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[ ..... "أَشهُْرٍ أرَْبَعةََ الْأرَضِْ فِي فَسيِحُوا ":آيه در ماه چهار از مراد باره در مفسرين اقوال]

 132 ................................................................................................. 198: ص

 اين در مختلف اقوال و "... رسَُولهِِ وَ اللَّهِ منَِ أذَانٌ وَ ":آيه در "الْأَكبَْرِ الحَْجِّ يَوْمَ "از مراد]

 132 .................................................................................... 199: ص[ ..... مورد

 مدت پايان تا شده منعقد اندبوده وفادار خود پيمان به كه مشركيني با كه پيماني و عهد]

 123 ......................................................................... 111: ص[ ..... است محترم

 مهلت انقضاء از بعد آنان ساختن منقرض و شكن پيمان مشركين برداشتن ميان از به امر]

 121 ............................................... 113: ص...[ .....  كنند توبه آنكه مگر ماهه، چهار

 حق دين باره در بررسي و بحث به تا طلبدمي امان كه مشركي به دادن امان به امر]

 120 ................................................................................. 117: ص[ ..... بپردازد

 122 ....... 115: ص[ ..... نيست نسخ قابل خدا، كلام استماع براي دادن امان وجوب حكم]

[ ..... ودش حاصل يقيني علم بايد اعتقادي اصول در و باشد اختيار با بايد حق دين پذيرش]

 122 ................................................................................................. 118: ص

 چرب دچن هر نيستند وفادار مؤمنين برابر در قراردادي يا طبيعي ميثاق هيچ به مشركين]

 122 ............................................................................ 111: ص[ ..... كنند زباني

 آن رب آثاري بلكه نيست استعاره و مجاز نحو به كريم قرآن در مؤمنين شدن خوانده برادر]

 122 .......................................................................... 111: ص[ ..... است مترتب

...[  و است آزمون صحنه جهاد اينكه بيان با كارزار و قتال به مسلمين تشويق و تحريك]

 122 ............................................................................................ 113: ص..... 

 122 .............................................................................. 114: ص.....  روايتي بحث

 123 ...................................................................................................... اشاره



 و مكه در آيات آن اعلان براي( ع) علي شدن مامور و برائت آيات نزول مورد در رواياتي]

 123 .................................. 117: ص ..... [ماموريت اين راه نيمه از بكر ابو دنگردان باز

 علي و بوده خدا امر به بكر ابو عزل و مكه به برائت آيات بردن براي( ع) علي فرستادن]

: ص[ ..... نمود اعلام زني را ديگر حكم چند برائت اعلام بر علاوه خود ماموريت در( ع)

119 ....................................................................................................... 120 

: ص[ ..... است بوده نيز الحاج امير سال آن در( ع) علي برائت، اعلان وظيفه بر علاوه]

111 ....................................................................................................... 122 

 و تاس برائت حكم به مخصوص آيه اندگفته كه كثير ابن مانند مفسرين بعض سخن]

 122 ............................... 114: ص ..... [... و رساندند هريره ابو و بكر ابو را ديگر احكام

 122 ................................................................. 117: ص[ ..... هاگفته آن رد و نقد]

 يبرا كه كوششي و شيعه از او بدگويي و برائت آيات ابلاغ مورد در المنار صاحب سخن]

 123 .................................. 228 :ص[ ..... است آورده عمل به بكر ابو بودن افضل اثبات

 121 ..................................... 131: ص[ ..... المنار صاحب هايگفته بر وارده اشكالات]

 مداخله حق هم( ص) خدا رسول حتي احدي كه آسماني وحي مساله با حاج امارت موضوع]

 124 .............................. 231 :ص[ ..... دارد فرق است نداشته را آن در تصرف و دخل و

 124 ..................... 131: ص[ ..... برائت آيات اعلان به راجع روايات اختلاف و اضطراب]

 از كه( ع) علي و( ص) پيامبر نفس بودن يكي بر است خواسته المنار صاحب كه ايخدشه]

 122 ............................... 134: ص ..... [او جواب و كند وارد شودمي استفاده وحي جمله

 122 ...... 138: ص[ ..... است بوده( ع) علي برائت آيات كننده اعلام اينكه باره در رواياتي]

 122 ........ 139: ص[ ..... است شده دانسته قربان عيد روز اكبر، حج روز شيعه روايات در]

 433 ............................. 141: ص[ ..... "... الْكُفْرِ أئَِمَّةَ فَقاتِلُوا ":آيه ذيل در روايت چند]

 433 ... 143: ص[ ..... "... أيَْمانهَُمْ نَكَثوُا قَومْاً تُقاتلُِونَ لا أَ ":شريفه آيه ذيل در روايت چند]

 434 ....................................... 147: ص.....  آن احكام و اقسام و عهد معناي در گفتاري

 430 ...................................................................................................... اشاره



146: ص[ ..... اشخاص بين( اعم معناي به) معاهدات و عقود انعقاد يابيريشه و بررسي]

 ............................................................................................................. 430 

[ آنها به احترام لزوم و اسلام در معاهدات اعتبار و معاهدات، و پيمانها به اجتماعات نياز]

 432 ............................................................................................ 149: ص..... 

 433 .... 171: ص[ ..... است شده تجويز مثل به مقابله ولي نيست جايز عهد ابتدايي نقض]

... [ ..تعهدات و پيمانها به احترام لحاظ از ديني غير متمدن جوامع و اسلام بين مقايسه]

 432 ................................................................................................. 171: ص

: ص.. [ ..."بِأيَْديِكُمْ اللَّهُ يعَُذِّبهُْمُ قاتِلُوهُمْ ":جمله ذيل در] اسباب به اعمال نسبت رد گفتاري

174 .......................................................................................................... 432 

 432 ...................................................................................................... اشاره

 413 ................................ 176: ص[ ..... كريم قرآن در طولي اسباب به افعال انتساب]

 افعال هاينك و جبر اثبات براي "... بِأيَْديِكُمْ اللَّهُ يُعَذِّبْهمُُ قاتِلُوهُمْ ":آيه به اشاعره استدلال]

 411 ...................................... 175: ص... [ ..است خدا به مستند فقط آن آثار و انسان

: ص[ ..... باشدمي عليت اصل انكار كه آنان مذهب عمده اشكال بيان و اشاعره به جواب]

178 ....................................................................................................... 414 

 410 ................................ 179: ص[ ..... بدان پاسخ و نماديو از مذهبان جبري سخن]

[ ار اعمالش در انسان استقلال و تفويض به قول اختيارشان و اشاعره به معتزله جواب]

 412 ............................................................................................ 161: ص..... 

 412 . 161: ص[ ..... نيست خداوند به منتسب گناه عناوين اينكه بيان و تفويض مذهب رد]

 413 ...................................................... 164: ص[ ..... 14 تا 15 آيات(: 9) التوبة سوره]

 413 ......................................................................................................... اشاره

 413 .............................................................................. 164: ص.....  آيات ترجمه

 412 ................................................................................. 167: ص.....  آيات بيان

 412 ...................................................................................................... اشاره



166: ص[ ..... "اللَّهِ مَساجدَِ يَعْمُرُوا أَنْ لِلْمُشرِْكيِنَ كانَ ما ":در اللَّه مساجد عمارت معناي]

 ............................................................................................................. 412 

 كه اينست به منوط عملي هر جواز و نشده تشريع دين در ايفايده بي و غول عمل هيچ]

 412 ................................................ 165: ص[ ..... باشد داده حق فاعلش به خداوند

 :ص[ ..... ترس و عبادت بين ملازمه وجود به اشاره و "خشية "به عبادت از تعبير وجه]

169 ....................................................................................................... 412 

 443 ........................................................................ 151: ص[ ..... الحاج سقاية]

 441 ....... 151: ص[ ..... است ايمان با عمل بودن توأم و بودن زنده به عمل ارزش و وزن]

 رد اندكرده عمارت و سقايت فقط كه آنهايي كه اينست "اللَّهِ عنِْدَ درَجََةً أعَْظَمُ "از مقصود]

 440 ................. 153: ص[ ..... ندارند فضيلتي و درجه هيچ مجاهد و مهاجر مؤمنين مقابل

 ايشان تحريك و مؤمنين امور در آنان مداخله كافر، برادران و پدران دوستي از نهي سبب]

 440 ............................................................. 154: ص[ ..... باشدمي آنان وسيله به

 442 ................................ 156: ص ..... ["بِأمَرِْهِ للَّهُا يَأتِْيَ حتََّي فتََرَبَّصوُا ":جمله از مراد]

 يرام باره در "... الْحاجِّ سِقايَةَ جعََلتُْمْ أَ ":شريفه آيه اينكه مورد در روايت چند] روايتي بحث

 443 ........................................................ 158: ص[ ..... است شده نازل( ع) المؤمنين

 443 ...................................................................................................... اشاره

 و آن رد و نقد و شريفه آيه نزول شان به مربوط روايات مورد در المنار صاحب سخن]

 عيشر حكم متعرض و ستا كريم قرآن به راجع كه رواياتي به استناد كيفيت به اشاره

 442 .............................................................................. 181: ص[ ..... باشدنمي

187: ص[ ..... "... الْحاجِّ سِقايَةَ جعَلَتُْمْ أَ ":شريفه آيه نزول شان مورد در ديگر رواياتي]

 ............................................................................................................. 401 

[ "... الْكُفْرَ استَْحبَُّوا إنِِ أَوْليِاءَ إِخوْانَكمُْ وَ آباءكَُمْ تتََّخذُِوا لا ":شريفه آيه ذيل در روايت چند]

 400 ............................................................................................ 186: ص..... 

 402 ...................................................... 188: ص[ ..... 18 تا 17 آيات(: 9) التوبة سوره]

 402 ......................................................................................................... اشاره



 402 .............................................................................. 188: ص.....  آيات ترجمه

 402 ...................................... 189: ص[ ..... حنين جنگ به مربوط اتآي بيان] آيات بيان

 402 ...................................................................................................... اشاره

 403 ... 191: ص[ ..... جنگ آغاز در هزيمتشان و نفراتشان كثرت به مسلمين شدن مغرور]

 [جنگ آغاز در مسلمانان هزيمت توجيه و آيه تفسير در مفسرين از يكي عجيب سخن]

 402 ............................................................................................ 191: ص..... 

 402 ........................... 194: ص[ ..... ينمؤمن و( ص) رسول بر «سكينت» انزال از مراد]

 421 ... 195: ص[ ..... باطن صفاي و دل طهارت وجود بر است موقوف سكينت شدن نازل]

( ص) خدا رسول كه است معدودي افراد گرديد نازل آنان بر سكينت كه مؤمناني از منظور]

 421 .................................................. 198: ص[ ..... نكردند فرار و نگذاشتند تنها را

 بقاء به دارد بستگي و ا مدح و ستايش بقاء و كسي از خدا رضاي و خوشنودي ادامه]

 420 ........................................................... 311: ص..... [ او حميده احوال و صفات

 422 311: ص[ ..... است تعالي خداي جنود از سكينت اينكه به اشاره و "سكينت "معناي]

 422 ............................................... 313: ص[ ..... "نَجَسٌ المُْشرِْكُونَ إِنَّماَ ":معناي]

 423 .........................314: ص[ ..... البيان مجمع نقل به حنين جنگ داستان] روايتي بحث

 423 ...................................................................................................... اشاره

 در( ص) اللَّه رسول خطابه و حنين جنگ غنائم تقسيم كيفيت به نسبت انصار اعتراض]

 422 ......................................................................... 318: ص[ ..... آنها به جواب

 نفرات تعداد بيان و حنين شهداي اسامي فهرست] حنين شهداي اسامي فهرست

 424 .................... 311: ص ..... [نگذاشتند تنها را( ص) پيامبر و نكردند فرار كه وفاداري

 420 ...................................................... 314: ص[ ..... 37 تا 19 آيات(: 9) التوبة سوره]

 420 ......................................................................................................... اشاره

 420 .............................................................................. 314: ص.....  آيات ترجمه

 422 ................................................................................. 317: ص.....  آيات بيان



 422 ...................................................................................................... اشاره

 جزا روز و خدا به ايمان نداشتن به نصارا و يهود "... الَّذيِنَ قاتِلُوا ":شريفه آيه در چرا]

 422 .................................................................... 316: ص[ ..... اند؟شده توصيف

 اندكرده حرام او رسول و خدا كه را آنچه "اينكه به كتاب اهل توصيف در رسول از مراد]

 423 .................................. 318: ص ..... [باشدمي( ص) اسلام پيامبر "دانندنمي حرام

: ص[ ..... حق دين به تدين عدم به كتاب اهل فتوصي معناي و دين، بودن حق از مراد]

311 ....................................................................................................... 422 

 422 .. 311: ص[ ..... "صاغِرُونَ هُمْ وَ...  ":در كتاب اهل صغار از مقصود و "جزيه "معناي]

 دهبو چه "است خدا پسر عزيز "گفتند اينكه از يهود مراد اينكه بيان و "عزيز "معرفي]

 433 ................................................................................... 314: ص[ ..... است

 ذشتهگ امم در كفار گفتار مشابه است خدا پسر عيسي اينكه بر مبني مسيحيان گفتار]

 431 ................................................................................... 317: ص... [ ..است

 به معتقد واقعا و جدا يهود نصارا، خلاف بر اينكه به اشاره و "رهبان "و "احبار "معناي]

 434 ................................................. 316: ص[ ..... اندنبوده خدا براي عزير فرزندي

 خداي به مختص و است پرستش و عبادت همان بالاستقلال و شرط و قيد بدون اطاعت]

 434 ..................................................................... 315: ص[ ..... باشدمي سبحان

318: ص[ ..... "بِأَفْواههِِمْ لَّهِال نُورَ يُطْفؤُِا أَنْ يُريِدُونَ ":به كتاب اهل حال از تعبير لطافت]

 ............................................................................................................. 432 

 خدا زيرا دهند راه خود به نگراني و سستي كتاب اهل با جنگ امر در نبايد مسلمين]

 هدواخ تمام ايشان نفع به شود پا بر ايفتنه هر پس آيد، غالب اسلام دين است خواسته

 432 ..................................................................................... 319: ص[ ..... شد

 "رهبان و احبار گناهان ميان از اينكه وجه و بشري نظام در اقتصاديات اهميت به اشاره]

 432 ............................................... 331: ص[ ..... است شده ذكر "باطل به مال اكل

 433 .............................................. 331: ص[ ..... كشيشان مالي تعديات از مواردي]



 در انفاق معناي و نيست كتاب اهل به مخصوص فضه و ذهب احتكار و كنز حرمت حكم]

 432 ................ 333: ص ..... [است اجتماعي و ديني ضروريات و مصالح در انفاق خدا راه

 432 .............................................................................. 337: ص.....  روايتي بحث

 432 ...................................................................................................... اشاره

... [ ..هستند كتاب اهل مجوس اينكه مورد در رواياتي و كتاب اهل با قتال مورد در اياتيرو]

 423 ................................................................................................. 336: ص

: ص[ ..... گرفتند ارباب را رهبان و احبار نصارا و يهود اينكه معناي مورد در روايت چند]

339 ....................................................................................................... 424 

 مهدي حضرت ظهور به آن تفسير و "كُلِّهِ الدِّينِ عَليَ ليُِظهِْرهَُ ":جمله ذيل در روايت چند]

 420 ..................................................................................... 341: ص([ ..... ع)

 ينا به ذر ابو مستمر استناد و "... الفِْضَّةَ وَ الذَّهبََ يَكنِْزُونَ الَّذيِنَ وَ ":آيه ذيل در رواياتي]

 422 ......................... 341: ص[ ..... داران گنجينه و معاويه و عثمان برابر در شريفه آيه

 اللَّه ولرس از ماخوذ بلكه نبوده اجتهادش تيجهن او گفتار اينكه بيان و ذر ابو موضع بررسي]

 423 ..................................................................... 344: ص[ ..... است بوده( ص)

: ص[ ..... است ذر ابو موضع ساختن مخدوش صدد در كه روايتي دو ضعف و فساد بيان]

346 ....................................................................................................... 422 

 422 ................................................................... 348: ص.....  كنز معناي در گفتاري

 422 ...................................................................................................... اشاره

 423 ........................ 371: ص. [ ....است مترتب پول احتكار و اندوختن بر كه مفاسدي]

371: ص[ ..... نباشد؟ جائز ورزيدن بخل چرا است مباح يا مستحبّ انفاق، كه مواردي در]

 ............................................................................................................. 421 

 دباي مالي، واجبات بر علاوه اسلامي، نظام ايجاد و ديني مجتمع حيات اساس حفظ براي]

 424 .................. 371: ص ..... [شود عمل شايسته نحو به نيز مالي مستحبات و مبرات به

 420 ...................................................... 377: ص[ ..... 35 تا 36 آيات(: 9) التوبة سوره]

 422 ......................................................................................................... اشاره



 422 .............................................................................. 377: ص.....  آيات ترجمه

.....  [قمري و شمسي ماه و سال هب انسان يافتن توجه و تنبه مورد در توضيحي] آيات بيان

 422 .................................................................................................... 376: ص

 422 ...................................................................................................... اشاره

 ماههاي "... شَهرْاً عَشرََ نااثْ اللَّهِ عنِْدَ الشُّهُورِ عدَِّةَ إِنَّ ":در گانه دوازده ماههاي از مراد]

 422 .............................................................................. 375: ص[ ..... قمريست

 423 .................... 378: ص[ ..... گانه چهار حرام ماههاي در قتال حرمت حكم به اشاره]

361: ص[ ..... "كَافَّةً يُقاتِلوُنَكُمْ كَما كَافَّةً المُْشرِْكيِنَ قاتِلُوا ":جمله و "كافة "كلمه معناي]

 ............................................................................................................. 422 

: ص[ ..... است بوده مرسوم جاهليت دوران عرب ميان در كه "ءنسي "مورد در توضيح]

361 ....................................................................................................... 422 

([ ءنسي قانون مورد در و "... اللَّهِ عنِْدَ الشُّهُورِ عدَِّةَ إِنَّ ":آيه ذيل در رواياتي]) روايتي بحث

 421 ............................................................................................... 367: ص..... 

 422 ...................................................... 351: ص[ ..... 48 تا 38 آيات(: 9) التوبة سوره]

 422 ......................................................................................................... اشاره

 422 .............................................................................. 351: ص.....  آيات ترجمه

 به نگج هنگام به نمودنشان سستي و تثاقل جهت به مؤمنين سرزنش و ملامت] آيات بيان

 423 ...................................... 353: ص ..... [اند؟شده قانع دنيا ناچيز حيات به مگر اينكه

 423 ...................................................................................................... اشاره

 كردند نبيرو را او مشركين كه وقتي خداوند كه بدانيد نكنيد، ياري را( ص) پيامبر شما اگر]

 422 ................................... 354: ص ..... [نمود ياري را او غيبي جنود و سكينه انزال با

 بر( ص) رسول به "عَلَيْهِ سَكيِنَتَهُ اللَّهُ فَأَنزَْلَ ":جمله در "عليه "ضمير ينكها بر دليل چند]

 422 ................................................... 357: ص([ ..... بكر ابو) صاحب به نه گرددمي

 آن بر لاشكا چند و شده، نازل بكر ابو بر سكينت اينكه بر فوق جمله به بعضي استدلال]

 422 ............................................................................... 356: ص[ ..... استدلال



 031 ................. 359: ص[ ..... شريفه آيه در "اللَّهِ كَلِمَةُ "و "كَفَروُا الَّذيِنَ كَلِمَةَ "از مراد]

[ ..... كنيد جهاد( انفس و اموال) ممكن وسيله هر به و نياوريد بهانه و عذر جهاد راه در]

 031 ................................................................................................. 381: ص

 ديمف بلكه نيست جدي عتاب "لهَُمْ أَذِنتَْ لِمَ عنَكَْ اللَّهُ عَفاَ ":آيه در عتاب اينكه بيان]

 030 ................................................................ 381: ص[ ..... است ديگري غرض

 032 ..... 383: ص[ ..... است مردود( ص) خدا رسول از گناه صدور بر فوق آيه به استدلال]

 را( ص) خدا رسول از خدا عفو آن در كه فوق آيه ذيل در المنار بصاح گفتار خلاصه]

 032 ......................... 384 :ص[ ..... است دانسته حضرت آن نمودن اولي ترك به مربوط

 كتر نه است بوده اصلح و اولي( ص) خدا رسول عمل اينكه بيان و المنار صاحب به جواب]

 032 .................................................................................... 387: ص[ ..... اولي

 032 ..................... 389: ص[ ..... مجاهد مؤمنين صفوف ميان در منافقين حضور مفسده]

 و غار داستان و مدينه به مكه از( ص) پيامبر هجرت كيفيت مورد در رواياتي] روايتي بحث

 032 .......................................................................................... 391: ص...[ ..... 

 032 ...................................................................................................... اشاره

 014 ........................ 394: ص[ ..... بكر ابو فضيلت بر غار آيه به استدلال بررسي و نقد]

 012 ................ 395: ص[ ..... شد نازل بكر ابو بر سكينت گويندمي كه رواياتي رد و نقد]

 به حركت از قبل آنان براي( ص) پيامبر خطبه و روميان با جنگ براي مسلمين شدن آماده]

 013 ........................................................................... 411: ص[ ..... تبوك سوي

 012 ........ 411: ص[ ..... "... لَهمُْ أذَِنْتَ لمَِ عنَْكَ اللَّهُ عَفاَ ":شريفه آيه ذيل در روايت چند]

 تخلف كهآن يا پيوستند تبوك عازم لشگريان به تاخير با كه مؤمنيني از تن چند داستان]

 012 ....................................................... 413: ص[ ..... نمودند توبه سپس و كردند

 041 ...................................................... 415: ص.....  [63 تا 49 آيات(: 9) التوبة سوره]

 041 ......................................................................................................... اشاره

 044 .............................................................................. 418: ص.....  آيات ترجمه



 در گزينندمي دوري جنگ احتمالي فتنه ناملايمات از خود گمان به كه منافقين] تآيا بيان

 040 .............. 419: ص[ ..... غافلند خود و اندكرده سقوط فتنه در ضلالتشان و نفاق از واقع

 040 ...................................................................................................... اشاره

 به ولا جواب و مسلمين پيروزي از آنها حالي بد و مسلمين شكست از منافقين خوشحالي]

 042 .................................................................................... 411: ص[ ..... آنان

 يا سرور براي جايي او به امور واگذاري و توكل و است جاري خداوند مشيت و اراده فقط]

 042 ........................................................................ 411: ص[ ..... گذاردنمي غم

 042 ......411: ص[ ..... "الحُْسنْيَيَْنِ إِحدْيَ إِلَّا بنِا تَرَبَّصُونَ هَلْ قُلْ ":منافقين به دوم جواب]

 043 ...................................................... 413: ص[ ..... نيست مقبول منافقين انفاق]

... [ ..است آنها عذاب مايه آنان اولاد و اموال كه مشو منافقين بسيار اولاد و اموال شيفته]

 042 ................................................................................................. 414: ص

 042 .......................................... 416: ص([ ..... زكوات) واجبه صدقات مصرف موارد]

419: ص[ ..... شده گفته زكات مصرف هشتگانه موارد ذكر ترتيب توجيه در كه وجوهي]

 ............................................................................................................. 003 

 000 ............................................... 411: ص[ ..... "لَكُمْ خيَْرٍ أُذنُُ قلُْ ":جمله معناي]

 000 ...................... 413: ص[ ..... "لِلمُْؤمْنِيِنَ يُؤمِْنُ وَ بِاللَّهِ يؤُمِْنُ ":جمله از مراد توضيح]

 ؤمنينم براي فقط اينكه و است للعالمين رحمة( ص) اسلام پيامبر اينكه بين منافات عدم]

 002 .......................................................................... 414: ص[ ..... است رحمت

 002 .............................................................................. 415: ص.....  روايتي بحث

 002 ...................................................................................................... اشاره

 اعتراض( ص) پيامبر به فقرا بين صدقات تقسيم مورد در كه كساني مورد در روايتي]

 002 .................. 419: ص[ ..... "... الصَّدَقاتِ فيِ لْمزُِكَيَ مَنْ منِهُْمْ وَ ":آيه نزول و كردند

 002 ..................... 419: ص[ ..... آن مستحقين و واجب صدقات تقسيم باره در رواياتي]



 به زكات از( آله و عليه اللَّه صلي) خدا رسول و بودند "قلوبهم مؤلفة "ارشم در كه كساني]

 023 ................................................................... 431: ص[ ..... كرد پرداخت آنان

 021 .......... 433: ص[ ..... "... لَكُمْ خيَْرٍ أُذُنُ قُلْ أُذُنٌ هُوَ يَقُولُونَ ":آيه ذيل در روايت چند]

 020 ...................................................... 436: ص[ ..... 54 تا 64 آيات(: 9) التوبة سوره]

 020 ......................................................................................................... اشاره

 022 .............................................................................. 435: ص.....  آيات ترجمه

 در( ص) پيامبر قتل براي آنها توطئه و منافقين به مربوط آيات از دسته اين بيان] آيات بيان

 022 ................................................................................. 438: ص[ ..... تبوك راه

 022 ...................................................................................................... اشاره

 023 439: ص([ ..... ص) اللَّه رسول توسط پليدشان توطئه افشاء جهت از منافقين نگراني]

 022 .. 441: ص[ ..... آنها از جواب و شده ايراد "... الْمُنافقُِونَ يحَْذرَُ ":آيه بر كه اشكالاتي]

 021 ............................ 445: ص[ ..... شانگرانهتوطئه رفتار از سؤال به منافقين جواب]

 020 ................ 449: ص[ ..... "إيِمانِكُمْ بَعدَْ كَفرَْتُمْ قَدْ ":جمله در منافقين ايمان از مراد]

 دنيوي عذاب و دنيوي عفو "طائِفةًَ نعَُذِّبْ منِْكُمْ طائِفَةٍ عَنْ نَعفُْ إِنْ ":جمله در عذاب و عفو]

 022 ................................................................................... 471: ص[ ..... است

 022 ................................................. 471: ص[ ..... منافقين جامع و عمومي اوصاف]

 022 ............................................................ 477: ص[ ..... مؤمنين عامه حال بيان]

 هم بهشت نباشد خدا رضاي بهشت در اگر حتي و است رستگاري حقيقت خدا، رضوان]

 022 .................................................................... 476: ص[ ..... بود خواهد عذاب

 022 ........... 475: ص[ ..... است آنها برابر در نتخشو و مقاومت منافقين با جهاد از مراد]

 نقل آن نزول شان و "... الْمُنافقُِونَ يَحْذرَُ ":آيه ذيل در كه مختلفي روايات] روايتي بحث

 031 ................................................................................... 461: ص[ ..... اندشده

 031 ...................................................................................................... اشاره

 030 ...................... 464: ص[ ..... كند؟مي تطبيق بحث مورد آيات با روايات از كداميك]



 032 ................ 465: ص[ ..... "فنََسيِهَُمْ اللَّهَ نَسوُا ":جمله از مقصود بيان در روايت چند]

: ص[ ..... "أَكبْرَُ اللَّهِ منَِ رِضوْانٌ وَ ":جمله ذيل در الهي رضاي و خشنودي مورد در رواياتي]

468 ....................................................................................................... 033 

 032 ...................................................... 451: ص[ ..... 81 تا 57 آيات(: 9) التوبة سوره]

 032 ......................................................................................................... اشاره

 032 .............................................................................. 451: ص.....  آيات ترجمه

.... [ .كردند پيچي سر زكات پرداخت از كه منافقين از ديگر ايدسته حال بيان] آيات بيان

 032 .................................................................................................... 451: ص

 032 ...................................................................................................... اشاره

 از بعد هانفاق از بعضي و. است آن هاينشانه و نفاق علل از دروغگويي و وعده خلف]

 023 .............................................................. 453: ص[ ..... شودمي عارض ايمان

. [ ....زكات اداء از داري خود به مربوط آيات نزول و "حاطب بن ثعلبة "داستان] روايتي بحث

 024 .................................................................................................... 456: ص

 024 ...................................................................................................... اشاره

 و "... لهَُمْ تَسْتَغْفرِْ لا أَوْ لهَُمْ اسْتَغْفرِْ ":آيه ذيل در منافقين نشدن آمرزيده مورد در رواياتي]

 020 ............................................................................ 458: ص ..... [آنها بررسي

 023 ...................................................... 481: ص[ ..... 96 تا 81 آيات(: 9) التوبة سوره]

 023 ......................................................................................................... اشاره

 023 .............................................................................. 483: ص.....  آيات ترجمه

 ديدته و نكوهش و زدند سرباز جنگ به رفتن از كه كساني به مربوط آيات ادامه] آيات بيان

 022 ................................................................... 484: ص.... [ .آخرت عذاب به آنان

 022 ...................................................................................................... اشاره

 022 ...... 486: ص[ ..... آنان گور كنار در ايستادن و منافقين جنازه بر گزاردن نماز از نهي]

 023 ...... 485: ص[ ..... آنان گور كنار در ايستادن و منافقين جنازه بر گزاردن نماز از نهي]



 مجاهد مؤمنين براي جنت به ورود اينكه و "... جنََّاتٍ لهَُمْ اللَّهُ أعََدَّ ":جمله در موجود نكته]

 023 ........ 488: ص[ ..... است اعمال صلاح و ايمان صفاي به آنان ماندن باقي به مشروط

 دروغگويان و نمودند، اعلام جهاد براي را خود آمادگي كه تهيدستان و فقرا بين مقايسه]

 021 .................................................................................. 489: ص.....  [منافق

 024 ...491: ص[ ..... باشندمي معذور و شده برداشته آنها از جهاد وجوب حكم كه كساني]

 راضي آنها از نبايد و نيست مقبول و مسموع جنگ زا بعد شما از منافقين خواهي عذر]

 024 .................................................................................. 491: ص[ ..... شويد

 020 ............... 491: ص[ ..... "... المُْخلََّفُونَ فَرحَِ ":شريفه آيه ذيل در روايتي] روايتي بحث

 020 ...................................................................................................... اشاره

 ينه او قبر كنار در حضور و منافق ميت جنازه بر گزاردن نماز از كه ايآيه ذيل در رواياتي]

 022 ............................................ 493: ص...([ .....  منِهُْمْ أَحدٍَ علَي تصَُلِّ لا وَ) كندمي

 للَّها عبد جنازه بر( ص) پيامبر گزاردن نماز از حاكي كه رواياتي بودن جعلي و ضعف بيان]

 022 ................................ 497: ص[ ..... باشدمي ... و او قبر كنار در او حضور و ابي بن

 022 . 495: ص([ ..... نرفتند تبوك قصد به پيامبر با كه كساني) خوالف مورد در روايت چند]

 در نيافت حضور براي مركب نداشتن سبب به كه نفري چند) بكائين مورد در روايت چند]

 022 .............................................................. 498: ص([ ..... گريستند بسيار جنگ

 022 .................................................... 711: ص[ ..... 116 تا 95 آيات(: 9) التوبة سوره]

 022 ......................................................................................................... اشاره

 022 .............................................................................. 711: ص.....  آيات ترجمه

 :ص[ ..... ايمان و نفاق و كفر لحاظ از اعراب وضع به مربوط شريفه آيات بيان] آيات بيان

711 .......................................................................................................... 023 

 023 ...................................................................................................... اشاره

 از ادب و علم و تمدن از دوري سبب به نشينان باديه اينكه بيان و "اعراب "كلمه معناي]

 023 ........................................................ 711: ص[ ..... اندبوده دورتر ديني معارف



. حسانا به آنان تابعين و انصار و مهاجرين از اولون سابقون: گروه سه به مؤمنين تقسيم]

 024 ............................................................. 714: ص[ ..... كدام هر از مراد بيان و

 از سوم طبقه وصف كه "بإِِحْسانٍ هُمْاتَّبَعُو الَّذيِنَ وَ ":جمله در احسان به اتباع معناي]

 020 ......................................................................... 716: ص[ ..... است مؤمنين

.....  [صالح عمل و ايمان به است مقيد انصار و مهاجرين از اولون سابقون فضيلت به حكم]

 022 ................................................................................................. 715: ص

 افاوص از خدا رضايت اينكه بيان و مؤمنين از خدا رضايت و خدا از مؤمنين رضايت معناي]

 023 ................................................. 719: ص[ ..... ذاتش اوصاف از نه است او فعل

 711022: ص[ ..... چيست؟( مَرَّتيَْنِ سنَُعَذِّبهُُمْ) وبتن دو در منافقين كردن عذاب از مقصود]

 022 ................................................. 711: ص[ ..... مردم اموال از زكات اخذ به امر]

 صدقه هم توبه چنانچه است توبه نوعي زكات اداء و تصدق و خداست زكات گيرنده]

 022 ........................................................................... 713: ص[ ..... است اعمال

 ينكها و "المُْؤمْنِوُنَ وَ رسَُولهُُ وَ عَمَلَكمُْ اللَّهُ فَسيََريَ اعمَْلُوا قلُِ وَ ":آيه معناي باره در توضيح]

 022 ........ 713: ص[ ..... است؟ معنا چه به آن در رؤيت و هستند كساني چه آن مخاطبين

[ "... الْأَنْصارِ وَ الْمُهاجِريِنَ مِنَ الأَْوَّلُونَ السَّابِقوُنَ وَ ":شريفه آيه ذيل در رواياتي] روايتي بحث

 234 ............................................................................................... 715: ص..... 

 234 ...................................................................................................... اشاره

 بدشان و خوب و اندآمرزيده( ص) پيامبر اصحاب تمامي اينكه بر مبني "قرظي "سخن]

 230 ................................................ 719: ص.. [ ...سخن آن رد و نقد و بهشتند اهل

 232 ............. 711: ص[ ..... "اللَّهِ لأِمَْرِ مُرجَْوْنَ آخَرُونَ وَ ":شريفه آيه ذيل در روايت چند]

 233 ........................................ 711: ص[ ..... زكات به وطمرب آيه ذيل در روايت چند]

 232 ............. 714: ص[ ..... "اللَّهِ لأِمَْرِ مُرجَْوْنَ آخَرُونَ وَ ":شريفه آيه ذيل در روايت چند]

 و امزاي و آن مالي حقوق و اجتماع باره در اسلام نظر]) صدقات ساير و زكات امونپير گفتاري

 232 ............................................ 717: ص ..... [(اسلام در عمومي ماليه نظام ويژگيهاي

 213 .................................................. 719: ص[ ..... 111 تا 115 آيات(: 9) التوبة سوره]



 213 ......................................................................................................... اشاره

 213 .............................................................................. 719: ص.....  آيات ترجمه

 و عليه هاللَّ صلي پيامبر خداوند نهي و منافقين توسط ضرار مسجد بناي داستان] آيات بيان

 211 .............................................................. 731: ص[ ..... آن در گزاردن نماز را آله

 211 ...................................................................................................... اشاره

 214 .... 731: ص[ ..... مثل قالب در منافقين و مؤمنين ندگيز پايه و اساس در تفاوت بيان]

 مسجد آن سازندگان مربوطه، آيات نزول و ضرار مسجد بناي مورد در رواياتي] روايتي بحث

 210 ................... 733: ص ...[ ..... ساختند ويران را آن( ص) پيامبر دستور به كه كساني و

 212 .................................................. 736: ص[ ..... 113 تا 111 آيات(: 9) التوبة سوره]

 212 ......................................................................................................... اشاره

 213 .............................................................................. 735: ص.....  آيات ترجمه

 إِنَّ) كنندمي جهاد خود مال و جان با خدا راه در كه كساني به بهشت قطعي وعده] آيات بيان

 212 .............................................................................. 738: ص([ ..... اشتَْري اللَّهَ

 212 ...................................................................................................... اشاره

 212 ........................................ 739: ص[ ..... مؤمنين اجتماعي و فردي وصف و وضع]

741: ص[ ..... است آنان براي استغفار بودن ولغ مشركين براي استغفار جواز عدم سبب]

 ............................................................................................................. 212 

 243 ....... 741: ص[ ..... حكم اين عموميت به اشاره و خدا، دشمنان از تبري وجوب علت]

 داخ توبه ذكره از قبل انصار، و مهاجرين و( ص) پيامبر به خدا( بازگشت) توبه نكهاي وجه]

 رد خدا توبه از مراد بيان و شده آورده آيه در كردند تخلف تبوك جنگ از كه نفري سه به

 241 ............................................................................. 744: ص[ ..... موارد اين

[ ..... است شده تكرار بحث مورد آيات در كه مواردي از يك هر در توبه از قصودم بيان]

 240 ................................................................................................. 746: ص

 242 ......... 748: ص([ ..... الصَّادِقيِنَ معََ كوُنوُا وَ)...  باشيد صادقين با: فرمود اينكه معناي]



749: ص[ ..... "يَعْملَُونَ كانُوا ما أحَْسَنَ اللَّهُ ليَِجْزيِهَُمُ ":جمله از مراد و مجاهدان، پاداش]

 ............................................................................................................. 242 

 اطاستنب آن از كه آنچه بيان و...(  طائِفَةٌ منِهُْمْ فِرقَْةٍ لِّكُ مِنْ نَفرََ لا فَلوَْ) نفر آيه توضيح]

 243 ................................................................................ 771: ص[ ..... شودمي

 242 ............................. 771: ص([ ..... گذشته آيات برخي ذيل در رواياتي]) روايتي بحث

 242 ...................................................................................................... اشاره

: ص[ ..... نمودند تحمل تبوك راه در مسلمانان كه هاييسختي و مشقات باره در روايتي]

777 ....................................................................................................... 242 

 201 .................................................. 775: ص[ ..... 119 تا 114 آيات(: 9) التوبة سوره]

 201 ......................................................................................................... اشاره

 201 .............................................................................. 775: ص.....  آيات ترجمه
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 3( ..... ص: 57باشد( )سوره انفال در مدينه نازل شده و داراي هفتاد و پنج آيه مي)(8)



 3[ ..... ص: 6تا  1(: آيات 8ره الأنفال )سو]

 اشاره

 بسِْمِ اللَّهِ الرَّحمْنِ الرَّحِيمِ

( ِِنَّمَا 1ينَ  نِيُُوا اللَّهَ وَ ََسُولَهُ ِِْْ ُُنُُْمْ ُُُِْْيَسْئَلُونكََ عَنِ الْأَنفْالِ قُلِ الْأنَْفالُ لِلَّهِ وَ الرَّسُولِ فَاتَّقُوا اللَّهَ وَ أصَْلحِوُا ذاتَ بَيْنِكُمْ وَ أَطِ
( الَّذِينَ يُقِيمُوَْ 4علَي َبَِّهِمْ يََُوََُّلُوَْ  الْمُُِْْنوَُْ الَّذِينَ ِِذا ذُُرَِ اللَّهُ وَجلِتَْ قُلُوبُهُمْ وَ ِِذا تُلِيتَْ عَليَْهِمْ آياتُهُ زادَتْهمُْ ِيِماناً وَ 

 (2همُُ المُُِْْْنوَُْ حَقًّا لَهُمْ دَََجاتٌ عِندَْ َبَِّهِمْ وَ َُغفِْرَةٌ وَ َِزقٌْ َُرِيمٌ   ( أُولئك0َِالصَّلاةَ وَ ُِمَّا ََزقَْناهمُْ يُنفِْقوَُْ  

يُساقوَُْ  يُجادلُِونكََ فِي الحَْقِّ بَُدَْ ُا تَبَيَّنَ َُأَنَّما (5)َُما أخَْرَجكََ ََبُّكَ ُِنْ بَيُْكَِ بِالْحَقِّ وَ َِِّْ فَريِقاً ُِنَ الْمُُِْْنيِنَ لكَاَِهوَُْ 
 (3ِِليَ المَْوتِْ وَ همُْ يَنْظُروَُْ  

 3ترجمه آيات ..... ص: 

ُنند، بگو انفال ُال خدا و َسول است، پس از خدا بُرسيد، و ُياْ خود صلح برقراَ سازيد، و خدا و از تو از انفال پرسش ُي
 .(1َسول او َا اطاعت ُنيد اگر با ايماْ هسُيد  

شود تپد و وقُي آيات او برايشاْ تلاوت ُيآيد دلهايشاْ از ترس ُيوقُي ياد خداوند به ُياْ ُيُُْنين تنها ُسانيند ُه 
 .(4ُنند  گردد و بر پروَدگاَ خود توُل ُيايمانشاْ زيادتر ُي

 .(0ُنند  ايم انفاق ُيهماْ ُسانيند ُه نماز بپا داشُه و از آنچه ُه َوزيشاْ ُرده

 .(2ن حقيقي، براي ايشاْ است دَجاتي نزد پروَدگاَشاْ و ُغفرتي و َزقي ُريم  آناْ آَي، هم ايشانند ُُْني

  .(2اي از ُُْنين ُراهت داشُند  ات بيروْ ُرد، دَ حالي ُه طايفههم چناْ ُه پروَدگاَت تو َا به حق از خانه
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است ُه حق برايشاْ َوشن گرديد. دَ ُثل ُانند ُساني هسُند  ُنند و اين جدالشاْ بُد از آْبا تو دَ اُر حق ُجادله ُي
 (3ُنند  ابزاَ قُل خود َا( تماشا ُي)ُشند و ايشاْ ُه بسوي ُرگشاْ ُي

 4و مراد از اصلاح ذات البين[ ..... ص:  "ذات "،"انفال "بيان آيات ]معناي

 اشاره

اي از بُد از واقُه جنگ بدَ نازل شده، به شهادت اينكه پاَه آيد ُه اين سوَه دَ ُدينه واز سياق آيات اين سوَه بدست ُي
اي دَ باَه جهاد و غنيمت جنگي و انفال و دَ آخر اُوَي َا ُربوط به هجرت ُند و ُسائل ُُفرقهاخباَ اين جنگ َا نقل ُي

 .نمايدذُر ُي

 "... يَسْئَلُونكََ عنَِ الْأنَْفالِ قُلِ الْأَنْفالُ لِلَّهِ وَ الرَّسُولِ "

 "هنافل "است، ُه به ُُناي زيادي هر چيزي است. و لذا نمازهاي ُسُحبي َا هم -به فُح فاء -"نفل "جمع "انفال "ُلمه
 "گردد، و ُقصود ازهم شمرده شود اطلاق ُي "ءفي "گويند چوْ زياده بر فريضه است، و اين ُلمه بر زياديهايي ُهُي

 هاي ُُروك، وها و خرابهها و بسُر َودخانهخُه نشده باشد، از قبيل قله ُوهاُوالي است ُه ُالكي براي آْ شنا "ءفي



گويند ُه اند، و اُوال ُسي ُه واَث نداَد، و غير آْ، و از اين جهت آْ َا انفال ُياش هلاك گرديدهآباديهايي ُه اهالي
وَي ُه ديگر ُسي نبوده ُه آنها َا ُالك اند، بطگويا اُوال ُذُوَ زيادي بر آْ ُقداَ اُوالي است ُه ُردم ُالك شده

 .شود، و چنين اُوالي از آْ خدا و َسول خدا  ص( است

گويند، اينهم باز بخاطر اين است ُه زيادي بر آْ چيزي است ُه غالبا دَ جنگها ُوَد نظر غنائم جنگي َا نيز انفال ُي
ردْ او است، و وقُي غلبه دست داد و بر دشمن ظفر است، چوْ دَ جنگها تنها ُقصود ظفر يافُن بر دشمن و تاَ و ُاَ ُ

پيدا شد ُقصود حاصل شده، حال اگر اُوالي هم به دست ُرداْ جنگي افُاده باشد و يا اسيري گرفُه باشند ُوقُيُي است 
 .(زياده بر آنچه ُقصود بوده،  پس همه جا، دَ ُُناي اين ُلمه، زيادتي نهفُه است

به ُُناي صاحب و از الفاظي است ُه هميشه بايد اضافه شود، چيزي ُه هست بسياَ  "ذا "دَ اصل ُْنث "ذات "ُلمه
 "ند:گويء با آْ ُحفوظ است، ُثلا وقُي ُييُني دَ آْ چيزي ُه حقيقت هر شي "نفس هر چيز "اسُُمال شده است دَ

اي ناي نفس انسانيت خاصهبه ُُ "ذات زيد "ُُنايش آْ چيزي است ُه انساْ به وسيله آْ انساْ است، و "ذات انساْ
 "نفس ذات اعمال ُذا: نفس صاحب فلاْ اعمال "ُسمي شده. و بُيد نيست ُه اصل دَ اين لغت "زيد "است ُه به اسم

ه و يا تُبير ديگري ُه اين ُُنا َا برساند، و ب "ذات اعمال: صاحب ُاَها "بوده باشد، و سپس به ُنظوَ اخُصاَ گفُه باشند
 ."ذات "اند:انداخُه و تنها گفُهتدَيج اعمال َا هم 
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آيد، چوْ دشمني ُه به ُُناي آْ حالت و َابطه بدي است ُه دَ ُياْ دو فرقه پديد ُي "ذات بين "و همچنين دَ عباَت
 "ذات بين "است ُه عباَت ديگر آْ "صاحب بين "شود، پس اين دشمنيو خصوُت هميشه بين دو طرف واقع ُي

اين است ُه آْ حالت بد و آْ فسادي ُه دَ بينُاْ َخ نموده و آْ  "وَ أَصْلحُِوا ذاتَ بَيْنِكُمْ "شود، پس ُنظوَ از جملهُي
 .تيرگي َابطه َا اصلاح ُنيد

بر دو وجه است يكي آْ است ُه به توسط آْ چيزي َا ُه بخواهيم به اسم جنس و اسم  "ذو "گويد:َاغب دَ ُفردات ُي
َ تثنيه آيد، ُثلا دگردد، و به صيغه تثنيه و جمع نيز دَ ُيُنيم. و دَ اين صوَت تنها به اسم ظاهر اضافه ُيُينوع وصف 

 :و دَ جمع "ذواتا "شود:گفُه ُي

 .شودو به هيچ وجه دَ هيچ صوَت جز به اضافه اسُُمال نمي "ذوات "

 اند از عين هر چيز، چه اينكه جوهر باشد وو عباَت دانسُه سپس اضافه ُرده است: علماي ُُاني اين ُلمه َا اسُُاَه گرفُه
يا عرض،  و بر خلاف آنچه ُه گفُيم( آْ َا ُفرد و ُضاف به ضمير و با الف و لام اسُُمال نموده و عينا ُُاُله لفظ نفس 

 .از ُلام عرب نيست ليكن بايد دانست ُه اين نحوه اسُُمال "ذاته، نفسه و خاصُه "اند:و خاصه َا با آْ ُرده و گفُه

بكاَ برده و دَ حالت َفع و نصب و جر و  "الذي "است ُه آْ َا عينا بجاي "طي "لغت قبيله "ذو "وجه دوم از لفظ
 "و بئري ذو حفرت و ذو طويت "ُنند هم چناْ ُه شاعر گويد:همچنين دَ حالت جمع و تانيث به يك لفظ اسُُمال ُي

 «1. »"م، و آْ چاهي ُه سنگ چين ُردمو چاه ُن آْ چاهي ُه حفر ُرد "يُني

اش اين است ُه اگر ديديم نقل شده است و لازُه "فراء "شود ازو اينكه گفت دَ اين صوَت تنها به اسم ظاهر اضافه ُي
و انصاف بر اين است ُه اين نحوه  "اين نحوه اسُُمال از ُلام ُولدين است "ُضاف به ضمير اسُُمال شده بگوييم:

هاي است نه اينكه به ُلي ُُروك شده باشد، به شهادت اينكه دَ ُلمات اُير المُْنين  ع( دَ بُضي از خطبهاسُُمال ُم 
 .شودنهج البلاغه ديده ُي



 7[ ..... ص: "يَسْئلَوُنَكَ عَنِ الأْنَْفالِ "اختلاف مفسرين در قرائت]

د، و ُُنايش چيست؟ از چند جهت شديدا اخُلاف ُفسرين دَ اينكه آيه شريفه دَ ُياْ آيات قبل و بُدش چه ُوقُيُي داَ
َسيده، برخي آْ  "يَسْئلَُونكََ عَنِ الْأَنْفالِ "هاي ُخُلفي است ُه دَ جملهاند و اين اخُلاف دَ ُُناي آيه بخاطر قرائتُرده

 َا به اهل بيت پيغمبر

__________________________________________________ 

 «ذو»ُفردات َاغب ُاده (1)
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اند و بُضي ديگر ُانند عبد اللَّه بن ُسُود، سُد بن ابي وقاص و طلحة بن ُصرف آْ َا چنين قرائت ع(نسبت داده)
 .دَ قرائت ُشهوَ زائد است "عن "اند ُلمهو آْ گاه بنا بر اين قرائت گفُه "يسئلونك الانفال "اند:ُرده

 :انداي گفُهائت غير ُشهوَ اين ُلمه ُقدَ است، عدهاند: دَ قربُضي ديگر گفُه

راي ب "الانفال "دَ "الف و لام "اند: فقط غنائم جنگ بدَ است، واي ديگر گفُهُنظوَ از انفال غنائم جنگي است، و عده
 .(عهد است،  و ُُنايش انفال ُُهود است

ن آيه اند: اصلا اياي ديگر گفُهَسول و اُام است، عده است ُه ُخُص به خدا و "ءفي "اند: ُنظوَ از آْبُضي ديگر گفُه
بلكه نسخ نشده و از ُحكمات است، و بطوَي ُه از ُراجُه به تفاسير ُفصل از  :اندبا آيه خمس نسخ شده، و بُضي گفُه

َ ُياْ شود اين نزاع و ُشاجره از جهاتي ُه ذُر شد دو غيره ُشهود ُي« 4»و تفسير آلوسي « 1»قبيل تفسير َازي 
 .ُفسرين خيلي ُش پيدا ُرده

تواْ گفت اين است ُه آيه به سياق خود دلالت داَد بر اينكه دَ و ليكن آْ چيزي ُه دَ اينجا با اسُمداد از سياق ُلام ُي
اند ُه طرف ُقابلشاْ آْ َا قبول نزاع و تخاصمي بوده، و هر ُدام حرفي داشُه "يسئلونك "ُياْ اشخاص ُشاَ اليه به

است به خوبي دلالت داَد بر اينكه اين نزاع و تخاصم دَ  "فَاتَّقُوا اللَّهَ وَ أَصْلحُِوا ذاتَ بَيْنِكمُْ "ُه، و تفريُي ُه دَ جملهنداش
اُر انفال بوده، و لازُه اين تفريع اين است ُه سْال دَ صدَ آيه بخاطر اصلاح و َفع نزاع از ايشاْ واقع شده، گويا اين 

اند تا حكم آْ َا از آْ اند، و سپس به َسول خدا  ص( ُراجُه نمودهَاجع به انفال اخُلاف ُرده اشخاص دَ ُياْ خود
 .شنوند نزاعشاْ َا خاتمه دهدجناب بپرسند، و جوابي ُه ُي

تر َاجح "يَسْئلَُونكََ عَنِ الْأَنفْالِ "ُند اولا اينكه قرائت ُشهوَ يُنيتاييد ُي -ُنيدبطوَي ُه ُلاحظه ُي -و اين سياق
 "دهد، بخلاف آنجايي ُه بدوُُُْدي شود ُُناي اسُُلام حكم و اسُخباَ خبر َا ُي "عن "است، زيرا وقُي سْال با لفظ

 .ُُُدي شود ُه به ُُناي دَخواست عطيه است، و با ُقام ُا سازگاَ نيست "عن

ليكن ُوَد آيه تنها غنائم  -ء َاو هم فيشود و ثانيا اينكه انفال هر چند بحسب ُفهوم عام است، هم غنيمت َا شاُل ُي
 جنگي است، آنهم نه فقط غنائم جنگ بدَ، چوْ وجهي

__________________________________________________ 

 .ط تهراْ 112ص  12تفسير فخر َازي ج (1)

 ط بيروت 133ص  2تفسير َوح المُاني ج (2)
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وص اند قطُا براي اين نبوده ُه خصت، و اگر نزاع ُنندگاْ دَ باَه غنيمت جنگ بدَ هم نزاع داشُهبراي اين تخصيص نيس
جنگ بدَ دخالُي داشُه، بلكه براي اين بوده ُه بطوَ ُلي حكم اُوالي َا ُه ُسلمين دَ جهادهاي خود از دشمناْ دين به 



 .آوَند بپرسند، و اين بسياَ َوشن استدست ُي

شود ُه حكم واَد دَ آْ َا هم ُخُص به ُوَدش ُنيم، چوْ اخُصاص به غنيمت جنگي داَد ُوجب نمي و اگر ُوَد آيه
دانيم( ُه ُوَد ُخصص نيست، پس اطلاق آيه نسبت به هر دَآُدي ُه آْ َا انفال بگويند ُحفوظ است، نه تنها  همه ُي

شود، همه دَآُدهاي ُوسوم به نفل َا شاُل ُي اخُصاص به جنگ بدَ نداَد بلكه اخُصاص به غنائم جنگي نيز نداشُه و
اش ُال خدا و َسول او است و احدي از ُُْنين دَ آْ سهم نداَد چه غنيمت جنگي باشد فرُايد انفال همهبراي اينكه ُي

 .ءو چه في

ُه بُد از اين جمله ُرده و ايشاْ َا  اياز ظاهر اين جمله و همچنين از ظاهر ُوعظه "قُلِ الْأَنفْالُ لِلَّهِ وَ الرَّسُولِ "و اُا جمله
شود ُه خداي تُالي اخُلاف ايشاْ َا تنها با همين ُه ُلكيت انفال َا ُخصوص خود و به ايماْ به خدا واداشُه اسُفاده ُي

َسولش ُرده و از دست ايشاْ گرفُه برطرف ساخُه است، و لازُه اين ظهوَ اين است ُه نزاع اين دو طايفه دَ اين بوده 
اند، و خداوند سبحاْ با سلب دانسُند، و اين طايفه ُنكر آْ بودهه آْ طايفه انفال و يا ُقداَي از آْ َا ُخصوص خود ُيُ

ُلكيت از هر دو طايفه و اخُصاص دادْ آْ به خود و پيغمبر گراُي خود نزاع ايشاْ َا حل و فصل نموده، و علاوه، ُوعظه 
 .ع دست برداَندُند به اينكه از اين ُشاجره و نزاُي

به دليل اجماع سربازاْ جنگي هر غنيمُي َا ُه دَ جنگ به دست بياوَند خودشاْ ُالك  "اندو اُا اينكه بُضي گفُه
 .ُطلبي است ُه بايد دَ فقه برَسي شود، و ُربوط به فن تفسير نيست "شوندُي

 ُه غنيمت از خود ايشاْ باشد و يا سابقه ديگري و ُوتاه سخن، نزاعشاْ دَ انفال ُاشف از اين است ُه قبلا سابقه اين َا
آْ َا به  اياند، چيزي ُه هست اين سابقه، حكم ُجملي داشُه ُه باعث اخُلاف ايشاْ شده، و هر طايفهنظير اين َا داشُه

 .ُندُرده، و آيات ُريمه قرآْ اين برداشت ُا َا تاييد ُينفع خود تفسير ُي

 5شود[ ..... ص: اختن آيات مربوط به انفال استفاده ميمعني و ترتيبي كه از ضميمه س]

گ ُند از اينكه اين سوَه تماُيش ُربوط به جنتوضيح اينكه، اَتباط آيات دَ اين سوَه و تصريح به داسُاْ بدَ ُشف ُي
 ه، و آياتيناُيد "سوَه بدَ "بدَ و ُمي پس از آْ نازل شده، حُي ابن عباس هم بطوَي ُه از وي نقل شده اين سوَه َا

 هم از اين سوَه ُه ُُُرض ُساله 
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فالِ قلُِ يَسئَْلُونكََ عَنِ الْأَنْ "غنيمت است پنج آيه است ُه دَ سه جاي سوَه قراَ گرفُه و بر حسب ترتيب عباَت است از آيه
ءٍ فَأََّْ لِلَّهِ خُمُسَهُ وَ للِرَّسُولِ وَ لِذِي الْقُرْبي وَ الْيَُاُي وَ الْمَساُِينِ نِمُُْمْ ُِنْ شيَْوَ اعْلمَُوا أَنَّما غَ "و آيه "الْأَنْفالُ لِلَّهِ وَ الرَّسُولِ ...

و آيات  "ءٍ قَدِيرٌ ...ي ُلُِّ شيَْمُْاِْ وَ اللَّهُ علَوَ ابْنِ السَّبيِلِ ِِْْ ُُنُُْمْ آَُنُْمُْ بِاللَّهِ وَ ُا أَنْزَلنْا عَلي عبَْدِنا يَومَْ الْفُرقْاِْ يَومَْ الُْقََي الْجَ
مٌ، لَوْ لا رَةَ وَ اللَّهُ عَزِيزٌ حَكِيُا ُاَْ لِنبَيٍِّ أَْْ يَكوَُْ لَهُ أَسْري حََُّي يُثْخنَِ فِي الْأََضِْ تُريِدُوَْ عرََضَ الدُّنْيا وَ اللَّهُ يُريِدُ الْآخِ "زير:

. و از سياق "خَذْتُمْ عَذابٌ عظَِيمٌ، فكَُلُوا ُِمَّا غَنِمُُْمْ حلَالاً طَيِّباً وَ اتَّقُوا اللَّهَ َِِّْ اللَّهَ غَفوٌَُ ََحِيمٌُُِابٌ ُنَِ اللَّهِ سَبقََ لَمسََّكُمْ فِيما أَ
اگر به خدا و به آنچه ُه  "آيد ُه بُد از آيه اول و همچنين آيات بُدي نازل شده، براي اينكه فرُوده:آيه دوم به دست ُي

شود اين ُلام بُد از واقُه بدَ نازل پس ُُلوم ُي "دَ َوز فرقاْ و َوز تلاقي دو گروه نازل ُرديم ايماْ آوَديدُاْ بر بنده
 .شده

اند اند، و دَخواست ُردهشود ُه پرسش ُنندگاْ از آْ جناب دَ باَه اُر اسيراْ پرسش نمودهاز آيات اخير هم اسُفاده ُي
كه با دادْ فديه آزاد گردند، و دَ جواب ايشاْ َا ُوَد عُاب قراَ داده است، و از اينكه تا اجازه دهد اسيراْ ُشُه نشوند، بل



آيد ُه اصحاب بطوَ ابهام چنين فهميده بودند ُه ُالك و تجويز ُرد خوَدْ از غنيمت َا، به دست ُي "فكلوا ... "فرُود:
ند؟ و يا شواند ُالك ُيحاضر دَ ُيداْ جنگ بوده دانسُند آيا تماُي اشخاصي ُهشوند، جز اينكه نميغنيمت و انفال ُي

د بطوَ برناند از آْ بي نصيبند، و آيا ُباشرين ُه از آْ سهم ُياند؟ و آنها ُه تقاعد وَزيدهتنها ُساني ُه قُال ُرده
 .ها و يا اُثال آْ است؟ها بيشُر از پيادهشود و يا باخُلاف؟ ُثلا سهم سواَهُساوي بينشاْ تقسيم ُي

ُبهم بود باعث شد ُه ُسلمين دَ ُياْ خود ُشاجره ُنند، و سرانجام به َسول خدا  ص( ُراجُه  "فكلوا "چوْ جمله
اْ َا دَ و ايش "قُلِ الْأنَْفالُ لِلَّهِ وَ الرَّسوُلِ فَاتَّقُوا اللَّهَ وَ أَصلِْحُوا ذاتَ بَيْنكُِمْ ... "نموده و توضيح بپرسند، لذا آيه نازل شد:

ُرده و پنداشُه بودند ُه ُالك انفال هم هسُند تخطئه نموده و ُلك انفال َا  "فَكلُُوا ُِمَّا غنَِمُُْمْ "اي ُه از جملهاسُفاده
 شاْ خاتمه يافتُخُص به خدا و َسول ُرده، و ايشاْ َا از تخاصم و ُشمكش نهي نموده و وقُي بدين وسيله ُشاجره

اع داده و دَ ُيانشاْ بطوَ ُساوي تقسيم ُرد، و به هماْ اندازه سهمي براي آْ آْ گاه َسول خدا  ص( آْ َا به ايشاْ اَج
عده از اصحاب ُه حاضر دَ ُيداْ جنگ نبودند ُناَ گذاشت، و ُياْ ُساني ُه قُال ُرده و آنهايي ُه قُال نكردند و 

 .همچنين ُياْ سواَگاْ و پيادگاْ تفاوتي نگذاشُه است

 2، ص: 2به فاصله ُمي نازل ترجمه الميزاْ، ج "ءٍ فَأََّْ لِلَّهِ خُمُسَهُ ...ا أَنَّما غَنِمُُْمْ ُنِْ شيَْوَ اعلَْمُو "آْ گاه آيه دوم:

گرديده و َسول خدا  ص(  بخاطر اُُثال آْ( از آنچه ُه به افراد داده بود پنج يك َا دوباَه پس گرفت، اين است آْ ُُنا و 
 .شوده انفال به يكديگر اسُفاده ُيترتيبي ُه از ضميمه ُردْ آيات ُربوط ب

 9[ ..... ص: "قلُِ الأَْنْفالُ لِلَّهِ وَ الرَّسُولِ "بيان عدم منافات بين آيات مربوط به غنيمت و خمس با آيه:]

سْال هد ُه دبه ضميمه قرائني ُه دَ سياق ُلام است اين ُُنا َا به دست ُي "يَسْئلَُونكََ عَنِ الْأَنْفالِ "پس اينكه فرُود:
ُنندگاْ، اين سْال َا وقُي ُردند ُه پيش خود خيال ُرده بودند ُالك غنيمت هسُند و اخُلافشاْ دَ اين بود ُه ُالك 

يا دَ هر  شود، وشوند، و به چه ترتيبي دَ ُيانشاْ تقسيم ُيآْ ُدام طايفه است، و يا دَ اين بود ُه به چه نحو ُالك ُي
 .انددو جهت اخُلاف داشُه

فرُايد: انفال ُلك ُسي از ايشاْ نيست، بلكه ُلك جواب پرسش ايشاْ است، ُه ُي "قُلِ الْأنَْفالُ لِلَّهِ وَ الرَّسوُلِ "و جمله
َسانند، و اين بياْ َيشه اخُلافي ُه دَ ُياْ آناْ َخنه ُرده بود برُند خدا و َسول او است ُه به هر ُصرفي بخواهند ُي

 .و بكلي از بين برد

 "... فَكُلوُا ُِمَّا غَنِمُْمُْ "آيد ُه آيه شريفه ناسخ آيهبياْ به خوبي برُيو از همين 

ه ُراد ُنايه از ُالكيت قانوني ايشاْ به غنيمت نيست، بلك "فكلوا "نيست، بلكه ُبين ُُناي آْ و تفسير آْ است، و جمله
خدا  ص( آْ َا دَ ُياْ ايشاْ تقسيم ُند، از آْ اذْ دَ تصرف ايشاْ دَ غنيمت و تمُُشاْ از آْ است، ُگر اينكه َسول 

 .شوندُه دَ اينصوَت البُه ُالك ُي

قُلِ  "ناسخ براي آيه "ءٍ فأَََّْ لِلَّهِ خُمُسَهُ وَ لِلرَّسُولِ وَ لِذِي الْقُربْي ...وَ اعْلَمُوا أَنَّما غنَِمُُْمْ ُنِْ شيَْ "گردد ُه آيهو نيز َوشن ُي
نيست، بلكه تاثيري ُه نسبت به جهادُنندگاْ داَد اين است ُه ايشاْ َا از خوَدْ و تصرف دَ  "سُولِالْأَنْفالُ لِلَّهِ وَ الرَّ

و با اينكه قبلا دانسُه بودند ُه انفال ُلك خدا و  -"الْأَنْفالُ لِلَّهِ وَ الرَّسوُلِ "ُند، چوْ بُد از نزولتماُي غنيمت ُنع ُي
ند ُه َساهم غير اين َا نمي "قلُِ الْأَنفْالُ لِلَّهِ وَ الرَّسُولِ "فهميدند، و آيهغير اين َا نمي "أَنَّما غنَِمُُْمْ "و از آيه -َسول است

اصل ُلك انفال از خدا و َسول است، بدوْ اين ُه ُوچكُرين تُرضي نسبت به ُيفيت تصرف دَ آْ و جواز خوَدْ و 
هيچ ُنافاتي نداَد تا ُسي  "أَنَّما غنَِمُُْمْ ... "پس با آيه تمُع از آْ َا داشُه باشد، خوب، وقُي ُُُرض اين جهات نبود،



 .ناسخ آْ است "أَنَّما غنَِمُُْمْ ... "بگويد آيه

شود ُه اصل ُلكيت دَ غنيمت از آْ خدا و َسول است، و خدا و َسول پس از ُجموع اين سه آيه اين ُُنا اسُفاده ُي
اند تا با آْ اَتزاق نموده، و آْ َا تملك نمايند، و يك پنجم آْ َا به خدا و هچهاَ پنجم آْ َا دَ اخُياَ جهادُنندگاْ گذاَد

  .َسول و خويشاونداْ َسول و غير ايشاْ اخُصاص داده تا دَ آْ تصرف نمايند
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اَه و به ُُناي زيادي است، اشُه جمع نفل  "انفال "به "غنائم "ُند ُه تُبير ازدقت دَ اين بياْ اين ُُنا َا هم َوشن ُي
پرسند ُه عباَت است از از تو ُساله غنائم َا ُي :است به علت حكم از طريق بياْ ُوضوع اعم آْ، گويا: فرُوده است

زيادتي ُه دَ ُياْ ُردم ُسي ُالك آْ نيست، و چوْ چنين است دَ جوابشاْ حكم ُطلق زيادات و انفال َا بياْ ُن و 
تنها غنائم( از آْ خدا و َسول او است و لازُه قهريش اين است ُه غنيمت هم از آْ خدا و َسول  بگو: همه انفال  نه

 .باشد

وُي د "الانفال "اولي، الف و لام عهد و دَ "الانفال "دَ لفظ "الف و لام "و چه بسا به همين بياْ اين ُُنا تاييد شود ُه
قل هي للَّه و  "و نفرُود: "قُلِ الْأَنْفالُ "سر اينكه چرا فرُود:براي جنس و يا براي اسُغراق بوده باشد، و َوشن شود 

 ."بگو آْ براي خدا و َسول است -الرسول

يك حكم عموُي َا ُُضمن است ُه به عموم خود،  "قُلِ الْأَنفْالُ لِلَّهِ وَ الرَّسُولِ "شود ُه جملهو نيز به اين بياْ َوشن ُي
هاي تخليه شده و دهات ُُروُه و قله اُوال زيادي دَ جاُُه َا، از قبيل سرزُين شود، و هم سايرهم غنيمت َا شاُل ُي

جات پادشاهاْ و اُوال اشخاص بي واَث، و از همه اين انواع تنها غنيمت جنگي ُُُلق به ها و خالصهها و بسُر َودخانهُوه
 .و باقي استجهاد ُنندگاْ به دسُوَ پيغمبر است، و ُا بقي دَ تحت ُلكيت خدا و َسول ا

اند ُند، و ليكن ُفسرين دَ باَه آنها حرفهاي ديگري زدهاين آْ ُُنايي است ُه دقت دَ آيات ُريمه فوق آْ َا افاده ُي
تواند براي اطلاع از آْ اقوال به تفاسير ُطول ُراجُه اي نداَد، و خواننده خود ُيُه نقل آنها و اشكال و نقض دَ آنها فائده

 .نمايد

 11براي مؤمنين حقيقي[ ..... ص:  پنج صفت]

 "... ِِنَّمَا الْمُُْْنُِوَْ الَّذِينَ ِِذا ذُُِرَ اللَّهُ وَجِلتَْ قلُُوبُهُمْ "

اين دو آيه و آيه بُدي آنها خصائص و اُُيازات ُرداني َا ُه به ُُناي حقيقي ُلمه، ُُْن هسُند بياْ نموده و اوصاف 
تاُيد  "فَاتَّقُوا اللَّهَ وَ أَصْلحُِوا ذاتَ بَينِْكُمْ "تا بدين وسيله جمله سابق َا ُه فرُوده بود: شماَدُريمه و ثواب جزيلشاْ َا برُي

 .نمايد

و از ُياْ همه صفات ايشاْ، پنج صفت َا انُخاب نموده و دَ اين آيه ذُر ُرده است و اين پنج صفت، صفاتي هسُند ُه 
م با داَا بودْ حقيقت ايماْ است، صفاتي است ُه اگر خود انساْ دَ داشُن آْ ُسُلزم داشُن تماُي صفات نيك و ُلاز

 .سازدآنها تاُل و دقت ُند خواهد ديد ُه داشُن آْ، نفس َا براي تقوا و اصلاح ذات بين و اطاعت خدا و َسول آُاده ُي

 11، ص: 2ميزاْ، جزياد ترجمه ال -4ترسيدْ و تكاْ خوَدْ دل دَ هنگام ذُر خدا،  -1و آْ صفات عباَت است از: 

انفاق از آنچه ُه خدا َوزي فرُوده. و ُُلوم است ُه  -2بپا داشُن نماز،  -2توُل،  -0شدْ ايماْ دَ اثر اسُماع آيات خدا، 
سه صفت اول از اعمال قلب و دو صفت اخير از اعمال جواَح است، و دَ ذُر آْ َعايت ترتيب واقُي و طبيُي آْ شده 

گذاَد تا به حد تمام َسيده و حقيقُش شود و هم چناْ َو به زيادي ُيتدَيج دَ دل تابيده ُي است، چوْ نوَ ايماْ به



ُاُل شود. ُرتبه اول آْ ُه هماْ تاثر قلب است عباَت است از وجل و ترس و تكاْ خوَدْ دل دَ هنگام ذُر خدا، و 
 .اشاَه به آْ است "تْ قلُُوبُهُمِِْنَّماَ المُُِْْْنوَُْ الَّذيِنَ ِِذا ذُُِرَ اللَّهُ وَجِلَ "جمله

ُند، و دَ اثر سير دَ آيات داله بر خداي تُالي و اين ايماْ هم چناْ َو به انبساط نهاده و شروع به َيشه دواندْ دَ دل ُي
زند، بطوَي ُه هر قدَ ُُْن بيشُر ُند دَ دل شاخ و برگ ُيو همچنين آياتي ُه انساْ َا بسوي ُُاَف حقه َهبري ُي

لَيْهمِْ وَ ِِذا تُلِيتَْ عَ "گردد، تا آنجا ُه به ُرحله يقين برسد، و جملهتر و زيادتر ُيآْ آيات سير و تاُل ُند ايمانش قوي دَ
 .اشاَه به آْ است "آياتهُُ زادتَْهُمْ ِِيماناً

اخت، و به واقع ُطلب وقُي ايماْ انساْ زياد گشت و به حدي از ُمال َسيد ُه ُقام پروَدگاَش َا و ُوقُيت خود َا شن
پي برد، و فهميد ُه تماُي اُوَ به دست خداي سبحاْ است، و او يگانه َبي است ُه تمام ُوجودات بسوي او بازگشت 

داند ُه بر او توُل ُرده و تابع اَاده او شود، و او َا دَ تماُي ُهمات زندگي ُنند دَ اين ُوقع بر خود حق و واجب ُيُي
ُند َضا داده و بر طبق شرايع و احكاُش عمل ُند، اواُر و به آنچه ُه او دَ ُسير زندگيش ُقدَ ُيخود وُيل خود گرفُه 

 .اشاَه به همين ُُنا است "وَ علَي ََبِّهمِْ يََُوََُّلوَُْ "نواهيش َا بكاَ بندد، و جمله

 پروَدگاَ خود َا به خلوص و و وقُي ايماْ به حد ُاُلش دَ دل ُسُقر گرديد قهرا انساْ بسوي عبوديت ُُطوف گشُه و
ُند، و اين عبادت هماْ نماز است، علاوه، بسوي اجُماع نيز ُُطوف گشُه حوائج اجُماع خود َا برآوَده خضوع عبادت ُي

 "هنمايد، و آينمايد، و از آنچه خدا اَزانيش داشُه از ُال و علم و غير آْ انفاق ُيُند، و نواقص و ُمبوديها َا جبراْ ُيُي
 .َساندهمين ُُنا َا ُي "ذيِنَ يُقِيمُوَْ الصَّلاةَ وَ ُِمَّا ََزقَْناهُمْ ينُْفِقُوَْالَّ

اشاَه است به زيادي از جهت ُيفيت، يُني ايمانشاْ َو به شدت و  "زادَتْهمُْ ِيِماناً "از آنچه گذشت َوشن گرديد ُه جمله
 .ياد شدْ ُميت و عدد ُُْنين گرفُه اشُباه استگذاَد، پس اينكه بُضي از ُفسرين آْ َا به ُُناي زُمال ُي

اين حكمي است ُه خداوند ُرده و فرُوده: ايماْ  "أُولئكَِ هُمُ الْمُُِْْنوَُْ حَقًّا لَهمُْ دَََجاتٌ عنِْدَ َبَِّهِمْ وَ ُغَْفِرةٌَ وَ َِزقٌْ َُرِيمٌ "
 حقيقي تنها دَ دل آْ ُساني ثابت
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 11مراتب قرب به خدا است[ ..... ص:  "لَهُمْ درََجاتٌ عِندَْ رَبِّهِمْ "ز درجات در:مراد ا]

و ُسُقر گشُه ُه داَاي پنج صفت بالا باشند، و به همين جهت هم اجر ُريم ايشاْ َا ُطلق ذُر ُرده و توضيح نداده ُه 
و ثواب و اجر عظيمي ُه اينگونه ُردم داَند هماْ صفات . پس صفات ُمال "لَهُمْ دَََجاتٌ عنِْدَ َبَِّهِمْ "چيست بلكه فرُوده:

 "، ُلمه"لَهُمْ دَََجاتٌ عنِْدَ َبَِّهِمْ وَ َُغْفِرَةٌ وَ َزِْقٌ ُرَِيمٌ "و ثواب و اجري است ُه ُُْنين حقيقي داَاي آنند. و اينكه فرُود:
ُنند، و ست ُه نيكاْ از آْ اَتزاق ُيهاي بهشُي انُمت "َزق ُريم "به ُُناي گذشت الهي از گناهاْ است، و "ُغفرت

فَالَّذيِنَ آَُنُوا وَ عَملُِوا الصَّالِحاتِ لَهمُْ َُغفِْرَةٌ وَ َِزْقٌ ُرَِيمٌ، وَ الَّذِينَ سََُواْ فِي  "اين تُبير دَ چند جاي قرآْ واقع شده، ُانند آيه
 .و اُثال آْ« 1» "آياتنِا ُُُاجِزيِنَ أُولئكَِ أَصحْابُ الْجَحِيمِ

ُراتب قرب و ُنزلت و دَجات  "لهَُمْ دََجَاتٌ عِندَْ َبَِّهِمْ "دَ جمله "دَجات "شود ُه ُنظوَ ازو از همين جا ُُلوم ُي
ُراُت ُُنوي است، و همين طوَ هم هست، براي اينكه ُغفرت و جنت از آثاَ ُراتب قرب به خداي سبحاْ و فروع آْ 

 ُند تماُي آْ براي فرد فرد ُُْنين نيست،يه براي ُُْنين ناُبرده اثبات ُيالبُه دَجاتي ُه خداي تُالي دَ اين آ .است
بلكه ُجموع آْ براي ُجموع ُُْنين است، براي اينكه دَجات ُذُوَ از آثاَ و لوازم ايماْ است، و چوْ ايماْ داَاي 

ز ُُْنين ُساني هسُند ُه باشد، بُضي ادهد ُخُلف ُيُراتب ُخُلفي است، لذا دَجات هم ُه خداوند به ازاي آْ ُي



شوند، بُضي ديگر دو دَجه و بُضي چند دَجه بحسب اخُلافي ُه دَ ُراتب ايماْ ايشاْ يكي از آْ دَجات َا داَا ُي
 .است

اتَّبَعَ َِضْواَْ اللَّهِ ُمََنْ باءَ  أَ فَمنَِ "و آيه« 4» "يَرفَْعِ اللَّهُ الَّذيِنَ آُنَُوا ُِنْكمُْ وَ الَّذيِنَ أُوتُوا الُِْلمَْ دََجَاتٍ "ُْيد اين ُُنا آيه
 .است« 0» "لُوَْبِسَخَطٍ ُنَِ اللَّهِ وَ َُأوْاهُ جهََنَّمُ وَ بِئْسَ الْمَصيِرُ، هُمْ دَََجاتٌ عِندَْ اللَّهِ وَ اللَّهُ بَصيِرٌ بمِا يَُْمَ

__________________________________________________ 

ُنند ايشاْ َاست ُغفرت و َزق ُريم، و ُساني ُه دَ ابطال آيات ُا ده و اعمال صالح ُيپس ُساني ُه ايماْ آوَ(1)
 21شوند، آناْ اصحاب دوزخند. سوَه حج آيه ُنند به خيال آنكه ُوفق ُيبذل جهد ُي

 .دهداند به دَجاتي برتري ُيخداوند ُساني َا ُه ايماْ آوَده و ُساني َا ُه علم داده شده(2)

 11له آيه سوَه ُجاد

با فراَ از آْ( برگشُه و خشمي )پس آيا ُسي ُه به پيشروي دَ جهاد خشنودي خدا َا دنبال ُرده ُثل ُسي است ُه (3)
گاه بدي است؟، ُردم داَاي دَجاتي نزد خدا هسُند، و خدا به آوَد، و سرانجاُش جهنم است ُه بازگشتاز خدا َا همراه ُي

 130عمراْ آيه  ُنند بينا است. سوَه آلآنچه ُي
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ُُينا اند تفسير صحيحي نيست، و ُتواْ گفت تفسيري ُه بُضي ُرده و دَجات آيه َا به دَجات بهشت ُُنا ُردهپس ُي
 بايد هماْ ُُناي سابق ُا َا ُرده و گفت: ُنظوَ از آْ دَجات قرب به ُقام پروَدگاَ است، گو اينكه اين دَجات ُلازم با

 .دَجات بهشت هم هست

 "... َُما أَخْرَجكََ َبَُّكَ ُنِْ بَيُْكَِ بِالْحقَِّ وَ َِِّْ فرَِيقاً ُنَِ المُُِْْْنِينَ لَكاَهُِوَْ "

 است و تقديرش "قُلِ الْأَنْفالُ لِلَّهِ وَ الرَّسُولِ "ُُُلق به ُدلول جمله "َُما أَخرَْجكََ "َساند ُه جملهظاهر سياق چنين ُي
باشد: خداوند حكم ُرده به اينكه انفال براي او و َسولش باشد، و اين حكم به حق است، هر چند بُضي از ُُْنين يچنين ُ

اي از ايشاْ ُراهت داشُند، پس ات به حق بيروْ ُرد با اينكه طايفهُراهت داشُه باشند، هم چناْ ُه خدا تو َا از خانه
 .انديشاْ بوده، و ايشاْ از آْ ُصالح غفلت داشُههمه اينها حق و بر طبق ُصلحت دين و دنياي ا

 .است "يُجادِلُونكََ فِي الْحَقِّ "اند: جمله ُذُوَ ُُُلق به جملهبُضي از ُفسرين گفُه

اين ذُر از حق است، همانطوَ ُه  "اند: عاُل دَ اين جمله ُُناي حق است و تقدير آْ چنين استبُضي ديگر گفُه
 .ُنيد از سياق آيه بدوَ استو ليكن اين دو ُُنا بطوَي ُه ُلاحظه ُي "ات خاَج ُردخانه پروَدگاَت تو َا به حق از

 13[ ..... ص: "جدال "و "حق "معناي]

ُنظوَ از اين ُلمه ُقابل باطل است، و آْ عباَت است از اُر ثابُي ُه آثاَ واقُي ُطلوبش بر آْ  -"حق "و اُا ُلمه
 .بيروْ ُردْ( به اين ُُنا است ُه بحسب واقع ُُُين و واجب، همين فُل باشد)ُُرتب بشود، و بحق بودْ فُل خدا 

 .اند: ُنظوَ از آْ جهاد است، و ليكن اينها ُُناهاي بُيدي استاند: ُنظوَ از آْ وحي است. بُضي ديگر گفُهبُضي گفُه

ي ُه بشدت تابيده شده، و اگر يُني لگاُ "زُام جديل "گويند:اصل دَ ُُناي جدل تافُن است، ُثلا ُي "جدل "و اُا
به اين اعُباَ است ُه نزاع دَ آْ از ناحيه پيچيدْ از  -بطوَي ُه دَ ُجمع البياْ گفُه -گويندجدال َا هم جدال ُي

 «1»شود. ُذهبي به ُذهبي ديگر برخاسُه ُي

َ اُر انفال حكم بحق ُرد، هم و ُُناي دو آيه ُوَد بحث اين است ُه: خداي تُالي با اينكه ُردم ُيل نداشُند ُع ذلك د



 اي از ُُْنين از آْ ُراهت داشُند،ات بيروْ ُرد، بيروْ ُردني ُه توأم با حق بود، و طايفهچناْ ُه تو َا دَ ُدينه از خانه
 ُردند، و اين نزاعشاْ بُد از آْ بود ُه حق بطوَ اجمال براي ايشاْ َوشن شده بود، و ايشاْو با تو دَ اُر حق نزاع ُي

__________________________________________________ 

 ط تهراْ 243ص  2ُجمع البياْ ج (1)

 12، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 .ُنندشبيه به ُردُي هسُند ُه بخواهند آناْ َا بكشند و آنها ايسُاده و وسائل و ابزاَ قُل خود َا تماشا ُي

 14ط به انفال ...([ ..... ص: بحث روايتي ])معناي انفال، شان نزول آيات مربو

الُابدين و اُام باقر و اُام صادق  -گويد: ابن ُسُود و علي بن الحسين زينُرحوم طبرسي دَ ُُاب جواُع الجاُع خود ُي
 «1»اند. قرائت ُرده "يسئلونك الانفال " ع( آيه ُوَد بحث َا

 .اندسجاد، اُام باقر و اُام صادق  ع( َوايت ُردهُْلف: اين َوايت َا ديگراْ هم از ابن ُسُود و همچنين از اُام 

و دَ ُافي به سند خود از عبد صالح  ع( َوايت ُرده ُه فرُود: انفال عباَت است از هر زُين خرابي ُه اهلش ُنقرض 
شده باشند، و هر سرزُين ُه بدوْ جنگ و بدوْ بكاَ بردْ اسب و شُر تسليم شده است و با پرداخُن جزيه صلح ُرده 

گير و نيزاَها و هر زُين هاي سيلباشند، سپس فرُود: و براي او است  يُني براي والي و زُاُداَ( َءوس جبال و دَه
جاتي ُه به زوَ و غصب جات سلاطين، البُه آْ خالصهاي ُه ُربي نداشُه باشد، و همچنين براي او است خالصهافُاده

ده باشند، هر ُال غصبي ُردود است، و بايد به صاحبش برگردد، و او بدست نياوَده باشند، چوْ اگر به غصب تحصيل ُر
توانند هزينه خود َا به دست واَث ُرده باشد و ُُكفل هزينه زندگي ُساني است ُه نمياست واَث هر ُسي ُه بي

 «4»بياوَند. 

فرُوده: هر ُس بميرد و واَثي  "لْأَنْفالِيَسْئلَُونكََ عنَِ ا "و نيز به سند خود از اُام صادق  ع( َوايت ُرده ُه دَ ذيل آيه
 «0»نداشُه باشد ُالش جزو انفال است. 

ُْلف: و دَ ُُناي اين دو َوايت َوايات بسياَي از طرق ائمه اهل بيت  ع( واَد شده است، و اگر دَ اين َوايات انفال به 
ائم آيد به ُوَد خود بر غنُه از سياق آْ برُي زند، زيرا خود آيه بطوَيُُناي غنائم جنگي َا ذُر نكرده ضرَ به جايي نمي

 .جنگي دلالت داَد

__________________________________________________ 
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ب المفرد و ُسلم و نحاس دَ ُُاب ناسخش و ابن ُردويه و بيهقي و دَ الدَ المنثوَ است ُه: طيالسي و بخاَي دَ ُُاب اد
اند ُه گفت: از آيات قرآْ چهاَ آيه دَ شاْ ُن نازل شده: اول دَ ُُاب شُب همگي از سُد بن ابي وقاص َوايت ُرده

رداَم خداوند اين اينكه ُادَم قسم خوَده بود ُه اعُصاب غذا نموده و لب به آب و غذا نگشايد تا ُن از ُحمد  ص( دست ب
 «1. »"وَ ِِْْ جاهَداكَ علَي أَْْ تُشْركَِ بيِ ُا لَيسَْ لكََ بِهِ عِلمٌْ فَلا تُطُِهُْما وَ صاحِبْهُما فِي الدُّنْيا َُُْروُفاً "آيه َا نازل ُرد:

ا به مشير َدوم اينكه دَ جنگ شمشيري بدست ُن افُاد ُه خيلي از آْ خوشم آُد، به َسول خدا  ص( عرض ُردم: اين ش



 ."يَسْئلَُونكََ عَنِ الْأنَْفالِ "ُن بده، آيه نازل شد:

خواهم ُال خودم َا سوم اينكه وقُي ُن ُريض شدم َسول خدا  ص( به عيادتم آُد، عرض ُردم: يا َسول اللَّه! ُن ُي
 توانم به نصف وصيت ُنم؟تقسيم ُنم، آيا ُي

 .شد، و همين باعث شد ُه وصيت به ثلث جايز گرديدفرُود: نه، عرض ُردم: به ثلث چطوَ؟ حضرت ساُت 

اي از انصاَ شراب خوَدم، و يكي از ايشاْ با اسُخواْ فك شُر به بيني ُن زد، ُن خدُت َسول چهاَم اينكه ُن با عده
 «4»خدا  ص( آُدم، خداوند حكم حرُت شراب َا نازل ُرد. 

يْناَ وَ وَصَّ "دَ ذيل آيه "وَ ِِْْ جاهَداكَ علَي أَْْ تُشْركَِ بِي ... "جمله ُْلف: اين َوايت خالي از اشكال نيست، اولا براي اينكه
قراَ داَد ُه سياقش با اينكه دَ باَه شخص ُُيني و جهت خاصي نازل شده باشد ُنافات داَد، علاوه « 0» "الْإِنْساَْ بِوالدَِيْهِ

گفُيم ُه دسُوَ « 2» "كُمْ عَلَيْكُمْ ألََّا تُشْرُُِوا بِهِ شَيْئاً وَ باِلْوالِديَْنِ ِِحسْاناً ...قُلْ تَُالَوْا أَتْلُ ُا حَرَّمَ ََبُّ "بر اينكه دَ ذيل آيه
 .احساْ به پدَ و ُادَ از احكام عاُه است ُه اخُصاص به اين شريُت و آْ شريُت نداَد

از تو انفال  -يسئلونك الانفال "دَخواست ُردْ با قرائت (و ثانيا براي اينكه گرفُن شمشير و آْ َا از َسول خدا  ص
 .شتو توضيحش دَ سابق گذ "ُننداز تو از انفال سْال ُي -يَسْئلَُونكََ عنَِ الْأنَْفالِ "ُناسبت داَد، نه با قرائت "خواهندُي

 و ثالثا براي اينكه اسُقراَ سنت بر وصيت به ثلث به آيه قرآْ نبوده بلكه به سنت نبوي

__________________________________________________ 
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 .(بوده است،  و با اين حال چطوَ سُد گفُه است: از آيات قرآْ چهاَ آيه دَ شاْ ُن نازل شده؟

و َابُا گو اينكه داسُاْ شرابخوَدنش با جماعُي از اصحاب و پاَه شدْ بينيش بوسيله اسُخواْ فك شُر حق است، و 
ز ُهاجر و انصاَ هر دو طايفه بودند، و چرا نگفت ُه بينيش َا عمر بن خطاب پاَه ليكن چرا نگفت ُه َفقايش ُخُلط ا

ُرد؟ علاوه، دَ اين قضيه آيه سوَه ُائده نازل شد، ُه نزولش براي تحريم نبوده، بلكه به ُنظوَ تشديد و تاُيد تحريم بود، 
« 1» "الْخمَْرُ وَ الْميَْسِرُ وَ الْأَنصْابُ وَ الأَْزْلامُ َجِْسٌ ُِنْ عمَلَِ الشَّيْطاِْيا أَيُّهَا الَّذيِنَ آَُنُوا ِِنَّماَ  "و بياْ اين ُُنا دَ ذيل آيه

 .گذشت

و نيز دَ هماْ ُُاب است ُه احمد، عبد بن حميد، ابن جرير، ابو الشيخ، ابن ُردويه، حاُم و بيهقي دَ سنن خود همگي از 
اُت ُُناي انفال َا سْال ُردم، او گفت: دَ باَه ُا اصحاب بدَ نازل ُن از عبادة بن ص :اند ُه گفتابي اُاُه َوايت ُرده

شده، چوْ دَ آْ َوز ُا، دَ باَه نفل اخُلاف ُرديم، و اخُلاف ُا ُنجر به ُدوَت شد، دَ نُيجه خداوند آْ َا از دست ُا 
يم ُرد، و همين َوايت َا از گرفت و اخُياَ آْ َا به َسول خدا واگذاَ ُرد. َسول خدا  ص( هم آْ َا ُياْ ُسلمين تقس

گويد: سُيد بن ُنصوَ، احمد، ابن ُنذَ، ابن و نيز ُي« 4»اند ُه دَ آخر گفت يُني: بطوَ ُساوي تقسيم ُرد. براء نقل ُرده
و بيهقي و ابن ُردويه همگي از عبادة بن صاُت  -وي َوايت َا صحيح دانسُه -ابي حاتم، ابن حباْ، ابو الشيخ و حاُم

اند ُه گفت: ُا با َسول خدا  ص( بيروْ شديم و ُن با او حاضر دَ جنگ بدَ گشُم، تا اينكه دو صف برابر هم هَوايت ُرد



قراَ گرفُه و ُشغول جنگ شدند، و خداوند دشمن َا فراَي داد، يك دسُه از ُسلمين دشمن َا تُقيب ُرده و به هر ُه 
نيمت سرگرم شده و دسُه سوم اطراف َسول خدا  ص( حلقه زدند آوَي غاي ديگر به جمعُشُند، دسُهيافُند ُيدست ُي

تا او َا از شر دشمناْ نگهباني ُنند، اين بود تا شب، وقُي شب شد همه لشكرياْ به لشكرگاه برگشُه و دوَ هم گرد آُدند، 
ُه ُا خودُاْ جمع آوَي غنيمت پرداخُه بودند گفُند: ُسي غير ُا حقي از آْ نداَد، اي ُه به جمعدَ نُيجه آْ عده

گفُند: شما از ُا سزاواَتر نيسُيد، براي اينكه ُا دشمن َا از ايم، آْ عده ُه دشمن َا تُقيب ُرده بودند دَ جواب ُيُرده
اُوالشاْ جدا ُرده و فراَي داديم، آْ عده هم ُه دوَ پيغمبر َا گرفُه بودند گفُند: شما از ُا سزاواَتر نيسُيد و ُا ُاَي ُه 

 بهرگي ُا شود نكرديم، زيرا اگر با شما نبوديم برايبي ُسُلزم

__________________________________________________ 
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يسَْئَلُونكََ  "پرداخُيم، آيه شريفه ترسيديم از ناحيه دشمن آسيبي به َسول خدا  ص( برسد، لذا به حراست اواين بود ُه ُي
نازل شد و َسول خدا آْ َا دَ ُياْ ُسلمين تقسيم  "عَنِ الْأَنْفالِ قلُِ الْأَنفْالُ لِلَّهِ وَ الرَّسُولِ فَاتَّقُوا اللَّهَ وَ أَصْلحُِوا ذاتَ بَينِْكُمْ

 .«1»ُرد ... 

ي سند َا و -ابن ُنذَ، ابن حباْ، ابو الشيخ، ابن ُردويه و حاُم گويد: ابن ابي شيبه، ابو داود، نسايي، ابن جرير،و نيز ُي
ص( فرُود: )اند ُه گفت: دَ َوز بدَ َسول خدا و بيهقي دَ ُُاب دلائل، همگي از ابن عباس َوايت ُرده -صحيح دانسُه

 .برد و هر ُس شخصي َا اسير بگيرد فلاْ ُبلغهر ُس ُه دشمني َا بكشد فلاْ ُقداَ از غنيمت ُي

ُا  :ها اسُقاُت ُرده، و جواناْ بسوي قُال و گرفُن غنيمت شُافُند، لذا پير ُرداْ به جواناْ گفُندپير ُرداْ دَ زير پرچم
ها زير باَ شديد، جوانخوَديد بما پناهنده ُيَا بايد با خود شريك ُنيد، چوْ ُا براي شما پايگاهي بوديم اگر به خطري برُي

يَسْئَلُونكََ عَنِ الْأَنْفالِ قلُِ الْأَنفْالُ لِلَّهِ وَ  "نزد َسول خدا  ص( برده و دَ جوابشاْ اين آيه نازل شد:َفُند، لذا ُخاصمه َا نمي
 .«4»غنائم َا دَ ُياْ همه لشكرياْ بطوَ ُساوي تقسيم ُرد  (و َسول خدا  ص "الرَّسُولِ

ي است َاجع به تفصيل داسُاْ انفال ُه دَ َوشن شدْ ُْلف: دَ اين ُُاني َوايات ديگري نيز هست، البُه دَ اينجا َوايات
 .ُُناي آيات خيلي تاثير داَند و ُا آنها َا دَ ذيل آيات بُدي ايراد خواهيم ُرد

َا به ايشاْ بدهد و ليكن  "غنيمت "و« 0» "سلب "ص( ايشاْ َا وعده داد ُه)و دَ بُضي از َوايات داَد ُه پيغمبر 
آْ َا نسخ ُرد، و به اين ُُنا اشاَه داَد آنچه ُه دَ اين َوايت است، و لذا  "فالُ لِلَّهِ وَ الرَّسُولِقُلِ الْأَنْ "خداوند با جمله

يكن اين ل "اي ُه به لشكرياْ خود داده وفا نكندتواند به وعدهزُاُداَ ُي "اندها بهمين َوايت اسُناد ُرده و گفُهبُضي
آيد، براي اينكه اگر َسول خدا  ص( به ايشاْ چنين مت ُردند جوَ دَنميَوايت با اخُلافي ُه دَ َوز بدَ دَ باَه غني

 .ُردنداي داده بود ديگر با وعده صريح آْ جناب اخُلاف نميوعده

ص( ُساله خمس َا پرسيدند )و نيز دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن جرير از ُجاهد َوايت ُرده ُه گفت: اصحاب از َسول خدا 
 يمت بين لشكرياُْه وقُي چهاَ پنجم غن

__________________________________________________ 
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 .«1» "الِيَسئَْلُونكََ عنَِ الْأَنفْ "شود؟ آيه نازل شد:تقسيم شود يك پنجم آْ چه ُي

 ُند، و دَ بُضي از َواياتي ُه ازاين َوايت هم با ُضموْ آيه به آْ بياني ُه ُا از سياق آيه دَآوَديم ُطابقت نمي :ُْلف
نِ يَسْئلَُونكََ عَ "ُفسرين صدَ اول از قبيل سُيد بن جبير و ُجاهد و عكرُه و همچنين از ابن عباس َسيده داَد ُه آيه

يكن دَ نسخ شده، و ل "ءٍ فأَََّْ لِلَّهِ خُمُسَهُ وَ للِرَّسوُلِ ...وَ اعْلمَُوا أنََّما غَنِمُُْمْ ُِنْ شيَْ "با آيه "نفْالُ لِلَّهِ وَ الرَّسُولِ ...الْأَنْفالِ قُلِ الْأَ
 .ُندداديم وجوهي گذشت ُه احُمال نسخ َا نفي ُيسابق ُه آيه َا شرح ُي

بن ابي شيبه، ابو عبيد، عبد بن حميد، ابن جرير، نحاس، ابن ُنذَ، ابن ابي حاتم، ابو و نيز دَ الدَ المنثوَ است ُه ُالك، ا
پرسيد، شنيدم ُه ُردي از ابن عباس از انفال ُي :اند ُه گفتالشيخ و ابن ُردويه همگي از قاسم بن ُحمد َوايت ُرده

ت، آْ ُرد دوباَه سْال خود َا تكراَ ُرد، اي ُه از دشمن گرفُه شود از نفل اسابن عباس دَ جوابش گفت: اسب و اسلحه
 .ابن عباس هم هماْ جواب َا داد

سپس آْ ُرد پرسيد: انفالي ُه خداي تُالي دَ ُُابش فرُوده چيست؟ و اين سْال َا آْ قدَ تكراَ ُرد ُه نزديك بود ابن 
 -گريو دَ نقل دي -ُاَي ُرد عباس به تنگ بيايد، ناگزير دَ جوابش گفت، اين ُرد ُثل صبيغ است ُه عمر او َا ُُك

 ُاَيت ُند، و عمر صبيغ َا آْخواهي ُه ُانند صبيغ عراقي ُُكچنين گفت: چقدَ احُياج به ُُك داَي، تو عمر َا ُي
 .«4»قدَ زد ُه خوْ از پاشنه پايش سرازير شد 

بن ُالك انصاَي َوايت ُرده ُه وقُي از َسول  نويسد: طبراني از حاَثُي "أُولئكَِ هُمُ الْمُُِْْنوَُْ حَقًّا "و نيز دَ ذيل جمله
ام، فرُود: فكر ُن و حرف بزْ گذشت حضرت پرسيد حاَث حالت چطوَ است؟ عرض ُرد ُُْن حقيقي شدهخدا  ص( ُي

و دَ  ام،براي هر چيزي حقيقُي است، حقيقت ايماْ تو چيست؟ عرض ُرد نفس خود َا از دنيا گريزاْ و بي َغبت ُرده
بينم ُه دَ بهشت به ديداَ گذَانم، و َوزم َا به َوزه و تشنگي، و گويا اهل بهشت َا ُيب َا به عبادت ُينُيجه همه ش

اند، حضرت سه ُرتبه فرُود: حاَث بينم ُه از ناله و فرياد صدا به صداي هم دادهَوند، و گويا اهل جهنم َا ُييكديگر ُي
 .«0»اي از دست ُده دَست شناخُه

 .يت از طرق شيُه نيز به سندهاي ُُُددي واَد شدهُْلف: اين َوا
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 اشاره

 وَ يَقطَْعَ اللَّهُ أَْْ يُحِقَّ الْحقََّ بِكَلمِاتِهِدُُُمُ اللَّهُ ِحِْدَي الطَّائِفَُيَْنِ أَنَّها لَكُمْ وَ توََدُّوَْ أََّْ غيَْرَ ذاتِ الشَّوَُْةِ تَكوُُْ لَكُمْ وَ يرُِيدُ وَ ِذِْ يَُِ
ُمْ بِأَلفٍْ 2هَ الْمُجْرُِوَُْ  ( لِيحُِقَّ الْحقََّ وَ يُبْطِلَ الْباطلَِ وَ لوَْ َُر2ِدابِرَ الكْافِريِنَ   ( ِِذْ تَسَُْغِيثوَُْ ََبَّكمُْ فَاسُْجَابَ لَكُمْ أَنِّي ُُمِدُُّ

 (13اللَّهَ عزَِيزٌ حَكِيمٌ  ( وَ ُا جََُلَهُ اللَّهُ ِلِاَّ بُشْري وَ لُِطَْمَئنَِّ بِهِ قُلُوبُكُمْ وَ ُاَ النَّصرُْ ِِلاَّ ُِنْ عنِْدِ اللَّهِ َِِّْ 2ُِنَ المَْلائِكَةِ ُرُْدفِِينَ  

مْ وَ كُمْ َِجْزَ الشَّيطْاِْ وَ لِيَربِْطَ علَي قلُُوبِكُِِذْ يُغَشِّيكُمُ النُُّاسَ أََُنةًَ ُِنْهُ وَ ينَُزِّلُ عَليَْكُمْ ُنَِ السَّماءِ ُاءً لِيُطَهِّرَُُمْ بِهِ وَ يُذْهبَِ عَنْ



 (11)يُثَبِّتَ بِهِ الْأَقْدامَ 

ناقِ وَ اضْربُِوا فاَضْرِبُوا فَوقَْ الأَْعََْبُّكَ ِلَِي الْمَلائِكةَِ أنَِّي ََُُكُمْ فَثَبُُِّوا الَّذيِنَ آَُنُوا سَألُْقيِ فِي قلُُوبِ الَّذِينَ َُفَروُا الرُّعبَْ ِِذْ يُوحِي 
ذلِكُمْ فَذُوقُوهُ وَ أََّْ  (10ققِِ اللَّهَ وَ ََسُولهَُ فإََِّْ اللَّهَ شَديِدُ الُْقِابِ  ( ذلكَِ بِأنََّهُمْ شَاقُّوا اللَّهَ وَ َسَُولهَُ وَ ُنَْ يُشا14ُنِْهُمْ ُُلَّ بَناٍْ  

 (12لِلْكافرِِينَ عَذابَ النَّاَِ  

 19ترجمه آيات ..... ص: 

يد و يابدهد ُه بر آْ دست بياد آَ آْ هنگاُي َا ُه خداوند دَ باَه يكي از دو طائفه  عير و نفير قريش( به شما وعده ُي
ا خواست با ُشيت خود حق َا پا بر جداشُيد بر آْ طايفه ُه شوُُي همراه نداشت دست يابيد، و خداوند ُيشما دوست ُي

 .(2نموده و نسل ُفاَ َا براندازد  

 .(2و اين وعده َا از اين جهت داد( تا حق َا احقاق و باطل َا ابطال ُند هر چند ُجرُين ُراهت داشُه باشند  )

 43، ص: 2مه الميزاْ، جترج

تاْ َا ُسُجاب ُرد  و فرُود:( ُن شما َا به هزاَ نفر ُرديد، و خداوند اسُغاثهآْ هنگاُي َا ُه به پروَدگاَتاْ اسُغاثه ُي
 .(2هاي ُنظم شده ُمك خواهم ُرد  از ُلائكه

قوي و ُطمئن شود، و هيچ ياَيي جز از  و خداوند اين وعده َا نداد ُگر براي اينكه بشاَتي بر شما بوده و شما دلهايُاْ
 .(13ناحيه خدا نيست ُه خدا ُقُدَي است شايسُه ُاَ  

آْ هنگام َا ُه افكند بر شما خماَ خواب َا تا آَاُشي باشد از ناحيه او، و او فرسُاد بر شما از آسماْ آب َا تا با آْ 
كم ساخُه  و جا پايُاْ َا سفت ُند( و دَ نُيجه قدُها َا تطهيرتاْ داده و از شما چرك شيطاْ َا ببرد، و دلهايُاْ َا ُح

 .(11اسُواَ سازد  

آْ هنگام َا ُه خداوند وحي ُرد به ُلائكه ُه ُن با شمايم پس اسُواَ بداَيد ُساني َا ُه ايماْ آوَدند. بزودي دَ دلهاي 
 .(14از ايشاْ هر سرانگشت َا قطع ُنيد  افكنم، پس شما بالاي گردنها َا بزنيد، و آناْ ُه ُافر شدند ترس و وحشت ُي

اين بخاطر آْ بود ُه ايشاْ با خدا و َسولش ُخالفت ُردند، و هر ُه با خدا و فرسُاده او ُخالفت ُند  بايد بداند( ُه خدا 
 .(13)شديد الُقاب است 

 (12اينك بچشيدش، و همانا ُافراْ َا است عذاب آتش  

 11بدر و وضع و حال روحي مسلمين در آن جنگ كه نخستين جنگ آنان بود[ ..... ص:  بيان آيات ]بيان آيات مربوط به جنگ

 اشاره

ُند ُه اولين جنگ دَ اسلام است، و ظاهر سياق آيات چنانچه به زودي َوشن خواهد شد اين آيات اشاَه به داسُاْ بدَ ُي
 .اين است ُه بُد از پاياْ يافُن واقُه نازل شده باشد

اتِهِ وَ لَّهُ أَْْ يُحقَِّ الْحقََّ بِكلَِمُُمُ اللَّهُ ِحِْديَ الطَّائِفَُيَْنِ أَنَّها لَكُمْ وَ تَوَدُّوَْ أََّْ غيَْرَ ذاتِ الشَّوَُْةِ تكَُوُْ لَكمُْ وَ يُرِيدُ الوَ ِذِْ يَُِدُ "
، (به بر يكي از دو طائفه عير و نفير َادهد  غليُني بياد آَيد زُاني َا ُه خداوند به شما وعده ُي "يَقطَْعَ دابِرَ الْكافِريِنَ

شماَد تا چنين بصيرتي بهم برسانند ُه خداي سبحاْ هاي خود َا براي ايشاْ برُيها و سنتخداوند دَ اين آيه نُمت
آوَد ُگر بحق و دَ آْ ُصالح و سُادت ايشاْ و به نُيجه َسيدْ ُساعي ُند و حكمي بر ايشاْ نمياُري به ايشاْ نمي



گيرد، و وقُي داَاي چنين بصيرتي شدند ديگر دَ ُياْ خود اخُلاف نكرده، و نسبت به آنچه ُه خداوند َا دَ نظر ُيايشاْ 
 .ُنندبراي آناْ ُقدَ ُرده و پسنديده اظهاَ ُراهت ننموده بلكه اُر خود َا به او ُحول نموده و او و َسول او َا اطاعت ُي

 قافله چهل نفري قريش است ُه با ُال الُجاَه و "عير "باشند ُه ُقصود ازنفير ُيدو طايفه عير و  "طائفُين "و ُنظوَ از
 41، ص: 2َفت، و همچنين از شام به ترجمه الميزاْ، جاُوال خود از ُكه به شام ُي

دند  و ولشكر قريش است ُه قريب به هزاَ نفر ب "نفير "گشت، و ابو سفياْ هم دَ ُياْ ايشاْ بود، و ُقصود ازُكه باز ُي
 "دوم ُفُول "ِِحْديَ الطَّائِفََُينِْ "لشكر اسلام پس از دست نيافُن به ُال الُجاَه آناْ دَ بدَ با خود آناْ َوبرو شدند(، و

آْ  "غيَْرَ ذاتِ الشَّوَُْةِ "دَ ُوضع حال است، و ُقصود از "و تودوْ "بدل از آْ است، و جمله "أَنَّها لَكمُْ "و جمله "يُدُم
 "شوُت است ُه عباَت است از هماْ چهل نفر حاُل ُال الُجاَه ُه قوا و نفراتشاْ از نفير ُمُر بود، و طايفه بي

 .به ُُناي خاَ است "شوك "به ُُناي تيزي و برندگي است، چوْ اين ُلمه اسُُاَه از "شوُت

ثبيت اظهاَ و ت "احقاق حق "شريفه، حال است، و ُنظوَ از نسبت به آيه "يرُِيدُ اللَّهُ أَْْ يحُِقَّ الحَْقَّ بكَِلِماتهِِ "و اينكه فرُود:
قضا و قدَي است ُه َانده به اينكه انبياي خود َا ياَي نموده و دين حق خود  "ُلمات خدا "آْ به ترتيب آثاَ آْ است، و

 "همُْ لَهُمُ الْمَنصُْوَوَُْ وَ َِِّْ جنُْدَنا لَهُمُ الْغالبُِوَْوَ لقَدَْ سَبَقتَْ ُلَِمَُُنا لُِبِادِناَ الْمُرْسَلِينَ ِِنَّ "َا ظاهر سازد، هم چناْ ُه دَ آيه
 سلََ ََسُولهَُ بِالهُْدي وَيرُِيدوَُْ ليُِطْفُِْا نوََُ اللَّهِ بِأفَْواهِهِمْ وَ اللَّهُ ُُُمُِّ نُوَِهِ وَ لَوْ َُرِهَ الْكافِروَُْ، هوَُ الَّذِي أََْ "و همچنين آيه« 1»

 .اشاَه به آْ ُرده است« 4» "يُظهِْرَهُ عَلَي الدِّينِ ُلُِّهِ وَ لَوْ َُرهَِ الْمُشْرُُِوَْدِينِ الحَْقِّ لِ

به  "دابر "تر است. و ُلمهتر و به عقل نزديكاند، و اين قرائت ُوجهقرائت ُرده "بكلمُه "بُضي از قاَياْ قرآْ آيه َا به
ن ُنايه از نابود ُردْ و ُنقرض ساخُ "قطع دابر "به آْ بپيوندد، و ُُناي ُُُلقات هر چيز است ُه بُد از آْ چيز بيايد و

 .چيزي است بطوَي ُه بُد از آْ اثري ُه ُُفرع بر آْ و ُربوط به آْ باشد باقي نماند

 "اي و "عير "و ُُناي آيه اين است ُه: بياد آوَيد آْ َوزي َا ُه خداوند به شما وعده داد ُه با ياَي او بر يكي از دو طايفه
لشكرياْ قريش( )غالب شويد، و شما ُيل داشُيد ُه آْ طايفه، طايفه عير  قافله تجاَتي قريش( باشد، چوْ نفير  "نفير
ُرديد، و ليكن خداوند خلاف اين َا شاْ زياد بود، و شما ضُف و ناتواني خود َا با شوُت و نيروي آناْ ُقايسه ُيعده
اْ ايشاْ َوبرو شويد، و او شما َا با ُمي عددتاْ بر ايشاْ غلبه دهد، و بدين خواست تا با لشكريخواست، خداوند ُيُي

 ُن شدْوسيله قضاي او ُبني بر ظهوَ حق و اسُيصال ُفاَ و َيشه

__________________________________________________ 

اْ، آَي هم ايشاْ ُنصوَ خواهند بود و و به تحقيق ُشيت و قضاي ُا به نفع بندگاْ ُرسل ُا بر اين َانده شده ُه آن(1)
 120سوَه صافات آيه  .بر اينكه لشكر ُا ايشانند فيروزُنداْ

غافل از اينكه( خداوند نوَ خود َا به حد تمام خواهد َسانيد هر چند )خواهند نوَ خدا َا با دهنهاشاْ خاُوش ُنند ُي(2)
َا به هدايت و دين حق فرسُاد تا آْ َا بر همه ادياْ غلبه دهد ُافراْ ُراهت داشُه باشند، او ُسي است ُه فرسُاده خود 

 [.....] 2هر چند ُشرُين ُراهت داشُه باشند. سوَه صف آيه 

 44، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 .ايشاْ به ُرسي بنشيند

براي غايت است، و ُلمه  "ليحق "دَ "لام "د ُهآياز ظاهر سياق برُي "لِيُحقَِّ الحَْقَّ وَ يُبطِْلَ الْباطِلَ وَ لَوْ َُرهَِ الْمجُْرُِوَُْ "
شود: اگر خداوند به شما چنين باشد، و بنا بر اين، ُُناي آيه چنين ُي "يَُِدُُُمُ اللَّهُ "ُذُوَ تا آخر آيه ُُُلق به جمله

باطل ُُرفي  براي اين بود ُه بدين وسيله حق َا تثبيت ُرده، و باطل َا -ُندو او هرگز خلف وعده نمي -اي دادوعده



 .نمايد هر چند ُفاَ نخواسُه باشند و بلكه ُراهت داشُه باشند

نيست، هر چند  "يُريِدُ اللَّهُ أَْْ يحُِقَّ الْحَقَّ بِكَلِماتِهِ "، تكراَ جمله"لِيُحقَِّ الْحقََّ ... "گردد ُه جملهو به اين بياْ َوشن ُي
اي است ُه خدا داده، و ديگري ُربوط است به ُواجه نمودْ وعدهُند  چوْ يكي ُربوط به اصل هماْ ُُنا َا افاده ُي

 .(ُسلمين بر خلاف ُيل و انُظاَ آناْ با لشكر ُفاَ

ُمْ بِألَْفٍ ُنَِ المَْلائِكَةِ ُُرْدفِيِنَ "  ت، همبه ُُناي دَخواست ياَي اس "اسُغاثه ""ِِذْ تَسَُْغِيثوَُْ َبََّكُمْ فَاسُْجَابَ لَكُمْ أنَِّي ُمُِدُُّ
 :فرُايدچناْ ُه دَ جاي ديگر ُي

 ُُروف است، "اُداد "ُُناي« 1» "فَاسَُْغاثهَُ الَّذيِ ُنِْ شِيَُُِهِ علَيَ الَّذيِ ُنِْ عَدُوِّهِ "

 11اي كه در جنگ بدر به ياري مسلمين نازل شدند[ ..... ص: بودن ملائكه "مردف "مراد از]

 "ُناي اين است ُه شخص سواَه ُسي َا َديف  ترك( خود سواَ ُند، واست و اَداف به ُ "اَداف "از ُاده "ُردفين "و
به ُُناي سرين و ُفل زْ است و ترادف به  "و َدف المرأة "بطوَي ُه َاغب گفُه است به ُُناي تابع است -"َدف

آْ ُس  "ُردف "به ُُناي ُُاخر است، و "َادف "ُُناي اين است ُه دو چيز و يا دو ُس يكديگر َا ُُُاقب ُنند، و
 .«2»است ُه جلو سواَ شده و ُسي َا پشت سر خود سواَ ُند 

نيِنَ أَ لنَْ ُِوَ لقََدْ نَصَرَُُمُ اللَّهُ ببَِدٍَْ وَ أَنُْمُْ أَذِلَّةٌ فَاتَّقُوا اللَّهَ لََُلَّكُمْ تشَْكُرُوَْ، ِِذْ تَقُولُ لِلْمُْْ "و به اين ُُنا آيه ُوَد بحث با آيه
ُمْ َبَُّكُمْ بثَِلاثةَِ آلافٍ ُِنَ الْمَلائِكةَِ ُُنْزَليِنَ، بَلي ِِْْ تَصْبِروُا وَ تََُّقُوا وَ يَأتُْوُُمْ ُنِْ فَيَكْفِيَكمُْ أَْْ يُ مدِْدُُْمْ َبَُّكُمْ وَِْهمِْ هذا يُمِدَُّ

وَ لَُِطْمئَِنَّ قلُُوبُكُمْ بِهِ وَ َُا النَّصْرُ ِلَِّا ُنِْ عنِْدِ اللَّهِ الَُْزيِزِ بِخَمْسَةِ آلافٍ ُِنَ الْمَلائِكَةِ ُسُوَُِِّينَ، وَ ُا جََُلَهُ اللَّهُ ِِلَّا بُشْري لكَُمْ 
 .شودُند سازگاَ ُيُه آْ نيز اشاَه به همين داسُاْ ُي« 0» "الْحَكِيمِ

__________________________________________________ 

 12ْ ُس ُه از دشمنانش بود به ياَي طلبيد. سوَه قصص آيه پس آنكه از شيُياْ او  ُوسي( بود وي َا عليه آ(1)

 ."َدف "ُفردات َاغب ُاده(2)

اين خدا بود ُه شما َا دَ واقُه بدَ، ياَي ُرد دَ حالي ُه شما زبوْ بوديد، پس، از خدا تقوا داشُه باشيد شايد شكرش (3)
ا َا بس نيست ُه پروَدگاَتاْ با سه هزاَ فرشُه نازل گفُي آيا اين شمبجاي آوَيد، بياد آَ آْ زُاْ َا ُه به ُُْنين ُي

شده ُمكُاْ ُند؟ آَي، اگر صبوَي ُنيد و تقوا پيشه سازيد و دشمناْ دَ همين شوَ و هيجاْ خويش بر شما بُازند 
د، و اينكه باشُند، خداوند اين  وعده( َا نداد ُگر اينكه بشاَتي براي شما گذاَ ُدد ُيپروَدگاَتاْ با پنج هزاَ فرشُه نشاْ

دلهايُاْ آَاُش يابد و  هر چند ُلائكه شما َا ياَي ُردند و ليكن( هيچ نصرتي جز از ناحيه خداي عزيز حكيم نيست. سوَه 
 .126 -123آل عمراْ آيات 
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از نزول هزاَ ُلائكه َديف شده  ُند ُه ُنظوَاين ُُنا َا افاده ُي "آل عمراْ "چوْ تطبيق آيات اين سوَه با آيات سوَه
نزول هزاَ نفر از ُلائكه است، ُه عده ديگري َا دَ پي داَند، بنا بر اين هزاَ ُلائكه َديف شده با سه هزاَ ُلائكه نازل 

 .شودشده ُنطبق ُي

كه اَ نفر از ُلائُنظوَ از ُردف بودْ ُلائكه اين است ُه هز "اند:گردد ُه گفُهو به همين بياْ فساد اين ُلام ظاهر ُي
شود ُه با هر يك نفر از ايشاْ يك نفر َديف باشد اش اين ُيدَ پي هزاَ نفر ديگر باشد، چوْ اگر اينطوَ ُُنا ُنيم لازُه

 .و دَ نُيجه عده ُلائكه دو هزاَ نفر باشد



اند: هشند، و نيز اينكه گفُاند: ُراد از ُردف بودْ ُلائكه اين است ُه دنبال هم نازل شده باو همچنين فساد اينكه گفُه
 .ُراد آُدْ ايشاْ از پي ُسلمين است، و دَ حقيقت ُردف به ُُناي َادف است

 13امداد مسلمين با فرستادن ملائكه به منظور بشارت مسلمين و آرامش دلهاي آنان بوده نه براي كشتن كفار[ ..... ص: ]

وي اند، يُني دَ پيش َُلائكه ُسلمين َا َديف خود قراَ دادهاند: ُراد اين است ُه و همچنين اينكه بُضي ديگر گفُه
وَ ُا جََُلَهُ اللَّهُ ِِلَّا بُشْري وَ لَُِطْمَئنَِّ بِهِ قُلُوبُكمُْ وَ ُاَ  "ُسلمين قراَ گرفُند، تا دَ دلهاي ُفاَ ايجاد َعب و وحشت بكنند.

ُند به است بطوَي ُه سياق دلالت ُي "به "و دَ "جُله "دو ضميري ُه دَ "حَكِيمٌالنَّصرُْ ِلَِّا ُنِْ عنِْدِ اللَّهِ َِِّْ اللَّهَ عَزيِزٌ 
گردند، و ُُناي آيه اين است ُه: اُداد به فرسُادْ ُلائكه به ُنظوَ بشاَت شما و آَاُش دلهاي شما بود، نه اُداد بر ُي

بُّكَ ِلَِي الْمَلائِكةَِ أَنِّي ََُُكُمْ فَثَبُُِّوا الَّذيِنَ آَُنُوا ِِذْ يُوحِي ََ "براي اينكه ُفاَ به دست آناْ هلاك گردند، هم چناْ ُه آيه
 .نيز اشاَه به آْ داَد "سَأُلقِْي فِي قلُُوبِ الَّذِينَ َُفَروُا الرُّعبَْ

از  ُلائكه براي ُشُن ُفاَ نازل نشده بودند، و احدي "اندُند ُه گفُهنويساْ َا تاييد ُياين ُُنا ُلام بُضي از تذُره
ايشاْ َا نكشُند، براي اينكه نصف و يا ثلث ُشُگاْ َا علي بن ابي طالب  صلوات اللَّه عليه( ُشُه بود و ُا بقي يُني 

نصف و يا دو ثلث ديگر َا ُا بقي ُسلمين به قُل َسانيده بودند، و ُنظوَ از نزول ُلائكه تنها و تنها سياهي لشكر و دَ 
 آُيخُن با 
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 هاي ُشرُين ُرعوبايشاْ بوده، تا بدين وسيله ُسلماناْ افراد خود َا زياد يافُه دلهايشاْ ُحكم شود و دَ ُقابل دل
 ياْب "وَ َُا النَّصْرُ ِِلَّا ُِنْ عنِْدِ اللَّهِ َِِّْ اللَّهَ عَزِيزٌ حَكِيمٌ "و اينكه فرُود: -و به زودي گفُاَي دَ اين باَه خواهد آُد -"گردد

انحصاَ حقيقت ياَي دَ خداي تُالي است، و اينكه اگر پيشرفت و غلبه به ُثرت نفرات و داشُن نيرو و شوُت بود، 
 .شاْ بيشُر بود، و هم ُجهزتر از ُسلمين بودندبايسُي ُشرُين بر ُسلماناْ غلبه پيدا ُنند ُه هم عدهُي

عزت  فرُايد: بهُند، و ُيُُُلقات آْ َا ُه دَ آيه قبلي بود تُليل ُيتماُي ُضموْ آيه و  "َِِّْ اللَّهَ عَزِيزٌ حَكِيمٌ "جمله
 .خود ايشاْ َا ياَي داده و به حكمُش ياَيش َا به اين شكل و به اينصوَت اعمال ُرد

 "... ِِذْ يُغَشِّيكمُُ النُُّاسَ أََُنَةً ُِنهُْ "

ْ به ُُناي اُا "أُنة "به ُُناي احاطه است، و "شيهتغ "ابُداي خواب َا گويند ُه عباَت است از خواب سبك، و "نُاس "
است به ُُناي پليدي و نج "َجز "گردد، وبرُي "عدو "اند بهگردد، و بُضي گفُهبه خداي تُالي برُي "ُنه "است، و ضمير

 .يابدهاي پليدي است ُه دَ قلب َاه ُيآْ وسوسه "َجز شيطاْ "است، و دَ اينجا ُقصود از

 14ر جنگ بدر با فرو فرستادن باران[ ..... ص: امداد مسلمين د]

و ُُناي آيه اين است ُه: اين نصرت و ُددُاَي خدا به وسيله بشاَت و آَاُش دادْ به دلها هماْ ُوقُي بود ُه دَ اثر 
ُيداْ  َتاْ به خواب َفُيد و ُُلوم است ُه اگر ترس و َعب شما از بين نرفُه بود ُُقول نبود ُه دآَاُش يافُن دلها همه

جنگ خواب بر شما ُسلط شود، خداوند باَاْ َا هم بر شما نازل ُرد تا شما َا پاُيزه ُند و وسوسه شيطاْ َا از دلهايُاْ 
ُادْ باَاْ و نيز تا با فرس -ُنايه از تشجيع است "لِيَربِْطَ عَلي قلُُوبِكُمْ "جمله -بزدايد، تا دلهايُاْ َا قوي و نيروُند سازد

 .هاي بياباْ اسُواَ نموده و يا بدين وسيله دلهايُاْ َا ُحكم سازدا بر َوي َيگهاي شما َقدم



گويد: ُفاَ قبل از ُسلمين به لب چاه َسيدند و ُسلمين وقُي پياده شدند ُه ُفاَ اين آيه شريفه ُْيد َواياتي است ُه ُي
دتي ُه ُسلماناْ ُحدث و جنب شده، و همه دچاَ آب َا گرفُه بودند و بناچاَ دَ زُين خشك و َيگزاَ پياده شدند. بُد از ُ

تشنگي گشُند شيطاْ دَ دلهايشاْ وسوسه ُرد و گفت دشمناْ شما آب َا گرفُند و اينك شما با جنابت و نجاست نماز 
ود َا خ َود، لذا خداي تُالي باَاْ َا برايشاْ باَانيد و با آْ هم غسل جنابت ُرده وها فرو ُيخوانيد و پاهايُاْ دَ َيگُي

  .از حدث تطهير نمودند، و نيز اَدوگاه آناْ ُه َيگزاَ بود سفت و ُحكم و اَدوگاه ُفاَ گل و لغزنده گشت
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 "...رُوا الرُّعبَْ ِِذْ يُوحيِ ََبُّكَ ِلِيَ المَْلائِكَةِ أنَِّي ََُُكمُْ فَثَبُُِّوا الَّذِينَ آَُنُوا سَألُقِْي فيِ قُلوُبِ الَّذيِنَ َُفَ "

 است، و "ِِذْ يغَُشِّيكُمُ النُُّاسَ "و "ِِذْ تَسَُْغيِثوَُْ ََبَّكمُْ "ظرفي ُه دَ اول آيه است حالش حال ظرفي است ُه دَ جمله
 .ُُناي آيه احُياج به توضيح نداَد

يد، اين است ُه سرها َا بزن "ها َا بزنيدبالاي گردْ "كه فرُودُراد از اين "فَاضْرِبُوا فوَْقَ الْأَعْناقِ وَ اضْرِبُوا ُنِْهُمْ ُلَُّ بَناٍْ "
هايشاْ َا بزنيد تا قادَ به حمل جميع اطراف بدْ است، يُني دو دست و دو پا و يا انگشُاْ دست "ُُلَّ بَناٍْ "و ُراد از

 .سلاح و به دست گرفُن آْ نباشند

َسد، و آْ وقت زدْ بالاي تفاقا همين ُطلب هم به ذهن ُيبه ُلائكه باشد و ا "... فاضربوا "ُمكن هم هست خطاب دَ
ها و زدْ همه بناْ هماْ ُُناي ظاهريش ُقصود باشد، و يا ُنايه است از ذليل ُردْ ايشاْ و اينكه با اَعاب، قوه و گردْ

ليه اْ عهاي ايشاْ سلب ُنند، و نيز ُمكن است خطاب به ُُْنين باشد و غرض تشجيع ايشنيروي اُساك َا از دست
تر نموده و ايشاْ َا بر عليه ُشرُين تحريك تر و دلهايشاْ َا ُحكمهاي ايشاْ َا ثابتدشمناْ باشد و خواسُه است قدم

 .ُنند

 "لكَِ بِأنََّهُمْ شَاقُّوا اللَّهَ وَ َسَُولهَُ وَ َُنْ يشُاقِقِ اللَّهَ وَ ََسوُلَهُ فإََِّْ اللَّهَ شَدِيدُ الُِْقابِ

 "ُشاقة "به ُُناي بُض است، و گويا ُخالفت َا از اين جهت "شق "ُُناي ُخالفت است و اصل آْبه  "ُشاقة "
گيرد ُه غير از ناحيه طرف ُقابل است، و ُُناي آيه اين است ُه: اين اي َا ُياند ُه ُخالفت، آْ بُض و آْ ناحيهگفُه

د و وَزيدنُردند و بر ُخالفُشاْ اصراَ ُيا ُخالفت ُيعذاب َا خداوند به اين خاطر بر سر ُشرُين آوَد ُه خدا و َسول َ
 .ُسي ُه با خدا و َسول ُخالفت ُند خداوند شديد الُقاب است

خطاب تشديدي است بر ُفاَ و عذابي َا ُه نازل شده به ايشاْ نشاْ داده و  "ذلِكمُْ فَذوُقُوهُ وَ أََّْ لِلكْافِرِينَ عَذابَ النَّاَِ "
 .سازد ُه به دنبال اين عذاب، عذاب آتش َا دَ پي داَيدَا بچشيد، و علاوه خاطرنشاْ ُي فرُايد: اين عذابُي
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 اشاره

 دَ ُجمع البياْ از ابن عباس نقل ُرده ُه گفُه است: دَ َوز بدَ بُد از آنكه هر دو 
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آَايي ُردند و آُاده جنگ شدند ابو جهل گفت: باَ الها! هر ُدام از ُا دو فريق سزاواَتر به نصرتيم لشكر َوبرو شده و صف
 .نازل شد "ِذِْ تَسَُْغِيثُوَْ ََبَّكمُْ ... "آْ فريق َا نصرت ده، ُسلمين هم اسُغاثه ُردند و دَ نُيجه ُلائكه فرود آُدند و آيه

اند: َسول خدا  ص( وقُي ُثرت نفرات ُشرُين و ُمي نفرات ُسلمين َا بديد َو به قبله ُرد و گفت: باَالها! گفُهو بُضي 



وفا ُن به آنچه ُرا وعده دادي، پروَدگاَا! اگر اين گروه  اصحاب ُن( َا به دست اين دشمناْ هلاك سازي ديگر دَ َوي 
خواند و دسُها َا َو به آسماْ بلند ُرد تا حدي ُه ي خود َا ُيشوي، َسول خدا  ص( هم چناْ خدازُين عبادت نمي

ه َا نازل ُرد، صاحباْ اين قول گفُاَ خود َا ب "ِذِْ تَسَُْغِيثُوَْ َبََّكُمْ "اش افُاد، دَ اين ُوقع بود ُه خداوند آيهَدايش از شانه
 .نيز َوايت شده است اند، و از حضرت ابي جُفر  ع(عمر بن خطاب و سدي و ابي صالح نسبت داده

صاحب ُجمع البياْ سپس اضافه ُرده ُه: وقُي عصر شد، و َفُه َفُه تاَيكي شب َسول خدا  ص( و ياَانش َا فرا 
گرفت، خداوند خواب َا بر ياَاْ او ُسلط ُرد، و همه به حالت چرت دَآُدند، و چوْ زُيني ُه ايشاْ دَ آنجا اطراق ُرده 

لغزيد  و از اين ناحيه ناَاحت بودند(، خداوند باَاْ َا برايشاْ نرم نرم نازل ُرد تا زُين شاْ ُيبودند َيگزاَ بود، و قدُهاي
وه بر َيخت، علاها اسُواَ گشت، و همين باَاْ دَ ناحيه لشكرگاه قريش ُانند دهانه ُشك ُينمناك و سفت گرديد، و قدم

 .«1» "سَأُلْقيِ فيِ قُلوُبِ الَّذيِنَ ُفَرَُوا الرُّعبَْ ":رُودهاين خداوند دلهاي ُفاَ َا پر از وحشت نمود، هم چناْ ُه ف

با نازل شدْ آْ دَ َوز بدَ و دَ پي اسُغاثه ُسلمين سازگاَ نيست، بلكه سياق آيه دلالت  "ِِذْ تَسَُْغِيثُوَْ ََبَّكمُْ "ُْلف: لفظ
از آْ نازل شده، و اين آيات دلالت داَد بر يك حكايُي ُه قبلا و آيات بُد  "يَسْئلَُونكََ عَنِ الْأَنفْالِ "ُند بر اينكه با آيهُي

يشاْ هايي به اَخ داده است، و خداوند دَ آْ داسُاْ بر ُسلمين ُنت نهاده ُه آيات نصرت َا برايشاْ فرو فرسُاده و نُمت
 .اُر و نواهيش اطاعُش ُنندُشد تا شكرش َا به جا آوَده، و دَ اوها َا به َخ ايشاْ ُياَزاني داشُه است، و اين نُمت

و بُيد نيست اينكه دَ َوايت ُجمع البياْ نزول آيه َا بُد از اسُغاثه ُسلمين دَ َوز بدَ دانسُه، از باب انطباق ُضموْ آيه 
 ها دَ َوايات ُربوط به شاْ نزول آيات زيادبا واقُه بدَ باشد  نه اينكه آيه دَ بدَ نازل شده باشد( و اين قبيل از ُضموْ

 .است

__________________________________________________ 
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باَالها! اگر تو اُروز اين گروه  :و دَ تفسير برهاْ از ابن شهرآشوب َوايت ُرده ُه َسول خدا  ص( دَ عريش فرُود
رديد، نازل گ "ِِذْ تَسَُْغِيثوَُْ "ر پرسُش نخواهي شد، دَ اين ُوقع بود ُه آيه ُسلمين( َا هلاك ُني بُد از اين َوز، ديگ
گذاَند، خداوند هم فرُود: بزودي جمع ُشرُين شكست خوَده و پا به فراَ ُيَسول خدا  ص( بيروْ آُد دَ حالي ُه ُي

نمود ُرد، و دَ عوض عدد ُشرُين َا دَ او َا با پنج هزاَ ُلك سواَه ُمك نمود و عدد ايشاْ َا دَ چشم ُشرُين بسياَ وا
، آناْ دَ دوَترين نقطه ُرتفع وادي و پشت "وَ هُمْ باِلُُْدوَْةِ الْقُصْوي "نظر ُسلمين اندك جلوه داد، و اين آيه نازل شد:

 .«1»َيگزاَي وسيع قراَ گرفُه بودند و َسول خدا  ص( دَ نقطه ُرتفع نزديك يك چاه قراَ داشت 

 .يت نيز هماْ حرفي است ُه دَ َوايت قبل گفُيمُْلف:دَ اين َوا

 ََبُّكَ َُما أَخْرَجكََ "قبل از آيه "وَ ِذِْ يَُِدُُُمُ اللَّهُ ... "گويد: بلخي از حسن نقل ُرده ُه گفُه است آيهو دَ ُجمع البياْ ُي
 .«4»نازل شده و ليكن دَ تنظيم قرآْ بُد از آْ نوشُه شده است  "ُِنْ بَيُْكَِ بِالْحَقِّ

ُْلف: تقدم ُدلول يك آيه بر ُدلول آْ ديگري از نظر وقوع دَ خاَج ُلازم اين نيست ُه جلوتر هم نازل شده باشد، و از 
 .تواْ يافتسياق آيه هيچ دليلي بر گفُاَ حسن نمي

ُُمُ اللَّهُ ِِحْديَ وَ ِِذْ يَُِدُ "و دَ تفسير عياشي از ُحمد بن يحيي خثُمي از اُام صادق  ع( َوايت ُرده ُه دَ ذيل آيه
 .«0»فرُوده: شوُت آْ برخوَدي بود ُه دَ آْ قُال بود  "الطَّائِفََُينِْ أَنَّها لَكمُْ وَ تَوَدُّوَْ أََّْ غَيْرَ ذاتِ الشَّوَُْةِ تَكوُُْ لَكُمْ
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 .«2»ُْلف: نظير اين َوايت َا قمي نيز دَ تفسير خود نقل ُرده است 

ابو سفياْ با  اند ُه:نويساْ و نيز ابو حمزه و علي بن ابراهيم دَ ُُب تفسيرشاْ نقل ُردهگويد: سيرهو دَ ُجمع البياْ ُي
آُد با اُوالي ُه دَ آنها عطريات بود و دَ آْ قافله چهل سواَ از قريش بودند، پيغمبر اُرم  صلوات قافله قريش از شام ُي

ُه اصحابش بيروْ َوند و َاه َا بر ايشاْ گرفُه و اُوال َا بگيرند، لذا فرُود: اُيد است خداوند  اللَّه عليه( چنين َأي داد
اين اُوال َا عايد شما ُند. اصحاب نيز پسنديدند، بُضي به عجله حرُت ُردند، و بُضي ديگر به ُندي، چوْ باوَ 

 ُردند ُه َسول خدا  ص( از َُوز جنگينمي
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 .آگاهي داشُه باشد، لذا فقط قافله ابو سفياْ و گرفُن غنيمت َا هدف خود قراَ دادند

شنيد ُه َسول خدا  ص( حرُت ُرده ضمضم بن عمرو غفاَي َا خبر داد تا خود َا به ُكه َسانيده، به  وقُي ابو سفياْ
 .قريش برساند ُه ُحمد  ص( با اصحابش ُُُرض قافله ايشاْ شده، و به هر نحو شده قريش َا حرُت دهد

د ُه ُرد شُرسواَي واَد شده و سه شب قبل از اينكه ضمضم واَد ُكه شود عاتكه دخُر عبد المطلب دَ خواب ديده بو
زند اي آل غالب َهسپاَ به سوي قُلگاه خود شويد، آْ گاه با شُر خود بر بالاي ُوه ابو قبيس َفُه سنگي َا از فرياد ُي

ه هاي قريش نبود ُگر اينكاي از خانهشد پاَه پاَه شده و هيچ خانهبالاي ُوه غلطانيد، و اين سنگ هم چناْ ُه سرازير ُي
اي از آْ سنگ دَ آْ بيفُاد، عاتكه از وحشت از خواب پريد و داسُاْ َؤيايش َا با عباس دَ ُياْ نهاد، عباس قضيه َا هپاَ

عاتكه  آوَد، آهسُه آهسُه، خواببه عُبة بن َبيُه گفت، عُبه دَ تُبير آْ گفت: اين ُصيبُي است ُه به قريش َو ُي
د، وي گفت: اينهم يك پيغمبر ديگر دَ خانداْ عبد المطلب، به لات و دهن به دهن ُنُشر شد و به گوش ابو جهل َسي

اي دَ بين ُنم ناُهُنم، اگر خواب او حق بود ُه هيچ، و گر نه همه قريش َا واداَ ُيعزي سوگند ُن سه َوز صبر ُي
شاْ. وقُي َوز سوم خود بنويسيم ُه هيچ اهل بيت و دودُاني دَوغگوتر از بني هاشم نيست چه ُردهايشاْ و چه زنهاي

 :زدَسيد ضمضم واَد شد، دَ حالي ُه به صداي هر چه بلندتر فرياد ُي

ي ُنم ُه بُوانيد دَيابيد. ُحمد و ُشُاي آل غالب، اي آل غالب! ُال الُجاَة، ُال الُجاَة، قافله، قافله، دَيابيد و گماْ نمي
، آُاده حرُت شويد، قريش وقُي اين َا شنيدند احدي از بي ديناْ از اهل يثرب، حرُت ُردند و ُُُرض قافله شما شدند

اش َا ايشاْ نماند ُگر اينكه دست به جيب ُرده و پولي جهت تجهيز قشوْ بداد، و گفُند: هر ُس حرُت نكند خانه
ُنيم، عباس بن عبد المطلب و نوفل بن حاَث بن عبد المطلب و عقيل بن ابي طالب نيز حرُت ُردند، قريش ويراْ ُي

 .زدند حرُت دادندُنيزاْ خود َا نيز دَ حالي ُه دف ُي

از آْ سو َسول خدا  ص( با سيصد و سيزده نفر بيروْ َفت و دَ نزديكيهاي بدَ يك نفر َا ُاُوَ ديدباني ُرد، تا وي َا از 
افله قريش خبري قريش خبر دهد. و دَ حديث ابي حمزه داَد ُه َسول خدا  ص( ُردي َا بنام عدي فرسُاد تا برود و از ق



به دست بياوَد، وي برگشت و به عرض َسانيد ُه دَ فلاْ ُوضع قافله َا ديدم، جبرئيل دَ اين ُوقع نازل شد و َسول خدا 
اند، َسول خدا  ص( قضيه َا با اصحاب خود  ص( َا خبر داد ُه ُشرُين قريش تجهيز لشكر ُرده و از ُكه حرُت ُرده

 دَ ُياْ نهاد. و دَ اينكه 
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 .به دنبال قافله و اُوال آْ به َاه بيفُند، و يا با لشكر قريش ُصاف دهند ُشوَت ُرد

اند، و تا ابو بكر برخاست و عرض ُرد: يا َسول اللَّه اين لشكر، لشكر قريش است، هماْ قريش ُُكبر ُه تا بوده ُافر بوده
ه، ُا از ُدينه ُه بيروْ شديم براي جنگ بيروْ نشديم، و از نظر قوا و اسلحه اند، علاوبوده با عزت و قدَت زندگي ُرده

گويد( دَ فلاْ جا قافله آُادگي نداَيم. و دَ حديث ابي حمزه داَد ُه وي گفت: ُن اين َاه َا بلدم، عدي  بطوَي ُه ُي
َسيم. يم دَست بر سر چاه بدَ به يكديگر ُيقريش َا ديده، اگر اين قافله َاه خود َا پيش گيرند ُا نيز َاه خود َا پيش گير

 .حضرت فرُود: بنشين، ابو بكر نشست

 .عمر برخاست، او نيز ُلام ابو بكر َا تكراَ ُرد و هماْ نظريه َا داد، به او نيز فرُود بنشين، عمر نشست

تو  ليكن ُا به تو ايماْ آوَده وبُد از او، ُقداد برخاست و عرض ُرد: يا َسول اللَّه اين لشكر، لشكر قريش ُُكبر است، و 
هاي اي حق است، به خدا سوگند اگر بفرُايي تا دَ زبانهايم بر اينكه آنچه ُه تو آوَدهايم، و شهادت دادهَا تصديق نموده

بني  هگذاَيم، و ُا آنچه َا ُآييم و تو َا تنها نميآتش پر دوام چوب دَخت غضا برويم و يا دَ انبوه تيغ هراس دَآييم دَُي
ه آوَيم، بلكدَ جوابت بر زباْ نمي "ايمتو و پروَدگاَت برويد ُا اينجا نشسُه "اسرائيل دَ جواب ُوسي گفُند ُه:

جنگيم، َسول خدا  ص( دَ ُقابل اين آييم، و دَ َُابت ُيگوييم: آنجا ُه پروَدگاَت اُر ُرده برو ُا نيز همراه تو ُيُي
 .گفُاَش جزاي خيرش داد

: ُردم شما َأي خود َا بگوييد، و ُنظوَش از ُردم انصاَ  اهل ُدينه( بود، چوْ عده انصاَ بيشُر بود، علاوه، سپس فرُود
انصاَ دَ بيُت عقبه  ُا بين ُكه و ُنا( گفُه بودند: ُا دَ باَه تو هيچ تُهدي نداَيم تا به شهر ُا  ُدينه( دَآيي، وقُي بر ُا 

 .ُنيم، و از تو دفاع خواهيم ُرد، هم چناْ ُه از زناْ و فرزنداْ خود دفاع ُيواَد شدي البُه دَ ذُه ُا خواهي بود

ر ُنيم، و اُا اگُرد ُنظوَ ايشاْ دَ آْ بيُت اين بوده باشد ُه ُا تنها دَ شهرُاْ از تو دفاع ُيَسول خدا  ص( فكر ُي
 .وَ شد ُا دَ آْ باَه تُهدي نداَيمدَ خاَج ُدينه دشمني به تو حمله

ُنند يا خير، لذا از ُياْ انصاَ سُد داد خواست تا ببيند آيا دَ ُثل چنين َوزي هم او َا ياَي ُينين احُمالي َا ُيچوْ چ
 .بن ُُاذ برخاست و عرض ُرد: پدَ و ُادَم فدايت باد اي َسول خدا! گويا ُنظوَت ُا انصاَ است

  .فرُود: آَي
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به قربانت اي َسول خدا! ُا به تو ايماْ آوَديم، و تو َا تصديق ُرديم، و شهادت داديم بر اينكه  عرض ُرد: پدَ و ُادَم
خواهي اُر ُن  تا با دل و جاْ اُُثال ُنيم( و آنچه ُه آنچه بياوَي حق و از ناحيه خدا است، بنا بر اين به آنچه ُه ُي

َ، به خدا سوگند اگر دسُوَ دهي تا دَ اين دَيا فرو شويم اُُثال خواهي براي ُا بگذاخواهي از اُوال بگير و هر قدَ ُيُي
گذاَيم، و از خدا اُيدواَيم ُه از ُا به تو َفُاَي نشاْ دهد ُه ُايه َوشني ديدگانت باشد، پس بي نموده و تنهايت نمي

 .دَنگ ُا َا حرُت بده ُه برُت خدا همراه ُا است

فرُود: حرُت ُنيد ببرُت خدا، ُه خداي تُالي ُرا وعده داده بر يكي از دو َسول خدا  ص( از گفُاَ وي خوشحال گشت و 
ُند، به خدا سوگند گويا همين الساعة قُلگاه ابي جهل بن طايفه  عير و نفير( غلبه يابم و خداوند از وعده خود تخلف نمي



 «1»بينم. هشام و عُبة بن َبيُه و شيبة بن َبيُه و فلاني و فلاني َا ُي

دا  ص( دسُوَ حرُت داد و بسوي بدَ ُه نام چاهي بود َوانه شد، و دَ حديث ابي حمزه ثمالي داَد ُه: بدَ اسم َسول خ
ُردي از قبيله جهنيه بود ُه صاحب آْ چاه بود و بُدا آْ چاه َا به اسم وي ناُيدند، بهر حال قريش نيز از آْ سو به 

به چاه َسيده و آب َا برگيرند، اصحاب َسول خدا  ص( ايشاْ َا  حرُت دَآُده و غلاُاْ خود َا پيشاپيش فرسُادند تا
گرفُه دسُگير نمودند، پرسيدند شما چه ُساني هسُيد؟ گفُند: ُا غلاُاْ و بردگاْ قريشيم، پرسيدند: قافله عير َا ُجا 

ي بلكه بدين وسيله اطلاعاتديديد؟ گفُند: ُا از قافله هيچ اطلاعي نداَيم، اصحاب َسول خدا آنها َا تحت فشاَ قراَ دادند 
ها( واقُا بيچاَه)ُسب نمايند، دَ اين ُوقع َسول خدا  ص(، ُشغول نماز بود، از نماز خود ُنصرف گشت و فرُود: اگر اين 

 داَيد  پس ُُك زدْگويند شما هم چناْ ايشاْ َا خواهيد زد، و اگر يك دَوغ بگويند دست از آناْ برُيبه شما َاست ُي
ناچاَ اصحاب غلاُاْ َا نزد َسول خدا  ص( بردند حضرت پرسيد: شما چه ُساني هسُيد؟ عرض ُردند: ُا  (فائده نداَد

بردگاْ قريشيم، فرُود: قريش چند نفرند؟ عرض ُردند ُا از عدد ايشاْ اطلاعي نداَيم، فرُود دَ شبانه َوز چند شُر 
اَ نفر است آْ گاه دسُوَ داد غلاُاْ َا بازداشت ُنند. اين ُشند؟ گفُند نه الي ده عدد، فرُود: عدد ايشاْ نهصد تا هزُي

خبر به گوش قريش َسيد، بسياَ وحشت ُرده و از حرُت ُردْ خود پشيماْ شدند، عُبة بن َبيُه، ابو البخُري پسر هشام 
 َا ديد و
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، ُه "يرع "است نه "نفير "اي هم به اين ُُنا ُرده ُه آْ طايفه ُه گفُه شدَهَسول خدا با اين پيشگويي خود اشا(1)
 ."ُْلف ".ُسلمين اُيدواَ بودند به آْ دست يابند

 01، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 زَوم( ُا از شهر بيروْ شديم تا افهمم ُجا ُيبينم  نميبيني؟ به خدا سوگند ُن جا پاي خود َا نميگفت: اين ظلم َا ُي
ه خدا ايم، با اينكه ببينم َاه ظلم و تُدي َا پيش گرفُهاُوال خود دفاع ُنيم و اينك ُال الُجاَه ُا از خطر جست، حالا ُي

َفت داشُم اُوالي ُه دَ قافله از بني عبد ُناف بود همه از بين ُيسوگند هيچ قوم ُُجاوزي َسُگاَ نشد، و ُن دوست ُي
 .آُديمو ُا اين َاه َا نمي

اي نداَند ُگر آْ اُوالي ُه دَ واقُه نخله از بو البخُري گفت: تو براي خودت يكي از بزَگاْ قريشي،  اين ُردم بهانها
دست دادند و آْ خوني ُه از ابن الحضرُي دَ آْ واقُه به دست اصحاب ُحمد َيخُه شد( تو آْ اُوال و همچنين خوْ 

ردْ بگير و ُردم َا از اين َاه برگرداْ، عُبه گفُه به گردْ گرفُم. و بهاي ابن الحضرُي َا ُه هم سوگند تو است به گ
ترسم او زير باَ نرود( تو نزد او شو و به او بگو ُه ُن هيچيك از ُا ُخالفت نداَيم ُگر ابن الحنظليه يُني ابو جهل  ُه ُي

 .اش با ُن استام، و چوْ او هم سوگند ُن بوده ديهاُوال و خوْ ابن الحضرُي َا به گردْ گرفُه

گويد: ُن به خيمه ابو جهل َفُم و ُطلب َا به وي َساندم: ابو جهل گفت: عُبه نسبت به ُحمد تُصب ابو البخُري ُي
خواهد از اين ُاَ وَزد چوْ او خودش از عبد ُناف است، و علاوه بر اين، پسرش ابو حذيفه دَ لشكر ُحمد است، و ُيُي

ا داَم تا آنكه ايشاْ َا تايسُي داَد، و حاشا ُه بپذيرم، به لات و عزي سوگند دست برنميشانه خالي ُند، از ُردم َودَب
انزد شاْ ُنيم تا داسُانشاْ زبشاْ َا اسير گرفُه و به اسيري واَد ُكهُدينه فراَي داده و سر جايشاْ بنشانيم و يا همه

 .عرب شود

ي َا نزد قريش فرسُاد ُه خداوند ُال الُجاَه شما َا نجات داد، لذا از آْ سو وقُي ابو سفياْ قافله َا از خطر گذَاند شخص
 توانيد از ُقاتله با او اجُناب ُنيد، و اگرهايُاْ برگرديد و او َا به عرب واگذاَ نموده و تا ُيُُُرض ُحمد نشويد، و به خانه



 .گرديد، ُنيزاْ َا برگردانيدبرنمي

ش برخوَد و پيغام ابو سفياْ َا َسانيد، عُبه خواست از همانجا برگردد، ابو جهل و فرسُاده ابو سفياْ دَ جحفه به لشكر قري
 .بنو ُخزوم ُانع شدند و ُنيزاْ َا از جحفه برگرداندند

ِِذْ  "َاوي گويد اصحاب َسول خدا  ص( وقُي از ُثرت قريش خبرداَ شدند جزع و فزع ُرده و اسُغاثه نمودند، خداوند آيه
 .و آيه بُدش َا نازل فرُود "كُمْتَسَُْغِيثُوَْ ََبَّ

طبرسي سپس اضافه ُرده است ُه: وقُي صبح َوز بدَ شد َسول خدا  ص( اصحاب خود َا گرد آوَد  و به تجهيزات آناْ 
 َسيدگي ُرد(، دَ لشكرش 
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ند، ُثلا شدُر بود ُه آنها َا به نوبت سواَ ُيدو َأس اسب بود، يكي از زبير بن عوام، و يكي از ُقداد بن اسود، و هفُاد ش
كر شدند، دَ حالي ُه دَ لشَسول خدا  ص( و علي بن ابي طالب و ُرثد بن ابي ُرثد غنوي به نوبت بر شُر ُرثد سواَ ُي

 .قريش چهاَ صد اسب، و به َوايُي دويست اسب بود

عدد بيش از خوَاك يك نفر نيست، ُا اگر تنها  قريش وقُي ُمي اصحاب َسول خدا  ص( َا ديدند ابو جهل گفت: اين
ا دَ ُمين اي َُنند. عُبة بن َبيُه گفت: شايد دَ دنبال عدهغلاُاْ خود َا بفرسُيم ايشاْ َا با دست گرفُه و اسير ُي

بود  ساي شجاع و نُرنشانده باشند، و يا قشوْ اُدادي زير سر داشُه باشند، لذا قريش عمير بن وهب جمحي َا ُه سواَه
فرسُادند تا اين ُُنا َا ُشف ُند، عمير اسب خود َا به جولاْ دَآوَد و دوَادوَ لشكر َسول خدا  ص( جولاْ داد و 

ُنند، و برگشت و چنين گفت: ايشاْ َا نه ُميني است و نه لشكري اُدادي و ليكن شُراْ يثرب ُرگ حُمي َا حمل ُي
ُنند، ُردُي هسُند ُه جز شمشيرهاي ُانند افُي زباْ از دهاْ بيروْ ُي زنند، بلكهاين ُردم تو گويي لالند، حرف نمي

گردند تا خود پناهگاه ديگري نداَند، و ُن ايشاْ َا ُردُي نيافُم ُه دَ جنگ پا به فراَ بگذاَند، بلكه از اين ُُرُه برنمي
ُي بكنيد. ابو جهل دَ جوابش گفت: دَوغ گفشوند تا به عدد خود از ُا بكشند، حالا فكر خودتاْ َا ُشُه شوند، و ُشُه نمي
 .و ترس تو َا گرفُه است

نازل گرديد، لذا َسول خدا  ص( شخصي َا نزد ايشاْ فرسُاد ُه:  "وَ ِِْْ جَنَحُوا لِلسَّلمِْ فَاجْنحَْ لَها "دَ اين ُوقع بود ُه آيه
ر اين ُرا به عرب واگذاَيد، و َاه خود َا پيش اي گروه قريش! ُن ُيل نداَم ُه جنگ با شما َا ُن آغاز ُرده باشم، بنا ب

شود، سپس گرفُه بر گرديد، عُبه  اين پيشنهاد َا پسنديد و( گفت: هر قوُي ُه چنين پيشنهادي َا َد ُنند َسُگاَ نمي
جنگ داد و ُردم َا از ُرد ُياْ دو لشكر جولاْ ُيص( او َا تماشا ُي)شُر سرخي َا سواَ شد و دَ حالي ُه َسول خدا 

ُرد، َسول خدا  ص( فرُود: اگر نزد ُسي اُيد خيري باشد نزد صاحب شُر سرخ است، اگر قريش او َا اطاعت نهي ُي
 .شوندُنند به َاه صواب اَشاد ُي

اش گفت: اي گروه قريش ُرا يك اُروز اطاعت ُنيد اي دَ برابر ُشرُين ايراد ُرد و دَ خطبهعُبه بُد از اين جولاْ خطبه
ُحمد يك ُرد بيگانه نيست ُه بُوانيد با او بجنگيد، او پسر عموي شما و  !ام ديگر گوش به حرفم ُدهيد، ُردمدهو تا زن

 دَ ذُه شما است، او َا به عرب واگذاَيد  و خود ُباشر جنگ با او نشويد( اگر َاسُگو باشد شما بيش از پيش سرفراز 
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هاي عرب براي او بس است. ابو جهل از شنيدْ حرفهاي او به خشم دَ آُد و باشد هماْ گرگ شويد و اگر دَوغگوُي
گفت: همه اين حرفها از ترس تو است ُه دلت َا پر ُرده، عُبه دَ جواب گفت: ترسو تويي ُه هميشه فلاْ جايت از ترس 

داُيك تر و ُاُيك از ُا ترسوتر و پستزند، آيا ُثل ُن ُسي ترسو است؟ به زودي قريش خواهد فهميد ُه ُدصفير ُي



ُايه فساد قوم خود هسُيم. آْ گاه زَه خود َا به تن ُرده و به اتفاق برادَش شيبه و فرزندش وليد به ُيداْ َفُه صدا 
ود خهاي ُا َا از قريش تُيين ُن تا با ُا پنجه نرم ُنند. سه نفر از انصاَ از لشكر اسلام بيروْ شده زدند: اي ُحمد! حريف

َا براي ايشاْ ُُرفي نموده و گفُند: شما برگرديد سه نفر از قريش به جنگ ُا بيايد، َسول خدا  ص( چوْ اين بديد 
نگاهي به عبيدة بن حاَث بن عبد المطلب ُه دَ آْ َوز هفُاد سال عمر داشت انداخت و فرُود: عبيده برخيز، سپس نگاهي 

ْ گاه نظر به علي بن ابي طالب  ع( ُه از همه ُوچكُر بود انداخت و فرُود: به حمزه افكنده و فرُود: عمو جاْ برخيز آ
خواهد با به َخ ُشيدْ علي برخيز و حق خود َا ُه خداي براي شما قراَ داده از اين قوم بگيريد، برخيزيد ُه قريش ُي

 .ُند تا نوَ خود َا تمام نمايدنخوت و افُخاَات خود نوَ خدا َا خاُوش ُند، و خدا هر فُاليت و ُاَشكني َا خنثي ُي

آْ گاه فرُود: عبيده تو به عُبة بن َبيُه بپرداز و به حمزه فرُود: تو شيبه َا دَ نظر بگير، و به علي  ع( فرُود: تو به وليد 
 .ُشغول شو

د َاه به عُبه ه از گرناُبردگاْ به َاه افُاده تا دَ برابر دشمن قراَ گرفُند و گفُند: و اينك سه حريف شايسُه. آْ گاه عبيد
حمله ُرد و با يك ضربت فرق سرش َا بشكافت، عُبه هم شمشير به ساق پاي عبيده فرود آوَد. و آْ َا قطع ُرد، و هر 
دو به زُين دَ غلطيدند، از آْ سو شيبه بر حمزه حمله برد و آْ قدَ به يكديگر شمشير فرود آوَدند تا از ُاَ بيفُادند، و اُا 

 ع( وي چناْ شمشير به شانه وليد فرود آوَد ُه شمشيرش از زير بغل او بيروْ آُد و دست وليد َا بينداخت.  اُير المُْنين
فرُايد آْ َوز وليد دست َاست خود َا با دست چپ گرفت و آْ َا چناْ بسر ُن ُوفت ُه گماْ ُردم آسماْ علي  ع( ُي
 .به زُين افُاد

 بيني ُه آْ سگ چطوَ براي عمويتسلمين فرياد زدند: يا علي! ُگر نميسپس حمزه و شيبه دست به گريباْ شدند، ُ
ُمين ُرده، علي  ع( به عموي خود ُه بلند بالاتر از شيبه بود گفت: عمو سر خود َا بدزد، حمزه سر خود َا دَ زير سينه 

  .نيمه جاني داشت بكشتشيبه برد، و علي  ع( با يك ضربت نصف سر شيبه َا پراند و به سراغ عُبه َفت و او َا ُه 
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و دَ َوايت ديگري آُده ُه حمزه با عُبه و عبيده با شيبه و علي با وليد َوبرو شدند، حمزه عُبه َا ُشت و عبيده شيبه َا و 
ل خدا  ص( آوَدند عبيده علي  ع( وليد َا، و از آْ سو شيبه پاي عبيده َا قطع ُرد، علي  ع( و حمزه او َا دَيافُه و نزد َسو

 .دَ حضوَ آْ حضرت اشك َيخت و پرسيد يا َسول اللَّه آيا ُن شهيد نيسُم؟ فرُود: چرا تو اولين شهيد از خانداْ ُني

ابو جهل چوْ اين بديد َو به قريش ُرد و گفت: دَ جنگ عجله نكنيد و ُانند فرزنداْ َبيُه غروَ به خرج ندهيد، و بر شما 
ا زنده به توانيد دسُگير ُنيد تا ايشاْ َدينه بپردازيد و ايشاْ َا از دم شمشير بگذَانيد، و اُا قريش َا تا ُيباد ُه به اهل ُ

 .شاْ َا به ُردم بنمايانيمُكه برده ضلالت و گمراهي

 :دَ اين ُوقع ابليس به صوَت سراقة بن ُالك بن جشُم دَآُد و به لشكر قريش گفت

خواهم اُروز شما َا ُدد ُنم( اينك پرچم خود َا به ُن دهيد تا برگيرم، مين خاطر ُيُن صاحب جواَ شمايم  و به ه
قريش َايت جناح چپ لشكر خود َا ُه دَ دست بني عبد اللَّه بود به او سپردند. َسول خدا  ص( وقُي ابليس َا ديد به 

از اينكه اعصاب خود َا ُنُرل ُنيد و اسُواَ اصحاب خود گفت: چشمهايُاْ َا ببنديد، و دندانها َا َويهم بگذاَيد  ُنايه 
باشيد( آْ گاه دسُهايش َا به آسماْ بلند ُرده و عرض ُرد: باَالها! اگر اين گروه ُشُه شوند ديگر ُسي نيست ُه تو َا 

 هبپرسُد، دَ همين ُوقع بود ُه حالت غشوه  حالت وحي( به آْ جناب دست داد و پس از اينكه به خود آُد و دَ حالي ُ
 :َيخت فرُودعرق از صوَت نازنينش ُي

 .«1»اينك جبرئيل است ُه هزاَ فرشُه ُنظم شده َا به ُمك شما آوَده است 



و دَ ُُاب اُالي به سند خود از حضرت َضا از پدَاْ بزَگواَش  ع( َوايت ُرده ُه فرُودند: َسول خدا دَ ُاه َُضاْ به 
 .«4»ه اتفاق افُاد سوي بدَ ُسافرت ُرد، و فُح ُكه هم دَ اين ُا

 :گويدنويساْ و ُوَخين هم همه بر اين قولند، يُقوبي دَ تاَيخ خود ُيُْلف: تذُره

واقُه بدَ دَ َوز جمُه هفدهم َُضاْ اتفاق افُاد، و دَ هجدهمين ُاهي بود ُه َسول خدا  ص( به ُدينه تشريف آوَده 
 .«0»بود 

__________________________________________________ 
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گويد: َسول خدا  ص( دَ شب جمُه هفدهم َُضاْ دَ بدَ نزول اجلال ُرد و علي  ع(، زبير، سُد بن ابي واقدي ُي
، ناُبردگاْ دَ ضمن جسُجو به َاويه لشكر قريش برخوَدند ُه وقاص و بسبس بن عمرو َا به جسُجوي آب فرسُاد

 اي از ايشاْ گريخُند و اسيراْ َا نزدسقاياْ ايشاْ هم همراهشاْ بودند، ناُبردگاْ سقاياْ َا دسُگير و اسير نموده و عده
و پرسيدند شما چه  ها خودشاْ اسرا َا به اسُنطاق ُشيدهَسول خدا  ص( آوَدند، آْ حضرت ُشغول نماز بود، ُسلماْ

ُساني هسُيد؟ گفُند ُا سقاياْ لشكر قريشيم، ُا َا فرسُادند تا آب تهيه نموده برايشاْ ببريم. ُسلماناْ آنها َا ُُك زدند، 
ها هر وقت اي هسُيم ُه اينك دَ اين تل َيگ قراَ داَد، ُسلماْو آناْ ناگزير گفُند ُا غلاُاْ ابي سفيانيم و ُا دَ قافله

داشُند، اين بود تا َسول خدا  ص( نماز خود َا سلام داد و فرُود: شاْ بر ُيُاَيزدند دست از ُُكراْ حرف ُياين اسي
 !يد؟داَزنيد، و اگر دَوغ بگويند دست از زدنشاْ برُي اين َفُاَ صحيح نيست( اگر َاست بگويند شما ايشاْ َا ُي

 37نگ بدر[ ..... ص: خطابه رسول اللَّه )ص( براي لشگر اسلام در روز ج]

اي خواند و بُد از حمد و ثناي پروَدگاَ فرداي آْ َوز َسول خدا  ص( لشكر خود َا بياَاست و سپس براي ُسلماناْ خطبه
ُنم ُه خداوند بر آْ تحريصُاْ ُرده است، و از فرُود: اُا بُد، پس اينك ُن شما َا به چيزي دعوت و تحريص ُي

ُند، و صدق َا خداوند از آْ نهي فرُوده، شاْ خداوند عظيم است، هميشه به حق اُر ُيُنم ُه چيزهايي نهيُاْ ُي
د، شوندهد، به خير ياد ُيشاْ جزا ُي -هايشاْ به اخُلاف ُراتب نيكيداَد، و اهل خير َا به خاطر هماْ نيكيدوست ُي

، ايداي از ُراحل( حق قراَ گرفُهها  و ُرحلهنزلُنند، و شما اي ُردم دَ ُنزلي از ُو به هماْ از يكديگر برتري پيدا ُي
ُند ُگر آْ عملي َا ُه صرفا براي خاطر او انجام شده باشد، صبر دَ ُواقف دشواَ و خداوند از احدي از شما قبول نمي

 وقف شما َادهد، و صبر دَ اين ُخطرناك از وسائلي است ُه خداوند آدُي َا با آْ وسائل گشايش داده و از اندوه نجات ُي
ُند، پس دَ چنين َوزي شرم ُنيد دهد، اُر ُيَساند، دَ ُياْ شما است پيغمبر خدا، شما َا زنهاَ ُيبه نجات اخروي ُي

از اينكه خداوند به گناه و يا نقطه ضُفي از شما خبرداَ شود، و به ُيفر آْ شما َا ُوَد خشم شديد خود قراَ دهد، زيرا او 
 پس اُوَي "گيريدخشم خدا بزَگُر از خشمي است ُه شما به يكديگر ُي -اللَّهِ أَُْبرَُ ُِنْ َُقُِْكُمْ أَنْفُسَكمُْلمََقتُْ  "فرُايد:ُي

دلائل َوشنش َا از ياد نبريد، ُخصوصا  (َا ُه او دَ ُُاب خود به آنها اُر فرُوده دَ نظر بگيريد  تا همه َا به ُاَ ببنديد
ت به عزت َسانيد، پس دَ برابرش اظهاَ ُسكنت ُنيد تا از شما َاضي شود، و دَ اين اين آيت َا ُه شما َا بُد از ذل

 ُواطن، خداي
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خود َا اُُحاْ ُنيد، و آْ شرطي َا ُه ُرده َعايت ُنيد ببينيد َحمت و ُغفرتي ُه دَ برابر آْ شرط به شما وعده داده آيا 
ُند( چوْ وعده او حق و قول او اش وفا ُيانيد ُه اگر به شرطش وفا ُنيد او نيز به وعدهُند يا نه  و ُطمئن بدعملي ُي

 .صدق است، هم چناْ ُه عقابش هم شديد است

م، و از او ُنيُردم! جز اين نيست ُه قوام ُن و شما به خداي حي قيوم است، و اينك ُا بسوي او پناه برده و به او تكيه ُي
ز آلودگي حفظ ُند، و بر او توُل جسُه بازگشت ُا به سوي او است، و خداوند ُرا و ُسلمين َا بياُرزد خواهيم ُه ُا َا اُي

«1». 

 :اندگويد: جماعُي از ُفسرين ُانند ابن عباس و غير او گفُهو دَ ُجمع البياْ ُي

رو  ص( وقُي دو لشكر َوبجبرئيل دَ َوز بدَ به َسول خدا عرض ُرد، ُشُي خاك بگير و بطرف دشمن بپاش، َسول خدا 
ه به آلود برداشَُيزه از اين وادي به ُن بده، علي  ع( از بياباْ ُشُي َيگ خاكشدند به علي  ع( فرُود: يك ُشت سنگ

و هيچ ُشرُي نماند  "هازشت باد اين َوي -شاهت الوجوه "آْ جناب داد، حضرت آْ َا به طرف ُشرُين پاشيد و گفت:
اي به حلق، بيني و چشمش فرو َفت و ُُْنين حمله آوَده و از ايشاْ ُشُند و اسير اك ذَهُگر اينكه از آْ ُشت خ

 .«4»ُردند، و همين ُشت خاك سبب هزيمت لشكر ُفاَ شد 

اَ هاي ُفو دَ اُالي به سند خود از ابن عباس َوايت ُرده ُه گفت: َسول خدا  ص( بُد از خاتمه جنگ بدَ بر سر ُشُه
دهد، شما ُرا تكذيب ُرديد دَ حالي ُه َاسُگو بودم، و خيانُم ُود: خداوند به شما جمُيت جزاي شر ُيَفت و به ايشاْ فر

عوْ تر از فرُرديد دَ حالي ُه اُين بودم، آْ گاه ُُوجه ُشُه ابي جهل بن هشام شد، و فرُود: اين ُرد دَ برابر خدا ياغي
حدانيت خدا اقراَ ُرد، اُا اين ُرد با اينكه يقين ُرد ُه هم بود، چوْ فرعوْ وقُي يقين ُرد ُه غرق خواهد شد به و

 .«0»شود ُع ذلك ُُوسل به لات و عزي شد اُنوْ ُشُه ُي

و دَ ُُاب ُغازي واقدي است ُه: َسول خدا  ص( دَ َوز بدَ دسُوَ دادند تا لشكرياْ چاهي حفر ُرده و ُشُگاْ َا دَ 
 آْ َيخُند الا اُية بن خلف َا ُه چوْ ُرد

__________________________________________________ 
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دا ، َسول خَيختشد و ُيخواسُند حرُُش دهند گوشت بدنش جدا ُيفربهي بود جسدش هماْ َوز باد ُرد و وقُي ُي
 . ص( فرُود: همانجا ُه هست خاك و سنگ َويش بريزيد تا پنهاْ شود

اَتاْ اي ُه پروَدگها َا يك به يك صدا زد و فرُود: آيا يافُيد و دسُگيرتاْ شد ُه آْ وعدهآْ گاه بر سر چاه آُد و ُشُه
ونداْ بدي بوديد براي پيغمبرتاْ، ُرا تكذيب ام داده حق يافُم، چه خويشاداد حق بود؟ ُن آنچه َا ُه پروَدگاَم وعدهُي

ُرديد، و بيگانگاْ تصديقم ُردند، ُرا از وطنم بيروْ ُرديد، و بيگانگاْ ُنزلم دادند، با ُن به جنگ برخاسُيد، بيگانگاْ 
ند ُه دگويي؟ فرُود: ُسلما بدانيد ُه ايشاْ فهميياَيم ُردند. اصحاب عرض ُردند: يا َسول اللَّه با ُردگاْ سخن ُي

 .وعده پروَدگاَشاْ حق بود

تر از اين ُردگاْ و دَ َوايت ديگري داَد ُه َسول خدا  ص( فرُود: شما زندگاْ آنچه َا ُه ُن گفُم بهُر و َوشن



 .توانند جواب ُرا بدهندنشنيديد، چيزي ُه هست ايشاْ نمي

ل خدا  ص( آْ َوز َا تا به آخر، دَ بدَ ُاند و ُند ُه: هزيمت قريش دَ هنگام ظهر بود، َسوُوَخ ناُبرده سپس اضافه ُي
ها َا تحويل گرفُه و به ُدينه حمل ُند، و چند نفر از اصحاب خود َا فرُود تا او َا عبد اللَّه بن ُُب َا فرُود تا غنيمت

َسيد و دَ  "لاثي "ُمك ُنند، آْ گاه نماز عصر َا دَ آنجا خواند و حرُت ُرد، هنوز آفُاب غروب نكرده بود ُه بسرزُين
يس َا ذُواْ بن عبد ق -البُه جراحاتشاْ خيلي زياد نبود -آنجا بيُوته فرُود، چوْ بُضي از اصحابش آسيب ديده بودند

 .«1»هاي آخر شب بود ُه از آنجا حرُت ُرد فرُود تا نيمه شب ُسلمين َا نگهباني ُند، نزديكي

نگ بدَ( از صف ُشرُين بيروْ آُد و دَ ُياْ دو صف صدا زد و دَ تفسير قمي دَ خبري طولاني داَد: ابي جهل  دَ ج
شناسيم پس او َا دَ همين پروَدگاَا ُحمد از ُياْ ُا بيشُر از ُا قطع َحم ُرد، و براي ُا ديني آوَد ُه ُا آْ َا نمي

 نَُْهُوا فهَُوَ خَيرٌْ لكَُمْ وَ ِِْْ تَُُودُوا نَُدُْ وَ لَنْ تغُْنيَِِِْْ تَسَُْفُِْحُوا فَقدَْ جاءَُُمُ الْفَُحُْ وَ ِِْْ تَ "باُداد هلاك ُن، خداي تُالي هم آيه
 .َا نازل ُرد "عَنْكُمْ فِئَُُكُمْ شَيئْاً وَ لوَْ َُثُرتَْ وَ أََّْ اللَّهَ َُعَ الْمُُِْْنيِنَ

و  "هااين َويزشت باد  -شاهت الوجوه "ُشُي َيگ برگرفت و به جانب آناْ پاشيد و فرُود: (آْ گاه َسول خدا  ص
 خداوند بادهايي َا ُاُوَ ُرد ُه بر َوي
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 ص( عرض ُرد: باَالها! فرعوْ اين)ُوبيدند، و به همين وسيله آناْ َا ُجبوَ به هزيمت ُرد. َسول خدا ُفاَ قريش ُي
اُت ابو جهل پسر هشام، جاْ به دَ نبرد، آْ گاه شمشير دَ آناْ گذاشت و هفُاد نفرشاْ َا ُشت و هفُاد نفر َا اسير 

 .گرفت

عمرو بن جموح با وي َوبرو شد و ضربُي بر َاْ او زد، ابو جهل هم ضربُي بر دست عمرو زد و دست او َا از بازو جدا ُرد، 
و آْ دست َا زير پاي خود قراَ داد و خود بلند شد و دسُش َا از بدْ خود جدا ُرده بطوَي ُه به پوست آويزاْ شد، عمر

 .انداخت

غلطد، گفُم: حمد خداي َا گويد: دَ اين ُوقع گذاَ ُن به ابو جهل افُاد، ديدم ُه دَ خوْ خود ُيعبد اللَّه بن ُسُود ُي
اده َا ذليل ُرد واي بر تو بگو ببينم ُدام طرف هزيمت ُه ذليلت ُرد. ابو جهل سربلند ُرد و گفت: خداوند برده برده ز

ُردند؟ گفُم خدا و َسول شما َا هزيمت دادند، و ُن اينك تو َا خواهم ُشت، آْ گاه پاي خود َا َوي گردنش گذاشُم تا 
نيست  ز اينتر اُاَش َا بسازم، گفت: جاي ناهمواَي بالا َفُي، اي گوسفندچراْ پست! اينقدَ بداْ ُه هيچ دَدي ُشنده

ُه دَ چنين َوزي ُشُن ُن به دست تو انجام شود، چرا يك نفر از دودُاْ عبد المطلب و يا ُردي از هم پيمانهاي ُا 
ُباشر قُل ُن نشد؟ ُن ُلاهخودي َا ُه بر سر داشت از سرش ُنده و او َا ُشُم. و سر نحسش َا نزد َسول خدا  ص( 

 «1»ُه سر ابي جهل بن هشام َا آوَدم، حضرت سجده شكر ُرد. آوَده عرض ُردم: يا َسول اللَّه بشاَت 

اي بر عاص بن سُيد بن الُاص حمله برده و ُاَي از پيش نبردند اُير المُْنين  ع( بر دَ اَشاد ُفيد هست بُد از آنكه عده
ب َوبرو شد، حضرت او َا او حمله برد و از گرد َاه به خاك هلاُُش دَ انداخت، از پي وي حنظله پسر ابو سفياْ با آْ جنا

هم ُشت، بُد از او طُيمة بن عدي بيروْ آُد او َا هم ُشت، و بُد از او نوفل بن خويلد َا ُه از شيطانهاي قريش بود 
ُشت، و هم چناْ يكي َا پس ديگري ُشت تا ُشُگانش به عدد نصف همه ُشُگاْ بدَ ُه هفُاد نفر بودند َسيد، يُني 



نگ با ُمكي ُه سه هزاَ ُلائكه به ايشاْ ُردند همگي به اندازه آْ ُقداَي ُه علي  ع( به تماُي لشكرياْ حاضر دَ ج
 .«4»تنهايي ُشُه بود از ُفاَ ُشُه بودند 

 38اسامي كفاري كه به نقل شيخ مفيد عامه و خاصه اتفاق دارند در جنگ بدر به دست امير المؤمنين علي )ع( هلاك شدند[ ..... ص: ]

 داَد ُه: عاُه و خاصه همگي اتفاق داَند دَ اسماء آْ ُساني ُه به و نيز دَ اَشاد
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ا قبلا اند وليد بن عُبه بود ُاصي ُه شمردهاند، و هيچ اخُلافي دَ ُياْ نيست، از جمله آْ اشخشمشير علي  ع( ُشُه شده
گير ُردنش هم داسُانش َا نقل ُرديم، و او ُردي شجاع و پر جرأت و ناُردي بي شرم بود ُه شجاعاْ از ناُردي و غافل

د، و بردنترسيدند، و عاص بن سُيد بود ُه ُردي دَشت هيكل و ُخوف بود، بطوَي ُه ُرداْ جنگي از وي حساب ُيُي
ماْ ُسي است ُه عمر بن خطاب از َوبرو شدنش شانه خالي ُرد، و داسُانش بطوَي ُه دَ جاي خود خواهيد ديد او ه

 .ُُروف است

ترين و از آْ جمله طُيمة بن عدي بن نوفل است ُه از بزَگاْ اهل ضلالت بود، و نوفل بن خويلد است ُه يكي از دشمن
ُردند، و سمت پيشوايي داشت، قريش او َا تُظيم نموده اطاعُش ُيبود و دَ قريش  (ُشرُين نسبت به َسول خدا  ص

او هماْ ُسي است ُه قبل از هجرت، دَ ُكه ابو بكر و طلحه َا گرفت و هر دو َا به يك طناب بست، و يك َوز از صبح 
ر شده نيز دَ جنگ حاضتا به شام آنها َا ُُك زد تا آنكه با شفاعت ديگراْ آزادشاْ ُرد، َسول خدا  ص( وقُي شنيد ُه او 

از خدا خواست تا خودش شر او َا ُفايت ُند. و عرض ُرد: باَالها! ُرا از شر نوفل بن خويلد ُفايت ُن، خداوند هم او َا به 
 .ع( بكشت)شمشير اُير المُْنين علي 

سخه بُد از بردْ نام او هاي اَشاد عقيل بن اسود آُده و دَ همين نو از آْ جمله زُُة بن اسود است، و دَ بُضي از نسخه
و نيز حاَث بن زُُه و نضر بن حاَث بن عبد الداَ، و عمير بن عثماْ بن ُُب بن تيم  "اين شد سي و شش نفر "گويد:ُي

عموي طلحة بن عبيد اللَّه، و عثماْ و ُالك دو پسراْ عبيد اللَّه و برادَاْ طلحة بن عبيد اللَّه، و نيز ُسُود بن ابي اُية بن 
وليد بن  وي برادَ خالد بن -و قيس بن فاُه بن ُغيره، و حذيفة بن ابي حذيفة بن ُغيره، و ابو قيس وليد بن ُغيره ُغيره،

و حنظلة بن ابي سفياْ و عمرو بن ُخزوم، و ابو ُنذَ  -ُغيره است و آْ سه تن ُه قبلا شمرديم پسراْ عموهاي خالدند
ُنبه، و علقمة بن ُلده، و ابو الُاص بن قيس بن عدي، و ُُاوية بن بن ابي َفاعه، و ُنبه بن حجاج سهمي، و عاص بن 

ُغيرة بن ابي الُاص، و لوذاْ بن َبيُه، و عبد اللَّه بن ُنذَ بن ابي َفاعة، و ُسُود بن اُية بن ُغيره، و حاجب بن سائب بن 
هم قسم بني عاُر، و ُُاوية  -هبعويمر، و اوس بن ُغيرة بن لوذاْ، و زيد بن ُليص، و عاصم بن ابي عوف، و سُيد بن و

بن  عاُر بن( عبد قيس، و عبد اللَّه بن جميل بن زهير بن حاَث بن اسد، و سائب بن ُالك، و ابو الحكم بن اخنس، و هشام 
 .بن ابي اُية بن ُغيره است

ف است ُه آناْ اخُلاپس اين عده سي و پنج نفرند ُه دَ آنها هيچ اخُلافي نيست، البُه نفرات ديگري نيز هسُند ُه دَ 
 23، ص: 2اند و يا ترجمه الميزاْ، جآيا فقط به شمشير علي  ع( ُشُه شده

اند، و اين عده همانطوَي ُه گفُيم اُثريت ُشُگاْ دَ جنگ بدَ َا تشكيل آنكه ديگراْ هم با آْ جناب شريك بوده



 .«1»دهند ُي

فر اند ُه دَ َوز جنگ بدَ بيست و هفت نُضي از ُوَخين گفُهگويد غير از شيخ ُفيد ببطوَي ُه ُجمع البياْ ُي :ُْلف
ي اند نه نفرند، و ُا بقاي ُه ُوَد اتفاق است ُه به دست آْ حضرت ُشُه شدهُشُه شدند، واقدي گفُه است آْ عده

 .«4»ُوَد اخُلاف است 

 اَه َسيده، و دقت دَ حوادث ُخُلفيليكن بحث دقيق دَ پيراُوْ اين داسُاْ و برَسي اشُاَي ُه از شُراي عرب دَ اين ب
ُند، علاوه بر اينكه خود واقدي از ُحمد بن ُه بُد از جنگ بدَ اتفاق افُاده آدُي َا نسبت به اخُلاف ُزبوَ بدبين ُي

 .اندُند ُه گفُه است اُثر ُشُگاْ دَ جنگ بدَ به دست علي  ع( ُشُه شدهاسحاق نقل ُي

ُند گفُه است: ُشُگاْ واقُه بدَ پنجاه و دو نفر بودند، و قُل حديد از او نقل ُيو همين واقدي بطوَي ُه ابن ابي ال
بيست و چهاَ نفر از ايشاْ َا به علي  ع( نسبت داده است، ُه يا او خودش به تنهايي ُشُه و يا ديگراْ َا دَ اين باَه 

 .ُمك ُرده است

ز ُند به ُشُن علي  ع( و اُشرُين قريش َا تحريك ُيو از جمله اشُاَ اين داسُاْ، شُر سيد بن ابي اياس است ُه 
 :اند چند بيت ذيل استجمله آْ ابيات بطوَي ُه اَشاد و ُناقب نقل ُرده

 في ُل ُجمع غاية أخزاُم جزع ابر علي المذاُي القرح

 للَّه دَُم أ لما تنكروا قد ينكر الحر الكريم و يسُحيي

 قُصة لم تذبحهذا ابن فاطمة الذي افناُم ذبحا و قُلة 

 اعطوه خرجا و اتقوا تضريبه فُل الذليل و بيُة لم تربح

 اين الكهول و اين ُل دعاُة في المُضلات و أين زين الأبطح

 «0»افناهم قُصا و ضربا يفُري بالسيف يُمل حده لم يصفح 
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جواْ نوَسي ُه بر اسباْ پنجساله و جنگ ديده  -هايي ُه علمي افراشُه شد شما َا ذليل و زبوْ ُرددَ تماُي صحنه(3)
 .غلبه ُرد

 .ُندبا اينكه هر آزاد ُردي از اين وضع ننگ داشُه و شرم ُي -دانيد؟براي خدا باد خيرتاْ، آيا زشت نمي

 .گاهي ُشُه و گاهي سر بريده و گاهي نابود ُرده -فاطمه َا ُه نابودتاْ ُرده اين  علي بن ابي طالب( پسر

 .ُشيد( به او جزيه بدهيد و يا با ُمال ذلت با او بيُت ُنيد بيُُي ُه  هيچ قوُي َا( سود نبخشيدهاگر خجالت نمي)

 .ست زينت و ُايه افُخاَ ابطحآه(ُجايند بزَگ ُرداْ و آْ همه بزَگاْ قوم ُه دَ ُشكلات پناهگاهاني بودند؟ ُجا)

آَي علي همه آناْ َا از بين برد يكي َا به ضرب دست و آْ ديگري َا به ضرب شمشير ضربُي خيره ُننده و شمشيري 
 .ُه از بريدْ هيچ چيز دَيغ نكرده
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 :گفتو دَ اَشاد داَد ُه: شُبه از ابي اسحاق از حاَث بن ُضرب َوايت ُرده ُه 

ُن از علي بن ابي طالب  ع( شنيدم ُه فرُود: جنگ بدَ براي ُا پيش آُد دَ حالي ُه غير از ُقداد بن اسود ُسي اسب 
سواَ نبود و ُن دَ آْ شب ديدم ُه همه بخواب َفُه بوديم غير از َسول خدا  ص( ُه دَ پاي دَخُي همه شب َا به نماز 



 .«1»و دعا گذَاند تا صبح شد 

ات دَ داسُاْ جنگ بدَ بسياَ است، و ُا دَ اينجا تنها به آْ ُقداَي ُه دَ فهم ُضموْ آيات دخالت داَد اُُفاء ُْلف: َواي
اي از آْ اخباَ دَ خلال بحث از آيات بُدي ُه آنها نيز به بُضي از اطراف اين داسُاْ اشاَه داَد خواهد ُرديم، البُه پاَه

 .-اْ شاء اللَّه -آُد

 41جنگ بدر ..... ص:  فهرست اسامي شهداي

ُند ُه گفُه است: عبد اللَّه جُفر ُرا حديث ُرد ُه ُن از زهري پرسيدم دَ جنگ بدَ از دَ ُُاب بحاَ از واقدي نقل ُي
 .نفر، شش نفر از ُهاجرين و هشت نفر از انصاَ 12ُسلماناْ چند نفر به شهادت َسيدند؟ گفت 

اَد و دَ غير َوايت واقدي د -ُناف، عبيدة بن حاَث ُه او َا عُبه شهيد ُرد آْ گاه برشمرد و گفت: از بني المطلب بن عبد
 .بدنش َا دَ صفراء به خاك سپرد (ُه او َا شيبه ُشت و َسول خدا  ص

و از بني زهره، عمير بن ابي وقاص ُه او َا عمرو بن عبد ود هماْ يكه سواَ جنگ احزاب شهيد ُرد، و نيز از اين قبيله 
د ذو الشمالين هم قسم بني زهره بود ُه ابو اساُه جشمي او َا بكشت، و از بني عدي عاُل بن ابي بكير بود عمير بن عبد و

 ُه هم قسم ايشاْ از بني
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بُضي  -ُهجع غلام عمر بن خطاب بود ُه عاُر بن حضرُي او َا بكشت سُد بود، وي َا ُالك بن زهير شهيد ُرد، و
 .اند ُه او اول ُسي بود ُه از ُهاجرين به شهادت َسيدگفُه

 .و از بني حاَث بن فهر، صفواْ بن بيضاء بود ُه به دست طُيمة بن عدي ُشُه شد

مه بو ثوَ او َا به قُل َسانيد، و ديگر سُد بن خيثو از انصاَ از قبيله بني عمرو بن عوف، يكي ُبشر بن عبد ُنذَ بود ُه ا
 .اند: قاتل او طُيمة بن عدي بودبود ُه نيز عمرو بن عبد ود او َا ُشت، و بُضي گفُه

و از قبيله بني عدي بن نجاَ، حاَثة بن سراقه بود ُه حناْ بن عرقه تيري بسوي او پرتاب ُرد، و تير بگلوي او اصابت نمود 
از قبيله بني ُالك بن نجاَ، عوف و ُُوذ دو پسراْ عفراء بودند، ُه هر دو َا ابو جهل ُشت، و از قبيله بني و او َا ُشت، و 

سلمة، عمير بن حمام بن جموح بود ُه خالد بن اعلم او َا به قُل َسانيد، و به قول بُضي او اولين ُشُه از انصاَ است، 
 .نصاَ حاَثة بن سراقه استگويد اولين شهيد از االبُه َوايُي هم هست ُه ُي

و از بني زَيق َافع بن ُُلي بود ُه عكرُة بن ابي جهل او َا ُشت، و از بني حاَث بن خزَج يزيد بن حاَث بود ُه نوفل 
 .«1»بن ُُاويه به قُلش َساند، و اين هشت نفر از انصاَ بودند 

گ بدَ ُشُه شد، و نيز َوايت شده ُه ُُاذ بن از ابن عباس َوايت شده ُه گفت: أنسه، غلام َسول خدا  ص( نيز دَ جن
اي ديگر ُاعص دَ جنگ بدَ جراحُي برداشت، و دَ ُدينه از هماْ جراحت دَگذشت، و نيز ابن عبيد بن سكن  دَ نسخه

 .عبيد بن سكن( دَ اين جنگ جراحت برداشت و به هماْ وسيله از داَ دنيا َفت
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 43[ ..... ص: 19تا  17(: آيات 8سوره الأنفال )]

 اشاره

رهَُ ِلِاَّ َُُُحَرِّفاً لِقُِالٍ أَوْ َُُُحيَِّزاً ِِلي ( وَ َُنْ يُولَِّهِمْ يَوَُْئذٍِ دُب12ُيا أَيُّهاَ الَّذِينَ آُنَُوا ِِذا لَقِيُمُُ الَّذيِنَ ُفََروُا زحَْفاً فَلا تُوَلُّوهُمُ الْأَدْباََ  
( فَلَمْ تَقُُْلُوهمُْ وَ لكنَِّ اللَّهَ قََُلَهُمْ وَ ُا َََُيتَْ ِذِْ َََُيتَْ وَ لكِنَّ اللَّهَ 13فِئَةٍ فَقَدْ باءَ بغَِضَبٍ ُنَِ اللَّهِ وَ َُأْواهُ جَهَنَّمُ وَ بئِْسَ الْمَصيِرُ  

( ِِْْ تسََُْفُْحُِوا فقَدَْ 12ذلِكُمْ وَ أََّْ اللَّهَ ُوُهنُِ َُيْدِ الْكافرِيِنَ   (12بلْيَِ المُُِْْْنِينَ ُِنهُْ بَلاءً حَسَناً َِِّْ اللَّهَ سَمِيعٌ عَلِيمٌ  ََُي وَ لِيُ
 (19)تُغنِْيَ عنَْكُمْ فِئَُُكُمْ شَيئْاً وَ لوَْ َُثُرتَْ وَ أََّْ اللَّهَ َُعَ الْمُُِْْنيِنَ جاءَُُمُ الْفَُْحُ وَ ِِْْ تَنُْهَُوا فَهوَُ خيَْرٌ لَكمُْ وَ ِِْْ تَُوُدُوا نَُدُْ وَ لنَْ 

همُْ لا يَسْمَُُوَْ  ( وَ لا تَكُونُوا َُالَّذيِنَ قالوُا سَمُِْنا و43َيا أَيُّهاَ الَّذِينَ آُنَُوا أَطِيُُوا اللَّهَ وَ ََسُولَهُ وَ لا تَوَلَّواْ عَنْهُ وَ أنَُُْمْ تَسْمَُُوَْ  
وَ لوَْ عَلمَِ اللَّهُ فيِهِمْ خَيْراً لَأسَْمَُهَُمْ وَ لَوْ أَسْمََُهمُْ لَُوََلَّوْا وَ همُْ  (22)( َِِّْ شَرَّ الدَّوَابِّ عِنْدَ اللَّهِ الصُّمُّ الْبُكْمُ الَّذيِنَ لا يَُْقلُِوَْ 41 

بِهِ وَ أَنَّهُ اسَُْجِيبُوا لِلَّهِ وَ لِلرَّسُولِ ِِذا دَعاُُمْ لِما يُحيِْيكُمْ وَ اعْلمَُوا أََّْ اللَّهَ يَحُولُ بَينَْ المَْرءِْ وَ قَلْ ( يا أَيُّهَا الَّذيِنَ آَُنوُا40ُُُْرِضوَُْ  
 (42ِِلَيْهِ تُحشَْروَُْ  

( وَ اذُُْروُا ِذِْ أَنُُْمْ قَلِيلٌ ُُسَُْضَُْفوَُْ فِي 42َّْ اللَّهَ شَدِيدُ الُِْقابِ  وَ اتَّقُوا فُِْنَةً لا تُصِيبَنَّ الَّذيِنَ ظلَمَُوا ُِنْكُمْ خَاصَّةً وَ اعلَْمُوا أَ
نَ آُنَُوا لا ( يا أَيُّهاَ الَّذِي43كُمْ تشَْكُروَُْ  الْأََضِْ تخَافُوَْ أَْْ يََُخَطَّفَكُمُ النَّاسُ فَآواُُمْ وَ أيََّدَُُمْ بِنصَْرِهِ وَ ََزقََكُمْ ُِنَ الطَّيِّباتِ لََُلَّ

وَ اعْلَمُوا أَنَّما أَُْوالُكمُْ وَ أوَْلادُُُمْ فُِنَْةٌ وَ أََّْ اللَّهَ عِنْدهَُ أجَْرٌ عَظِيمٌ  (27)تَخُونُوا اللَّهَ وَ الرَّسُولَ وَ تَخُونُوا أَُاناتِكُمْ وَ أنَُُْمْ تَُْلمَُوَْ 
 (29)هَ يَجَُْلْ لَكُمْ فُرقْاناً وَ يُكفَِّرْ عنَْكُمْ سَيِّئاتِكمُْ وَ يَغْفرِْ لَكمُْ وَ اللَّهُ ذُو الفَْضلِْ الَُْظِيمِ ( يا أَيُّهَا الَّذيِنَ آَُنُوا ِِْْ تََُّقُوا الل42َّ 
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 44ترجمه آيات ..... ص: 

از بيم آنها پشت به دشمن ُرده و از  ايد هر گاه با تهاجم ُافراْ دَ ُيداْ ُاَزاَ َوبرو شويد ُبادااي آناْ ُه ايماْ آوَده
 .(12جنگ بگريزيد  

و آْ ُس ُه پشت به آناْ ُند پس همانا بازگشُي به خشم خدا ُرده و جايش جهنم است و چه بد جايگاهي است، ُگر 
 .(13آنكه به ُنظوَ بكاَ بردْ حيله جنگي باشد و يا بخواهد به گروه خود ُلحق شده  و به اتفاق ايشاْ بجنگد(  

پس شما ايشاْ َا نكشُيد و ليكن خدا آنها َا ُشت، و تو  آْ ُشت خاك َا( نپاشيدي و ليكن خدا پاشيد و براي اينكه از 
 .(12ناحيه خود ُُْناْ َا بيازُايد آزُايشي نيكو ُه خدا شنواي دانا است  

 .(12اين است و آنكه خدا است سست ُننده نيرنگ ُافراْ  

ا پيروزي بياُد شما َا و اگر دست برداَيد پس آْ بهُر است براي شما، و اگر باز گرديد باز جوييد هماناگر پيروزي ُي
 .(12نيازتاْ نكند هر چند فزوْ باشد ُه خدا با ُُْناْ است  گرديم و جمُيت شما به هيچ چيز بيُي

 .(43شنويد  اينكه ُياش َا و برنگرديد از او با ايد فرُاْ بريد خدا و فرسُادهاي ُساني ُه ايماْ آوَده

 .(41شنوند ُباشيد  و ُانند ُساني ُه گفُند شنيديم و حال آنكه نمي

 .(44ُنند  همانا بدترين جنبندگاْ نزد خدا ُراْ لالند ُه تُقل نمي

َ د ُردند  آَي( آناْشنواندشاْ باز هم پشت ُيشنواندشاْ و اگر ُيداشت هر آينه ُيو اگر خدا دَ ايشاْ خيري سراغ ُي
 .(40هر حال َوي گردانند  



د ُه سازد، و بدانيتاْ ُيخوانند بدانچه زندهايد اجابت ُنيد خدا و َسولش َا زُاني ُه شما َا ُياي ُساني ُه ايماْ آوَده
 .(42شويد  شود ُياْ ُرد و دل او و اينكه به سوي او ُحشوَ ُيخدا حائل ُي

 .(42ت  الُقاب اس -تنها ُخصوص سُمكاَاْ شما نباشد و بدانيد ُه خدا شديد و بپرهيزيد فُنه  آزُايشي( َا ُه چوْ آيد

ترسيديد ُه ُردم شمرد، و شما ُيو به ياد آَيد آْ َوزي َا ُه شما ُم بوديد  و دشمن شما َا( دَ َوي زُين ضُيف ُي
 .(43ر گزاَيد  ها َوزيُاْ داد شايد شكبربايندتاْ و او به نصرت خود شما َا ياَي ُرد و از پاُيزه

دانيد هاي خود َا با اينكه ُيايد خيانت ُكنيد به خدا و َسول و زنهاَ از اينكه خيانت ُنيد اُانتاي ُساني ُه ايماْ آوَده
 42). 

 .(42و بدانيد ُه اُوال و اولاد شما فُنه است و اينكه نزد خداوند اجري عظيم است  

ُند، و گناهانُاْ َا ُحو ُرسيد خداوند قوه تشخيص حق از باطل َوزيُاْ ُيايد اگر از خدا باي ُساني ُه ايماْ آوَده
 (29)سازد و خدا داَاي فضلي بزَگ است ُي
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 47بيان آيات ]بيان آيات شريفه متضمن دستوراتي راجع به جهاد اسلامي و نهي از فرار از جنگ[ ..... ص: 

 اشاره

و اواُري است َاجع به جهاد اسلاُي و ُربوط و ُناسب با داسُاْ جنگ بدَ، و نيز ُردم َا تشويق  اين آيات ُُضمن نواهي
دهد از ُخالفت خدا و َسول او و اينكه ُردم خود َا دَ ُُرض غضب خداي ُند بر ترس از خدا و زنهاَ ُيو تحريك ُي

هايي ُه خداوند بر ُُْنين نهاده نيز دَ َخ داده و ُنتاي از وقايع ُه دَ جنگ بسبحاْ دَآوَند، و دَ آنها اشاَه به پاَه
 .ُندُي

لاقي،  "ثلاثي ُجرد و "لقي، يلقي "ُصدَ "لقاء ""يا أَيُّهَا الَّذيِنَ آَُنُوا ِِذا لقَِيُُمُ الَّذِينَ َُفَروُا زَحْفاً فَلا تُولَُّوهمُُ الأَْدْباََ "
به ُُناي َوبرو شدْ و برخوَدْ دو چيز با يكديگر است،  "لقاء "يد:گوثلاثي ُزيد است، َاغب دَ ُفردات خود ُي "يلاقي

ُند، شود فلاني َا ُلاقات ُرد و يا ُلاقات ُيشود از برخوَد يكي با ديگري و گفُه ُيو گاهي هم با اين ُلمه تُبير ُي
تَمَنَّوَْْ المَْوتَْ ُنِْ قَبْلِ أَْْ  "شود، ادَاك به حس ُانند:البُه اين ُلمه دَ ادَاك به حس و به چشم و بصيرت اسُُمال ُي

 -لَقدَْ لقَِينا ُنِْ سفََرِنا هذا نَصَباً "، و ادَاك به چشم ُانند:"ُنيد قبلا از آنكه آْ َا ُلاقات نماييدآَزوي ُرگ ُي -تَلْقَوهُْ
نَّكمُْ وَ اعْلمَُوا أَ "او، ُانند: . و ُلاقات خدا عباَت است از قياُت و بازگشت به سوي"َاسُي از اين سفرُاْ چه ناَاحُي ديديم

پنداَند ُه خدا َا و آناْ ُه ُي -الَّذِينَ يظَُنُّوَْ أنََّهُمْ ُُلاقُوا اللَّهِ "و نيز ُانند: "بدانيد ُه شما او َا خواهيد ديد -ُُلاقُوهُ
و آناْ ُه ديداَ ُا َا آَزو نداَند  -لِقاءَناوَ قالَ الَّذِينَ لا يَرجُْوَْ  "، و لقاء به ُُناي ُلاقات هم آُده ُانند:"خواهند ديد

 :و نيز ُانند "گفُند

 .«1» "اي به سوي پروَدگاَت ُوشيدني تا او َا ُلاقات ُنيتو ُوشنده -ِنَِّكَ ُادحٌِ ِلِي ََبِّكَ َُدْحاً فمَُلاقِيهِ "

ْ اجُماع گاهي به غير اين وجه هم گويد: لقاء به ُُناي اجُماع بر وجه ُقاَبت و نزديكي است، چوو دَ ُجمع البياْ ُي
 .«4»گويند ُانند اجُماع چند عرض دَ يك ُحل شود، و آْ اجُماع َا لقاء نميُي

__________________________________________________ 

 ."لقي "ُفردات َاغب ُاده(1)
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به ُُناي  "تزاحف "گويد: زحف به ُُناي نزديك شدْ به آَاُي و آهسُه آهسُه است، وُي "زحف "و نيز دَ باَه ُلمه
 "للقوم ازحفت "شود:و يا گفُه ُي "زحف، يزحف، زحفا "شود:نزديك شدْ دو چيز است به يكديگر، ُثلا وقُي گفُه ُي

 :گويدو دَ برابرشاْ اسُواَ ايسُادم، ليث ُيُُنايش اين است ُه ُن براي اينكه با ُردم بجنگم به ايشاْ نزديك شده 

 .«1»زحف عباَت است از جماعُي ُه با هم يك دفُه به دشمن خود نزديك شوند، و جمع آْ زحوف است 

به ُُناي اين است ُه دشمناْ َا دَ پشت سر خود قراَ دهند، و ُُناي آيه اين است ُه پشت به  "توليت ادباَ دشمناْ "
زيمت ُكنيد. خطاب دَ اين آيه خطابي است عموُي و ُخُص به يك وقت و يك جنگ نيست، دشمن و َو به جهت ه

ه اند صحيح نيست، علاوه بر اينكپس اينكه بُضي از ُفسرين آْ َا ُخُص به جنگ بدَ و حرُت فراَ از آْ جنگ گرفُه
ن آيات دنباله آيات صدَ سوَه است ُه قبلا ُُوجه شديد ُه اين آيات بُد از جنگ بدَ نازل شده نه دَ آْ َوز، و اينكه اي

ر دَ بحث َوايُي از نظ -اْ شاء اللَّه -اي است ُه بزوديالبُه براي اين حرف تُمه "يَسْئَلُونكََ عنَِ الْأَنفْالِ ... ":فرُودُي
 .خواننده خواهد گذشت

 "... َُحَيِّزاً ِلِي فِئةٍَوَ َُنْ يُولَِّهِمْ يَوَُْئذٍِ دُبُرهَُ ِلَِّا َُُُحَرِّفاً لِقُِالٍ أوَْ ُُ "

است ُه به ُُناي طرف هر چيزي است، و دَ اينجا به اين  "حرف "به ُُناي انحراف از خط وسط و ُيل به "تحرف "
ُُنا است ُه ُرد جنگي دَ ُيداْ جنگ از اين سو به آْ سو شود تا بدين وسيله َاهي براي غافلگير ُردْ حريف خود پيدا 

 .ُند

به ُُناي يك قطُه از جماعت ُردم است  "فئة "است ُه به ُُناي ُكاْ است، و ُلمه "حيز "ناي گرفُنبه ُُ "تحيز "و
اي از قوم خود به اين ُُنا است ُه ُرد جنگي از يك تاخُن صرفنظر نموده و خود َا به طرف عده "تحيز بسوي فئه "و

 .بكشاند تا به اتفاق ايشاْ بجنگد

اوي ُس "بواء "گويد: ُُناي اصلي ُلمهَجوع به ُكاْ و اسُقراَ دَ آْ است لذا َاغب ُي به ُُناي "بواء "از "باء "ُلمه
، و بنا بر آنچه َاغب گفُه ُُناي «4»ُه ُُنايش ُنافي بودْ آْ اجزاء است  "نبوة "بودْ اجزاء دَ ُكاْ است به خلاف

 :شودآيه چنين ُي

 ."اشتبرگشت به جاي خود دَ حالي ُه غضب خدا َا به همراه د "

 ايد وقُي ُفاَ َاشود: اي ُساني ُه ايماْ آوَدهپس ُُناي دو آيه ُوَد بحث اين ُي

__________________________________________________ 
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ويد تا با ايشاْ بجنگيد پس از ايشاْ نگريزيد، ُه هر ُس دَ چنين َُنيد ُلاقات جنگي و يا دَ حالي ُه ُيُلاقات ُي
وقُي از ايشاْ بگريزد و از ُيداْ جنگ برگردد با غضب خدا بر گشُه است، و ُاواي او جهنم است ُه بد بازگشت گاهي 

گد ُه دَ ق َفقايش بجنهاي جنگي و يا براي اين باشد ُه بخواهد به اتفااست، ُگر اينكه فراَش به ُنظوَ بكاَ بردْ حيله
 .اين دو صوَت اشكال نداَد



 45پيروزي مسلمين در جنگ بدر مرهون عنايت الهي و امدادهاي غيبي بوده است )... وَ ما رَمَيْتَ إِذْ رَمَيْتَ ...([ ..... ص: ]

 "... اللَّهَ ََُي فَلَمْ تَقُُْلوُهُمْ وَ لكنَِّ اللَّهَ قََُلَهمُْ وَ ُا َََُيتَْ ِِذْ َََُيْتَ وَ لكنَِّ "

به آْ  هم اشاَه "ُا َُيت ... "ُند، و جملهگذاَد دَ اينكه آيه شريفه اشاَه به جنگ بدَ ُيدقت دَ اين آيه شكي باقي نمي
ُشُاَ ُفاَ بدست ُسلمين دَ هماْ  "قُل "به طرف ُشرُين پاشيد، و ُنظوَ از (ُشت َيگي است ُه َسول خدا  ص

اَي است، و گذدلالت داَد ُه سياق آيه سياق ُنت "وَ لِيبُْليَِ المُُِْْْنِينَ ُِنْهُ بَلاءً حَسَناً "فرُايد:جنگ است، و ذيل آيه ُه ُي
خواهد نصرت خود َا بر ُسلمين ُنت بگذاَد، و به همين جهت نيز عين آْ عملي َا ُه َسول خدا  ص( خداي تُالي ُي

 ."پاشيدي وقُي ُه پاشيديتو ن "فرُايد:نفي ُرده براي وي اثبات نموده و ُي

 "فَلَمْ تَقُُْلُوهُمْ وَ لكِنَّ اللَّهَ قََُلَهمُْ وَ ُا َََُيتَْ ِِذْ َََُيتَْ وَ لكِنَّ اللَّهَ ََُي "آيد ُه ُنظوَ از جملهاز همه اين شواهد بدست ُي
ما بر نيد اسُيصال ُفاَ و غلبه شاين است ُه عادي بودْ داسُاْ بدَ َا نفي نموده و انكاَ فرُايد، و بفرُايد: ُه خيال نك

ايشاْ اُري عادي و طبيُي بود، چگونه ُمكن است چنين باشد و حال آنكه عادتا و طبيُُا ُردُي اندك و انگشت شماَ و 
توانند لشكري ُجهز به اسباْ و اسلحه و فاقد تجهيزات جنگي با يك يا دو َاس اسب، و عدد ُخُصري زَه و شمشير نمي

ذوقه َا تاَ و ُاَ سازند چوْ عدد ايشاْ چند برابر است و نيروي ايشاْ قابل ُقايسه با نيروي اين عده ُرداْ جنگي و آ
 .نيست، وسائل غلبه و پيروزي همه با آنها است، پس قهرا آنها بايد پيروز شوند

ُرد، و با آْ  اي ُه نازل فرُود ُُْنين َا اسُواَ و ُفاَ َا ُرعوبپس اين خداي سبحاْ بود ُه بوسيله ُلائكه
ها ُه َسول خدا  ص( به سمُشاْ پاشيد فراَيشاْ داد، و ُُْنين َا بر ُشُن و اسير گرفُن آناْ تمكن داده و َيزهسنگ

 .بدين وسيله ُيد ايشاْ َا خنثي و سر و صدايشاْ َا خفه ُرد

ْ نسبت داده شود نه به َيزه پاشيدْ و فراَي دادْ همه به خداي سبحاپس جا داَد اين ُشُن و بسُن و اين سنگ
 .ُُْنين

 پس اينكه دَ آيه همه اينها َا از ُُْنين نفي نموده از باب ادعاي به عنايت است با 
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اسناد دادْ اطراف داسُاْ به سبب الهي و غير عادي، و اين با اسُنادش به اسباب ظاهري و عواُل طبيُي ُُهوده و اينكه 
 .ها َا پاشيده باشد هيچ ُنافاتي نداَدو َسول خدا  ص( سنگريزهُُْنين ُشُه 

جمله  گردد، و اينبه خداي تُالي برُي "ُنه "آيد ُه ضميراز ظاهرش برُي "وَ لِيبُْليَِ المُُِْْْنِينَ ُِنْهُ بَلاءً حَسنَاً "و دَ جمله
ه جمله ُزبوَ ُُطوف باشد به يك ُقدَي ُحذوف ُه آيد ُُند، و نيز بر ُيغايت و نُيجه حاصله از اين واقُه َا بياْ ُي

َيزه اگر خداوند ايشاْ َا ُشت و سنگ -انما فُل ذلك لمصالح عظيمة و ليبلي المُْنين "شود:اگر ظاهرش ُنيم چنين ُي
اگر بلاء د  اي اُُحاْ ُنبه سويشاْ پاشيد براي ُصالحي بود ُه دَ نظر داشت، و براي اين بود ُه ُُْنين َا بنحو شايسُه

اي اَزاني بداَد ُه عباَت است از نابودي دشمناْ و اعلاء ُلمه َا به ُُناي اُُحاْ بگيريم( و يا به ُُْنين نُمت شايسُه
 ."توحيد به دست ايشاْ و بي نياز شدْ آناْ از َاه به دست آوَدْ غنيمت

است، و ُُنايش اين است ُه اگر خداي تُالي ايشاْ َا  "مُُِْْنيِنَوَ لِيُبلْيَِ الْ "تُليل جمله "َِِّْ اللَّهَ سَمِيعٌ عَلِيمٌ "و جمله
نُمت  شاْدهد براي اين است ُه او نسبت به اسُغاثه آناْ شنوا و به حالشاْ دانا است، و لذا دَ پاسخ اسُغاثهنُمت ُي

 .داَدخوبي اَزانيشاْ ُي

ات باشد ُُُلق است به ُضموْ آيُي "شما ايشاْ َا نكشُيد پس -فَلَمْ تَقُْلُُوهُمْ "و اُا تفريُي ُه دَ صدَ آيه دَ جمله



شمرد و هايي َا ُه خدا بر ايشاْ نهاده بود برُي، چوْ اين آيات ُنت"... ِِذْ تَسَُْغِيثوَُْ ََبَّكمُْ "فرُود:قبلي ُه ُي
َا بر ايشاْ نازل ُرد، و به  خداوند ُلائكه َا به ُمك ايشاْ فرسُاد، و خواب َا بر ايشاْ ُسلط ُرد، و باَاْ :فرُودُي

هاي دشمنانشاْ َا پر از َعب و ُلائكه وحي فرسُاد تا ايشاْ َا تاييد نموده قدُهايشاْ َا اسُواَ گرداند، و دَ ُقابل دل
ت و تو پس شما ايشاْ َا نكشُيد و ليكن خدا ُش "فرُايد:گيري ُيوحشت ُند. بُد از اين بيانات به عنواْ تفريع و نُيجه

 ."ها َا نپاشيدي بلكه خدا پاشيديغمبر َيگاي پ

 اي است ُه ُربوط است به دو آيه قبلجمله ُُُرضه "يا أَيُّهاَ الَّذِينَ آَُنُوا ِِذا لَقِيُمُُ ... وَ بئِْسَ الْمصَِيرُ "و بنا بر اين، جمله
ود، و تفريع شو يا به ُُنايي ُه از فحواي جملات اسُفاده ُي "فَاضْرِبُوا فَوْقَ الْأعَْناقِ وَ اضْرِبُوا ُِنْهمُْ ُلَُّ بَناٍْ "يُني به جمله

، و بسا دَ نظم آيات دو وجه "فَاضْرِبُوا ... "بحسب نظم ُربوط است بما قبل جمله "فَلمَْ تَقُْلُُوهُمْ "ُوَد بحث يُني جمله
 :ديگر گفُه شود

 22، ص: 2دنبال هماْ آيه ترجمه الميزاْ، ج يكي اينكه خداي سبحاْ وقُي دَ آيه قبلي ُسلمين َا اُر به قُال ُرد

به عنواْ يادآوَي نُمت، داسُاْ فُح دَ جنگ بدَ َا پيش ُشيد و فرُود: فُح شما دَ آْ َوز و ُنكوب شدْ ُشرُين به 
 .ياَي خدا بود، اين وجه َا ابو ُسلم ذُر ُرده

گفُند ُن فلاني َا ُشُم، آْ ديگري يشاْ ُيدوم اينكه ُسلمين بُد از آنكه ُاُوَ به قُال شدند، و چوْ بُضي از ا
م ها هَا نازل فرُود، بُضي "فَلَمْ تَقُْلُُوهُمْ "گفت و ُن نيز چناْ ُردم لذا براي اينكه دچاَ عجب نشده باشند آيهُي

 دَ جمله ُوَد بحث براي تفريع نيست، بلكه صرفا براي ُُصل ُردْ جملات به يكديگر است، و ليكن "فاء "اندگفُه
 .هيچيك از اين سه وجه صحيح نيست و وجه هماْ است ُه ُا بياْ ُرديم

، "اللَّه اْ "دَ ُحل َفع است و همچنين "ذلكم "دَ ُجمع البياْ گفُه است: ُلمه "ذلِكمُْ وَ أََّْ اللَّهَ ُُوهِنُ ُيَْدِ الْكافِرِينَ "
، و دَ "اين است و آْ اُر اين است ُه خدا خواَ ُننده ...اُر  -الاُر ذلكم و الاُر اْ اللَّه ُوهن "و تقدير آيه چنين است:

ُبُداء و  "ذلكم "اند: ُلمهنيز همين تقدير هست، و اينكه بُضي گفُه "ذلِكُمْ فَذُوقُوهُ وَ أََّْ للِْكافرِِينَ عَذابَ النَّاَِ "جمله
 شود چوْ هيچوقت گفُهُبُداء نمي هيچ وقت خبر "فاء "باشد اشُباه است، براي اينكه ُا بُدخبر ُي "فذوقوه "ُلمه
 :شودنمي

و بنا بر اين، «. 1» "هذا زيد فاضربه "دَ تقدير فرض و گفُه شود: "هذا "ُگر اينكه ُلمه "زيد فمنطلق، زيد فاضربه "
د يقضيه از همين قراَ است ُه ُا برايُاْ شرح داديم و خلاصه، اُر از اين قراَ است ُه خدا ُ "شود:ُُناي آيه چنين ُي

 .ُندُفاَ َا خواَ و خنثي ُي

 "... ِِْْ تَسَُْفُْحُِوا فَقدَْ جاءَُُمُ الْفَُحُْ "

 اين "وَ ِِْْ تَُوُدُوا نَُدُْ ... "و جمله "وَ ِِْْ تَنَُْهُوا فهَُوَ خَيرٌْ لَكمُْ "ظاهر آيه به قرينه جملاتي ُه دَ آْ است از قبيل جمله
ه ُُْنين، البُه دَ اين صوَت ُلام ُشُمل بر الُفات و ُنظوَ از آْ تهكم و است ُه خطاب دَ آْ به ُشرُين باشد نه ب

 .است "وَ أََّْ اللَّهَ ُوُهِنُ َُيدِْ الْكافرِِينَ "اسُهزاء خواهد بود، و همين ُُنا ُناسب با جمله

ن َ ُياْ خود و ُُْنيايد ُه شما َا دپس ُُناي آيه اين است ُه: اگر شما اي ُشرُين طالب فُح هسُيد و از خدا خواسُه
فُح دهد اينك فُح براي ُُْناْ آُد و خداوند دَ َوز بدَ حق َا اظهاَ نمود و ُُْنين َا بر شما غلبه داد، و شما اگر دَ 

شود، و اگر دست برنداَيد و باز برگرديد و دَ صدد اينجا از ُيد خود عليه خدا و َسول او دست برداَيد ُه به نفُُاْ تمام ُي
 آوَيم و بازگرديم، و همين بلا َا ُه ديديد بر سرتاْ ُيرح َيزي باشيد ُا نيز برُينقشه و ط
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چند هم زياد باشد، هم چناْ ُه دَ اين دفُه دهد هر ُنيم، و جمُيت شما ُاَي برايُاْ صوَت نميُيد شما َا خنثي ُي
 .شودُاَي صوَت نداد، آَي خداوند با ُردُاْ با ايماْ است، و ُسي ُه خدا با او است هرگز ُغلوب نمي

شود َواياتي ُه واَد شد به اينكه ابو جهل دَ َوز جنگ بدَ دَ ُوقُي ُه دو صف َوبرو شدند و يا و به اين بياْ تاييد ُي
 :ُردند گفتآَايي ُيُه داشُند صفدَ ُوقُي 

و  "شناسيم پس ُا َا عليه او ياَي ُنباَالها ُحمد از ُياْ ُا بيشُر از ُا قطع َحم ُرد، و ديني آوَد ُه ُا آْ َا نمي "
: ُه وي گفت -تر استو ُضمونش با بياْ ُا ُناسب -همچنين َوايات ديگري ُه ُجمع البياْ از ابي حمزه نقل ُرده

تر و ُوَد دين ُا دين قديمي است و دين ُحمد دين تازه است پروَدگاَا هر ُدام از اين دو دين نزد تو ُحبوب باَالها
 ."َضايت بيشُر تو است اهل آْ دين َا اُروز نصرت بده

ه ياند خطاب دَ آيه ُُوجه به ُُْنين است، و آْ گاه ُضاُين جملات آْ َا بر طبق اين نظرالبُه بُضي از ُفسرين گفُه
اي هم نداَد ُه ُا بحث خود َا با نقل آْ و ُناقشه اند، و ليكن توجيهاتشاْ ُوافق با ذوق سليم نيست، و فائدهتوجيه ُرده

 .توانند به تفسيرهاي ُبسوط ُراجُه نماينددَ آْ طولاني ُنيم، ُساني ُه بخواهند از آْ نظريه اطلاع حاصل ُنند ُي

آيد به بطوَي ُه از سياق ُلام برُي "عنه "ضمير "أَطِيُُوا اللَّهَ وَ ََسُولهَُ وَ لا توََلَّوْا عَنْهُ وَ أنَُُْمْ تسَْمَُوَُْيا أَيُّهَا الَّذيِنَ آَُنُوا  "
نويد شاي َا ُه به وي وحي شده ُيگردد، يُني از َسول خدا َوي برُُابيد با اينكه داَيد دعوت حقهَسول خدا  ص( بر ُي

شنويد، البُه دَ آيه شريفه اواُر و نواهي ا ُه همه به صلاح دين و دنياي شما است به گوش خود ُيو اواُر و نواهي او َ
 .ُربوط به جنگ ُنظوَ ُلام است و ليكن بياْ آيه عام است

 71ص:  و اينكه مراد از آن در آيه شريفه چه كساني است[ ..... "كاَلَّذيِنَ قالوُا سمَِعْنا وَ هُمْ لا يَسمَْعُونَ "معناي:]

ُُناي اين جمله َوشن است ولي بايد دانست ُه دَ آْ يك نوع  "وَ لا تكَُونُوا ُاَلَّذِينَ قالُوا سَمُِْنا وَ همُْ لا يَسْمَُُوَْ "
ت شنوند، و اين گفُاَشاْ َا خداي تُالي دَ چند آيه بُد حكايتوهيني به ُشرُين شده ُه گفُند ُا شنيديم و ليكن نمي

 "شنوندنمي "فرُايدو اينكه ُي« 1» "وَ ِِذا تُُْلي عَليَْهِمْ آياتنُا قالُوا قَدْ سَمُِْنا لوَْ نَشاءُ لَقُلنْا ُثِْلَ هذا "د:فرُاينموده و ُي
 :ُردند هم چناْ ُه فرُودهشنيدند قبولش ُيُُنايش اين است ُه اگر ُي
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ُْقلُِ ُا ُُنَّا فيِ وَ قالُوا لَوْ ُنَُّا نَسْمعَُ أَوْ نَ "و نيز از اصحاب سُير حكايت ُرده و فرُوده:« 1» "وَ لَهُمْ آذاٌْ لا يسَْمَُوَُْ بهِا "
دَ آيه اولي شنيدْ ُلام حق از طريق گوش است، و دَ آيه دوُي به ُُناي  "سمع "پس ُقصود از« 4» "أَصْحابِ السَُِّيرِ

 .انقياد و پذيرفُن ُضموْ ُلام حقي است ُه ُسموع شده است

و  -تصال ُُصل به آيه قبل است،ُنيد خطابي است به ُُْنين ُه به نوعي از او اين دو آيه بطوَي ُه ُلاحظه ُي
تُريض به ُشرُين است، پس خداي تُالي بُد از آنكه خطاب َا ُُوجه ُشرُين نموده و ايشاْ  -همانطوَي ُه گفُه شد

فرُايد ُه: غلبه هميشه با ُلمه ايماْ بر ُلمه ُفر و يا دعوت ُند، و ُيَا دَ دَخواست فُح و پيروزي ُذُت و اسُهزاء ُي



باطل است، خطاب َا ُُوجه حزب خود يُني ُُْنين نموده و ايشاْ َا اُر به اطاعت خود و اطاعت َسولش حق بر دعوت 
دهد، و از اينكه ُانند ُشرُين باشند ُه فرُايد، و از اينكه بُد از شنيدْ دعوت حقه او از وي َو برتابند زنهاَشاْ ُيُي

 .داَدبگويند شنيديم و حال آنكه نشنوند بر حذَشاْ ُي

اي از اهل ُكه باشد ُه به َسول خدا  ص( ايماْ آوَدند ولي دلهايشاْ از ُمكن هم هست آيه شريفه اشاَه به آْ عده
ترديد بيروْ نياُده بود و با ُشرُين براي جنگ با آْ حضرت حرُت ُردند، و دَ بدَ به بلائي ُه بر سر ُشرُين آُد دچاَ 

گذاشُند ُه از ُكه يش دَ هماْ ُكه ايماْ آوَده بودند، و ليكن پدَانشاْ نمياي از قرگرديدند، چوْ دَ خبر آُده ُه عده
بپيوندند، و ناچاَ با پدَانشاْ ُه براي شرُت دَ جنگ بدَ حرُت ُردند بيروْ  (بيروْ بيايند، و دَ ُدينه به َسول خدا  ص

ا فريب هخود ُنصرف شده و گفُند اين بيچاَهآُده و به بدَ آُدند، و ليكن وقُي دَ آنجا قلت ُسلمانها َا ديدند از ايماْ 
دينشاْ َا خوَدند، و آْ عده عباَت بودند از قيس بن وليد بن ُغيره، علي بن اُية بن خلف، عاص بن ُنبه بن حجاج، 

ه بُد ُ "رَّ هُْلاءِ ديِنُهُمْ ...ِذِْ يَقُولُ الْمنُافِقوَُْ وَ الَّذِينَ فِي قلُُوبِهِمْ ُرََضٌ غَ "حاَث بن زُُه، و قيس بن فاُه بن ُغيره. و آيه
 .از چند آيه ديگر همين سوَه است اشاَه به داسُاْ ايشاْ است

و بني  شنوند اهل ُُاب يُني يهوديهاي بني قريظهو حال آنكه نمي "سمُنا "اند: ُنظوَ از ُساني ُه گفُند:بُضي هم گفُه
 .نضير است، و ليكن اين قول بُيد است
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 71نند[ ..... ص: كبدترين جنبدگان، كر و لالهايي هستند كه تعقل نمي]

 "... َِِّْ شَرَّ الدَّوَابِّ عنِْدَ اللَّهِ الصُّمُّ الْبُكْمُ الَّذِينَ لا يَُْقِلوَُْ "

آيد ُه اين دو آيه تُريض و ُذُت هماْ از سياق ُلام و ُوصول و ضميرهاي اولي الُقلي ُه دَ اين دو آيه بكاَ َفُه برُي
الف و  "البكم "و دَ "الصم "دَ "الف و لام "نمايد ُه، و بنا بر اين چنين ُيُفاَي است ُه قبلا دَ باَه آناْ صحبت شد

شود ُه: بدترين جنبندگاني ُه از انواع حيوانات دَ َوي لام عهد ذُري باشد، و اگر چنين باشد برگشت ُُنا به اين ُي
وي ْ براي اين است ُه َاهي به سُنند، و اين تُقل نكردنشازُين دَ حرُُند همين ُر و لالهايي هسُند ُه تُقل نمي

 .تلقي حق و قبول آْ نداَند، چوْ زباْ و گوش نداَند، پس دَ حقيقت ُر و لالند

فرُايد ُه اگر به ُري و لالي دچاَ شدند و دَ نُيجه ُلمه حق ُند و ُيسپس خداي تُالي سبب گرفُاَي آناْ َا ذُر ُي
تاه سخن اگر خداوند نُمت شنوايي و قبول َا به ُلي از ايشاْ سلب ُرد، ُنند، و ُوشنوند و به ُلمه حق تكلم نميَا نمي

داشت، و چوْ چنين داشُند خداوند از آْ خبر ُيبراي اين بود ُه دَ ايشاْ خيري سراغ نداشُه، و قطُا اگر خيري ُي
داشت، َا به ايشاْ اَزاني ُيخيري َا دَ ايشاْ نديد ُوفق به شنيدْ و پذيرفُنشاْ نكرد، و اگر با اين حال نُمت شنوايي 

 .ُردندُردند، بلكه از آْ َوي برتافُه و اعراض ُيشنيدند و قبول نميشد، و باز دعوت حق َا نمياز اين نُمت اسُفاده نمي

 اْ َا برايحسن سريره اين است ُه انس "وَ لوَْ عَلمَِ اللَّهُ فيِهِمْ خَيْراً "دَ جمله "خير "شود ُه ُنظوَ ازاز اينجا ُُلوم ُي
اين  "وَ لوَْ أسَْمََُهُمْ "شود ُه ُنظوَ از اينكه فرُود:سازد، و همچنين ُُلوم ُيقبول حق و نقش بسُن آْ دَ دلش آُاده ُي

اسماع َوي تقديري است ُه چنين آُادگي و اسُُداد دَ دل ُسُقر نشده باشد، و اگر دَ اين ُُنا دقت ُنيد ديگر اين 



شود، د ُه اگر خداوند ايشاْ َا اسماع نموده و قبول حق َا َوزيشاْ ُند، آْ خير دَ ايشاْ پيدا ُيَساشكال به نظرتاْ نمي
ق بطوَي ُه از سيا "وَ لوَْ أسَْمََُهُمْ "ُاند، توضيح اينكه شرط دَ جملهو ديگر وجهي براي َوي برتافُن و اعراضشاْ نمي

 .آيد بر تقدير فقداْ خير استبرُي

ُُْنين َا به  "أَطِيُُوا اللَّهَ وَ َسَُولَهُ "بُد از آنكه دَ جمله "ذيِنَ آَُنُوا اسَُْجِيبُوا للَِّهِ وَ لِلرَّسُولِ ِِذا دَعاُُمْ لِما يُحْيِيكُمْيا أَيُّهَا الَّ "
اطاعت دعوت حقه و اينكه از آْ اعراض نكنند دعوت فرُود اينك براي دوُين باَ آْ َا تاُيد نموده و ُُْنين َا به 

ُند، و اين تاُيد َا بوسيله بياْ حقيقت اُر و آْ َُن واقُي ُجابت خدا و َسولش دَ پذيرفُن دعوت پيغمبر سفاَش ُياس
فرُايد حقيقت اُر و َُن واقُي اين دعوت چيزي است ُه انساْ َا از پرتگاه گاه اين دعوت است انجام داده و ُيُه تكيه

 ، و اينكهُنداش ُيفنا و هلاُت َهايي داده و زنده

 20، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

َود، پس بايد هوشياَ بوده تر است و او بزودي نزد آْ خدا ُيُوقف وجود ايشاْ چنين است ُه خداوند از دلش به او نزديك
 .و به آنچه بايد بكند تصميم بگيرد

 73[ ..... ص: "لِلَّهِ وَ لِلرَّسُولِ إِذا دَعاكُمْ لمِا يُحْيِيكُمْ اسْتَجِيبُوا "و اقسام آن از نظر قرآن، در ذيل آيه شريفه: "حيات "شرحي در مورد]

توضيح اينكه، زندگي گرانبهاترين ُُاعي است ُه يك ُوجود زنده براي خود سراغ داَد، و چگونه چنين نباشد و حال آنكه 
براي زندگي به خاطر اثر آْ قائل دَ ُا وَاي زندگي غير از عدم و بطلاْ چيز ديگري نيست، و ُُلوم است ُه اين اَزش َا 

است ُه عباَت است از شُوَ و اَاده ُه نشاط و سُادت زندگي انساني به آْ است، و براي همين جهت است ُه همواَه از 
 .گريزدجهل و نداشُن حريت اَاده و اخُياَ ُي

زندگي ُُنوي او َا ُه حقيقت آَي، انساْ هم ُه يكي از ُوجودات زنده است ُانند همه ُوجودات ُجهز به سلاحي ُه 
باشد، همانطوَي ُه تماُي انواع ُوجودات ُسلح به سلاحي ُه حافظ وجود و بقايشاْ باشد وجود او است تاُين ُند ُي

هسُند، و سلاح انساني همين اَاده و اخُياَ او است ُه خيرات و ُنافع او َا از شروَ و ُضاَش ُشخص نموده و او َا به آْ 
 .دهداين يكي زنهاَ ُي يكي سوق و از

ي ُند هدايُو از آنجايي ُه اين هدايت الهي ُه نوع انساني َا بسوي سُادت و خير و به سوي ُنافع وجودش دلالت ُي
است تكويني و از ُشخصات نحوه خلقت اوست، و ُحال است ُه نظام آفرينش دَ يك ُوَد دچاَ خطا و اشُباه شود لا 

هم  شود،ُند، و دَ اين دَُش دچاَ ترديد نميساْ سُادت وجود خود َا بطوَ قطع دَك ُيجرم بايد بطوَ قطع گفت ُه ان
چناْ ُه ساير انواع ُخلوقات بدوْ اينكه دچاَ سهو و اشُباه شوند به جبلت و فطرت خود َاهي َا ُه ُنُهي به سُادت و 

طر تاثير عواُل و اسباب ناُناسب ديگري است شوند بخاپيمايند، و اگر دَ جايي دچاَ خبط ُيشود ُيُنفُت و خيرشاْ ُي
دهد، ُانند جسم ثقيل زُيني ُه ُه ُوجودي َا از ُسير خيرات و ُنافُش ُنحرف ساخُه بسوي ضرَ و شرش سوقش ُي

اش بايد دَ َوي زُين قراَ بگيرد، و ليكن فشاَ نيرويي او َا ُجبوَ بدوَ شدْ از زُين نموده و به َفُن بحسب طبع زُيني
َود و وقُي آْ فشاَ تمام شد سازد، و آْ جسم تا آنجا ُه ُجبوَ است بر خلاف طبع خود بالا ُيبالا واداَش ُي بسمت

گيرد، گردد، و اين بازگشُن هم اگر فشاَ ديگري نباشد بطوَ طبيُي يُني بخط ُسُقيم انجام ُيدوباَه بسوي زُين باز ُي
 .گيردخالفي باشد ُه دَ آْ صوَت بطوَ ُنحني صوَت ُيُگر اينكه دَ بازگشُن هم ُحكوم به يك نيروي ُ

فرُايد َاه سُادت و علم و عملي ُه ُنُهي و اين ُُنا هماْ ُُنايي است ُه دَ قرآْ ُريم َوي آْ پافشاَي نموده و ُي
ُُقد باشد د ُفهمد ُه چه ُُاَفي َا بايشود بر هيچ انساني پوشيده و ُخفي نيست، و هر انساني به فطرت خود ُيبه آْ ُي



 و چه ُاَهايي َا بايد بكند، 
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ِي فَطرََ النَّاسَ علََيْها لا تَبْديِلَ لِخلَْقِ اللَّهِ ذلكَِ الدِّينُ الْقَيِّمُ "فرُايد:خداوند دَ قرآْ ُجيد ُي  "و دَ سوَه« 1» "فِطْرتََ اللَّهِ الَُّ
َ فَهَديالَّذِي خَلقََ فَ "فرُايد:ُي "اعلي ْري سيََذََُّّرُ َُنْ يَخْشي وَ  -و پس از پنج آيه -سَوَّي وَ الَّذيِ قَدََّ فَذَُِّرْ ِِْْ نفَََُتِ الذُِّ

 :فرُايدُي "شمس "و دَ سوَه« 4» "يََُجَنَّبُهاَ الْأشَْقيَ

شود ُه انساْ آَي، گاهي ُي« 0» "اها وَ قَدْ خابَ َُنْ دَسَّاهاوَ نَفسٍْ وَ ُا سَوَّاها فَأَلْهَمهَا فجُُوََها وَ تَقْواها قَدْ أَفْلحََ َُنْ زََُّ "
گردد، ليكن اين خطا و اشُباه ُسُند به فطرت انساني او و دَ اعُقاد و يا عملش از طريق حق ُنحرف شده و دچاَ اشُباه ُي

واي نفس و تسويلات جنود هدايت الهي نيست، بلكه بخاطر اين است ُه او خودش عقل خود َا دزديده و دَ اثر پيروي ه
ِِْْ يََُّبُِوَُْ ِِلَّا الظَّنَّ وَ ُا تَهوَْي الْأنَْفسُُ وَ لَقدَْ جاءَهُمْ ُِنْ  ":شيطاْ َاه َشد خود َا گم ُرده است، هم چناْ ُه قرآْ فرُوده

 .«2» "هُ اللَّهُ عَلي عِلمٍْأَ فرََأَيتَْ َُنِ اتَّخذََ ِِلههَُ هَواهُ وَ أضََلَّ "و نيز فرُوده:« 2» "َبَِّهِمُ الْهدُي

ُند لوازم زندگي سُيد انساني و آْ زندگي پس اين اُوَ و علم و عملي ُه فطرت انساني انساْ َا بسوي آْ دعوت ُي
است ُه جا داَد ناُش َا زندگي گذاشت و چنين زندگي به چنين علم و عملي نيازُند است هم چناْ ُه چنين علم و عمل 

است، و زندگي َا از اينكه دچاَ ُنافيات شده و دَ نُيجه اثرش خنثي گردد حفظ نموده و دوباَه به  ُسُلزم چناْ زندگي
 .گرداندُسير اولش باز ُي

گيريم ُه اگر انساْ از َاه َاسُي ُه فطرتش او َا به آْ دعوت نموده و هدايت الهي بسوي آْ سوقش از اينجا نُيجه ُي
 ت زندگي َا از دست دادهدهد ُنحرف شود قطُا لوازم سُادُي
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آفرينش خدا ُه سرشت ُردم َا بر طبق آْ آفريد، هيچ دگرگوني دَ خلق خدا نيست اينست دين اسُواَ. سوَه َوم آيه (1)
03 

 -يهپس از پنج آ -نمود و هدايت ُردگيري آْ ُسي ُه آفريد پس آفرينش َا َاست و ُُُدل ُرد، و آْ ُس ُه اندازه(2)
 تر است از آْ دوَيترسد ُُذُر شود، و آْ ُس ُه بد بختپس تذُر ده اگر تذُر سود بخشد، زود است آْ ُس ُه ُي

 11تا  2ُند. سوَه اعلي آيات 

ق ه تحقيقسم به نفس و آْ ُس ُه خلقت آْ َا َاست ُرد، سپس گنهكاَيش َا و تقوايش َا به او الهام نمود، ب(3)
َسُگاَ شد ُسي ُه نفس َا تزُيه ُرد و زيانكاَ شد آْ ُس ُه قدَش َا نشناخت  و آْ َا بسوي گمراهي ُشانيد(. سوَه 

 13شمس آيه 

ُند با اينكه به تحقيق از ناحيه پروَدگاَشاْ هدايت بياُدشاْ. ُنند ُگر پنداَ َا و آنچه ُه دلها هوس ُيپيروي نمي(4)
 40سوَه نجم آيه 

پس آيا ديدي ُسي َا ُه هوي و هوس خود َا خداي خود گرفت، و خداوند او َا دَ عين دانايي گمراه ساخت. سوَه (5)
 44جاثيه آيه 
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است، يُني دَ علم نافع و عمل صالح ُوتاهي ُرده و با گرائيدْ بسوي جهل و فساد، اَاده آزاد و عمل نافع خود َا به 
شود ُگر اينكه علم حق و عمل حق َا دوباَه ُسب ُند، و اين آْ ق ُرده، و ديگر زنده به آْ زندگي نميُردگاْ ُلح

ايد اسُجابت ُنيد دعوت خدا و اي ُساني ُه ايماْ آوَده "فرُايد:ُُنايي است ُه آيه ُوَد بحث به آْ اشاَه نموده و ُي



 ."ُندزنده ُيُنند به چيزي ُه شما َا َسول َا وقُي شما َا دعوت ُي

است، و اين تُبير دَ اسُُمالات عرب زياد است، و آْ چيزي ُه َسول ُردم  "الي "به ُُناي "لِما يُحْييِكُمْ "لام دَ جمله
ُند دين حق است و دين حق هماْ اسلام است ُه قرآْ ُريم آْ َا به پيروي فطرت و پذيرفُن دعوت َا به آْ دعوت ُي

 .تفسير ُرده است آْ به علم نافع و عمل صالح

َسد، تر از آْ ُُنايي ُه به نظر ساده و سطحي انساْ ُيالبُه از نظر قرآْ ُريم براي حيات يك ُُناي ديگري است دقيق
چوْ دَ نظر سطحي، حيات عباَت است از زندگي دنيوي از َوز ولادت تا َسيدْ ُرگ ُه دوَاني است توأم با شُوَ و فُل 

حَياةُ وَ ُا هذهِِ الْ "شود، و ليكن خداي سبحاْ بطوَي ُه از آيهك به آْ دَ حيوانات نيز يافت ُياَادي ُه نظيرش و يا نزدي
آيد غير اين زندگي دنيايي يك زندگي ديگري برُي« 1» "الدُّنْيا ِِلَّا لهَْوٌ وَ لَُبٌِ وَ َِِّْ الدَّاََ الْآخِرَةَ لهَِيَ الْحَيَواُْ لوَْ ُانُوا يَُْلمَوَُْ

داَد و دهد ُه اشُغال به زندگي دنيا ُه ُشُي اوهام است از آْ زندگي ُه حقيقت زندگي است باز ُيساْ سراغ ُيبراي ان
حال آنكه اشُغال به آْ اهم و نُيجه آْ نُيجه وجود آدُي و تحقق دادْ به اغراض َوحي او است، پس اشُغال به زندگي 

 .شودزندگي ُه دَ پيش هست حايل ُي دنيا حجابي است ُه ُياْ آدُي و َسيدْ به حقيقت آْ

نا لقََدْ ُنُتَْ فِي غَفْلةٍَ ُِنْ هذا فَكَشَفْ "فرُايد:و اين هماْ ُُنايي است ُه خداي تُالي دَ يكي از آيات خطابيه َوز قياُت ُي
 .«4» "عَنْكَ غِطاءكََ فَبَصَركَُ اليَْومَْ حَدِيدٌ

تر از زندگي دنيا ُه خداوند لهو و لُبش خوانده هست، و آْ و گرانمايهتر پس ُُلوم شد: براي انساْ زندگي ديگري شريف
شود، و آْ زندگي است ُه ديگر ُشوب و آُيخُه با لهو و لُب زندگي اخروي است ُه، به زودي پرده از َويش برداشُه ُي

 و لغو و گناه نيست، و
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بوت دانسُند. سوَه عنكين زندگي دنيا ُگر لهو و لُب، و بدَسُي خانه آخرت تنها هماْ است زندگي اگر ُيو نيست ا(1)
 32آيه 

ات َا پس زديم اينك اُروز ديدگانت خيره و تيز است. سوَه ق تو به تحقيق از اين  صحنه( غافل بودي، پس ُا پرده(2)
 44آيه 
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أُولئكَِ َُُبََ فِي قلُُوبِهِمُ الْإيِماَْ وَ أيََّدَهمُْ  ":ُند، هم چناْ ُه فرُودهبه نوَ ايماْ و َوح عبوديت سير نمي دَ آْ آدُي جز
 لَيسَْ فِي الظُّلمُاتِ أَ وَ َُنْ ُاَْ َُيُْاً فَأَحْيَينْاهُ وَ جََُلْنا لَهُ نوَُاً يَمْشيِ بِهِ فيِ النَّاسِ ُمََنْ َُثَلهُُ "و نيز فرُوده:« 1» "بِرُوحٍ ُِنْهُ

 .«4» "بِخاَِجٍ ُِنْها

 76شود[ ..... ص: آيه شريفه، ناظر به زندگي حقيقي انسان است كه اشرف و اكمل از حيات دنيوي است و با علم و عمل درك مي]

وانها و حُي حيتر و گرانبهاتر از زندگي عموُي دنيا ُه دَ آْ همه َقم آدُها پس اين زندگي يك زندگي ديگري است عالي
 "وَ َُذلكَِ أوَْحَيْنا ِِلَيكَْ َُوحاً ُنِْ أَُْرِنا "و همچنين جمله« 0» "وَ أَيَّدْناهُ بِرُوحِ القُْدُسِ "برند، و از اُثال جملههم به سر ُي

ث حآيد ُه باز يك زندگي ديگري است ُا فوق آْ دو زندگي ُه گفُيم، و به زودي دَ باَه اين زندگي سوم ببرُي« 2»
 .-انشاء اللَّه -ُفصلي دَ جاي ُناسب خواهد آُد

تر از حيات و زندگي پست دنيايي او است، و و ُوتاه سخن، پس براي آدُي يك زندگي حقيقي هست ُه اشرف و ُاُل
َسد ُه اسُُدادش ُاُل و َسيده شده باشد، و اين تماُيت اسُُداد به وسيله آَاسُگي به دين و وقُي به آْ زندگي ُي



د اش َشدهد ُه نطفهدهد، هم چناْ ُه َسيدْ به زندگي دنيايي وقُي دست ُيول دَ زُره اولياي صالحين دست ُيدخ
 .نموده و هم چناْ نمو ُند تا اسُُدادش براي دَك آْ ُاُل شود يُني به صوَت جنين دَ آيد

ُُداد اشاَه به هماْ اس "لِلَّهِ وَ لِلرَّسُولِ ِِذا دَعاُمُْ لِما يُحْيِيكمُْ يا أَيُّهَا الَّذيِنَ آَُنُوا اسَُْجِيبُوا "فرُايد:و آيه ُوَد بحث ُه ُي
خواند انساْ َا براي فرُايد پذيرفُن و عمل ُردْ به آْ دسُوَاتي ُه دعوت حقه اسلاُي، بشر َا به آْ ُينموده و ُي

ُنبع اسلام است، و علم نافع و عمل  سازد، هم چناْ ُه اين زندگي حقيقي هم ُنشا ودَك آْ زندگي حقيقي ُسُُد ُي
َُنْ عَملَِ صالِحاً ُِنْ ذََُرٍ أَوْ أُنْثي وَ هُوَ ُُُِْْنٌ  "گيرد، و دَ همين ُُنا است آيه شريفهصالح از آْ زندگي سرچشمه ُي

 .«2» "فَلَنُحْيِيَنَّهُ حَياةً طَيِّبَةً وَ لَنجَْزِينََّهُمْ أَجْرَهمُْ بِأَحْسنَِ ُا ُانُوا يَُْملَُوَْ
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 44آناْ خدا دَ دلهايشاْ ايماْ َا نوشُه و ايشاْ َا بر وحي از خود تاييد فرُوده. سوَه ُجادله آيه (1)

شد  و زندگي( آيا ُسي ُه ُرده بود و پس ُا او َا زنده ُرديم و نوَي برايش قراَ داديم ُه با آْ دَ ُياْ ُردم آُد و (2)
 144ُند ُانند ُسي است ُه دَ ظلمات قراَ گرفُه و از آْ بيروْ شدني نيست؟ سوَه انُام آيه ُي

 420او َا به َوح القدس تاييد ُرديم. سوَه بقره آيه (3)

 [.....] 24و اين چنين وحي فرسُاديم بسوي تو َوحي از اُر خود َا. سوَه شوَي آيه (4)

با داشُن ايماْ عمل صالح ُند پس ُا او َا به يك زندگي طيبي زنده ُرده و اجرشاْ َا به ُسي ُه از ُرد و زْ (5)
 22دهيم. سوَه نحل آيه ُردند ُيسنگ تمام و بهُر از آنچه ُي

 22، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 75ده است[ ..... ص: كند و موجب احياء است گفته شوجوهي كه در باره مراد از آنچه كه رسول اللَّه )ص( بدان دعوت مي]

هاي َسول خدا  ص( ُطلق است، و از اينكه شاُل ُجموع دعوت "ِِذا دعَاُُمْ لمِا يُحْيِيكُمْ "فرُايد:و آيه ُوَد بحث ُه ُي
هايش ُه طبيُت احياء َا داَد بشود هيچ ابايي نداشُه و همچنين شاُل اي از دعوتُه ُايه زنده شدْ دلها است، و يا دسُه

 .شودهاي سُيد حقيقي ُانند زندگي اخروي دَ جواَ خدا نيز ُيوت او ُه عباَت است از انواع زندگينُايج دع

ِِذا  "شود پس نبايد آيه شريفه َا ُقيد ُرد و ُانند بيشُر ُفسرين گفت ُه ُنظوَ از جملهو چوْ همه اينها َا شاُل ُي
ه حكم جهاد است و ُُناي آيه اين است ُه: اي ُساني ُه ايماْ با دَ نظر گرفُن ُوَد نزول آي "دَعاُُمْ لِما يُحْيِيكمُْ

 .خوانند به جهاد ُه خود ُايه احياي اُر شما و عزت دين شما استايد بپذيريد دعوت خدا و َسول َا وقُي شما َا ُيآوَده

و  اد َا زندگاْ خواندهاند: چوْ خداي سبحاْ شهداي دَ ُيداْ جهبُضي ديگر دَ توجيه اينكه جهاد ُايه زندگي است گفُه
 .«1» "وَ لا تَحْسَبنََّ الَّذِينَ قُُِلوُا فِي سَبيِلِ اللَّهِ أَُْواتاً بلَْ أَحيْاءٌ عِنْدَ ََبِّهمِْ يرُْزَقُوَْ "فرُوده

و  ق.خوانند به ايماْ و يا به حاند ُُناي آيه اين است ُه: بپذيريد دعوت خدا و َسول َا وقُي شما َا ُيبُضي ديگر گفُه
 .اند ُه ايماْ و يا حق ُايه حيات دل، و ُفر و باطل باعث ُرده شدْ دل استدليل آوَده

اند به اينكه علم ُايه حيات و جهل دَ خوانند به قرآْ و علم دين. و دليل آوَدهوقُي شما َا ُي :انداي ديگر گفُهعده
 .«4»حقيقت ُردْ است، و قرآْ هم نوَ است و هم حيات است و هم علم 

اند به اينكه بهشت زندگي دائمي و نُمت باقي و خوانند به بهشت، و اسُدلال ُردهاند: وقُي شما َا ُياي ديگر گفُهعده
 .زوال ناپذير است

ير، بلكه گويد و لا غتواْ آيه َا با آْ ُنطبق ُرد، نه اينكه بگوييم آيه همين َا ُيها وجوهي است ُه ُيو ليكن اين گفُه



شود، و هيچ دليلي نيست ُه آْ َا از ُُناي عام و وسيُش همانطوَي ُه گفُيم عام است و همه َا شاُل ُيآيه شريفه 
 .برگردانيده و بگوييم ُقصودش اين وجه است يا آْ وجه

__________________________________________________ 

خوَند. د بلكه زندگانند و دَ نزد پروَدگاَ خود َوزي ُياند ُردگاننگماْ نكنيد ُه آْ ُساني ُه دَ َاه خدا ُشُه شده(1)
 132سوَه آل عمراْ آيه 

 200ص  2ُجمع البياْ ج (2)

 22، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 78[ ..... ص: "أنََّ اللَّهَ يَحوُلُ بَيْنَ المَْرْءِ وَ قلَْبِهِ "در قرآن كريم و توضيح در باره جمله: "قلب "معناي]

 "به ُُناي حائل شدْ دَ وسط دو چيز است، و "حيلولة ""َّْ اللَّهَ يحَُولُ بيَْنَ المَْرْءِ وَ قلَْبِهِ وَ أنََّهُ ِِلَيْهِ تُحشَْرُوَْوَ اعْلمَُوا أَ "
ُند، و شود دَ آْ چيزي ُه آدُي بوسيله آْ دَك ُيعضوي است ُُروف، و ليكن بيشُر دَ قرآْ ُريم اسُُمال ُي "قلب

سازد ُثلا حب و بغض، خوف و َجاء، آَزو و اضطراب دَوني و اُثال طف باطنيش َا ظاهر و آشكاَ ُيبوسيله آْ احكام عوا
ترسد و اُيدواَ داَد و ُيداَد و دشمن ُيُند و دوست ُيدهد، پس قلب آْ چيزي است ُه حكم ُيآْ َا از خود بروز ُي

قُي ُُناي قلب اين باشد پس دَ حقيقت قلب هماْ جاْ گردد، وشود و اندوهناك ُيُند و خوشحال ُيشود و آَزو ُيُي
 .پردازداي ُه ُجهز است به ُاَهاي حياتي خود ُيآدُي است ُه با قوا و عواطف باطنيه

دهند ُرُب از اجزاي ُخُلف و ُجهز به قوا و و انساْ ُانند ساير ُخلوقات ُه هر يك جزئي از عالم خلقت َا تشكيل ُي
ُشد، و اين اجزاء و ود او است، و او آنها َا ُالك است، و دَ ُقاصد وجود خود از همه آنها ُاَ ُيابزاَي است ُه تابع وج

قوا و ادوات همه با او ُربوط و او حاُم بر همه آنها است، و آْ اجزاء َا با همه ُثرتي ُه داَند و آْ قوا و ادوات َا با همه 
ُند، هم ُند، و هم ترك ُيتاُي ُه دَ عين وحدتش هم ُاَ ُيُند، البُه يك واحد تُددي ُه داَا هسُند يكي ُي

 .ايسُدُند و هم از حرُت ُيحرُت ُي

يك اجزاء وجود و ابُاض قوا و ادوات  -چيزي ُه هست از آنجايي ُه خداي سبحاْ آفريننده اين انساْ و پديد آوَنده يك
حيط است، و بطوَ حقيقت همه آنها َا ُالك است، و دَ او است، لذا خود او به يك يك اجزاء وجود وي و توابع اجزايش ُ

د، نمايُند، و از ُلك خود و تصرفاتش هر ُقداَ ُه بخواهد به خود انساْ واگذاَ ُيآنها بهر صوَت ُه بخواهد تصرف ُي
، بين لبشُند، پس خداي تُالي ُياْ انساْ و جزء جزء وجودش و تماُي توابُش حائل است، بين او و قو به او تمليك ُي

ُند، و هم بنحو او و گوشش، بين او و چشمش، بين او و بدنش و بين او و جانش، و دَ آنها هم بنحو ايجاد تصرف ُي
ُند، و هر ُقداَ َا ُه نخواهد ُالك قراَ دادْ انساْ، ُه هر ُقداَ از آْ َا بهر نحوي ُه بخواهد به سود انساْ تمليك ُي

 .ُندنمي

ب ساير ُوجودات است، چوْ هيچ ُوجودي نيست ُگر اينكه ذاتي داَد، و نيز توابع ذاتي، يُني قوا و نظير انساْ دَ اين ُطل
آثاَ و افُالي داَد، چيزي ُه هست ُالك حقيقي ذات آْ و توابع ذاتش خدا است، خدا است ُه آْ ذات و آْ توابع ذات َا 

ئل است، ُياْ آْ ُوجود و توابع ذاتش و قوا و آثاَ و به آْ ُوجود تمليك ُرده، پس او ُياْ آْ ُوجود و ُياْ ذاتش حا
 .افُالش حايل است

 22، ص: 2پس خداي سبحاْ حايل ُياْ آدُي و ُياْ قلب او است، و انساْ هر چه َا ُه داَد و ترجمه الميزاْ، ج



وَ  "هم چناْ ُه فرُوده:بهر چيزي ُه بنحوي از انحاء اتصال و اَتباط داَد، خداوند به آْ چيز نزديكُر و ُربوطُر است، 
 .«1» "نَحْنُ أقَرَْبُ ِِلَيْهِ ُِنْ حبَْلِ الْوََِيدِ

 79ص:  ..... [شود، پس خداوند ميان انسان و متعلقات او حائل و رابط استاز آنجا كه خدا مالك حقيقي تمام موجودات است و انسان به تمليك او مالك مي]

ُند، پس خداي به همين حقيقت اشاَه ُي "مُوا أََّْ اللَّهَ يَحُولُ بيَْنَ الْمَرْءِ وَ قَلْبِهِوَ اعْلَ "فرُايد:آيه ُوَد بحث هم ُه ُي
تُالي از آنجايي ُه ُالك حقيقي تماُي ُوجودات و از آْ جمله انساْ است، و خود او ُسي حقيقي نيست پس او از خود 

هر چه َا ُه انساْ داَد خداي تُالي به او تمليك ُرده،  تر است، چوْانساْ به انساْ و قوايي ُه انساْ ُالك است نزديك
 .-دقت فرُائيد -پس او ُياْ وي و ُياْ ُا يملكش حائل و َابط است

اي نشئه "بُث "و "حشر "خُم ُرده، چوْ "وَ أنََّهُ ِلَِيْهِ تُحْشَروَُْ "به همين جهت دَ آيه ُوَد بحث جمله بالا َا با جمله
شود ُه ُالك حقيقي خدا است و حقيقت ُلك تنها از آْ او است و بس، و هر ُسي آشكاَ ُياست ُه دَ آْ نشئه براي 

شود، و تنها ُلك او باقي هاي پوچ ظاهري باطل ُيهاي صوَي و سلطنتشريكي براي او نيست، و دَ آْ نشئه ُلك
يَوْمَ لا تَمْلِكُ نفَْسٌ لِنفَْسٍ شَيئْاً وَ  "و نيز فرُوده:« 4» "قَهَّاَِلِمنَِ الْمُلكُْ اليَْومَْ لِلَّهِ الْواحدِِ الْ ":ُاند، هم چناْ ُه فرُودهُي

 .«0» "الْأَُْرُ يَوُْئَِذٍ لِلَّهِ

بدانيد ُه خدا ُالك حقيقي شما و دلهاي شما است، و او از هر چيز به شما  :خواهد بفرُايدپس گويا آيه ُوَد بحث ُي
شود ُه چگونه ُالك حقيقي شما است و چطوَ گرديد، و برايُاْ ُُلوم ُيز ُيتر است، و شما به زودي به سويش بانزديك

 .ُندبر شما ُسلط است، و هيچ چيز شما َا از او بي نياز نمي

 ،"... وَ اعْلَمُوا أََّْ اللَّهَ يَحُولُ بَيْنَ الْمَرءِْ وَ قَلْبهِِ "و اُا وجه اتصال ُلام يُني اَتباط جمله

بياْ آْ اين است ُه حائل بودْ خداوند ُياْ آدُي و قلب او  -"ا لِلَّهِ وَ للِرَّسُولِ ِِذا دعَاُُمْ لمِا يُحْيِيكُمْاسَُْجِيبُو "با جمله
اندازد، چوْ دعوت او دعوت به چيزي است ُه آدُي َا زنده تماُي عذَها َا دَ نپذيرفُن دعوت او و َسولش َا از اعُباَ ُي

 تر است حُي ازو لب دعوت اوست، و از آنجايي ُه خدا از هر چيزي به انساْ نزديكُند و آْ توحيد است ُه حقيقت ُي
شناسد پس انساْ خداي قلب او و از آنجايي ُه قلب اولين چيزي است ُه انساْ آْ َا به و جداْ خود دَك نموده و ُي

 تُالي َا از قلب خود ُه بوسيله ادَاك و سبب اصلي علم و ُُرفت

__________________________________________________ 

 13تريم. سوَه ق آيه و ُا از َگ دل او به او نزديك(1)

 13اُروز ُلك براي ُيست؟ براي خداي واحد قهاَ. سوَه ُُْن آيه (2)

 12َوزي ُه هيچ ُس به نفع ُسي ُالك چيزي نيست و دَ آْ َوز اُر تنها براي خدا است. سوَه انفطاَ آيه (3)

 33، ص: 2زاْ، جترجمه المي

 .شناسداو است بهُر و زودتر ُي

شناسد بشناسد خداي تُالي َا ُُبودي يكُا و بي شريك پس انساْ قبل از اينكه قلب خود َا و هر چيزي َا ُه با قلب ُي
 شناسد، پس او اگر دَ باَه چيزي شك ُند باَي دَ باَه ُُبود واحدش ُه پروَدگاَ هر چيز است شك ننموده و دَُي

 .شودتشخيص ُصداق حقيقي اين ُلمه گمراه نمي

 61براي ترك اجابت دعوت پيامبر )ص( هيچ عذري مقبول نيست[ ..... ص: ]



و با اين حال اگر داعي حق  َسول خدا( او َا به سوي ُلمه حق و دين توحيد ُه ُايه حيات او است دعوت ُند بايد بي 
م، دانسُتواند بگويد: ُن حقانيت دعوت َا نميت آْ هيچ عذَي نداَد، و نميدَنگ دعوت او َا اجابت نمايد، و دَ ترك اجاب

و يا اُر بر ُن ُشُبه شد، و ُن دَ ترديد افُادم، و يا دَ اقبال به سوي حق صريح گيج شدم، چوْ حق صريح هماْ خداي 
خداي سبحاْ از آْ پرده به  اش نيست، چوْ هر پرده و حجابي ُه فرض شوداي ُياْ او و بندهسبحاْ است ُه هيچ پرده

تر است، و هر تر است، و هر وسوسه و حجابي ُه فرض شود خداي سبحاْ از آْ پرده به انساْ نزديكانساْ نزديك
اي ُه دَ دل خلجاْ ُند باز خداي سبحاْ ُياْ آْ و قلب آدُي حائل است، پس انساْ هيچ َاهي به وسوسه و شبهه

 .توحيد او نداَدنفهميدْ و نشناخُن خدا و شك دَ 

تر خواهد بود، هم چناْ ُه از خود علاوه، وقُي خدا ُياْ انساْ و قلبش حايل باشد پس او از قلب انساْ به انساْ نزديك
تر است به دو طرف خود از هر طرف به طرف ديگر، و وقُي خداي تر است چوْ هر حايلي نزديكانساْ به قلبش نزديك

 .باشد به قلب او قهرا او به آنچه ُه دَ قلب انساْ است داناتر هم هستتر تُالي از خود انساْ نزديك

ود ُند به زباْ و قلب خدعوت ُي -باشدُه ُايه حياتش ُي -پس انساْ ناگزير است از اينكه وقُي داعي حق او َا به حق
 زيرا خداي تُالي از خود او به بپذيرد نه اينكه نفاق وَزيده دَ دل چيزي َا ُه با قبول زبانيش ُخالف است پنهاْ بداَد،

ُشد، هم تر است، و به زودي او بسوي خدا ُحشوَ شده و نفاق دَونيش َا به َخش ُيآنچه ُه دَ دلش نهاْ ُرده عالم
 .«4» "هَ حَدِيثاًوَ لا يَكُُْمُوَْ اللَّ ":و نيز فرُوده« 1» "ءٌيَومَْ همُْ باَِزوَُْ لا يخَْفي علََي اللَّهِ ُنِْهُمْ شيَْ "چناْ ُه فرُوده:

 از اين هم ُه بگذَيم وقُي خداي سبحاْ ُياْ انساْ و قلب او حايل باشد، و با دَ
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 13شوند و از ايشاْ چيزي بر خدا پوشيده نيست. سوَه ُُْن آيه َوزي ُه ايشاْ آشكاَ ُي(1)

 24داَند. سوَه نساء آيه نمي و حديثي َا از خدا پنهاْ(2)

 31، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

نظر گرفُن اينكه، او ُالك حقيقي قلب نيز هست، پس قبل از اينكه انساْ دَ قلبش تصرف ُند او دَ قلب انساْ بهر 
و يا غير آْ  خواهد تصرف نموده آنچه َا ُه انساْ از ايماْ و يا شك، خوف و يا َجاء، اضطراب و يا اطميناْ،نحوي ُه ُي

دهد همه به خداي تُالي نيز انُساب داَد، بلكه انُسابش به خدا بيشُر هر چيز اخُياَي و اضطراَي َا به خود نسبت ُي
است چوْ اين انُساب، انُساب تصرفي است، يُني خداي تُالي نسبُي ُه با قلوب داَد اين است ُه دَ آنها با توفيق و 

خود تصرف نموده و بدوْ اينكه ُانُي او َا از ُاَش ُنع ُند و يا ُذُت و سرزنش ُسي  خذلاْ و انواع ديگر تربيت الهي
و نيز « 1» "وَ اللَّهُ يَحْكُمُ لا َُُُقِّبَ لِحكُْمِهِ "ُند، هم چناْ ُه فرُوده:او َا تهديد نمايد دَ دلها به هر چه بخواهد حكم ُي

 .«4» "ءٍ قَديِرٌعلَي ُُلِّ شيَْ لهَُ المُْلْكُ وَ لَهُ الْحمَْدُ وَ هوَُ "فرُوده:

 61مورد است[ ..... ص: از آنجا كه دلها مسخر خداوند است، غرور به خاطر تمايل قلب به صلاح و تقوا، و ياس و نوميدي از عدم اقبال قلب به خيرات و صالحات بي ]

ُاَ نيك ُردْ و به صلاح و تقوا پس اينكه انساْ به ايماْ دَوني و يا حسن نيت خود وثوق يافُه و از تصميمش بر 
گرائيدْ ُغروَ شود از ُمال جهل او است، آَي، از ناداني انساْ است ُه خود َا دَ ُالكيت قلب خود ُسُقل دانسُه و براي 

اي قائل شود، چوْ دلها همه ُسخر خدا است و او است ُه بهر طرف بخواهد آْ َا با خود دَ اين باَه قدَت ُطلقه
 :گرداند، او است ُالك حقيقي دلها و ُحيط به تمام ُُناي آْ، هم چناْ ُه فرُودهُي« 0»انگشُاْ خود 

 .«2» "وَ نُقَلِّبُ أفَْئِدتََهُمْ وَ أبَْصاََهمُْ َُما لمَْ يُُِْْنُوا بهِِ أَوَّلَ َُرَّةٍ "



و دَ ترس باشد چوْ خدا دَ هر پس جا داَد آدُي به جاي ُغروَ شدْ هميشه از اينكه خداوند دلش َا واژگونه ُند دَ حذَ 
واْ از تتواند دل انساْ َا از سُادت به شقاوت و از اسُقاُت به واژگوني و انحراف برگرداند، آَي دَ هيچ حالي نميلحظه ُي

 :ُكر خدا ايمن شد

نسبت به ُلمه حق اقبال نداشُه و . و همچنين بر عكس، اگر ديد ُه قلبش "فَلا يَأَُْنُ ُكَْرَ اللَّهِ ِِلَّا القَْوْمُ الخْاسِرُوَْ "
ُُمايل به سوي خيرات و اعمال صالح نيست ُايوس نگردد، و براي اصلاح دل خود به پذيرفُن دعوت خدا و َسول ُبادَت 

جسُه و بدين وسيله دل ُرده خود َا زنده ُند و دَ برابر حوادث با ياس و نوُيدي از ُيداْ هزيمت نكند، و بداند ُه 
 ْ آدُي وهميشه خدا ُيا
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 21اي نيست. سوَه َعد آيه ُند و براي حكمش تُقيب ُنندهخدا حكم ُي(1)

 1او َاست ُلك و حمد سزاواَ اوست و او بر هر چيزي توانا است. سوَه تغابن آيه (2)

يد: قلب ُياْ دو انگشت از انگشُاْ خدا است ُه به هر سو گواقُباسي است از َوايُي ُه ُي "انگشُاْ "تُبير به(3)
 .گرداند، و اين تُبير ُنايه از ُمال تسلط و احاطه استبخواهد ُي

 113و واژگوْ سازيم دلها و ديدگاْ ايشاْ َا ُانند اينكه از اول ايماْ نياوَده باشند. سوَه انُام آيه (4)

 34، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

تواند قلب او َا دَ هر حال ُه هست به بهُرين احوال برگرداند، و دل او َا ُشمول َحمت خود و ُي قلبش واسطه است،
 :ُند، آَي زُام همه اُوَ به دست او است، هم چناْ ُه خودش فرُوده

 .«4» "نَطُ ُِنْ ََحْمةَِ َبَِّهِ ِلَِّا الضَّالُّوَْوَ َُنْ يَقْ "و نيز فرُوده:« 1» "ِِنَّهُ لا يَيْأسَُ ُِنْ ََوْحِ اللَّهِ ِِلَّا الْقَوْمُ الْكافِرُوَْ "

 61ترين آيات قرآني است[ ..... ص: از جامع "أنََّ اللَّهَ يَحوُلُ بيَْنَ المَْرْءِ وَ قلَْبِهِ "اشاره به اينكه آيه شريفه:]

الهي  اي از ُُاَفت حقيقيهترين آيات قرآني است، و ُشُمل بر ُُرفُنيد از جاُعپس آيه شريفه بطوَي ُه ُلاحظه ُي
 ُساله واسطه بودْ خدا ُياْ آدُي و قلب او( است، آَي، با توجه دادْ ُنافقين به ُقام پروَدگاَ و اينكه خداي تُالي از 

ُند و ُُْنين َا ُه دَ َاه خود آناْ به آنچه دَ دلهايشاْ است داناتر است َيشه نفاق و ُغروَيت َا به ُلي از بيخ برُي
سازد ُه زُام اُر دلهايشاْ به به خدا و آيات او هسُند به يك ُساله َواني توجه داده، و به ايشاْ خاطرنشاْ ُيايماْ 

دست خدا است، و خود آناْ دَ اخُياَ داشُن و ُالك بودْ دلهايشاْ ُسُقل و بي نياز از خدا نيسُند، دَ نُيجه صفت َذيله 
نند ُه بيد دَ تسلط بر آنچه داَد ُسُقل است دوَ نموده، و ديگر وقُي ُيتكبر َا از دلهاي ايشاْ و هر ُس ُه خيال ُن

َ هاي هوي و هوس و علاقه ُشنده به زيوبينند انگيزهشوند، و يا وقُي ُيُوفق به ايماْ و تقواي دَوني هسُند ُغروَ نمي
يرات انزجاَ داَد از َحمت خدا ُايوس دنيا دلهايشاْ َا احاطه ُرده، و دَ نُيجه دلهايشاْ از ايماْ به حق و اقبال بر خ

 .شوندنمي

، بهر ُُنايي ُه فرض شود "وَ اعْلَمُوا أََّْ اللَّهَ يحَُولُ بَينَْ المَْرْءِ وَ قَلْبِهِ ... "شود ُه جملهاز بياْ گذشُه به خوبي ظاهر ُي
 .است "مْاسَُْجِيبُوا لِلَّهِ وَ لِلرَّسُولِ ِِذا دَعاُُمْ لِما يُحْيِيكُ "تُليل جمله

ل ُلام آْ اند: ُثتر از آْ چيزي است ُه ُفسرين دَ تفسيرش گفُهشود ُه آيه شريفه از حيث ُُنا وسيعو نيز َوشن ُي
تر است به انساْ از قلبش، هم چناْ ُه دَ جاي ديگر همين ُفسري ُه گفُه: ُنظوَ اين است ُه خداي تُالي نزديك

 ."تريمو ُا از َگ دل به او نزديك -نُ أقَرَْبُ ِِلَيْهِ ُِنْ حبَْلِ الْوََيِدِوَ نَحْ "تحذير شديد َا ُرده و فرُوده:



تواند ُطلبي َا از خدا ُخفي بداَد، چوْ خدا از خود و نيز ُانند ُلام ُفسر ديگري ُه گفُه: ُنظوَ اين است ُه قلب نمي
 .اَد خدا جلوتر از او خبرداَ استتر است پس آنچه َا ُه خود انساْ از قلب خود خبر دانساْ به قلبش نزديك
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 22شود ُگر ُردم ُافر. سوَه يوسف آيه از َوح و َحمت خدا ُايوس نمي(1)

 [.....] 23شود جز گمراهاْ. سوَه حجر آيه از َحمت پروَدگاَش ُايوس نمي(2)

 30، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

ُند شدْ از قلبش واسطه است، هر وقت بخواهد ْ ُفسري ُه گفُه: ُنظوَ اين است ُه خدا ُياْ آدُي و بهرهو گفُاَ آ
اندازد، پس چنين نيست ُه انساْ هميشه بُواند ُا فات َا جبراْ ُند، و چوْ چنين است جا داَد انساْ قلب او َا از ُاَ ُي

ُند به اينكه قبل از َسيدْ نكند، و خلاصه اين آيه انساْ َا تحريك ُيهر چه زودتر طاعات َا انجام داده و اُروز و فردا 
 .ُرگ، طاعات خدا َا انجام دهد

تواند دلها َا از حالي به حال و آْ ُفسري ُه گفُه: ُُناي آيه اين است ُه خداوند ُالك دلها و ُقلب القلوب است، ُي
ُايد خداوند قادَ است ُه اين ترس ايشاْ َا ُبدل به اُنيت و فرترسيدند ُيديگري برگرداند، و چوْ ُسلمين از جنگ ُي

 .آَاُش نموده، و ُياْ ايشاْ و آْ اوهام و خيالاتي ُه باعث ترس ايشاْ است حائل گردد

ه گذاَد ُهم چناْ ُه دَ حديثي از ائمه اهل بيت  ع( نيز آُده ُه ُنظوَ آيه اين است ُه خداي سبحاْ حائل است و نمي
 .-اْ شاء اللَّه -باطل و باطل َا حق ببينند، و به زودي دَ بحث َوايُي خواهد آُدُردم حق َا 

 63ص:  ..... [گيرد و از آن زنهار داده شده است عبارتست از اختلاف داخلي بين امتاي كه دامنه آن همه را )ظالمين و غير ظالمين( فرا ميفتنه]

( اُام سجاد و اُام باقر از ائمه اهل بيت  ع "ظَلَمُوا ُِنْكُمْ خاَصَّةً وَ اعْلمَُوا أََّْ اللَّهَ شَديِدُ الُْقِابِ وَ اتَّقُوا فُِْنَةً لا تُصِيبَنَّ الَّذيِنَ "
لام و نوْ تاُيد  با -"لُصيبن "و همچنين زيد بن ثابت و َبيع بن انس و ابو الُاليه بطوَي ُه ُجمع البياْ نقل ُرده آيه َا

 .«1»اند قرائت نموده -بالاي ناهيه و نوْ تاُيد ثقيله -"لا تصيبن "بقيه قاَياْ آْ َا اند، وقرائت ُرده -ثقيله

اي ُه ُخصوص به سُمكاَاْ از ايشاْ است و ُربوط به ُفاَ و خواهد همه ُُْنين َا از فُنهو بهر تقدير ُه باشد ُي
ن است و ُع ذلك خطاب َا ُُوجه به همه ُشرُين نيست زنهاَ دهد، و اگر دَ عين اينكه ُخُص به سُمكاَاْ از ُُْني

 .شودگير همه ُيُُْنين ُرده براي اين است ُه آثاَ سوء آْ فُنه گريباْ

ُخُص به عقاب دنيوي از قبيل  "وَ اعْلمَُوا أََّْ اللَّهَ شَديِدُ الُْقِابِ "دَ جمله "عقاب "و دليلي ُه دلالت ُند بر اينكه
از ُياْ َفُن اُنيت و آسايش باشد دَ دست نيست، و بهمين جهت بايد ُقصود از  اخُلافات قوُي و شيوع قُل و فساد و

اي باشد ُه تماُي افراد اُت بايسُي دَ صدد دفع آْ برآيند، و با اُر به فُنه هر چند ُخُص به بُضي از ُُْنين است فُنه
 .يري بُمل آوَندوَ شدْ آتش آْ جلوگُُروف و نهي از ُنكر ُه خدا بر ايشاْ واجب ُرده از شُله
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 .ط بيروت 2جزء  142ص  0ُجمع البياْ ج (1)

 32، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

انگاَي دَ اُر اخُلافات داخلي خواهد بود، چوْ اين گونه و بنا بر اين، برگشت ُُناي آيه به تحذير تماُي ُسلماناْ از سهل
شود ُه وحدت ُسلمين به تشُت و چند دسُگي ُبدل آناْ َا به تفرقه و اخُلاف ُلمه تهديد نموده و باعث ُياخُلافات 

گيرد، و نيز ُُلوم است ُه اين غلبه، غلبه شود، و ُُلوم است ُه دَ اين صوَت هر دسُه ُه غالب شود زُام َا به دست ُي



 .ُي ُسلماناْ َا دَ آْ شريك ُردهفساد است نه غلبه ُلمه حق و دين حنيف ُه خداوند تما

ه، و دَ اثر گير همه شدپس گو اينكه فُنه ُخُص به يك دسُه است يُني ُخُص به سُمكاَاْ، و ليكن اثر سوء آْ داُن
دند و گرشوند، و همه دَ پيشگاه خداي تُالي ُسئول ُياخُلاف همه دچاَ ذلت و ُسكنت و هر بلا و تلخكاُي ديگري ُي

 .اب استخدا شديد الُق

گر چه خداي تُالي اين فُنه َا به اسم و َسم ُُرفي نكرده و آْ َا بطوَ ُهمل ذُر فرُوده و ليكن جمله بُدي ُه 
 يم آْهمانطوَي ُه گفُ "وَ اعلَْمُوا أََّْ اللَّهَ شَديِدُ الُِْقابِ "و همچنين جمله "لا تُصِيبَنَّ الَّذيِنَ ظلََمُوا ُِنْكمُْ خَاصَّةً "فرُايد:ُي

ُنند دَ عباَت از اين است ُه بُضي از اُت با بُضي ديگر اخُلاف ُي "فُنه "َساند ُهاي توضيح داده و ُيَا تا اندازه
فهمند ُه ُدام است، و ليكن يك دسُه از قبول آْ سرپيچي نموده، و آگاهانه به اُري ُه تماُي اُت حقيقت اُر َا ُي

جه آثاَ ُنند و دَ نُياند آناْ َا نهي از ُنكر نميهم ُه حقيقت اُر َا قبول ُرده ُنند، آْ دسُه ديگرظلم و ُنكر اقدام ُي
 .شودگير همه اُت ُيسوئش داُن

ها اينطوَ نيسُند، و ُقصود، اَتكاب تماُي انحاء ظلم هم نيست، چوْ همه ظلمها چنين اثر سويي و بطوَ ُسلم همه ظلم
شود ُه ُنظوَ آْ ظلمي است ُه اثر سوئش عموُي باشد، آْ زنهاَ داده ُُلوم ُينداَند. و از اينكه خداوند همه اُت َا از 

و چنين ظلمي ناچاَ بايد از قبيل بر هم زدْ حكوُت حقه اسلاُي و زُام آْ َا به ناحق به دست گرفُن و يا پايمال ُردْ 
 .احكام قطُي از ُُاب و سنت ُه َاجع به حكوُت حقه است باشد

شود، بطوَي ُه آيه شريفه ُاُلا و بطوَ وضوح بر اش ديده ُيهاي واقع شده دَ صدَ اسلام نمونههو هر چه باشد دَ فُن
هاي ُزبوَ وحدت ديني اسلام َا ُنهدم نموده و با ايجاد تفرقه قدَت و شوُت اسلام گردد، چوْ فُنهها ُنطبق ُيآْ فُنه

ها گرديد و ُُاب و سنت اَت و هُك نواُيس و حرُتهايي به ناحق َيخت و باعث اساَت و غَا دَ هم شكست، و خوْ
يا ََبِّ َِِّْ قَوُِْي اتَّخَذوُا هذَا الْقرُآَْْ  "ُُروك شد، هم چناْ ُه خود قرآْ از زباْ پيغمبرش حكايت نموده ُه گفت:

 .«1» "َُهْجُوَاً
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و از جمله ُفاسد شوم اين فُنه اين است ُه اُت اسلام حُي بُد از آنكه به اشُباهات و اعمال زشت خود تنبه پيدا ُند 
لَّما أََادوُا أَْْ يَخْرُجُوا ُِنْها ُِنْ غَمٍّ أُعِيدُوا ُُ "تواند از آْ عذاب دَدناُي ُه اين فُنه به باَ آوَده خود َا نجات دهد، آَينمي

 .«1» "فِيها وَ ذوُقُوا عَذابَ الْحرَِيقِ

اي يكي از ُفسرين هم به اين ُُنا ُه ُا براي آيه ُرديم تفطن يافُه و گفُه است ُه آيه شريفه اُت اسلام َا به فُنه
ُند، و اگر از آْ فُنه پرهيز نكنند دچاَ تفرقه و پراُندگيشاْ ُي شاْ َا بر هم زده و دچاَتهديد ُرده ُه وحدت ُلمه

شوند، ولي اين ُفسر زحمت زيادي به خود داده تا بلكه عذاب ُزبوَ َا به عذاب دنيوي توجيه نموده و عذاب شديدي ُي
ه اند با اين تمحلات و توجيهات دوَ، اطلاق آيتوُجا ُي -أَنَّي لَهمُُ الَُّناوشُُ ُنِْ َُكاٍْ بَُيِدٍ "اطلاق آيه َا تقييد ُند و ليكن

 ."َا ُقيد سازد

 67[ ..... ص: "لتصيبن "بنا بر قرائت مشهور و بنا بر قرائت "وَ اتَّقوُا فِتْنَةً لا تُصِيبَنَّ الَّذيِنَ ظلََمُوا مِنْكُمْ خاَصَّةً "معناي آيه شريفه:]



 :گوييمدَ اينجا به توضيح الفاظ آيه پرداخُه و ُي

 "اند لام دَقرائت ُرده "و اتقوا فُنة لُصيبن الذين ظلموا ُنكم خاصة "ا بر قرائت زيد و قرائت اهل بيت  ع( ُه آيه َابن
خوَم ُه ُي اي ُه قسمبپرهيزيد از فُنه "لام قسم و نوْ آْ نوْ تاُيد ثقيله است، و تقدير آيه اين است ُه: "لُصيبن

يزيد از بپره "حال از فُنه است، و ُُنايش اين است ُه "خاصة "، و ُلمه"م ُردندخواهد َسيد به آْ ُساني از شما ُه ظل
و خطاب آيه به عموم ُردُي است ُه ايماْ آوَده  "اي ُه َسيدنش ُخُص به آْ ُساني از شما است ُه ظلم ُردندفُنه

 .بودند

فُيم ُه گذَانيده و گ "الَّذِينَ آَُنوُا "براي جمله البُه خواننده ُحُرم بايد دَ نظر بگيرد آْ ُُنا و بياني َا ُه ُا دَ گذشُه
يُني ُنظوَ آْ )شود اي دَ ُلام نباشد حمل بر تشريف ُياين خطاب دَ آياتي ُه دَ اول بُثت نازل شده اگر قرينه صاَفه

اب بدَ اصح هاي صدَ اسلام همه ُنُهي بهاحُرام ُردْ ُُْنين و دلگرم ساخُن ايشاْ است( و نيز بايد دانست ُه فُنه
ست ُگر دهد، و اين نيُنند زنهاَ ُياي ُه بُضي از ايشاْ بپا ُيشود، بنا بر اين آيه شريفه تماُي ُُْنين َا از فُنهُي

 .شودبراي اينكه آثاَ سوئش داُنگير همه ُي

 "لا "هاند، دَ باَه ُلمقرائت ُرده "ُنِْكُمْ خَاصَّةً وَ اتَّقُوا فُِْنَةً لا تُصِيبَنَّ الَّذيِنَ ظلََمُوا "و اُا بنا بر قرائت ُشهوَ ُه آيه َا:

نيست، بلكه  "اتقوا "جواب اُر دَ "لا تصيبن "ُند، و ُلمهنهي َا تاُيد ُي "نوْ ُشدد "است، و "لاي ناهيه "اند ُهگفُه
 ُلام، جاَي ُجراي
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زخ بدَ آيند و از غم و اندوه آْ نجات يابند باز فرشُگاْ عذاب، آناْ َا به دوزخ برگردانند و گويند هر گاه خواهند از دو(1)
 44باز بايد عذاب آتش سوزاْ َا بچشيد. سوَه حج آيه 
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و دَ باَ دوم از نو  "ايُنهبپرهيزيد از ف "اسُيناف و ابُداء است يُني دَ حقيقت دو باَ زنهاَ داده، دَ باَ اول فرُوده:
چوْ اُر قبلي و نهي دَ اين جمله از جهت ُُنا ُُصل و ُرتبط بهم بودند،  "لا تُصِيبَنَّ الَّذيِنَ ظَلَمُوا ُِنْكُمْ خاَصَّةً "فرُوده:

دنبال هم قراَ  «1» "ماُْ وَ جُنوُدُهُيا أَيُّهَا النَّمْلُ ادْخُلُوا َُساُِنَكُمْ لا يَحْطِمنََّكُمْ سُليَْ "عينا ُانند اُر و نهي ُه دَ آيه
 .اندگرفُه

نهيي باشد ُه دَ جواب اُر واَد شده است، هم چناْ  "لا تصيبن "و چه بسا بُضي از علماي نحو تجويز ُنند ُه نهي دَ
اند تو َا وتاز زيد بپرهيز، چوْ اگر بپرهيزي نمي "و تقديرش اين است ُه: "از زيد بر حذَ باش نزندت "شود:ُه گفُه ُي

ي است، و نوْ تاُيد ثقيله ُخُص اُر و نه "لا يضربنك -نزندت "و اگر ُسي بگويد: دَ اين ُثالي ُه زديد جمله "بزند
 .گوييم دَ نوْ تاُيد ثقيله شرط نشده ُه بر سر خبر دَ نيايداست دَ جواب ُي

ا به آْ اي ُه تنهبپرهيزيد از فُنه "ست ُهزائد است و ُُناي آيه اين ا "لا "اند: ُلمهو چه بسا بُضي ديگر ُه گفُه
 ."َسد ُه ظلم ُردندُساني از شما ُي

، و بوده، و فُحه لام اشباع شده، و از اشباع فُحه، الفي پيدا شده است "لُصيبن "،"لا تصيبن "اند: اصلو بُضي ديگر گفُه
 :گويدُثلا شاعر ُياشباع فُحه به حدي ُه ُوجب پيدا شدْ الف شود دَ ُلام عرب ُمياب نيست، 

 «4»فانت ُن الغوائل حين ترُي و ُن ذم الرجال بمنُزاح 

 .تواْ ُلام خداي تُالي َا حمل بر چنين وجوهي نموداست، و ليكن اين دو وجه اخير بُيد است و نمي "ُنُزح "ُه ُقصود

 .ُردبيت  ع( آْ َا افاده ُي بهر حال، برگشت ُُناي آيه بنا بر اين قرائت نيز به هماْ ُُنايي است ُه قرائت اهل



ُنيد آيه شريفه ُُضمن خطابي است اجُماعي و ُُوجه به عموم و ُجموع، و اين خود ُْيد گفُاَ و بطوَي ُه ُلاحظه ُي
 :فرُودُا است ُه گفُيم خطاب دَ آيه قبلي هم ُه ُي

خطابي است اجُماعي و ُُوجه به عموم ُُْنين، و دَ اين صوَت اين  "يا أَيُّهَا الَّذيِنَ آَُنُوا اسَُْجِيبُوا للَِّهِ وَ لِلرَّسُولِ ... "
ُند، دعوت به اتفاق و تمسك عموم به حبل آيد ُه پس ُنظوَ از دعوت به خيري ُه ايشاْ َا زنده ُينُيجه به دست ُي

 اللَّه و اقاُه دين و اجُناب از تفرقه و
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 ها هسُي،، و از ُذُت ُرداْ دوَيافكني از بردهپس تو دَ ُوقُي ُه تير ُي(2)

 32، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

أَْْ أقَِيمُوا الدِّينَ وَ لا  "و نيز فرُوده:« 1» "بْلِ اللَّهِ جَميُِاً وَ لا تفََرَّقُواوَ اعُْصَِمُوا بحَِ "اخُلاف است، هم چناْ ُه فرُوده:
 "وَ أََّْ هذا صِراطِي ُُسَُْقِيماً فَاتَّبُُِوهُ وَ لا تََُّبُُِوا السُّبُلَ فَُفََرَّقَ بِكمُْ عنَْ سَبِيلهِِ "و نيز دَ هماْ باَه فرُوده:« 4» "تََُفَرَّقُوا فِيهِ

أََّْ اللَّهَ يحَُولُ بَينَْ  "و همچنين دَ ذيل "ِِذا دَعاُُمْ لِما يُحيِْيكُمْ "و نيز دَ اين صوَت بُضي از وجوهي ُه دَ ذيل« 0»
شود، و بايد به پيروي از سياق، آيه شريفه َا حمل بر آْ وجه نمود هر چند آيه به اعُباَ ذُر شد تاييد ُي "الْمَرءِْ وَ قَلْبِهِ
ُند، و ُُلوم است ُه دانشمنداْ بصير از تشخيص آْ وجه عاجز تري َا افاده ُيصرفنظر از سياق، ُُناي وسيعخودش و با 

 .نيسُند، و خدا َاهنما است

 65روزگار استضعاف و نگراني خود و تاييد و ياري خدا را بياد آوريد[ ..... ص: ]

 "... الْأََْضِ تَخافوَُْ أَْْ يََُخطََّفَكُمُ النَّاسُ وَ اذُُْروُا ِذِْ أنَُُْمْ قَليِلٌ ُُسَُْضَُْفُوَْ فِي "

به  "اخُطاف "و "خطف "و "تخطف "به ُُناي ضُيف شمردْ و توهين و بي اعُنايي به اُر چيزي است. و "اسُضُاف "
هر جا به ُُناي ُنزل دادْ به ُسي است تا دَ آْ جاي گرفُه و  "ايواء "ُُناي قاپيدْ و گرفُن چيزي است به سرعت. و

 .است ُه به ُُناي قوه و نيرو است "ايد "از ُاده "تاييد "َفت به آنجا بازگردد، و

ز َوزگاَ ابُداي اسلام و قبل ا "آْ َوزي ُه ُسلمين دَ زُين ُسُضُف بودند "شود ُه ُنظوَ ازاز سياق آيه اسُفاده ُي
تَخافُوَْ أَْْ يََُخَطَّفَكُمُ  "دَ جمله "ناس "ُنظوَ ازاند. و نيز هجرت بوده ُه ُسلمين دَ ُكه  دَ ُياْ ُفاَ( ُحصوَ بوده

اين است ُه شما َا دَ ُدينه جاي  "فَآواُُمْ "هماْ ُشرُين عرب و َؤساي قريش است. و ُقصود از اينكه فرُود: "النَّاسُ
َزق  "رد، و ُقصود ازنصرتي است ُه خداوند دَ جنگ بدَ از ُسلمين ُ "و ايدُم بنصره "داد. و ُنظوَ از نصرت و تاييد دَ

 .هاي جنگي است ُه خداوند به ايشاْ َوزي نمود، و آْ َا براي آنها حلال ُردآْ غنيمت "طيب

هايي ُه دَ باَه ايشاْ ذُر ُرده هر چند ُخُص به ُهاجرين احوالي ُه خداوند دَ اين آيه از ُُْنين برشمرده و ُنت
اينجا ُنت نهادْ بر هر دو طايفه است، چوْ هر دو طايفه اُت واحده و است، و ُربوط به انصاَ نيست، ولي ُنظوَ آيه دَ 

 داَاي دين واحد بودند، علاوه بر
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 130دست بياويزيد همگي به حبل اللَّه و ُُفرق ُشويد. سوَه آل عمراْ آيه (1)

 10اخُلاف ُكنيد. سوَه شوَي آيه و اينكه دين َا به پا داَيد و دَ آْ (2)

وَه ُند. سو اينكه اين َاه ُن است ُسُقيم پس پيرويش ُنيد و دَ پي هر َاه ُرويد ُه شما َا از َاه او پراُنده ُي(3)



 120انُام آيه 
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ه اند، البُه اين ُُاني همول آْ بودهشماَد نصرت و َزق طيب است ُه هر دو طايفه ُشمهايي ُه دَ اين آيه ُياينكه ُنت
دَ صوَتي است ُه قراَ داشُن آيه َا دَ سياق آيات َاجع به جنگ بدَ دَ نظر بگيريم، چوْ اگر آيه َا به لحاظ خودش به 

شود، نه فقط شاُل ُهاجر و انصاَ، چوْ اسلام تماُي تر شده و شاُل همه اُت اسلام ُيتنهايي ُُنا ُنيم ُُنايش عموُي
لمين و گذشُه و آينده ايشاْ َا به صوَت يك اُت دَآوَده، پس داسُاني ُه دَ اين آيات نقل شده هر چه باشد داسُاْ ُس

اُت اسلام دَ ابُداي ظهوَ آْ است، و خلاصه اُت اسلام است ُه دَ بدو ظهوَش از نظر نفرات و نيرو ناچيز بوده تا آْ 
ك حمله ُوتاه از بين ببرند، و خداوند آناْ َا دَ ُدينه جاي داد و با ترسيدند ُشرُين ُكه ايشاْ َا به يحدي ُه ُي

ها و انواع ُسلماْ شدْ سكنه ُدينه عده ايشاْ َا زياد ُرد، و دَ جنگ بدَ و ساير ُباَزات ياَيشاْ نمود، و غنيمت
ونُوا اللَّهَ وَ الرَّسُولَ وَ تَخُونُوا أَُاناتِكمُْ وَ أنَُُْمْ يا أَيُّهَا الَّذيِنَ آَُنُوا لا تَخُ "ها َا َوزيشاْ ُرد تا شايد شكرگزاَي ُنند.نُمت

 "... تَُْلَموَُْ

عباَت است از اينكه بوسيله عهد و يا وصيت و اُثال آْ، اُنيت حقي از حقوق  "اُانت "به ُُناي نقض اُانت و "خيانت "
 .حفظ شود

شود به اعُباَ عهد و اُانت، و نفاق ولي خيانت گفُه ُي گويد: خيانت و نفاق به يك ُُنا است،َاغب دَ ُفردات خود ُي
 شود. پس خيانت به ُُناي ُخالفتشود به اعُباَ دين و ليكن دَ اسُُمال، هر دو لفظ دَ هر دو ُُنا اسُُمال ُيگفُه ُي

خنت اُانة  "و "عهد فلاني َا شكسُم -خنت فلانا ":شودنهاني با حقي از حقايق و شكسُن پيماْ آْ است، ُثلا گفُه ُي
لا  "يُني پيماني َا ُه با او داشُم دَ خفا نقض ُردم، و به همين ُُنا است آيه شريفه "اُانت فلاني َا خيانت ُردم -فلاْ

 .«1» "تَخُونُوا اللَّهَ وَ الرَّسُولَ وَ تَخُونُوا أَُاناتِكمُْ

و لا  "ي سابق باشد، دَ اين صوَت ُُنايش "تخونوا "جايز است ُه ُجزوم و ُُطوف بر "وَ تَخُونُوا أَُاناتِكُمْ "و جمله
و اْ  "ُقدَ باشد و تقدير آْ "اْ "باشد. و نيز جايز است ُه ُنصوب بهُي "تخونوا اُاناتكم: به اُانُهاي خود خيانت ُكنيد

دَ ُاَ  ايست، چوْ اگر نكُهباشد ُه بُد از آْ ذُر شده اُي "وَ أنَُُْمْ تَُْلَموَُْ "است، ُْيد وجه دوم جمله "تخونوا اُاناتكم
دَ  َسيد، براي اينكه هر چند خيانتبي فايده بنظر ُي "و انُم تُلموْ "شد، ذُرُي "و لا تخونوا "بود و تقدير ُلامنمي

شود ُه براي ُكلف ُُلوم باشد، و دَ صوَت جهل به آْ و جهل به حكم حرُت ُُُلق صوَتي ُُُلق نهي تحريمي ُي
 نهي
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 "خوْ "ُفردات َاغب ُاده(1)
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ن حال شود، و با ايگيرد، و ليكن علم، از شرايط عاُه هر تكليف است، ُه بدوْ آْ هيچ تكليف ُولوي ُنجز نميقراَ نمي
 .اي دَ ُاَ استَسد، پس بطوَ ُسلم نكُهز خيانت َا به علم بنظر نميو تقييد نهي ا "وَ أَنُْمُْ تَُلَْمُوَْ "هيچ احُياجي به ذُر

و ُُُلق علم َا بياْ نكرد اين است ُه ُنظوَ، علم به ُوضوع و اينكه  "وَ أنَُُْمْ تَُْلَموَُْ "از طرفي هم ظاهر اينكه فرُود:
م به ُفاسد خيانت و سوء عاقبت آْ و حكم اند ُه ُنظوَ از آْ علها گفُهباشد، نه آنچه ُه بُضياين عمل خيانت است ُي

 .براي اينكه نه ظاهر لفظ آيه و نه سياق آْ هيچ دلالُي بر اين ُُاني نداَد "خدا به حرُت آْ است



 69كند[ ..... ص: در آيه شريفه كه از خيانت به خدا و رسول )ص( نهي مي "وَ تَخُونوُا أَماناتِكُمْ وَ أنَْتُمْ تَعلَْمُونَ "معناي:]

لا تخَُونُوا اللَّهَ وَ الرَّسُولَ وَ تَخُونُوا  "است، بنا بر اين، ُجموع دو جمله "و اْ تخونوا اُاناتكم "پس يقينا تقدير جمله،
شود ُه به يك نوع خيانت تُلق گرفُه، و آْ خيانت اُانت خدا و َسول خدا  ص( است ُه يك نهي واحدي ُي "أَُاناتِكُمْ

ها ُنحصرا اُانت خدا است دَ نزد ُردم، ُانند خود ُُْنين هم هست، چوْ بُضي از اُانت خود بُينه خيانت به اُانت
احكام ُشروعه خدا، و بُضي از آنها ُنحصرا اُانت َسول خدا  ص( است، ُانند سيره حسنه آْ جناب، و بُضي از آنها 

ها سپاَند، و بُضي از اُانتد به يكديگر ُياُانت خود ُردم دَ ُياْ خودشاْ است، ُانند اُاناتي ُه دَ اُوال و اسراَ خو
ُند، و آْ اُانُي است ُه خدا و َسول و خود ُُْنين دَ آْ شريكند، و آْ عباَت است از اُوَي ُه خداوند به آنها اُر ُي

د دسُوَات گردد، ُانننمايد، و ُردم از اجراي آْ ُنُفع گشُه، و ُجُمُشاْ نيروُند ُيَسول خدا اُر آْ جناب َا اجراء ُي
سياسي و اواُر ُربوط به جهاد و اسراَ جنگي ُه اگر افشاء شود آَزوهاي ديني عقيم گشُه و ُساعي حكوُت اسلاُي بي 

 .گرددشود، و ضرَش داُنگير خود ُُْنين هم ُينُيجه ُانده و قهرا حق خدا و َسول هم پايمال ُي

لاوه بر زند عُُْنين است، و ُُْني ُه به چنين خيانُي دست ُيپس خيانت دَ اين نوع از اُانت، خيانت به خدا و َسول و 
داند ُه به خودش و ساير برادَاْ ايمانيش هم خيانت ُرده است، و هيچ داند به خدا و َسول خيانت ُرده ُياينكه ُي

 داشُن اين ُند، و باعاقلي حاضر نيست، ُه به خيانت به خود اقدام نمايد، چوْ عقل هر ُس قبح خيانت َا دَك ُي
 ُند؟ُوهبت الهي چگونه آدُي به خود خيانت ُي

ت اين است ُه دَ ضمن خيان -و خدا داناتر است -"وَ تخَُونُوا أَُاناتِكمُْ وَ أنَُُْمْ تَُْلَموَُْ "پس ُُلوم شد ُنظوَ از اينكه فرُود:
خدا و َسول اُانُهاي خود شما است، ُه دَ  دانيد ُه اُانُهايُنيد با اينكه ُيبه خدا و َسول به اُانُهاي خود خيانت ُي

ه داند ضرَش جز بُنيد، و ُدام عاقل است ُه به خيانت به خود اقدام نموده و خرابيهايي به باَ آوَد ُه ُيآْ خيانت ُي
  .شودخودش عايد نمي
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براي اين است ُه غيرت عصبيت حقه ُسلمين َا تهييج ُرده و  "وَ أنَُُْمْ تَُلَْموَُْ "پس اينكه دَ ذيل نهي از خيانت فرُود:
 .فطرت آناْ َا دَ اين قضاوت بيداَ ُند، نه اينكه بخواهد شرطي از شرايط تكليف َا بياْ ُرده باشد

 51اند[ ..... ص: دادهنهي از خيانت به خدا و رسول )ص( ناظر به عمل بعضي از مسلمين بوده است كه تصميمات سري را به دشمن اطلاع مي]

شود گويا بُضي از افراد ُسلمين تصميمات سري و سياسي َسول خدا  ص( َا دَ نزد ُشرُين فاش پس ُُلوم ُي
ُرده، و خدا اين عمل َا خيانت دانسُه و از آْ نهي ُرده است، و آْ َا خيانت به خدا و َسول و ُُْنين اعلام نموده ُي

 .است

 "... لمَُوا أَنَّما أَُْوالُكمُْ وَ أَولْادُُُمْ فُِْنةٌَوَ اعْ "ُْيد اين بياْ، جمله

آيد ُه اين جمله با آيه ُوَد بحث ُُصل است و بي نياز و است ُه بُد از آيه ُوَد بحث قراَ داَد، چوْ از ظاهر سياق برُي
 د با اينكه قبلا ايشاْ َا ازشود ُه ُوعظه ُُْنين دَ باَه اُوال و اولاُسُقل از آْ نيست، و با اين حال بخوبي ُُلوم ُي

خيانت به اُانُهاي خدا و َسول و اُانُهاي خود ايشاْ نهي ُرده بود براي اين بوده ُه آْ فرد خيانت ُاَ اسراَ و 
داده تا بدين وسيله ُحبت ُشرُين َا به خود جلب نموده و دَ َا به ُشرُين گزاَش ُي (تصميمات سري َسول خدا  ص

ُوال و اولادش ُه دَ ُكه ُانده بود تجاوز ُنند جلوگيري به عمل آوَد، و خلاصه، ُنظوَ آْ فرد خيانت نُيجه از اينكه به ا



لبابه سرزد، و اسراَ آْ جناب َا براي بني قريظه فاش  -ُاَ حفظ ُال و اولاد و اُثال آْ بوده، هم چناْ ُه نظيرش از ابي
 .ُرد

آيه ُوَد بحث واَد شده ُه ابو سفياْ با ُال الُجاَه بسياَي از ُكه  اين اسُظهاَ ُْيد آْ َوايُي است ُه دَ شاْ نزول
بيروْ آُد و جبرئيل جرياْ َا به َسول خدا  ص( خبر داد و سفاَش ُرد ُه با نفرات خود بر سر َاه ابو سفياْ َفُه تصميم 

ياْ نوشت و او َا از تصميم آْ اي به ابي سفخود َا نزد ُسي اظهاَ نكند، يكي از ُسلمين از جرياْ خبرداَ شده و ناُه
يا أَيُّهَا الَّذيِنَ آَُنُوا لا تَخُونُوا اللَّهَ وَ الرَّسُولَ وَ تَخُونُوا أَُاناتِكمُْ وَ أنَُُْمْ  "حضرت خبرداَ ُرد، دَ اين باَه آيه نازل شد ُه:

 .-اْ شاء اللَّه -بحث َوايُي خواهد آُد، البُه دَ شاْ نزول اين آيه احاديث ديگري نيز واَد شده ُه بزودي دَ "تَُْلَموَُْ

به  "فرقاْ "" لَكمُْ وَ اللَّهُ ذُو الْفضَْلِ الُْظَِيمِيا أَيُّهَا الَّذيِنَ آَُنُوا ِِْْ تََُّقُوا اللَّهَ يَجَُْلْ لَكُمْ فُرقْاناً وَ يُكفَِّرْ عنَكُْمْ سَيِّئاتِكُمْ وَ يغَْفرِْ "
گذاَد، و آْ دَ آيه ُوَد بحث به قرينه سياق و تفريُش بر تقوا فرقاْ ُياْ ُيُُناي چيزي است ُه ُياْ دو چيز فرق 

حق و باطل است، چه دَ اعُقادات و چه دَ عمل، فرقاْ دَ اعُقادات جدا ُردْ ايماْ و هدايت است از ُفر و ضلالت، و دَ 
 عمل جدا ُردْ 
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از ُُصيت و هر عملي ُه ُوجب غضب او باشد، و فرقاْ دَ َأي و نظر جدا  اطاعت و هر عمل ُوَد خشنودي خدا است
م آيد، دَ آيه شريفه هاي است ُه از دَخت تقوا به دست ُيُردْ فكر صحيح است از فكر باطل، همه اينها نُيجه و ُيوه

اُي ر اينكه دَ آيات قبلي تمشود، علاوه بفرقاْ ُقيد به يكي از اين چند قسم تفرقه نگشُه، و اطلاقش همه َا شاُل ُي
شود، چوْ همه احُياج به خيرات و شروَ َا ذُر ُرده بود، پس فرقاْ دَ آيه ُوَد بحث شاُل همه انحاء خير و شر ُي

 .فرقاْ داَند

ثُ لا يَحَُْسبُِ وَ ُنَْ يََُوََُّلْ وَ َُنْ يََُّقِ اللَّهَ يَجَُْلْ لهَُ َُخْرجَاً وَ يرَْزُقْهُ ُنِْ حَيْ "نظير آيه ُوَد بحث از جهت ُُنا آيه شريفه
 .است« 1» "عَلَي اللَّهِ فَهُوَ حَسْبُهُ

گيري ُطالب و اواُر و دَ سابق ذُر شد، و آيه شريفه دَ حقيقت به ُنزله خلاصه "تكفير سيئات و آُرزش "و ُُناي
د ُوجبات َضاي خدا براي شما نواهيي است ُه آيات سابق ُُضمن آْ بود. و ُُنايش اين است ُه: اگر از خدا بُرسي

ُرسيد گردد، علاوه اگر از خدا بشود، و اواُر و نواهيي ُه بياْ ُرديم به يكديگر ُخُلط نميُشُبه به ُوجبات سخطش نمي
 .آُرزد و خداوند داَاي فضل عظيم استخداوند گناهاْ شما َا تكفير نموده و شما َا ُي

 51بدر([ ..... ص: بحث روايتي ])در ذيل آيات مربوط به جنگ 

 اشاره

دَ ُافي به سند خود از عقيل خزاعي از اُير المُْنين  ع( َوايت ُرده ُه فرُود: َعب و ترسيدْ از جهاد با ُساني ُه بايد 
ُنند خود ضلالت دَ دين و ذلت و خواَي دَ دنيا با آناْ جهاد ُرد و آْ ُساني ُه يكديگر َا دَ ضلالت پشُيباني ُي

ُند، چوْ ُرعوب شدْ و ترسيدْ انساْ َا واداَ به فراَ از زحف اينكه ُسلماْ َا ُسُوجب آتش ُي است، علاوه بر
يا أَيُّهاَ الَّذِينَ آُنَُوا ِِذا لَقِيُمُُ الَّذِينَ َُفَروُا زَحْفاً فَلا تُولَُّوهمُُ  "ُند، و خداوند دَ باَه اين عمل نكوهيده فرُوده: جنگ( ُي

 .«2» "شويد پشت به ايشاْ ُكنيدايد وقُي با ُفاَ دَ جنگ َوبرو ُيُه ايماْ آوَده اي ُساني -الْأَدْباََ

 و دَ ُُاب فقيه و علل به سند خود از ابن شاذاْ َوايت ُرده ُه گفت: حضرت َضا
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دهد و ُسي ُه بر و از جايي ُه گمانش َا ندهد َوزيشاْ ُي و ُسي ُه از خدا بُرسد خداوند برايش ُخرجي قراَ داده(1)
 0خدا توُل ُند پس او وي َا بس است. سوَه طلاق آيه 

 03ص  2ُافي ج (2)
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ع(دَ ضمن جواب ُسائلي ُه وي از آْ جناب با ناُه پرسيده بود نوشت: خداوند فراَ از جنگ َا حرام ُرده چوْ ُوجب )
دَ دين و اسُخفاف به انبياء و پيشواياْ عادل و ترك نصرت ايشاْ عليه دشمناْ است، و اين ُوجب عقاب ايشاْ وهن 

است، چوْ با اين عمل خود دعوت خدا َا ُبني بر اقراَ به َبوبيت او و اظهاَ و گسُردْ عدالت و ترك جوَ و از ُياْ 
بر ُسلماناْ جرأت يابند، علاوه بر اينكه با اين عمل باعث ُشُه  شوند ُه دشمناْبرداشُن فساد زير پا گذاشُه و باعث ُي

 .«1»شوند شدْ و اسير گشُن ُسلماناْ و باطل شدْ دين خداي عز و جل و فسادهاي ديگر ُي

 َوايات دال بر اينكه فراَ از زحف از گناهاْ ُبيره و هلاك ُننده است از ائمه اهل بيت  ع( بسياَ واَد شده، و ُا دَ :ُْلف
اين  211دَ جلد چهاَم ص « 4» "ِِْْ تَجُْنَِبُوا َُبائرَِ ُا تُنْهوََْْ عَنْهُ نُكفَِّرْ عنَْكُمْ سَيِّئاتِكُمْ "بحث از گناهاْ ُبيره دَ تفسير آيه
 .ُُاب تُدادي از آنها َا ايراد ُرديم

ُسلم از ابي هريره از َسول خدا  و دَ همين ُُنا َواياتي از طرق اهل سنت واَد شده، ُانند َوايُي ُه صحيح بخاَي و
از هفت گناه هلاك ُننده اجُناب ُنيد، پرسيدند آْ هفت گناه ُداُند يا َسول اللَّه، فرُود:  :اند ُه فرُود ص( نقل ُرده

خوَدْ ُال  -2َباخواَي  -2سحر  -0ُشُن ُسي ُه خداوند ُشُنش َا حرام ُرده ُگر به حق  -4شرك به خدا  -1
البُه َوايات « 0»نسبت دادْ زنا به زناْ پاُداُن و بي خبر از فحشاء  -2جنگ ُردْ دَ َوز جنگ پشت به  -3يُيم 

 .اند، و دلالت داَد بر اينكه فراَ از جنگ از گناهاْ ُبيره استديگري نيز هست ُه از ابن عباس و ديگراْ نقل ُرده

اطلاق آيه « 2» "فِيكُمْ ضَُْفاً فَإِْْ يكَُنْ ُِنْكمُْ ُِائَةٌ صابِرةٌَ يغَْلِبُوا ُِائََُيْنِ الآَْْ خَفَّفَ اللَّهُ عَنْكُمْ وَ عَلِمَ أََّْ "بله، آيه شريفه
 .حرُت فراَ از جنگ َا به صوَتي ُه عده ُسلمين ُمُر از ثلث عده ُفاَ باشد تقييد نموده است

 هريره وو نيز از طرق اهل سنت از عمر بن خطاب و عبد اللَّه بن عمر و ابن عباس و ابي 

__________________________________________________ 

 221و علل الشرائع ص  023ص  0فقيه ج (1)

 01سوَه نساء آيه (2)

 [.....] 14و صحيح بخاَي باب وصايا ص  20ص  4صحيح ُسلم ج (3)

شند داَ بانفر صابر و خويشُناُروز خداوند از شما تخفيف داد، و دانست ُه دَ شما ضُفي است، حال اگر از شما صد  (4)
 33يابند. سوَه انفال آيه بر دويست نفر ُافر غلبه ُي

 20، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

ابي سُيد خدَي و ديگراْ َوايت شده ُه تحريم فراَ از جنگ ُه دَ اين آيه آُده ُخصوص به َوز بدَ است، و اين َوايت 
 .«1»َا به اين طرق الدَ المنثوَ نقل ُرده است 

 "رَهُوَ َُنْ يُوَلِّهمِْ يَوُْئَِذٍ دُبُ "دَ جمله "يوُئذ "و چه بسا توجيه شده باشد به اينكه آيه شريفه دَ جنگ بدَ نازل شده، و ظرف
دهد بر اينكه آيه شريفه بُد از َوز بدَ نازل شده، و اشاَه به َوز بدَ است، و ليكن خواننده فهميد ُه سياق آيات شهادت ُي

هماْ َوز جنگ است نه َوز بدَ، علاوه بر اينكه اگر هم فرض ُنيم آيه َوز بدَ نازل شده باشد  "يوُئذ "ُنظوَ از ظرف



گذاَد، هم چناْ ُه دَ ساير آياتي ُه سبب نزول َا با خصوصيت سبب نزول دَ عموُيت ُدلول آيه هيچ اثري نمي
 .بردعموُيت ُدلول جمع ُرده خاص بودْ سبب عموُيت ُدلول َا از بين نمي

 53عدم اختصاص نهي از فرار از جنگ به جنگ بدر و سخن صاحب المنار در اين باره[ ..... ص: ]

تواْ به دلالت قرينه حاليه اين آيه َا ُخصوص به خصوص جنگ بدَ صاحب المناَ دَ تفسير خود گفُه است: البُه وقُي ُي
 ز دَگرفُن جنگ نازل شده است، ُه دَ اين صوَتدانست ُه بُواْ بر خلاف بيشُر ُفسرين گفت ُه آيه شريفه قبل ا

ُند، يكي اينكه جنگ بدَ اولين جنگ دَ اسلام بود و اگر ُسلمين دَ اين جنگ شواهد ديگري هم دلالت بر خصوصيت ُي
 گذاشُند ُُلوم است ُه چه فُنه بزَگي َخص( دَ ُياْ ايشاْ بود پا به فراَ ُي)خوَدند، و با اينكه َسول خدا شكست ُي

دادند(، دوم اينكه دَ اين جنگ ُلائكه داد  و آْ اين بود ُه براي هميشه افراد ُسلماْ َوحيه خود َا از دست ُيُي
دادند. سوم اينكه خداوند صراحُا وعده نصرت و القاء َعب دَ دلهاي دشمناْ داده ُسلمانها َا تاييد نموده و اسُقاُت ُي

 .بود

اي ُه دَ نهي است دَ نظر بگيريم ادعاي اينكه تحريم با وعيد با قرينه حاليه پس وقُي همه اين شواهد و خصائص َا
َسد، علاوه بر اينكه خداوند، صحابه شديدي ُه دَ آيه است ُخُص به جنگ بدَ است به نظر ادعايي صحيح و وجيه ُي

 :احد و دَ آْ باَه فرُودهَسول خدا  ص( َا دَ دو نوبت با ُساله فراَ و گريخُن دَ جنگ اُُحاْ ُرد، يكي دَ َوز 

 "لِيمٌقَدْ عَفاَ اللَّهُ عنَْهُمْ َِِّْ اللَّهَ غَفُوٌَ حََِِّْ الَّذِينَ تَولََّوْا ُِنْكمُْ يَومَْ الُْقََي الْجَمُْاِْ ِِنَّماَ اسَُْزَلَّهمُُ الشَّيْطاُْ بِبَُضِْ ُا َُسبَُوا وَ لَ "
 :هاش فرُودو يكي هم دَ َوز حنين ُه دَ باَه« 4»

__________________________________________________ 

 120ص  0الدَ المنثوَ ج (1)

از  ايآْ ُساني ُه از شما دَ َوز برخوَد دو گروه پشت ُردند، تنها براي اين بود ُه شيطاْ ايشاْ َا به خاطر پاَه(2)
 .ه بردباَ استآنچه ُرده بودند بلغزاند، و خداوند از ايشاْ دَگذشت ُه خداوند آُرزند

 122سوَه آل عمراْ آيه 

 22، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

ضُ بِما ََحُبتَْ يْئاً وَ ضاقتَْ عَلَيْكمُُ الْأََْلقََدْ نَصَرَُُمُ اللَّهُ فيِ َُواطنَِ ُثَِيرَةٍ وَ يَوْمَ حُنيَْنٍ ِذِْ أعَْجَبَُْكُمْ َُثرَْتُكُمْ فَلَمْ تغُْنِ عنَْكُمْ شَ "
 .«1» "مْ ُُدْبِريِنَ، ثُمَّ أَنْزلََ اللَّهُ سَكِينََُهُ علَي َسَُولِهِ وَ علََي الْمُُِْْنيِنَثُمَّ وَلَّيُُْ

نشيني و و اين ُُنا ُنافات نداَد با اينكه فراَ از جنگ حرام و از گناهاْ ُبيره بوده باشد، و ُقُضي اين است ُه ُطلق عقب
اسُثناء شده، و شخص فراَي به غير آْ دو سبب به غضب  "انفال "هفراَ حرام باشد ُگر بخاطر آْ دو سببي ُه دَ سوَ

. بلكه ُمكن است صوَتي فرض شود ُه فراَ "وَ بِئْسَ الْمَصيِرُ "-باشدعظيمي از جانب خدا دچاَ گشُه و ُاوايش جهنم ُي
آُد و آيه تهلكه ُه  از جنگ دَ آْ صوَت آْ حرُت َا نداشُه باشد، آيه زحف با آيه َخصت ضُف ُه دَ اين سوَه خواهد

گذشت از حيث عموم ُقيد شود و فراَ از جنگ َا دَ صوَت ضُف نيروي دفاعي اسلام جايز بداند، و نيز  "بقره "دَ سوَه
ُند و دَ سوَه بقره گذشت، و تفصيلش به زودي اي باشد ُه ُردم َا از اينكه خود َا به هلاُت اندازند نهي ُيُشمول آيه
 .خواهد آُد

اند ُه گفُه است: ُن دَ يكي از احباْ سنن بغير از نسايي همه از حديث ابن عمر اين جمله َا نقل ُردهاحمد و ص
ُرد( بودم، ُردم پا به فراَ گذاشُند، ُن نيز دَ ُياْ هاي َسول خدا  ص(  جنگهايي ُه خود َسول خدا شرُت نميسريه



ديم و خود َا دچاَ غضب پروَدگاَ نموديم؟ آْ گاه بنظرُاْ َسيد فراَياْ بودم، با خود گفُم چه ُنيم و اين چكاَ بود ُه ُر
برويم ُدينه و شب َا دَ آنجا بسر ببريم، دوباَه گفُيم چطوَ است حال خود َا ُسُقيما به َسول خدا  ص( عرضه ُنيم، اگر 

ياب بل از نماز صبح شرفاين گناه توبه پذير بود توبه ُنيم، و گر نه به ُيداْ جنگ برگرديم، همين طوَ هم ُرديم، و ق
 :ايم. فرُودحضوَش شديم، حضرت بيروْ آُد و فرُود شما از فراَيانيد؟ عرض ُرديم: آَي، از جنگ فراَ ُرده

أوَْ َُُُحَيِّزاً ِلِي  "ايد ُه برگرديد و حمله سنگينُري بنماييد، ُن فئه شما و فئه ُسلمانانم  شما ُشمول جملهبلكه شما آُده
 .ابن عمر سپس اضافه ُرد ُه وقُي اين َا شنيديم نزديك شده و دست آْ حضرت َا بوسيديم (ُُرجم -هسُيد "فِئَةٍ

اشيم بريم، البُه بايد ُواظب بَويم و شب َا دَ آنجا بسر ُيابي داوود َوايت َا چنين نقل ُرده: با خود گفُيم به ُدينه ُي
 ُسي ُا َا نبيند، و چنين ُرديم، داخل ُدينه شده و با

__________________________________________________ 

تاْ شما َا به به تحقيق خداوند شما َا دَ ُواطن بسياَي و ُخصوصا دَ َوز حنين ياَي ُرد هنگاُي ُه زيادي عده(1)
اه عجب دَآوَد، و دَ نُيجه همين زيادي عدد ُاَي برايُاْ صوَت نداد، و زُين با همه فراخيش بر شما تنگ شد آْ گ

 43 -42پشت ُرده و پا به فراَ گذاشُيد سپس خداوند سكينت خود َا بر َسولش و بر ُُْنين نازل ُرد. سوَه توبه آيات 

 22، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

د ُانيم، و اگر نبواي براي ُا باشد ُه دَ ُدينه ُيخود گفُيم چطوَ است خود َا به َسول خدا  ص( عرضه نموده اگر توبه
گرديم، قبل از اذاْ صبح دَ انُظاَ آُدْ آْ حضرت نشسُيم، وقُي از ُنزل خاَج شد شرفياب حضوَش شده ُيبه جنگ بر

 ... و عرض ُرديم ُا فراَياْ هسُيم

اند ُه با تاويل خود نه ُُنايي براي تهديد و بُضي از علماء براي سر و صوَت دادْ به اين حديث آيه َا طوَي تاويل ُرده
 .اَده، و نه حكمي براي قواعد لغويوعيد آيه باقي گذ

ترُذي هم دَ باَه اين حديث گفُه: َوايت حسني است ُه از ُخُصات يزيد بن ابي زياد است و ابن ابي زياد ُوَد اخُلاف 
اند و ابن حباْ دَ باَه وي گفُه است: وي ُردي َاسُگو بود، جز اينكه دَ است، و بيشُر علماي حديث آْ َا تضُيف ُرده

يريش دچاَ ضُف دَ حافظه شد، و وضُش تغيير يافت، بطوَي ُه حرفهاي غير قابل قبولي َا به عنواْ َوايت نقل ايام پ
ماد اند شنيدنشاْ صحيح و َوايُشاْ قابل اعُُرد، بنا بر اين َاوياني ُه از وي َوايُي َا قبل از تغير حالش از او شنيدهُي

 .است

ه ُوَد بحث هيچ وزني و اعُباَي نداَد نه از جهت ُُن و نه از جهت سند، و دَ و خلاصه ُلام اينكه، اين حديث دَ ُسال
 .«1»تواْ بداْ اسُناد نمود تر است، و دَ اين ُساله نميُُناي آْ اثري از عمر َسيده ُه وضُش از آْ پست

 57اشكال سخن صاحب المنار[ ..... ص: ]

داَد بر اينكه حكم حرُت فراَ از جنگ ُخصوص به جنگ بدَ ُْلف: اينكه دَ اول ُلاُش گفت وجوه و قرائني دلالت 
بوده صحيح نيست، زيرا يكي از آْ قرائن اين بود ُه جنگ بدَ اولين جنگ اسلام بوده، و قرينه ديگر اين بود ُه َسول 

د، خدا  ص( دَ آْ جنگ حاضر بوده، و اين قرائن و اُثال آْ بر حسب حقيقت ُلاك ُشُرك ُياْ جنگ بدَ و جنگ اح
خندق، خيبر و حنين است، زيرا همه اين جنگها دَ اياُي واقع شده ُه اسلام احُياج شديدي به ُرداْ جنگي ثابت قدم 

داشُه و پيغمبر اُرم هم دَ همه اين جنگها حاضر بوده، و خداوند دَ همه آنها ُسلمين َا وعده نصرت داده است و دَ برخي 
 .ايجاد َعب دَ دلهاي دشمناْ نازل ُرداز آنها ُلائكه َا براي تاييد ايشاْ و 



اي نازل شده جوابش اين است ُه اين ُُنا دلالت و اينكه گفت: دَ باَه فراَ ُسلماناْ دَ َوز احد و َوز حنين آيات جداگانه
شود، بنداَد بر اينكه وعيد دَ آيه ُوَد بحث شاُل فراَياْ دَ آْ جنگها نيست، چه ُانُي داَد ُه اين آيه هم شاُل ايشاْ 

 با اينكه آيه ُطلق است، و

__________________________________________________ 

 312ص  2تفسير المناَ ج (1)
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 هيچ ُقيدي ُه آْ َا تقييد ُند دَ ُياْ نيست؟

ام بوده و دَ عين حال عجب اينجاست ُه صاحب المناَ اعُراف ُرده ُه فراَ فراَياْ دَ جنگ احد و حنين نيز حر
و ُقُضي اين نيست ُه شخص فراَي بغير آْ دو سبب به غضب عظيمي از جانب خدا دچاَ گشُه و ُاوايش  "گويد:ُي

جهنم باشد و بئس المصير، بلكه ُمكن است صوَتي فرض شود ُه فراَ از جنگ دَ آْ صوَت آْ حرُت َا نداشُه باشد، 
 ."است ُه خداوند بر اَتكابش وعده آتش داده باشد علاوه بر اينكه گناه ُبيره آْ گناهي

آيه زحف با آيه َخصت ضُيف دَ اين سوَه خواهد آُد و آيه تهلكه ُه دَ سوَه بقره  "تر اين است ُه گفُه:و از اين عجيب
ُند يبا اينكه آيه َخصت فراَ دَ صوَت ضُف نيروي دفاعي اسلام تنها و تنها دلالت ُ "گذشت از حيث عموم ُقيد شود

 .بر جواز آْ دَ ُوقُي ُه عدد نفرات جنگي دشمن از دو برابر بيشُر باشد

آيه نهي از القاء نفس دَ هلاُت هم اگر به عموُش بر بيشُر از آيه َخصت ضُف دلالت ُند آيه انفال لغو بي ُصداق 
 صحيح "أَوْ َُُُحَيِّزاً ِلِي فِئَةٍ "لهشود، هم چناْ ُه به اعُراف خود صاحب المناَ اگر تاويل َوايت ابن عمر َاجع به جمُي

اي جز اين نيست ُه آيه شريفه َا ُه ظاهر شود، پس خلاصه اين شد ُه هيچ چاَهباشد آيه شريفه لغو و بدوْ ُصداق ُي
 .دَ اطلاق است بر ظهوَش باقي بگذاَيم

ه قصد فرُوده: يُني ُناَ بكشد ب "ُحََرِّفاً لِقُِالٍِلَِّا ُُ "و دَ تفسير عياشي از ُوسي بن جُفر  ع( َوايت ُرده ُه دَ ذيل جمله
فرُوده يُني خود َا به سوي نفرات خود عقب بكشد نه اينكه پشت  "أوَْ َُُُحَيِّزاً ِلِي فِئَةٍ "اينكه به آناْ حمله ُند و دَ باَه

 "فقََدْ باءَ بِغَضبٍَ ُنَِ اللَّهِ "مولبه جنگ ُرده فراَ ُند، زيرا هر ُس ُه فراَ ُند به حدي ُه از نفرات خود هم بگذَد او ُش
 .«1»است 

 "ي ادباَتول "ُند، و آْ نكُه اين است ُه نهي دَ آيه برُْلف: اين َوايت به يك نكُه ُهمي ُه دَ خود آيه است اشاَه ُي
ه ُنظوَ ُه يكي فراَ ب چند ُُنا داَد ُه يكي از آنها فراَ ُردْ است، و وقُي دو تا از ُُاني آْ "تولي ادباَ "تُلق گرفُه، و

به ُاَ بردْ حيله جنگي است و يكي خود َا به طرف نفرات ُشيدْ است اسُثناء شد قهرا بقيه ُُاني آْ هر چه هست دَ 
ُاند، و نُيجُا تمام اقسام فراَ از دشمناْ دين دَ صوَتي ُه بيش از دو برابر ُسلمين نباشند حرام تحت نهي باقي ُي

 .شودُي

__________________________________________________ 
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 55[ ..... ص: "وَ ما رَمَيْتَ إِذْ رَمَيْتَ وَ لكِنَّ اللَّهَ رَمي "رواياتي در مورد شان نزول آيه:]



يتَْ وَ ُا َََُ "ُند ُه دَ ذيل جملهس نقل ُيو دَ تفسير البرهاْ از ابن شهرآشوب از ثُلبي از ضحاك از عكرُه از ابن عبا
َسول خدا  ص( به علي  ع( فرُود: ُشُي َيگ به ُن بده، علي  ع( ُشُي َيگ به آْ جناب داد، و  :گفُه است "ِِذْ َََُيتَْ

 .«1»او آْ َيگها َا بطرف لشكر قريش پاشيد، و احدي از ايشاْ نماند ُگر اينكه چشمانش از آْ َيگها پر شد 

لف: اين َوايت َا الدَ المنثوَ نيز از طبراني و ابي الشيخ و ابن ُردويه از ابن عباس َوايت ُرده، و همچنين عياشي دَ ُْ
تفسير خود حديث، َيگ دادْ علي  ع( به آْ حضرت َا از ُحمد بن ُليب اسدي از پدَش از اُام صادق  ع( و به نقلي 

 .«4»ديگر از علي  ع( َوايت ُرده است 

لدَ المنثوَ است ُه ابن جرير از ُحمد بن قيس و ُحمد بن ُُب  َضي اللَّه عنهما( َوايت ُرده ُه گفُند: وقُي دو و دَ ا
 -لوجوهشاهت ا "لشگر به يكديگر نزديك شدند َسول خدا  ص( ُشُي خاك برگرفت و آْ َا بطرف دشمن پاشيد و فرُود:

اصحاب َسول خدا  ص( ُشغول ُشُاَ ايشاْ شدند، و شكست خاك دَ چشماْ همه ايشاْ فرو َفت و  "زشت باد صوَتها
وَ ُا َََُيتَْ ِِذْ َََُيتَْ ...  "خوَدنشاْ بخاطر هماْ خاُي بود ُه َسول خدا  ص( بطرف آناْ پاشيد، و دَ اين باَه خداوند آيه

 .«0»َا نازل ُرد  "سَمِيعٌ عَلِيمٌ

ُند، نه اينكه نزولش دَ آْ ُوقع ست، و آيه شريفه قصه َا نقل ُيُنظوَ از نزول آيه، نزول آْ بُد از اين واقُه ا :ُْلف
بوده باشد، و اين ُُنا دَ َوايات ُربوط به شاْ نزول آيات شايع است، ابن هشام هم دَ سيره خود گفُه است ُه َسول خدا 

ت رُين شكسص( خاك بطرف ُشرُين پاشيد، و سپس اصحاب خود َا فرُود تا حمله ُنند، و همين سبب شد ُه ُش)
 .بخوَند

و نيز دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن ابي شيبه، احمد، عبد بن حميد، نسايي، ابن جرير، ابن المنذَ، ابن ابي حاتم، ابو الشيخ، ابن 
و بيهقي دَ ُُاب دلايل همگي از ابن شهاب از عبد اللَّه بن ثُلبة  -وي َوايت َا صحيح دانسُه -ُردويه، ابن ُنده و حاُم

 باَالها هر ُدام از ":اند ُه گفت: وقُي دو لشكر يكديگر َا تلاقي ُردند ابو جهل گفتر َوايت ُردهبن صغي
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ن و ُقصودش از اي "شناسيم دَ همين باُداد هلاُش ُنُا دو فريق دَ قطع َحم پيشدسُي گرفت، و چيزي آوَد ُه نمي
 .«1» "ِِْْ تَسَُْفُْحُِوا فقََدْ جاءَُُمُ الْفَُْحُ ... "دعا طلب فُح بود، لذا آيه نازل شد:

بد بني ع "شرََّ الدَّوَابِّ "گفُه است: اُام باقر  ع( فرُود: ُقصود از "دَّوَابِّ عِنْدَ اللَّهِ ...َِِّْ شرََّ ال "و دَ ُجمع البياْ دَ ذيل آيه
 .«4»الداَ است ُه از ايشاْ غير از ُصُب بن عمير و يك هم سوگند از اين طايفه به نام سويبط ُسي ُسلماْ نشد 

وَد نظر آيه بني عبد الداَند ُه از ايشاْ به غير از ُصُب بن ُردم ُ :و دَ جواُع الجاُع گفُه است: اُام باقر  ع( فرُوده
ُا از آنچه ُه ُحمد آوَده ُر و لال و  "گفُند:عمير و سويد بن حرُله ُسي ُسلماْ نشد، و دَ برابر دعوت آْ حضرت ُي

 .«0»داَاْ دَ اين جنگ نيز آناْ بودند شاْ دَ جنگ احد ُشُه شدند، و بيرقو همه "ُوَيم

دَ الدَ المنثوَ نظير اين َوايت َا به چند طريق از ابن عباس و قُاده نقل ُرده، و َوايت از قبيل حمل ُصداق بر  ُْلف: و
 .شودُلي است، و گر نه آيه شريفه عموُيت داَد و تنها شاُل بني عبد الداَ نمي

ع( فرُوده: گفُه است: اُام   "وَ للِرَّسُولِ ِِذا دَعاُُمْ لِما يُحْيِيكُمْ يا أَيُّهاَ الَّذِينَ آُنَُوا اسَُْجِيبُوا لِلَّهِ "و دَ تفسير قمي دَ ذيل آيه



 .«2»ُقصود از اين زندگي بهشت است 

و دَ ُافي به سند خود از ابي الربيع الشاُي نقل ُرده ُه گفت: ُن از اُام صادق  ع( از ُُناي ُلام خداي عز و جل ُه 
سْال ُردم، حضرت دَ پاسخ فرُودند: اين آيه  "اسَُْجِيبُوا لِلَّهِ وَ للِرَّسُولِ ِِذا دَعاُُمْ لمِا يُحْييِكُمْ يا أَيُّهاَ الَّذِينَ آُنَُوا "فرُوده:

 .«2»ع( نازل شده است )دَ باَه ولايت علي 

ام از اُُْلف: اين َوايت َا تفسير برهاْ از ابن ُردويه از طريق َجال َوايُي خود به طوَ َفع و نيز از طريق ابي الجاَود 
ُحمد بن علي باقر  ع( نقل ُرده، هم چناْ ُه قمي دَ تفسير خود اين حديث َا از ابي الجاَود از آْ اُام ُُصوم نقل 

 نموده است، و اين َوايت از باب تطبيق ُلي بر ُصداق است، و همچنين است َوايت سابق بر اين َوايت، و ُا دَ تفسير
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 .«1»غير آْ َا( اين آيه گفُيم ُه آيه عموُيت داَد،  هم ُوَد َوايت َا شاُل است و هم 

 59[ ..... ص: "وَ اعلَْمُوا أنََّ اللَّهَ يَحُولُ بَيْنَ المْرَْءِ وَ قلَْبِهِ "چند روايت در معناي:]

 "وَ اعْلمَُوا أََّْ اللَّهَ يَحُولُ بَيْنَ الْمَرءِْ وَ قَلْبهِِ "و دَ تفسير قمي از ابي الجاَود از اُام باقر  ع( َوايت ُرده ُه دَ تفسير جمله

گذاَد ُه او َا بسوي آتش بكشاند، و بين ُافر و اطاعُش حائل شود و نميفرُود: يُني بين انساْ و گناهش حائل ُيُي
 .«4»گذاَد ُه با اطاعت ايماْ خود َا ُاُل نمايد، و بدانيد ُه ُلاك هر عملي به خاتمه آْ است شود و نميُي

وَ اعْلمَُوا أََّْ  "َوايت ُرده ُه دَ تفسير جمله (ن سالم از اُام صادق  عو دَ ُحاسن به سند خود از علي بن حكم از هشام ب
 .«0»شود بين انساْ و بين اينكه باطل َا حق بداند فرُوده: حائل ُي "اللَّهَ يَحُولُ بَيْنَ الْمَرءِْ وَ قَلْبهِِ

 .«2»الم از آْ حضرت نقل ُرده ُْلف: اين َوايت َا صدوق دَ ُُاب ُُاني الاخباَ از ابن ابي عمير از هشام بن س

 :و دَ تفسير عياشي از يونس بن عماَ از ابي عبد اللَّه  ع( َوايت ُرده ُه فرُود

 .«2»ُند به اينكه حقي باطل باشد ُند به اينكه باطلي حق است، و هرگز يقين نميهيچ وقت دلي يقين نمي

للَّه عنهما( َوايت ُرده ُه گفت: ُن از َسول خدا  ص( از اين و دَ الدَ المنثوَ است ُه: ابن ُردويه از ابن عباس  َضي ا
پرسش نمودم، حضرت فرُود: خداوند ُياْ ُُْن و ُفر و ُياْ ُافر و هدايت  "يَحُولُ بيَْنَ الْمَرْءِ وَ قَلْبِهِ "فرُايدآيه ُه ُي
 .«3»شود حائل ُي

 .ذشُه است ُه از ابي الجاَود از اُام باقر  ع( نقل ُرديمُْلف: و اين َوايت از جهت ُُنا و تفسير آيه نزديك به َوايت گ

وَ اعْلمَُوا أََّْ اللَّهَ يحَُولُ بيَْنَ الْمَرءِْ وَ  "و دَ تفسير عياشي از حمزة الطياَ از اُام صادق  ع( َوايت ُرده ُه دَ ذيل جمله
ُها پيدا ُند ولي با اينكه اشُها داَد به هيچ فرُود: آْ اين است ُه به چيزي از طريق گوش، چشم، زباْ و دست اش "قَلْبِهِ

 زند زيراوجه دست نمي
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 «1»داند ُه حق دَ آْ نيست. پذيرد چوْ ُيدلش آْ َا نمي

به سند خود از حمزة الطياَ از آْ جناب نقل ُرده، و عياشي دَ تفسيرش « 4»اين َوايت َا برقي دَ ُُاب ُحاسن  :ُْلف
ده، و اين َوايت برگشت ُُنايش به ُضموْ دو از جابر از اُام ابي جُفر  ع( َوايُي قريب به ُضموْ آْ نقل نمو« 0»

 .َوايُي است ُه ُا يكي َا از هشام بن سالم و ديگري َا از يونس بن عماَ از اُام صادق  ع( نقل ُرديم

 81[ ..... ص: "وَ اتَّقُوا فِتْنَةً لا تُصِيبَنَّ الَّذيِنَ ظلَمَوُا مِنْكُمْ خاَصَّةً "رواياتي در ذيل آيه شريفه:]

وَ اتَّقُوا فُِْنةًَ لا تُصِيبنََّ الَّذِينَ  "ُُناي جمله: (فسير عياشي از صيقل َوايت ُرده ُه گفت: شخصي از اُام صادق  عو دَ ت
 .«2»َا سْال ُرد، حضرت فرُود: اطلاع داَم ُه ُنظوَ از آنها اصحاب جمل است  "ظَلَمُوا ُنِْكُمْ خاَصَّةً

د: اين آيه دَ حق طلحه و زبير ُه جنگ جمل َا به َاه انداخُه و با علي  ع( و دَ تفسير قمي گفُه است: اُام  ع( فرُو
 .«2»ُحاَبه نموده و به آْ حضرت ظلم ُردند نازل شده است 

وَ  "وقُي آيه :و دَ ُجمع البياْ از حاُم و او به سند خود از قُاده از سُيد بن ُسيب از ابن عباس َوايت ُرده ُه گفت
 :زل شد َسول خدا  ص( فرُودنا "اتَّقُوا فُِْنَةً

ُسي ُه علي َا بُد از وفات ُن بر سر ُسند ُن ظلم ُند  و ُنصب ُرا ُه بُد از ُن حق او است از او بگيرد( ُثل اين 
 .«3»است ُه نبوت ُن و نبوت انبياي قبل از ُرا انكاَ ُرده است 

 ماد دَ ُُاب الفُن و ابن جرير، ابن ُنذَ، ابن ابي حاتم،و دَ الدَ المنثوَ است ُه: ابن ابي شيبه، عبد بن حميد و نُيم بن ح
َا  "وَ اتَّقُوا فُِْنَةً لا تُصِيبَنَّ الَّذيِنَ ظلََمُوا ُنِْكُمْ خَاصَّةً "اند ُه گفت: ُا ُدتها آيهابو الشيخ و ابن ُردويه از زبير َوايت ُرده

 .«2»دانسُيم ُه ُقصود از آْ خود ُائيم ُرديم، و نميقرائت ُي

 اند ُه گفت: اين آيه تنها دَ باَهو نيز دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن جرير و ابو الشيخ از سدي دَ ذيل اين آيه َوايت ُرده
 اهل بدَ نازل شد، ولي دَ َوز جنگ جمل دَ حق
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هل زبير بود ُه هر دو از ا ايشاْ خاَجيت پيدا ُرد ُه به جاْ هم افُاده و از يكديگر ُشُند، و دَ ُياْ ُشُگاْ طلحه و
 .«1»بدَ بودند 

اند ُه گفت: ُا به زبير و نيز دَ الدَ المنثوَ است ُه احمد، بزاز، ابن ُنذَ، ابن ُردويه و ابن عساُر از ُطرف َوايت ُرده
ز علي خوْ او َا اگفُيم: يا ابا عبد اللَّه! خود شما خليفه  عثماْ( َا تنها گذاشُيد تا ُشُه شد، آْ وقت خود شما آُديد و 

 :ُطالبه ُرديد؟ زبير گفت

وَ اتَّقُوا فُِْنَةً لا تُصِيبنََّ الَّذِينَ ظَلمَُوا ُِنْكمُْ  "آَي ُا دَ عهد َسول خدا  ص( و همچنين دَ عهد ابو بكر و عمر و عثماْ آيه
رديد ايم، تا آنكه شد آنچه ُه واقع گُنهَسيد ُه خود ُا به پا ُننده آْ فُرديم، و هرگز به خيالماْ نميَا قرائت ُي "خَاصَّةً

«4». 

 :ه گفتاند ُو نيز دَ هماْ ُُاب است ُه عبد بن حميد و ابو الشيخ از قُاده  َضي اللَّه عنه( دَ ذيل آيه ُزبوَ َوايت ُرده

 .«0»شود هايي بر پا ُيدانسُند ُه بزودي فُنهبه خدا سوگند همه عقلاي از اصحاب ُحمد  ص( ُي

َ الدَ المنثوَ است ُه ابو الشيخ و ابو نُيم و ديلمي دَ ُُاب ُسند الفردوس از ابن عباس  َضي اللَّه عنهما( از َسول و نيز د
 "وَ اذُُْرُوا ِِذْ أنَُُْمْ قَليِلٌ ُُسَُْضَُْفُوَْ فيِ الأََْضِْ تَخافوَُْ أَْْ يََُخطََّفَكُمُ النَّاسُ "اند ُه دَ ذيل جملهص( َوايت ُرده)خدا 

 شخصي از آْ حضرت پرسيد يا َسول اللَّه! اين ُردم چه ُساني هسُند؟

 .«2»فرُود: اهل فاَسند 

 .ُْلف: اين َوايت با سياق آيه سازگاَ نيست

 81[ ..... ص: "يا أَيُّهاَ الَّذيِنَ آمَنُوا لا تَخُونوُا اللَّهَ وَ الرَّسوُلَ ... "چند روايت در مورد شان نزول آيه:]

 گفُه: ابن جرير و ابن ُنذَ و ابو الشيخ از جابر بن "يا أَيُّهاَ الَّذِينَ آُنَُوا لا تَخُونُوا اللَّهَ وَ الرَّسُولَ "منثوَ دَ ذيل آيهو دَ الدَ ال
 :اند ُه گفتعبد اللَّه  َضي اللَّه عنه( َوايت ُرده

ر َ فلاْ ُكاْ است، بيروْ شويد تا َاه َا بابو سفياْ از ُكه بيروْ شد، جبرئيل به َسول خدا  ص( خبر داد ُه ابو سفياْ د
ه اي به ابو سفياْ فرسُاد، و به او گزاَش داد ُاو بگيريد، و تصميم خود َا از بيگانگاْ پنهاْ بداَيد، ُردي از ُنافقين ناُه

َا نازل ُرد  "سُولَ ...لا تخَُونُوا اللَّهَ وَ الرَّ "ُحمد  ص( قصد شما َا ُرده ُواظب خود باشيد، خداي تُالي دَ اين باَه آيه
«2». 

__________________________________________________ 
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 .فه اسُفاده ُرديم قريب الانطباق استُْلف: ُُناي اين َوايت با آْ بياني ُه ُا قبلا از آيه شري

 .«1»و نيز دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن جرير از ُغيرة بن شُبه َوايت ُرده ُه گفت: اين آيه دَ باَه قُل عثماْ نازل شده 

 .ُْلف: سياق آيه شريفه به هيچ وجه قابل انطباق با اين َوايت نيست



اند: آيه شريفه دَ باَه ابي ع( و همچنين از ُلبي و زهري َوايت ُرده ُه گفُهو دَ ُجمع البياْ از اُام باقر و اُام صادق  
لبابة بن عبد المنذَ انصاَي نازل شده، و داسُانش اين بوده ُه: َسول خدا  ص( يهود بني قريظه َا بيست و يك شب 

شاْ دَ بني النضير صلح ُرده ُحاصره ُرد، آناْ از آْ حضرت دَخواست صلح ُردند به هماْ قراَي ُه با برادَاْ يهودي
بود، و آْ اين بود ُه اجازه دهد از سرزُين خود ُوچ ُرده و به برادَاْ خود دَ اذَعات و اَيحات ُه دَ سرزُين شام قراَ 

داَد ُلحق شوند، َسول خدا  ص( اين پيشنهاد َا نپذيرفت، و جز اين َضايت نداد ُه به حكم سُد بن ُُاذ گردْ نهند، 
حكميت، ابو لبابه َا ُه دوست و خيرخواه بني قريظه بود انُخاب نموده و پيشنهاد دادند، و خيرخواهي ابو لبابه ايشاْ براي 

براي اين بود ُه زْ و فرزند و اُوالش دَ ُياْ آْ قبيله بودند، َسول خدا  ص( ابو لبابه َا نزد ايشاْ فرسُاد، ابو لبابه وقُي 
 داني ُه ُا به حكم سُد بن ُُاذ گردْ نهيم؟َأي تو چيست؟ آيا صلاح ُي به ُياْ آْ قبيله َفت از او پرسيدند

يد، ُند، زنهاَ ُه زير باَ نروابو لبابه با دست خود اشاَه به گردنش ُرد، و فهمانيد ُه سُد جز به ُشُن شما حكم نمي
 .جبرئيل نازل شد، و داسُاْ ابو لبابه َا به َسول خدا  ص( گزاَش داد

ويد: به خدا قسم هنوز قدم از قدم برنداشُه بودم ُه ُنُقل شدم به اينكه خدا و َسول خدا  ص( َا خيانت گابو لبابه ُي
ام، و همين طوَ هم شد، يُني چيزي نگذشت ُه آيه ُوَد بحث نازل شد، ابو لبابه خود َا با طناب به يكي از ُرده

اينكه يا بميرم و يا خداوند از تقصيرم دَ گذَد، هفت َوز خوَم تا هاي ُسجد بست، و گفت به خدا قسم آب و غذا نميسُوْ
 :دَ اعُصاب غذا بود تا اينكه به حالت بيهوشي افُاد، و خداوند از گناهش دَ گذشت. به او گفُند

 ُنم تا َسول خدا  ص( خودش ُراات َا پذيرفت. گفت: نه به خدا سوگند خود َا از اين سُوْ باز نميخدا توبه !اي ابا لبابه
 باز ُند. لذا َسول خدا  ص( تشريف آوَد و
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 .او َا با دست خود باز ُرد

ه اين هايشاْ ُه دَ آْ خانهابو لبابه سپس اضافه ُرد: از تماُيت توبه ُن اين است ُه از اين ببُد از قبيله و قوُم و خان
 اتگناه از ُن سر زد قطع َابطه نموده و از اُوالي ُه دَ آنجا داَم صرفنظر نمايم َسول خدا  ص( فرُود: دَ تماُيت توبه

 .«1»همين بس ُه يك سوم اُوالت َا تصدق دهي 

 ث هست، جز اينكه اين داسُاْ بُد ازاش صحيح و قابل انطباق بر ُضموْ دو آيه ُوَد بحُْلف: داسُاْ ابي لبابه و توبه
البُه اگر با آيات سابق بر آْ دو ُقايسه و  -گذشت ُدت بسياَي از وقوع جنگ بدَ َخ داده، و حال آنكه ظاهر اين دو آيه

اين است ُه اين داسُاْ به فاصله ُمي بُد از جنگ بدَ اتفاق افُاده و خدا  -اعُباَ شود و وحدت سياق دَ نظر گرفُه شود
 .ناتر استدا

__________________________________________________ 

 ط تهراْ 202ص  2ُجمع البياْ ج (1)

 22، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 84ص:  ..... [41تا  31(: آيات 8سوره الأنفال )]

 اشاره



( وَ ِِذا تُُلْي 03وكَ وَ يَمْكُرُوَْ وَ يَمكُْرُ اللَّهُ وَ اللَّهُ خَيرُْ الْماُِرِينَ  وَ ِذِْ يمَْكُرُ بكَِ الَّذِينَ َُفَروُا لِيُثْبُُِوكَ أَوْ يَقُْلُُوكَ أَوْ يُخْرجُِ
حَقَّ ُِنْ ( وَ ِِذْ قالُوا اللَّهمَُّ ِِْْ ُاَْ هذا هوَُ ال01ْعَليَْهِمْ آياتنُا قالُوا قَدْ سَمُِْنا لوَْ نَشاءُ لَقُلنْا ُثِْلَ هذا ِِْْ هذا ِلِاَّ أسَاطِيرُ الْأوََّلِينَ  

( وَ ُا ُاَْ اللَّهُ لِيَُُذِّبَهُمْ وَ أَنتَْ فيِهِمْ وَ ُا ُاَْ اللَّهُ َُُُذِّبَهُمْ وَ هُمْ 04عِنْدِكَ فَأَُْطرِْ عَلَيْنا حِجاَةًَ ُنَِ السَّماءِ أَوِ ائُِْنا بَُِذابٍ أَلِيمٍ  
وَ هُمْ يصَُدُّوَْ عنَِ المَْسْجِدِ الْحَرامِ وَ ُا ُانُوا أوَْلِياءهَُ ِِْْ أَوْلِياؤُهُ ِلِاَّ الْمَُُّقُوَْ وَ لكنَِّ وَ ُا لَهمُْ ألَاَّ يَُُذِّبَهُمُ اللَّهُ  (33)يَسَُْغْفِروَُْ 

 (02أَُْثَرَهُمْ لا يَُْلمَُوَْ  

( َِِّْ الَّذِينَ َُفَرُوا يُنفِْقوَُْ أَُْوالَهمُْ ليَِصُدُّوا 02كْفُروَُْ  وَ ُا ُاَْ صَلاتُهُمْ عنِدَْ الْبَيتِْ ِلِاَّ ُُكاءً وَ تَصدِْيَةً فَذُوقُوا الَُْذابَ بمِا ُُنُُْمْ تَ
 ( لِيَمِيزَ اللَّهُ الْخبَِيثَ ُن03َِمَ يُحْشَرُوَْ  عَنْ سَبيِلِ اللَّهِ فَسَينُْفِقُونَها ثُمَّ تكَُوُْ عَلَيْهمِْ حَسْرَةً ثمَُّ يُغْلبَُوَْ وَ الَّذِينَ َُفَرُوا ِلِي جَهَنَّ

( قُلْ لِلَّذِينَ َُفَروُا ِِْْ 02رُوَْ  الطَّيِّبِ وَ يجَُْلََ الْخَبِيثَ بَُْضهَُ علَي بَُضٍْ فَيَرُُْمَهُ جَمِيُاً فَيَجَُْلهَُ فِي جَهَنَّمَ أُولئكَِ همُُ الْخاسِ
( وَ قاتِلوُهُمْ حََُّي لا تكَُوَْ فُِْنَةٌ وَ يكَوَُْ الدِّينُ ُُلُّهُ لِلَّهِ 02ليِنَ  يَنَُْهُوا يُغفَْرْ لَهُمْ ُا قدَْ سَلفََ وَ ِِْْ يَُوُدوُا فَقدَْ َُضَتْ سُنَّتُ الْأَوَّ

 (02فَإِِْ انَُْهَوْا فإََِّْ اللَّهَ بِما يَُْملَُوَْ بَصِيرٌ  

 (23وَ ِِْْ توََلَّوْا فَاعْلمَُوا أََّْ اللَّهَ َُوْلاُُمْ نُِْمَ المَْولْي وَ نُِْمَ النَّصِيرُ  

 22، ص: 2مه الميزاْ، جترج

 87ترجمه آيات ..... ص: 

انديشيدند تا تو َا باز داشُه و يا به قُل برسانند و يا بيرونت ُنند، و ايشاْ  همواَه( ُكر به ياد آَ آْ هنگاُي َا ُه ُفاَ ُي
 .(03ُند و خدا بهُرين ُكر ُنندگاْ است  ُنند و خداوند هم ُكر ُيُي

يم، اين گويشود گويند  بس است( شنيديم،  ُا خودُاْ هم( اگر بخواهيم ُثل اين َا ُيْ تلاوت ُيو وقُي آيات ُا بر ايشا
 .(01هاي باسُاني  نيست جز افسانه

و آْ هنگام َا ُه گفُند: باَالها اگر اين است حق از نزد تو پس بر ُا بباَاْ سنگي َا از آسماْ و يا بياوَ براي ُا عذابي 
 .(04دَدناك  

 .(00ُنند عذاب ُند  وند بنا نداَد ايشاْ َا با اينكه تو دَ ُيانشاْ هسُي و ُا دام ُه اسُغفاَ ُيو خدا

داَند با اينكه صاحب اخُياَ آْ نيسُند، و و چيست ايشاْ َا  چرا( خدا عذابشاْ نكند دَ حالي ُه از ُسجد الحرام باز ُي
 .(02دانند  نمي صاحب اخُياَ آْ نيست ُگر پرهيزُاَاْ و ليكن بيشُرشاْ

 .(02وَزيديد  نماز خواندنشاْ نزد خانه جز صفير و ُف زدْ نيست پس بچشيد عذاب َا بخاطر آْ ُفري ُه ُي

ُنند تا از َاه خدا جلوگيري بُمل آوَند، پس زود است بدهند آنها َا و سپس ُساني ُه ُافر شدند و اُوال خود َا خرج ُي
 .(03شوند  خوَند، و ُساني ُه ُافر شدند بسوي جهنم ُحشوَ ُيحسرتي برايشاْ شود آْ گاه شكست ب

اي نهاده و همه َا يك جا جمع و انباشُه ُرده و دَ جهنم اي بر پاَهها َا پاَهتا خداوند ناپاك َا از پاك جدا نموده و ناپاك
 .(02قراَ دهد، ايشاْ، آَي هم ايشانند زيانكاَ  

ا گذشت شود، و اگر از سر گيرند هماناند آُرزيده ُيبرداَند گناهاني ُه تا ُنوْ ُرده بگو به ُساني ُه ُافر شدند اگر دست
 .(02شوند(  شيوه پيشينياْ  و بسرنوشت آناْ دچاَ ُي

ُنند اش براي خدا شود، حال اگر دست برداشُند خداوند به آنچه ُياي نباشد، و دين همهو با آناْ ُاَزاَ ُنيد تا ديگر فُنه



 .(02  بينا است

 (23و اگر اعراض ُردند پس بدانيد ُه خدا ياوَ شما است و چه ُولاي و چه ياوَ خوبي است  

 87بيان آيات ..... ص: 

 اشاره

و  "وَ ِِذْ قالُوا اللَّهُمَّ ِِْْ ُاَْ هذا هوَُ الحَْقَّ ... "اين آيات دَ سياق آيات قبلي قراَ داَد و با آنها ُُصل است، و غير از آيه
ُه دنبال آْ است ُا بقي آنها با آيات اول سوَه اَتباط و اتصال داَد، و اُا آْ دو آيه ظهوَ اَتباط و اتصالشاْ به پايه  ايآيه

 -اْ شاء اللَّه -َسد، و بزودي گفُاَ ُا دَ اين باَه خواهد آُدظهوَ ساير آيات نمي

 23، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 86و مكر مذموم[ ..... ص: و تقسيم آن به مكر ممدوح  "مكر "معناي]

 "... وَ ِذِْ يَمْكرُُ بِكَ الَّذِينَ َُفَرُوا لِيثُْبُُِوكَ أَوْ يَقُْلُُوكَ أَوْ يُخْرجُِوكَ "

باشد، و اين به دو به ُُناي به ُاَ بردْ حيله براي ُنصرف ُردْ ُسي از ُقصودش ُي "ُكر "گويد: ُلمهَاغب ُي
اي انجام شود. و بنا بر ُكر ُمدوح آْ است ُه به ُنظوَ عمل صحيح و پسنديدهصوَت است، يكي ُمدوح و يكي ُذُوم، 

. و اُا ُكر ُذُوم آْ ُكري است ُه به ُنظوَ عمل قبيح و ناپسندي "وَ اللَّهُ خَيْرُ الْماُرِِينَ "اين ُُنا، خداي تُالي فرُوده:
 "ده:و فرُو "وَ ِذِْ يَمْكرُُ بكَِ الَّذيِنَ َُفَروُا "و نيز فرُوده: "ئُ ِِلَّا بأِهَْلِهِوَ لا يَحِيقُ الْمكَْرُ السَّيِّ ":بكاَ َود، و دَ اين باَه فرُوده
اند: از . و بُضي از علما گفُه"وَ ُكََروُا َُكْراً وَ ُكََرْنا ُكَْراً "و دَ باَه هر دو قسم آْ فرُوده: "فَانْظُرْ َُيْفَ ُاَْ عاقِبَةُ َُكرِْهِمْ

ُند، و لذا اُير المُْنين  ع( فرُوده: ُسي ُه ُه بنده َا ُهلت داده و او َا از لذائذ دنيا برخوَداَ ُي ُكر خدا يكي اين است
 .«1»خداوند دنيا َا بر او توسُه داده باشد و او نفهمد ُه خدا با او ُكر ُرده از ناحيه عقل خود فريب خوَده 

جاي  يُني به او تير زد و او َا دَ "َُاه فاثبُه "شود:گفُه ُيبه ُُناي حبس است،  "اثبات "و دَ ُجمع البياْ گفُه است:
بر  يُني دَ جنگ جراحت سنگيني "اثبُه في الحرب "شود( و نيز گفُه ُي"ُُرجم "خود حبس ُرد  دَ جاي خود خشكانيد

 .«4»او واَد آوَد 

للَّهُ وَ ِِذْ يَُِدُُُمُ ا "، عطف بر جمله سابق يُني"وا ...وَ ِذِْ يَمْكرُُ بِكَ الَّذِينَ َُفَرُ "و ُقُضاي سياق آيات اين است ُه جمله
بوده باشد، و بنا بر اين، آيه شريفه دَ سياق بياْ نُمُي است ُه خداوند بر ايشاْ اَزاني داشُه و  "ِِحْديَ الطَّائِفَُيَْنِ أَنَّها لَكُمْ

 .الُي نداشُند تاييد فرُودها دخهايي ُه به آناْ ُرد و خود آناْ دَ آْ نُمتآناْ َا با احساْ

و ُُناي آيه اين است ُه: به ياد آَ، و يا بايد به ياد آوَند آْ َوزي ُه ُفاَ قريش براي ابطال دعوتت به تو ُكر ُرده و 
ُنند و گانه دچاَ سازند يا تو َا حبس ُنند و يا بكشند و يا بيرونت ُنند، آناْ ُكر ُيخواسُند تو َا به يكي از اُوَ سه

 .ُند و خدا بهُرين ُكر ُنندگاْ استوند هم ُكر ُيخدا

ر اينكه ُند بو ترديدي ُه دَ آيه به ُنظوَ بياْ و شرح ُكر ُفاَ ُياْ حبس، ُشُن و بيروْ ُردْ نموده خود دلالت ُي
 ُفاَ قريش دَ باَه اُر َسول خدا  ص( و

__________________________________________________ 

 "ُكر "غب ُادهُفردات َا(1)
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اند، و همين دلالت، َواياتي َا ُه دَ شاْ نزول آيه خاُوش ُردْ نوَ دعوتش ُه يگانه آَزويشاْ بود با هم ُشوَت ُرده
دَ بحث َوايُي آينده خواهد آُد نيز داَد ُه  بزودي -اْ شاء اللَّه -ُند، چوْ دَ آْ َوايات ُهواَد شده است تاييد ُي

 .اندُردهدَ باَه اُر آْ جناب با يكديگر گفُگو ُي "داَ الندوة "ُشرُين دَ

 "... وَ ِِذا تُُلْي عَليَْهِمْ آياتُنا قالُوا قدَْ سَمُِْنا لَوْ نَشاءُ لَقُلْنا ُِثلَْ هذا "

و  "قدَْ سَمُِنْا "شود. جملهت، و بيشُر دَ اخباَ خرافي اسُُمال ُياس "اسطوَه "به ُُناي احاديث و جمع "اساطير "ُلمه
همه حكايت  "ُثلها "و يا "ُثل هذه "بايست گفُه باشندبا اينكه ُي "ُثِْلَ هذا "و همچنين تُبير به "لوَْ نَشاءُ لَقُلْنا "جمله

 "، آيهَساند، و نظير آْبت به ُقام َسالت ُيُلام ُشرُين است، ُه اهانت ايشاْ َا به آيات خدا و بي اعُنايي آنها َا نس
 .است "نيست اين جز هماْ خرافات پيشينياْ -ِِْْ هذا ِلَِّا أَساطِيرُ الْأَوَّليِنَ

وقُي آيات ُا ُه ترديدي دَ آْ نيست ُه از ناحيه ُا است، بر ايشاْ  "وَ ِِذا تُُلْي عَليَْهِمْ آياتنُا "و ُُناي آيه اين است ُه:
ايم ُع ذلك لجاجت و عناد به خرج ُند از آْ دين حقي ُه ُا از ايشاْ خواسُهود با اينكه به خوبي ُشف ُيشتلاوت ُي

خيلي خوب شنيديم، و فهميديم ُه اين  "قدَْ سَمُِْنا "داده و از دَ توهين به اُر آْ، و بي اعُنايي به اُر َسالت ُا گفُند:
ا ُثِْلَ لَوْ نَشاءُ لَقُلنْ "، حقيقُش اين است ُه از هماْ خرافات عهد قديم است،خواني هيچ حقيقُي نداَدحرفها ُه براي ُا ُي

 .توانيم ُثل آْ َا ببافيم، اُا، ُا به اُثال اين گونه ُطالب خرافي اعُنايي نداَيماگر بخواهيم ُا هم ُي "هذا

 "... وَ ِِذْ قالُوا اللَّهُمَّ ِِْْ ُاَْ هذا هُوَ الحَْقَّ ُِنْ عنِْدكَِ "

مكن هم شود، ُبه ُُناي نازل ُردْ چيزي است از بالا به پايين، و ليكن بيشُر دَ قطرات باَاْ اسُُمال ُي "اُطاَ "ُلمه
هست بگوييم دَ لغت به ُُناي هماْ باَيدْ باَاْ است، و ليكن دَ آُدْ سنگ از آسماْ بطوَ اسُُاَه اسُُمال شده 

و به اسم آسماْ تصريح ُردند، براي دلالت بر اين است  "عَلَيْنا حجِاََةً ُِنَ السَّماءِ فَأَُْطرِْ "است، و به هر حال اينكه گفُند:
 .ُه اين سنگ باَيدْ صرفا به نحو يك آيه از آيات آسماني باشد، و ُانند ساير آيات آسماني هلاُت خدايي شمرده شود

ود يكي از اقسام عذاب است، و ساير اقسام آْ پس باَيدْ سنگ از آسماْ بر سر ايشاْ ُه دَخواست آْ َا ُرده بودند خ
باشد، و به همين ُنظوَ يُني به ُنظوَ اينكه تماُي اقسام باقيمانده َا شاُل ُي "أَوِ ائُِْنا بَُِذابٍ أَلِيمٍ "داخل دَ تحت جمله

 ُه دَدناك يا عذاب ديگري بر ُا بفرست  "شود ُلمه عذاب َا نكره و بدوْ الف و لام آوَد، و ُُنايش اين است:

 22، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

و اگر دَ ُياْ همه اقسام عذاب اليم، فقط سنگ باَاْ َا ذُر ُردند براي اين بود ُه دَ اين قسم عذاب، هم عذاب  ."باشد
سازد، و عذاب َوح است براي اينكه ُُضمن جسم است و هم عذاب َوح، عذاب جسم است براي اينكه بدْ َا ُُالم ُي

 .انت استذلت و اه

دلالت لفظي داَد بر اينكه آنچه َا ُه از آْ جناب يا به لساْ قال شنيده بودند  "ِِْْ ُاَْ هذا هُوَ الْحقََّ ُِنْ عنِْدِكَ "و جمله
هذا هو الحق ُن عند  "خواسُه است ادعا ُند ُه:و يا به لساْ حال، پي به دعوتش برده بودند اين بوده ُه آْ جناب ُي

و دَ اين ُلام ُُناي حصر نهفُه است، بخلاف  "امي ُه از ناحيه خدا است تنها و تنها اين است ُه ُن آوَدهدين حق -اللَّه
َساند، و اين ُه آْ حصر َا نمي "اين دين حق است و از ناحيه خدا است -هذا حق ُن عند اللَّه "فرُود:اينكه اگر ُي

پرسُاْ ُه و الهي ُُُقد و قائل نباشد ُانند ُشرُين يُني بتُنند ُه اصلا بدين آسماني عباَت َا به ُسي خطاب ُي
 ."خداوند بر هيچ بشري هيچ ديني نازل نكرده -ءٍُا أَنْزَلَ اللَّهُ عَلي بَشرٍَ ُِنْ شيَْ "گفُند:ُي



 88حكايت كلام مشركين نيست[ ..... ص:  "إنِْ كانَ هذا هُوَ الْحَقَّ ... "بيان اينكه جمله:]

ُنند ُه ُُُقد باشد به اينكه دين حقي از ناحيه خدا و َسالت الهيي ُه اول، ُه با آْ به ُسي خطاب ُي به خلاف عباَت
هاي َسول خدا  ص( و يا بُضي از آْ دين حق َا از طرف خدا تبليغ ُند هست، چيزي ُه هست ُنكر اين باشد ُه آوَده

دين حقي ُه از ناحيه خدا باشد تنها و تنها اين  "شود:ُه ُيآنها حق و از ناحيه خدا باشد، دَ ُقابل چنين ُسي است ُه گف
اَا اگر پروَدگ "شود:و همچنين دَ ُقام انكاَ چنين دعوايي است ُه بطوَ شرطبندي گفُه ُي "ام، لا غيراست ُه ُن آوَده

 ."َدناُي دچاَ ُناين هماْ دين حق است ُه از ناحيه تو است پس از آسماْ سنگ بر ُا بباَاْ و يا ُا َا به عذاب د

َسد اينكه جمله بالا حكايت ُلام بُضي از ُشرُين نباشد ُه بخاطر اتفاق همه آناْ دَ َأي تر ُيبنا بر اين، بنظر نزديك
لام َسد ُه گويا حكايت ُاند از طرف همه گفُه شده باشد، بلكه به نظر ُيو يا بخاطر اينكه همه با اين حرف ُوافق بوده

اند، و يا حكايت ُلام بُضي از اهل يُني از طرف ُساني باشد ُه قبلا اسلام آوَده و سپس ُرتد شدهبُضي از اهل َده 
وَ ُا ُاَْ اللَّهُ  ":فرُايدآيه بُد از اين آيه ُه ُي -دقت فرُاييد -اندُُاب باشد ُه به يك دين آسماني حق ُُُقد بوده

َُذِّبَهُمْ وَ ُا ُاَْ اللَّهُ لِيُ "ُند. و اُا جملهاين احُمال َا تاييد ُي "هُ َُُُذِّبَهُمْ وَ همُْ يَسُْغَْفِرُوَْلِيَُُذِّبَهُمْ وَ أَنتَْ فِيهمِْ وَ ُا ُاَْ اللَّ
 اي خداونداگر ُنظوَ اين باشد ُه ُاداُي ُه تو دَ ُكه و دَ ُياْ ُفاَ قريش هسُي و هنوز هجرت نكرده "وَ أَنتَْ فيِهِمْ

اين صوَت ُدلول آيه اين خواهد بود ُه ُانع از نزول عذاب دَ آْ ايام وجود َسول خدا  ص( ُند دَ ايشاْ َا عذاب نمي
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عذاب، غير عذابي خواهد بود ُه بدست َسول خدا  ص( بر سر ايشاْ آُد و ايشاْ َا ُشُه و اسير ُرد، چوْ آيات قبلي اين 
قلُْ هَلْ تَربََّصوَُْ بنِا ِلَِّا ِحِْديَ الْحُسْنَييَْنِ وَ  "يز عذاب دانسُه و دَ جاي ديگر هم نظاير آْ َا عذاب خوانده و فرُوده:َا ن

و ُوجب اسُيصال آناْ بلكه ُنظوَ از آْ، عذابي آسماني « 1» "نَحْنُ نََُرَبَّصُ بِكُمْ أَْْ يصُِيبَكُمُ اللَّهُ بَُِذابٍ ُنِْ عِنْدهِِ أوَْ بِأيَْدِينا
هاي انبياي گذشُه جرياْ داشت، و ليكن اين ُُنا  حمل آيه ُوَد بحث بر نفي خواهد بود، ُانند آْ عذابهايي ُه دَ اُت

فَإِْْ أَعرَْضُوا فَقلُْ أَنذََْْتُكُمْ صاعِقةًَ ُِثلَْ  "عذاب اسُيصال( صحيح نيست، براي اينكه خداوند دَ آيات بسياَي ُانند آيه
ُشرُين همين اُت َا به عذاب اسُيصال تهديد ُرده، با وجود چنين تهديدات چگونه ُمكن « 4» "عِقةَِ عادٍ وَ ثمَُودَصا

دَ  (عذاب اسُيصال َا از ُشرُين ُكه ُا دام ُه َسول خدا  ص "وَ ُا ُاَْ اللَّهُ لِيَُُذِّبَهُمْ وَ أَنتَْ فيِهِمْ "است بگوييم جمله
 ُند؟ُكه است نفي ُي

ن دَ صوَتي است ُه ُقصود از ُُذبين، ُفاَ قريش و ُشرُين عرب باشد، و اُا اگر ُقصود جميع عرب و يا همه اُت اي
 "ُه شودحيات داشُن َسول خدا  ص( باشد، دَ اين صوَت ُُناي آيه شريفه اين ُي "وَ أَنتَْ فيِهِمْ "باشد و ُنظوَ از جمله

 ُا وَ "فرُايد:و چه بسا جمله بُديش ُه ُي "ُندبه عذاب اسُيصال ُُذب نمي ايخداوند اُت اسلام َا ُا دام ُه تو زنده
اين ُُنا َا تاييد ُند، البُه دَ اين صوَت ُنظوَ نفي عذاب از جميع اُت خواهد بود، و  "ُاَْ اللَّهُ َُُُذِّبَهُمْ وَ هُمْ يَسَُْغفِْروَُْ

اْ ُه عذاب به ُُناي قُل و اساَت ُه دَ آيات سابق گذشت ُنافات با نزول عذاب بر بُض ايشاْ نخواهد داشت، هم چن
بر سر بُضي از ايشاْ بياُد، و نيز به ُقُضاي َوايات، خداوند گروهي از ايشاْ َا از قبيل ابي لهب و آنهايي ُه َسول خدا 

 .ُردند عذاب نمودص( َا اسُهزاء ُي)

 ،"... ُاَْ هذا هُوَ الْحَقَّ ُنِْ عنِْدكَِاللَّهُمَّ ِِْْ  "و بنا بر اين، آيه شريفه شاُل گويندگاْ

ات ابو جهل و به َواي -به َوايت صحيح بخاَي -گويد قائل اين حرفشود، ُخصوصا با دَ نظر داشُن َواياتي ُه ُينمي
ديگر نضر بن حاَث بن ُلده بوده، چوْ عذاب بر اين دو تن حُمي بود، و دَ َوز جنگ بدَ هم ُشُه شدند، پس آيه ُوَد 



 تواند ُربوط به صاحباْ اينحث نميب

__________________________________________________ 

تواْ دَ باَه ُا انُظاَ داشُه باشيد و ُا اين َا انُظاَ ُيكشيم ُه خداوند بگو آيا جز يكي از دو خير و خوشي َا ُي(1)
 24اشيد ُه ُا هم با شما ُنُظرانيم. سوَه توبه آيه برساند به شما عذابي َا از نزد خود و يا به دست ُا، پس ُنُظر ب

 10پس اگر َوي گرداندند به ايشاْ بگو ُن شما َا از صاعقه عاد و ثمود بيم ُيدهم. سوَه فصلت آيه (2)
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يه اين است ُه جواب از قول باشد،  چوْ وجود َسول خدا  ص( ُانع از نزول عذاب بر آناْ نبود( و حال آنكه ظاهر سياق آ
 .(َسدقول همين قائلين است  و اين اشكالي است ُه دَ آيه ُوَد بحث به نظر ُي

 الْحقََّ اللَّهُمَّ ِِْْ ُاَْ هذا هُوَ "و اين اشكال بنا به َوايُي ُه دَ شاْ نزول آيه واَد شده و چنين داَد ُه قائلين وقُي گفُند:
كه بنا بر شود، براي اينَا نازل ُرد، شديدتر ُي "لَ سائلٌِ بَُِذابٍ واقِعٍ لِلْكافرِينَ ليَْسَ لهَُ دافِعٌسَأَ "، خداوند دَ جوابشاْ آيه"...

ُيم و حال آنكه گف "وَ ُا ُاَْ اللَّهُ "است، نه آيه "سأََلَ سائِلٌ "، آيه شريفه"اللَّهُمَّ ِِْْ ُاَْ ... "اين َوايات جواب قائلين به
ب از آْ قائلين است، و به زودي بحث دَ پيراُوْ اين َوايت و َوايات ديگري ُه دَ شاْ نزول سياق اين آيه سياق جوا

يكي از ُفسرين براي اينكه هم آْ ُُنايي ُه ُا ُرديم  -اْ شاء اللَّه -اين آيه واَد شده دَ بحث َوايُي آينده خواهد آُد
ه خداي تُالي َسول اللَّه َا فرسُاده تا براي عالمياْ َحمت و بكند و هم اشكالي واَد نيايد آيه شريفه َا چنين توجيه ُرده ُ

 .براي خصوص اين اُت نُمت بوده باشد، نه نقمت و عذاب

 91ص:  ..... [مقتضاي اينكه پيغمبر )ص( رحمة للعالمين است اين نيست كه مصلحت دين ناديده گرفته شود و مطلقا عذاب دنيوي براي ظالمين در كار نباشد]

بودْ اين نيست ُه ُصلحت دين َا ناديده گرفُه و دَ  "َحَْمَةً لِلُْالَمِينَ "شكال اين توجيه اين است ُه ُقُضايو ليكن ا
هاي ظالماْ و لو به هر دَجه و پايه ُه برسد سكوت ُند، و براي اينكه نسبت به ظالمين نقمت نباشد صالحين َا برابر ظلم

 َحمت -ءٍوَ َحَْمَُِي وَسُِتَْ ُُلَّ شيَْ "ازد، هم چناْ ُه خود خداي تُالي فرُوده:بدبخت نموده و نظام دين و دنيا َا ُخُل س
و دَ عين حال اين سُه َحمُش ُانع از حلول غضبش نشده، به شهادت اينكه خودش  "ُن تماُي ُوجودات َا فرا گرفُه

 .وي زُين برانداخُه استدَ ُلام خود بياْ ُرده ُه دَ اُُهاي گذشُه چگونه غضب ُرده، و ايشاْ َا از َ

علاوه بر اين، خداي تُالي قُل و اساَتي َا ُه ُفاَ قريش دَ جنگ بدَ و ساير غزوات بداْ دچاَ شدند عذاب ناُيده، و اين 
و  «1» "وَ ُا أََسَْلْناكَ ِِلَّا َحَْمَةً للُِْالَمِينَ "عذاب َا ُنافي با َحمة للُالمين بودْ َسول خدا  ص( ندانسُه و دَ جمله

ها اين اُت َا به عذابي واقع شدني هاي يونس، اسراء، انبياء، قصص، َوم، ُُاَج و شوَي و دَ ديگر سوَههمچنين دَ سوَه
داند با اين حال چطوَ نزول عذاب َا تهديد نموده، و خود اين ُفسر آْ َا با َحمة للُالمين بودْ َسول خدا  ص( ُنافي نمي

 :بر عده ُمي ُه گفُند
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 حقش داند با اينكه يكي از ُقُضيات َحمت همين است ُه هر ذي حقي َا به، ُنافي با آْ ُي"اللَّهُمَّ ِِْْ ُاَْ هذا ... "
 .َسانيده، و براي هر ُظلوُي از ظالمش قصاصي گرفُه و هر طغيانگري به طغيانش گرفُه شود؟

و اسُمراَي ُه  "ُُذبهم "ظاهرش نفي اسُقبالي است، چوْ صفت "وَ ُا ُاَْ اللَّهُ َُُُذِّبهَُمْ وَ همُْ يَسُْغَْفِروَُْ "و اُا جمله



ت حاليه است، و ُُنايش اين اس "وَ همُْ يَسَُْغفِْرُوَْ "قبالي داَد، و جملهُفيد آْ است ظهوَ دَ نفي اسُ "يسُغفروْ "جمله
 .ُنندُه خداوند دَ آينده نيز عذاب نخواهد فرسُاد ُا دام ُه طلب آُرزش ُي

اند و دَ شود، براي اينكه آناْ ُشرك و ُُاند بودهاين جمله بهر ُُنايي ُه گرفُه شود با وضع ُشرُين ُكه ُنطبق نمي
ه گويد ُشرُين بُد از آْ حرفي ُاند، َواياتي هم ُه ُيُردهبر حق خاضع نگشُه و از هيچ ظلم و گناهي اسُغفاَ نميبرا

 (... زدند  اللَّهمَُّ ِِْْ ُاَْ

ين ُند، براي اينكه صرفنظر از اينكه ااشكال َا حل نمي "غفرانك اللهم "پشيماْ شده و دَ ُقام اسُغفاَ برآُده و گفُند:
ت اعُباَش ثابت نشده خداي تُالي دَ ُلام خودش به اسُغفاَ ُشرُين و ُخصوصا بزَگاْ ايشاْ ُه پيشواياْ ُفر َوايا
اند اعُنا نكرده و آْ َا لغو دانسُه، و ُُلوم است ُه اسُغفاَ لغو هيچ اثري نداَد، و اگر اسُغفاَ ُشرُين لغو نبود، و بوده
، "للَّهُمَّ ِِْْ ُاَْ هذا هُوَ الْحَقَّ ُِنْ عنِْدكَِ فَأَُْطِرْ عَلَيْنا حجِاََةً ُنَِ السَّماءِ ...ا "توانست اثر اين جرُشاْ َا ُه گفُندُي

وَ ِِذْ قالُوا اللَّهمَُّ ِِْْ ُاَْ هذا  "برطرف سازد ديگر جا نداشت خداوند آناْ َا ُذُت و سرزنش نموده و دَ سياق آياتي نظير آيه
ُند و جرائم و ُظالمي َا ُه دَ باَه َسول خدا  ص( و ُُْنين َوا داشُند ُت و سرزنش ُيُه ايشاْ َا ُذ "هُوَ الْحقََّ

 .شماَد ذُر فرُايدبرُي

با نفي عذاب دَ دو  "وَ ُا لَهمُْ أَلَّا يَُُذِّبَهمُُ اللَّهُ وَ همُْ يصَُدُّوَْ عنَِ الْمسَْجِدِ الْحَرامِ ... ":فرُايدعلاوه، اينكه بُد از دو آيه ُي
سازد، براي اينكه ظاهر جمله ُذُوَ اين است ُه ُنظوَ از عذابي ُه به آْ تهديد ُرده عذاب ُشُه يه ُوَد بحث نميآ

دلالت بر آْ  "فَذوُقُوا الَُْذابَ بِما ُُنُْمُْ تَكْفُروَُْ ":فرُايدشدْ به دست ُُْنين است، هم چناْ ُه جمله بُديش ُه ُي
 .داَد

ُشرُين قريش و يا برخي از  "اللَّهمَُّ ِِْْ ُاَْ هذا هُوَ الْحقََّ ... "ين ُُنا داَد، اگر گويندگاْحال ُه آيه شريفه ظهوَ دَ ا
آناْ باشد، و ُنظوَ از عذابي هم ُه نفي شده عذاب آسماني بوده باشد ديگر انكاَ وقوع عذاب به ُُناي ُشُه شدْ و اُثال 

 ه دَ اين فرض به تشديد بوده و حاصلش اين است ُه ُشرُينآْ برايشاْ ُُنا نداَد، براي اينكه برگشت ُُناي آي
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ُسُحق و سزاواَ عذاب بودند، و علاوه بر شرُشاْ جرم ديگري داشُند و آْ اين بود ُه ُُْنين َا از زياَت خانه خدا 
 .ُردندجلوگيري ُي

 .ه با نفي آْو اين نوع ترقي دادْ ُطلب با اثبات عذاب ُناسبُر است، ن

و  "وَ ُا ُاَْ اللَّهُ لِيَُُذِّبَهمُْ وَ أَنتَْ فِيهمِْ "ُند ُشُه شدْ و اُثال آْ باشد ناسازگاَي جملهو اگر ُنظوَ از عذابي ُه نفي ُي
 .شودتر ُيو واضحتر ، َوشن"وَ ُا ُاَْ اللَّهُ لِيَُُذِّبَهُمْ ... "با جمله "فَذوُقُوا الَُْذابَ بمِا ُُنُُْمْ تَكْفُروَُْ "جمله

وَ ُا ُاَْ  "اند به اينكه ُنظوَ از جملهو چه بسا بُضي از ُفسرين ُه آيه شريفه َا به اين ُُنا گرفُه و آْ َا توجيه ُرده
مْ وَ هُمْ وَ ُا ُاَْ اللَّهُ َُُُذِّبَهُ "عذاب اهل ُكه دَ قبل از هجرت است و ُنظوَ از جمله "اللَّهُ ليَُُِذِّبَهُمْ وَ أَنتَْ فيِهِمْ

اي از ايشاْ است، و عذاب تماُي ُردم بُد از هجرت َسول خدا  ص( به ُدينه و ايماْ آوَدْ و اسُغفاَ عده "يَسَُْغْفِروَُْ
 .اند: صدَ آيه قبل از هجرت نازل شده و ذيل آْ بُد از هجرتلذا بُضي گفُه

قبل از هجرت ُه دَ ُكه و دَ ُياْ ُشرُين  و اين توجيه فسادش َوشن است، براي اينكه َسول خدا  ص( دَ َوزهاي
ُردند با آْ حضرت بودند، و دَ بُد از هجرت اي از ُساني ُه به خدا ايماْ آوَده و او َا اسُغفاَ ُيزيست عدهقريش ُي

داده و ذيل اخُصاص  "وَ أَنتَْ فِيهِمْ "هم باز آْ حضرت دَ ُياْ ُردم بوده با اينحال چه ُُنا داَد ُه صدَ آيه َا به جمله
 اخُصاص دهيم؟ "وَ هُمْ يَسُْغَْفِرُوَْ "آْ َا به جمله



خداوند اين اُت َا ُا دام ُه تو دَ ُياْ آناْ هسُي به برُت وجود تو و  "و اگر هم فرض ُنيم ُه ُُناي آيه اين است ُه
دي ُه ال قبلي با دو آيه بُآْ وقت علاوه بر اشك "ُندبُد از دَگذشت تو به برُت اسُغفاَ به عذاب اسُيصال عذاب نمي

 .آيدجوَ دَنمي "وَ ُا لَهمُْ ألََّا يَُُذِّبَهمُُ اللَّهُ ... "فرُايد:ُي

ا آخر ت "وَ ِِذْ قالُوا اللَّهمَُّ "به دست آُد ُه اين دو آيه يُني آيه -و خيلي هم طولاني بود -پس، از همه ُطالبي ُه گذشت
لام دَ آنها عليه ُفاَ قريش است دَ يك سياق نيست، و خلاصه اين دو آيه با اش ُه ُآيه بُدش با آيات سابقه و لاحقه

 .آيات قبل و بُدش نازل نشده

 "وَ ُا ُاَْ اللَّهُ لِيَُُذِّبَهمُْ "َسد اينكه گفُاَ و جوابي َا ُه خداوند دَ آيه ُوَد بحث يُني آيهآنچه ُه قريب به ذهن ُي

ويا ُلاُي است ُه از برخي اهل ُُاب و يا بُضي از ُساني ُه ايماْ آوَده و حكايت ُرده ُربوط به ُشرُين نباشد، و گ
 .اند صادَ شدهسپس ُرتد شده

َا دَ  شود، و ُا َوايتتاييد ُي "قائل اين ُلام حاَث بن نُماْ فهري است "گويدو با اين احُمال بُضي از َواياتي ُه ُي
 "... بَلِّغْ ُا أُنْزِلَ ِِلَيْكَ ُنِْ َبَِّكَيا أيَُّهاَ الرَّسُولُ  "سابق دَ ذيل آيه شريفه
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 .دَ جلد ششم اين ُُاب از تفسير ثُلبي و از ُجمع البياْ نقل ُرديم «1»

و بنا بر اين تقدير، ُنظوَ از عذاب ُه دَ آيه نفي شده عذاب آسماني ُوجب اسُيصال است، ُه اين اُت َا ُانند عذاب 
شود، و خداوند سبحاْ دَ اين آيه اين چنين عذاب َا از اين اُت ُا دام ُه َسول خدا  ص( زنده و دَ شاُل ُيساير اُم 

 .ُنند نفي ُرده استُياْ آناْ است و همچنين بُد از دَگذشت آْ جناب ُا دام ُه اُت اسُغفاَ ُي

به ضميمه آياتي ُه اين اُت َا وعده  "ُا ُاَْ اللَّهُ ُُُذَِّبَهُمْ وَ هُمْ يَسُْغَْفِرُوَْوَ ُا ُاَْ اللَّهُ لِيَُُذِّبهَُمْ وَ أَنتَْ فِيهمِْ وَ  "و از جمله
وَ لِكلُِّ أَُُّةٍ ََسُولٌ فَإذِا جاءَ ََسُولُهُمْ قضُِيَ بَيْنَهمُْ  "نمايد ُانند آيات:دهد ُه ُياْ َسول خدا  ص( و اُت حكم ُيعذابي ُي

آيد ُه براي اين اُت دَ آينده َوزگاَي است ُه اسُغفاَ از آناْ ُنقطع برُي -تا آخر آيات -«4» "َْبِالْقسِْطِ وَ هُمْ لا يُظلَْموُ
 .ُندُاند و دَ چناْ َوزگاَي خداوند آناْ َا عذاب ُيگشُه و ديگر ُُْني خدا ترس ُه اسُغفاَ ُند نمي

 "... الْمَسجِْدِ الْحَرامِ وَ ُا ُانُوا أَوْلِياءهَُ وَ ُا لَهُمْ أَلَّا يَُُذِّبَهُمُ اللَّهُ وَ همُْ يصَُدُّوَْ عنَِ "

 "ملهگيرد و جفُلي دَ تقدير داَد ُه به آْ تُلق ُي "وَ ُا لَهُمْ "اسُفهام دَ اينجا دَ ُُناي انكاَ و يا تُجب است، و ظرف
هَلْ لكََ ِِلي أَْْ  "ْ قولي ُه دَ آيه، و نظير آ«0»ُفُول آْ فُل است و يا به اصطلاح از قبيل تضمين است  "أَلَّا يَُُذِّبَهُمُ

 .گفُه شده« 2» "تَزََُّي

است و تقديرش اين است ُه: و آْ چيست ُه براي  "يثبت و يحق "و به هر حال، آْ فُلي ُه دَ تقدير است چيزي ُانند:
يري نموده و ُند و حال آنكه ايشاْ از زياَت ُسجد الحرام جلوگايشاْ عذاب نكردْ خدايشاْ َا ثابت و ُحقق ُي

 "حال از ضمير "وَ هُمْ يَصُدُّوَْ ... "گذاَند ُُْنين داخل آْ شوند، اولياي ُسجد هم ُه نيسُند. بنا بر اين، جملهنمي
 .خواهد بود "يصدوْ "حال از ضمير "وَ ُا ُانُوا أوَْلِياءَهُ "است و جمله "يُذبهم

توانند ُند و ُُنايش اين است ُه ايشاْ نميَا تُليل ُي "وَ ُا ُانُوا أَوْليِاءَهُ "لهاين ُفاد جم "ِِْْ أَوْليِاؤُهُ ِلَِّا الْمَُُّقُوَْ "
 اخُياَداَ خانه خدا بوده و هر ُه َا بخواهند اجازه وَود داده و از
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د. شونشود و ايشاْ ظلم نميَسولشاْ آُد دَ ُيانشاْ به عدالت داوَي ُيو براي هر اُُي َسولي است پس وقُي (2)



 22سوَه يونس آيه 

دَ اصطلاح ادبي تضمين عباَت از اين است ُه به لفظي ُُناي لفظ ديگري َا اشراب ُنند و دَ نُيجه عمل آْ َا (3)
 .بكند

 12آيا خواهي ُه پاُيزه شوي؟. سوَه نازعات آيه (4)
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وَود هر ُه بخواهند جلوگيري ُنند، براي اينكه اين خانه بر اساس تقوا و ترس از خدا بنا شده و ُسي جز پرهيزُاَاْ 
اي است ُه ُطلب َا به اُر َوشني ُه هر صاحب عقلي جمله خبريه "ِِْْ أَوْلِياؤُهُ ِِلَّا الْمَُُّقوَُْ "اخُياَداَ آْ نيست. پس جمله

نمايد، نه اينكه جمله انشائيه باشد و بخواهد براي پرهيزُاَاْ جُل ولايت بكند، شاهد گفُاَ ُا ُند تُليل ُيآْ َا دَك ُي
 .است ُه شهادتش بر گفُاَ ُا پوشيده نيست "وَ لكنَِّ أَُْثرََهُمْ لا يَُلَْموَُْ "جمله

يه شريفه بخاطر اتصالش به آيه بُدي افاده و ُنظوَ از عذاب، عذاب به ُشُه شدْ و يا اعم از آْ است، و اين ُُنا َا آ
ه بُديش ُه با آي "وَ ِِذْ قالُوا اللَّهُمَّ ... "ُند، قبلا هم گفُيم ُه آيه شريفه ُُصل به ُا قبل خود نيست چوْ گفُيم آيهُي
 .اين ُُني هماْ است ُه ُا گفُيم از سياق آيات قبل و بُد خود بيرونند، و لازُه "وَ ُا ُاَْ اللَّهُ ليَُُِذِّبهَُمْ ... "فرُايد:ُي

 94ص:  ..... [وهوجوهي كه در مجمع البيان در مورد اينكه در يك آيه عذاب از مشركين نفي، و در آيه دوم اثبات شده است، نقل شده و اشكال وارد بر آن وج]

عذاب َا از ُشرُين نفي و دَ  گويد: اگر دَ ُقام سْال گفُه شود چگونه ُياْ اين دو آيه ُه دَ اوليدَ ُجمع البياْ ُي
 :گوييم به سه وجه ُمكن استشود؟ دَ جواب ُيدوُي اثبات نموده جمع ُي

اول اينكه ُنظوَ از عذاب دَ آيه اول، عذاب اسُيصال و از سنخ آْ عذابهايي است ُه اُم گذشُه به وسيله آْ ُنقرض 
و اساَت و غير آْ است ُه ُشرُين بُد از ُهاجرت و  اند، و ُنظوَ از آْ دَ آيه دوُي عذاب ُشُه شدْ به شمشيرشده

 .شوندبيروْ شدْ ُُْنين از ُياْ آناْ بداْ گرفُاَ ُي

فرُايد: چرا خداوند دَ آخرت دوم اينكه بگوييم ُقصود خداي تُالي اين است ُه عذاب آخرت َا براي آناْ اثبات نموده و ُي
 .است، و اين جواب از جبائي استعذابشاْ نكند؟ و ُقصودش دَ آيه اولي عذاب دنيا 

جواب سوم اين است ُه آيه اولي اثر و اقُضاي اسُغفاَ َا بياْ نموده و ُقصود دَ آْ اين است ُه خداوند ايشاْ َا به عذاب 
ياْ شوند آْ گاه بُند تا زُاني ُه اسُغفاَ ُنند، و وقُي اسُغفاَ دَ ُياْ ايشاْ ُُروك شد ُُذب ُيآخرت ُُذب نمي

 .«1»ُه اسُحقاقشاْ براي عذاب بخاطر جلوگيريشاْ از زياَت ُسجد الحرام است  ُندُي

اشكالي ُه دَ هر سه وجه هست اين است ُه اصلا سْال ُزبوَ ُوَد نداَد تا به اين سه وجه جواب داده شود، زيرا وقُي 
 آْ سْال و اشكال ُوَد داَد ُه اين دو آيه با هم ُُصل

__________________________________________________ 
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 .اين اشكال اجمالي -باشند، و ُا گفُيم ُه آيه اول و آيه قبل از آْ با آيات قبل و بُدشاْ ُُصل نيسُند

ياْ آيه دوم دَ ب -ُه گذشت سياق آيه اشكالي ُه ُُوجه وجه اول است اين است ُه به بياني -و اُا اشكال تفصيلي
سازد، هر چند عذاب نفي شده دَ آْ سياق تشدد و ترقي دادْ ُطلب است و اين با نفي عذاب دَ آيه قبليش نمي -ُجمع

 .غير از عذابي باشد ُه دَ دوُي اثبات ُرده



ُنافات داَد با اينكه ُنظوَ از عذاب دَ آْ عذاب  "هُوَ ُا لَهمُْ ألََّا يَُُذِّبَهُمُ اللَّ "و اشكال وجه دوم اين است ُه سياق آيه
ُُمْ فَذوُقُوا الَُْذابَ بمِا ُُنْ "فرُايد:ُي -ُه با آيه اول دَ يك سياق است -اخروي باشد، ُخصوصا از نظر اينكه دَ آيه بُدش

 ."تَكْفُروَُْ

خواهد چوْ ظاهر آيه اين است ُه ُياشكال اين وجه اين است ُه بدوْ شك ُخالف با ظاهر آيه است،  -و اُا وجه سوم
 «1»اسُغفاَ َا بنحو حالت اسُمراَي براي ايشاْ اثبات ُند، نه اصل اقُضاي آْ َا. 

اي به ُُن -به ضم ُيم -"ُكاء "ُلمه "وَ ُا ُاَْ صَلاتُهُمْ عِندَْ الْبَيتِْ ِِلَّا ُكُاءً وَ تصَْدِيةًَ فَذُوقُوا الَُْذابَ بِما ُُنُُْمْ تَكفُْرُوَْ "
ُه بر وزْ صيغه ُبالغه است، ُرغي است دَ حجاز ُه داَاي صفير شديدي  -با تشديد ُاف -"ُكاء "صفير  سوت( است و

به ُُناي  "تصدية "نيز به اين ُُنا است، و ُلمه«. 4» "بنيك حمري و ُكئكيني "گويند:است، و ُثل ُُروف عرب ُه ُي
 .ُف زدْ است

 گردد، و آناْبه ُانُين از زياَت ُسجد الحرام ُه دَ آيه قبلي ذُر شدند برُي "لاتُهُمْوَ ُا ُاَْ صَ "دَ جمله "هم "ضمير
 به قرينه فاء تفريُي ُه بر سر آْ است وعده "فَذُوقُوا الَُْذابَ بِما ُُنُُْمْ تَكفُْرُوَْ "عباَت بودند از ُشرُين قريش. و جمله

 .ُندعذاب َا ُنجز ُي

 ينكه اين آيه و آيه قبليش ُُصل و ُلام واحدي باشندو از همين جا است ُه احُمال ا

__________________________________________________ 

شوند. شوند نه اينكه اگر اسُغفاَ ُنند عذاب نميُنند عذاب نميخواهد بفرُايد ايناْ ُه اسُغفاَ ُيتوضيح اينكه، ُي(1)
 ( ُُرجم

آْ از اينجا بوده ُه ُردي دَ قحط سالي ُقداَي غذا به خانه آوَده و به زنش اين ُلام يك ُثل عربي است، و اصل (2)
داد، زْ غذا َا ُياْ خود و فرزندانشاْ بطوَ ُساوي تقسيم ُرد، شوهر از دَ اعُراض گفت: فرزندانت َا حمر  ُرغي است 

اين ُثل از دو اسم جاُد فُل اُر قراَ ده و ُرا ُكاء  ُرغي است بزَگُر( خود به حساب آوَ، و اين ُرد عرب دَ  (ُوچك
 .ساخُه است
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 چرا "شود:اي است حاليه ُُناي هر دو آيه چنين ُيجمله "وَ ُا ُاَْ ... "شود، و با دَ نظر داشُن اينكه جملهتاييد ُي
ُنند، نماز خواندنشاْ دَ وگيري ُيخداوند عذابشاْ نكند و حال آنكه همينهايند ُه بندگاْ ُُْن َا از ُسجد الحرام جل

اي از سوت ُشيدْ و دست زدْ نبود، پس چوْ چنين بود اينك بايد عذاب َا به ُيفر اينكه ُفر خانه خدا جز ُلُبه
 .. الُفات از غيبت  ُاَْ صَلاتُهُمْ( به خطاب  فذوقوا( به ُنظوَ َسا ساخُن تشديد بكاَ َفُه است"وَزيدند بچشندُي

 96نكه متروك ماندن خانه كعبه، مؤاخذه و عذاب الهي در پي دارد[ ..... ص: اشاره به اي]

شود ُه خانه ُحُرم ُُبه هر وقت به خاطر جلوگيري اشخاصي ُُروك بماند ُْاخذه و عذاب الهي از اين دو آيه اسُفاده ُي
 .«1» "ت َبكم فانه اْ ترك لم تنظروااللَّه اللَّه في بي "هم دَ يكي از وصيُهايش فرُوده: (آوَد، علي  عَا به باَ ُي

 "... َِِّْ الَّذِينَ َُفَرُوا يُنفِْقوَُْ أَُْوالهَُمْ لِيصَُدُّوا عَنْ سَبيِلِ اللَّهِ "

ُند ُه چطوَ ُساعيشاْ دَ باطل ُردْ دعوت خدا و جلوگيري از سلوك َهرواْ طريق خدا اين آيه حال ُفاَ َا بياْ ُي
دهد. و به اين سياق شرح ُي "...فَسَيُنْفِقُونَها ثمَُّ تَكوُُْ عَليَْهِمْ حَسْرةًَ ثمَُّ يغُْلَبوَُْ  "ُنا َا جملهخنثي و بي اثر است، و اين ُ

به ُنزله تُليل است، و حاصل ُُناي آيه اين است ُه: ُفر  "وَ الَّذِينَ َُفَروُا ِلِي جَهَنَّمَ يُحشَْرُوَْ "شود ُه جملهظاهر ُي



ُند به اينكه دَ َاه ابطال دعوت و براي جلوگيري بزودي واداَشاْ ُي -ُه خداوند دَ اسباب داَدبحسب سنُي  -ُشرُين
از َاه حق فُاليت ُنند، و اُوالشاْ َا دَ َاه اين غرضهاي آلوده و فاسد خرج ُنند، غافل از اينكه ظلم و فسق و هر فساد 

اند هدَ پس دَ نُيجه اُوالي ُه دَ اين َاه خرج ُردهُند، ديگري ُسي َا بسوي َسُگاَي و گرفُن نُيجه َهبري نمي
ر از برند، براي اينكه ُفاَ سشود، آْ گاه ُغلوب شده و از اُوالشاْ سودي نميَفُه و ضايع شدْ اُوال باعث حسرتشاْ ُي

لش دَ ازاء حشر داَند، و اعمال دنيايي آناْ از قبيل اجُماع بر شر و خروج براي جنگ با خدا و َسوقبر بسوي دوزخ برُي
 .گيردبسوي جهنم قراَ ُي

 از پيشگوييها و خبرهاي غيبي قرآْ است، توضيح اينكه، سوَه "فَسَيُنفِْقُونهَا ثُمَّ تكَُوُْ عَليَْهِمْ حَسْرةًَ ثمَُّ يغُْلَبوَُْ ... "و جمله
ه جنگهايي ُه به فاصله ُمي َخ بُد از جنگ بدَ نازل شده، پس گويا دَ اين آيه ب -ُه اين آيه دَ آْ واقع شده -انفال
از جنگ احد و يا  "فَسَيُنفِْقُونَها ثمَُّ تَكوُُْ عَلَيْهمِْ حَسْرَةً "ُند، دَ جملهدهد يُني جنگ احد و يا احد و غير آْ اشاَه ُيُي

 احد و غير آْ

__________________________________________________ 

غه دهد، نهج البلاوَدگاَتاْ ُوتاهي ُكنيد، چه اگر ُُروك بماند خداوند ُهلُُاْ نميخدا َا ُه دَ بزَگ داشت خانه پر(1)
 .244صبحي صالح، ص 
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ي ناز حال ُسا "وَ الَّذِينَ َُفَروُا ِلِي جَهَنَّمَ يُحْشَروَُْ "دهد، و دَ جملهاز فُح ُكه خبر ُي "ثمَُّ يغُْلَبوَُْ "خبر داده و دَ جمله
 .ُندشوند پيشگويي ُيُه از قريش ُوفق به دين اسلام نمي

 95[ ..... ص: "لِيَمِيزَ اللَّهُ الخَْبِيثَ مِنَ الطَّيِّبِ ... "توضيح معناي آيه شريفه:]

 ""روَُْفَيَجَُْلهَُ فِي جهََنَّمَ أُولئكَِ هُمُ الْخاسِ لِيَمِيزَ اللَّهُ الْخَبِيثَ ُِنَ الطَّيِّبِ وَ يَجَُْلَ الْخبَِيثَ بَُْضَهُ عَلي بَُضٍْ فَيَرُُْمَهُ جمَِيُاً "
 .دو ُُناي ُقابل يكديگرند، و شرحشاْ گذشت -ناپاك و پاك -"طيب "و "خبيث

به ُُناي بيروْ ُردْ چيزي از ُياْ ُخالف آْ و پيوسُنش به ُوافق آْ است، پيوسُني ُه آْ َا از ُخالفش  "تمييز "و
ه ُُناي جمع ُردْ و قراَ دادْ چيزي است بر َوي چيزي ديگر، ابر پر پشت َا هم از همين ب "َُم "و ُلمه .جدا سازد

يُني ُجُمع ابر و ُجموع آْ، و  "سَحابٌ َُرُُْومٌ "گويند ُه قطُات آْ َويهم قراَ داَد، پسُي "سَحابٌ َُرُُْومٌ "جهت
 .تراُم اشياء به ُُناي َويهم قراَ گرفُن آنها است

تُليل و بياْ علت پيشگوييهايي است ُه دَ آيه سابق بر حسب سنت طبيُي از حال ُفاَ ُرده بود، و آْ  اين آيه دَ ُوضع
توانند نوَ خدا َا خاُوش نموده و از َاه خدا جلوگيري ُنند، آَي دَ اين بود ُه ُفاَ با تمام اُكانات و قدَتي ُه داَند نمي

برند، و ليكن به ُقصد ناُشروع خود َاه نبرده و ُساعي خود َا به ُاَ ُياين َاه و بدين ُنظوَ اُوال خود َا خرج نموده و 
به نُيجه  هايشاْبينند ُه ُوشششود، و وقُي ُيَسند، بلكه اُوالشاْ هدَ َفُه، و اعمالشاْ بي اثر ُيبه آَزوي خود نمي

 .خوَندَسد حسرت برده و شكست ُينمي

ه اي است ُها دَ سير خود ُحكوم سنت الهي است و ُُوجه غايت و نُيجهو اين بداْ علت است ُه چنين اعمال و تقلب
پروَدگاَ دَ عالم تكوين قراَ داده، و آْ سنت اين است ُه دَ اين نظام جاَي، خير و شر و خبيث و طيب از يكديگر جدا 

ْ دهد، آَي آجهنم قراَ ُي يابد آْ َا دَگردد، خبيثها َويهم قراَ گرفُه و وقُي ُجُمع و ُُراُمي از شر تشكيل ُيُي
غايت و هدفي ُه قافله شر به سوي آْ است جهنم است، و بدوْ اسُثناء تماُي خبيثها به آْ داَ البواَ خواهند َفت هم 



 .چناْ ُه غايت و نهايت خير و طيب بهشت است، آْ دسُه همه زيانكاَ و اين دسُه همه َابح و َسُگاَند

 اي است ُه خداوند دَ آْ براي حققريب به ُضموْ آيه "ليَِمِيزَ اللَّهُ الْخَبِيثَ ُِنَ الطَّيِّبِ ... "شود ُه جملهاز اينجا ُُلوم ُي
النَّاَِ  يهِ فِأَنزَْلَ ُِنَ السَّماءِ ُاءً فَسالتَْ أَودِْيَةٌ بِقَدََِها فَاحُْمََلَ السَّيلُْ زَبَداً َابِياً وَ ُِمَّا يُوقِدُوَْ عَلَيْ "و باطل ُثل زده و فرُوده:

 فاءً وَ أََُّا ُا ينَفَْعُ النَّاسَ فَيَمْكثُُ فِيابُِْغاءَ حِلْيةٍَ أوَْ َُُاعٍ زبََدٌ ُِثْلهُُ َُذلكَِ يَضْربُِ اللَّهُ الْحقََّ وَ الْباطلَِ فأَََُّا الزَّبدَُ فَيَذْهبَُ جُ
 "الْأََضِْ
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ُند، و آْ اين است ُه بطوَ ُلي فرع هر چيزي به اصل خودش ُلحق لهي اشاَه ُيو اين آيه به يك قانوْ ُلي ا «1»
 .شودُي

 "... قُلْ لِلَّذِينَ َُفَروُا ِِْْ يَنُْهَُوا يُغفَْرْ لَهمُْ ُا قَدْ سلَفََ "

، دم استبه ُُناي تق "سلوف "به ُُناي ترك و صرفنظر ُردْ از عملي است به خاطر نهي از آْ، و ُلمه "انُهاء "ُلمه
 .طريقه و َوش َا گويند "سنت "و

ص( دَ اين آيه ُاُوَ شده ُه آْ َا بر ُفاَ قريش قرائت نموده و ابلاغ بداَد، و دَ ُُناي آْ هم تطميع هست )َسول خدا 
و هم تهديد، و حقيقُش دعوت به اين است ُه جنگ و فُنه انگيزي َا ترك ُنند تا خداوند بخاطر آْ از ايشاْ آْ قُل و 

اند دست برنداَند، هماْ سنت خدا ُه دَ باَه زاَي َا ُه دَ باَه ُُْنين َوا داشُه بودند بياُرزد و اگر از آنچه نهي شدهآ
نياُاْ ايشاْ جرياْ يافت، و نياُاْ آناْ َا هلاك و ُنقرض ساخت و ُوششهايشاْ َا هدَ داد دَ حق ايشاْ نيز جرياْ 

 .يابدُي

 98[ ..... ص: "وهُمْ حَتَّي لا تَكُونَ فِتْنَةٌ وَ يَكُونَ الدِّينُ كُلُّهُ للَِّهِ ...وَ قاتلُِ "معناي آيه شريفه:]

 "... وَْ بَصيِرٌوَ قاتِلوُهُمْ حََُّي لا تكَُوَْ فُِْنَةٌ وَ يَكوَُْ الدِّينُ ُُلُّهُ لِلَّهِ فإَِِْ انَُْهَواْ فَإَِّْ اللَّهَ بمِا يَُْملَُ "

ه آْ اي ُه ُفاَ دَ آيه قبلي ُكلف باي، دَ قبال آْ وظيفهاست بر تكليف ُُْنين به وظيفه اين آيه و آيه بُدش ُشُمل
شاْ به ُفاَ بگو اگر از دشمني خدا و َسولش دست برداَند جرائم گذشُه "بودند، به اين ُُنا ُه دَ آيه قبل فرُوده بود:

، آْ گاه دَ اين آيه "نند ُه بر نياُانشاْ چه گذشتداها َا تكراَ ُنند خوب ُيشود، و اگر آْ خرابكاَيآُرزيده ُي
فرُايد به آناْ چنين بگو: و اُا تو و ُُْنين زنهاَ ُه دَ ُهم خود ُه هماْ اقاُه دين و تصفيه ُردْ و صالح ساخُن ُي

اندازند خاتمه ُيها ُه هر َوز به َاه ُحيط براي ُُْنين است ُوتاهي و سسُي نكنيد، و به قُال ُفاَ بپردازيد تا اين فُنه
انگيزي دَ سر نپروَانند، اگر دست برداَند ُه خداوند به پاداش اعمالي ُه از ايشاْ ببيند جزاي پذيرد و ديگر هواي فُنه

دهد، و اگر سرپيچي ُنند و هم چناْ فُنه و جنگ به َاه اندازند، شما نيز جنگ َا اداُه دهيد ُه خداوند ياوَ خيرشاْ ُي
 .ن َا بدانيد و سسُي و ترس به خود َاه ندهيدشما است، بايد اي

__________________________________________________ 

فرو فرسُاد از آسماْ آبي َا پس هر آبگيري بقدَ ظرفيُش جرياْ يافت، پس سيل ُفي برآُده بر گرفت، همچنين از (1)
د( گيردُيد ُفي ُانند ُف آب  َوي ُذابش قراَ ُيُي آنچه  از فلزات( به طلب دَست ُردْ زيوَ و يا ابزاَ آتش بر آْ

زند اُا ُف پس با خشكيدْ سيل از بين و ُف َوي آْ دو( بر هم ُي -خداوند حق و باطل َا اين چنين  به آب و فلز ُذاب
 12ُاند. سوَه َعد آيه خوَد دَ زُين باقي ُيَود، و اُا آنچه به دَد ُردم ُيُي
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به ُُناي هر چيزي است ُه نفوس به آْ آزُايش شوند، و قهرا چيزي بايد باشد ُه بر نفوس گراْ آيد، و ليكن  "فُنه "
دا شود. ُفاَ قريش گروندگاْ به َسول خها و شكسُن پيمانهاي صلح اسُُمال ُيآُدهاي جنگي و نااُنيبيشُر دَ پيش

دادند و به ترك اسلام و برگشت به گرفُند و شكنجه ُياز آْ دَ ُكه ُي  ص( َا قبل از هجرت آْ جناب و تا ُدتي بُد
 .شدُردند، و اين خود فُنه ناُيده ُيُفر ُجبوَ ُي

ه با ُنايه از اين است ُ "وَ قاتِلوُهُمْ حََُّي لا تَكوَُْ فُِْنَةٌ "آيد ُه جملهُرد برُيو از ُُناي سابق ُه سياق آْ َا افاده ُي
ين اي ُه ُُْنين َا ُفُوْ سازد برنينگيزند، و دَ نُيجه دو ديگر به ُفر خود ُغروَ نشوند، و ديگر فُنه جنگ تضُيف شده

فَإِِْ انَُْهَوْا  "دَ جمله "انُهاء "آيد ُه ُنظوَ ازاش از خدا باشد، و ُسي ُردم َا به خلاف آْ دعوت نكند. و نيز برُيهمه
 "فَإِِْ انَُْهَوْا "َا ُرادف "فإََِّْ اللَّهَ بِما يَُمَْلوَُْ بَصِيرٌ "انُهاي از قُال باشد، و به همين جهت جمله "فَإَِّْ اللَّهَ بِما يَُمَْلوَُْ بَصِيرٌ

ُند به آنچه ُه ُناسب با اعمالشاْ باشد، و او به قراَ داد يُني دَ اين هنگام است ُه خداوند دَ بين آناْ حكم ُي
 .اعمالشاْ بصير است

، اين است ُه اگر از اطاعت اين نهي سرباز زدند و از جنگ دست برنداشُه "وَ ِِْْ تَولََّوْا ... "ُه ُنظوَ از جملهآيد و نيز برُي
انگيزي اداُه دادند بايد شما بدانيد ُه خداوند سرپرست و ياوَ شما است و با وثوق به ياَي خدا با آناْ و هم چناْ به فُنه

 .و ياوَ استُصاف شويد ُه او نيكو سرپرست و نيك

ُنافاتي با باقي گذاَدْ اهل ُُاب به دين خود دَ صوَتي  "وَ يَكوَُْ الدِّينُ ُُلُّهُ لِلَّهِ "پس اين ُُنا هم َوشن شد ُه جمله
نسبت « 1» "حََُّي يُُْطُوا الْجِزْيةََ عنَْ يَدٍ وَ هُمْ صاغِروَُْ "ُه به ذُه اسلام دَآُده و جزيه دهند نداَد، پس بين اين آيه و آيه

 .ناسخيت و ُنسوخيت دَ ُاَ نيست

گانه ُوَد بحث وجوهي داَند ُه چوْ و غير آْ از ُقرَات آيات سه "ُغفرت "و "انُهاء "بُضي از ُفسرين دَ ُُناي
 .نماييمتُرض به آنها فايده زيادي نداَد از نقلش خودداَي ُي

از اسماء حسناي خدا است، و دَ اين صوَت ُسلما ُنظوَ از اسم،  "صيِرُنُِْمَ الْموَْلي وَ نُِمَْ النَّ "دَ بُضي از َوايات داَد ُه:
وَ از دو جمله هسُند بلكه ُنظ "نُِْمَ الْمَولْي وَ نُِْمَ النَّصِيرُ "اسم به ُُناي ُصطلح نخواهد بود، چوْ اسم ُصطلح ُفرد است

واَد  "لا تَأْخُذُهُ سِنةٌَ وَ لا نَومٌْ "َ باَه جملهاي از ُصاديق اخُصاص داَد، هم چناْ ُه نظيرش دآْ لفظي است ُه به پاَه
 شده ُه از اسماء حسنا است، و بحث دَ اسماء حسنا دَ ذيل آيه
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 .دَ جلد هشُم اين ُُاب گذشت« 1» "وَ لِلَّهِ الْأسَْماءُ الْحُسنْي "

در مورد توطئه قتل پيامبر )ص( در مكه، و هجرت آن  "وَ إِذْ يَمْكُرُ بِكَ الَّذيِنَ كفََروُا ... "بحث روايتي ]رواياتي در ذيل آيه شريفه:

 111حضرت به مدينه[ ..... ص: 

 اشاره

 .«4»گفُه است: اين آيه دَ ُكه و قبل از هجرت نازل شده  "وَ ِذِْ يَمكُْرُ بكَِ الَّذيِنَ َُفَروُا ... "ذيل آيه دَ تفسير قمي دَ

 :اند ُه گفتو دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن جرير و ابو الشيخ از ابن جريح َوايت ُرده



 .«0»ُكي است  "وَ ِِذْ يَمكُْرُ بِكَ الَّذيِنَ َُفَرُوا "آيه

شود، ُند اسُفاده ُياز عبد بن حميد از ُُاوية بن قره نقل ُي« 2»اين ُُنا از ظاهر آْ َوايُي ُه نيز الدَ المنثوَ  :ُْلف
 .ليكن خواننده ُحُرم بخاطر داَد ُه گفُيم سياق آيات ُساعد با اين ُُنا نيست

اني، ابو الشيخ، ابن ُردويه و ابو نُيم دَ ُُاب و نيز دَ الدَ المنثوَ است ُه عبد الرزاق، احمد، عبد بن حميد، ابن ُنذَ، طبر
 "وَ ِِذْ يَمكُْرُ بِكَ الَّذِينَ ُفََروُا لِيُثْبُُِوكَ "اند ُه دَ باَه آيهدلائل و خطيب همگي از ابن عباس  َضي اللَّه عنهما( َوايت ُرده

 -ند ُنيدح شد او َا گرفُه و دَ بگفُه است: قريش شبي دَ ُكه ُجلس شوَ تشكيل داده برخي از ايشاْ گفُند: وقُي صب
اي َأي دادند ُه بايد او َا از ُكه بيروْ بُضي ديگر گفُند: بلكه او َا بكشيد، و عده -ُقصودشاْ َسول خدا  ص( بود

ُنيد. خداوند َسول گراُي خود َا از تصميم ايشاْ آگاه ُرد، و آْ شب علي  َضي اللَّه عنه( دَ بسُر پيغمبر  ص( خوابيد، و 
ول خدا  ص( شبانه از شهر خاَج شد تا به غاَ َسيد، ُشرُين اطراف خانه َا ُحاصره ُرده و علي  ع( َا به خيال اينكه َس

پيغمبر است تحت نظر گرفُند، صبح ُه شد يكباَه به دَوْ خانه يوَش برده و وقُي با علي  َضي اللَّه عنه( َوبرو شدند 
َسول  دانم، ناچاَ اثر پايده، از علي  ع( پرسيدند، َفيقت ُجا است؟ فرُود: نميفهميدند ُه خداوند نقشه ايشاْ َا خنثي ُر

َفُند تا به ُوه َسيدند، دَ آنجا اثر َا گم ُرده و ناگزير به بالاي ُوه َفُه و به دَ خدا  ص( َا گرفُه و هم چناْ پيش ُي
 غاَ َسيدند، ديدند عنكبوت به دَ غاَ تاَ تنيده با

__________________________________________________ 
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خود گفُند: اگر واَد اين غاَ شده باشد ُُقول نيست ُه عنكبوت به دَ آْ تاَ تنيده باشد، به ناچاَ برگشُند. و َسول خدا 
 .«1»ب دَ آنجا توقف ُرد  ص( سه ش

گويد: سبب نزول اين آيه آْ بود ُه وقُي َسول خدا  ص( دَ ُكه دعوت خود َا علني ُرد دو قبيله و دَ تفسير قمي ُي
به ايشاْ فرُودند: آيا حاضريد از ُن دفاع ُنيد و صاحب جواَ ُن باشيد، و ُن  (اوس و خزَج نزد او آُدند، َسول خدا  ص

 ر شما تلاوت ُنم و ثواب شما دَ نزد خدا بهشت بوده باشد؟هم ُُاب خدا َا ب

قراَ ُلاقات بُدي شب نيمه ايام  :آَي، از ُا براي خودت و براي پروَدگاَت هر پيماني ُه خواهي بگير، فرُود :گفُند
، ُني برگشُندتشريق، و ُحل ُلاقات عقبه، اوس و خزَج از آْ جناب جدا شده و به انجام ُناسك حج پرداخُند آْ گاه به 

 .و آْ سال با ايشاْ جمع بسياَي نيز به حج آُده بودند

َوز دوم از ايام تشريق ُه شد َسول خدا  ص( به ايشاْ فرُود: وقُي شب شد همه دَ خانه عبد المطلب دَ عقبه حاضر 
زَج دَ آْ از اوس و خ شويد، و ُواظب باشيد ُسي بيداَ نشود، و نيز َعايت ُنيد ُه تك تك واَد شويد، آْ شب هفُاد نفر

ص( به ايشاْ فرُود: آيا حاضريد از ُن دفاع ُنيد و ُرا دَ جواَ خود بپذيريد تا ُن ُُاب )خانه گرد آُدند، َسول خدا 
 .پروَدگاَم َا بر شما بخوانم و پاداش شما بهشُي باشد ُه خداوند ضاُن شده؟

خواهي براي پروَدگاَت ن حزام گفُند: آَي، يا َسول اللَّه، هر چه ُياز آْ ُياْ اسُد بن زَاَه و براء بن ُُروَ و عبد اللَّه ب
ُنم اين است ُه فقط او َا پرسُش ُنيد، و و براي خودت شرط ُن. حضرت فرُود: اُا آْ شرطي ُه براي پروَدگاَم ُي

هماْ نحوي ُه از ُنم اين است ُه از ُن و اهل بيت ُن به چيزي َا شريك او نگيريد، و آْ شرطي ُه براي خودم ُي



ُنيد، دفاع ُنيد. گفُند: پاداش ُا دَ ُقابل اين خدُت چه خواهد بود؟ فرُود: بهشت خواهد خود و اهل و اولاد خود دفاع ُي
آيند، و دَ بهشت پادشاه شويد و عجم هم به دين شما دَُيبود دَ آخرت، و دَ دنيا پاداشُاْ اين است ُه ُالك عرب ُي

 .اينك َاضي هسُيمخواهيد بود. گفُند: 

حضرت فرُود: دوازده نفر نقيب َا از ُياْ خود انُخاب ُنيد تا بر اين ُُنا گواه شما باشند، هم چناْ ُه ُوسي از بني 
گفت: اين نقيب، اين نقيب، دوازده نفر تُيين شدند، نه نفر از خزَج، و اسرائيل دوازده نقيب گرفت. به اشاَه جبرئيل ُه ُي

 ز خزَج اسُد بنسه نفر از اوس، ا
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زَاَه، براء بن ُُروَ، عبد اللَّه بن حزام  پدَ جابر بن عبد اللَّه(، َافع بن ُالك، سُد بن عباده، ُنذَ بن عمر، و عبد اللَّه بن 
َبيع و عبادة بن صاُت و از اوس ابو الهيثم بن تيهاْ ُه از اهل يمن بود، اسيد بن حصين و سُد بن خيثمه  َواحه، سُد بن
 .تُيين گرديدند

وقُي اين ُراسم به پاياْ َسيد و همگي با َسول خدا  ص( بيُت ُردند، ابليس دَ ُياْ قريش و طوايف ديگر عرب بانگ 
اند ُه دَ ُحل جمره عقبه با وي براي اين ُحمد است و اين بي ديناْ ُدينهبرداشت ُه اي گروه قريش و اي ُردم عرب! 

ُنند، و فريادش چناْ بود ُه همه اهل ُني آْ َا شنيدند، قريش به هيجاْ آُده و با اسلحه به ُحاَبه با شما بيُت ُي
ا ُُفرق شوند، انصاَ گفُند: يا طرف آْ حضرت َوي آوَدند، َسول خدا  ص( هم اين صدا َا شنيد، و به انصاَ دسُوَ داد ت

َسول اللَّه، اگر دسُوَ فرُايي با شمشيرهاي خود دَ برابرشاْ ايسُادگي ُنيم، َسول خدا  ص( فرُود: ُن به چنين چيزي 
 آيي؟ام، و خداوند اذنم نداده ُه با ايشاْ بجنگم، گفُند: آيا تو هم با ُا به ُدينه ُيُاُوَ نشده

 .يمفرُود: ُن ُنُظر اُر خدا

دَ اين ُياْ قريش همگي با اسلحه َوي آوَدند، حمزه و اُير المُْنين  ع( دَ حالي ُه شمشيرهايشاْ همراهشاْ بود 
بيروْ شده و دَ ُناَ عقبه َاه َا بر قريش گرفُند، وقُي چشم قريشياْ به آْ دو نفر افُاد گفُند: براي چه اجُماع ُرده 

گذَد ينجا ُسي نيست، و اين َا هم بدانيد ُه به خدا سوگند احدي از اين عقبه نميبوديد؟ حمزه گفت: ُا اجُماع نكرديم و ا
 .آوَمُگر اينكه ُن به شمشير خود او َا از پا دَُي

قريش اين َا ُه ديدند به ُكه برگشُه و با خود گفُند: ايمن از اين نيسُيم ُه يكي از بزَگاْ قريش به دين ُحمد دَآُده 
و قانوْ قريشياْ چنين بود ُه  -ين بهانه دَ داَ الندوة اجُماع ُنند، و دَ نُيجه ُرام ُا تباه گرددو او و پيروانش به هم

لذا به ُنظوَ پيشگيري از چنين پيشاُدي بي  -شد ُگر اينكه چهل سال از عمرش گذشُه باشدُسي داخل داَ الندوة نمي
گرد هم جمع شدند، و ابليس به صوَت پيري سالخوَده  دَنگ دَ داَ الندوة ُجلس تشكيل داده و چهل نفر از سراْ قريش

دَ انجمن ايشاْ دَآُد، دَباْ پرسيد تو ُيسُي؟ گفت: ُن پيري از اهل نجدم ُه هيچ گاه َأي صائبم َا از شما دَيغ 
ي، ينك دَ آام تا شما َا ُمك فكري ُنم. دَباْ گفت: اايد آُدهام ُه دَ باَه اين ُرد انجمن ُردهام و چوْ شنيدهنداشُه

 .ابليس داخل شد

دانند ُه هيچ طايفه از عرب به پايه عزت ُا بُد از آنكه جلسه واَد شوَ شد ابو جهل گفت: اي گروه قريش! همه ُي
گذاَند، علاوه، ُا دَ ُنند، و ُا َا احُرام ُيَسد، ُا خانواده خدائيم، همه طوائف عرب سالي دو باَ بسوي ُا ُوچ ُينمي

 داَيم ُسي َا  حرم خدا قراَ
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ايم تا اينكه ُحمد بن عبد اللَّه دَ ُياْ ُا پيدا شد، و چوْ او َا ُردي جرأت آْ نيست ُه به ُا طمع ببندد ُا چنين بوده
چناْ پاس  مصالح و بي سر و صدا و َاسُگو يافُيم به لقب اُين او َا ُلقب ُرديم، تا آنكه َسيد به آنجا ُه َسيده، ُا ه

آوَند، حرُُش َا داشُيم، ولي از اين َفُاَ سوء اسُفاده ُرد و ادعا ُرد ُه فرسُاده خدا است، و اخباَ آسماْ َا برايش ُي
هاي ُا تفرقه انداخت، عقايد ُا َا خرافي دانست، و خداياْ ُا َا ناسزا گفت و جوانانماْ َا از َاه بيروْ ُرد، و ُياْ جماعت

ام، گفُند: چه َگُر از اين نبود ُه پدَاْ و نياُاْ ُا َا دوزخي خواند و ُن اينك فكري دَ باَه او ُردهاي بزهيچ لطمه
بينم ُردي از ُياْ خود انُخاب ُنيم تا او َا بكشد، اگر بني هاشم به خوْ خواهي او اي؟ گفت: ُن صلاح ُيفكري ُرده

: دازيم. خبيث  ابليس( گفت: اين َأي ناپسند و نادَسُي است، گفُندپربرخاسُند به جاي يك خونبها ده خونبها به ايشاْ ُي
چطوَ؟ گفت: براي اينكه قاتل ُحمد َا خواهند ُشت، و آْ ُداُيك از شما است ُه خود َا به ُشُن دهد؟، آَي اگر 

انه ُحمد آزادشوند ُه قاتل ُحمد ُشُه شود بني هاشم و هم سوگنداْ خزاعي ايشاْ به تُصب دَآُده و هرگز َاضي نمي
 .گرديدَوي زُين َاه برود، و قهرا ُياْ شما و ايشاْ جنگ واقع خواهد شد و دَ حرُُاْ به ُشت و ُشُاَ واداَ ُي

 يكي ديگر از ايشاْ گفت: ُن َأي ديگري داَم، ابليس گفت: َأي تو چيست؟

د زهير و نابغه و اُرء القيس بميرد. ابليس اي زنداني ُنيم و قوت و غذايش دهيم تا ُرگش برسد، و ُانناو َا دَ خانه :گفت
 :تر است. گفُندتر و خبيثگفت: اين از َأي ابو جهل نكوهيده

آيند ها ُه همه اعراب به ُكه ُيدهند، و دَ يكي از ُوسمچطوَ؟ گفت: براي اينكه بني هاشم به اين پيشنهاد َضايت نمي
 .آوَندزنداْ بيروْ ُي نزد اعراب اسُغاثه برده و به ُمك ايشاْ ُحمد َا از

ُنيم. يكي ديگر از ايشاْ گفت: نه، و ليكن او َا از شهر و دياَ خود بيروْ نموده و خود به فراغت بُهايماْ َا پرسُش ُي
 :تر است. گفُندابليس گفت: اين از آْ دو َأي نكوهيده

و َا بدست ُنيد، و ااز شهر و دياَ خود بيروْ ُيترين ُردم َا آوَترين و فصيحچطوَ؟ گفت: براي اينكه شما زيباترين و زباْ
شويد ُه سواَه و ُند، يك وقت خبرداَ ُيدهيد، و او همه َا فريفُه و به زباْ خود ُسحوَ ُيخود به اقطاَ عرب َاه ُي

 .ُانيدپياده عرب ُكه َا پر ُرده ُُحير و سرگرداْ ُي

 :ُه َأي چيست؟ ابليس گفتبناچاَ همگي به ابليس گفُند: پس تو اي پير ُرد بگو 

 جز يك پيشنهاد هيچ علاج ديگري دَ ُاَ او نيست، پرسيدند آْ پيشنهاد چيست؟ گفت: آْ 
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اي از قبائل و طوائف عرب يك نفر انُخاب شود، حُي يك نفر هم از بني هاشم، و اين عده هر اين است ُه از هر قبيله
ُلوم اي واَد آوَند، تا ُن و يا شمشيري برداشُه و نابهنگام بر سرش َيخُه همگي دفُُا بر او ضربهُدام يك ُاَد و يا آه

نشود به ضربه ُداُيك ُشُه شده، و دَ نُيجه خونش دَ ُياْ قريش ُُفرق و گم شود، و بني هاشم نُوانند به خوْ 
رابر آْ َا توانيد سه باچاَ ُطالبه خونبها ُردند شما ُيخواهي او قيام ُنند، چوْ يك نفر از خود ايشاْ شريك بوده، و اگر بن

دهيم، آْ گاه همگي َأي پير ُرد نجدي َا پسنديده و بر آْ ُُفق شدند، و از بني هاشم هم بدهيد، گفُند: آَي، ده برابر ُي
 .ابو لهب عموي پيغمبر داوطلب شد

َد ُه قريش دَ داَ الندوة اجُماع نموده و عليه تو توطئه از طرفي جبرئيل به َسول اللَّه  ص( نازل شد و براي وي خبر آو
 وَ ِذِْ يَمكُْرُ بكَِ الَّذِينَ َُفرَوُا لِيُثْبُُِوكَ أوَْ يَقُُْلوُكَ أَوْ يُخْرِجوُكَ وَ يَمْكُروَُْ وَ يَمكُْرُ اللَّهُ وَ "ُنند، خداوند اين آيه َا نازل ُرد:ُي

 ."اللَّهُ خيَْرُ الْماُِريِنَ



خواسُند آْ حضرت َا به قُل برسانند اجُماع ُرده به ُسجد الحرام دَآُدند، و شروع ُردند به ُه قريشياْ ُيآْ شبي 
ا َ "وَ ُا ُاَْ صَلاتُهمُْ عِنْدَ الْبَيتِْ ِِلَّا ُُكاءً وَ تَصدِْيَةً "سوت زدْ و ُف زدْ و دوَ خانه طواف ُردْ، خداوند دَ اين باَه آيه

وَ ِذِْ يَمْكرُُ بِكَ الَّذِينَ  "ُف زدْ است، و اين آيه بدنبال آيه "تصدية "سوت زدْ و ُنظوَ از "ُكاء "نازل ُرد، ُه ُنظوَ از
 .نازل شده، هر چند بُد از آيات بسياَي دَ قرآْ نوشُه شده است "َُفَروُا

اينكه  نه او دَآييد، برايگذاَم شبانه به خاوقُي خواسُند بر آْ حضرت دَآُده و به قُلش برسانند، ابو لهب گفت: ُن نمي
گيريم ُاَي به آناْ نرسد، لذا او َا تا صبح تحت نظر ُيدَ خانه زْ و بچه هست، و ُا ايمن نيسُيم از اينكه دست خيانت

 .ُنيم، به همين ُنظوَ آْ شب تا صبح اطراف خانه َسول خدا  ص( خوابيدندوقُي صبح شد واَد شده و ُاَ خود َا ُي

 ص( فرُود تا بسُرش َا بگسُردند، آْ گاه به علي بن ابي طالب  ع( فرُود: جانت َا فداي ُن ُن،  از طرفي َسول خدا
 :عرض ُرد: چشم يا َسول اللَّه، فرُود

 .دَ بسُر ُن بخواب و پُوي ُرا به سر بكش، علي  ع( دَ بسُر پيغمبر  ص( خوابيد و پُوي آْ حضرت َا بر سر ُشيد

ل خدا  ص( َا گرفت و از ُنزل بيروْ برد، و از ُياْ قريشياْ ُه همه دَ خواب بودند عبوَ آْ گاه جبرئيل آُد و دست َسو
وَ جََُلنْا ُِنْ بيَْنِ أَيدِْيهِمْ سَدًّا وَ ُِنْ خَلْفِهمِْ سَدًّا فَأَغْشَيْناهُمْ فَهُمْ لا  "داد، و اين دَ حالي بود ُه َسول خدا  ص( آيه

 "يُبْصِروَُْ
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اند ُه خواند. جبرئيل گفت: َاه ثوَ َا پيش گير، و ثوَ ُوهي است بر سر َاه ُني و از اين جهت ثوَ  گاو( ناُيدهَا ُي «1»
 .ُوهاني نظير ُوهاْ گاو داَد، و َسول خدا  ص( واَد غاَ ثوَ شده و دَ آنجا چه شد بماند

ُر َفُند، علي  ع( از َخُخواب پريد و دَ برابرشاْ ايسُاد و وقُي صبح شد قريش به دَوْ خانه َيخُه و يكسره بطرف بس
اَ گفُيد: او َا از شهر و ديگفت: چكاَ داَيد؟ گفُند: ُحمد ُجا است؟ گفت: ُگر او َا به ُن سپرده بوديد؟ شما خودتاْ ُي

ه باد لهب آوَده و او َا ب ُنيم، او هم  قبل از اينكه شما بيرونش ُنيد( خودش بيروْ َفت، قريش َو به ابيخود بيروْ ُي
 .ُُك گرفُه و گفُند: اين نقشه تو بود ُه از سر شب ُا َا به آْ فريب دادي

 "رزابو ُ "ها َا پيش گرفُه و هر يك بطرفي َهسپاَ شدند، دَ ُياْ آناْ ُردي بود از قبيله خزاعه به نامبه ناچاَ َاه ُوه

به او گفُند: اُروز َوزي است ُه تو بايد هنرنمايي ُني، ابو ُرز داد، قريشياْ ُه جاي پاي اشخاص َا خوب تشخيص ُي
به دَ خانه َسول خدا  ص( آُد و به قريشياْ جاي پاي َسول خدا  ص( َا نشاْ داد و گفت: به خدا سوگند اين جاي پا 

كر به طرف ُنزل و چوْ آْ شب ابو ب -ُُرجم .ُنظوَ جاي پاي ابراهيم  ع( است -ُانند جاي پايي است ُه دَ ُقام است
آُد و حضرت او َا برگردانيد و با خود به غاَ برد ابو ُرز گفت: اين جاي پا ُسلما جاي پاي ابي بكر و يا َسول خدا  ص( ُي

َفت و اثر پاي آْ جاي پاي پدَ او است، آْ گاه گفت شخص ديگري غير از ابي بكر نيز همراه او بوده، و هم چناْ جلو ُي
 .داد تا به دَ غاَ َسيدشاْ ُيحضرت و همراهش َا ن

را داد واَد غاَ شده باشند، زياند، چوْ احُمال نمياند، يا به آسماْ َفُه و يا به زُين فرو شدهآْ گاه گفت از اينجا َد نشده
: دَ اْ گفتاي از ُلائكه دَ ُياْ قريشيخداوند عنكبوت َا ُاُوَ ُرد تا دهنه وَودي غاَ َا با تاَ خود بپوشاند، علاوه سواَه

هاي اطراف پراُنده شدند، و خداوند بدين وسيله ايشاْ َا از فرسُاده خود دفع ُه، آْ غاَ ُسي نيست، لذا قريشياْ دَ دَه
 .«2»گاه به َسول گراُي خود اجازه داد تا ُهاجرت ُند 

__________________________________________________ 

 23يه بينند. سوَه يس آاز پشت سرشاْ سدي پس پوشيديمشاْ و دَ نُيجه ايشاْ نمي و قراَ داديم دَ جلو َويشاْ و(1)
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َوايُي قريب به اين ُضموْ بطوَ خلاصه الدَ المنثوَ از ابن اسحاق و ابن جرير و ابن ُنذَ و ابن ابي حاتم و ابي  :ُْلف
يهقي با هم دَ دلائل از ابن عباس َوايت ُرده، و ليكن ُطالبي ُه دَ آْ َوايت به پير ُردي نجدي نسبت داده نُيم و ب

ياْ ُرده، و دَ نُيجه قريشبود به ابي جهل نسبت داده و گفُه است ُه پير ُرد نجدي ابو جهل َا دَ حرفهايش تصديق ُي
 .«1»همه گفُاَ او َا پسنديدند 

 .يس دَ آْ انجمن به صوَت پير ُردي از اهل نجد دَ َوايات از طرق شيُه و سني آُدهو ُساله دَآُدْ ابل

ابو ُرز بُد از آنكه جاي پاي َسول خدا  ص( َا پيدا ُرد گفت: اين جاي پاي ُحمد و اين جاي پاي  "و اُا اينكه داشت
بُضي از َوايات داَد آْ شخص ديگر  دَ "پسر ابي قحافه است، و دَ اينجا غير از پسر ابي قحافه شخصي ديگر هم بوده

 .هند پسر ابي هاله َبيب َسول خدا  ص( بوده ُه ُادَش خديجه دخُر خويلد  َضي اللَّه عنها( است

شيخ دَ اُالي به سند خود از ابي عبيدة بن ُحمد بن عماَ بن ياسر از پدَش و همچنين عبيد اللَّه بن ابي َافع همگي از 
ز ابي َافع و از سناْ بن ابي سناْ از پسر هند بن ابي هاله حديث ُفصلي َاجع به هجرت َسول عماَ بن ياسر، و همچنين ا

 :خدا  ص( َوايت ُرده، ولي َوايت عماَ و َوايات ابي َافع و َوايت هند دَ اين حديث ُخلوط بهم شده، و دَ آْ داَد

دسُوَ داد تا قبلا دَ فلاْ نقطه از َاه غاَ ُه ابو بكر و هند بن ابي هاله خواسُند همراه َسول خدا  ص( باشند، حضرت 
برايشاْ ُُلوم ُرده بود بروند، و دَ آنجا بنشينند تا آْ حضرت برسد، و خودش با علي  ع( دَ ُنزل ُاند و او َا اُر به صبر 

 ينش بودند وُرد تا نماز ُغرب و عشا َا خواند، آْ گاه دَ تاَيكي اوايل شب بيروْ آُد دَ حالي ُه قريشياْ دَ ُمُي
زدند و ُنُظر بودند تا نصف شب شود و ُردم بخواب َوند، او دَ چنين وضُي بيروْ شد دَ حالي اش قدم ُياطراف خانه

، آْ ت داشتو ُفي خاك دَ دس "وَ جََُلْنا ُِنْ بيَْنِ أَيْدِيهمِْ سَدًّا وَ ُنِْ خلَْفِهِمْ سَدًّا فَأغَْشَيْناهُمْ فَهُمْ لا يبُْصِروَُْ "خواند:ُه ُي
يد، َفت تا به هند و ابي بكر َسَا به سر قريشياْ پاشيد، و دَ نُيجه هيچ يك از ايشاْ او َا نديدند و او هم چناْ پيش ُي

آْ دو تن نيز برخاسُه دَ خدُُش به َاه افُادند تا به غاَ َسيدند، و هند به دسُوَ آْ حضرت به ُكه برگشت، و َسول خدا 
 .اَ شدند ص( و ابو بكر واَد غ

 گويد: تا آنكه از شب بُد يك ثلث گذشت او يُنيو بُد از اداُه داسُاْ آْ شب ُي
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اَ ُردند، حضرت به هند دسُوَ داد تا دو شُر براي ع( و هند بن ابي هاله به َاه افُاده و دَ غاَ َسول خدا  ص( َا ديد)علي 
ام ُه با آْ به يثرب برويم، فرُود: ُن آنها َا او و همراهش خريداَي ُند. ابو بكر عرض ُرد: ُن دو َاحله تهيه ديده

 :گيرم ُگر اينكه قيمُش َا از ُن بسُاني، عرض ُرد: به قيمت برداَيد، حضرت به علي  ع( فرُودنمي

ها و تُهداتي ُه از ُردم ُكه به هاي ابو بكر َا به او بده، او نيز پرداخت، آْ گاه به علي  ع( دَ باَه بدهيقيمت ُرُب
 .هايي ُه به وي سپرده بودند سفاَشاتي ُردعهده داشت و اُانت

ظ اُوال و ُُاعهاي سپردند، و او َا حافناُيدند، و به وي اُانت ُيآَي، قريشياْ دَ ايام جاهليت، ُحمد  ص( َا اُين ُي
آُدند، و اين ُُنا هم چناْ تا ايام َسالت آْ دانسُند، و همچنين اعرابي ُه از اطراف دَ ُوسم حج به ُكه ُيخود ُي

هايي نزد آْ حضرت گرد آُده بود و لذا به علي  ع( فرُود تا همه َوزه صبح حضرت اداُه داشت، و دَ هنگام هجرت اُانت



هر ُس دَ نزد ُحمد اُانُي و يا طلبي داَد بيايد تا ُن اُانُش َا به او بدهم. سپس  :بزند ُهو شام دَ ُسيل ُكه جاَ 
َسانند تا به ُدينه نزد ُن آيي پس اضافه ُرده است ُه َسول خدا  ص( فرُود: يا علي ُردم ُكه به تو آسيبي نمي

سپاَم، و از او َا به تو و تو و او َا به خدا ُي هاي ُرا دَ جلو انظاَ ُردم به صاحبانش برساْ، و ُن فاطمه دخُرماُانت
ها و براي هر ُس ُه بخواهد با تو هجرت ُند خواهم ُه شما َا حفظ ُند، سپس فرُود: براي خودت و براي فاطمهُي

 «1»َاحله و ُرُب خريداَي ُن. 

( آْ َوز پولي ُه بُواند اينطوَ خرج ُند ُگر َسول خدا  ص :گويد: ُن به عبيد اللَّه يُني ابن ابي َافع گفُمابو عبيده ُي
گفت پرسيدم، او دَ جوابم گفت: ُگر از داشت؟ گفت: ُن نيز همين سْال َا از پدَم دَ ُوقُي ُه اين حديث َا برايم ُي

 .ثروت خديجه  ع( غافلي

ه َسول به ياد آْ سه شبي ُ گويد: علي  ع( به ياد آْ شبي ُه دَ بسُر َسول خدا  ص( خوابيد وعبيد اللَّه بن ابي َافع ُي
 :سرودخدا  ص( دَ غاَ بود اين اشُاَ َا ُي

__________________________________________________ 

ع( و فاطمه بنت اسد ُادَ علي )آيد فاطمه دخُر َسول خدا هجرت ُنندگاْ با آْ جناب بطوَي ُه از ذيل َوايت برُي(1)
 . ع( و فاطمه دخُر زبير بودند

 132، ص: 2جمه الميزاْ، جتر

 ء الحصا و ُن طاف بالبيت الُُيق و بالحجروقيت بنفسي خير ُن وطي

 ُحمد لما خاف أْ يمكروا به فوقاه َبي ذو الجلال ُن المكر

 و بت اَاعيهم ُُي ينشرونني و قد وطنت نفسي علي القُل و الاسر

 ي سُرو بات َسول اللَّه في الغاَ آُنا هناك و في حفظ الاله و ف

 «1»اقام ثلاثا ثم زُت قلائص قلائص يفرين الحصا اينما تفري 

 .«0»الدَ المنثوَ همين ابيات َا با ُخُصر تفاوتي از حاُم از علي بن الحسين  ع( نقل ُرده است « 4»و 

د: فرُو "الْماُرِِينَ خَيرُْ "دَ تفسير عياشي از زَاَه و حمراْ از ابي جُفر و ابي عبد اللَّه  ع( َوايت ُرده ُه دَ ذيل جمله
َسول خدا  ص( از قوُش بلا و سُم فراواني ديد، حُي ُاَ َا به اينجا َساندند ُه دَ حال سجده َحم گوسفندي َا بر َوي 

او انداخُند، دخُرش نزد او آُد و او هم چناْ دَ سجده بود و آْ َحم َا از َوي آْ جناب برداشت، و ُثافات َا از او پاك 
 .ُرد

داشت َسانيد، آَي، دَ جنگ ها َا تحمل نمود تا آنكه خداوند او َا به آَزوها و آنچه ُه دوست ُيا  ص( اين سُمَسول خد
بدَ همراه او از سواَگاْ بيش از يك سواَ نبود، ولي دَ فُح ُكه دوازده هزاَ نفر دَ َُابش بودند، حُي ابو سفياْ و ساير 

 «2»ُشرُين آْ َوز به اسُغاثه دَآُدند ... 

__________________________________________________ 

با جاْ خود حفظ ُردم بهُرين ُسي َا ُه بر زُين قدم نهاد و بهُرين ُس َا ُه دوَ خانه ُُبه و حجر اسماعيل (1)
ن ُرد و ُطواف ُرد ُحمد  ص( وقُي ترسيد ُبادا نيرنگي به او بزنند پروَدگاَ ذو الجلال ُن او َا از ُكر  دشمن( حفظ 

ُنند دَ حالي ُه خود َا براي ُشُه شدْ و اسير  دَ بسُرش( خوابيدم و ُراقب دشمناْ بودم ُه ُي ُرا پاَه پاَه ُي
گشُن آُاده ُرده بودم َسول خدا  ص( دَ غاَ با ايمني و آَاُش بيُوته ُرد آَي، دَ غاَ و دَ حفظ خدا و پوشش او بود سه 

 [.....] .ُردندافُادند بياباْ َا قطع ُيَ شد شُراني پليد پا، شُراني ُه به هر سو به َاه ُيَوز ايسُاد، آْ گاه  برايش( ُها
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اند ُه گفت: نضر بن حاَث هميشه به حيره َفت و ُرده و دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن جرير و ابن ابي حاتم از سدي َوايت
ُردند شنيده بود، وقُي به ُكه آُد و ُلام َسول خدا  ص( و قرآْ به آُد داشت، و زباْ ُردم آنجا َا ُه به سجع تكلم ُي

 .«1» "لِينَقدَْ سَمُِْنا لَوْ نَشاءُ لَقُلْنا ُِثلَْ هذا ِِْْ هذا ِلَِّا أَساطِيرُ الْأَوَّ "گوشش خوَد گفت:

 119[ ..... ص: "ما كانَ اللَّهُ مُعذَِّبَهمُْ "و "اللَّهُمَّ إنِْ كانَ هذا هُوَ الحَْقَّ ... "رواياتي در شان نزول و معناي آيه:]

بدَ  اند، و اين نضر دَ جنگُْلف: دَ اينجا بُضي َوايات ديگر هست ُه آنها نيز گوينده اين جمله َا نضر بن حاَث دانسُه
 .ُل صبر ُشُه شدبه ق

و نيز دَ الدَ المنثوَ است ُه بخاَي و ابن ابي حاتم و ابو الشيخ و ابن ُردويه و بيهقي دَ دلائل از انس بن ُالك َوايت 
اند ُه گفت: ابو جهل بن هشام گفُه بود: باَالها اگر اين حق است و از ناحيه تو است سنگي از آسماْ بر ُا بباَاْ و يا ُرده

وَ ُا ُاَْ اللَّهُ لِيَُُذِّبَهُمْ وَ أَنتَْ فِيهِمْ وَ ُا ُاَْ اللَّهُ َُُُذِّبَهُمْ  "ي به سوي ُا بفرست، دَ پاسخش اين آيه نازل شد:عذاب دَدناُ
ُْلف: اين ُُنا َا قمي دَ تفسيرش و سيوطي دَ الدَ المنثوَ از ابن جرير طبري و ابن ابي حاتم از « 4» "وَ همُْ يَسَُْغفِْرُوَْ

اند ُه گفُه است: گوينده اين گفُاَ  اللَّهُمَّ ِِْْ ُاَْ هذا هُوَ الْحَقَّ(، نضر بن جبير، و نيز از ابن جرير از عطاء نقل ُرده سُيد
 .«0»بن حاَث بوده، و دَ بياْ سابق ُا گذشت ُه سياق آيه چه اقُضاء داَد 

بن قيس َوايت ُرده ُه گفُند: قريشياْ برخي به برخي و نيز دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن جرير از يزيد بن َوُاْ و ُحمد 
ديگر گفُند: آيا خداوند از ُياْ همه ُا ُحمد َا گراُي داشُه؟ باَالها اگر اين ُُنا حق و از ناحيه تو است سنگي از آسماْ بر 

 "رد:لي اين آيه َا نازل ُُا فرو آوَ. ليكن چوْ شب شد از گفُه خود پشيماْ شده و گفُند: خدايا ُا َا ببخش، لذا خداي تُا
 .«2» "وَ ُا ُاَْ اللَّهُ َُُُذِّبَهُمْ وَ هُمْ يَسُْغَْفِرُوَْ ... لا يَُْلمَُوَْ

ه اند ُه گفت: َسول خدا  ص( دَ ُكو نيز دَ آْ ُُابست ُه ابن جرير و ابن ابي حاتم و ابو الشيخ از ابن ابزي َوايت ُرده
اَْ وَ ُا ُ "َا نازل ُرد و بُد از آنكه به ُدينه ُهاجرت فرُود جمله "لِيَُُذِّبَهُمْ وَ أَنتَْ فيِهِمْ وَ ُا ُاَْ اللَّهُ "بود ُه خداوند آيه

 َا نازل ُرد، و بُد از آنكه براي جنگ بدَ از ُكه بيروْ "اللَّهُ َُُُذِّبَهُمْ وَ هُمْ يَسَُْغفِْرُوَْ
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ح ُ، َا فرسُاد و به دنبالش اجازه فُح ُكه َا داد، و همين شكست خوَدنشاْ دَ ف"وَ ُا لَهُمْ أَلَّا يَُُذِّبَهُمُ اللَّهُ ... "آُدند آيه
 .«1»ُكه عذابي بود ُه خداوند به ايشاْ وعده داد 

نقل ُرده ُه  (و نيز دَ هماْ ُُاب از عبد بن حميد، ابن جرير، ابن ُنذَ، ابن ابي حاتم و ابو الشيخ از عطيه  َضي اللَّه عنه
شاْ ُند تا تو َا از ُياْ ايشرُين َا عذاب نمياين است ُه خداوند ُ "وَ ُا ُاَْ اللَّهُ لِيَُُذِّبَهُمْ وَ أَنتَْ فيِهِمْ "گفت: ُُناي آيه



ه ُند ُا دام ُاين است ُه خداوند ُُْنين َا عذاب نمي "وَ ُا ُاَْ اللَّهُ َُُُذِّبَهُمْ وَ هُمْ يَسَُْغفِْروَُْ "بيروْ برد. و ُُناي جمله
 .«2» "بَهُمُ اللَّهُ وَ همُْ يَصُدُّوَْ عنَِ الْمَسجِْدِ الْحَرامِوَ ُا لَهُمْ أَلَّا يَُُذِّ "اسُغفاَ ُنند، آْ گاه دوباَه دَ باَه ُشرُين فرُوده:

 "وَ ُا ُاَْ اللَّهُ َُُُذِّبَهُمْ وَ همُْ يَسُْغَْفِرُوَْ "و نيز دَ آْ ُُاب از ابن ابي حاتم از سدي نقل ُرده ُه گفُه است خداوند دَ آيه

لَّهُ وَ وَ ُا لَهمُْ أَلَّا يَُُذِّبَهمُُ ال "اعُراف نمايند ُُْن خواهند بود و دَ آيهخواهد بفرُايد ُه اگر اسُغفاَ ُنند و به گناهاْ خود ُي
 .«0»ُنند فرُايد: چگونه عذابشاْ نكنم و حال آنكه اسُغفاَ نميُي "هُمْ يَصُدُّوَْ عَنِ الْمَسجِْدِ الْحَرامِ

 وَ ُا ُاَْ اللَّهُ لِيَُُذِّبَهُمْ وَ أَنتَْ "َوايت ُرده ُه دَ ذيل آيهو نيز از عبد بن حميد و ابن جرير و ابن ُنذَ و ابو الشيخ از ُجاهد 
 .«2»ند شويُني ُسلماْ ُي "وَ ُا ُاَْ اللَّهُ َُُُذِّبَهُمْ وَ همُْ يَسُْغَْفِرُوَْ "گفُه است: يُني دَ ُياْ ايشاْ، و دَ ذيل: "فيِهِمْ

 :ُه گفت و نيز از عبد بن حميد و ابن جرير از ابي ُالك نقل ُرده

نيز ُنظوَ اهل ُكه است، و  "وَ ُا ُاَْ اللَّهُ َُُُذِّبَهُمْ "يُني اهل ُكه، و از جمله "وَ ُا ُاَْ اللَّهُ لِيَُُذِّبَهمُْ وَ أَنتَْ فيِهِمْ "
 .«2»ُند دَ حالي ُه ُُْنين دَ ُياْ ايشاْ باشند و اسُغفاَ ُنند ُُنايش اين است ُه خداوند اهل ُكه َا عذاب نمي

وَ ُا ُاَْ اللَّهُ َُُُذِّبَهُمْ وَ همُْ  "اند ُه دَ ذيل آيهگويد: ابن جرير و ابن ابي حاتم از عكرُه و حسن َوايت ُردهو نيز ُي
تله و انسخ ُرده و لذا دَ ُكه به ُق "وَ ُا لهَُمْ ألََّا يَُُذِّبَهُمُ اللَّهُ "فرُايداند: اين آيه َا آيه بُدي ُه ُيگفُه "يَسَُْغْفِروَُْ

 .«3»گرسنگي و حصر دچاَ شدند 

ُْلف: ناسازگاَي اين َوايت با ظاهر آيه و ُخصوصا با دَ نظر داشُن سياق آْ خيلي َوشن است، صاحباْ اين اقوال به 
اند ُياْ اين آيه و آيه قبلش و آيات قبل از آْ اتصال َا حفظ ُنند، و از اند ُه خواسُهاين جهت دچاَ چنين تكلفات شده

 هاي عجيبي ُه دَ اينحرف

__________________________________________________ 

 121ص  0(الدَ المنثوَ ج 3و  2و  2و  0و  4و  1)

 111، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 اند، و حال آنكه فُح ُكه هم براي ُشرُين و هم براياند اين است عذاب ُذُوَ دَ آيه َا به فُح ُكه تفسير ُردهباَه زده
 .ُُْنين جز َحمت چيز ديگري نبوده است

 :گويد: ترُذي از ابي ُوسي اشُري َوايت ُرده ُه گفتو نيز ُي

است و  "وَ ُا ُاَْ اللَّهُ ليَُُِذِّبَهُمْ وَ أَنتَْ فيِهِمْ "َسول خدا  ص( فرُود: خداوند براي اُت ُن دو اُاْ نازل ُرد، يكي دَ جمله
است، و وقُي ُن از ُياْ اُُم بروم يك اُاْ براي ايشاْ تا  "لَّهُ َُُُذِّبَهمُْ وَ هُمْ يَسُْغَْفِروَُْوَ ُا ُاَْ ال "يكي ديگر دَ جمله
 .«1»ُاند، و آْ اسُغفاَ است َوز قياُت باقي ُي

شود، و دَ ُُناي آْ از ابي هريره و ابن عباس از َسول خدا  ص( نيز ُْلف:ُضموْ اين َوايت از خود آيه هم اسُفاده ُي
 .«0»و ُرحوم سيد َضي همين ُُنا َا دَ نهج البلاغه از علي  ع( نقل ُرده است « 4»وايت آُده َ

خداوند دَ قرآْ اُت اسلام َا وعده عذابي  "و دَ ذيل اين َوايت اشكالي است، و آْ اين است ُه با بياْ سابق ُا ُه گفُيم
كه بگوييم قبل از َوز قياُت َوزگاَي بر اين اُت خواهد آُد سازد، ُگر ايننمي "داده ُه قبل از َوز قياُت واقع خواهد شد

 .ُنندُه ُردم اسُغفاَ َا به ُلي ترك ُي

گويد: احمد از فضالة بن عبيد از َسول خدا  ص( َوايت ُرده ُه فرُود: بنده از عذاب خدا ايمن است تا وقُي ُه و نيز ُي
 .«2»اسُغفاَ ُند 

ع( َوايت ُرده ُه فرُود: َسول خدا  ص( )َش از حناْ بن سدير از پدَش از ابي جُفر و دَ ُافي از علي بن ابراهيم از پد



 ، و َفُن"وَ ُا ُاَْ اللَّهُ ليَُُِذِّبهَُمْ وَ أَنتَْ فيِهِمْ "فرُايد:فرُود: بودْ ُن دَ ُياْ شما براي شما خير است، چوْ خداوند ُي
ول اللَّه! با اينكه فرُودي بودنت دَ ُياْ ُا خير است چطوَ ُمكن يا َس :ُن از ُياْ شما نيز براي شما خير است. گفُند

است َفُنت از ُياْ ُا براي ُا خير باشد؟ فرُود: اُا َفُنم از ُياْ شما بداْ جهت براي شما خير است ُه اعمال شما دَ 
 ُنم، و هر گناهيحمد ُيشود، هر عمل نيكي ُه دَ ناُه عمل شما ببينم خدا َا هر پنج شنبه و دوشنبه بر ُن عرضه ُي

 ببينم براي شما طلب

__________________________________________________ 

 121ص  0الدَ المنثوَ ج (1)

 124ص  0الدَ المنثوَ ج (2)

 220نهج البلاغه صبحي صالح ص (3)

 124ص  0الدَ المنثوَ ج (4)

 114، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 .«1»ُنم ُغفرت ُي

 111و شان نزول آن[ ..... ص:  "وَ ما كانَ صَلاتُهُمْ عِندَْ الْبيَْتِ إِلَّا مُكاءً وَ تَصدِْيَةً "در معناي:رواياتي ]

ُْلف:اين ُُنا َا عياشي دَ تفسير خود و همچنين شيخ دَ اُالي خود از حناْ بن سدير از پدَش از آْ حضرت َوايت 
ن سْال َا جابر بن عبد اللَّه انصاَي  َضي اللَّه عنه( از َسول خدا  ص( ُرد، اند، و دَ َوايت اين دو بزَگواَ داَد ُه ايُرده

 .«4»اي ديگر، از اُام صادق  ع( نقل ُرده است و ُافي نيز اين َوايت َا به سند خود از ُحمد بن ابي حمزه و از عده

قريش دَ طواف به َسول خدا  :اند ُه گفتو دَ الدَ المنثوَ است ُه عبد بن حميد و ابن جرير از سُيد بن جبير َوايت ُرده
وَ ُا ُاَْ صَلاتُهمُْ عنِْدَ الْبَيتِْ  "زدند، و دَ اين ُقام آيهخوَدند و آْ حضرت َا اسُهزاء نموده و سوت و ُف ُي ص( برُي

 .«0»نازل گرديد  "ِِلَّا ُكُاءً وَ تَصْدِيةًَ

بَيتِْ ِِلَّا وَ ُا ُاَْ صَلاتُهُمْ عنِْدَ الْ "ه َوايت ُرده ُه دَ تفسير آيهنويسد ابو الشيخ از نبيط ُه يكي از صحابه بودو نيز ُي
 .«2»زدند اين آيه دَ اين باَه نازل شد ُه قريش دَ طواف خانه ُُبه سوت ُي :گفُه "ُُكاءً وَ تصَْدِيَةً

 "ي گفت: ُرا خبر ده از ُُناي آيهنويسد: طسُي از ابن عباس  َضي اللَّه عنه( َوايت ُرده ُه نافع بن ازَق به وو نيز ُي
هم گفُه  "تصفيق "آواز  بال( گنجشكاْ است ُه "تصديه "آواز قنبره و "ُكاء "و او دَ جوابش گفت "ِِلَّا ُكُاءً وَ تَصْدِيةًَ

ص( دَ ُكه دَ ُياْ حجر اسماعيل و َُن يماني به نماز )شود، و داسُاْ ُوَد نظر آيه اين بود ُه وقُي َسول خدا ُي
آوَد، و ايسُادند، آْ يكي آواز قنبره دَُيايسُاد دو نفر از بني سهم يكي طرف َاست و يكي طرف چپ آْ حضرت ُييُ

 «2»آْ ديگري با دسُهايش صداي بال گنجشكاْ َا، تا شايد بدين وسيله نماز آْ حضرت َا بر هم زنند. 

مْ وَ هُ "برده از اُام صادق  ع( َوايت ُرده ُه دَ ذيل آيهو دَ تفسير عياشي از ابراهيم بن عمر يماني از آْ ُس ُه او ناُ
لَّا ِِْْ أَوْلِياؤُهُ ِِ "فرُود: يُني ُشرُين سرپرست و ُُولي خانه نيسُند، "يصَُدُّوَْ عنَِ الْمَسجِْدِ الْحَرامِ وَ ُا ُانُوا أَوْلِياءهَُ

 يُني سوت زدْ و "صَلاتُهُمْ عنِْدَ الْبَيتِْ ِِلَّا ُكُاءً وَ تَصدِْيَةً وَ ُا ُاَْ "چوْ پرهيزگاَاْ از ُشرُين سزاواَترند، "الْمَُُّقُوَْ

__________________________________________________ 

 031ش  411ص  2َوضه ُافي ج (1)

 411ص  2ط قم و ُافي ج  44ص  4و اُالي طوسي ج  22ص  4تفسير عياشي ج (2)



 [.....] 120ص  0(الدَ المنثوَ ج 2و  2و  3)

 110، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 .«1»ُف زدْ 

 113 :[ ..... ص"إنَِّ الَّذيِنَ كَفَرُوا يُنْفِقُونَ أمَْوالَهُمْ لِيَصدُُّوا عَنْ سَبِيلِ اللَّهِ ... "چند روايت در ذيل آيه شريفه:]

قي دَ ُُاب دلائل همگي از طريق او و دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن اسحاق و ابن جرير و ابن ُنذَ و ابن ابي حاتم و بيه
اند ُه گفت: زهري و ُحمد بن يحيي بن حياْ و عاصم بن عمر بن قُاده و حصين بن عبد  ُحمد بن اسحاق( َوايت ُرده

هاي آنها به ُكه برگشُند، و از الرحمن بن عمر، برايم نقل ُردند ُه بُد از آنكه قريش دَ َوز بدَ شكست خوَد، و فراَي
اش به ُكه برگشت عبد اللَّه بن َبيُه و عكرُة بن ابي جهل و صفواْ بن اُية به بو سفياْ هم با ُال الُجاَهآْ طرف ا
اي از ُرداْ قريش به سر وقت يك يك افرادي ُه ُال الُجاَه داشُند َفُه و گفُند: اي گروه قريش! ُحمد شما اتفاق عده

اين اُوال ُا َا عليه او ياَي ُنيد باشد ُه ُا از او تلافي نموده و انُقام َا بي ُس ُرد و نيكاْ شما َا بكشت، بيائيد و با 
هِ ... وَ َِِّْ الَّذيِنَ ُفََروُا ينُْفقِوَُْ أَُْوالَهمُْ ليَِصُدُّوا عنَْ سَبيِلِ اللَّ "بگيريم، صاحباْ اُوال نيز پذيرفُند، و به گفُه ابن عباس آيه

 .«4»دَ اين باَه نازل شد  "حْشَروَُْالَّذيِنَ ُفََروُا ِلِي جَهَنَّمَ يُ

َِِّْ الَّذيِنَ َُفَرُوا يُنفِْقوَُْ أَُْوالَهُمْ  "نويسد: ابن ُردويه از ابن عباس  َضي اللَّه عنه( َوايت ُرده ُه دَ ذيل آيهو نيز ُي
 .«0»گفُه است: اين آيه دَ باَه ابو سفياْ بن حرب نازل شد  "لِيصَُدُّوا عنَْ سَبيِلِ اللَّهِ

 "و نيز از ابن سُد، عبد بن حميد، ابن جرير، ابن ابي حاتم، ابو الشيخ و ابن عساُر از سُيد بن جبير نقل ُرده ُه دَ ذيل آيه
ه دَ ُگفُه است: اين آيه دَ باَه ابي سفياْ بن حرب نازل شده  "َِِّْ الَّذيِنَ َُفَرُوا يُنفِْقوَُْ أَُْوالَهمُْ لِيَصُدُّوا عنَْ سَبيِلِ اللَّهِ

جنگ احد غير از لشكرياني ُه از عرب فراهم ُرده بود دو هزاَ نفر از قبايل ُُفرقه بني ُنانه َا هم اجير ُرد تا با آناْ با 
َسول خدا  ص( بجنگد، لذا خداوند اين آيه َا دَ حقش نازل ُرد، و اين قبايل ُُفرقه همانهايند ُه ُُب بن ُالك دَ 

 :شاْ ابيات زير َا سرودهباَه

 و جئنا الي ُوج ُن البحر وسطه احابيش ُنهم حاسر و ُقنع

 «2»ثلاثة آلاف و نحن نصية ثلاث ُئين اْ ُثرْ فاَبع 

 «2»و 

__________________________________________________ 

 23ش  22ص  4تفسير عياشي ج (1)

 122ص  0(الدَ المنثوَ ج 0و  2)

شاْ ُسلح و بُضي بي سلاح بودند، سه هزاَ اي بودند ُه بُضيْ قبائل ُُفرقهآُديم به سوي ُوجي از دَيا ُه دَ آ(4)
علفي است ُه چهاَپاياْ آْ َا دوست داَند( بوديم سيصد و اگر زياد شود چهاَ )اي از نصية نفر ُه ُا دَ ُقابل آناْ بوته

 .صد نفر

 122ص  0الدَ المنثوَ ج (5)

 112، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

لدَ المنثوَ خلاصه اين َوايت َا از ابن اسحاق و ابن ابي حاتم از عباد بن عبد اللَّه بن زبير نيز َوايت ُرده ُْلف: صاحب ا
 .«1»است 



 دگفُه است: زَاَه و غير او از ابي عب "وَ قاتِلوُهُمْ حََُّي لا تكَُوَْ فُِْنَةٌ وَ يَكوَُْ الدِّينُ ُُلُّهُ لِلَّهِ "و دَ ُجمع البياْ دَ ذيل آيه
اند ُه فرُود: هنوز تاويل اين آيه تحقق نيافُه، وقُي قائم ُا  صلوات اللَّه عليه( قيام نمايد آنهايي ُه او اللَّه  ع( َوايت ُرده

اي خواهد َسيد ُه شبي برسد و ُنند خيلي زود تاويل اين آيه َا خواهند ديد، و البُه دين ُحمد  ص( به ُرحلهَا دَك ُي
 .«4»اقي نماند ُشرُي بر َوي زُين ب

ُْلف: اين َوايت َا عياشي دَ تفسير خود از زَاَه از آْ جناب نقل ُرده، و دَ ُُناي آْ َوايُي است ُه ُافي به سند خود 
از ُحمد بن ُسلم از ابي جُفر  ع( نقل ُرده و نيز نظير آْ َا عياشي از عبد الاعلي حلبي از ابي جُفر  ع( دَ ضمن َوايت 

 .«0»است طولاني نقل نموده 

 "يهاي ُطالب َاجع به آْ دَ ذيل آحديث ابراهيم ليثي و پاَه "لِيَميِزَ اللَّهُ الْخَبِيثَ ُنَِ الطَّيِّبِ ... "دَ سابق هم دَ تفسير آيه
 .دَ جلد ششم اين ُُاب گذشت« 2» "َُما بدََأَُُمْ تَُوُدُوَْ

__________________________________________________ 

 122ص  0َ المنثوَ ج الد(1)

 ط تهراْ 220ص  2ُجمع البياْ ج (2)

 22و  22ش  23ص  4تفسير عياشي ج (3)

 42سوَه اعراف آيه (4)

 112، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 117[ ..... ص: 74تا  41(: آيات 8سوره الأنفال )]

 اشاره

وَ للِرَّسُولِ وَ لِذِي الْقُرْبي وَ الْيَُاُي وَ الْمَساُِينِ وَ ابْنِ السَّبيِلِ ِِْْ ُُنُُْمْ آَُنُْمُْ بِاللَّهِ  ءٍ فَأََّْ لِلَّهِ خُمُسَهُوَ اعْلمَُوا أَنَّما غَنِمُُْمْ ُِنْ شيَْ
الُُْدوَْةِ الدُّنْيا وَ هُمْ بِالُُْدوَْةِ ( ِِذْ أنَُُْمْ ب21ِءٍ قَدِيرٌ  وَ ُا أَنْزَلْنا علَي عَبْدِنا يَوْمَ الْفُرقْاِْ يَومَْ الُْقََي الْجَمُْاِْ وَ اللَّهُ عَلي ُُلِّ شيَْ

بُْ أَسفْلََ ُِنْكُمْ وَ لَوْ تَواعَدْتمُْ لاخُْلََفُُْمْ فِي الْمِيُادِ وَ لكنِْ ليَِقضِْيَ اللَّهُ أَُْر لكََ عنَْ اً ُاَْ َُفُْوُلاً لِيَهْلكَِ ُنَْ هَالْقُصْوي وَ الرَُّ
( ِذِْ يُريِكَهُمُ اللَّهُ فيِ َُناُِكَ قَلِيلاً وَ لوَْ أََاَُهُمْ َُثِيراً لَفَشِلُْمُْ وَ 24نَةٍ وَ َِِّْ اللَّهَ لَسَمِيعٌ عَلِيمٌ  بَيِّنَةٍ وَ يَحيْي َُنْ حَيَّ عنَْ بَيِّ

ذِ الَُْقَيُْمُْ فيِ أَعْينُِكُمْ قَلِيلاً وَ يُقلَِّلُكُمْ فِي ( وَ ِِذْ يُريِكُموُهُمْ 20ِِلََُنازَعُْمُْ فِي الْأَُرِْ وَ لكنَِّ اللَّهَ سلََّمَ ِنَِّهُ عَلِيمٌ بِذاتِ الصُّدوَُِ  
( يا أَيُّهاَ الَّذِينَ آُنَُوا ِِذا لَقِيُمُْ فِئَةً فَاثْبُُُوا وَ اذُُْرُوا اللَّهَ َُثِيراً 22أَعْيُنِهمِْ لِيقَْضِيَ اللَّهُ أَُْراً ُاَْ َُفُُْولاً وَ ِلَِي اللَّهِ ترُْجَعُ الْأُُُوَُ  

 (45)لََُلَّكمُْ تُفلِْحوَُْ 

وَ لا تكَُونُوا ُاَلَّذيِنَ خَرَجُوا  (46)رِينَ وَ أَطِيُُوا اللَّهَ وَ ََسُولهَُ وَ لا تَنازعَوُا فََُفْشلَُوا وَ تَذْهبََ َيِحُكُمْ وَ اصبِْرُوا َِِّْ اللَّهَ َُعَ الصَّابِ
( وَ ِذِْ زَيَّنَ لهَُمُ الشَّيْطاُْ أَعْمالَهُمْ وَ قالَ 22وَْ عَنْ سَبيِلِ اللَّهِ وَ اللَّهُ بِما يَُْملَُوَْ ُُحيِطٌ  ُِنْ دِياَِهِمْ بَطَراً وَ َِئاءَ النَّاسِ وَ يَصُدُّ

ا لا ءٌ ُِنْكُمْ ِنِِّي أََي ُينِّي بَرِلا غالبَِ لَكمُُ الْيَومَْ ُِنَ النَّاسِ وَ ِِنِّي جاٌَ لَكُمْ فَلمََّا تَراءتَِ الْفِئَُاِْ نَكَصَ علَي عَقِبَيهِْ وَ قالَ ِِ
( ِِذْ يَقُولُ الْمُنافِقُوَْ وَ الَّذيِنَ فِي قلُُوبِهِمْ ُرََضٌ غَرَّ هُْلاءِ دِينُهُمْ وَ َُنْ يََُوََُّلْ 22تَرَوَْْ ِِنِّي أَخافُ اللَّهَ وَ اللَّهُ شَدِيدُ الُِْقابِ  

وَ لوَْ تَري ِذِْ يََُوفََّي الَّذِينَ َُفرَُوا الْمَلائِكةَُ يَضْرِبوَُْ وجُُوهَهمُْ وَ أَدْباََهُمْ وَ ذُوقُوا عَذابَ  (22عَلَي اللَّهِ فَإَِّْ اللَّهَ عَزيِزٌ حَكِيمٌ  
 (23الْحَرِيقِ  

نَ ُِنْ قبَْلِهِمْ َُفَرُوا بِآياتِ اللَّهِ فأَخََذَهُمُ اللَّهُ ( َُدأَبِْ آلِ فِرْعوََْْ وَ الَّذِي21ذلِكَ بمِا قَدَُّتَْ أيَْدِيكمُْ وَ أََّْ اللَّهَ لَيسَْ بِظَلاَّمٍ لِلَُْبيِدِ  



هَ لَّ( ذلِكَ بأََِّْ اللَّهَ لَمْ يَكُ ُغَُيِّراً نُِْمةًَ أَنَُْمهَا عَلي قَومٍْ حََُّي يغَُيِّروُا ُا بِأنَْفسُِهِمْ وَ أََّْ ال24بِذُنُوبِهِمْ َِِّْ اللَّهَ قَويٌِّ شَدِيدُ الُِْقابِ  
نا آلَ فِرعَْوَْْ وَ ُُلٌّ ُانُوا ( ُدََأبِْ آلِ فِرْعوََْْ وَ الَّذِينَ ُِنْ قَبْلِهمِْ َُذَّبُوا بِآياتِ َبَِّهِمْ فَأَهلَْكْناهمُْ بِذُنُوبِهِمْ وَ أَغْرق20َْيعٌ عَلِيمٌ  سَمِ

 (22ظالِمِينَ  
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بريد براي خدا است پنج يك آْ و براي َسول و خويشاوند او و يُيماْ و ُسكيناْ و دَ َاه ا ُه سود ُيو بدانيد آنچه َ
ُاْ نازل ُرديم ايماْ ُاندگاْ، اگر به خدا و آنچه َا ُه دَ َوز فرقاْ َوزي ُه دو گروه يكديگر َا ُلاقات ُردند بر بنده

 .(21ايد، و خداوند بر هر چيز توانا است  آوَده

اگر  تر از شما بودند، وتري و ايشاْ دَ بلندي دوَتري قراَ داشُند، و قافله پائينَوزي ُه شما دَ نقطه ُرتفع نزديك آْ
گرفت( و ليكن خدا  چنين ُرديد  باز به اين وجه صوَت نميُرديد اخُلاف ُيبرخوَد به اين صوَت َا قبلا قراَ داد ُي

شود از َوي بينش و زنده گردد دني بود، براي اينكه هلاك شود هر ُه هلاك ُيپيش آوَد( تا بگذاَند آْ اُري َا ُه ش
 .(24شود از َوي بينش و همانا خدا شنواي دانا است  هر ُه زنده ُي

، ليكن ُرديدداد هر آينه دَ ُاَ اخُلاف ُيهنگاُي ُه خداوند ايشاْ َا به تو دَ خوابت اندك نماياند و اگر بسياَ نشاْ ُي
 .(20ها است   شما َا( سلاُت داشت ُه او دانا است به آنچه دَ سينهخداوند 

و هنگاُي ُه نماياند ايشاْ َا به شما هنگام تلاقي شما با ايشاْ اندك دَ چشم شما و اندك نمود شما َا دَ چشم ايشاْ تا 
 .(22خداوند به ُرسي بنشاند اُري َا ُه شدني بود و بسوي خدا است ُرجع همه اُوَ  

ايد وقُي برخوَديد به گروهي  از دشمن( پس پايداَي ُنيد و خدا َا زياد به خاطر آوَيد بلكه ُساني ُه ايماْ آوَدهاي 
 .(22َسُگاَ شويد  

داَي ُنيد اش َا و نزاع ُكنيد ُه سست شويد، و دَ نُيجه نيرويُاْ تحليل َود و خويشُنو فرُانبري ُنيد خدا و فرسُاده
 .(23اْ است  داَُه خدا با خويشُن

داشُند از َاه خدا و خدا به و ُانند ُشرُين و آْ ُساني ُباشيد ُه با غروَ و خودنمايي از دياَ خود خاَج شدند و باز ُي
 .(22ُنيد ُحيط است  آنچه ُي

غلبه  اهنگاُي ُه شيطاْ اعمال  زشت( ايشاْ َا  دَ نظرشاْ( بياَاست و گفت: اُروز از ُردم ُسي نيست ُه بُواند بر شم
يابد، و ُن پناه شمايم تا گاهي ُه دو سپاه همديگر َا ديدند  دَ آْ ُوقع( برگشت و عقب گرد ُرد و گفت ُن از شما 

 بينيد ُن از خدابينم ُه شما نميزاَم چوْ ُن چيزها ُيبي
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 .(22ترسم خدا شديد الُقاب است  ُي

ُه دَ دلهايشاْ ُرض بود گفُند: اين قوم َا فريب داد دينشاْ، و حال آنكه هر ُه به خدا  هنگاُي ُه ُنافقاْ و آنهايي
 .(49)توُل ُند خداوند ُقُدَي است شايسُه ُاَ 

يد هايشاْ َا  و بگويند( بچشديدي هنگاُي َا ُه فرشُگاْ دَيابند گروه ُافراْ َا و بزنند َويها و پشتو اگر  ُاش( ُي
 .(23عذاب سوزاْ َا  



 .(21باشد  اين بخاطر آْ  َفُاَيست( ُه به دست خود پيش فرسُاديد، ُه خدا سُمگر بر بندگاْ نمي

ُانند شيوه خانداْ فرعوْ و آناْ ُه پيش از ايشاْ بودند  ُه( به آيات خدا ُفر وَزيدند، پس خدا به گناهانشاْ بگرفت ُه 
 .(24خدا نيروُندي است شديد الُقاب  

خدا تغيير دهنده نُمُي ُه به قوُي اَزاني داشُه نيست تا آنكه خود ايشاْ تغيير دهند آنچه َا ُه دَ و(اين بدانست ُه )
 .(20خودشاْ است  با علم به اينكه( خدا شنواي دانا است  

و(ُانند شيوه دودُاْ فرعوْ و آناْ ُه قبل از ايشاْ بودند  ُه( تكذيب ُردند آيات پروَدگاَشاْ َا، پس ُا بخاطر )
 (22شاْ سُمگراْ بودند  اهانشاْ هلاُشاْ ُرده و خانداْ فرعوْ َا غرق نموديم، همهگن

ءٍ فَأنََّ لِلَّهِ خمُُسَهُ وَ وَ اعْلَموُا أَنَّما غَنِمْتُمْ مِنْ شَيْ "بيان آيات ]توضيح و تفسير مفردات و جملات آيه شريفه مربوط به خمس:
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 اشاره

بُها اي از نكآيات ُشُمل است بر بياْ وجوب دادْ خمس غنيمت، و اسُقاُت دَ برابر دشمن، و اندَز آناْ و بياْ پاَه اين
ُه خداوند دشمناْ دين َا بداْ ُبُلا ُرده، و بيچاَه شدنشاْ به ُكر الهي، و اينكه خداوند دَ بين آناْ هماْ سنُي َا 

ني ُه پيش از ايشاْ بودند بخاطر تكذيب آيات و جلوگيري از َاه او ُُمول ُُمول داشُه ُه دَ ُياْ قوم فرعوْ و ُسا
 .داشُه است

 "... ءٍ فَأََّْ لِلَّهِ خُمُسَهُ وَ للِرَّسُولِوَ اعْلمَُوا أَنَّما غَنِمُْمُْ ُِنْ شيَْ "

ليكن دَ اين آيه به ُُناي َسيدْ به دَ آُد از َاه تجاَت و يا صنُت و يا جنگ است، و  "غنيمت "و "غنم "ُلمه
 .بملاحظه ُوَد نزولش تنها با غنيمت جنگي ُنطبق است

وَ ُنَِ البَْقَرِ وَ الْغَنَمِ حَرَُّْنا عَلَيْهمِْ  "ُُنايش ُُروف است، خداي تُالي فرُوده: -به دو فُحه -"غنم "گويد:َاغب ُي
به  -به ضمه حرف اول و سكوْ حرف دوم -"غنم "و "و از گاو و گوسفند پيه آْ دو َا بر ايشاْ حرام ُرديم -شُحُوَُهُما

ُُناي َسيدْ و دست يافُن به فائده است، و ليكن دَ هر دَآُدي ُه از َاه جنگ و از ناحيه دشمناْ و غير ايشاْ به دست 
 ". و ُلمه"ا غنَِمُُْمْ حَلالاً طَيِّباًفَكُلُوا ُمَِّ "و آيه "ءٍوَ اعْلَمُوا أَنَّما غنَِمُُْمْ ُِنْ شيَْ "آيد اسُُمال شده، و به اين ُُنا است آيه

 :باشد، ُانندُي "ُغانم "به ُُناي هر چيزي است ُه به غنيمت دَآيد و جمع آْ "ُغنم
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ظوَ از آْ، به ُُناي نزديكاْ و خويشاونداْ است و دَ اين آيه ُن "ذو القربي "و ُلمه« 1» "فَُِنْدَ اللَّهِ ُغَانِمُ َُثِيرَةٌ "
 "شود خصوص اشخاص ُُيني از ايشاْ است. و ُلمهنزديكاْ َسول خدا  ص( و يا بطوَي ُه از َوايات قطُي اسُفاده ُي

گويند ُه دَ همه انواع حيوانات يُيم آْ اش ُرده باشد، و ُيبه ُُناي انساني است ُه پدَش دَ حال خردسالي "يُيم
 .ده باشد، تنها انساْ است ُه يُيم بودنش از ناحيه پدَ استحيواني است ُه ُادَ خود َا از دست دا

به فُح همزه قرائت شده، و اين ُمكن است بخاطر تقدير گرفُن حرف جر بوده و تقدير  "اْ "ُلمه "فَأََّْ لِلَّهِ خُمُسَهُ ... "
ر اين گيريد با ُه به غنيمت ُيبدانيد ُه هر آنچه َ -ء فُلي اْ للَّه خمسهو اعلموا انما غنمُم ُن شي "آْ چنين باشد:

اولي حذف  "أْ "اولي بوده و خبر "أْ ". و نيز ُمكن است بخاطر عطف بر"اساس است ُه پنج يك آْ، از آْ خدا است
ا اْ ء يجب قسمُه فاعلموو اعلموا انما غنمُم ُن شي "شده باشد، چوْ ُلام دلالت بر آْ داشُه است، و تقدير چنين بوده:



 "فاء "ا. و ي"بريد واجب است تقسيم شود، و بدانيد ُه يك پنجم آْ از آْ خدا استدانيد ُه آنچه غنيمت ُيب -خمسه للَّه
 اگر چيزي َا به غنيمت برديد پس خمس آْ "براي اسُشمام ُُني شرط بوده باشد، چوْ برگشت ُُناي آيه به اين بوده ُه

و چوْ  "زي َا به غنيمت برديد پس خمس آْ براي خدا استاگر چي "و چوْ ُُناي آيه به اين بوده ُه "براي خدا است
تكراَ شده صرفا  "أْ "شود فاء به ُاَ َفُه تا جمله ُُناي جزاء شرط َا بدهد، و اگر حرفُُناي شرط از آْ اسُشمام ُي
ْ ُاده علم تُلق به آ بوده، و آْ اصلي ُه "ء اْ خمسه للَّه ...و اعلموا انما غنمُم ُن شي "به ُنظوَ تاُيد بوده، و اصل آْ

، و لفظ جلاله َا براي تُظيم ُقدم بر َسول ذُر "ء خمسه للَّه و للرسول ...ُا غنمُم ُن شي "گرفُه عباَت است از جمله
 .نمود

ْ س آبدهيد خم "قيد آْ اُري است ُه صدَ آيه دلالت بر آْ داَد و آْ عباَت است از اُر "ِِْْ ُُنُْمُْ آَُنُُْمْ باِللَّهِ "و جمله
ايم ايماْ ُاْ نازل ُردهبدهيد خمس آْ َا اگر به خدا و به آنچه ُه بر بنده ":شود. پس ُُناي جمله ُذُوَ اين ُي"َا

است ُه دَ آيه قبلي بود،  "فَاعْلَمُوا أََّْ اللَّهَ َُوْلاُُمْ ". و چه بسا گفُه شده است ُه جمله ُزبوَ ُُصل به جمله"ايدآوَده
 .دهدبا اين توجيه وفق نمي "وَ اعْلمَُوا أَنَّما غَنِمُُْمْ "اند، و ليكن سياق ُلام بواسطه فاصله شدْ جملهالبُه اين َا گفُه

 قرآْ است، "ُا أَنزَْلْنا "ظاهر اين است ُه ُنظوَ از -"ُا أَنزَْلْنا علَي عَبْدِنا يَومَْ الفُْرقْاِْ "

__________________________________________________ 

 "غنم "ُفردات َاغب ُاده(1)
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به قرينه اينكه انزال آْ َا اخُصاص به َسول خدا  ص( داده، و اگر ُنظوَ از آْ ُلائكه نازله دَ جنگ بدَ بود جا داشت 
 "ايد:بفرُ "علَي عَبْدِنا "يا بجايو يا تُبير ديگري ُه اين ُُنا َا برساند، و ثان "ُن انزلنا "بفرُايد "ُا أَنْزَلنْا "اولا بجاي

زيرا همانطوَ ُه ُلائكه دَ آْ َوز براي ياَي َسول خدا  ص( فرسُاده شده بودند همچنين ُُْنين ُلازُين  "عليكم
ُمْ بأَِلْفٍ ُِنَ المَْلائِكَةِ ُرُْدِ "َُاب آْ حضرت َا هم ياَي ُردند، هم چناْ ُه آيه  "و آيه« 1» "فِينَفَاسُْجَابَ لَكمُْ أنَِّي ُمُِدُُّ

ِذِْ تَقُولُ  "بر آْ دلالت داَند، و نظير آْ دو دَ ُُنا، آيه «4» "ِِذْ يُوحِي ََبُّكَ ِلَِي الْمَلائِكةَِ أنَِّي ََُُكُمْ فَثَبُُِّوا الَّذيِنَ آَُنُوا
ُمْ َبَُّكُمْ بِثلَاثَةِ آلافٍ ُنَِ الْ ا مَلائكَِةِ ُُنْزَليِنَ، بلَي ِِْْ تَصْبِروُا وَ تََُّقُوا وَ يَأْتُوُُمْ ُنِْ فَوَِْهمِْ هذلِلْمُُِْْنيِنَ أَ لنَْ يكَْفِيَكُمْ أَْْ يُمِدَُّ

 .باشدُي« 0» "يُمدِْدُُْمْ ََبُّكمُْ بِخَمسَْةِ آلافٍ ُنَِ الْمَلائِكةَِ ُُسَوُِّيِنَ

ط لطف بكاَ َفُه اشاَه است به بس "ُا أَنْزَلْنا علَي عَبْدِنا ِِْْ ُُنُُْمْ آَُنُُْمْ بِاللَّهِ وَ "و دَ الُفات از غيبت به تكلم ُه دَ جمله
 .الهي بر َسول خدا  ص( و ُمُاز شدنش به قرب خدا، و اين اشاَه بر ُسي پوشيده نيست

آيد گذشت به دست ُي "يَسْئَلُونكََ عنَِ الْأَنْفالِ قلُِ الْأَنفْالُ لِلَّهِ وَ الرَّسُولِ ... "و از دقت دَ بحثي ُه دَ اول سوَه دَ ذيل آيه
حليت تصرف دَ غنيمت است ُه دَ آخر سوَه دَ ضمن سياق آياتي  "وَ ُا أَنزَْلْنا عَلي عَبْدِنا يَوْمَ الْفُرقْاِْ "ُه ُنظوَ از جمله
 ."فَكُلُوا ُِمَّا غنَِمُُْمْ حلَالًا طَيِّباً ":دَ باَه آْ فرُود

، زيرا آْ َوزي ُه خداوند "يَومَْ الَُْقَي الْجمَُْاِْ "ه شهادت اينكه دنبالش فرُود:َوز بدَ است ب "يَومَْ الفُْرْقاِْ "و ُنظوَ از
حق و باطل َا َوبروي هم قراَ داد و آْ دو َا از هم جدا ُرد و به تصرف خود حق َا احقاق و با ياَي نكردنش از باطل آْ 

نظر به  "يَومَْ الفُْرْقاِْ "به ُنزله تُليل است براي جمله "ءٍ قَدِيرٌيْوَ اللَّهُ عَلي ُُلِّ شَ "َا ابطال نمود هماْ َوز بدَ بود. و جمله
دلالُي ُه داَد بر اينكه خداوند حق َا از باطل جدا ُرد، ُثل اينكه گفُه شده باشد: خدا بر هر چيزي قادَ است، و به همين 

 .تواند حق و باطل َا از هم جدا سازددليل ُي

__________________________________________________ 
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گفُي آيا اين براي شما بس نيست ُه پروَدگاَتاْ شما َا با سه هزاَ فرشُه نازل شده ُدد هنگاُي ُه به ُُْنين ُي(3)
اْ خود بر شما بُازند داَي نموده و تقوي به خرج دهيد، و دشمناْ دَ همين شوَ و هيجفرُايد؟. بلكه اگر خويشُن
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 بريد هر چه باشد يك پنجم آْ از آْشود: بدانيد ُه آنچه شما غنيمت ُياين ُي -و خدا داناتر است -بنا بر اين، ُُناي آيه
يشاونداْ و يُيماْ و ُسكيناْ و ابن السبيل است و آْ َا به اهلش برگردانيد اگر به خدا و به آنچه ُه بر خدا و َسول و خو

هاي اش ُحمد  ص( دَ جنگ بدَ نازل ُرده ايماْ داَيد و دَ َوز بدَ اين ُُنا َا نازل ُرده بود ُه انفال و غنيمتبنده
مي نيست، و اينك هماْ خدايي ُه اُروز تصرف دَ چهاَ سهم آْ جنگي از آْ خدا و َسول او است، و احدي َا دَ آْ سه

 .دهد ُه يك سهم آْ َا به اهلش برگردانيدَا بر شما حلال و ُباح گردانيده دسُوَتاْ ُي

كم ُوَد شود ُه حآيد ُه تشريع دَ آْ ُانند ساير تشريُات قرآني ابدي و دائمي است، و نيز اسُفاده ُيو از ظاهر آيه برُي
هاي آيه ُربوط به هر چيزي است ُه غنيمت شمرده شود، هر چند غنيمت جنگي ُاخوذ از ُفاَ نباشد، ُانند اسُفادهنظر 

َاني و اسُخراج ُُادْ و گنج، آَي، گو اينكه ُوَد نزول شود و ُشُيُسبي و ُرواَيدهايي ُه با غوص از دَيا گرفُه ُي
 .آيه غنيمت جنگي است، و ليكن ُوَد ُخصص نيست

لِلَّهِ خُمُسَهُ وَ لِلرَّسُولِ وَ لِذِي الْقُربْي وَ الْيَُاُي وَ الْمَساُيِنِ وَ ابنِْ  "همچنين از ظاهر ُصاَفي ُه برشمرده و فرُوده:و 
آيد ُه ُصاَف خمس ُنحصر دَ آنها است، و براي هر يك از آنها سهمي است، به اين ُُنا ُه هر ُدام برُي "السَّبِيلِ

شود، نه اينكه ُنظوَ از ذُر ُصاَف از باشند، هم چناْ ُه نظير آْ از آيه زُات اسُفاده ُيهم خود ُيُسُقل دَ گرفُن س
 .قبيل ذُر ُثال باشد

ر طبق ُند، و بشود شكي نيست دَ اينكه از آيه به ذهن تبادَ ُيهر يك از اين ُطالب ُه گفُيم از ظاهر آيه اسُفاده ُي
ع( واَد شده. و ليكن ُفسرين اهل سنت دَ باَه آْ و اينكه تفسير آيه )مه اهل بيت آْ َواياتي هم از طريق شيُه و ائ

 .شويمبه زودي دَ بحث َوايُي آينده ُُُرض اقوال آناْ ُي -اْ شاء اللَّه -اند، و ُاچيست اخُلاف ُرده

بُْ " اً أَسفَْلَ ُنِكُْمْ وَ لَوْ تَواعَدْتمُْ لَاخَُْلَفُْمُْ فِي الْميُِادِ وَ لكِنْ لِيقَضِْيَ اللَّهُ أَُْر ِِذْ أنَُُْمْ باِلُُْدْوةَِ الدُّنْيا وَ هُمْ بِالُُْدْوَةِ الْقُصْوي وَ الرَُّ
 "... ُاَْ ُفَُُْولاً

ناْ است هم چ "ادني "ُْنث "دنيا "به ُُناي طرف بلند بياباْ است، و -به ضم عين، و گاهي به ُسر آْ -"عدوة "ُلمه
بطوَي ُه گفُه شده آْ  "َُب "است، و ُنظوَ از "اقصي "گويند ُْنثهم ُي "قصيا "اُه گاهي آْ َ "قصوي "ُه

 .اي بود ُه ابو سفياْ سرپرسُيش َا بر عهده داشُه استقافله ُال الُجاَه
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َ د "يوم "قبلي بود، هم چناْ ُه ظرف بياْ ثانوي يوم الفرقاني است ُه دَ آيه "ِِذْ أنَُُْمْ باِلُُْدوَْةِ "دَ جمله "اذ "ظرف
بياْ  "اذ "اند ُه ظرفبود. و اُا اينكه بُضي گفُه "أَنزَْلْنا علَي عَبْدِنا "بياْ اول آْ و ُُُلق به "يَومَْ الَُْقَي الْجمَُْاِْ "جمله
خدا بر  "ساند و ُُنايش اين است ُهخواهد با ذُر ُوَد، قدَت خدا َا براست، و ُي "ءٍ قَديِرٌوَ اللَّهُ عَلي ُلُِّ شيَْ "جمله

ُيد و وجهي ب "ياَي شما قادَ است با ذلت و زبوني ُه داشُيد وقُي ُه شما دَ بلندي نزديك بياباْ فرود آُده بوديد
 .داَ استتكلف
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َساند، و ُه ُساله برخوَد دو لشكر و خصوصيات آْ َا ُي "وَ لَوْ تَواعَدْتمُْ لَاخَُْلَفُْمُْ فِي الْمِيُادِ "هسياق جملات قبل از جمل
تر از ُسلمين بودند، و اينكه خداوند به قدَتش ُه هر چيزي َا ُقهوَ ُرده حق و باطل َا از هم جدا ُرده اينكه قافله پائين

ُند همه شواهدي هس "وَ لكنِْ ليَِقضِْيَ اللَّهُ أَُْراً ُاَْ ُفَُُْولاً "ت و همچنين اينكه فرُود:و حق َا تاييد و باطل َا ُغلوب ساخ
 بياْ همين است ُه برخوَد به اين "وَ لَوْ تَواعَدْتمُْ لَاخَُْلَفُْمُْ فِي الْمِيُادِ "بر اينكه ُنظوَ از جمله ُوَد بحث هم ُه فرُود:

وده، چوْ ُشرُين با اينكه داَاي عده و عده بودند دَ قسمت بلندي بياباْ دَ صوَت جز ُشيت خاصه خداي سبحاْ نب
جايي ُه آب دَ دسُرسشاْ و زُين زير پايشاْ سفت و ُحكم بود فرود آُدند و ُُْنين با ُمي عدد و ضُف نيرويشاْ دَ 

يدا ُنند و سفياْ هم نُوانسُند دست پ قسمت پائين بياباْ دَ زُيني َيگزاَ و بي آب اَدوگاه داير ُرده بودند و به قافله ابو
 َاند، و ُُْنين دَ شرايطي قراَ گرفُه بودند ُه از نظر نداشُناو قافله َا از يك نقطه ساحلي پائين اَدوگاه ُُْنين پيش ُي

ادي ع تواْ اُرياي جز جنگيدْ نداشُند، و برخوَد ُُْنين دَ چنين شرايط و پيروزيشاْ بر ُشرُين َا نميپايگاه چاَه
 .تواند باشدنمائيش بر نصرت و تاييد ُُْنين چيز ديگر نميدانست، و جز ُشيت خاص الهي و قدَت

بياْ اين ُُنا است ُه فرود آُدْ ُُْنين دَ اينجا و ُشرُين دَ آنجا َوي  "وَ لوَْ تَواعَدْتُمْ لَاخَُْلَفُُْمْ فِي الْمِيُادِ "پس جمله
اين جمله  چوْ "وَ لكنِْ ليِقَْضِيَ اللَّهُ أَُْراً ُاَْ َُفُُْولًا "لذا بدنبال اين جمله فرُود: قراَ قبلي و يا ُشوَت صوَت نگرفُه و

 .اسُدَاك از ُطالب قبل است "و لكن "بخاطر ُلمه

ُر ُفُول َانده، و تُليل آْ قضايي است ُه خداوند دَ ا "ليَِهْلكَِ َُنْ هَلكََ عَنْ بَيِّنَةٍ وَ يَحيْي ُنَْ حيََّ عنَْ بَيِّنَةٍ "و جمله
ُُنايش اين است ُه خداوند اگر اين قضا َا َاند ُه شما با ُفاَ اينطوَ تلاقي و برخوَد ُنيد، و دَ چنين شرايطي شما 

ُُْنين َا تاييد نمود و ُفاَ َا بيچاَه ُرد همه براي اين بود ُه خود دليل َوشني بر حقانيت حق و بطلاْ باطل باشد تا هر 
شود با دليل َوشن زنده با داشُن دليل و تشخيص َاه از چاه هلاك شده باشد و هر ُس هم زنده ُيشود ُس هلاك ُي

 .شده باشد
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شود ُه ُنظوَ از هلاُت و زنده شدْ، هدايت و ضلالت است، چوْ ظاهرا چيزي ُه ُرتبط با و به اين بياْ َوشن ُي
 .ين هدايت و ضلالت استوجود بينه و دليل َوشن باشد هم

است  و ُُنايش اين "لِيَهْلكَِ ُنَْ هَلكََ عنَْ بَيِّنَةٍ ... "نيز تُليل است، و عطف است بر جمله "وَ َِِّْ اللَّهَ لَسَمِيعٌ عَلِيمٌ "جمله
دانا است و آنچه  شنود،و اگر خدا اين قضا َا َاند و ُرد آنچه َا ُرد براي اين بود ُه او شنوا است و دعاي شما َا ُي "ُه

و دَ اين بياْ اشاَه است به آنچه ُه دَ صدَ آيات َاجع به اين داسُاْ ذُر ُرده و فرُوده  "دانددَ دلهاي شما هست ُي
 :بود

 "... ِِذْ تَسَُْغِيثوَُْ َبََّكُمْ فَاسُْجَابَ لَكُمْ "

خاص الهي است نه اسباب عادي( آيه بُدي  و بر طبق همين سياق است  يُني براي بياْ اينكه ُرجع اُر اين واقُه قضاي
همُْ وَ ِذِْ زيََّنَ لَهمُُ الشَّيْطاُْ أَعمْالَ "فرُايد:و همچنين چند آيه بُد ُه ُي "ِِذْ يُريِكَهُمُ اللَّهُ فِي َُناُكَِ قَلِيلاً ... "فرُايد:ُه ُي

 "... الَّذيِنَ فِي قلُُوبِهِمْ ُرََضٌ غَرَّ هُْلاءِ دِينهُُمِِْذْ يَقُولُ الْمُنافِقُوَْ وَ  "فرُايد:و آيه بُد از آْ ُه ُي "...

و ُُناي آيه اين است ُه َوز فرقاْ آْ َوزي بود ُه شما دَ قسمت پائين وادي اَدو داير ُرده بوديد و ُفاَ دَ قسمت 
 با خواسُيد قبلاُه اگر ُي بالاي آْ اطراق ُرده بودند و پياده شدْ شما دَ پائين و ُفاَ دَ بالا با هم جوَ دَآُد بطوَي



به اين  شديد ُهشد، و هرگز ُوفق نميُفاَ قراَ داد ُنيد ُه شما اينجا و آناْ آنجا َا لشكرگاه ُنند قطُا اخُلافُاْ ُي
سازي ُنيد. پس قراَ گرفُن شما و ايشاْ به اين نحو نه از ناحيه و به فكر شما بود و نه از ناحيه و به فكر ُفاَ، نحو جبهه

لكه اُر شدني بود ُه خداوند بر آْ قضا َاند، و اگر اينچنين قضا َاند براي اين بود ُه با اَائه يك ُُجزه و دليل َوشن ب
اي َا ُه از شما شنيد، و آْ حاجُي َا ُه از حجت خود َا تمام ُند، و نيز براي اين بود ُه دعاي سابق شما َا و آْ اسُغاثه

 .و برآوَده ُند سويداي دل شما خبر داشت ُسُجاب

 "... ِِذْ يرُِيكَهُمُ اللَّهُ فِي َُناُكَِ قَلِيلًا "

است ُه نوعي ُندْ َا  "نزع "به ُُناي اخُلاف و از ُاده "تنازع "به ُُناي ضُف توأم با اضطراب است، و "فشل "ُلمه
واهند ديگري َا از آنچه ُه داَد خگويند ُه دَ حقيقت طرفين نزاع هر ُدام ُيگويند، و اخُلاف َا از اين باب تنازع ُي

 .به ُُناي نجات دادْ است "تسليم "برُند. و ُلمه

بياد آَ آْ ُوقُي َا ُه خداوند دشمناْ تو َا دَ خواب دَ  "ُُنايش اين است ُه "اذُر "و ُلام دَ اين آيه به تقدير ُلمه
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ين داد و تو ُُْنبود ُه دلهايُاْ َا اسُواَ نموده و دَونُاْ َا آَاُش بخشد، چوْ اگر نفرات ايشاْ َا دَ نظرت زياد جلوه ُي
شدند، و دَ اينكه آيا دَ چنين دادي قهرا از ضُف و ُمي عده خود دچاَ سسُي و اضطراب ُيَا از نيروي ايشاْ خبر ُي
ُردند، و ليكن خداي تُالي با اندك نشاْ دادْ ايشاْ شما َا از َ ُصاف شوند يا نه اخُلاف ُيشرايطي با لشكر انبوه ُفا

داند ُه براي اطميناْ يافُن و سسُي و اخُلاف نجاتُاْ داد، چوْ او به ذات الصدوَ يُني به دلها آگاه است، و خوب ُي
 .اسُواَي و نيروُند شدْ دلها چه چيز شايسُه است

داَد بر اينكه خداي سبحاْ به َسول خود دَ عالم َؤيا بشاَت به فُح داده، و آْ جناب دَ خواب ديد ُه اين آيه دلالت 
همانطوَي ُه خداوند دَ بيداَي وعده داده بود بر يكي از دو طائفه، قافله و يا لشكر قريش پيروز خواهد شد، و خداوند دَ 

حضرت وانمود ُرده و َسول خدا  ص( هم آنچه َا ُه دَ خواب آْ خواب لشكر قريش َا اندك و غير قابل اعُناء به آْ 
ديده بود براي ُُْنين بازگو ُرد و به آناْ وعده صريح و بشاَت داده بود و به همين جهت همه آُاده جنگ با ايشاْ شدند، 

وَ ِِذْ  "ه ُا اسُظهاَ ُرديم َوشن است.و دلالت اين جمله بر آنچ "وَ لوَْ أََاَُهُمْ َُثِيراً لَفَشِلُْمُْ ... "به دليل اينكه فرُود:
 "... يُرِيكُمُوهمُْ ِِذِ الَُْقَيُُْمْ فِي أَعْيُنِكمُْ قَلِيلاً وَ يُقلَِّلُكُمْ فِي أَعْيُنِهمِْ

خرْي ُافِرةٌَ لَّهِ وَ أُقَدْ ُاَْ لَكُمْ آيَةٌ فِي فِئََُينِْ الَُْقَُا فِئَةٌ تقُاتلُِ فيِ سَبيِلِ ال "ُُناي اين آيه َوشن است، و ُياْ آْ و آيه
بنا بر اينكه اشاَه باشد به واقُه بدَ هيچ ُنافاتي وجود نداَد. « 1» "يَرَونَْهُمْ ُِثْلَيْهمِْ َأَْيَ الَُْيْنِ وَ اللَّهُ يُْيَِّدُ بنَِصْرِهِ َُنْ يشَاءُ

ُه شده، و با همين قيد تنافي برداش "قَيُُْمِْذِِ الَُْ "براي اينكه اندك نشاْ دادني ُه دَ آيه ُوَد بحث است ُقيد شده به جمله
گويا خداي سبحاْ ُُْنين َا دَ اولين برخوَد به نظر ُشرُين اندك نشاْ داده، تا ُغروَ شده و ايشاْ َا غير قابل اعُناء 

خُند يتلقي ُنند و همين ُُنا ايشاْ َا بر پياده شدْ و جنگيدْ دلير ُند، ولي وقُي دست به ُاَ جنگ شده و دَ هم آُ
آُد دَ نظرهايشاْ بسياَ و دو برابر وانمود، و همين ُُنا باعث خداوند هماْ ُُْنين َا ُه تا آْ ُوقع به نظرشاْ اندك ُي

 .هايشاْ سست گشُه و دل از دست داده و دَ نُيجه شكست خوَدندشد ُه عزيمت

 ليَِقضِْيَ اللَّهُ أَُْراً ُاَْ "ز انُقال و اخُلاط استپس آيه ُوَد بحث ناظر به اول داسُاْ است، و آيه آل عمراْ ناظر به بُد ا
 .ُندو آْ َا تُليل ُي "يريكموهم "اين جمله ُُُلق است به جمله "َُفُُْولًا وَ ِلَِي اللَّهِ تُرْجَعُ الْأُُُوَُ
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 "... يا أَيُّهَا الَّذيِنَ آَُنُوا ِِذا لقَِيُُمْ فئَِةً فَاثْبُُُوا وَ اذُُْرُوا اللَّهَ َُثِيراً لَُلََّكُمْ تُفلِْحوَُْ "

او دَ ُوَد آيه شريفه به ُُناي ضد فراَ و بنا به گفُه « 1»ضد زوال است.  -به فُح ثاء -"ثبات "گويد:َاغب دَ ُفردات ُي
ه آْ ب "وَ اصْبِروُا َِِّْ اللَّهَ َُعَ الصَّابِرِينَ "از دشمن است، و اين ُلمه بحسب ُُنايش اعم از ُلمه صبري است ُه دَ جمله

ُه  صوَت اُر فرُوده، چوْ صبر يك نحوه ثبات خاصي است، و آْ عباَت است از ثبات دَ ُقابل ُكروه هم به قلب، بدين
انگاَي ننموده، و از جا دَ نرود، و دَ ُواَدي دچاَ ضُف نگردد و جزع و فزع نكند، و هم به بدْ، به اينكه ُسالت و سهل

 .ُه عجله پسنديده نيست شُاب نكند

َه دَ آيه بطوَ اسُُا "َيح "بطوَي ُه گفُه شده به ُُناي عزت و دولت است، َاغب نيز گفُه است ُه: ُلمه "َيح "ُلمه
ند و ُبه ُُناي غلبه است، و وجه اين اسُُاَه و تشبيه اين است ُه باد به هر چه بوزد آْ َا به حرُت دَآوَده و از جاي ُي

 .«4»برد، غلبه بر دشمن هم همين خاصيت َا داَد با خود ُي

 ُفاده از نُمت و قيامگفُه: اين ُلمه به ُُناي غفلت و سبك ُغزي است ُه دَ اثر سوء اس "بطر "َاغب دَ باَه ُلمه
بَطَراً وَ َئِاءَ  "دهد، خداي تُالي دَ يك جا فرُوده:ننمودْ به حق آْ و ُصرف ُردْ آْ دَ غير ُوَد به آدُي دست ُي

شاْ بطر به خرج دادند و دَ نُيجه از ُاَ باز يُني اهل ده دَ ُُيشت "بَطِرتَْ َُُِيشََُها "و دَ جاي ديگر فرُوده: "النَّاسِ
و به َنج افُادند، و بطر هماْ طرب است و طرب خفت و سبكيي است ناشي از فرح. و گاهي اين ُلمه دَ شدت حزْ ُانده 

به ُُناي اين است ُه آدُي  "َئاء "و ُلمه «3» .به ُُناي داُپزشكي است "بيطرة "شود، و ُلمهو اندوه اسُُمال ُي
 .خود َا به غير آنچه ُه هست نشاْ دهد

 "رواو اصب "ُر ُطلق ايسُادگي دَ برابر دشمن و فراَ نكردْ است، و بنا بر اين اُر به صبر دَ جملها "فاثبُوا "جمله
 .همانطوَي ُه دَ سابق اشاَه ُرديم تكراَ آْ اُر نيست

و ُُلوم به ُُناي ياد خدا دَ دل و دَ زباْ است، چوْ اين هر دو قسم، ذُر است  "وَ اذُُْرُوا اللَّهَ َُثِيراً "ذُر خدا دَ جمله
ُند آْ حالات دَوني و قلبي انساْ است، حال چه است ُه آْ چيزي ُه ُقاصد آدُي َا از يكديگر ُشخص و جدا ُي

 شود، و يااز فقيري ُه از فقر خود به خدا پناهنده ُي "يا غني "اينكه لفظ هم با آْ حالت ُطابق باشد، ُثل ُلمه
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برد، و يا ُطابق نباشد، ُثل اينكه هماْ فقير و ُريض بجاي از ُريضي ُه از ُرض خود به خدا پناه ُي "يا شافي "ُلمه
اي شفا  "و از ُريض به ُُناي "اي بي نياز "از فقير به ُُناي "اي خدا "چوْ همين "اي خدا "آْ دو ُلمه بگويند

ي ا "است، چوْ ُقُضاي حال و آْ احُياجي ُه اين دو َا به اسُغاثه واداَ ُرده شاهد اين است ُه ُقصودشاْ از "دهنده
 .جز اين نيست، و اين خيلي َوشن است "خدا



شود، و دست و پاها قطع داند ُه دَ جنگ خونها َيخُه ُيبرو شده، و ُيُسي هم ُه به جنگ َفُه، و با دشمن َو
گردد و خلاصه به ُنظوَ َسيدْ به هدف بايد از خود گذشُگي ُرد و پيه همه ناُلايمات َا به خود ُاليد، چنين ُسي ُي

ُند، و ُسي ُه د ُيفكرش همه ُُوجه پيروزي و َسيدْ به هدف و غلبه بر دشمني است ُه او َا به ُرگ و فنا تهدي
 .حالش اين و فكر و ذُرش اين است ذُر خدايش هم ذُري است ُه با حالت و فكرش تناسب داَد

اين است ُه ُُْن، ُُذُر آْ ُُاَفي باشد ُه ُربوط  "اذُُْروُا اللَّهَ َُثيِراً "و اين خود بهُرين قرينه است بر اينكه ُنظوَ از
ن است ُه خداي تُالي ُُبود او و پروَدگاَ او است، و آْ ُسي است ُه ُرگ و به اين شاْ و اين حالت است، و آْ اي

تواند او َا دَ اين حال ياَي ُند، و او سرپرست اوست و چه سرپرست و ياوَ خوبي است، حيات به دست او است، و ُي
داند ُه و ُي« 1» "صُرُُْمْ وَ يُثَبِّتْ أَقْداَُكُمِِْْْ تنَْصُروُا اللَّهَ ينَْ "چنين ُسي با اينكه پروَدگاَش وعده نصرت داده و فرُوده:

ُه  داندُند يقينا به نصرت پروَدگاَش اطميناْ داشُه و ُيخداوند اجر ُسي َا ُه عمل نيكي انجام دهد ضايع نمي
ايت َُند ُه دَ اين صوَت سرانجام ُاَش به يكي از دو وجه است ُه هر دو نيك است، چوْ يا بر دشمن غلبه پيدا ُي

ه شود ُه دَ اين فرض بدين َا بلند ُرده و ُحيط َا براي سُادتمند شدْ خود و ديگراْ ُساعد ُرده است، و يا ُشُه ُي
جواَ اولياء ُقربين دَگاه پروَدگاَش شُافُه است، اين گونه ُُاَف حقيقي است ُه ُربوط به حالت يك نفر ُجاهد است، و 

 .ُنددائمي ُنُهي ُي سرانجاُش َا به سُادت واقُي و ُراُت

هايي ُه ُرد براي اين است ُه دَ ُيدانهاي جنگ هر لحظه صحنه "ُثير "َا ُقيد به "ذُر "و اگر دَ جمله ُوَد بحث
انساْ َا به دوسُي زندگي فاني و شيريني زخاَف دنيوي واداَ ساخُه و شيطاْ هم با القاء وسوسه خود آْ َا تاييد ُند 

 :ودهشود، و لذا فرُتكراَ ُي

 .تر شودخدا َا زياد ياد ُنيد تا بدين وسيله َوح تقوا دَ دلها هر لحظه تجديد و زنده
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اطاعت دسُوَاتي است ُه از ناحيه خدا و َسول  "اطاعت "ظاهر سياق اين است ُه ُنظوَ از -"وَ أَطِيُُوا اللَّهَ وَ ََسُولهَُ "
شود، و آيات جهاد و دسُوَات نبوي ُشُمل بر آْ است، ُثل َاجع به اُر جهاد و دفاع از حريم دين و بيضه اسلام صادَ ُي

نند، و دَ حين جنگ ُُُرض زْ و فرزند دشمن نشوند و بدوْ اطلاع دشمن بر ايشاْ شبيخوْ اينكه بايد اول تمام حجت ُ
 .نزنند و همچنين احكام ديگر جهاد

يُني با نزاع و ُشمكش دَ ُياْ خود ايجاد اخُلاف نكنيد، و دَ نُيجه خود َا  -"وَ لا تَنازَعُوا فََُفْشلَُوا وَ تَذْهبََ َِيحُكمُْ "
ازيد و عزت و دولت و يا غلبه بر دشمن َا از دست ُدهيد، چوْ اخُلاف، وحدت ُلمه و شوُت و دچاَ ضُف اَاده ُس

 .بردنيروي شما َا از بين ُي

ُند يُني همواَه دَ برابر ُصائب و ناُلايمات جنگي ُه دشمن به وسيله آْ تهديدتاْ ُي "وَ اصْبِروُا َِِّْ اللَّهَ َُعَ الصَّابِريِنَ "
َي و اُثرا دَ ذُر خدا و اطاعت او و َسولش بوده باشيد، و حوادث و سنگيني باَ اطاعت شما َا از جاي داُلازم خويشُن

 .نكند و از پا دَنياوَد، و لذت ُُصيت و عجب و تكبر شما َا گمراه نسازد

شدائد،  ترين ياوَي است ُه دَقوي تاُيد فرُود براي اين است ُه صبر "َِِّْ اللَّهَ َُعَ الصَّابِريِنَ "و اگر اُر به صبر َا با جمله
 .ترين َُني است دَ برابر تلوْ دَ عزم و سرعت تحول دَ اَادهو ُحكم

و همين صبر است ُه به انساْ فرصت تفكر صحيح داده و به ُنزله خلوتي است ُه دَ هنگام هجوم افكاَ پريشاْ و 



دهد ُه صحيح فكر نموده و َأي ُطمئن و ْ فرصت ُيآوَد به انساانگيز و ُصائبي ُه از هر طرف َو ُيهاي هولصحنه
 .صد دَ صد اتخاذ ُند، پس خداي سبحاْ با ُردم صابر است

نهي از اتخاذ طريقه ُشرُين َياُاَ و ُغروَ و جلوگيراْ از  -"... وَ لا تكَُونُوا ُاَلَّذِينَ خَرجَُوا ُنِْ ديِاَِهمِْ بَطَراً وَ َِئاءَ النَّاسِ "
شود ُقصود از آناْ ُشرُين قريش است، و چوْ داَاي اوصاف ُذُوَ بطوَي ُه از سياق ُلام اسُفاده ُيَاه خدا است، و 

بودند يُني ُغروَ و َياُاَ و سد َاه خدا بودند ُُْنين َا از اينكه ُثل آناْ شوند نهي ُرده، و اين ُُنا هم از سياق اسُفاده 
فرُايد خداوند به ُرداَ ايشاْ احاطه و سلطنت بر آْ دلالت داَد، چوْ ُي "ُُحيِطٌ وَ اللَّهُ بمِا يَُْملَُوَْ "شود، و هم جملهُي

داَد، ُالك ُاَهاي ايشاْ است، و ُُلوم است ُه لازُه اين ُُنا اين است ُه اعمال ايشاْ داخل دَ قضاي خدا و جاَي به 
تواْ گفت جمله ُزبوَ به ُند. بنا بر اين ُيميها خدا َا عاجز و ناتواْ ناذْ و ُشيت او باشد، و با اين حال اين فُاليت

 لا وَ لا يَحْسبََنَّ الَّذيِنَ ُفََرُوا سَبقَُوا ِِنَّهمُْ "ُنزله ُنايه از ُطلبي است ُه دَ چند آيه بُد به آْ تصريح ُرده و فرُوده است:
 "يُُْجِزوَُْ

«1». 
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ود ُه نهي شَا دَ ُلام اخذ ُردْ باعث ُي "بَطَراً وَ َِئاءَ النَّاسِ وَ يصَُدُّوَْ عَنْ سَبيِلِ اللَّهِ "گانهو نيز ُُلوم است ُه قيود سه
به همانها تُلق بگيرد، و تقدير چنين شود: شما  ُانند ُفاَ( با خودنمايي و خودآَايي به تجملات دنيوي بسوي جنگ با 

با گفُاَ و ُرداَ ناپسند خود به ترك تقوا و فرو َفُن دَ گناهاْ و خروج از  دشمناْ دين از دياَ خود بيروْ نشويد، و ُردم َا
اطاعت اواُر و دسُوَات او دعوت ُكنيد، و بدين وسيله سد َاه خدا ُباشيد، ُه اگر چنين ُنيد زحماتُاْ بي اثر گشُه و نوَ 

د، پس اگر بخواهيد زحماتُاْ ثمربخش باشد و بندگردد و آثاَ ايماْ از اجُماع شما َخت برُيايماْ دَ دلهايُاْ خاُوش ُي
دَ نُيجه شما َا به ُقصد و غرض برساند جز صراط ُسُقيمي ُه دين قويم آْ َا برايُاْ فراهم نموده و ُلت فطري 

 .ُندهاي فاسدشاْ َاهنمايي نميهمواَش ُرده َاه ديگري نداَيد و خداوند ُردم فاسق َا بسوي ايده

ه ُشُمل بر شش اُر است ُه خداوند َعايت آْ َا دَ جنگهاي اسلاُي دَ هنگاُي ُه ُسلمين پس َويهمرفُه اين سه آي
نزاع  -2خدا و َسول َا اطاعت نمودْ،  -0بسياَ خدا َا ذُر ُردْ،  -4ثبات،  -1خوَند واجب ُرده: با لشكر دشمن برُي

 .از َاه خدا جلوگيري نكنند -3اينكه با غروَ و شادُاني و خودنمايي بسوي جنگ بيروْ نشوند،  -2نكردْ، 

گانه دسُوَ جنگي جاُُي است ُه هيچ دسُوَ ُهم جنگي از آْ بيروْ نيست، و اگر انساْ دَ و ُجموع اين اُوَ شش
جزئيات وقايع تاَيخي جنگهاي اسلاُي ُه دَ زُاْ َسول خدا  ص( اتفاق افُاده از قبيل جنگ بدَ، احد، خندق و حنين و 

گردد ُه سر غلبه ُسلمين دَ آنجا ُه غالب شدند َعايت ُواد عمل آوَد اين ُُنا برايش َوشن ُيغير آْ دقت ُاُل به 
 .انگاَي دَ آنها بوده استاين دسُوَات بوده، و َُز شكست خوَدنشاْ هر جا ُه شكست خوَدند َعايت نكردْ و سهل

 115با مسلمين و سپس تنها گذاشتن آنان را[ ..... ص:  توضيح در مورد زينت دادن شيطان، اعمال مشركين را و تحريك آنها به جنگ]

 "... وَ ِذِْ زَيَّنَ لَهُمُ الشَّيطْاُْ أعَْمالهَُمْ وَ قالَ لا غالبَِ لَكمُُ الْيَومَْ "

ُند زينت دادْ شيطاْ عمل آدُي َا به اين است ُه بوسيله تهييج عواطف دَوني ُربوط به آْ عمل، دَ دل آدُي القاء ُي
داَد، و آْ قدَ قلب ُُوجه آْ برد و قلبا آْ َا دوست ُيبسياَ خوبي است، و دَ نُيجه انساْ از عمل خود لذت ُيُه عمل 

 .ُاند تا دَ عواقب وخيم و آثاَ سوء و شوم آْ تُقلي ُندشود ُه ديگر فرصُي برايش نميُي

__________________________________________________ 
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تفسير و يا به ُنزله تفسير همين زينت دادْ شيطاْ باشد، و اين دَ  "وَ قالَ لا غالبَِ لَكمُُ الْيَومَْ ... "و بُيد نيست ُه جمله
وده ايي بصوَتي است ُه ُنظوَ از اعمال، نُيجه ُادي آْ باشد ُه هماْ نيرو، اسلحه، نفرات، غلاُاْ و ابزاَ طرب و شرابه

َاندند، و ُمكن هم هست ُقصود خود اعمال باشد، و آْ انواع لجاجت و ُه تهيه ديده بودند و شُراني ُه با خود ُي
د، و انوَزيده و آْ بي بند و باَي ُه دَ ظلم و فسق داشُهاصراَي بوده ُه دَ گمراهي خود و دَ دشمني با خدا و َسول ُي

تفسير زينت دادْ شيطاْ نيست، بلكه تُميم آْ است، و خلاصه اينكه  "مُ الْيَومَْ ُِنَ النَّاسِلا غالبَِ لَكُ "دَ اين صوَت جمله
اند يُني دَ قُال با ُسلمين تشويق و خوشدل ساخُه و دَ شيطاْ با گفُن اين جمله ُفاَ َا دَ آنچه ُه تصميم گرفُه

 ."وَ ِنِِّي جاٌَ لَكمُْ "تكميل اين غرض گفت:

اي داشُه، و از احكام جواَ هاي عهد جاهليت عرب است ُه زندگي قبيلهاست، و جواَ از سنت "جواَ "از "جاَ "و ُلمه
 پناهندگي( يكي اين بوده ُه صاحب جاَ پناهنده خود َا دَ هنگام سوء قصد دشمن ياَي ُند، و البُه آثاَ ُخُلف ديگري 

 .به حسب سنن جاَي دَ ُجُمُات بشري داشُه است

 "حال و ُلمه "علَي عَقِبَيْهِ "به ُُناي خودداَي از چيزي است، و "نكوص "-"ءتَِ الْفِئَُاِْ نَكصََ علَي عَقِبَيهِْفَلَمَّا تَرا "
به ُُناي پاشنه است، و ُُناي جمله اين است ُه: وقُي دو طايفه به هم برخوَدند از ترس به عقب برگشُه و فراَ  "عقب
 .ُردند

و شايد اشاَه باشد به نزول ُلائكه  "ءٌ ُِنْكُمِِْنِّي بَريِ "اين جمله تُليل است براي جمله -".ِِنِّي أََي ُا لا تَروََْْ .. "
تُليل  "ِِنِّي أَخافُ اللَّهَ وَ اللَّهُ شَديِدُ الُْقِابِ "ُردفين ُه خداوند با آناْ ُسلمين َا ياَي و ُمك نموده، و همچنين جمله

 .ر تُليل سابق استو ُفس "ءٌ ُِنْكُمِِْنِّي بَريِ "جمله

و ُُنايش اين است ُه: َوز فرقاْ آْ َوزي بود ُه شيطاْ َفُاَي َا ُه ُشرُين دَ دشمني با خدا و َسول و جنگ با 
ُردند دَ نظر ايشاْ جلوه داده و براي ُسلمين داشُند و آْ َفُاَ َا دَ آُادگي براي خاُوش ُردْ نوَ خدا اعمال ُي

 :گفتتشويق و خوشدل ساخُن آناْ ُي

تواند بر شما غلبه ُند، و ُن هم خود پناه شمايم، و دشمن شما َا از هيچ ُس اُروز نمي "لا غالبَِ لَكمُُ الْيَومَْ ُِنَ النَّاسِ "
دهم، ولي وقُي دو فريق با هم َوبرو شدند ُشرُين ُُْنين َا و ُُْنين ُشرُين َا ديدند او  شيطاْ( شما دفع ُي

بينم َا ُي بينيد، ُن ُلائكهبينم ُه شما نميعقب برگشت و به ُشرُين گفت: ُن چيزهايي ُيشكست خوَده و فراَي به 
شَديِدُ  "ترسم، و خداشوند، ُن از عذاب خدا ُيُند نازل ُيُه براي ُمك ُُْنين با عذابهايي ُه شما َا تهديد ُي

 .است "الُِْقابِ
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ُنيد، با وسوسه شيطاْ دَ دل ُشرُين و تهييج و تشجيع آناْ بر جنگ با ُُْنين و لاحظه ُيو اين ُُنا بطوَي ُه ُ
تشويقشاْ دَ آُاده شدْ و دگرگوني افكاَ ايشاْ بُد از َوبرو شدْ با لشكر اسلام و نزول ُمك براي ُُْنين و دچاَ شدْ 

 .ا به ترس و نوُيدي داد، قابل انطباق استايشاْ به َعب، و اينكه آَزوي فُح و تصميم بر غالب شدنشاْ جاي خود َ

و نيز ُُنايي است ُه ُمكن است با احُمال زير هم ُنطبق شود، و آْ احُمال اينكه يك تصوَ شيطاني آْ چناْ حواس 
ُشرُين َا به خود جلب ُرده باشد ُه دَ نظرشاْ به صوَت يك انساني دَآُده و بطوَي ُه خداوند حكايت ُرده به 

و اين تصوَ دَوني با القاء همين حرف ايشاْ َا گمراه  "لا غالبَِ لَكمُُ الْيَومَْ ُِنَ النَّاسِ وَ ِنِِّي جاٌَ لَكمُْ "اشد:ايشاْ گفُه ب



ُرده و به َاه انداخُه و به ُيداْ جنگ ُشانده باشد، تا آنكه هر دو لشكر يكديگر َا برخوَد نموده و چوْ وضع َا بر خلاف 
 :اهده ُرد پا به فراَ گذاشُه و گفُه باشدآنچه آَزو و طمع داشت ُش

، "ِِنِّي أَخافُ اللَّهَ وَ اللَّهُ شَديِدُ الُْقِابِ "بينمُن نزول ُلائكه َا به ُمك ُُْنين ُي "ءٌ ُِنْكُمْ ِِنِّي أََي ُا لا تَرَوَِِْْنِّي برَيِ "
 .ُندمال َا تاييد ُيَوايات َاجع به اين داسُاْ هم ُه از طريق شيُه و سني واَد شده اين احُ

و ُضموْ اين َوايات اين است ُه: شيطاْ دَ نظر ُشرُين به صوَت سراقة بن ُالك بن جشُم ُناني ُدلجي ُه از 
اشراف ُنانه بوده ُجسم شده و به ايشاْ گفت آنچه َا ُه گفت، و حُي پرچمشاْ َا هم بلند ُرد تا بالآخره آناْ َا به 

 "ءٌ ُِنْكُمْ ِِنِّي أََي ُا لا تَرَوَِِْْنِّي بَريِ "كر َوبرو شدند خودش پا به فراَ گذاشت، و گفت:ُيداْ جنگ آوَد، و وقُي دو لش
اْ شاء  -تا آخر آْ ُلماتي ُه خداوند از وي حكايت ُرده، و اين َوايت به زودي دَ بحث َوايُي همين آيات خواهد آُد

 .اللَّه

ي آيه با وجه اول ُنطبق است، و وجه دوم َا بخاطر ضُف سند َوايات و بي اند بر اينكه ُُنابُضي از ُفسرين اصراَ ُرده
اعُباَي ُداَك تاَيخي آْ ضُيف دانسُه، و ليكن هر چند َوايات ُزبوَ ُُواتر و يا همراه با قرائن قطُي و ُوجب اطميناْ 

آْ  ي نيست ُه آثاَ صحيح ُخالفهايتام نيست اُا اصل احُمال ُحال نيست تا با عقل سليم ُوافق نباشد، و نيز از قصه
است، و هيچ ُانُي نداَد ُه شيطاْ دَ نظر ُشرُين ُجسم شده و ايشاْ َا به سوي ضلالت ُشانيده باشد و بُد از اينكه 

ُاَ خود َا ُرده ايشاْ َا دَ هلاُُشاْ تنها گذاشُه باشد و يا بُد از آنكه عذاب الهي َا ُشاهده ُرده پا به فراَ گذاشُه 
 .باشد

 103، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج "وَ ِِنِّي جاٌَ لَكمُْ "علاوه بر اينكه سياق آيه ُريمه، ُخصوصا با دَ نظر داشُن جملات:

، تر است تا افاده ُُناي اولبه افاده ُُناي دوم نزديك "ِِنِّي أََي ُا لا تَروََْْ "و "فَلَمَّا تَراءتَِ الْفئَُِاِْ نَكصََ علَي عَقِبَيْهِ "و
َا به خاطرات دَوني ُسُلزم نوعي عنايت اسُُاَي است ُه خود خيلي بُيد  "ِِنِّي أََي ... "اينكه برگشت دادْ ُُناي براي

 .َسدبه نظر ُي

 131سخن منافقين و بيمار دلاني كه در ميان اصحاب بدر بودند، در باره مسلمانان مجاهد[ ..... ص: ]

 "... فيِ قُلُوبِهِمْ ُرَضٌَ غرََّ هْلُاءِ دِينُهمُْ ِِذْ يقَُولُ الْمُنافِقُوَْ وَ الَّذيِنَ "

داشُند و آْ ُساني ُه دَ دلهايشاْ ُرض بود سست ُنافقين يُني آناْ ُه ايماْ َا اظهاَ و ُفر َا دَ دل پنهاْ ُي
و حقير  ُردند و آناْ َا ذليلدَ حالي ُه به ُُْنين اشاَه ُي -ايمانهايي ُه دلهايشاْ خالي از شك و ترديد نبود

گفُند: دين ايناْ ُغروَشاْ ُرده، چوْ اگر غروَ دينيشاْ نبود به چنين خطر واضحي اقدام ننموده، و با اينكه  -شمردندُي
 .شدند با قريش نيروُند و داَاي قوت و شوُت ُصاف شوندعده ُمي هسُند و قوا و نفراتي نداَند هرگز حاضر نمي

فرُايد: خود ايشاْ دچاَ دَ اين جمله دَ ُقام جواب گفُاَ ُنافقين ُي -"فَإَِّْ اللَّهَ عَزيِزٌ حَكِيمٌ وَ َُنْ يََُوََُّلْ عَلَي اللَّهِ "
دَ حقيقت سببي است ُه دَ جاي ُسبب به ُاَ َفُه، و ُُنايش اين است ُه: اين  "فَإَِّْ اللَّهَ عَزيِزٌ حَكِيمٌ "غروَند، و جمله

ر تاثيري َا اند، و حقيقت هاند، براي اينكه ُُْنين بر خداي تُالي توُل ُردهباه ُردهُنافقين و بيماَدلاْ دَ گفُاَ خود اشُ
اند و ُُلوم است ُسي ُه دَ اُوَ خود بر خدا توُل اند و خود َا به نيروي خدا و حول و قوه او تكيه دادهبه او نسبت داده

ُند او حكيم است، و دَ نهادْ ياَي جويد ياَيش ُيُند، چوْ او عزيز است، و هر ُس ُه از او ُند خداوند ُفايُش ُي
شود ُه جمُي از ُنافقين و سست ايمانها دَ جنگ بدَ دَ َود. از اين آيه اسُفاده ُيهر اُري َا دَ جاي خود به خطا نمي

 .اندُياْ ُُْنين بوده



فاَ د ُه چنين ُساني دَ بين لشكر ُچوْ ُسي َا ُنافق گويند ُه اظهاَ اسلام ُند ولي دَ باطن ُافر باشد، و ُُنا نداَ
اند، و عمده اينجاست ُه با نفاق دَوني دَ آْ َوز ُه َوز سخُي بود ايسُادگي باشند، پس لا جرم دَ ُياْ ُسلمين بوده

 .ُردند، و بايد ديد عاُل اين ثبات و ايسُادگي چه بوده

م شود و هاند هم بودنشاْ ُياْ ُُْنين تصوَ ُيهها و يا آنهايي ُه دَ باَه حقانيت اسلام شك داشُو اُا سست ايماْ
اي از قريش بودند ُه دَ ُكه ُسلماْ شده و پدَانشاْ ايشاْ َا اند ُه طايفهها هم گفُهبودنشاْ دَ ُياْ ُشرُين، بُضي

و وقُي  ،از اينكه به ُسلمين ُلحق شوند ُانع بودند و دَ جنگ بدَ ُجبوَ شدند ُه با ُشرُين قريش به جنگ بدَ بيايند
ها دينشاْ ُغروَشاْ ُرده، و اين قول دَ بحث َوايُي آينده به دَ بدَ ُمي و ذلت ُسلمين َا ديدند گفُند: اين بيچاَه

  .اْ شاء اللَّه -زودي خواهد آُد
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 ُنافقين و آْ سست ايمانها دَ اين و به هر حال بايد دَ پيراُوْ ُفاد اين آيه به دقت بحث ُرد، و ديد ُه به چه سبب اين
صحنه حاضر شدند، و چه شد ُه خود َا به چنين ُوقف خطرناك دَآوَدند، چوْ شرُت دَ اينگونه ُواقف تنها ُاَ ُرداْ 

كه آيد، خلاصه اينحقيقت است ُه خدا دلهايشاْ َا براي ايماْ آزُوده و شرُت ُنافقين با اسباب عادي ُُمولي جوَ نمي
ا دَ اين صحنه حاضر شدند؟ و به چه ُنظوَي تا آخرين لحظه با ُسلماناْ صابر صبر ُردند؟ شايد دَ ذيل آيات ُنافقين چر

 .اي بحث ُنيمتا اندازه -اْ شاء اللَّه -َاجع به ُنافقين و بيماَدلاْ ُه بزودي دَ سوَه توبه خواهد آُد

 "... كةَُوَ لوَْ تَري ِِذْ يََُوفََّي الَّذِينَ َُفرَوُا الْمَلائِ "

ين آيه شود، و دَ ابه ُُناي گرفُن تماُي حق است، و دَ ُلام الهي بيشُر به ُُناي قبض َوح اسُُمال ُي "توفي "ُلمه
 قُلْ يََُوَفَّاُُمْ َُلكَُ المَْوتِْ الَّذيِ "الموت ُنسوب ُرده، ُانند آيه -آْ َا به ُلائكه نسبت داده، و دَ برخي آيات آْ َا به ُلك

و اين « 4» "اللَّهُ يََُوفََّي الْأَنفْسَُ حِينَ َُوْتِها "و دَ برخي ديگر بخود خداي سبحاْ نسبت داده شده ُانند،« 1» "بِكُمْ وُُِّلَ
خود دليل بر اين است ُه قبض َوح ُاَ ُلك الموت است و ُلك الموت ُاَُناني داَد ُه به اذْ او و به اُرش جانها َا 

ُند و به همين جهت هم صحيح است گرفُن اَواح َا به ُلائكه نسبت خدا و به اُر او عمل ُيگيرند، و خود او به اذْ ُي
 .داد و هم به ُلك الموت ُنسوب ُرد و هم به خداي سبحاْ

و اين  زدند و هم از پشت سر،آيد ُه ُلائكه هم از جلو ُفاَ َا ُياز ظاهر اين جمله برُي -"يَضْرِبُوَْ وُجوُهَهُمْ وَ أَدْباََهمُْ "
ه از ُناي "ادباَ "اند:زدند. بُضي از ُفسرين گفُهُنايه است از احاطه و تسلط ُلائكه و اينكه آناْ َا از همه طرف ُي

جلو سرهاي ايشاْ است، و زدْ به نشيمنگاهها و َويها ُُنايش خواَ و ذليل ُردْ  "وجوه "نشيمنگاهها است، و ُنظوَ از
 .ايشاْ است

 .ُلائكه به ايشاْ گفُند: عذاب سوزاْ َا بچشيد، و ُنظوَ از آْ عذاب آتش است -"الحَْريِقِوَ ذُوقُوا عَذابَ  "

َتْ أَيْديِكُمْ " اين جمله تُمه گفُاَي است ُه خداوند از ُلائكه حكايت ُرده، و يا اشاَه است به ُجموع  -"ذلكَِ بِما قَدَُّ
 گفُاَ ُلائكه با ُشرُين و ُجموع افُال آنها با ايشاْ، و
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ُرديد. و يا ُُنايش اين است: از همه چشانيم بخاطر آْ َفُاَي ُه ُيَا بشما ُي ُُنايش اين است ُه: اين عذاب سوزاْ



 .ُرديدچشانيم بخاطر آْ َفُاَي ُه ُيزنيم و عذاب حريق َا هم بشما ُيطرف شما َا ُي

ش اين است ُه: اين بداْ ُلاك است و ُُناي "بِما قَدَُّتَْ "اين جمله عطف است بر ُحل -"وَ أََّْ اللَّهَ لَيسَْ بِظَلَّامٍ لِلَُْبيِدِ "
ُند، چوْ خداي تُالي صراطش ُسُقيم، و دَ فُلش تخلف و اخُلاف نيست، ُه خداوند احدي از بندگاْ خود َا ظلم نمي

 .دقت فرُاييد -ُند، و اگر ظالم باشد ظلام  بسياَ سُمگر( هم خواهد بوداگر به يك نفر ظلم ُند به همه ظلم ُي

گيرند و اَد بر اينكه ُنظوَ از آنهايي ُه خداوند سبحاْ دَ وصفشاْ فرُوده ُه ُلائكه جانهايشاْ َا ُيسياق آيات دلالت د
َُدَأبِْ آلِ فِرعَْوَْْ وَ الَّذِينَ ُنِْ قَبْلِهِمْ ُفََرُوا بِآياتِ  ".ُنند هماْ ُشرُيني هسُند ُه دَ جنگ بدَ ُشُه شدندعذابشاْ ُي

 "... اللَّهِ

به ُُناي عادت است، و عادت عباَت است از عملي ُه بطوَ ُداوم از انساْ سرزند و  "ديدْ "نينو همچ "دأب "ُلمه
طريقه و ُشي آدُي شمرده شود. و ُُناي آيه اين است ُه ُفر اين ُردم شبيه به ُفر فرعونياْ و اُُهاي ُافر قبل از 

اند، و خداوند آناْ َا به گناهانشاْ بگرفت، چوْ ْ ُردهفرعونياْ است ُه به آيات خدا ُفر وَزيده، و از اين َاه خدا َا عصيا
 .شود، و وقُي هم بگيرد شديد الُقاب استخداي تُالي قويي است ُه هرگز از گرفُن آناْ ضُيف نمي

 131ص: تبدل نعمت به نقمت و عذاب هنگامي است كه صاحبان نعمت استعداد دروني خود را از دست داده مستعد عقاب شده باشند.[ ..... ]

 "... ذلكَِ بِأََّْ اللَّهَ لَمْ يَكُ ُُغيَِّراً نُِْمَةً أَنَُْمَها علَي قَومٍْ حََُّي يُغيَِّروُا ُا بِأَنْفُسِهمِْ "

اي است ُه خداوند قبل از آْ عقاب ُند هميشه به دنبال نُمت الهييُني عقابي ُه خداوند ُُاقبين َا با آْ عذاب ُي
هاي الهي به نقمت و گذاَد و هيچ نُمُي از نُمتيق ُه نُمت َا برداشُه عذاب َا به جايش ُياَزاني داشُه، به اين طر

شود ُگر بُد از تبدل ُحلش ُه هماْ نفوس انساني است، پس نُمُي ُه خداوند آْ َا بر قوُي اَزاني عذاب ُبدل نمي
قمت ُنند و وقُي از ايشاْ سلب گشُه و ُبدل به ن شود ُه دَ نفوسشاْ اسُُداد آْ َا پيداداشُه وقُي به آْ قوم افاضه ُي

 .شود ُه اسُُداد دَونيشاْ َا از دست داده و نفوسشاْ ُسُُد عقاب شده باشدو عقاب ُي

ومٍْ َِِّْ اللَّهَ لا يُغيَِّرُ ُا بقَِ "تر آيه شريفهو اين خود يك قاعده ُليي است دَ تبديل نُمت به نقمت و عقاب، و از اين جاُع
 است  چوْ اين آيه شاُل تغيير« 1» "ي يُغَيِّروُا ُا بِأنَْفسُِهِمْحََُّ
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 .تر استنُمت و نقمت هر دو است( گو اينكه آيه ُوَد بحث دَ تبدل نُمت به نقمت َوشن

، از قبيل تُليل به اُري عام و تطبيق آْ بر ُوَدي خاص "...ذلِكَ بأََِّْ اللَّهَ لَمْ يكَُ ُُغَيِّراً  "و به هر حال، پس اينكه فرُود:
ناهانشاْ گرفُن و ايشاْ َا به اين عقاب شديد ُُاقب ُردْ و نُمت است، و ُُنايش اين است ُه ُشرُين قريش َا به گ

خدايشاْ به عقاب شديد ُبدل گشُن فرعي است از فروع سنت جاَي الهي، و آْ سنت اين است ُه خداوند نُمُي َا ُه به 
 .دهد ُگر آنكه آْ قوم آنچه َا ُه دَ نفوس داَند تغيير دهندقوُي بدهد تغييرش نمي

بطوَي ُه سياق به آْ اشُاَ  -تُليل ديگري است بُد از آْ تُليل، و ظاهرش "وَ أََّْ اللَّهَ سَمِيعٌ عَلِيمٌ "د:و اينكه فرُو
بوده و ُُنايش اين است ُه ُشرُين َا به ُيفر گناهانشاْ  "و ذلك باْ اللَّه سميع عليم ":اين است ُه ُنظوَ از آْ -داَد

شنيد، و به حوائج شما دانا و به اسُغاثه شما شنوا است، لذا دعاي شما َا ا ُيگرفُن براي اين بود ُه خدا دعاهاي شما َ



 .وَزيدند عذاب ُردُسُجاب نمود و دشمناْ شما َا ُه به آيات خدا ُفر ُي

 شنيد و به ُرداَ ايشاْاحُمال هم داَد ُه ُنظوَ از آْ اين باشد ُه اين عذاب براي اين بود ُه خدا گفُاَ ُشرُين َا ُي
 .نا بود، لذا به ُيفر آْ عذابشاْ ُرد. ُمكن هم هست ُه هر دو احُمال ُقصود باشددا

 "... َُدَأبِْ آلِ فِرعَْوَْْ وَ الَّذيِنَ ُنِْ قَبْلِهِمْ َُذَّبُوا بِآياتِ َبَِّهِمْ فأََهْلَكنْاهُمْ بِذُنُوبِهمِْ "

دَأْبِ آلِ َُ "اند. پس اينكه دَ آيه قبلي فرُود:ه همُند، چوْ هر دو فرض شبيه باين آيه هماْ تشبيه سابق َا تكراَ ُي
هم چناْ ُه دَ آيه ُوَد بحث،  "ذلِكَ بِما قَدَُّتَْ أيَْدِيكمُْ وَ أََّْ اللَّهَ لَيسَْ بِظَلَّامٍ لِلُْبَِيدِ "ُثالي بود براي جمله "فِرْعَوَْْ ...

 "... ذلِكَ بأََِّْ اللَّهَ لَمْ يَكُ ُُغيَِّراً نُِْمةًَ "ُثالي است براي جمله "لِمِينَوَ ُُلٌّ ُانُوا ظا "تا جمله "َُدَأْبِ آلِ فرِْعوََْْ "جمله

هُ فَأخََذَهمُُ اللَّ "چيزي ُه هست ُثال دوم ُشُمل بر نوعي الُفات هم هست، چوْ بجاي اينكه ُانند آيه قبلي بفرُايد:
جه اين الُفات شايد اين باشد ُه تشبيه دَ اين آيه ُسبوق به اين ُُنا بود ُه و و "فأََهْلَكنْاهمُْ بِذنُُوبِهِمْ "فرُود: "بِذُنُوبِهِمْ

دهد ُگر بُد از آنكه ُردم آنچه َا ُه دَ نفوس خود داَند ها َا بر بندگاْ خود افاضه نموده و آْ َا تغيير نميخداوند نُمت
  .تغيير دهند و اين خود از شْوْ پروَدگاَ نسبت به بندگاْ است
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ُند ُه ُشرُين َا بندگاني خاَج از َسوم بندگي بداند، و به همين جهت سياق تشبيه َا تغيير داده و همين سابقه اقُضا ُي
ُه سياق غيبت و اين سياق َا نيز  "َُذَّبُوا بِآياتِ ََبِّهمِْ "دَ اينجا فرُود: "َُفَروُا بِآياتِ اللَّهِ ":و با اينكه دَ آيه اول فرُوده بود

 تا دلالت ُند بر اينكه خداي سبحاْ پروَدگاَ "فَأهَْلَكْناهمُْ بِذُنُوبِهِمْ "است به سياق تكلم با غير  ُا( تغيير داده و فرُوده:
براي دلالت بر عظمت شاْ و  "هلاك ُردم "و نفرُود "هلاك ُرديم "ايشاْ و هلاك ُننده ايشاْ است، و اگر فرُود

 .نيز براي اين بود ُه بفهماند وسايطي هسُند ُه به اُر او عمل نموده و ُجري ُشيت او هسُندجلالت ُقام بود و 

براي اين بود ُه اگر به ضمير  "و اغرقناهم "ُفُول َا به اسم ظاهر آوَد و نفرُود: "وَ أَغْرقَْنا آلَ فِرعَْوَْْ "و اگر دَ جمله
 ."الَّذِينَ ُنِْ قَبْلِهمِْ "گردد و هم بهضمير، هم به آل فرعوْ برُي ُردشد، و خواننده خيال ُيآوَد باعث اشُباه ُيُي

اين است ُه همه اين اقواُي ُه به عذاب خدا گرفُاَ شدند چه ُفاَ قريش و چه آل  "وَ ُُلٌّ ُانُوا ظالمِِينَ "و ُُناي جمله
 .ظالم بودندفرعوْ و چه آنها ُه قبل از فرعونياْ بودند همه سُمگر و نسبت به خداي تُالي 

شود ُه خداي سبحاْ هيچ وقت ُسي َا به عقاب خود گرفُاَ نكرده و نُمُش َا و از اين بياْ اين نكُه نيز اسُفاده ُي
ُند ُگر وقُي ُه ظالم شمرده شود و ظلم ُفراْ نُمت و ُفر به آيات خدا َا ُرتكب گردد، پس خداوند ُبدل به نقمت نمي

 .سازدب نميجز ُسُحقين َا به عذاب خود ُُذ

 134[ ..... ص: "وَ اعْلمَُوا أَنَّما غَنِمْتُمْ مِنْ ... "بحث روايتي ]رواياتي در مورد خمس و مستحقين آن در ذيل آيه شريفه:

 اشاره

دَ ُافي بسند خود از علي بن ابراهيم از پدَش از ابن ابي عمير از حسين بن عثماْ از سماعه َوايت ُرده ُه گفت: از اُام 
برند چه ُم و چه زياد واجب اي ُه ُردم ُيحسن  ع( از ُساله خمس سْال ُردم، حضرت فرُود: خمس دَ هر فائدهابي ال
 .«1»است 

ت ع( َواي -و نيز از علي بن ابراهيم از پدَش از حماد بن عيسي از اصحاب ُا  َاوياْ شيُه( از عبد صالح  ُوسي بن جُفر
َاني، از همه اين چند صنف ها، غوص، گنجها، ُُادْ و ُشُيت: دَ غنيمتُرده ُه فرُود: خمس دَ پنج چيز واجب اس



 خمس گرفُه
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م و َ ُياْ لشكرياْ تقسيشود، و چهاَ پنجم ديگر اگر غنيمت است دشود، و دَ ُصاَفي ُه خدا ُُلوم ُرده تقسيم ُيُي
شود: سهمي براي خدا، سهمي براي شود، و دَ ُياْ آناْ به شش سهم تقسيم ُياگر غير آْ است به صاحبش َد ُي

، سهمي براي ذي القربي، سهمي براي يُيماْ، سهمي براي ُسكيناْ و سهمي براي دَُاندگاْ دَ سفر، (َسول خدا  ص
دهند. پس زُاُداَي ُه جانشين پيغمبر است سه سهم به وَاثت به جانشين او ُيآْ گاه سهم خدا و َسول خدا  ص( َا 

َسد، و نصف ديگر برد دو سهم از خدا و َسولش و يك سهم از خودش، پس به اين حساب نصف تماُي خمس به او ُيُي
دَ  ه سادات دَُاندهآْ طبق ُُاب و سنت دَ ُياْ اهل بيت او سهمي به يُيماْ و سهمي به ُسكيناْ ايشاْ و سهمي ب

، و اگر شودشود، آْ قدَ ُه ُفاف ُخاَج يك سال ايشاْ بكند. و اگر چيزي باقي ُاند آْ نيز به والي داده ُيسفر داده ُي
به همه آناْ نرسيد و يا اگر َسيد ُفاف ُخاَج يك سال ايشاْ َا نكرد والي  زُاُداَ( بايد از خودش بدهد تا همه براي يك 

و اينكه خداوند خمس َا  .بردآُد او ُيوند. و اگر گفُيم: بايد از خودش بدهد براي اين است ُه اگر زياد ُيسال بي نياز ش
ُخصوص اهل بيت َسول خدا  ص( ُرد و به ُسكيناْ و دَُاندگاْ دَ سفر از غير سادات نداد براي اين است ُه عوض 

مد  ع( بخاطر قرابُي ُه با آْ حضرت داَند ُنزه و ُحُرم خواهد ُه آل ُحخمس به آناْ صدقات َا داد، چوْ خداوند ُي
باشند، و به چرك  زُات( ُردم ُحُاج نشوند، لذا خمس َا تا حدي ُه َفع نيازشاْ َا بكند براي آناْ قراَ داد تا به ذلت و 

 .ُسكنت نيفُند، و اُا صدقه دادْ خود سادات به يكديگر عيبي نداَد

وَ أنَْذَِْ عَشِيرَتكََ  "برايشاْ قراَ داده خويشاونداْ َسول خدا  ص( و همانهايند ُه دَ آيه و اين ُساني ُه خداوند خمس َا
هاي قريش و ساير باشند، و احدي از خانداْاز آناْ ياد ُرده، و ايشاْ فرزنداْ عبد المطلب از ذُوَ و اناث ُي "الْأَقْرَبِينَ

ل بيت  ع( نيز دَ اين خمس سهمي نداَند، صدقات ُردم براي ُوالي هاي عرب جزو آناْ نيسُند. و همچنين ُوالي اهتيره
 .ايشاْ حلال است، و ُوالي با ساير ُردم يكسانند

و ُسي ُه ُادَش از بني هاشم و پدَش از ساير دودُانهاي قريش باشد زُات و ساير صدقات بر او حلال است، و از 
 .«1» "ايشاْ َا به نام پدَانشاْ بخوانيد -ادعُْوهمُْ لِآبائِهمِْ "فرُايد:َسد، براي اينكه خداي تُالي ُيخمس چيزي به او نمي
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: اُام  ع( عرض ُردمو دَ تهذيب به سند خود از علي بن ُهزياَ َوايت ُرده ُه گفت: علي بن َاشد برايم گفت ُه خدُت 
شما ُرا اُر فرُودي ُه به اُرت قيام نموده و حقت َا بگيرم، و ُن اين ُُنا َا نزد اَادتمندانت اعلام ُردم، بُضي از ايشاْ 

 .به ُن گفُند ُه حق اُام چيست؟ ُن نفهميدم ُه جواب چه بگويم. حضرت فرُود: خمس برايشاْ واجب است

 ُاع و باغاتشاْ. پرسيدم: آيا تاجر و صنُُگر هم بايد بدهد؟پرسيدم دَ چه چيز؟ فرُود: دَ ُ

 .«1»فرُود: البُه وقُي ُه ُخاَج خود َا تحصيل ُردند و توانسُند خمس بدهند بايد بدهند 

وَ  "و نيز تهذيب به سند خود از زُريا بن ُالك جُفي از اُام صادق  ع( َوايت ُرده ُه شخصي از آْ حضرت از ُُناي آيه
رد، حضرت سْال ُ "ءٍ فأَََّْ لِلَّهِ خُمُسَهُ وَ لِلرَّسُولِ وَ لِذِي الْقُربْي وَ الْيَُاُي وَ الْمَساُيِنِ وَ ابنِْ السَّبِيلِا أَنَّما غنَِمُُْمْ ُنِْ شيَْاعْلَمُو



بردند همه ص( ُي)فرُود: خمس خداي عز و جل و خمس َسول و خمس ذي القربي ُه به ُلاك خويشاوندي َسول خدا 
براي اُام است. و اُا يُيماْ و ُسكيناْ و دَُاندگاْ دَ سفر از ذي القربي سهم هيچ يك ايشاْ به غير ايشاْ داده 

 .«4»شود نمي

َوايت ُرده ُه ابراهيم بن ابي البلاد به آْ  (و نيز تهذيب به سند خود از احمد بن ُحمد بن ابي نصر از ابي عبد اللَّه  ع
 شود؟ر تو واجب ُيحضرت عرض ُرد: آيا زُات ب

يز دهيم، و نآيد و همين طوَ ُيَسد( فرُود: نه، و ليكن زياد ُيگويا ُنظوَش اين بوده ُه آيا دَآُد شما به حد زُات ُي)
پرسش ُرد و  "ي الْقُربْيءٍ فَأََّْ لِلَّهِ خُمُسهَُ وَ لِلرَّسُولِ وَ لِذِوَ اعْلَمُوا أَنَّما غنَِمُُْمْ ُنِْ شيَْ "از قول خداي عز و جل ُه فرُوده:

شخصي عرض ُرد سهم خدا َا به چه ُسي بايد داد؟ فرُود: به َسول خدا  ص(، و سهم َسول خدا  ص( َا هم به اُام 
بايد داد. عرض شد: اگر يكي از اصناف ُصرف خمس از ساير اصناف بيشُر و صنف ديگري ُمُر شد چه بايد ُرد؟ فرُود: 

 .ُواَد با اُام است اخُياَ و تشخيص تكليف دَ اين

 ُرده؟دانيد َسول خدا  ص( دَ اين گونه ُواَد چه ُيشخصي پرسيد: آيا ُي

 .«0»ُند داد و اُام هم اين چنين ُيديد ُيفرُود: به هر صنفي هر ُقداَي َا ُه ُصلحت ُي

ل و اُام از اهل بيت و اخباَي ُه از ائمه اهل بيت  ع( َسيده ُُواتر است دَ اينكه خمس ُخُص به خدا و َسو :ُْلف
 يُيماْ و ُسكيناْ و ابن سبيل سادات
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ود. و شينكه خمس به شش سهم به هماْ نحوي ُه دَ َوايات بالا آُده تقسيم ُيشود. و ااست، و به غير ايشاْ داده نمي
ود شود، ُانند ساينكه خمس ُخُص به غنائم جنگي نيست، بلكه هر چيزي َا ُه دَ لغت غنيمت شمرده شود شاُل ُي

آُده ُه خمس  -ه گذشتهمانطوَ ُ -َاني. و دَ َوايات ائمهُسب و گنج و اسُخراج ُرواَيد از دَيا و ُُدنها و ُشُي
 .ُوهبُي است از ناحيه خدا براي اهل بيت ُه بدين وسيله زُات و صدقات َا بر ايشاْ حرام ُرد

اند ُه و دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن ابي شيبه به وجهي و ابن ُنذَ به وجهي ديگر از ابن عباس  َضي اللَّه عنه( نقل ُرده
و از سهم ذي القربي ُه خداوند دَ قرآْ ذُر ُرده پرسيد، ابن عباس دَ جوابش نجده حروَي اشخاصي َا نزد او فرسُاد 

 .نوشت: ُا ُُُقد بوديم ُه ذي القربي َسول خدا  ص( ُائيم، ليكن قوم ُا، ُا َا از اين حرف ُنع ُردند

 ي َسول خدا  ص( استپرسد به عقيده تو از آْ ُيست؟ ابن عباس  َضي اللَّه عنه( گفت: اين سهم ُال اقربااو ُي :گفُند
 .و َسول خدا  ص( دَ ُياْ ايشاْ تقسيم ُرد

و اُا عمر خمس َا بر ُا عرضه ُرد و ُا آْ َا ُمُر از حق خود ديديم لذا قبول نكرده و به او برگردانديم و به اهل بيت 
و به  فقر ايشاْ بدهد گيرند ُمك ُند و قرض ُقروضين َا ادا ُند و بهپيشنهاد ُرده بود ُه تنها ُساني َا ُه زْ ُي

 .«1»بيشُر از آْ حاضر نشد 

ُُنايش اين است ُه آْ اشخاصي ُه نجده  "پرسد به عقيده تو از آْ ُيستگفُند او ُي "ُْلف: اينكه دَ َوايت داشت:
 پرسد فُواي تو دَ ُصرف خمس چيست؟گويد، يُني ُيآنها َا نزد ابن عباس فرسُاده بود گفُند: نجده ُي



ظاهر دَ اين است ُه خواسُه است  "اين سهم ُال اقرباي َسول خدا  ص( است ... "ن عباس دَ جواب گفت:و اينكه اب
نقل ُرديم اين است ُه  (ذي القربي َا به اقرباي َسول خدا  ص( تفسير ُند. و ظاهر َوايات سابق ُه از ائمه اهل بيت  ع

ذي  "ُند، چوْ ازاند. و ظاهر آيه شريفه هم همين ُُنا َا تاييد ُيائمه  ع( ذي القربي َا به اُاُاْ از اهل بيت تفسير ُرده
 ."ذوي القربي "به لفظ ُفرد تُبير ُرده و نفرُوده "القربي

و نيز دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن ُنذَ از عبد الرحمن بن ابي ليلي َوايت ُرده ُه گفت: از علي  َضي اللَّه عنه( پرسيدم و 
 ُنين! ُرا خبر ده از اينكه َفُاَعرض ُردم: يا اُير المْ
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ابي بكر و عمر دَ سهم شما از خمس چگونه بود؟ فرُود و اُا ابو بكر دَ َوزگاَ حكوُُش خمسي دَ بيت المال نداشت. و 
داد، حُي خمس شوش و جنديشاپوَ َا ُه آوَدند ُن نزد او مواَه از هر خمسي سهم ذي القربي َا به ُن ُياُا عمر، او ه

بودم به ُن گفت: اين سهم اهل بيت است از خمس و ليكن بُضي از ُسلماناْ احُياج شديدي داَند و گرفُاَند، ُن گفُم: 
ايد به ديگري بدهي، ُن گفُم آيا ُا از هر ُس به ُسلماناْ بله. عباس بن عبد المطلب از جاي جست و گفت: سهم ُا َا نب

تر نيسُيم؟ اُير المُْنين  عمر( هم شفاعت ُرد پس عمر خمس َا گرفت و به خدا سوگند ُا دَ عهد وي بُد از اين ُهرباْ
 .جرياْ خمس َا نگرفُيم. و دَ عهد عثماْ به آْ دست نيافُيم

فرُود: خداوند صدقه َا بر َسول خود حرام ُرد و دَ عوض آنچه حرام ُرد،  آْ گاه علي  ع( شروع ُرد به حرف زدْ و
سهمي از خمس َا برايش قراَ داد و همچنين دَ ُياْ همه ُسلمين صدقه َا تنها بر اهل بيت پيغمبرش حرام ُرده و دَ 

 .«1»برايشاْ تُيين نمود  (عوض آنچه حرام ُرده سهمي با َسول خدا  ص

 :ابي حاتم از ابن عباس  َضي اللَّه عنهما( َوايت ُرده ُه گفتنويسد ابن و نيز ُي

َسول خدا  ص( فرُود: ُن آب چرُين دست ُردم َا براي شما  اهل بيت( نپسنديدم، چوْ يك پنجم خمس شما َا بي 
 .«4»ُند، و براي شما بس است نياز ُي

 .ت تنها هماْ سهم ذي القربي باشدُبني بر اين است ُه سهم اهل بي "يك پنجم خمس "ُْلف: اينكه فرُود:

 :نويسد: ابن ابي شيبه از جبير بن ُطُم َوايت ُرده ُه گفتو نيز ُي

َسول خدا  ص( سهم ذي القربي َا ُياْ بني هاشم و بني عبد المطلب تقسيم ُرد، آْ گاه گفت: ُن و عثماْ بن عفاْ به 
 :َاه افُاده و شرفياب حضوَش شديم و عرض ُرديم

لَّه! اينها برادَاْ تو هسُند از بني هاشم، فضل آنها به جهت ُوقُيُي ُه خداوند از ُياْ آناْ به تو داده قابل انكاَ يا َسول ال
دهي، با اينكه ُا و ايشاْ از جهت خويشاوندي دَ يك َتبه دهي و به ُا نمينيست، آيا به برادَاْ ُا از بني ُطلب ُي
 .«0»اسلام هرگز از ُا جدا نبودند هسُيم؟ فرُود: آناْ دَ جاهليت و هم دَ 

، َسد عباَتند از: آل علينويسد ابن ُردويه از زيد بن اَقم َوايت ُرده ُه گفت: آل ُحمد ُه خمس به ايشاْ ُيو نيز ُي
 .«2»آل عباس، آل جُفر و آل عقيل 
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َوايات دَ اين باب از طريق شيُه و سني زياد است، و آْ َواياتي ُه عمل و َفُاَ َسول خدا  ص( َا حكايت  :ُْلف
ُند، و از طرق عاُه َسيده است از جهت ُضموْ ُخُلفند، ُضموْ بُضي از آنها اين است ُه َسول خدا  ص( خمس ُي

 .ُرده استُرده و دَ برخي ديگر اين است ُه آْ حضرت به پنج سهم تقسيم ُيهاَ سهم تقسيم ُيَا به چ

چيزي ُه هست اگر ُسلم نباشد نزديك به ُسلم است ُه دَ اين َوايات يكي از سهام چهاَگانه و يا پنجگانه ُخُص به 
ايشانند، و اين ُخالف با َواياتي است ُه از  قرابت َسول خدا  ص( است، و ُقصود از ذي القربي دَ قرآْ دَ آيه خمس هم

 .ائمه اهل بيت  ع( َسيده

و نيز نزديك به ُسلم دَ اين َوايات است ُه َسول خدا  ص( تا چندي ُه زنده بود خمس َا ُياْ دودُاْ عبد المطلب 
 .ْ از ايشاْ بريده شدگانه از ايشاْ ُنقطع گرديد، و باز بُد از ايشاْ هم چناُرد، و دَ زُاْ خلفاي سهتقسيم ُي

هاي جنگي است، و اين نيز با َوايات واَده از طرق ائمه اهل و باز از ُسلمات اين َوايات است ُه خمس ُخُص به غنيمت
شود هاي ديگري ُه به حسب لغت غنيمت شمرده ُيبيت  ع( ُخالف است، زيرا اهل سنت َوايات خمس َا دَ غنيمت

 .دانديات دَ آنها نيز واجب ُيداند، و ليكن اين َواواجب نمي

ُطالبي ُه از نظر بحث تفسيري بايد دَ باَه آيه ُوَد بحث گفُه شود گفُه شد، و البُه دَ ذيل اين آيه ُباحث ديگري از 
 شود. و دَ اينجا نيز بحثي از نظر حقوقنظر ُلام و از نظر فقه هست ُه چوْ ُربوط به غرض تفسيري ُا نيست ايراد نمي

دَ ضمن گفُاَ دَ پيراُوْ زُات ايراد  -اْ شاء اللَّه -خمس چه اثري دَ ُجُمع اسلاُي داشُه و داَد بايد شود ُهو اينكه 
 .گرددُي

ُاند بحث دَ اينكه َوايات داشت: خداي سبحاْ غرضش از تشريع خمس احُرام اهل بيت َسول خدا  ص( و باقي ُي
باشند ُه چرك اُوال ُردم َا بگيرند. و ظاهر اين َوايات اين است ُه  تر از آْدودُاْ او بوده و خواسُه است تا ُحُرم

خُذْ ُنِْ أَُْوالِهِمْ صَدقََةً تُطهَِّرُهمُْ وَ تُزَُِّيهِمْ بِها وَ صَلِّ عَليَْهِمْ  "فرُايد:نكُه ُذُوَ َا از آيه زُات ُه خطاب به پيغمبرش ُي
 د، چوْ تطهير و تزُيه  پاُيزه ُردْ( هميشه دَگرفُه شده باش« 1» "َِِّْ صَلاتَكَ سكََنٌ لَهُمْ
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شد چيزهايي است ُه چرك و آلودگي و ُانند آْ داشُه باشند، و گر نه اگر اين ُُنا دَ آيه زُات نبود و از آنجا گرفُه نمي
 .دَ خود آيه خمس چنين ُُنايي وجود نداَد تا بگوييم از خود آيه گرفُه شده است

 141... ص: رواياتي در ذيل آيات مربوط به جنگ بدر[ ..]

اند ُه گفت: َسول خدا  ص( و دَ الدَ المنثوَ است ُه عبد الرزاق و ابن جرير از عروة بن زبير  َضي اللَّه عنه( َوايت ُرده
اي ُه آْ حضرت دَ آْ حاضر شد بدَ بود، و َئيس دَ چند آيه قرآْ ُاُوَ به جنگيدْ و قُال با ُفاَ شده، و اولين صحنه

ة بن َبيُة بن عبد شمس بود، و دَ َوز جمُه شانزدهم َُضاْ بود ُه دَ بدو دو لشكر با هم تلاقي ُشرُين دَ آْ َوز عُب
ُردند، اصحاب َسول خدا  ص( سيصد و اندي نفر بودند، و ُشرُين بين نهصد و هزاَ نفر، َوز فرقاْ همين َوز بود ُه 

لام عمر و ُردي از انصاَ بود. خداوند دَ آْ َوز خدا ُياْ حق و باطل جدايي انداخت، و اولين ُشُه دَ آْ َوز ُهجع غ
 .«1»ُشرُين َا شكست داد و بيشُر از هفُاد نفر از ايشاْ ُشُه شد و همين ُقداَ از ايشاْ اسير شدند 



 :نويسد ابن ُردويه از علي بن ابي طالب  َضي اللَّه عنه( َوايت ُرده ُه فرُودو نيز ُي

 .«4»بود شب جمُه هفدهم ُاه َُضاْ بود  شب فرقاْ ُه صبحش َوز تلاقي فريقين

الدَ المنثوَ نظير اين َوايت َا از ابن جرير از حسن بن علي و از ابن ابي شيبه از جُفر از پدَش و نيز از جُفر از ابي  :ُْلف
 وز دوشنبهبكر بن عبد الرحمن بن هشام، و نيز از جُفر از عاُر بن َبيُه بدَي نقل ُرده و ليكن دَ آْ داَد: َوز بدَ َ

 .هفدهم ُاه َُضاْ بود

اطلاق شده، چوْ دَ  "يوم يلُقي الجمُاْ "و بسا دَ بُضي از اخباَ واَده از طرق ائمه اهل بيت  ع( به َوز نوزدهم َُضاْ
َوايات ايشاْ شب نوزدهم شب قدَ خوانده شده، و اين ُُناي ديگري و غير آْ ُُنا است ُه دَ آيه اَاده شده، ُثلا دَ 

ود، شياشي از اسحاق بن عماَ از ابي عبد اللَّه  ع( َوايت ُرده ُه فرُود: دَ نوزدهم ُاه َُضاْ تلاقي جمُاْ ُيتفسير ع
چيست؟ فرُود: َوزيست ُه دَ آْ َوز همه آنچه اَاده  "يلُقي الجمُاْ "فرُايد:پرسيدم ُُناي ُلام خداي تُالي ُه ُي

 .«0»ُنند اَد و اَاده و قضائش اجُماع ُيُرده ُقدم بداَد و آنچه ُه اَاده ُرده ُْخر بد

بُْ أَسفَْلَ ُنِْكُمْ "و دَ تفسير عياشي از ُحمد بن يحيي از ابي عبد اللَّه  ع( َوايت ُرده ُه دَ تفسير جمله فرُود:  "وَ الرَُّ
 .«4»ُقصود ابو سفياْ و اصحاب او است 
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باقي  فرُود: يُني تا آنكه "ليَِهْلكَِ َُنْ هَلكََ عَنْ بَيِّنَةٍ وَ يَحيْي َُنْ حَيَّ عنَْ بَيِّنَةٍ "و دَ تفسير قمي داَد ُه اُام دَ ذيل جمله
 .«1»داوند پيغمبر َا ياَي ُرد ُاندگاْ بدانند خ

ه گويد ُه ابن ابي شيبه و ابن جرير و ابو الشيخ و ابن ُردويُي "وَ ِذِْ يرُِيكمُُوهُمْ ِذِِ الُْقََيُُْمْ "و دَ الدَ المنثوَ دَ تفسير جمله
 :اند ُه گفتاز ابن ُسُود َوايت ُرده

 نفر ُه پهلويم بود گفُم به نظر تو هفُاد نفر هسُند؟ گفت: نهلشكر ُفاَ دَ َوز بدَ به نظر ُا ُم آُدند، حُي ُن به يك 
 .«2»شوند بلكه صد نفر ُي

ت از ابي ُوسي َواي -وي َوايت َا صحيح دانسُه -داَد ُه حاُم "يا أَيُّهَا الَّذِينَ آَُنُوا ِِذا لَقِيُُمْ ... "و نيز دَ تفسير جمله
 .«0»داشت ت ُيُرده ُه گفت: َسول خدا  ص( آواز َا دَ جنگ ُراه

شد دَ اول َوز، وقُي ُه جنگ ُي (نويسد: ابن ابي شيبه از نُماْ بن ُقرْ َوايت ُرده ُه گفت: َسول خدا  صو نيز ُي
شد وزيد و نصرت خدا نازل ُيشد بادها ُيانداخت، و وقُي ُشغول ُيُرد، و جنگ َا تا ُوقع ظهر تاخير ُيجنگ نمي

«2». 

به سند خود از يحيي بن حسن بن فرات َوايت ُرده ُه  "وَ ِذِْ زيََّنَ لَهُمُ الشَّيْطاُْ أعَْمالَهمُْ ... "ل آيهو دَ تفسير برهاْ دَ ذي
ابو المقدم ثُلبة بن زيد انصاَي براي ُا حديث ُرد و گفت: ُن از جابر بن عبد اللَّه بن حرام انصاَي  َحمة اللَّه  :گفت

َ صوَت ُجسم شد: دَ َوز جنگ بدَ به صوَت سراقة بن ُالك بن جشُم گفت: شيطاْ دَ چهاعليه( شنيدم ُه ُي
لا غالبَِ لَكُمُ الْيَومَْ ُِنَ النَّاسِ وَ ِِنِّي جاٌَ لَكمُْ فَلَمَّا تَراءَتِ الْفِئَُاِْ نَكصََ علَي عَقِبَيهِْ وَ قالَ  "ُدلجي دَآُد و به قريش گفت:

 ."ءٌ ُِنْكمُِِْنِّي بَريِ



ديناني ُه همراه اويند دَ عقبه هسُند صوَت ُنبه بن حجاج ُجسم شده و ندا دَ داد ُه: ُحمد و بي و دَ َوز عقبه به
سي آْ َا ُند و ُبشُابيد و به آناْ برسيد. َسول خدا  ص( به انصاَ فرُود: نُرسيد ُه صداي ابليس از خودش تجاوز نمي

 .شنودنمي

دند به صوَت پيري از اهل نجد دَآُد و دَ ُاَ ايشاْ ُمك فكري ُرد، و دَ َوزي ُه قريش دَ داَ الندوه اجُماع ُرده بو
وَ ِِذْ يَمكُْرُ بِكَ الَّذيِنَ َُفَروُا لِيُثْبُُِوكَ أوَْ يَقُْلُُوكَ أَوْ يخُْرِجُوكَ وَ يَمْكُروَُْ وَ يَمكُْرُ  "و خداوند اين آيه َا دَ حقش نازل فرُود:

 ."اللَّهُ وَ اللَّهُ خَيْرُ الْماُرِِينَ
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و دَ َوزي ُه َسول خدا  ص( از دنيا َحلت ُرد به صوَت ُغيرة بن شُبه ُجسم شد و گفت: اي ُردم دين خدا َا ُانند 
ر اين، ُند. بنا بري و قيصر ُوَوثي نكنيد، شما اُروز آْ َا توسُه دهيد قهرا براي هميشه توسُه پيدا ُياُپراطوَي ُس

 .«1»زُاُداَي آْ َا به بني هاشم ندهيد ُه فردا ُنُظر زناْ حاُله شويد تا بزايند و فرزندشاْ زُاُداَتاْ شود 

ُي دو فريق َوبرو شدند ابليس دَ صف ُشرُين بود، و حاَث اند: دَ جنگ بدَ وقگويد: بُضي گفُهو دَ ُجمع البياْ ُي
خواهي ُا َا دَ اين حالت َوي؟ ُيخواست فراَ ُند حاَث گفت: سراقه ُجا ُيبن هشام دست او َا گرفُه بود، وقُي ُي

 :تنها بگذاَي؟ گفت

هايي از ُدينه چيزي قسم ُا جز عذَه گفت: به خدا "بينيدبينم آنچه َا ُه شما نميُن ُي -ِِنِّي أََي ُا لا تَروََْْ "
 .بينيم ابليس به سينه حاَث زد و خود َا َها ُرد و گريخت، و به دنبالش لشكر ُفاَ شكست خوَدنمي

بُد از آنكه لشكر به ُكه برگشت همه گفُند سراقه لشكر ُا َا شكست داد، اين ُُنا به گوش سراقه َسيد، گفت به خدا 
ما به جنگ اطلاع نداشُم، تا اينكه از فراَ ُردْ شما ُطلع شدم. گفُند: تو دَ فلاْ َوز نزد ُا قسم ُه ُن اصلا از َفُن ش

آُدي. قسم خوَد ُه چنين چيزي نيست، وقُي ُسلماْ شدند فهميدند ُه دَ آْ َوز شيطاْ بوده ُه به صوَت سراقه 
ز ابي جُفر و ابي عبد اللَّه  ع( نيز َسيده ُجسم شده است، آْ گاه صاحب ُجمع البياْ اضافه ُرده است ُه اين َوايت ا

 .«4»است 

 141اشاره به اينكه تجسم شيطان در صورتهاي انساني، امر محالي نيست تا استبعاد شود[ ..... ص: ]

، و دَ ُُناي اين دو َوايت َوايات بسياَي از طرق «0»ُْلف: نظير اين َوايت َا ابن شهرآشوب از آْ دو بزَگواَ نقل ُرده 
 .سنت از ابن عباس و غير او نقل شده است اهل

اند، و و دَ بياْ سابق ُا گذشت ُه بُضي از ُفسرين اين ُُنا َا اسُبُاد ُرده و َواياتي ُه ُُضمن آْ است ضُيف دانسُه
ه دُند نه اُر ُحالي َا، و دَ ُباحث علمي صرف اسُبُاد دليل شمرحال آنكه گفُيم: اين َوايات اُر ُمكني َا اثبات ُي

هاي برزخي هم خيلي نادَ و نوظهوَ نيست، پس هيچ ُوجبي براي اينكه دَ انكاَ آْ اصراَ بوَزيم شود، و تجسمنمي
 .سازدشود اصراَ ُرد و ليكن ظاهر آيه با اثبات آْ بهُر ُيالبُه دَ اثبات آْ هم نمي .نيست

 نويسد: ابن ابي حاتم ازُي "ُْ ...وَ ِذِْ زيََّنَ لَهُمُ الشَّيْطا "و دَ الدَ المنثوَ دَ ذيل جمله
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بودند  ايگفُه است: آناْ عده "فِي قلُُوبِهِمْ ُرََضٌِِذْ يقَُولُ الْمُنافِقُوَْ وَ الَّذيِنَ  "ابن اسحاق َوايت ُرده ُه دَ تفسير جمله
ُه با قريش به بدَ آُده بودند، و پدَاْ ايشاْ آناْ َا حبس ُرده بودند، آُدند دَ حالي ُه دَ دل ترديد داشُند، و وقُي 

اْ به سياَي دشمنُمي نفرات اصحاب َسول اللَّه َا ديدند گفُند: اين گروه دينشاْ ُغروَشاْ ُرده و با ُمي نفرات و ب
 .اندجنگ اقدام ُرده

و اين عده از قريش به پنج نفر ُُروف شدند، و آنها عباَت بودند از قيس بن وليد بن ُغيره و ابو قيس بن فاُة بن ُغيره ُه 
 .«1»هر دو ُخزوُي بودند، و حاَث بن زُُه، علي بن اُية بن خلف، و عاصي بن ُنبه 

آنهم به بُضي از وجوه قابل انطباق است، و دَ بُضي از تفاسير  "وَ الَّذِينَ فيِ قُلُوبِهِمْ َُرضٌَ "اين َوايت تنها با جمله :ُْلف
هم ُنافقين بودند و هم آْ افرادي ُه از اهل ُدينه بوده و دَ دل ُرض داشُند و  "غَرَّ هْلُاءِ دِينُهُمْ "آُده ُه گوينده جمله

ه سياق آيه ظاهر دَ اين است ُه صاحباْ اين ُلام حاضر دَ جنگ بوده و با َسول خدا  ص( به جنگ نياُدند. و حال آنك
 .انددَ ُوقع برخوَد فريقين اين حرف َا زده

چنين داَد: عُبة بن َبيُه دَ  -بطوَي ُه الدَ المنثوَ آْ َا از ُُاب اوسط طبراني از او نقل ُرده -و دَ َوايت ابي هريره
 :بودند گفُند َوز بدَ با جمُي از ُشرُين ُه همراهش

و  .«2»َا نازل ُرد  "ِِذْ يَقُولُ المُْنافِقُوَْ وَ الَّذيِنَ فيِ قُلُوبِهِمْ َُرضٌَ غرََّ هُْلاءِ دِينُهُمْ "و لذا خداوند آيه "غَرَّ هُْلاءِ دِينُهُمْ "
نين ناُد و همچيليكن ُلام ابي هريره نيز به هيچ وجه با آيه ُنطبق نيست، چوْ قرآْ ُريم ُفاَ ُشرك َا ُنافق نم

 .ُندَا دَ حق آناْ اطلاق نمي "وَ الَّذِينَ فِي قلُُوبِهِمْ ُرََضٌ "عباَت

يَضْرِبوَُْ وُجُوهَهمُْ وَ  "و دَ تفسير عياشي از ابي علي ُحمودي از پدَش بطوَ َفع َوايت ُرده ُه اُام  ع( دَ تفسير جمله
لكه آْ َا ُند بو خداوند بخاطر ُراُُش تصريح به اينگونه ُلمات نميفرُود: ُقصود نشيمنگاههاي ايشاْ است،  "أَدْباََهُمْ

 .«0»نمايد بطوَ ُنايه اداء ُي

 :و دَ تفسير صافي از ُُاب ُافي از اُام صادق  ع( َوايت ُرده ُه فرُود
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به ُردُت بگو هيچ ُردُي و اهل  :خداوند پيغمبري از پيغمبراْ خود َا به سوي قوُش ُبُوث ُرد و به او وحي فرسُاد ُه
مت وضع خود َا از آْ اي نبودند ُه دَ َاه اطاعت ُن بوده و دَ نُيجه به فراخي نُمت َسيدند، و دَ اثر فراخي نُقريه

خواسُم به صوَتي ُه ُن ُراهت داشُم نگرداندند ُگر اينكه ُن هم وضع ايشاْ َا از آْ صوَتي ُه صوَت ُه ُن ُي
دوست داشُند به صوَتي ُه ُراهت داشُند برگرداندم. و همچنين هيچ اهل قريه و خانداني نبود ُه دَ ُسير ُُصيت ُن 

ه داشُم ببلا ُبُلا ُردم و دَ نُيجه ايشاْ وضع خود َا از آْ صوَتي ُه ُن ُراهت ُيقراَ داشُند و ُن ايشاْ َا به 



وضُي ُه ُوَد َضايت ُن بود برگرداندند ُگر اينكه ُن هم وضع ايشاْ َا از آْ صوَتي ُه ُراهت داشُند به صوَتي ُه 
 .دوست داشُند برگرداندم

فرُود: خداي عز و جل اين قضاء َا بطوَ حُم َانده ُه اگر شه ُيو نيز از هماْ جناب َوايت ُرده ُه فرُود: پدَم همي
دهد آْ َا از او سلب نكند ُگر وقُي ُه بنده گناهي ُرتكب شود ُه با اَتكاب آْ ُسُحق نقمت اش ُينُمُي به بنده

 .«1»گردد 
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 اشاره

( الَّذِينَ عاهدَْتَ ُِنْهمُْ ثمَُّ يَنقُْضُوَْ عهَْدَهمُْ فِي ُُلِّ َُرَّةٍ وَ هُمْ لا 22َِِّْ شَرَّ الدَّوَابِّ عِنْدَ اللَّهِ الَّذِينَ ُفََروُا فَهُمْ لا يُُِْْنوَُْ  
( وَ َُِِّا تَخافَنَّ ُنِْ قَومٍْ خِيانَةً فَانْبذِْ ِِليَْهِمْ عَلي 22( فَإَُِّا تثَْقَفَنَّهمُْ فِي الحَْرْبِ فَشرَِّدْ بِهمِْ َُنْ خَلفَْهُمْ لََُلَّهمُْ يَذََُّّروَُْ  23 يََُّقوَُْ 

 (22رُوا سَبَقُوا ِنَِّهُمْ لا يُُْجِزوَُْ  وَ لا يَحْسَبنََّ الَّذِينَ َُفَ (58)سَواءٍ َِِّْ اللَّهَ لا يُحبُِّ الْخائِنيِنَ 

ُمْ وَ  آخرَِينَ ُِنْ دُونِهِمْ لا تَُلَْمُونَهُمُ اللَّهُ وَ أعَِدُّوا لَهمُْ َُا اسَُْطَُُْمُْ ُِنْ قُوَّةٍ وَ ُنِْ َِباطِ الْخَيلِْ ترُْهِبوَُْ بِهِ عَدُوَّ اللَّهِ وَ عَدُوَُّ
( وَ ِِْْ جَنحَُوا لِلسَّلمِْ فَاجْنَحْ لَها وَ تَوََُّلْ علََي اللَّهِ 33ءٍ فيِ سَبيِلِ اللَّهِ يوَُفَّ ِِلَيْكمُْ وَ أنَُُْمْ لا تُظْلَموَُْ  شيَْ يَُْلَمُهمُْ وَ ُا تُنفِْقُوا ُنِْ
( وَ ألََّفَ بَينَْ 34الَّذِي أَيَّدَكَ بنَِصْرِهِ وَ بِالْمُُِْْنيِنَ  ( وَ ِِْْ يُريِدُوا أَْْ يخَْدَعُوكَ فَإَِّْ حسَبَْكَ اللَّهُ هوَُ 31ِنَِّهُ هوَُ السَّمِيعُ الَُْلِيمُ  

( يا أَيُّهَا النَّبيُِّ حَسْبكَُ 30نَّهُ عَزيِزٌ حكَِيمٌ  قُلُوبِهِمْ لَوْ أَنْفَقتَْ ُا فِي الْأََْضِ جَمِيُاً ُا أَلَّفتَْ بَيْنَ قُلُوبِهِمْ وَ لكِنَّ اللَّهَ أَلَّفَ بَينَْهُمْ ِِ
 (32اللَّهُ وَ َُنِ اتَّبَُكََ ُنَِ المُُِْْْنِينَ  

وا ألَْفاً ُنَِ وَ ِِْْ يكَُنْ ُِنْكُمْ ُِائَةٌ يغَْلِبُ يا أَيُّهاَ النَّبِيُّ حَرِّضِ المُُِْْْنِينَ علََي الْقُِالِ ِِْْ يَكنُْ ُِنْكُمْ عشِْرُوَْ صابِروَُْ يَغْلِبُوا ُِائََُينِْ
 الْآَْ خَفَّفَ اللَّهُ عنَْكُمْ وَ عَلِمَ أََّْ فِيكُمْ ضَُْفاً فَإِْْ يَكنُْ ُنِْكُمْ ُِائَةٌ صابِرَةٌ يغَْلِبُوا ُِائََُينِْ (32نَّهُمْ قَومٌْ لا يفَْقَهوَُْ  الَّذيِنَ ُفََروُا بِأَ

 (33ريِنَ  وَ ِِْْ يكَُنْ ُِنْكمُْ أَلْفٌ يَغْلبُِوا ألَْفيَْنِ بِإذِِْْ اللَّهِ وَ اللَّهُ َُعَ الصَّابِ

 123، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 146ترجمه آيات ..... ص: 

 .(22آوَند  همانا بدترين جنبندگاْ نزد خدا ُسانيند ُه ُفر وَزيدند، پس آناْ ايماْ نمي

 .(23پرهيزند  شكنند، و ايشاْ نميآناْ ُه تو با ايشاْ پيماْ بسُي آْ گاه ايشاْ دَ هر باَ عهد خود َا ُي

ه دَ جنگ بر ايشاْ دست يافُي  چناْ بر ايشاْ بُاز ُه( به وسيله آناْ تاَ و ُاَ شود هر ُه پشت سر ايشاْ پس هر گا
 .(22است، بلكه ُُذُر شوند  

و اگر بيم داشُي از قوُي  ُبادا( خيانُي َا  ُرتكب شوند( پس بيفكن بسويشاْ  عهدشاْ َا( بطوَ ُساوي ُه خدا دوست 
 .(22  ُاَاْ َاداَد خيانتنمي



 .(22آوَند  اند  نه( ايشاْ خدا َا به عجز دَنميو ُساني ُه ُافر شدند به هيچ وجه نپنداَند ُه پيشدسُي  و زَنگي( ُرده

توانيد از نيرو و از اسباْ بسُه شده ُه بُرسانيد با آْ دشمن خدا و دشمن و آُاده ُنيد براي  ُاَ زاَ با( ايشاْ هر چه َا ُي
شناسد، و آنچه ُه دَ َاه خدا خرج ُنيد به شما شناسيد و خدا ُيا از غير ايشاْ ُه شما آناْ َا نميخود َا و ديگراْ َ

 .(33شود و به شما ظلم نخواهد شد  پرداخت ُي

 .(31و اگر به صلح گرائيدند پس تو نيز به آْ گراي و بر خداي توُل ُن ُه او شنواي داناست  

پس همانا بس است تو َا خدا، او ُسي است ُه تو َا به نصرت خود و به وسيله ُُْنين خواهند با تو نيرنگ ُنند و اگر ُي
 .(34تاييد ُرد  

توانسُي ُياْ دلهايشاْ الفت ُردي نميو ُياْ دلهايشاْ الفت برقراَ ساخت، اگر تو آنچه دَ زُين است همه َا خرج ُي
 .(30ت شايسُه ُاَ  بيندازي، و ليكن خدا ُيانشاْ الفت انداخت ُه او ُقُدَي اس

 .(32هاْ اي پيغمبر بس است تو َا خدا و ُساني ُه از ُُْنين پيرويت ُردند  

يابند داَ يافت شوند بر دويست نفر غلبه ُيهاْ اي پيغمبر! تحريض ُن ُُْنين َا بر ُاَزاَ اگر از شما بيست نفر خويشُن
شوند، به خاطر اينكه آناْ ُردُي هسُند ُه شدند غالب ُي و اگر از شما صد نفر باشند بر هزاَ نفر از ُساني ُه ُافر

 .(32فهمند  نمي

 داَ يافت شوند براُنوْ خداوند سبك ُرد از شما، و دانست ُه دَ شما ضُفي است، حال اگر از شما صد نفر خويشُن
آيند به اذْ خدا و خدا با ُنند، و اگر از شما هزاَ نفر يافت شوند بر دو هزاَ نفر غالب ُيدويست نفر غلبه پيدا ُي

 (33داَاْ است  خويشُن

 146بيان آيات ..... ص: 
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ها قابل انطباق بر طوايف احكام و دسُوَاتي است دَ باَه جنگ و صلح و ُُاهدات جنگي و نقض آْ و غيره، و صدَ آيه
 122، ص: 2اند، چوْ ترجمه الميزاْ، جزيسُهيهودي است ُه دَ ُدينه و اطراف آْ ُي

َسول خدا  ص( بُد از هجرتش به ُدينه با اين طوايف ُُاهده بست بر اينكه آناْ دَ ُقام اخلال ُاَي و ُكرش برنياُده، 
و ُسي َا عليه او ُمك نكنند، و دَ عوض بر دين خود باقي بوده و جانشاْ از ناحيه آْ حضرت دَ اُاْ باشد. يهودياْ اين 

دو باَ، تا آنكه خداوند دسُوَ جنگ با آناْ َا داد، و ُاَشاْ به آنجا ُشيد ُه همه  پيماْ َا شكسُند، آنهم نه يك باَ و
 .اْ شاء اللَّه -اي اخباَ َاجع به اين ُوضوع خواهد آُددانيم. و به زودي دَ بحث َوايُي اين فصل پاَهُي

يست، شود با آنها ُُصل ناق آْ اسُفاده ُيبنا بر اين، از اين آيات، چهاَ آيه اول با آيات قبل نازل نشده، و بطوَي ُه از سي
 .و اُا هفت آيه ديگر، آنها نيز اتصالشاْ به چهاَ آيه قبل خود و به آيات قبل از آْ َوشن نيست

 145آورند )يهود([ ..... ص: بدترين جنبندگان نزد خداوند كساني هستند كه در كفر خود استوار بوده ايمان نمي]

از  (سياق اين ُلام دَ ُقام بياْ اين است ُه اين گروه  يهودياْ "عنِْدَ اللَّهِ الَّذيِنَ َُفَروُا فَهُمْ لا يُُْْنُِوَْ َِِّْ شَرَّ الدَّوَابِّ "
تماُي ُوجودات زنده بدترند، و هيچ شك و ترديدي دَ آْ نيست، دليل اينكه دَ ُقام بياْ اين ُُناست اين است ُه ُطلب 

ُرده و برگشت اين تقييد به اين است ُه ُطلب ُزبوَ و هر چيزي ُه خداوند به آْ حكم و  "عِنْدَ اللَّهِ "َا ُقيد به قيد



 .«1» "لا يَضلُِّ ََبِّي وَ لا يَنسْي "فرُايد:قضاوت ُند خطاء دَ آْ َاه نداَد، زيرا خودش ُي

ْ و بر قصود از اين فصل زنهاَ دادافُُاح ُرد براي اين است ُه ُ "يهود بدترين جنبندگانند "و اگر ُلام َا به اين ُُنا ُه
حذَ داشُن ُسلمين از شر ايشاْ و دفع شر ايشاْ از ُسلمين بوده، و اَتكاز طبيُي ُردم بر اين است ُه از شري ُه اُيد 

اي ُه صحيح و ُمكن باشد آْ َا از خود دوَ ُنند. و بنا بر دسُوَي هيچ خيري دَ آْ نيست پرهيز نمايند و به هر وسيله
 ُناسب اين بود ُه بياْ خود َا به اين ُُنا "فَإَُِّا تَثقَْفنََّهُمْ فِي الْحَربِْ فَشَرِّدْ بِهمِْ َُنْ خَلْفَهمُْ ... "فرُايد:دهد و ُيا ُيُه بُد

 .ُه ايشاْ بدترين جنبندگانند افُُاح نمايد

فاء تفريع بر سر آْ آوَد براي اين است ُه برساند يكي از و  "فَهُمْ لا يُُْْنُِوَْ "فرُود: "الَّذِينَ ُفَرَوُا "و اينكه بدنبال جمله
نكه شود ُگر بُد از آآوَند، و ايماْ نياوَدْ از ُفر ناشي نمياوصاف آناْ ُه زائيده ُفرشاْ است اين است ُه ايماْ نمي

است ديگر  چنينُفر دَ دل َسوخي ُرده باشد ُه ديگر اُيد برطرف شدْ آْ قطع شده باشد. بنا بر اين، ُسي ُه وضُش 
 .نبايد انُظاَ داشت ُه ايماْ دَ دلش َاه يابد، چوْ ُفر و ايماْ ضد يكديگرند

__________________________________________________ 

 [.....] 24ُند. سوَه طه آيه شود و نه فراُوش ُيپروَدگاَم نه گمراه ُي(1)
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و به همين  است، "آنهايي ُه اسُواَ دَ ُفرند -الذين ثبُوا علي الكفر ""الَّذِينَ َُفَروُا "د ُه ُنظوَ ازآياز اينجا بدست ُي
َِِّْ شَرَّ الدَّوَابِّ عِنْدَ اللَّهِ الصُّمُّ الْبُكْمُ الَّذيِنَ لا يَُْقلُِوَْ  "جهت برگشت ُُناي آيه به ُضموْ آيه قبلي خودش است ُه فرُود:

علاوه، بُد از آنكه هر دو آيه دلالت ُردند بر « 1» "اللَّهُ فيِهِمْ خَيْراً لَأسَْمَُهَُمْ وَ لَوْ أَسْمََُهمُْ لَُوََلَّوْا وَ همُْ ُُُرِْضُوَْ وَ لوَْ عَلمَِ
 اينكه شر دَ نزد خدا ُنحصرا دَ طايفه ُُيني از جنبندگاْ است، آيه اولي علاوه بر دلالُش بر اينكه اين طايفه به هيچ وجه

ه اين اين است ُ "الَّذِينَ َُفَرُوا فَهُمْ لا يُُْْنُِوَْ "آوَند خود قرينه است بر اينكه ُنظوَ از آيه دوُي هم ُه فرُود:ايماْ نمي
 .داَندطايفه بر ُفر خود ثابت قدم هسُند، و به هيچ وجه از آْ دست بر نمي

ه ُافر آنهايي ُ "اين آيه نسبت به آيه قبلي و جمله "فيِ ُُلِّ َُرَّةٍ وَ هُمْ لا يََُّقوَُْ الَّذيِنَ عاهَدتَْ ُنِْهُمْ ثمَُّ ينَْقضُوَُْ عهَْدَهمُْ "
يهوديهايي ُه با َسول خدا  ص( ُُاهده بسُند( از ُل  ُطلق ُفاَ(. و بنا بر بدليت، )يا بياْ است و يا بدل بُض  "شدند
آْ ُساني ُه از ُياْ طايفه ُفاَ با ايشاْ  ":شود ُهيتبُيضيه خواهد بود و ُُناي آيه اين ُ "ُنهم "دَ "ُن "ُلمه

و يا  "ُساني ُه با ايشاْ ُُاهده بسُي "زائده بوده و ُُناي آيه اين باشد: "ُن ". و اُا احُمال اينكه ُلمه"ُُاهده بسُي
 .احُمال دَسُي نيست "ُساني ُه تو با ايشاْ ُُاهده بسُي "و ُُنايش اين باشد: "ُع "به ُُناي

يهودياْ عهد  :اي است ُه َسول خدا  ص( با ايشاْ ُُاهده بست، يُنيآْ چند دفُه "ُُلِّ َُرَّةٍ "وَ از اينكه فرُود:و ُنظ
شكنند دَ هر دفُه ُه تو با ايشاْ عهد ببندي، و از خدا دَ شكسُن عهد پروا نداَند، و يا از شما پروا نداشُه و از خود َا ُي

 .خود دليل بر اين است ُه شكسُن عهد از جانب يهودياْ چند دفُه تكراَ شده است ترسند، و اينشكسُن عهد شما نمي

يروزي و به ُُناي پ "ثقف "دَ ُجمع البياْ گفُه: ُلمه "فَإَُِّا تَثقَْفنََّهُمْ فيِ الحَْربِْ فَشَرِّدْ بِهِمْ ُنَْ خلَْفَهُمْ لََُلَّهُمْ يَذََُّّروَُْ "
اصل  "فَإَُِّا تَثقَْفنََّهُمْ "و اينكه فرُود:«. 4»ُُفرق ساخُن توأم با اضطراب است  "تشريد "دست يافُن به سرعت و ُلمه

 شرطيه دَ آُده تا ُصححي باشد "اْ "ُه براي تاُيد است بر سر "ُا "بوده، و حرف "اْ تثقفنهم "آْ
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 .دَآيد، چوْ سياق ُلام براي اين بوده ُه دَ ضمن شرط تاُيد هم بكند "تثقف "براي اينكه نوْ تاُيد بر فُل شرط

سر  پشت اين است ُه آْ چناْ عرصه َا بر ايشاْ تنگ ُند ُه نفرات "فَشرَِّدْ بِهِمْ َُنْ خلَْفَهُمْ "و ُنظوَ از اينكه فرُود:
ايشاْ عبرت گرفُه و َعب و وحشت بر دلها چيره گشُه و دَ نُيجه ُُفرق شوند، و آْ اتحادي ُه دَ اَاده و َسيدْ به 

 .هدف داشُه و آْ تصميمي ُه بر قُال با ُسلمين و ابطال ُلمه حق گرفُه بودند از بين برود

َّ ":و بنا بر اين، پس ُنظوَ از اينكه فرُود اُيد به اين ُُنا است ُه نسبت به آثاَ سوء نقض عهد و فساد  "روَُْلََُلَّهمُْ يَذَُّ
انگيزي دَ زُين و دشمني با ُلمه حق و عاقبت شوم آْ تذُر پيدا ُنند، و ُُوجه شوند ُه خداوند ُردم تبهكاَ َا بسوي 

 .نمايدهاي خائناْ َا َهبري نميُند، و او نقشههدفشاْ هدايت نمي

ُرد و  گيريين ُُنا اشاَه داَد ُه بايد با آناْ قُال ُرد و بُد از غلبه بر ايشاْ تشديد و سختپس آيه شريفه هم به ا
ُُفرقشاْ ساخت. و هم به اينكه دنبال سر ايشاْ ُساني هسُند ُه دَ نقض عهد و انُظاَ دچاَ شدْ حق و اهل حق به 

 .ُصائب حالشاْ نظير حال ايشاْ است

 149پيمان شكنان و مقاتله و نبرد با آنان[ ..... ص: دستور مقابله به مثل در برابر ]

به  -بطوَي ُه ُجمع البياْ گفُه "خيانت ""وَ َُِِّا تَخافنََّ ُِنْ قَومٍْ خِيانَةً فَانْبِذْ ِِليَْهِمْ عَلي سَواءٍ َِِّْ اللَّهَ لا يُحبُِّ الْخائِنيِنَ "
ه باشند. و ليكن اين ُُنا تنها ُُناي خيانت دَ عهد و پيماْ ُُناي شكسُن عهد دَ چيزيست ُه آدُي َا دَ آْ اُين دانسُ

 "نبذ "است، و اُا خيانت به ُُناي عام عباَتست از نقض هر حقي ُه قراَداد شده باشد چه دَ عهد و چه دَ اُانت. و ُلمه
به ُُناي عدالت و  "سواء "لمههم به همين ُُنا است. و ُ« 1» "فَنَبَذُوهُ وََاءَ ظُهُوَِهِمْ "به ُُناي القاء است و دَ آيه

 .برابري است

كه اين است ُه علاُُهايي از اين "خوف " دَ آيه قبل( است و ُُناي "فَإَُِّا تثَْقَفَنَّهمُْ "ُانند ترُيب "َُِِّا تخَافَنَّ "و ترُيب
 تُليل است براي "حبُِّ الْخائِنِينََِِّْ اللَّهَ لا يُ "اُري خطرناك و لازم الاحُراز دَ شرف وقوع است ظاهر شود. و اينكه فرُود:

 ."فَانْبِذْ ِِليَْهِمْ علَي سَواءٍ "جمله

و ُُناي آيه اين است ُه: اگر از قوُي ُه ُياْ تو و ايشاْ عهدي اسُواَ گشُه ترسيدي ُه دَ عهدت خيانت ُرده و آْ َا 
د ايشاْ َا نزد ايشاْ بينداز و آْ َا لغو بشكنند، و ترست از اين جهت بود ُه ديدي آثاَ آْ دَ حال ظهوَ است تو نيز عه

 ُن، و لغويت آْ َا به ايشاْ اعلام هم
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، و يا تا اينكه تو دَ عدالت ُسُوي و اسُواَ شوي، چوْ اين خود از بكن تا شما و ايشاْ دَ شكسُن عهد برابر هم شويد
عدالت است ُه تو با ايشاْ ُُاُله به ُثل ُني، چوْ اگر بدوْ اعلام قبلي با ايشاْ به جنگ دَآيي خواهند گفت ُه خيانت 

 .داَدُاَاْ َا دوست نميُرده، و خدا خيانت

شكنند، و يا ترس اين هست ُه قُال با ُساني ُه عهد نداَند، و عهد َا ُيو خلاصه، اين دو آيه دو دسُوَ الهي است دَ 
بشكنند. پس اگر داَندگاْ عهد از ُفاَ بر عهد خود پايداَ نباشند و آْ َا دَ هر باَ بشكنند بر ولي اُر است ُه با ايشاْ 

او نيز  ي به عهد آناْ نداشُه باشد بايدگيري ُند، و اگر ترس اين باشد ُه بشكنند و اطمينانُقاتله نموده و بر آناْ سخت



لغويت عهد َا اعلام نموده و آْ گاه به قُال با آناْ بپردازد، و قبل از اعلام لغويت آْ ُبادَت به قُال نكند چه اين خود 
ست ا يك نحوه خيانت است. و اُا اگر عهد بسُند و آْ َا نشكسُه و ترس اين هم ُه خيانت ُنند دَ بين نباشد البُه واجب

 "فرُايد:و نيز ُي« 1» "فَأتَِمُّوا ِِلَيْهمِْ عَهدَْهُمْ ِِلي ُُدَّتِهِمْ "عهدشاْ َا ُحفوظ داشُه و احُرام ُنند، ُه خداي تُالي فرُوده:
 .«4» "أَوْفُوا بِالُُْقوُدِ

ائت غير ُشهوَ است. و قرائت ُشهوَ آْ با تاء قر "يحسبن "ُلمه "وَ لا يَحْسَبنََّ الَّذِينَ َُفَرُوا سَبقَُوا ِنَِّهُمْ لا يُُْجِزُوَْ "
خطاب است و خطاب دَ آْ به َسول خدا  ص( و ُنظوَ از آْ خوشدل ساخُن و تقويت قلب آْ حضرت است، ُانند 

ند خطابي و نيز ُان "ُِنِينَيا أيَُّهَا النَّبيُِّ حَسْبُكَ اللَّهُ وَ ُنَِ اتَّبَُكََ ُِنَ المُْْْ "فرُايد:خطابي ُه بُد از چند آيه ديگر است و ُي
 ."يا أَيُّهاَ النَّبِيُّ حَرِّضِ المُُِْْْنِينَ علََي الْقُِالِ "فرُايد:ُه بُد از چند آيه ُوَد بحث قراَ داَد و ُي

 .خواهد خود َا به ُا برساندبه ُُناي پيشي گرفُن از ُسي است ُه ُي "سبق "ُلمه

است. و  "وَ لا يَحْسبََنَّ ... "تُليل جمله "ِِنَّهُمْ لا يُُْجِزُوَْ "و اينكه فرُود:به ُُناي ايجاد عجز است.  "اعجاز "و ُلمه
ها برسيم، چوْ توانيم به آناند، و ُا نمياند از ُا پيشي گرفُهُُنايش اين است ُه: اي پيغمبر تو ُپنداَ ُه آناْ ُه ُافر شده

 .حال آنكه قدَت بر هر چيز ُنحصرا از آْ اوست توانند وتوانند خدا َا عاجز ُنند، چگونه ُيايناْ نمي

 171باشد[ ..... ص: و معناي آن و بيان اينكه خطاب در آن عام است و متوجه تمامي مسلمين مي "وَ أَعدُِّوا لهَُمْ ماَ اسْتَطَعْتُمْ مِنْ قُوَّةٍ ... "توضيح مفردات آيه شريفه:]

 "... قُوَّةٍ وَ ُِنْ َِباطِ الْخيَلِْ وَ أعَِدُّوا لَهُمْ ُاَ اسَُْطَُُُْمْ ُنِْ "

 به ُُناي تهيه ُردْ چيزي است تا انساْ با آْ چيز به هدف ديگري "اعداد "ُلمه
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َسيد، ُانند فراهم آوَدْ هيزم و ُبريت براي تهيه ُه داَد برسد، ُه اگر قبلا آْ َا تهيه نديده بود به ُطلوب خود نمي
 ي از ُاَها ُمكنبه ُُناي هر چيزي است ُه با وجودش ُاَ ُُين "قوة "آتش، و نيز ُانند تهيه آتش براي طبخ. و ُلمه

گردد، و دَ جنگ به ُُناي هر چيزي است ُه جنگ و دفاع با آْ اُكاْ پذير است، از قبيل انواع اسلحه و ُرداْ جنگي ُي
گره( )هماْ عقد  "َبط "است، و "َبط "ُبالغه دَ "َباط "با تجربه و داَاي سوابق جنگي و تشكيلات نظاُي. و ُلمه

َابطه، يرابطه، ُرابطة و  "با "َبطه، يربطه، َبطا "تر از َبط است وتر از عقد و عقد ُحكماست، با اين تفاوت ُه َبط سست
 "اَهاب "به ُُناي اسب است. و "خيل "به يك ُُنا است، چيزي ُه هست َباط از َبط َساتر است. و ُلمه "َباطا

 .باشدُي "تخويف "ُُنايش نزديك به ُُناي

اُر عاُي است به ُُْنين ُه دَ قبال ُفاَ به قدَ  "مْ ُاَ اسُْطََُُُْمْ ُِنْ قُوَّةٍ وَ ُنِْ َِباطِ الْخيَْلِوَ أَعِدُّوا لَهُ "و اينكه فرُود:
تواناييشاْ از تداَُات جنگي ُه به آْ احُياج پيدا خواهند ُرد تهيه ُنند، به ُقداَ آنچه ُه ُفاَ بالفُل داَند و آنچه ُه 

انساني غير از اين نيست ُه از افراد و اقواُي داَاي طبايع و افكاَ ُخُلف تشكيل  توانايي تهيه آْ َا داَند، چوْ ُجُمع
يگري ُنند ُگر اينكه اجُماع ديابد، و دَ اين ُجُمع هيچ اجُماعي بر اساس سنُي ُه حافظ ُنافُشاْ باشد اجُماع نميُي

دو اجُماع ُاَشاْ به اخُلاف ُشيده و پايد ُه اين عليه ُنافُش و ُخالف با سنُش تشكيل خواهد يافت، و ديري نمي
 .آيد ُه آْ ديگري َا ُغلوب ُندخيزند، و هر يك دَ صدد برُيسرانجام به نزاع و ُباَزه عليه هم برُي



شود اُري است ُه دَ ُجُمُات زا ُيپس با اين حال ُساله جنگ و جدال و اخُلافاتي ُه ُنجر به جنگهاي خساَت
آيد، و اگر اين اُر قهري نبود انساْ دَ خلقُش به قوايي ُه جز دَ ُواقع واه ناخواه پيش ُيبشري گريزي از آْ نبوده و خ

بدْ  بينيم انساْ به چنين قوايي دَشد. پس اينكه ُيَود از قبيل غضب و شدت و نيروي فكري، ُجهز نميدفاع بكاَ نمي
ُناب ناپذير، و چوْ چنين است به حكم فطرت و دَ فكرش ُجهز است خود دليل بر اين است ُه وقوع جنگ اُري است اج

دهد دشمنش تواند و به هماْ ُقداَي ُه احُمال ُيبر جاُُه اسلاُي واجب است ُه هميشه و دَ هر حال تا آنجا ُه ُي
 .ُجهز باشد ُجُمع صالحش َا ُجهز ُند

اَ فرسُاده حكوُُي َا براي بشر اخُي و دَ تُاليم عاليه دين فطري اسلام ُه دين قيم است و خداي تُالي آْ َا براي بشر
ُرده ُه بايد اسم آْ َا حكوُت انساني گذاشت، حكوُُي است ُه دَ آْ حقوق فرد فرد جاُُه َا ُحفوظ و ُصالح ضُيف 

 و قوي، توانگر و فقير، آزاد و 
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رده است، حكوُُش فردي اسُبدادي نيست تا قائم به برده، ُرد و زْ، فرد و جماعت و بُض و ُل َا بطوَ ُساوي َعايت ُ
هاي شخص حاُم باشد، و او به دلخواه خود دَ جاْ و عرض و ُال ُردم حكوُت ُند. و حكوُت اُثريت يُني خواسُه

 "ه يكنصف جمُيت به اضاف "پاَلماني هم نيست تا بر طبق خواسُه اُثر افراد دوَ زده و ُنافع ُا بقي پايمال شود، يُني
آْ ُحروم گردد. و شايد سر اينكه بُد از خطاب به شخص َسول خدا  ص( دَ  "نصف ُنهاي يك "ه ُراد خود َسيده وب

ينَ نَّ الَّذِلا يَحْسَبَ "و "فَانْبذِْ ِِليَْهِمْ علَي سوَاءٍ "و آيه "فإََُِّا تَثقَْفَنَّهُمْ فِي الْحَربِْ فَشَرِّدْ بِهِمْ ُنَْ خلَفَْهُمْ "آيات قبل يُني آيه
و غير آْ ُه خطاب دَ آنها نيز ُُوجه شخص َسول  "وَ ِِْْ جَنَحُوا لِلسَّلْمِ فَاجنَْحْ لَها "و همچنين قبل از آيه "َُفَرُوا سَبقَُوا

ا همين نكُه باشد، زير "وَ أَعِدُّوا لَهمُْ َُا اسَُْطَُُْمُْ ُنِْ قُوَّةٍ "خدا  ص( است خطاب َا ُُوجه عموم ُردم ُرده و فرُوده:
هاي گفُيم ُه حكوُت اسلاُي حكوُُي است انساني، به اين ُُنا ُه حقوق همه افراد انسانها َا َعايت نموده و به خواسُه

هاي افراد َا فداي خواسُه يك نفر و يا خواسُه اُثريت خواهد باشد، نه اينكه خواسُهگذاَد، و لو هر ُه ُيآناْ احُرام ُي
 .ُرده باشد

ن ُنافع يك جاُُه اسلاُي دشمن ُنافع تماُي افراد است، و بر همه افراد است ُه قيام نموده و و چوْ چنين است دشم
دشمن َا از خود و از ُنافع خود دفع دهند، و بايد براي چنين َوزي نيرو و اسلحه زير سر داشُه باشند، تا بُوانند ُنافع خود 

ها بر هاي دفاعي هست ُه تهيه آْ جز از عهده حكوُتذخيرهاي از َا از خطر دست برد دشمن نگهداَند، گو اينكه پاَه
اي ديگر هم هست ُه ُسئول تهيه آْ خود افرادند، چوْ حكوُت هر قدَ هم نيروُند و داَاي اُكانات آيد، و ليكن پاَهنمي

َا براي َوز ُبادا  زيادي باشد به افراد ُردم ُحُاج است، پس ُردم هم بنوبه خود بايد قبلا فنوْ جنگي َا آُوخُه و خود
 .، تكليف به همه است"و اعدوا ... "آُاده ُنند. پس تكليف

ُمْ وَ آخرَِينَ ُِنْ دُونِهِمْ لا تَُلَْمُونَهمُُ اللَّهُ يَُلَْمُهُمْ " اين قسمت از آيه شريفه دَ ُقام بياْ تُليل  -"تُرْهبُِوَْ بِهِ عَدُوَّ اللَّهِ وَ عَدُوَُّ
است، و ُُنايش اين است ُه اين قوا و اُكانات دفاعي َا تداَك ببينيد تا به وسيله آْ دشمن خدا و  "مْوَ أَعِدُّوا لَهُ "جمله

دشمن خود َا ترسانيده و از آناْ زهر چشم گرفُه باشيد، و اگر دشمن دين َا هم دشمن خدا و هم دشمن ايشاْ خواند براي 
 .ْ َا تحريك نموده باشداين بود ُه هم واقع َا بياْ ُرده باشد و هم اينكه ايشا

ُه دَ ُقابل اولين است  "ديگراْ :آخرين "دلالت داَد بر اينكه ُنظوَ از "وَ آخَريِنَ ُنِْ دوُنِهِمْ لا تَُلَْمُونَهُمُ "و اينكه فرُود:
 آْ افرادي هسُند ُه ُُْنين از دشمني آناْ
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 شناسند، ودي هسُند ُه ُُْنين ايشاْ َا به دشمني خدا و دشمني خودشاْ ُيآْ افرا "اولين "بي خبرند، و ُنظوَ از
نه تنها آْ افراد ُنافقي  "شناسندآْ افرادي ُه ُُْنين ايشاْ َا نمي "آيد ُنظوَ ازبطوَي ُه از اطلاق لفظ آيه برُي

دَ ُياْ ُُْنين علاُت و اُُيازي  ُنند، و ُُْنين از خطر آناْ بي خبرند، چوْهسُند ُه ُُْنين َا به عداوت تهديد ُي
َوند، و بحسب ظاهر گيرند، و به حج ُيخوانند و َوزه ُينداشُه دَ لباس ُُْنين و دَ زي ايشاْ با خود ايشاْ نماز ُي

 .شوداند شاُل ُيُنند، بلكه غير ُنافقين يُني ُفاَي َا هم ُه ُُْنين هنوز ُبُلاي به آناْ نشدهجهاد ُي

 173شود[ ..... ص: رموده است: آنچه در راه خدا انفاق كنيد )از مال و جان( به شما باز گردانده ميمعناي اينكه ف]

به وسيله تداَك ديدْ نيرو هر چند خود از اغراض صحيحي است ُه فوايد بزَگي بر آْ ُُرتب  "ترساندْ -اَهاب "و
ءٍ فيِ وَ ُا تنُْفقُِوا ُنِْ شيَْ "جهت دنبال آْ فرُود: شود، و ليكن غرض اصلي از تهيه ديدْ قوا اَهاب نيست، و به همينُي

تا تماُي غرض َا برساند. چوْ غرض حقيقي از تهيه نيرو اين است ُه به قدَ  "سَبِيلِ اللَّهِ يُوفََّ ِلَِيْكُمْ وَ أنَُُْمْ لا تُظْلَموَُْ
مايند. و ُند حفظ نُال و ناُوسشاْ َا تهديد ُي تواناييشاْ بُوانند دشمن َا دفع ُنند و ُجُمع خود َا از دشمني ُه جاْ و

تر است اين است ُه به قدَ تواناييشاْ نائره فساد َا ُه باعث بطلاْ ُلمه به عباَت ديگري ُه با غرض ديني نيز ُناسب
 گذاَد خدا دَ زُين پرسُش شود و عدالت دَ ُياْ بندگاْ خدا جرياْ يابدشود و نميحق و هدم اساس دين فطري ُي

 .خاُوش سازند

شوند، پس آنچه َا ُه افراد و يا جماعُها دَ اين َاه يُني ُند ُيو اين خود اُري است ُه فرد فرد جاُُه ديني از آْ بهره
شود، چوْ شود، چيزي ُه هست صوَت آْ عوض ُيُنند عينا عايد خودشاْ ُيجهاد براي احياي اُر پروَدگاَ انفاق ُي

و يا نُمت ديگري نظير آْ َا انفاق ُرده باشند، دَ حقيقت دَ َاه ضروَيات زندگي خود خرج  اگر دَ َاه خدا ُال و جاه
شود، و اگر جاْ خود َا دَ اين َاه گذَد ُه هماْ به اضافه ُنافع دنيايي و آخرتيش دوباَه عايدش ُيُرده، و چيزي نمي

نه آخرت َسيده است، زندگي حقيقي ُه جا داَد تماُي داده باشد دَ َاه خدا شهيد شده و دَ نُيجه به زندگي باقي و جاودا
 .فُاليُهاي هر ُس دَ َاه به دست آوَدْ آْ باشد

ها دل اين است اثر شهادت و ُشُه شدْ دَ َاه خدا از نظر تُليمات دين، نه افُخاَ و نام نيك و اُثال آْ ُه احيانا بُضي
دهند، صاحباْ اين فكر هر چند به اين تُليم ود َا به ُشُن ُياي از ُقاصد دنيوي خخود َا به آْ خوش ُرده و دَ پاَه

اسلاُي ُه جاُُه به ُنزله فرد واحد است ُه تماُي اعضايش دَ نفع و ضرَ شريكند توجه داَند، اُا اين اشُباه َا هم داَند 
 اند آْ ُمال و هدفي ُه فطرت بشري انساْ َا به ُنظوَ َسيدْ به آْ واداَ به ُه خيال ُرده
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آيد ُند هماْ زندگي دنيايي است و بس. آْ وقت وقُي پاي دادْ جاْ به ُياْ ُيزندگي دسُه جمُي و تشكيل اجُماع ُي
ُند اين چكاَي است ُه ُن براي اينكه ديگراْ به لذايذ ُادي بهُري برسند خود َا به ُشُن دهم غافل از اينكه فكر ُي

 داند، بلكه زندگي ديگري دائم و جاويداْه از خودگذشُگي و شهادت َا صرف نام نيك و يا افُخاَ نميتُليم ديني نُيج
 .داندُي

و ُوتاه سخن، تجهيز قوا براي غرض دفاع از حقوق ُجُمع اسلاُي و ُنافع حياتي آْ است، و تظاهر به آْ تجهيزات 
 ترُْهِبوَُْ بِهِ عَدوَُّ اللَّهِ وَ "يك نحوه دفاع است، پس اينكه فرُود: اي و به نوعيُند ُه خود تا اندازهدشمن َا انديشناك ُي

ُمْ بيِلِ اللَّهِ ءٍ فِي سَوَ ُا تنُفِْقُوا ُِنْ شيَْ "ُند، و اينكه فرُود:شود ذُر ُييكي از فوايد تجهيز قوا َا ُه عايد جاُُه ُي "عَدُوَُّ
شاْ شود بلكه دوباَه عايداند فوت نميَساند ُه آنچه َا دَ َاه خدا انفاق ُردهاين ُُنا َا ُي "يُوفََّ ِِليَْكُمْ وَ أنَُُْمْ لا تُظْلمَُوَْ



 .شود بدوْ اينكه حق ُسي از ايشاْ از بين برودُي

تر عموُي« 1» "فَّ ِِلَيْكُمْوَ ُا تُنفِْقُوا ُِنْ خَيْرٍ يوَُ "از اُثال آيه "ءٍ فيِ سَبيِلِ اللَّهِ ...وَ ُا تنُْفقُِوا ُِنْ شيَْ "و اين يُني جمله
ه هر چيزي ُ "گردد بخلاف آيه ُوَد بحث ُه فرُود:شود، و جاْ َا شاُل نميبيشُر به ُال گفُه ُي "خير "است، چوْ
 ."انفاق ُنيد

 174صلح با دشمن، با توكل بر خداي سميع عليم[ ..... ص: ]

به ُُناي  "جنوح "ُلمه :گويددَ ُجمع البياْ ُي "لْ علََي اللَّهِ ِنَِّهُ هُوَ السَّمِيعُ الَُْلِيمُوَ ِِْْ جَنحَُوا لِلسَّلمِْ فَاجْنحَْ لَها وَ تَوََُّ "
گويند ُه ُرغ به وسيله آْ به يكي از دو طرف خود ُُمايل و ُنحرف ُي "جناح "ُيل است، و بال ُرغ َا هم از اين جهت

ُُنايش اين است ُه اگر فلاْ ُاَ َا بكند بسوي گناه ُنحرف نشده  "لا جناح عليه "فرُايد:شود، و اينكه دَ قرآْ ُيُي
 .به ُُناي صلح است -به فُحه سين و ُسره آْ -"سلم "و ُلمه«. 4»است 

تُمه اُر به جنوح و همگي دَ ُُناي يك اُر است و آْ اين است ُه اگر دشمن به  "وَ تَوََُّلْ عَليَ اللَّهِ "و اينكه فرُود:
آُيز َغبت ُرد تو نيز به آْ ُُمايل شو و به خدا توُل ُن و ُُرس از اينكه ُبادا اُوَي پشت پرده صلح و َوش ُسالمت

گير ُند و تو به خاطر نداشُن آُادگي نُواني ُقاوُت ُني، چوْ خداي تُالي شنوا و دانا است. و هيچ باشد و تو َا غافل
 .ُندسازد، بلكه او تو َا ياَي نموده و ُفايت ُياي او َا عاجز نمياُري او َا غافلگير نكرده و هيچ نقشه

__________________________________________________ 
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 .ُنداثبات ُينيز همين ُُنا َا  "وَ ِِْْ يُرِيدُوا أَْْ يَخدَْعُوكَ فَإَِّْ حَسْبكََ اللَّهُ "و آيه

ُرديم گفُيم ُُناي توُل اين نيست ُه انساْ به اعُماد به خداي تُالي و ُا دَ سابق ُه پيراُوْ ُُناي توُل بحث ُي
اسباب ظاهري َا هيچكاَه و لغو بداند، بلكه ُُنايش اين است ُه اعُماد قطُي به اسباب نداشُه باشد، و بداند آنچه از 

اي بيش نيست، و چه بسا اسباب ديگري است ُه ُا از آْ آگاهي گردد نمونهساْ هويدا ُياسباب ظاهري سببيُش براي ان
پذيرد و حاُل اَاده خداي سبحاْ است آْ تماُي و ُجموع همه نداَيم، و سبب تام و تمام ُه هرگز از ُسببش تخلف نمي

 .اين سببها است

ُوجه خداي سبحاْ ُند ُه همه اسباب عالم بر ُحوَ ُشيت پس توُل عباَت است از اينكه انساْ وثوق و اعُماد خود َا ُ
زند، و اين ُُنا ُنافات نداَد با اينكه شخص ُُوُل به اسبابي ُه سببيت آنها برايش ظاهر گشُه و دَ دسُرس او او دوَ ُي

 .هسُند تمسك بجويد، و چيزي از آنها َا وانگذاَد تا دَ نُيجه دچاَ جهالت شود

 "... أَْْ يخَْدَعُوكَ فَإَِّْ حَسْبَكَ اللَّهُ هُوَ الَّذيِ أَيَّدكََ بنَِصْرِهِ وَ بِالْمُُِْْنيِنَوَ ِِْْ يُرِيدُوا  "

اين آيه ُُصل به آيه قبل است، و به ُنزله جواب از سْالي است ُه ُمكن است ُطرح شود، چوْ بُد از آنكه خداي 
و  -البُه دَ صوَتي ُه دشمن َوي ُوافقت نشاْ دهد -دسبحاْ َسول خود َا اُر به جنوح و تمايل به صلح و سازش ُر

ُاَاْ َا دوست چوْ َاضي به خدعه نشد زيرا خدعه از خيانت دَ حقوق همزيسُي و َوابط عموُي است و خداوند خيانت
 ونداَد از اين َو جاي اين سْال بود ُه ُسي بپرسد ُمكن است تمايل دشمن به صلح و سازش از دَ خدعه و نيرنگ باشد 

دشمن بخواهد بدين وسيله ُُْنين َا گيج و گمراه ُرده و دَ ُوقع ُناسب دَ شرايطي ُه دَ نظر داَند بر ايشاْ شبيخوْ 



بزنند. خداي سبحاْ دَ جواب فرُوده: اينكه ُا تو َا اُر به توُل ُرديم براي همين بود ُه بداني اگر دشمن بخواهد به اين 
وَ ُنَْ يََُوََُّلْ عَلَي اللَّهِ فَهُوَ حَسْبهُُ َِِّْ اللَّهَ بالغُِ  "و است. و دَ جاي ديگر هم فرُوده:وسيله بُو نيرنگ بزند خدا نگهداَ ت

 ."َسدهر ُه به خدا توُل جويد  خدا ُاَ او َا ُاَ خود دانسُه( و خدا به ُاَ خود ُي -أَُْرهِِ

ديگري  ُنيم اسبابو عادي ُه ُا به آْ اطلاع پيدا ُي و اين بياْ به خوبي دلالت داَد بر اينكه غير آنچه از اسباب طبيُي
دَ ُاَ است ُه بر وفق صلاح بنده ُُوُل دَ جرياْ است، هر چند اسباب طبيُي و عادي به او خيانت ُرده و او َا دَ َاه 

 .َسيدْ به ُطلوب حقش ُساعدت نكنند

 به ُنزله احُجاج و اسُدلال بر "نِينَهوَُ الَّذِي أيََّدَكَ بِنَصْرِهِ وَ بِالمُُِْْْ "و اينكه فرُود:
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خواهد با ذُر شواهدي ُساله ُفايت خداي تُالي َا اثبات ُند، و آْ شواهد عباَتند از است، و ُي "فَإَِّْ حَسْبَكَ اللَّهُ "جمله
ت ُْنين با اينكه همه دشمن يكديگر بودند الفاينكه خدا او َا به نصرت خود و به وسيله ُُْنين تاييد ُرد، و ُياْ دلهاي ُ

 .و ُهرباني برقراَ ساخت

 "... فَ بَينَْهُمْوَ ألََّفَ بَينَْ قُلُوبِهمِْ لوَْ أنَْفَقتَْ ُا فِي الْأََْضِ جَمِيُاً ُا ألََّفْتَ بَينَْ قُلُوبِهِمْ وَ لكنَِّ اللَّهَ أَلَّ "

و همچنين الفت به همين ُُنا است، و  "أَلَّفَ بَينَْهُمْ "يا الُيام است، و آيهبه ُُناي اجُماع  "الالف "گويد: ُلمهَاغب ُي
 .«1»نيز به اين ُُنا است  "ِذِْ ُُنُُْمْ أَعْداءً فَألََّفَ بَينَْ قُلُوبِكُمْ "به ُُناي ُالوف است، آيه "ِلف و آلف "ُلمه

ا ر او توُل ُند اقاُه ُرده بُد از ُساله تاييد َسول خداي ُه بر ُساله ُفايت خود نسبت به ُسي ُه بخداوند دَ ضمن ادله
به وسيله ُُْنين اين ُُنا َا ايراد ُرده ُه او پيغمبر خود  ص( َا با تاليف قلوب ُُْنين ُفايت ُرده است، و اين  ( ص

ْ خداوند نبي دليل ُطلق و ُلاك دَ آْ عموُي و شاُل همه ُُْنين است، هر چند انطباق آيه بر انصاَ ظاهرتر است، چو
خود  ص( َا به دست انصاَ تاييد ُرد و آناْ آْ حضرت َا ُنزل داده و ياَي ُردند، و انصاَ بودند ُه سالياْ دَاز دَ ُياْ 

ا ُشيد، تايشاْ َا به خاك و خوْ ُي "بُاث "خود جنگهاي خونين داشُند، و دو قبيله اوس و خزَج بود ُه جنگ ُُروف
 .صلح ُرده و با يكديگر برادَ شدند "ُدينه "نزول اسلام دَ شهرآنكه هر دو طائفه به برُت 

 176شرحي در مورد غريزه حب و بغض و تاييد نمودن خداوند پيامبر )ص( را با ايجاد الفت بين قلوب مؤمنين[ ..... ص: ]

قتَْ ُا فيِ الأََْضِْ جَمِيُاً ُا لوَْ أنَْفَ "خداوند دَ چند جاي از ُلاُش به نُمت تاليف قلوب ُُْنين ُنت نهاده و دَ اُثال آيه
 .اهميت اين نُمت َا بياْ ُرده است "أَلَّفتَْ بَيْنَ قلُُوبِهِمْ وَ لكِنَّ اللَّهَ أَلَّفَ بَينَْهُمْ ِنَِّهُ عَزِيزٌ حَكِيمٌ

طري هر ف هايي است ُه تماُيت زندگيش بسُگي به وجود آنها داَد، و اين ُُناآَي، خلقت انساْ ُفطوَ بر دوسُي نُمت
شود ُه ُنظوَش برد، و اگر هم گاهي ديده ُيداَد براي اين است ُه از آْ انُفاع ُيانساني است ُه هر چه َا دوست ُي

د، و برشود ُه او هم دَ اين انُفاع غير، سودي ُيسودي است ُه عايد غير گردد دَ آنجا هم اگر ُاُلا دقت شود ُُلوم ُي
 .ناداَي( خواهد بود)دْ( است قهرا دشمن فقداْ چوْ دوسُداَ و جداْ  داَا بو

شود، چوْ اگر انساْ همه چيز َا حُي و به همين دو صفت غريزي يُني حب و بغض است ُه اُر زندگي انساْ اداَه ُي
 داشت زندگيشاضداد و ُُناقضات َا هم دوست ُي

__________________________________________________ 

 "الف "ُاده ُفردات َاغب،(1)
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رفي شد. و از طداشت باز زندگيش باطل ُيگشت، و همچنين اگر همه چيز َا حُي ُُنافيات َا دشمن ُيبه ُلي باطل ُي
خداي تُالي خلقت بشر َا بر اساس زندگي اجُماعي قراَ داده، چوْ قوا و ابزاَي ُه دَ فرد فرد انساْ است قاصر از اين 

ت ُه تماُي حوايج و ضروَيات زندگي او َا تاُين نمايد و او ناگزير از اين است ُه بطوَ دسُه جمُي زندگي ُند، و اين اس
تواند بطوَ دسُه جمُي زندگي ُند ُه هر فردي ُه داَاي اُكاناتي از قبيل نيز بديهي و َوشن است ُه انساْ وقُي ُي
ُه طبايع بشري براي آْ اَزش قائل بوده و يا ُم و بيش هواهاي  -گريُال و جاه و يا زينت و جمال و يا هر چيز دي

 .بوده باشد ُه افراد ديگر فاقد آْ باشند -گيردنفساني به آْ تُلق ُي

شود، و دَ و همين ُُنا خود اولين چيزي است ُه ُايه بروز عداوت و دشمني دَ دلها و باعث پديد آُدْ بخل دَ نفوس ُي
يكديگر افُاده و دَ جاْ و عرض و ُال يكديگر و تجاوز دَ هر چيزي ُه به آْ ُُنُمند و بر سر آْ نُيجه افراد به جاْ 

گردند، و آتش خشم و عداوت َا دَ ها ُيفُاليت و ُشمكش داَند ظلم و تُدي نموده و خود باعث گسُرش ُحروُيت
 .سازندوَ ُيدلهاي خود شُله

ُه دَ دلهاي افراد اجُماع نهفُه است، و خواه ناخواه دَ ُسير زندگيشاْ دَ هايي است باطني همه اينها اوصاف و غريزه
ها است ُند، و همين اصطكاكها جلوه نموده و بُضي از آنها با بُضي ديگر اصطكاك پيدا ُيخلال اعمال و برخوَد فُاليت

ند، ُنسل َا به نابودي تهديد ُي ها و ُصايب اجُماعي گشُه ُردم َا به هلاُت انداخُه و زَاعت وُه ُوجب بروز فُنه
 .شاهد اين ُُنا حوادثي است ُه دَ همه اعصاَ دَ ُياْ همه اقوام جرياْ داشُه است

ُندي از زندگي ُادي باشد و فكر و ذُرش ُحدود دَ چهاَ ديواَي و دَ هر زُاْ ُه هدف هر جاُُه و هر اُُي بهره
همانطوَي ُه گفُه  -ساد َا از َيشه بر ُند، چوْ دنيا، داَ تزاحم است، وتواند ُاده اين فزندگي دنيا گردد چنين اُُي نمي

ْثر آيد و عواُل ُقوام اجُماع بر اساس ُنافع اخُصاصي است و اسُُداد افراد هم ُخُلف است، و حوادثي ُه پيش ُي -شد
َه تاثير اخُلاف اوضاع و احوال دَ و اوضاع و احوال خاَج همه دَ ُُاش و زندگي آناْ دخالت داَند. هم چناْ ُه قرآْ دَ با

َِِّْ النَّفسَْ لَأََُّاََةٌ  "و« 1» "َِِّْ الْإِنْساَْ خُلقَِ هَلُوعاً ِِذا َُسَّهُ الشَّرُّ جَزُوعاً وَ ِِذا َُسَّهُ الْخَيْرُ ُنَُوعاً "فرُايد:زندگي انساْ ُي
 :فرُايدو نيز ُي« 4» "بِالسُّوءِ
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انساْ آزُند آفريده شده، وقُي ُه بدي به او برسد نالاْ است، و وقُي ُه خيري به او برسد  از انفاق( خودداَي ُننده (1)
 41 -12است. سوَه ُُاَج آيات 
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 .و همچنين آياتي ديگر« 1» "وَ لا يَزالوَُْ ُُخُْلَِفِينَ ِِلَّا ُنَْ َحَِمَ ََبُّكَ وَ لِذلكَِ خلََقَهُمْ "

و نهايت چيزي ُه ُمكن است دَ بسط الفت دَ افراد انساْ و اَضاي دلهاي سرشاَ از خشم و دشمني اثر ُند ُال و يا جاه 
اي قانع و ساُُشاْ ُرد، و انساْ است ُمكن است با دادْ آنها تا اندازههاي دنيوي است ُه چوْ ُحبوب و يا ساير نُمت

، زيرا زدايدهاي عموُي َا از دلهايشاْ نميليكن اين گونه چيزها تنها دَ ُواَد جزئي نافع و ُْثر است، و اُا دشمني و ُينه
اي از ُزاياي زندگي دَ دست ديگراْ آتش غريزه زياده طلبي و بخل ُه دَ دل تماُي افراد هست و دَ اثر ُشاهده پاَه

 .شودگردد به هيچ وجه با پول و اُثال آْ خاُوش نميوَ ُيشُله

ماَي است، شاي از ُزايا هست ُه قابل بسط بر همه افراد نيست بلكه انفرادي و ُخُص به افراد انگشتعلاوه بر اينكه پاَه
به  اند براي اين دَد دوائيع ُُرقي و اُُهاي ُُمدْ هم نُوانسُهُانند ُزيت سلطنت و َياست عاليه و اُثال آْ. حُي جواُ



اند جز به اين ُقداَ ُوفقيت حاصل ُن ُنند، و با اينكه دَ صدد بودههاي عموُي َا َيشهدست آوَند و خشم و دشمني
هاي . و اُا دشمنياي از شكنجه اين عذاب َاحت ُنندنكردند ُه از شدت آْ جلوگيري نموده پيكر اجُماع َا تا اندازه

هاي خود هاي خصوصي از قبيل َياست و ُلك ُما ُاْ به شدت خود باقي است، و هم چناْ با شراَهُربوط به ُوهبت
 .اندازداي َا به جاْ هم ُيسوزاند، و همواَه عدهدلهايي َا ُي

شاْ به حال آناْ اي بيروْ از جاُُههُنند به جاُُه خودشاْ اخُصاص داَد و اُا جاُُههايي ُه ُيجوييتازه اين چاَه
د هر ها ُوافقت داشُه باششود ُه با ُنافع خود اين جاُُهشود و از ُنافع زندگي آنها تنها چيزهايي تاُين ُياعُنايي نمي

 .هاي گوناگوْ آناْ َا شكنجه دهدچند از َاه ديگر، اقسام ُخُلف بلاء آنها َا فرا گرفُه باشد و َوزگاَ با ُشقت

 158 :سازد[ ..... صاني تربيتي اسلام كه با توجيه مؤمنين به سوي حيات حقيقي و جاودان و تمتعات معنوي، بين ايشان الفت و برادري برقرار ميمب]

دَ اين ُياْ اُت اسلام است ُه خداوند بر او ُنت نهاده و صفت َذيله بخل َا از دلهاي آنها زدوده و ُياْ دلهاي آنها 
 .ايجاد الفت نمود

آَي، اسلام براي پديد آوَدْ چنين ُلُي نخست ُردم َا به ُُاَف الهي آشنا ساخت و آْ ُُاَف َا دَ ُياْ آناْ ُنُشر 
 نمود و گوشزد ُرد ُه زندگي انساني يك زندگي جاويداْ

__________________________________________________ 

ود ُگر آْ ُس ُه پروَدگاَت به او َحم ُرده باشد و براي همين و همه اقوام و ُلل پيوسُه دَ اخُلاف خواهند ب(1)
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است، و ُنحصر به اين چند َوز ُخُصر دنيا نيست تا با سپري شدْ آْ زندگي انساني هم سپري شود. و سُادت دَ آْ 
ندي از لذائذ ُادي و چريدْ دَ چراگاه پست ُاديت نيست، بلكه حياتي است ُزندگي جاودانه ُانند زندگي دنيا به بهره

ه ُند، و بواقُي و عيشي است حقيقي ُه انساْ به آْ حيات زنده گشُه و دَ ُراُت عبوديت خداي سبحاْ عيش ُي
 .گرددهاي قرب خدا ُُنُم ُينُمت

برايش ُقدَ شده، چه آْ نُمُهايي ُه از طريق حظ به  هاي ُادي دنيويصاحب چنين زندگيي دَ دنيا از آنچه ُه از نُمت
َسد و چه آنهايي ُه از طريق اُُساب تمُع برده و سپس بسوي جواَ خدا ُنُقل گشُه دَ بهشت َضواْ او با بندگاْ او ُي

« 1» "فِي الْآخِرَةِ ِِلَّا َُُاعٌوَ ُاَ الْحَياةُ الدُّنْيا  "شود، هم چناْ ُه فرُوده:آُيزد، و به حقيقت زندگي نايل ُياش دَُيشايسُه
فَأَعْرضِْ عنَْ ُنَْ تَولََّي عنَْ  "و« 4» "َْوَ ُا هذِهِ الْحَياةُ الدُّنْيا ِلَِّا لهَْوٌ وَ لَُبٌِ وَ َِِّْ الدَّاََ الْآخِرةََ لَهيَِ الحَْيَواُْ لوَْ ُانُوا يَُلَْموُ "و

 .«0» "يا ذلِكَ َُبْلَغُهُمْ ُِنَ الُِْلْمِ َِِّْ ََبَّكَ هُوَ أَعْلَمُ بمَِنْ ضلََّ عنَْ سَبِيلهِِ وَ هُوَ أَعْلَمُ بمَِنِ اهُْدَيذُِْرِنا وَ لَمْ يُردِْ ِلَِّا الْحَياةَ الدُّنْ

پس بر هر ُسلماْ لازم است ُه به پروَدگاَ خود ايماْ آوَده و تربيت او َا بپذيرد و عزم خود َا جزم نموده ُنحصرا آنچه 
ايست ُه تدبير اُوَش به دست سرپرست َدگاَش است هدف همت قراَ دهد، و چنين فكر ُند ُه او بندهَا ُه نزد پرو

اوست و او خود ُالك ضرَ و نفع، ُرگ و حيات و حشر و نشر خود نيست، و ُسي ُه وضُش چنين است نبايد به چيزي 
و ضرَ، غناء و فقر و ُرگ و زندگي همه به غير پروَدگاَش بپردازد، زيرا پروَدگاَش ُسي است ُه خيرات و شروَ، نفع 

 .دست اوست

و نيز بايد دَ ُسير زندگي بر اساس علم نافع و عمل صالح سير ُند، و دَ اين بين اگر به چيزي از ُزاياي زندگي دنيوي 
دست يافت دَ حقيقت ُوهبُي است از ناحيه پروَدگاَش، و اگر هم دست نيافت و از لذائذ ُادي ُحروم شد اجر 



 ."تر استآنچه نزد خداست بهُر و باقي -ُا عِنْدَ اللَّهِ خيَْرٌ وَ أَبقْي "حروُيُش َا به حساب پروَدگاَش بگذاَد، زيراُ

__________________________________________________ 

 43اي ناچيز. سوَه َعد آيه و نيست زندگي دنيا دَ قبال آخرت ُگر بهره(1)

ه دانسُند. سوَه عنكبوت آينيا ُگر لهو و لُب، و همانا خانه آخرت، تنها آْ زندگي است اگر ُيو نيست اين زندگي د(2)
32 

پس َوي برتاب از آنكه َوي گردانيد از ياد ُا و نخواست ُگر زندگي دنيا َا، اين است اندازه َسيدنشاْ به علم، همانا (3)
 30 -42او داناتر است به آْ ُس ُه َاه يابد. سوَه نجم آيه پروَدگاَت داناتر است بداْ ُس ُه از َاهش گمراه گردد و 

[.....] 
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البُه اين حرف ُُنايش لغويت اسباب نيست، و با ُسب و ُاَ ُه فطرت آدُي انساْ َا بسوي آْ و بسوي ُقدُات آْ از 
ُقاصد انساني و اغراض صحيح زندگي تحريك  فكر و اَاده دعوت نموده و به سُي دَ تنظيم عواُل و علل َسيدْ به

 .نمايد ُنافات نداَد و ُا توضيح اين ُُنا َا دَ ُواَد ُخُلفي از اين ُُاب گذَانديمُي

وقُي ُسلماناْ اين سنت الهي َا سنت خود قراَ دهند و خواهش دلهاي خود َا از تمُع به ُاديات ُه هدفي حيواني و 
نوي بگردانند ُه هيچ تزاحم و ُحروُيُي دَ آْ نيست قهرا خشم و دشمني از غرضي ُادي است بسوي اين تمُع ُُ

آْ  شوند، ودلهايشاْ زايل گشُه و جانهايشاْ از بخل و غلبه هوي و هوس َهايي يافُه به لطف خدا برادَاْ يكديگر ُي
 تَّقُوا اللَّهَ حَقَّ تُقاتهِِ وَ لا تَمُوتُنَّ ِِلَّا وَ أنَُُْمْ ُُسْلمُِوَْ،يا أَيُّهَا الَّذِينَ آُنَُوا ا "گردند، هم چناْ ُه فرُوده:چناْ ُه بايد َسُگاَ ُي

 "هِ ِِخْواناًأَلَّفَ بَينَْ قُلُوبكُِمْ فَأَصْبَحُُْمْ بِنُِْمَُِوَ اعَُْصمُِوا بِحبَْلِ اللَّهِ جَمِيُاً وَ لا تَفَرَّقُوا وَ اذُُْروُا نُِْمتََ اللَّهِ عَليَكُْمْ ِذِْ ُُنُُْمْ أَعْداءً فَ
 .«4» "وَ ُنَْ يُوقَ شُحَّ نَفْسِهِ فَأُولئكَِ هُمُ المُْفلِْحوَُْ "و نيز فرُوده:« 1»

 161[ ..... ص: "حَسْبُكَ اللَّهُ وَ مَنِ اتَّبعََكَ مِنَ المُْؤْمِنِينَ "معناي جمله:]

بكََ اللَّهُ هوَُ فإََِّْ حَسْ "دَ اين آيه نيز ُانند آيه قبلي ُه فرُوده بود: "ُِْْنِينَيا أَيُّهَا النَّبيُِّ حَسْبُكَ اللَّهُ وَ ُنَِ اتَّبََُكَ ُنَِ المُْ "
اين است ُه:  -و خدا داناتر است -سازد، و ُنظوَ از آَْسول خدا  ص( َا دلخوش ُي "الَّذِي أَيَّدَكَ بنَِصْرهِِ وَ بِالْمُُِْْنِينَ

خواهد ُند. نه اينكه به از ُُْناْ پيرويت ُردند از شر دشمناْ ُفايت ُيخداوند تو َا به ياَي خودش و بوسيله آنهايي ُ
بفرُايد: نصرت خدا و ياَي ُُْنين هر دو براي ُفايت تو سبب ُسُقلي هسُند. و يا هر دو با هم يك سببند ُه اين يك 

 .ُْنين ُنافات داَدسبب داَاي دو جزء است، زيرا توحيدي ُه قرآْ آْ َا به بشر گوشزد ُرده با سببيت ُسُقل ُ

ُند و آنهايي َا هم ُه پيرويت ُردند ُفايت ُُناي آيه اين است ُه خدا تو َا ُفايت ُي :ها گفُه باشندو چه بسا بُضي
 .عطف ُنند "حسبك ""ُاف "َا بر ُحل "وَ ُنَِ اتَّبَُكََ ُِنَ الْمُُِْْنِينَ "اند جملهُند، دَ حقيقت خواسُهُي

__________________________________________________ 

ايد بُرسيد از خدا آْ چناْ ُه حق ترسيدْ از اوست، و زنهاَ نميريد ُگر دَ حالي ُه شما اي ُساني ُه ايماْ آوَده(1)
تسليم شدگاْ باشيد و همگي به َيسماْ خدا چنگ زنيد، و ُُفرق ُشويد، و به ياد آَيد نُمُي َا ُه خدا بر شما اَزاني 

زُاْ ُه  با هم( دشمن بوديد پس او ُياْ دلهايُاْ الفت افكند و دَ نُيجه به نُمت او برادَاْ ديني يكديگر  داشت، آْ
 130 -134شديد. سوَه آل عمراْ آيه 

 2و هر ُس خود َا از خوي بخل دنيا نگهداَد آناْ به حقيقت َسُگاَاْ عالمند. سوَه حشر آيه (2)
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آيد ُفاد آيه، تحريك و تشويق ُُْناْ است بر ُاَزاَ، حال بطوَي ُه از سياق آيات و از قراين خاَجي به دست ُي و به هر
چوْ تاثير ُُْناْ دَ ُفايت ُردنشاْ َسول خدا  ص( َا از شر دشمناْ تنها بكاَ زاَ ُردْ است و چيز ديگري به ذهن 

 .َسدنمي

نازل شد، و بنا بر اين قول، آيه شريفه ُُصل بما بُد خود  "بيداء "ز جنگ بدَ دَاند: اين آيه قبل ابُضي از ُفسرين گفُه
 .نخواهد بود، و اُا اتصالش بما قبل آْ نيز قطُي نيست

 "... يا أَيُّهَا النَّبيُِّ حرَِّضِ الْمُُِْْنِينَ عَليَ الْقُِالِ "

يك ُُنا َا  "فهم "با ُلمه "فقه "لمههمه به يك ُُنا است. و ُ "حث "و "ترغيب "،"تحضيض "،"تحريض "ُلمه
 .َساند الا اينكه ُلمه فقه دَ َساندْ ُُنا َساتر استُي

 161تواند بر ده نفر كافر چيره گردد[ ..... ص: رمز اينكه يك نفر مؤمن صابر مي]

م چناْ دويست نفر از ُفاَ است، ه "ُاتين "لمهُقصود از ُ "ِِْْ يكَُنْ ُِنْكمُْ عِشْرُوَْ صابِروَُْ يَغْلِبُوا ُِائََُينِْ "و اينكه فرُود:
ُقصود صد نفر صابر  "وَ ِِْْ يكَُنْ ُِنْكمُْ ُِائةٌَ "َا ُقيد به ُفاَ نموده. و همچنين دَ جمله "الف "ُه دَ جمله بُد، ُلمه

اند و َسسببيت َا ُي "هوَُْبِأنََّهُمْ قَومٌْ لا يَفقَْ "َا ُقيد بداْ ُرده بود. و حرف باء دَ جمله "عشروْ "است ُه قبلا ُلمه
 "يغلبوا "ُند و اين تُليل ُُُلق به ُلمهُمكن هم هست به اصطلاح ادبي باء آلت باشد، هر چه باشد جمله َا تُليليه ُي

صد نفر  شود، واند غالب ُياست. و ُُنايش اين است ُه: بيست نفر صابر از شما بر دويست نفر از ُساني ُه ُافر شده
آيند، و اين غلبه به علت اين است ُه ُفاَ ُردُي هسُند ُه اند غالب ُيبر هزاَ نفر از ُساني ُه ُافر شده صابر از شما

 .فهمندنمي

و همين نبودْ فهم دَ ُفاَ، و دَ ُقابل، بودْ آْ دَ ُُْناْ باعث شده ُه يك نفر از بيست نفر ُُْن بيشُر از ده نفر از 
يست فرُايد: بهمين اساس آيه شريفه حكم ُلي خود َا َوي همين حساب برده و ُيدويست نفر ُافر به حساب آيد، و بر 

اشي ُنند اقداُشاْ نشوند، و سرش اين است ُه ُُْناْ دَ هر اقداُي ُه ُينفر از ُُْنين بر دويست نفر از ُفاَ غالب ُي
نبوده و دَ برابر آْ تاب ُقاوُت از ايماْ به خداست، و ايماْ به خدا نيرويي است ُه هيچ نيروي ديگري ُُادل آْ 

آوَد، چوْ بدست آوَدْ نيروي ايماْ ُبني بر فهم صحيح است، و همين فهم صحيح صاحبش َا به هر خلق و خوي نمي
سازد، و او َا شجاع و با شهاُت و پر جرأت و داَاي اسُقاُت و وقاَ و آَاُش قلب و وثوق به خدا باَ اي ُُصف ُيپسنديده

ُسي اطميناْ و يقين داَد به اينكه به هر تقدير چه ُشُه شود و چه بكشد برد با اوست، زيرا دَ هر دو تقدير  آوَد، چنينُي
 .بيندپنداَند نميپاداشش بهشت است، و او دَ خود ُصداقي براي ُرگ به آْ ُُنايي ُه ُفاَ ُُُقدند و آْ َا نابودي ُي
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دهد، و ءشاْ همه بر هواي نفس و اعُمادشاْ همه بر ظواهري است ُه شيطاْ دَ نظرشاْ جلوه ُيبخلاف ُفاَ ُه اتكا
شوند، و اگر هم احيانا ُُفق شوند اتفاقشاْ ُُلوم است دلهايي ُه تمام اعُمادشاْ بر هوا و هوس است هرگز ُُفق نمي

اقشاْ دانند اتفنه از آنجايي ُه ُرگ َا نابودي ُيدائمي نيست، و دواُشاْ تا جايي است ُه پاي جاْ به ُياْ نيايد و گر 
شود. و بسياَ نادَ است ُه دلي بي ايماْ تا پاي جاْ بر سر هواهاي خود پايداَ بماند، ُگر اينكه ُبدل به تفرقه ُي

َود، ُخصوصا ُخاطرات عموُي ُه ُشاعرش َا از دست داده باشد، و گر نه با احساس ُمُرين خطر از ُيداْ دَُي
آوَد، ُانند از پاي دَآُدْ ُشرُاْ دهد زودتر از هر خطر ديگري اين قبيل ُردم َا از پاي دَُيوَي ُه تاَيخ نشاْ ُيبط



شاْ هزاَ نفر بود، و نسبت هفُاد با هزاَ تقريبا دَ جنگ بدَ، ُه با ُشُه شدْ هفُاد نفر همه فراَي شدند، با اينكه عده
ايشاْ دَ حقيقت به ُُناي فراَي شدْ چهاَده نفر از يك نفر است، و اين  نسبت يك است به چهاَده، پس فراَي شدْ

 پرسُينيست ُگر بخاطر فقه ُُْناْ ُه خود علم و ايماْ َا دَ بر داَد، و بخاطر جهل ُفاَ ُه خود ُلازم با ُفر و هوي
 .است

 "... كنُْالْآَْ خَفَّفَ اللَّهُ عَنْكمُْ وَ عَلِمَ أََّْ فِيكُمْ ضَُْفاً فَإِْْ يَ "

ُند، و اگر صابراْ از شما هزاَ نفر باشند بر دو هزاَ نفر از ُفاَ غلبه يُني اگر از شما صد صابر باشد بر دويست نفر غلبه ُي
 .ُنند بر هماْ اساسي ُه دَ آيه قبلي گذشتُي

 161اثر مستقيم ضعف روحي در كاستن از ميزان توان در كسب پيروزي بر دشمن[ ..... ص: ]

، ضُف دَ صفات َوحي است ُه بالآخره به ضُف دَ ايماْ ُنُهي "ضُف "ُنظوَ از "وَ عَلمَِ أََّْ فِيكمُْ ضَُْفاً "جملهو دَ 
شود. آَي، يقين به حق است ُه همه صفات پسنديده ُوجب فُح و ظفر از قبيل شجاعت و صبر و َأي صائب از آْ ُي

جهت نفرات و تجهيزات جنگي، چوْ بديهي است ُه ُُْنين  گيرد، ُنظوَ از ضُف اين است، نه ضُف ازسرچشمه ُي
 .همواَه دَ زُاْ َسول خدا  ص( َو به قوت و زيادي نفرات بودند نه َو به ضُف

ُند، و ُُنايش اين است ُه: خداوند با اينكه شما ُردُي با ايماْ و صابر َا ُقيد ُي "يغلبوا "جمله "بِإِذِْْ اللَّهِ "و قيد
به  "بِإِذِْْ اللَّهِ "نسبت به قيد "وَ اللَّهُ َُعَ الصَّابِريِنَ "شود ُه جملهخواهد. و از همين جا ُُلوم ُيَا نميهسُيد خلاف اين 

 .ُنزله تُليل آْ است

با دَ نظر گرفُن اينكه نداشُن فقه و صبر، و همچنين ضُف َوحي از علل و اسباب خاَجيي است ُه دَ غلبه نكردْ و ظفر 
شود ُه حكم دَ آْ دو ُبني بر اوصاف َوحيي است ، بدوْ شك از دو آيه ُوَد بحث بخوبي فهميده ُينيافُن ُْثر است

ُه دَ ُُْنين و ُفاَ اعُباَ شده، و اينكه هماْ قواي َوحي ُه دَ آيه اولي براي يك ُُْن اعُباَ شده بود و قوتش به 
 رد چيزي نگذشت ُه آْ قدَ ُاي بود ُه بر قواي َوحي و داخلي ده نفر ُافر غلبه ُياندازه
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چربيد يُني قواي َوحي ُُْنين ُُوسط الحال به نسبت پائين آُد تا هماْ قوا بر بيشُر از قواي َوحي دو نفر ُافر نمي
د به ُبدل ش هشُاد دَ صد ُاهش يافت، و بيست ُُْن دَ برابر دويست ُافر ُه دَ آيه اولي اعُباَ شده بود دَ آيه دوُي

 .صد ُُْن دَ برابر دويست ُافر. و صد نفر دَ برابر هزاَ نفر آيه اولي دَ آيه دوُي ُبدل شد به هزاَ دَ برابر دو هزاَ

ُند بحث دقيق دَ عواُلي ُه بر حسب احوال جاَي دَ ُجُمُات بشري دَ نفوس انسانها صفات اخلاقي ُخُلفي ايجاد ُي
نمايد، براي اينكه هر جاُُه خانوادگي و حزبي ُه به ُنظوَ غرضي از اغراض زندگي ايي ُينيز آدُي َا به اين ُُنا َاهنم
يابد، دَ اول تشكيل و ابُداي انُقاد به ُوانع و گرفُاَيهايي ُه از هر سو اساس آْ َا تهديد به ُادي و يا ديني تشكيل ُي

شود تا دَ َاه َسيدْ به هدفي ُه به نظرش آُاده ُيخوَد و دَ نُيجه قواي دفاعيش بيداَ گشُه و ُند برُيانهدام ُي
ُند دَ ُشروع است پيكاَ ُند، يُني آْ نفسانيات ُه انساْ َا واداَ به تحذَ از ناُلايمات و بذل جاْ و ُال دَ اين َاه ُي

 .شودوي بيداَ ُي

ُند، و باز تجديد قوا نموده پيش يو همچنين به پيكاَ خود اداُه داده و شب و َوز جاْ و ُال خود َا دَ اين َاه صرف ُ
اي اسُقلال دَ زندگي فراهم سازد، و تا حدي ُحيط َا ُساعد نموده و جمُيُش فزوني َود تا آنجا ُه براي خود تا اندازهُي

ُند به عياشي و اسُفاده از فوايد ُوششهايش، دَ اين هنگام است ُه آْ ُند، و شروع ُييافُه آسايش و آَاُش پيدا ُي



 .گذاَدُرده آَام گشُه َو به سسُي ُياي َوحي ُه دَ همه اعضاء گسُرده است و اعضاء َا واداَ بكوشش و عمل ُيقو

علاوه، جاُُه هر قدَ هم افرادش اندك باشند دَ ُساله ايماْ و خصوصيات َوحي و صفات پسنديده اخلاقي خالي از 
اَند ُه يكي قوي است و يكي ضُيف و قهرا هر چه افراد اجُماع اخُلافات نيسُند. بالآخره افرادش دَ اين باَه اخُلاف د

تر و ُفه افراد شوند، و ُفه ُيزاْ اين طبقه سنگينبيشُر باشند افراد سست ايماْ و بيماَدلاْ و ُنافقاْ نيز بيشُر ُي
 .شودتر ُيبرجسُه سبك

ت طبيُيي ُه دَ نظام انساني جرياْ داَد بر هاي ديني و احزاب دنيوي نيست. آَي، سنو دَ اين ُطلب فرقي ُياْ جمُيت
د هر ُننشود، تجربه قطُي نيز ثابت ُرده ُه افرادي ُه به خاطر غرض ُهمي ائُلاف ُيهمه اجُماعات يكساْ جاَي ُي

د هايشاْ بيشُر باشباشند و هر قدَ گرفُاَي و فُنهتر ُيشاْ ُمُر باشد دَ ُقابل َقبا و ُزاحمينشاْ قويقدَ عده
بر عكس هر چه افرادشاْ بيشُر و َقبا و  .تر و تيزتر استطشاْ دَ ُاَ و ُوشش بيشُر و ُاَ و ُوشششاْ دَ اثر سريعنشا

 .تر خواهند بودُوانع َسيدْ به ُقاصدشاْ ُمُر باشد افرادش خمودتر و خواب آلودتر و سفيه
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سازد. ُثلا دَ جنگ بدَ ُسلماناْ پيروز شدند با اينكه نا َا َوشن ُيدقت ُافي دَ جنگهاي َسول خدا  ص( اين ُُ
َسيد آْ هم دَ ُمال فقر و نداشُن قوا و تجهيزات، و عده ُفاَ تقريبا سه برابر آناْ بود شاْ به سيصد و بيست نفر نميعده

ُخصوصا جنگ حنين ُه  آْ هم با داشُن عزت و شوُت و تجهيزات جنگي، و همچنين دَ جنگ احد و خندق و خيبر و
تر بود و خداي تُالي جرياْ آْ َا به بياني ُه جاي ترديد براي هيچ اهل بحثي باقي نگذاشُه بياْ داسُانش از همه عجيب

مْ ُُدْبِريِنَ ضُ بِما ََحُبتَْ ثمَُّ وَلَّيُُْوَ يَوْمَ حُنَينٍْ ِذِْ أَعْجبََُْكُمْ َُثْرتَُكُمْ فَلَمْ تُغنِْ عَنكُْمْ شَيْئاً وَ ضاقتَْ عَلَيْكُمُ الْأََْ "ُرده و فرُوده:
..." «1». 

 164شده است[ ..... ص: گشت از درجه ايمان و قوت معنويات آنان كاسته مياشاره به اينكه هر قدر بر عزت و شكوت ظاهري مسلمين افزوده مي]

خدا  ص( عزت و شوُت ظاهريش بيشُر  و اين آيات بر چند نكُه دلالت داَد: اول اينكه اسلام هر قدَ دَ زُاْ َسول
گذاشت، و اين تاثير آْ چناْ ُحسوس شد قواي َوحي و دَجه ايماْ و فضائل اخلاقي عاُه ُسلمين َو به ُاهش ُيُي

اين نقصاْ تا يك پنجم قبل از جنگ بدَ َسيد، هم چناْ ُه آيات بُد از  -به ُدتي ُم و يا زياد -بود ُه بُد از جنگ بدَ
ُا ُاَْ لِنبَِيٍّ أَْْ يكَُوَْ لهَُ أَسرْي حََُّي يثُْخنَِ فِي الْأََْضِ  "فرُايد:اي به اين حقيقت اشاَه نموده ُيحث تا اندازهآيه ُوَد ب

 "فِيما أخََذْتُمْ عَذابٌ عظَِيمٌ ... كمُْتُرِيدوَُْ عَرضََ الدُّنْيا وَ اللَّهُ يرُِيدُ الْآخِرَةَ وَ اللَّهُ عَزيِزٌ حَكِيمٌ لَوْ لا ُُِابٌ ُنَِ اللَّهِ سَبقََ لَمَسَّ
«4». 

دهند، هم اند، زيرا هر چند از حال ُُْنين دَ دو زُاْ ُخُلف خبر ُيدوم اينكه اين دو آيه به حسب ظاهر با هم نازل شده
ُْناْ دَ دو زُاْ است بداْ اشاَه داَد و ليكن ُقصود آْ دو ُقايسه قواي َوحي ُ "الْآَْ خَفَّفَ اللَّهُ عَنْكُمْ "چناْ ُه جمله

سازد، و صرف اينكه حكمشاْ ُخُلف و و سياق آيه دوُي طوَي است ُه با ُسُقل بودْ و جدا بودْ از آيه اولي نمي
 .شوند ُه دَ دو زُاْ نازل شده باشندُربوط به دو زُاْ ُخُلف هسُند باعث نمي

اين داشُند ُه دوُي از آنها بُد از زُاْ نزول اولي نازل  َساندند و بس البُه ظهوَ دَبله، اگر تنها دو حكم تكليفي َا ُي
 .شده است

اين است ُه اين دو آيه دَ ُقام بياْ حكمي  -بطوَي ُه گفُه شده است -"الْآَْ خَفَّفَ اللَّهُ عَنْكمُْ "سوم اينكه ظاهر جمله
 باشند، چوْ تخفيف وقُي است ُه قبلا تكليفيتكليفي ُي



__________________________________________________ 

و دَ جنگ حنين ُه فريفُه و ُغروَ بسياَي لشكر اسلام شديد و آْ لشكر زياد اصلا بكاَ شما نياُد و زُين به آْ (1)
 42فراخي بر شما تنگ شد تا آنكه همه َو به فراَ نهاديد. سوَه توبه آيه 

 32و  32سوَه انفال آيه (2)
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َ ُياْ باشد، گو اينكه لفظ، لفظ خبر است و ليكن ُنظوَ از آْ، اُر است. و حاصل ُراد دَ آيه اولي اين است ُه بايد يكي د
از شما ُسلمين دَ برابر ده نفر ُفاَ ايسُادگي ُند، و دَ آيه دوُي اين است ُه اينك خداوند دَ تكليف تخفيف داد و از اين 

 .نفر از ُفاَ ُقاوُت ُند پس بايد يكي از شما دَ برابر دو

ه ُرد، و ليكن ُناقش "تخفيف وقُي صحيح است ُه قبلا تكليفي دَ ُياْ باشد "گو اينكه ُمكن است دَ اين گفُاَ ُه:
ي است تر از ديگرَسانند ُه يكي بُد از ديگري و يكي خفيفظهوَ دو آيه دَ اينكه دو حكم ُخُلف ُُرتب بر زُاْ َا ُي

 .جاي ترديد نيست

َم اينكه از ظاهر تُليل آيه اولي به فقه و آيه دوُي به صبر با دَ نظر داشُن اينكه ُُْنين ُجاهد دَ هر دو آيه ُقيد به چها
فر سازد و فقه يك نفر برابر پنج نشود ُه صبر، يك نفر َا دَ قوت َوح برابر دو نفر ُثل خود ُياند اسُفاده ُيصبر شده

شود، و البُه هيچ وقت صبر و هم صبر قهرا او به تنهايي برابر ده نفر ُثل خود ُيُثل خود، و اگر ُسي هم فقه داشت 
 .ُند به خلاف فقه ُه ُمكن است بدوْ صبر يافت شودبدوْ فقه تحقق پيدا نمي

 .پنجم اينكه به هر حال دَ قُال صبر واجب است

 167بحث روايتي ..... ص: 

 اشاره

گفُه است: ُنظوَ يهودياْ بني  "عاهَدتَْ ُنِْهُمْ ثمَُّ ينَْقُضُوَْ عَهْدَهمُْ فِي ُُلِّ َُرَّةٍ الَّذيِنَ "دَ تفسير بيضاوي دَ ذيل آيه
قريظه است ُه َسول خدا  ص( با ايشاْ ُُاهده بست به اينكه دشمنانش َا ُمك نكنند، و آناْ اين ُُاهده َا نقض ُرده 

عُراض شد گفُند: ُا اين ُُاهده َا فراُوش ُرده بوديم. و آْ و ُشرُين َا با دادْ اسلحه ُمك ُردند، و وقُي به ايشاْ ا
گاه چيزي نگذشت ُه باز دَ جنگ خندق ُشرُين َا ياَي ُردند و ُُب بن اشرف از ُياْ بني قريظه به ُكه َفت و با 

 .«1»ُشرُين ُُاهده بست 

ده ُه گفُه است: اين آيه دَ باَه شش اين َوايت از ابن عباس و ُجاهد نقل شده و از سُيد بن جبير نيز َوايت ش :ُْلف
طائفه از يهود نازل شده ُه يكي از آناْ طايفه ابن تابوت است. و َوشن شدْ نقض عهدي ُه آيه شريفه به آْ اشاَه 

ُند ُحُاج به اين است ُه دَ وقايع و حوادثي ُه بُد از هجرت به ُدينه دَ ُدت هفت سال ُياْ آْ حضرت و ُي
 :بطوَ اجمال سير ُرد يهودياْ جرياْ يافت

__________________________________________________ 
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 166ص:  ..... [ص( به مدينه در مدت هفت سال بين آن حضرت و طوائف يهود جريان يافت)سير اجمالي در حوادث و وقايعي كه بعد از هجرت رسول اللَّه ]



ها و بايد دانست ُه طوايفي از يهود از دير زُاني از سرزُينهاي خود به حجاز آُده و دَ آْ اقاُت گزيده بودند و دَ آنجا قلُه
و ُا دَ جلد اول اين ُُاب دَ  -دژهايي ساخُه و به تدَيج افراد و اُوالشاْ زياد شده، و ُوقُيت ُهمي به دست آوَده بودند.

عَرَفُوا  مَّا جاءَهُمْ ُاءَهُمْ ُُِابٌ ُِنْ عِنْدِ اللَّهِ ُُصدَِّقٌ لِما ََُُهُمْ وَ ُانُوا ُِنْ قبَْلُ يسََُْفُْحُِوَْ علََي الَّذِينَ َُفَروُا فَلَذيل آيه  وَ لمََّا جا
ز هجرت ُرده و چطوَ شد ُه َواياتي دَ باَه اينكه يهودياْ دَ چه زُاني به حجا« 1» "َُفَروُا بِهِ فَلَُْنةَُ اللَّهِ علَيَ الْكافرِِينَ

 .دادند به آُدْ َسول خدا  ص( ايراد ُرديماطراف ُدينه َا اشغال ُردند، و اينكه ُردم ُدينه َا بشاَت ُي

و بُد از آنكه َسول خدا  ص( به ُدينه تشريف آوَد و همين يهودياْ َا به اسلام دعوت ُرد از پذيرفُن دعوتش سرباز 
و دَ اطراف  "بني قريظه "و "بني النضير "،"بني قينقاع "با ايشاْ ُه سه طايفه بودند بنامزدند، ناگزير َسول خدا  ص( 

 .ُدينه سكونت داشُند ُُاهده ُرد و ليكن هر سه طايفه عهد خود َا شكسُند

از دَ نيمه شوال سال دوم هجرت بُد  (اين طايفه دَ جنگ بدَ عهد خود َا نقض ُردند، و َسول خدا  ص -اُا بني قينقاع
هاي خود پناهنده شدند، و هم چناْ تا پانزده َوز دَ بيست و چند َوز از واقُه بدَ بسوي آناْ لشكر ُشيد و ايشاْ به قلُه

ُحاصره بودند تا آنكه ناچاَ شدند به حكم آْ حضرت تن دَ دهند، و او هر حكمي دَ باَه جاْ و ُال و زْ و فرزند ايشاْ 
بسُه حاضر ُنند، و ليكن عبد اللَّه بن ابي بن سلول ُه هم ُوَ داد تا همه َا ُتُرد بپذيرند. َسول خدا  ص( هم دس

سوگند آناْ بود وساطت ُرد، و دَ وساطُش اصراَ وَزيد و دَ نُيجه َسول خدا  ص( دسُوَ داد تا ُدينه و اطراف آْ َا 
د، و شام ُوچ ُردن "اذَعات "سرزُينتخليه ُنند، بني قينقاع به حكم آْ حضرت بيروْ شده و با زْ و فرزنداْ خود به 

ترين دلاوَاْ يهود بودند به َسول خدا  ص( اُوالشاْ َا به عنواْ غنيمت جنگي گرفت. و نفراتشاْ ُه همگي از شجاع
 .َسيدششصد نفر ُي

اي از عده اين طايفه نيز با آْ حضرت خدعه ُردند و آْ جناب بُد از چند ُاه ُه از جنگ بدَ گذشت با -و اُا بني النضير
ها ُه بدست عمرو بن اُيه ياَانش به ُياْ آناْ َفت، و فرُود: بايد او َا دَ گرفُن خوْ بهاي يك و يا دو نفر از ُلابي

 گرُنيم اي ابو القاسم اينجا باش تا حاجُت َا برآَيم. آْ گاه با يكديضمري ُشُه شده بودند ياَيش ُنند. گفُند: ياَيت ُي
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خلوت ُرده و قراَ گذاشُند ُه آْ حضرت َا به قُل برسانند، و براي اين ُاَ عمرو بن حجاش َا انُخاب ُردند، ُه او يك 
 :ُند. سلام بن ُشكم ايشاْ َا ترساند و گفتسنگ آسياب برداشُه و آْ َا از بلندي به سر آْ حضرت بيندازد و او َا خرد 

چنين ُاَي نكنيد ُه به خدا سوگند او از آنچه تصميم بگيريد آگاه است، علاوه بر اينكه اين ُاَ، شكسُن عهدي است ُه 
 .ُياْ ُا و او اسُواَ شده

ه به خبرداَ شده از آنجا برخاسُدَ اين ُياْ از آسماْ وحي َسيد و َسول خدا  ص( از آنچه بني النضير تصميم گرفُه بودند 
سرعت به طرف ُدينه َفت، اصحابش از دنبال به او َسيده و از سبب برخاسُن و َهسپاَ شدنش بسوي ُدينه پرسيدند، و 
آْ حضرت جرياْ تصميم بني النضير َا برايشاْ گفت. آْ گاه از ُدينه براي آنها پيغام فرسُاد ُه بايد تا چند َوز ديگر از 

ينه ُوچ ُنيد و دَ آنجا سكونت نكنيد، و ُن اين چند َوزه َا به شما ُهلت دادم اگر بُد از اين چند َوز ُسي از سرزُين ُد
بي شدند ُه ُنافق ُُروف عبد اللَّه بن ازنم. بني النضير بُد از اين پيغام آُاده خروج ُيشما َا دَ آنجا ببينم گردنش َا ُي
هاي و زندگي خود ُوچ نكنيد ُه ُن خود دو هزاَ نفر شمشيرزْ داَم همگي َا به قلُهبراي آناْ پيغام فرسُاد ُه از خانه 

ُنند. علاوه بر اين، بني قريظه و هم سوگندتاْ از بني غطفاْ نيز شما َا ياَي فرسُم و تا پاي جاْ از شما دفاع ُيشما ُي



 .ها آناْ َا َاضي ُردُنند، و با اين وعدهُي

 :خطب ُسي نزد َسول خدا  ص( فرسُاد و گفتلذا َئيس آنها حي بن ا

تكبير گفت و اصحابش همه تكبير گفُند.  (آيد بكن. َسول خدا  صُنيم تو نيز هر چه از دسُت ُيُا از دياَ خود ُوچ نمي
 (آْ گاه علي  ع( َا ُاُوَ ُرد تا پرچم برافراشُه و با اصحاب خيمه بيروْ زده بني النضير َا ُحاصره ُنند، علي  ع

هاي بني النضير َا ُحاصره ُرد، و عبد اللَّه بن ابي آنها َا ُمك نكرد، و همچنين بني قريظه و هم سوگندانشاْ از قلُه
 .غطفاْ بياَي ايشاْ نياُدند

َسول خدا  ص( دسُوَ داده بود نخلسُاْ بني النضير َا قطع نموده و آتش بزنند، و اين ُطلب بني النضير َا سخت 
داني ضبط ُن و ُلك خودت قراَ ده و پيغام دادند ُه نخلسُاْ َا قطع ُكن و اگر آْ َا حق خودت ُيُضطرب ُرد ناچاَ 

ص( ُا حاضريم از دياَ خود ُوچ )داني براي ُا بگذاَ. سپس بُد از چند َوز اضافه ُردند: اي ُحمد اگر آْ َا ُلك ُا ُي
لكه بيروْ برويد و هر يك بقدَ يك باَ شُر از اُوال خود حضرت فرُود: نه، ب .ُنيم بشرطي ُه تو اُوال ُا َا بما بدهي

ببريد. بني النضير قبول نكردند، و چند َوز ديگر ُاندند تا سرانجام َاضي شده و هماْ پيشنهاد آْ حضرت َا دَخواست 
 نمودند. حضرت 
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با يكي از شما چيزي ببينيم او َا خواهيم ُشت، لذا بناچاَ بيروْ نه، ديگر حق نداَيد چيزي با خود برداَيد و اگر ُا  :فرُود
اي ديگر به سرزُين شام ُوچ ُردند، و اُوالشاْ ُلك خدا و اي از ايشاْ به فدك و وادي القري َفُند و عدهَفُه عده

ُيدهايي ُه بني  َسول خدا  ص( شد و چيزي از آْ نصيب لشكر اسلام نشد. و اين داسُاْ دَ سوَه حشر آُده. از جمله
 (النضير عليه َسول خدا  ص( ُردند اين بود ُه احزابي از قريش و غطفاْ و ساير قبايل َا عليه َسول خدا  ص

 .برانگيخُند

اين قبيله دَ آغاز با اسلام دَ صلح و صفا بودند تا آنكه جنگ خندق َوي داد، و حي بن اخطب سواَ شده  -و اُا بني قريظه
َا عليه َسول خدا  ص( تحريك ُرد و طوائف عرب َا برانگيخت، از آْ جمله به ُياْ بني قريظه به ُكه َفت و قريش 

نمود، و با َئيسشاْ ُُب بن اسد دَ اين باَه صحبت ُرد تا َفت، و ُرتب افراد َا وسوسه و تحريك ُرده پافشاَي ُي
اْ دَآيد و با شُه او نيز به ياَيشاْ آُده و بقلُهسرانجام آنها َا َاضي ُرد ُه نقض عهد ُرده و با پيغمبر بجنگند بشرطي 

ايشاْ ُشُه شود. حي بن اخطب قبول ُرد و به قلُه دَآُد، بني قريظه عهد خود َا شكسُه و با ُمك احزابي ُه ُدينه َا 
 .ُحاصره ُرده بودند براه افُادند، و شروع ُردند به دشنام دادْ َسول خدا  ص( و شكاف ديگري ايجاد ُردْ

آْ سو بُد از آنكه َسول خدا  ص( از جنگ احزاب فاَغ شد جبرئيل با وحيي از خدا نازل شد ُه دَ آْ پياُبر ُاُوَ شده  از
هاي بني ع( سپرد، و تا قلُه)بود ُه بر بني قريظه لشكر بكشد. َسول خدا  ص( لشكري ترتيب داد. و پرچم لشكر به علي 

اصره ُرد وقُي ُاَ ُحاصره بر آناْ سخت شد َئيسشاْ ُُب بن اسد پيشنهاد قريظه براند و آنها َا بيست و پنج َوز ُح
ُرد ُه يكي از سه ُاَ َا بكنند: يا اسلام آوَده و دين ُحمد  ص( َا بپذيريم، يا فرزنداْ خود َا به دست خود ُشُه و 

ُصاف شويم تا يا بر او دست  ها بيروْ شويم و با لشكر اسلامشمشيرها َا برداشُه و از جاْ خود دست شسُه و از قلُه
يافُه و يا تا آخرين نفر ُشُه شويم، و يا اينكه دَ َوز شنبه ُه ايشاْ يُني ُسلمين از جنگ نكردْ ُا خاطر جمُند بر آناْ 

 .حمله بريم

ابا  پيغام فرسُادند ُه (و ليكن بني قريظه حاضر نشدند هيچيك از اين سه پيشنهاد َا قبول ُنند، بلكه به َسول خدا  ص
لبابة بن عبد المنذَ َا به سوي ُا بفرست تا با او دَ ُاَ خود ُشوَت ُنيم، و اين ابا لبابه همواَه خيرخواه بني قريظه بود، 



  .چوْ همسر و فرزند و اُوالش دَ ُياْ آناْ بودند
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ند شروع ُردند به گريه و گفُند: چه صلاح ُيداني آيا ُا به َسول خدا  ص( ابا لبابه َا به ُياْ آناْ فرسُاد وقُي او َا ديد
 .حكم ُحمد تن دَ دهيم

ابا لبابه به زباْ گفت: آَي، و ليكن با دست اشاَه به گلويش ُرد و فهماند ُه اگر بحكم او تن دَ دهيد تمام افراد شما َا 
دم برنداشُم ُگر آنكه فهميدم به خدا و َسولش خواهد ُشت. ابو لبابه خودش بُدها گفُه بود ُه به خدا سوگند قدم از ق

 .ام. خداي تُالي داسُاْ او َا به وسيله وحي به پيغمبرش خبر دادخيانت ُرده

ابو لبابه از اين ُاَ پشيماْ شد و يكسره به ُسجد َفُه خود َا به يكي از سُونهاي ُسجد بست و سوگند ياد ُرد ُه خود َا 
او َا باز ُند و يا آنكه همانجا بميرد. داسُاْ توبه او َا به َسول خدا  ص( َساندند،  َها نكند تا آنكه َسول خدا  ص(

اش اي دَ قبول توبهاش َا پذيرفت و آيهاش َا بپذيرد، و پس از ُدتي خداوند توبهحضرت فرُود: او َا َها ُنيد تا خدا توبه
 .ُردنازل ُرد و َسول خدا  ص( او َا با دست خود از سُوْ ُسجد باز 

سپس بني قريظه به حكم َسول خدا  ص( تن دَ دادند، و چوْ با قبيله اوس َابطه دوسُي داشُند اوسياْ دَ باَه ايشاْ نزد 
َسول خدا  ص( شفاعت ُردند و ُاَشاْ به اينجا ُشيد ُه سُد بن ُُاذ اوسي دَ اُرشاْ بهر چه خواست حكم ُند، هم 

 .ا  ص(، لذا َسول خدا  ص( سُد بن ُُاذ َا با اينكه ُجروح بود حاضر ُردايشاْ بدين ُُنا َاضي شدند و هم َسول خد

وقُي سُد بن ُُاذ دَ باَه ايشاْ صحبت ُرد حضرت فرُود: براي سُد ُوقُيُي پيش آُده ُه دَ َاه خدا از ُلاُت هيچ 
اُوالشاْ  انشاْ اسير گشُه واي نُرسد. سُد حكم ُرد به اينكه ُرداْ بني قريظه ُشُه شوند و زناْ و فرزندُلاُت ُننده

ُصادَه شود. َسول خدا  ص( حكم سُد َا دَ باَه آناْ اجراء ُرد و تا آخرين نفرشاْ َا ُه ششصد و يا هفُصد نفر و به 
قول بُضي بيشُر بودند گردْ زد و جز عده ُمي از ايشاْ ُه قبلا ايماْ آوَده بودند ُسي نجات نيافت. تنها عمر بن 

ت برد آنهم دَ قضيه شكسُن عهد داخل نبود و وقُي اوضاع َا دگرگوْ يافت پا بفراَ گذاشت، و از سُدي جاْ به سلاُ
زناْ جز يك زْ ُه سنگ آسياب َا بر سر خلاد بن سويد بن صاُت ُوفُه و او َا ُشُه بود و دَ نُيجه خودش هم اعدام 

 .شد بقيه اسير شدند

قريظه فراغ يافت هر چه يهودي دَ ُدينه بود بيروْ ُرد و سپس به جانب َسول خدا  ص( بُد از آنكه از ُاَ يهودياْ بني 
 خيبر لشكر ُشيد، چوْ يهودياْ خيبر دَ ُقام 
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آوَي قبايل عرب عليه آْ حضرت فُاليُها ُرده بودند. َسول خدا  ص( دَ دشمني برآُده و دَ تحريك احزاب و جمع
اي از ياَاْ خود به جنگ ايشاْ فرسُاد، و ابو بكر اَ بينداخت، و پس از چند َوز ابو بكر َا با عدههاي خيبر باطراف قلُه

 .ُاَي صوَت نداد و شكست خوَد، َوز ديگر عمر َا با جمُي َوانه ُرد او نيز شكست خوَد

داَد، و خدا و دوست ُي دهم ُه خدا و َسول َاُن فردا پرچم جنگ َا به دست ُردي ُي "دَ اين هنگام بود ُه فرُود:
گردد تا آنكه هايش پي دَ پي است، سابقه فراَ نداَد، و برنميدهم ُه حملهداَند، به ُردي ُيَسول نيز او َا دوست ُي

و چوْ فردا شد پرچم جنگ َا به علي  ع( سپرد و او َا بسوي پيكاَ با يهودياْ  "ها َا به دسُش فُح ُندخداوند اين قلُه
َا ُه جنگجوي ُُروفي بود به قُل َسانيده و لشكر دشمن َا  "ُرحب "علي  ع( برابر لشكر دشمن َفت و .َوانه ساخت

شكست داد. لشكر ُفاَ بدَوْ قلُه گريخُه و دَ َا بروي خود بسُند، علي  ع( دَ قلُه َا از جاي ُند و خداوند قلُه خيبر َا 
 .از داسُاْ صلح حديبيه دَ ُحرم سال هفُم هجرت اتفاق افُادبه دست او به َوي لشكر اسلام گشود، و اين واقُه بُد 



روْ اي َا ُه بيآْ گاه َسول خدا  ص( يهودياني َا ُه باقي ُانده بودند نيز از ُدينه و از اطراف آْ بيروْ ُرد، و هر قبيله
 سبك باَ َوانه شوند( اين بود  فرُود اُوالشاْ َا بفروشند و بهاي آنها َا دَيافت نمودهُرد، قبلا از دَ خيرخواهي ُيُي

 .(خلاصه داسُاْ يهود با َسول خدا  ص

 "... َِِّْ شرََّ الدَّوَابِّ عنِْدَ اللَّهِ "و دَ تفسير عياشي از جابر َوايت ُرده ُه دَ ذيل آيه

باطن قرآْ  ز نظرگفُه است: اين آيه دَ باَه بني اُيه نازل شده ُه بدترين خلق خدايند. آَي، بني اُيه ُساني بودند ُه ا
 .«1»ُافر بوده و ُساني بودند ُه ايماْ نياوَدند 

ُْلف: نظير اين َوايت َا قمي از ابي حمزه از آْ حضرت َوايت ُرده، و اين ُُنا از باطن قرآْ است نه از ظاهر آْ چناْ 
 .ُه دَ َوايت تصريح شده

ه بن سناْ از اُام صادق  ع( َوايت ُرده ُه فرُود: و دَ ُافي بسند خود از سهل بن زياد از بُضي اصحابش از عبد اللَّ
َسول خدا  ص( فرُود سه چيز است ُه دَ هر ُس يافت شود او ُنافق است هر چند َوزه بداَد و نماز بخواند، و خود َا 

 ُسلماْ بپنداَد. يكي اينكه وقُي اُين دَ ُاَي شد خيانت ُند، و اگر سخن گفت دَوغ بگويد، و

__________________________________________________ 
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 َِِّْ "فرُايد:اگر وعده داد خلف وعده ُند، و خداي تُالي به اين سه ُطلب دَ قرآْ ُريم اشاَه ُرده، و دَ باَه خيانت ُي
دا لُنت خ -لَُْنَتَ اللَّهِ علََي الْكاذِبيِنَ "فرُايد:و دَ باَه دَوغگوياْ ُي "داَدخدا خائناْ َا دوست نمي -اللَّهَ لا يُحبُِّ الْخائِنِينَ

 -وَ اذُُْرْ فِي الْكُِابِ ِِسمْاعِيلَ ِنَِّهُ ُاَْ صادِقَ الْوعَْدِ وَ ُاَْ ََسوُلًا نَبيًِّا "فرُايد:. و دَ باَه وفاي به وعده ُي"بر دَوغگوياْ باد
 .«1» "ُاب ُه او صادق الوعد و َسول و نبي بودبياد آَ اسماعيل َا دَ ُ

ع( فرُوده: ُقصود فراهم ُردْ )گفُه است ُه اُام  "وَ أَعِدُّوا لَهُمْ ُاَ اسُْطََُُُْمْ ُِنْ قُوَّةٍ ... "و دَ تفسير قمي دَ ذيل آيه
 .«4»اسلحه است 

 151[ ..... ص: "وَّةٍ ...وَ أَعدُِّوا لهَُمْ ماَ اسْتَطعَْتُمْ مِنْ قُ "رواياتي در تفسير آيه:]

و دَ تفسير عياشي از ُحمد بن عيسي از ُسي ُه ناُش َا ذُر ُرده از اُام صادق  ع( َوايت ُرده ُه دَ ذيل آيه ُزبوَ 
 .«3»فرُود: ُقصود شمشير و سپر است 

ئل نيروُندي خضاب و دَ ُُاب فقيه از اُام صادق  ع( بدوْ سند َوايت ُرده ُه دَ ذيل همين آيه فرُود: يكي از وسا
 .«2»بسُن به َنگ سياه است 

 :و دَ ُافي بسند خود از جابر از اُام ابي جُفر  ع( َوايت ُرده ُه گفت

قوُي بر اُام حسين بن علي  ع( دَآُدند و ديدند ُه آْ جناب به َنگ سياه خضاب ُرده از سبب آْ پرسيدند حضرت 
ول خدا  ص( دَ يكي از جنگهايي ُه ُرد دسُوَ داد لشكرياْ به َنگ َس :دست خود َا به َيش خود ُشيد و آْ گاه فرُود

 .«2»سياه خضاب ُنند تا دَ برابر ُشرُين قوي شوند 

 و ُرادش "وَ أعَِدُّوا لَهمُْ ُاَ اسُْطََُُُْمْ ُِنْ قُوَّةٍ "و دَ تفسير عياشي از جابر انصاَي َوايت ُرده ُه گفت: َسول خدا فرُود:
 .«3»تيراندازي بود 

«. 2»ُْلف: اين َوايت َا ُافي هم بسند خود از عبد اللَّه بن ُغيره و او بدوْ ذُر سند از َسول خدا  ص( َوايت ُرده است 



 «2»زُخشري هم دَ َبيع الأبراَ از عقبة بن عاُر 
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بن ابي حاتم، ابو الشيخ و ابي يُقوب از احمد، ُسلم، ابي داود، ابن ُاجه، ابن جرير، ابن ُنذَ، ا« 1»و سيوطي دَ الدَ المنثوَ 
 .انداسحاق بن ابراهيم و همچنين بيهقي از عقبة بن عاُر جهني از آْ جناب َوايت ُرده

و بيهقي از عقبة بن عاُر جهني  -وي سند َا صحيح دانسُه -و دَ الدَ المنثوَ است ُه ابو داود، ترُذي، ابن ُاجه و حاُم
شنيدم ُه فرُود: خداوند بوسيله يك تير و ُماْ سه طايفه َا به بهشت  (سول خدا  صاند ُه گفت: ُن از ََوايت ُرده

برد، يكي سازنده آْ َا به شرطي ُه از ساخُن آْ غرض خير داشُه باشد، و يكي آْ ُسي َا ُه با آْ تير خود َا دَ َاه ُي
 .دبرُند، و يكي آْ ُسي َا ُه آْ تير َا دَ َاه خدا به ُاَ ُيخدا ُسلح ُي

فرُود: تيراندازي ُنيد و سواَي بياُوزيد، البُه اگر تيرانداز  قابلي( شويد از فن سواَه نظاُي بهُر است. و نيز فرُود: و نيز ُي
هر چيزي ُه بني نوع بشر با آْ بازي ُند حرام است ُگر سه چيز: يكي تمرين تيراندازي و آُوخُن اينكه چگونه تير َا از 

سواَي، و سوم بازي ُردْ با همسراْ، چوْ اينها بازي نيست وم تربيت اسب خود و تمرين اسبُماْ خود بيروْ ُند، د
 .«4»بلكه حق است. و ُسي ُه تيراندازي بياُوزد و سپس آْ َا ترك ُند دَ حقيقت نُمُي َا ُفراْ ُرده است 

زي و به هر حال اين َوايات سواَي و تيرانداُْلف: و دَ اين ُُاني َوايات ديگري است، و ُخصوصا دَ باَه اسب
 .برندخواهند شاْ نزول آيه َا بياْ ُنند بلكه صرف ُصداق آْ َا اسم ُينمي

و دَ الدَ المنثوَ است ُه سُد، حاَث بن ابي اساُة، ابو يُلي، ابن ُنذَ، ابن ابي حاتم و ابن قانع دَ ُُجم خود و طبراني، ابو 
ُردويه و ابن عساُر همگي از يزيد بن عبد اللَّه غريب از پدَش از جدش از الشيخ، ابن ُنده و َوياني دَ ُسندش و ابن 

فرُود: ُقصود طائفه جن  "وَ آخَريِنَ ُنِْ دُونِهِمْ لا تَُلَْمُونَهُمُ اللَّهُ يَُلَْمُهمُْ "اند ُه دَ ذيل آيهَسول خدا  ص( َوايت ُرده
 .«0»ُند فاسد و خام نمي است و شيطاْ عقل هيچ ُسي َا ُه اسب فربه دَ خانه نگهداَد

 ُْلف: دَ اين ُُنا َوايات ديگري نيز هست، و خلاصه اين َوايات اين است ُه

__________________________________________________ 
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اَتباط برقراَ ُند، و اين  "وَ ُِنْ َِباطِ الْخيَلِْ "با جمله "ينَ ُِنْ دُونِهِمْ لا تَُْلَمُونَهمُُ اللَّهُ يَُْلمَُهُمْوَ آخَرِ "خواهد ُياْ جملهُي



دَ آيه، دشمناْ انسي از قبيل ُفاَ و ُنافقين  "عدو "از قبيل تطبيق ُصداق با عموم است نه از باب تفسير، و ُنظوَ از
 .است

 "وَ ِِْْ جَنَحُوا لِلسَّلْمِ "ُه ابن ُردويه از عبد الرحمن بن ابزي َوايت ُرده ُه َسول خدا  ص( آيه َاو نيز دَ هماْ ُُابست 
 .«1»فرُود قرائت ُي

ا وَ ِِْْ جنََحُو "اند ُه دَ ذيل جملهو نيز داَد ُه ابو عبيد، ابن ُنذَ، ابن ابي حاتم و ابن ُردويه از ابن عباس َوايت ُرده
رده است نسخ ُ "قاتلُِوا الَّذِينَ لا يُُِْْنُوَْ بِاللَّهِ وَ لا بِاليَْوْمِ الْآخرِِ ... صاغِرُوَْ "گفُه است: اين آيه َا آيه "نَحْ لَهالِلسَّلْمِ فاَجْ

«4». 

َا هر جا  نبكشيد ُشرُي -فَاقُُْلُوا الْمُشْرُِِينَ حَيْثُ وجََدْتُموُهُمْ "فرُايد:ُْلف: نسخ آيه ُزبوَ به آيه سوَه برائت ُه ُي
نيز َوايت شده، و خود آيه هم خالي از اشاَه به اين ُُنا نيست ُه حكم آْ اعُباَش تا ُدتي است و هميشگي  "يافُيدشاْ

 ."وَ ِِْْ جَنحَُوا لِلسَّلْمِ فَاجْنَحْ لَها وَ تَوََُّلْ عَلَي اللَّهِ ِِنَّهُ هوَُ السَّمِيعُ الُْلَِيمُ "فرُايد:نيست، براي اينكه ُي

وَ ِِْْ جَنحَُوا لِلسَّلْمِ فَاجْنَحْ  "و دَ ُافي به سند خود از حلبي از اُام صادق  ع( َوايت ُرده ُه دَ ذيل همين آيه يُني آيه
 چيست؟ "سلم "از حضرتش پرسيدم ُُناي "لَها

 دَ آْ اُري ُه  فرُود: ُُنايش پذيرفُن و داخل شدْ دَ اُر ُاست. و دَ َوايت ديگري فرُود: داخل شدْ دَ اُر تو است
 .«0»ُُرجم(  -تو داخل شدي يُني ولايت ائمه  ع(

 153موقت بوده و نسخ گرديده است[ ..... ص:  "وَ إنِْ جَنَحُوا للِسَّلْمِ فاَجْنحَْ لَها "دستور پذيرش صلح در:]

 .ُْلف: اين َوايت از باب تطبيق ُلي بر ُصداق است

لا اله الا انا وحدي لا  ":هريره َوايت ُرده ُه گفت: بر عرش خدا نوشُه شده و دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن عساُر از ابي
ُُبودي نيست غير ُن به تنهايي، و ُرا شريكي نيست، ُحمد بنده و  -شريك لي ُحمد عبدي و َسولي ايدته بُلي

وَ الَّذيِ أَيَّدكََ بنَِصْرِهِ وَ هُ "و اين هماْ ُُنايي است ُه آيه "فرسُاده ُن است، ُه او َا به وسيله علي  ع( تاييد نمودم
 .«2»ُُُرض آنست  "بِالْمُُِْْنيِنَ

هريره، و نيز ابو نُيم دَ ُُاب حلية الاولياء  -اين َوايت َا صدوق هم دَ ُُاب خود ُُاني الاخباَ به سند خود از ابي :ُْلف
 اند، و همچنينبه سند خود از هماْ ُرد َوايت ُرده

__________________________________________________ 
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 .ابن شهرآشوب آْ َا با ذُر سند از انس از َسول خدا  ص( نقل ُرده است

ُه است: تاويل اين آيه َا ابو نُيم دَ حلية الاولياء بسند خود از ابي و دَ تفسير برهاْ از شرف الدين نجفي نقل ُرده ُه گف
آْ حضرت است  "ُُْنين "هريره آوَده و گفُه است: اين آيه دَ حق علي بن ابي طالب  ع( نازل شده و ُقصود از ُلمه

«1». 



 154[ ..... ص: "حَسبُْكَ اللَّهُ وَ مَنِ اتَّبعََكَ مِنَ الْمُؤْمنِِينَ يا أَيُّهاَ النَّبِيُّ "در آيه شريفه: "مَنِ اتَّبَعَكَ "چند روايت در باره مراد از]

پيروي به  "وَ َُنِ اتَّبََُكَ ُِنَ الْمُُِْْنيِنَ "ُْلف: لفظ آيه ُساعد با اين تاويل نيست، ُگر اينكه بگوئيم ُنظوَ از اتباع دَ جمله
 "نُ "وْ از َسول خدا  ص( تخلف نداشُه باشد، و ُلمهتمام ُُنا باشد بطوَي ُه آْ شخص پيرو دَ هيچ شاني از شْ

بيانيه نباشد بلكه تبُيض َا برساند، ُه دَ اين صوَت ُمكن است گفُه شود ُقصود از آْ شخص ُُْن، علي  ع( است، و 
 .ليكن تازه ُُلوم نيست ُه با سياق آيه وفق دهد

ُسلماناْ  :فت: بُد از آنكه عمر ُسلماْ شد ُشرُين گفُندو دَ الدَ المنثوَ است ُه بزاَ از ابن عباس َوايت ُرده ُه گ
 .«4» "يا أَيُّهاَ النَّبيُِّ حَسْبكَُ اللَّهُ وَ ُنَِ اتَّبَُكََ ُِنَ الْمُُِْْنيِنَ ":اُروز از ُا انُقاُشاْ َا گرفُند و خداوند اين آيه َا نازل ُرد

آيد براي اينكه آْ َوزهايي ُه عمر ُسلماْ شد َست دَنميُْلف: اين ُُنا دَ َوايت ديگري نيز آُده، و ليكن با عقل د
وضع َسول خدا  ص( طوَي نبود ُه ُصحح چنين خطابي از خداي تُالي باشد. آَي، آْ ايام، ايام فُنه و ُشقت اسلام 

لني بوده، و تا چند سال بُد از آْ هم آْ شدت و عسرت اداُه داشُه است، و َسول خدا  ص( قدَت جنگيدْ و ُباَزه ع
عمر چهلمين نفر و يا چهل و چهاَُين نفر بوده ُه ُسلماْ  "نداشُه تا ُحُاج ياوَي باشد. علاوه، دَ اين َوايات داَد:

شود ُه دَ ُدينه دَ ضمن آيات سوَه انفال نازل شده، و ُُلوم است ُه عده و حال آنكه از ظاهر آيه اسُفاده ُي "شده
 .وده استُسلمين دَ ُدينه از صدها نفر ُُجاوز ب

 اللَّهُ وَ يا أَيُّهاَ النَّبِيُّ حَسْبكَُ "اند ُه دَ تفسير آيهو نيز دَ هماْ ُُابست ُه ابن اسحاق و ابن ابي حاتم از زهري َوايت ُرده
 .«0»گفُه است: اين آيه دَ باَه انصاَ نازل شده  "َُنِ اتَّبَُكََ ُِنَ الْمُُِْْنِينَ

با سياق آيه ُانند دو َوايت قبلي است، ُگر اينكه ُقصود اين باشد ُه اين آيه دَ َوزي ُْلف: اين َوايت دَ ناُساعد بودْ 
 ُه انصاَ به آْ حضرت ايماْ آوَدند و يا دَ َوزي

__________________________________________________ 

 24ص  4تفسير برهاْ ج (1)

 433ص  0(الدَ المنثوَ ج 0و  2)

 122، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

آيد ُه ُقصود از آيه دلخوش ساخُن ُه از آْ جناب پيروي ُردند نازل شده است. علاوه بر اينكه، از ظاهر سياق برُي
چيني براي آيه بُدي است َسول خدا  ص( است به وجود گروندگاْ به او چه ُهاجر و چه انصاَ، چوْ ُقصود از آْ زُينه

 ."ُنُُْنين َا بر ُاَزاَ تحريك  "فرُايد:ُه ُي

ُُصوم  ع( فرُوده: حكم خدا دَ اوايل بُثت دَ باَه ُسلماناْ اين بود ُه يك نفر از ايشاْ  :گويدو دَ تفسير قمي ُي
شده بود،  -يُني فراَ از زحف -ُرد ُرتكب يكي از گناهاْ ُبيرهبايسُي دَ برابر ده نفر ُافر ُقاوُت ُند و اگر فراَ ُيُي

 ُردند. سپس وقُي خداوند ُُلوم ُرد ُه به خاطربايسُي دَ برابر هزاَ نفر ُقاوُت ُيُي و بر اين حساب صد نفر از ايشاْ
فاً فَإِْْ الْآَْ خَفَّفَ اللَّهُ عَنْكمُْ وَ عَلمَِ أََّْ فِيكمُْ ضَُْ "توانند به اين تكليف عمل ُنند لذا اين آيه َا فرسُاد:ضُفي ُه داَند نمي

و بر آناْ واجب ُرد ُه ُمُرين ُرد آناْ با دو ُرد از ُفاَ ُقابله ُند و اگر فراَ ُند  "يَغْلبُِوا ُِائََُيْنِ يَكنُْ ُِنْكُمْ ُِائَةٌ صابِرَةٌ
ُرتكب گناه فراَ از زحف شده است، به خلاف اينكه ُفاَ سه نفر باشند ُه اگر يك فرد ُسلماْ از برابر آناْ فراَ ُند 

 .«1»ُرتكب اين گناه نشده 

عياشي از حسين بن صالح از اُام صادق از اُير المُْنين  ع( قريب به اين ُضموْ َوايت شده، و همچنين ُْلف: دَ تفسير 



 .«2»دَ اين ُُنا َوايُي دَ الدَ المنثوَ به چند طريق از ابن عباس و غير او َوايت شده است 

از ابن عمر َوايت  -حيح دانسُهوي سند َا ص -و دَ الدَ المنثوَ است ُه شيرازي دَ ُُاب القاب و ابن عدي و حاُم
 قرائت -با َفع -"الْآَْ خَفَّفَ اللَّهُ عَنْكمُْ وَ عَلمَِ أََّْ فيِكُمْ ضَُْفاً "َا دَ آيه "ضُف "ُلمه (اند ُه گفت: َسول خدا  صُرده

 .«0»ُردند 

__________________________________________________ 
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 156[ ..... ص: 51تا  65(: آيات 8سوره الأنفال )]

 اشاره

( لَوْ لا 32ةَ وَ اللَّهُ عَزيِزٌ حكَِيمٌ  رَُا ُاَْ لِنبَِيٍّ أَْْ يكَوَُْ لهَُ أسَْري حََُّي يُثْخنَِ فيِ الأََْضِْ تُريِدُوَْ عَرَضَ الدُّنْيا وَ اللَّهُ يُريِدُ الْآخِ
( يا 32( فكَُلُوا ُِمَّا غنَِمُُْمْ حَلالاً طَيِّباً وَ اتَّقُوا اللَّهَ َِِّْ اللَّهَ غَفُوٌَ ََحِيمٌ  32ُُِابٌ ُنَِ اللَّهِ سَبقََ لَمسََّكُمْ فِيما أخََذْتُمْ عَذابٌ عظَِيمٌ  

مْ وَ اللَّهُ غَفوٌَُ رْ لَكُي أيَْدِيكمُْ ُِنَ الْأَسْري ِِْْ يَُْلَمِ اللَّهُ فيِ قُلُوبِكُمْ خَيْراً يُْتِْكُمْ خَيْراً ُِمَّا أخُذَِ ُِنْكُمْ وَ يَغْفِأَيُّهاَ النَّبِيُّ قلُْ لِمنَْ فِ
 (21لَّهُ علَِيمٌ حَكِيمٌ  ( وَ ِِْْ يرُِيدُوا خِيانَُكََ فَقَدْ خانُوا اللَّهَ ُِنْ قبَْلُ فَأَُْكنََ ُنِْهُمْ وَ ال23ََحِيمٌ  

 156ترجمه آيات ..... ص: 

دينش( دَ زُين ُسُقر گردد، شما سود )سزد و َوا نيست ُه برايش اسيراني باشد تا آْ زُاني ُه هيچ پيغمبر َا نمي
 .(32ُاَ  خواهد و خداوند ُقُدَي است شايسُهخدا آخرت َا ُي ( ُادي( دنيا َا دَ نظر داَيد  ولي

 .(32َسيد  ضايي ُه خداوند قبلا َانده است نبود هر آينه دَ آنچه گرفُيد عذاب بزَگي بشما ُياگر آْ ق

 .(32ايد حلال و طيب، و از خدا بپرهيزيد ُه خدا آُرزنده َحيم است  پس بخوَيد  و تصرف ُنيد( دَ آنچه غنيمت برده

چه داشت بهُر از آنخداوند دَ دلهاي شما خير َا سراغ ُيهاْ اي پيغمبر بگو به آْ اسيراني ُه دَ دست تو  اسير( اند: اگر 
 .(23آُرزيد و خداوند آُرزنده َحيم است  داد و شما َا ُي ُسلماناْ( از شما گرفُند به شما ُي

ند وو اگر بنا داَند به تو خيانت ُنند  تازگي نداَد( قبلا هم خدا َا خيانت ُرده بودند و او  تو َا(برايشاْ ُسلط ُرد و خدا
 (21ُاَ است  داناي شايسُه
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 اشاره



خداوند دَ اين آيات ُسلماناني َا ُه دَ جنگ بدَ شرُت داشُند بدين جهت ُوَد عُاب قراَ داده ُه از ُفاَ اسيراني 
اْ ندهد، و دَ عوض خونبها از آناْ بگيرد و دَخواست ُردند ُه به قُل آناْ فرُ (گرفُند و آْ گاه از َسول خدا  ص

آزادشاْ سازد تا بدين وسيله نيروي ُالي آناْ عليه ُفاَ تقويت يافُه و نواقص خود َا اصلاح ُنند. هر چند خداوند بشدت 
 .ُرداح شود برايشاْ ُبُسلماناْ َا عُاب ُرد ولي پيشنهادشاْ َا پذيرفت و تصرف دَ غنيمت َا ُه شاُل خونبها نيز ُي

به  دهد، و اگر بخواهندو دَ آخر آيات بيانيست ُه گويا ُفاَ َا تطميع نموده و دَ صوَتي ُه ُسلماْ شوند وعده نيك ُي
 .خيانت ُنند خداوند از آناْ بي نياز است (َسول خدا  ص

 "... ُا ُاَْ لِنبَيٍِّ أَْْ يَكوَُْ لهَُ أَسرْي حََُّي يثُْخنَِ فِي الْأََضِْ "

اند به ُُناي اين است ُه ُرد جنگي حريف خود َا دسُگير ُرده و ببندد، و شخص ُشدود بطوَي ُه گفُه "أسر "ُلمه
 "اند ُلمهآيد. و بُضي گفُهُي "اساَي "و "أساَي "و "ِسراء "و "أسري "گويند و جمُش "اسير " بسُه( شده َا

 .جمع جمع است "أساَي

است براي اينكه سبي شاُل دسُگير ُردْ اطفال دشمن  "الاسر "از ُلمهتر ُوَدش عموُي "السبي "و بنا بر اين ُلمه
 .شودُه چوْ دسُگير ُردْ اطفال احُياجي به بسُن نداَد شاُل آْ نمي "اسر "شود بخلافنيز ُي

اثخنُه الجراح و اثخنه  ":گويندبه ُُناي غلظت و بي َحمي است، و اينكه ُي -به ُسر اول و فُح دوم -"ثخن "ُلمه
 :گويدبه همين ُُنا است. َاغب دَ ُفردات ُي "مرضال

ُُنايش اين است ُه فلاْ چيز غليظ شد بطوَي ُه َواْ و جاَي نشد، و نُوانست به َفُن  "ء فهو ثخينثخن الشي "
ربا و ه ضاثخنُ "گويي:اي بطوَ ُنايه ُياداُه دهد، و لذا دَ باَه ُسي ُه با زدْ و يا توهين ُردْ از اداُه ُاَش بازداشُه

و نيز  "ُا ُاَْ لنَِبيٍِّ أَْْ يَكوَُْ لَهُ أَسْري حََُّي يُثخِْنَ فيِ الأََْضِْ "، و از همين باب است ُه خداي تُالي فرُوده:"اسُخفافا
 َسول  ص( دَ زُين "اثخاْ "ُه دَ آيه اولي ُنظوَ از« 1» "حََُّي ِِذا أَثْخَنُُْموُهُمْ فَشُدُّوا الوَْثاقَ ":فرُوده

__________________________________________________ 

 "ثخن "ُفردات َاغب ُاده(1)
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اين است ُه دينش دَ بين ُردم بطوَي ُسُقر شود ُه گويي چيزي است ُه از شدت غليظي ُنجمد شده و بُد از دوَاني 
 .َفت ُاسيده و پا بر جا شده استلش ُيُه َقيق و َواْ بود و بخاطر َواْ بودنش هر آْ خوف زوا

به ُُناي چيزي است ُه بر چيز ديگري عاَض شود، و زود هم از بين برود، و از همين جهت است ُه لذائذ  "عرض "ُلمه
 "و "عقد "ُه ُقابل "حل "وصفي است از ُاده "حلال "َود. و ُلمهاند، چوْ زود از بين ُيناُيده "عرض "دنيايي َا

گويند ُه قبل از حلال شدنش گويا گره خوَده بود و ُردم از او ُحروم و از اين جهت حلال َا حلال ُياست  "حرُت
 قبلا گذشت ُه به ُُناي سازگاَي با طبع "طيب "اش گشوده شد. و اُا ُلمهبودند بُدا ُه حلال شد گويا دَ حقيقت گره

 .است

 158كفار در جنگ بدر، مؤمنين را مورد عتاب قرار داده[ ..... ص: اختلاف مفسرين در تفسير آياتي كه به جهت اسير گرفتن ]

اند، ليكن همه اتفاق داَند بر اينكه نزولشاْ بُد از واقُه بدَ اتفاق افُاده، و شرُت ُفسرين دَ تفسير اين آيات اخُلاف ُرده
 .ُندُنندگاْ دَ جنگ بدَ َا ُوَد عُاب قراَ داده و غنيمت َا براي آناْ ُباح ُي

اُا جهت اخُلاف ايشاْ و ُايه اخُلافشاْ َوايات ُخُلفي است ُه دَ سبب نزول و ُُاني جملات آيات ُذُوَ واَد شده،  و



و اگر قائل شويم به اينكه سند همه َوايات صحيح است آْ گاه دَ ُضموْ آنها تاُل ُنيم خواهيم فهميد ُه چه بي بند و 
بينيم دو َوايت آْ قدَ با هم اخُلاف ُضموْ داَند ُه گويي ه، تا آنجا ُه ُيباَي عجيبي دَ نقل َوايات به ُُنا بكاَ َفُ

 .دو خبر ُُُاَضند

و بخاطر اخُلاف همين َوايات است ُه تفسير آيات ُخُلف شده، يكي ظهوَ دَ اين داَد ُه عُاب و تهديد آيات ُُوجه به 
ت و ُُْنين بغير از عمر است، و يا به غير از عمر َسول خدا  ص( و ُُْنين هر دو است، ديگري دَ اينكه ُُوجه آْ حضر

و سُد بن ُُاذ است و يا ُُوجه تنها ُُْنين است به غير َسول خدا  ص( و يا ُُوجه يك نفر ُُين و يا اشخاصي است ُه 
 .دَ ُشوَتي ُه َسول خدا  ص( با ايشاْ ُرد َأي دادند به اينكه از اسيراْ فديه گرفُه شود

اند به اينكه عُاب دَ آيات َاجع به اين است ُه چرا فديه گرفُند، و يا چرا غنيمت َا قبل از آنكه از دهو بُضي ديگر قائل ش
جانب خدا ُباح شود حلال شمردند، و دَ اين صوَت پيغمبر  ص( نيز ُوَد عُاب خواهد بود، چوْ ايشاْ ابُداء ُرد به اينكه 

نيست براي اينكه ُسلمين بُد از نزول اين آيات فديه گرفُند نه پيش با ُردم دَ باَه فديه ُشوَت ُند، و اين حرف دَست 
 از آْ تا ُسُوجب عُاب شوند، و َسول خدا  ص( هم أجل از اين 
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اش احُمال َود ُه چيزي َا قبل از اذْ خدا و وحي آسماني حلال ُند، و حاشا بر ساحت ُقدس خداي است ُه دَ باَه
ُه پيغمبرش َا به عذابي عظيم تهديد ُند، چوْ دَ شاْ او نيست ُه بدوْ جرم عذاب بفرسُد، دَ حالي ُه او سبحاْ 

 شود. و اينكه بُضيخودش پيغمبرش َا ُُصوم از گناهاْ ُرده، و ُُلوم است ُه عذاب عظيم جز بر گناه عظيم نازل نمي
 .اند ُقصود از اين گناه گناهاْ صغيره است دَست نيستگفُه

 159آنچه سزاوار است در تفسير آيات مذكوره گفته شود[ ..... ص: ]

پس آنچه سزاواَ است ُه دَ تفسير اين آيات گفُه شود اين است ُه: سنت جاَي دَ انبياي گذشُه اين بوده ُه وقُي با 
ند تا ُسي گرفُر چشم ُيُشُند و با ُشُن آناْ از ديگراْ زهيافُند، آنها َا ُيجنگيدند و بر دشمن دست ُيدشمناْ ُي

خيال جنگ با خدا و َسولش َا دَ سر نپروَاند. و َسم آناْ نبود ُه از دشمن اسير بگيرند و سپس بر اسيراْ ُنت نهاده و يا 
ُشُند و با شد ُه دَ اين صوَت اسير َا نميپول گرفُه و آزادشاْ سازند، ُگر بُد از آنكه دينشاْ دَ ُياْ ُردم پايگير ُي

شد بُد از آنكه ُاَ ُردند، هم چناْ ُه دَ خلال آياتي ُه به َسول خدا  ص( وحي ُيادْ و يا گرفُن بهاء آزاد ُيُنت نه
 فَإِذا لَقِيُمُُ الَّذِينَ َُفَروُا فضََرْبَ الرِّقابِ حََُّي "اسلام بالا گرفت و حكوُُش دَ حجاز و يمن ُسُقر گرديد اين آيه نازل شد:

 .و گرفُن اسير و آزاد ُردنش َا تجويز ُرد« 1» "مْ فَشُدُّوا الوَْثاقَ فإََُِّا َُنًّا بَُْدُ وَ َُِِّا فِداءًِِذا أَثْخنَُُْموُهُ

آيد عقاب دَ آْ َاجع به گرفُن اسير است. هم چناْ ُه و بطوَي ُه از سياق ُلام دَ آيه اولي از آيات ُوَد بحث برُي
عذاب عظيم  "فرُايد:ُه دَ آيه دوُي است نيز شاهد اين ُُنا است، چوْ ُي "عَظِيمٌ لَمسََّكُمْ فِيما أخََذْتُمْ عَذابٌ "جمله

و آنچه ُسلمين دَ ُوقع نزول اين آيات گرفُه بودند اسير بود، نه بهاي اسير. پس اينكه بُضي  "براي گرفُن شما است
 .ستاند عقاب َاجع به ُباح شمردْ بهاء و يا گرفُن آْ باشد صحيح نياحُمال داده

ء شده است از آنجايي ُه ابُدا "فكَُلُوا ُِمَّا غَنِمُُْمْ حَلالاً طَيِّباً وَ اتَّقُوا اللَّهَ َِِّْ اللَّهَ غَفوٌَُ َحَِيمٌ "فرُايد:بلكه جمله بُديش ُه ُي
 "َ ازظودهد بر اينكه ُنَساند ُه اين جمله ُُفرع بر جمله قبلي است، خود شهادت ُيبه فاء تفريع و فاء تفريع ُي

 تر از بهاي اسير، و دلالت داَد بر اينكه ُسلمين از َسول خدا  ص( دَخواست ُردهُُنايي است عموُي "غنيمت

__________________________________________________ 



نگين و سپس هر گاه َسيديد به ُساني ُه ُفر وَزيدند پس گردنها  شاْ( َا بزنيد تا زُاني ُه  از ُثرت جراحات( (1)
شاْ ُنيد آْ گاه ُحكم ببنديد پس بُد از آْ يا ُنت نهاده  و َهاشاْ سازيد( و يا فديه بگيريد و آزاد ُنيد. سوَه خسُه

 2ص( آيه )ُحمد 
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ت از انفال پرسيده بودند اسيراْ َا نكشد، و دَ عوض از ايشاْ بهاء دَيافت بداَد، هم چناْ ُه دَ آيه اول سوَه از آْ حضر
شود ُسلماناْ از آْ حضرت انفال و يا دَخواست ُرده بودند ُه انفال َا به ايشاْ بدهد، و با اين حال چطوَ تصوَ ُي

و  آيد بهاي اسيراْ بالغ بر دويستبخواهند و دَ عين حال دَخواست گرفُن بهاء نكنند، با اينكه بطوَي ُه از َوايات برُي
 .شدهشُاد هزاَ دَهم ُي

اند ُه غنيمت جنگي َا به ايشاْ بدهد و اسيراْ َا هم دَ بنا بر اين شواهد، يقينا ُسلماناْ از آْ حضرت دَخواست ُرده
ُقابل گرفُن بهاء آزاد سازد، و خداوند نخست ايشاْ َا دَ اصل گرفُن اسير عُاب و ُلاُت نمود و دَ آخر آنچه َا ُه بداْ 

دَ ُباح شمردْ فديه با آناْ  (باشد براي ايشاْ ُباح گردانيد، نه اينكه َسول خدا  ص ُنظوَ اسير گرفُند ُه هماْ فديه
شرُت ُرده باشد، و يا دَ ُشُن اسير و آزاد ُردْ و فديه گرفُن با ُسلمين ُشوَت ُرده باشد، تا دَ نُيجه آْ جناب نيز 

 .ُوَد عُاب واقع شده باشد

ت داَد بر اينكه َسول خدا  ص( ُوَد اين عُاب نيست، اين است ُه عُاب دَ از جمله شواهدي ُه دَ الفاظ آيه است و دلال
اي به اين ُُنا نداَد ُه َسول خدا  ص( با ُسلمين ُشوَت ُرده و يا دَ آيه ُربوط به گرفُن اسير است، و هيچ اشاَه

يرند، و باشد به اينكه اسير بگگرفُن اسير َاضي بوده، و دَ هيچ َوايُي هم نياُده ُه آْ حضرت قبل از جنگ سفاَش ُرده 
يا دلالت داشُه باشد بر اينكه آْ حضرت به اين اُر َاضي بوده، بلكه گرفُن اسير خود يكي از قواعد جنگي ُهاجرين و 

ه و ُردند و يا فديه گرفُيافُند از ايشاْ اسير گرفُه و اسيراْ َا برده خود ُيانصاَ بوده، ُه وقُي بر دشمن ظفر ُي
ساخُند، حُي دَ تاَيخ آُده ُه ُهاجر و انصاَ خيلي سُي داشُند دَ اينكه اسير بيشُري به چنگ آوَند، حُي آزادشاْ ُي

ُردند از اينكه ُبادا يك ُسلماْ ديگري به او آسيبي برساند و دَ نُيجه از قيمُش گرفُند و ُحافظت ُياسير خود َا ُي
 .گ بسياَي َا ُشت و هيچ اسير نگرفتُاسُه گردد، جز علي بن ابي طالب  ع( ُه دَ اين جن

دَ سنُي ُه خداوند دَ ُياْ پيغمبرانش جاَي ُرده  "ُا ُاَْ لِنبَِيٍّ "شود ُه:بنا بر اين، ُُناي آيات ُوَد بحث اين ُي
 "ت آوَدسُه پيغمبر اسيري گرفُه باشد، و حق داشُه باشد ُه با گرفُن اسير ُالي به د "أَْْ يكَُوَْ لَهُ أَسْري "سابقه نداَد
َ آَي شما گروه ُسلماناْ ُه د "تريدوْ "دَ زُين پايگير شده باشد "فِي الْأََْضِ "ُگر بُد از آنكه آئينش "حََُّي يُثْخنَِ

اگر خطاب بطوَ عموم آُده براي اين است ُه اُثر شرُت ُنندگاْ دَ اين جنگ دَ پيشنهاد فديه  -ايدواقُه بدَ حاضر شده
 ُُاع پشيز و ناپايداَ "عرََضَ الدُّنْيا "ُنظوَتاْ -اندگرفُن شرُت داشُه
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خداوند  "و اللَّه "و ُنظوَ خدا آخرت است ُه ديني تشريع ُرده و به قُال با ُفاَ اُر فرُوده "وَ اللَّهُ يُريِدُ الْآخِرَةَ "دنيا است،
 و دَ احكاُي ُه تشريع "حكيم "شوداست ُه هرگز ُغلوب نميغالبي  "عزيز "دَ اين سنُي ُه دَ ُلاُش از آْ خبر داد

اگر نبود آْ قضايي ُه از ناحيه خدا َانده شده ُه شما َا به عذاب  "لوَْ لا ُُِابٌ ُنَِ اللَّهِ سَبقََ "ُند.گري نميُند بيهودهُي
ست تر اعُاب، ُبهم گويي ُناسب اگر دَ اينجا بياْ نكرد ُه آْ قضاء چه بوده براي اين است ُه دَ ُقام -هلاك نكند

شود ذهن شنونده احُمال هر گونه خطري َا بدهد، بخلاف وقُي ُه بطوَ َوشن تهديد ُند و عذاب َا اسم چوْ باعث ُي
اْ، چوْ يُني دَ اسير گرفُنُ "لَمَسَّكمُْ فِيما أخََذْتُمْ "-ببرد، ُه دَ اين صوَت شنونده نسبت به آْ بي اعُنايي خواهد ُرد



. اين "عَذابٌ عظَِيمٌ "از نزول اين آيات فديه و غنيمت نگرفُه بودند، و از حلال بودْ آْ صحبُي به ُياْ نياُده بود قبل
كُلُوا ُِمَّا فَ "شود.تُبير همانطوَ ُه گفُيم دلالت داَد بر بزَگي گناه، چوْ گناه بزَگ است ُه ُسُلزم عذاب بزَگ ُي

د بخوَيد و دَ آْ تصرف ُنيد چه آْ اُوالي ُه از ُشرُين به دسُُاْ آُده و چه آْ اياز آنچه غنيمت گرفُه "غَنِمُُْمْ
وَ اتَّقُوا اللَّهَ َِِّْ اللَّهَ  "دَ حالي ُه حلال و پاُيزه است، چوْ خدا ُباحش ُرده. "حَلالاً طَيِّباً "گيريداي ُه از ايشاْ ُيفديه

د اياست و ُُنايش اين است ُه از آنچه غنيمت گرفُه "وا ُمَِّا غنَِمُُْمْ ...فَكلُُ "اين جمله بياْ علت جمله "غَفُوٌَ ََحِيمٌ
بخوَيد ُه ُا شما َا آُرزيديم و به شما ترحم ُرديم. ُمكن هم هست بياْ علت همه ُطالب گذشُه باشد، و دَ نُيجه 

 .نمود چوْ او آُرزنده َحيم است حاصل ُُنا اين باشد ُه: نه تنها خدا شما َا عذاب نكرد بلكه آْ َا برايُاْ ُباح هم

 "... يا أَيُّهَا النَّبيُِّ قُلْ لِمنَْ فِي أَيْديِكُمْ ُِنَ الْأَسْري "

اي است، و ُنايه است از تمام تسلطي ُه شخص بر برده خود هاي شما است تُبير اسُُاَهتُبير از اسير به آنچه دَ دست
 .چرخاندشد ُه آْ َا به هر طرف بخواهد ُيداَد، چوْ برده ُثل چيزيست ُه دَ دست انساْ با

اين جمله ُنايه است از ايماْ و يا پيروي حق ُه ايماْ ُلازم آْ است، چوْ خداوند دَ  -"ِِْْ يَُْلمَِ اللَّهُ فيِ قُلُوبِكمُْ خَيْراً "
َِِّْ اللَّهَ لا يَغفِْرُ أَْْ  "ده:سازد هم چناْ ُه فرُودهد، و ُُلوم است ُه ُغفرت با ُفر نمياين آيه وعده ُغفرت به ُفاَ ُي

 «1» "يُشْرَكَ بِهِ وَ يغَْفرُِ ُا دُوَْ ذلكَِ لِمَنْ يَشاءُ

__________________________________________________ 

.  نساء آُرزدتر از آْ َا  هر چه باشد( از هر ُه بخواهد ُيآُرزد و پائينخداوند اين گناه َا ُه به او شرك بوَزند نمي(1)
 [.....] (22آيه 
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شود ُه: اي پيغمبر بگو به آْ ُساني ُه دَ دست شمايند و آْ اسيراني ُه شما بر آناْ تسلط بنا بر اين، ُُناي آيه اين ُي
م ند اين ُُنا َا از شما ُُلوداشت، و خداوايد اگر چنانچه دَ دلهايُاْ ايماْ به خدا وجود ُيايد و از ايشاْ فديه گرفُهيافُه

بشما چيزهايي ُيداد ُه از آْ فديه ُه ُسلماناْ از شما  -هر چيزي ُه براي او ُُلوم باشد قطُا وجود داَد -ُرده بود
 .آُرزيد ُه خدا آُرزنده َحيم استاند بهُر بود، و شما َا ُيگرفُه

 "... قبَْلُ فَأَُكَْنَ ُِنْهمُْ وَ ِِْْ يُرِيدُوا خِيانَُكََ فَقدَْ خانُوا اللَّهَ ُِنْ "

اگر  "ُُنايش اين است ُه او َا بر فلاني ُسلط ُرد و قدَت داد، و اگر دَ باَ اول فرُود: "اُكنه ُنه "شود:وقُي گفُه ُي
 زجهُش اين است ُه اگر ُقصود ُفاَ ا "خدا َا قبلا خيانت ُرده بودند "و دَ باَ دوم فرُود: "بخواهند تو َا خيانت ُنند

فديه دادْ و آزاد شدْ اين باشد ُه زنده بمانند و باَ ديگر دست بدست يكديگر دهند و عليه اسلام قيام ُنند پس دَ 
اند ُقصود از آْ هماْ ُفري است ُه اند، و اُا خيانُي ُه قبلا به خدا ُردهحقيقت به َسول خدا  ص( خيانت ُرده

 .اندبردهُه دَ خاُوش ُردْ نوَ خدا به ُاَ ُياند و سُي و ُوشش و ُيد و ُكري است وَزيدهُي

شود: اگر به خدا ايماْ آوَند و ايماْ به خدا دَ دلهايشاْ جايگير شود خداوند، نُمُي به آناْ بنا بر اين، ُُناي آيه چنين ُي
به  خيانت ُنند، و دوباَه خواهند بُوآُرزد، و اگر ُياند بهُر است و ايشاْ َا ُيدهد ُه از آنچه ُسلمين از ايشاْ گرفُهُي

داوند تو وَزيدند، و خجويي سابقشاْ برگردند تازگي نداَد، براي اينكه قبلا هم نسبت به خدا خيانت ُيهماْ عناد و ُفسده
َا بر ايشاْ ُسلط ُرد، و او باز هم قادَ است بر اينكه باَ ديگر تو َا بر ايشاْ ظفر دهد و خدا داناي به خيانت ايشاْ است 

 .خيانت ُنند، و دَ ُسلط ُردْ تو بر ايشاْ حكيم است اگر



 181بحث روايتي ])رواياتي در مورد اسير گرفتن، مشركين در جنگ بدر و فديه گرفتن از آنها، در ذيل آيات مربوطه([ ..... ص: 

دگاْ از ُشرُين دَ َوز جنگ بدَ گويد: ُشُه ش، ُي"...ُا ُاَْ لنَِبيٍِّ أَْْ يَكوَُْ لَهُ أَسْري  "دَ ُجمع البياْ دَ ذيل آيه
اسيراْ اين جنگ نيز هفُاد  .«1»هفُاد نفر بودند، از اين هفُاد نفر بيست و هفت نفر َا اُير المُْنين  ع( به قُل َسانيد 
 آوَي نموده و همهنفر بودند، و از ياَاْ َسول خدا  ص( يك نفر هم اسير نشد. ُسلماناْ اسيراْ َا جمع

__________________________________________________ 

 .آيد حُي يك نفر َا هم اسير نگرفتو بطوَي ُه از َوايات برُي(1)
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َا با يك طناب بسُند و پياده به َاه انداخُند. و از ياَاْ َسول خدا  ص( نه نفر ُشُه شدند ُه يكي از آنها سُد بن خيثمه 
 .بود بود ُه از نقباء اوس

ُند ُه گفت: از ُسلماناْ دَ َوز جنگ بدَ يازده نفر بدَجه شهادت َسيدند، چهاَ نفر از و از ُحمد بن اسحاق َوايت ُي
 .«1»اند هشت نفر از انصاَ، و از لشكر ُفاَ چهل و چند نفر به قُل َسيدند قريش و هفت نفر از انصاَ، و بُضي گفُه

از آنكه َوز بدَ بپاياْ َسيد َسول خدا  ص( دَ حالي ُه اسيراْ دَ بند بودند دَ  و از ابن عباس نقل ُرده ُه گفت: بُد
اوايل شب  ُه همه لشكريانش بخواب َفُند خودش( بخواب نرفت، سبب َا پرسيدند، فرُود: ناله عمويم عباس َا ُه دَ بند 

، او ساُت شد و َسول خدا  ص( بخواب َود(. ُسلمين عباس َا از بند آزاد ُردندشنوم  لذا خواب بچشمانم نمياست ُي
 .َفت

خواهيد و از عبيده سلماني از َسول خدا  ص( َوايت ُرده ُه دَ َوز بدَ دَ باَه اسيراْ به اصحاب خود فرُود: اگر ُي
ه ُتوانيد از ايشاْ فديه بگيريد و دَ عوض به عدد نفرات ايشاْ از شما ُشايشاْ َا به قُل برسانيد، و اگر ُيل داَيد ُي

اي ُنيم و خود َا برگيريم و با آْ زندگي ُيشوند، و عده نفرات اسيراْ هفُاد نفر بودند. اصحاب عرض ُردند فديه ُي
اب گويد: آَي اصحسازيم هر چند به عدد نفرات آناْ از ُا ُشُه شوند. عبيده َاوي حديث ُيُقابله با دشمناْ ُجهزتر ُي

و همانطوَ ُه َسول خدا  ص( پيش بيني « 4»هم خير دنيا و هم خير آخرت َا َسول خدا  ص( هر دو خير َا خواسُند  
 .ُرده بود( دَ جنگ احد از ُسلماناْ هفُاد نفر ُشُه شدند

به قُل نضر بن حاَث و عقبة بن ابي ُُيط فرُاْ داد  (ُند ُه: وقُي َسول خدا  صو از ُُاب علي بن ابراهيم نقل ُي
رت همه اسيراْ َا به قُل برساند. عرض ُردند يا َسول اللَّه ُا هفُاد نفر از ايشاْ َا ُه انصاَ ترسيدند از اينكه آْ حض

كر قريش هايي َا ُه از لشخواهي به ُلي نسبشاْ َا قطع ُني؟ آْ گاه با اينكه غنيمتهمه فاُيل تو بودند ُشُيم آيا ُي
 راْ فديه گرفُهبه دست آوَده بودند همه َا گرفُه بودند پيشنهاد ُردند ُه از اسي

__________________________________________________ 

 .انداند ُگر آنهايي ُه به اساُيشاْ دست نيافُهو اين عده همانها هسُند ُه علماء تاَيخ اساُيشاْ َا ضبط ُرده(1)

 .ندُبيده َا دَ گفُاَش تخطئه ُيع "تُرِيدوَُْ عَرضََ الدُّنْيا "لكن ُلام خود خداي تُالي ُه دَ عُاب اصحاب فرُود:(2)
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 .، و َسول خدا  ص( پيشنهادشاْ َا اُضاء فرُود"ُا ُاَْ لِنَبيٍِّ أَْْ يكَُوَْ لَهُ أَسْري ... "شود، لذا اين آيه نازل شد:

دام قدَت ُالي بيشُري داشت دَ اين جنگ فديه اسيراْ اُثرش چهاَ هزاَ دَهم و اقلش هزاَ دَهم بود، لذا قريش هر ُ
فديه بيشُري براي آزاد ُردْ اسير خود فرسُاد و هر ُه ُمُر داشت ُمُر. از جمله ُساني ُه براي آزادي اسير خود فديه 



هاي خود َا فرسُاد فرسُاد زينب دخُر َسول خدا  ص( و همسر ابي الُاص بن َبيع بود ُه براي آزاد شدْ شوهرش قلاده
اي بود ُه ُادَش خديجه ُبري  ع( به او داده بود، و از طرفي ابو الُاص خواهرزاده خديجه بود، جزو جهيزيهها و اين قلاده

ها َا او به عنواْ جهيزيه به ها افُاد فرُود: خدا َحمت ُند خديجه َا اين قلادهلذا وقُي چشم َسول خدا  ص( به آْ قلاده
ا آزاد ُردند به شرطي ُه همسرش زينب َا نزد آْ حضرت بفرسُد و با زينب داده بود، آْ گاه دسُوَ داد ابو الُاص َ

 .آُدنش به نزد آْ جناب ُخالفت نكند، ابو الُاص عهد بست ُه چنين ُند و به عهد خود وفا ُرد

ُيل نداشت فديه بگيرد، بحدي ُه سُد بن ُُاذ آثاَ ُراهت َا از َخساَه  (گويد: َوايت شده ُه َسول خدا  صو نيز ُي
حت ايم و ُن چنين ُصلْ حضرت ُشاهده ُرد، و به عرض َسانيد ُه اين اولين جنگي است ُه ُا با گروه ُشرُين ُردهآ

دانم ُه يك نفر از ايشاْ َا زنده نگذاَيم و با ُشُن آناْ ُشرُين َا ضُيف سازيم، عمر نيز همين َا پيشنهاد ُرد و ُي
ُردند، و از آْ شهر بيرونت نمودند، همه َا پيش بخواْ و ُكه تكذيب ُي گفت: يا َسول اللَّه اينها بودند ُه تو َا دَ

اجازه ده تا گردْ برادَش عقيل َا بزند، و به ُن اجازه ده تا گردْ فلاني َا بزنم، چوْ  (گردنهايشاْ َا بزْ، به علي  ع
تو هسُند از ُشُنشاْ دست نگهداَ و اينها قوم و فاُيل  :اينها از سراْ ُفاَ و پيشواياْ ُفرند. دَ ُقابل ابو بكر گفت

ول خدا  ص( گويد: َسشاْ بگذاَ و دَ عوض از ايشاْ فديه بگير، تا دَ نُيجه دَ برابر ُفاَ نيروُندتر شويم. اين زيد ُيزنده
 .«1»يابد فرُود: اگر بنا شود عذابي از آسماْ بيايد غير از عمر و سُد بن ُُاذ احدي از شما نجات نمي

ه و هر اوقي -بود "اوقيه "ُند ُه فرُود: فداء اسيراْ دَ َوز بدَ از هر ُرد ُشرُي چهلفر اُام باقر  ع( نقل ُيو از ابي جُ
 ، بجز عباس ُه فداء او صد-چهل ُثقال است

__________________________________________________ 

اند نه همه ه دَ باَه اسيراْ سخن گفُهدَ صوَت صحت َوايت، خطاب پيغمبر اُرم  ص( ُُوجه ُساني است ُ"(1)
 ."اندصحابه، حُي آناْ ُه اظهاَ نظر نكرده
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اوقيه بود، و از اين ُبلغ بيست اوقيه َا دَ ُوقُي ُه اسيرش ُردند از او گرفُه بودند و َسول خدا  ص( فرُود: آْ بيست 
هايت نوفل و عقيل فديه بدهي، عباس گفت فُلا راي خودت و دو برادَزادهاوقيه جزو غنيمت است  نه فديه( لذا بايد ب

اي برايم َخ داد و ُشُه شدم اين طلا از چيزي نداَم. حضرت فرُود: آْ طلايي ُه به ام الفضل سپردي و گفُي اگر حادثه
خداي تُالي.  :طلع ُرده؟ فرُودآْ تو و فضل و عبد اللَّه و قثم باشد، ُجاست؟ عباس گفت: چه ُسي تو َا از اين جرياْ ُ

 .«1»و به خدا قسم از اين جرياْ جز خداي تُالي هيچ ُس اطلاع نداشت  "اشهد انك َسول اللَّه "عباس بلا دَنگ گفت:

ُْلف: َوايات واَده دَ اين ُُاني از طريق شيُه و سني بسياَ است، و ُا به ُنظوَ اخُصاَ از نقل همه آنها خودداَي 
 .ُرديم

َوايت شده ُه فرُود: وقُي براي َسول خدا  (ب الاسناد حميري از عبد اللَّه بن ُيموْ از اُام صادق از پدَش  عو دَ قر
 . ص( پولي آوَدند، حضرت به عمويش عباس فرُود: اي عباس َدائي پهن ُن و قسمُي از اين پول َا دَ آْ بريز و ببر

يا أَيُّهاَ  "اي بود ُه خدا دَ آيهفرُود: اي عباس اين آْ وعده عباس قسمُي از آْ ُال َا گرفت، آْ گاه َسول خدا  ص(
ام باقر داده بود. آْ گاه اُ "أُخذَِ ُِنْكُمْ النَّبِيُّ قُلْ لِمنَْ فيِ أيَْديِكُمْ ُنَِ الأَْسْري ِِْْ يَُْلمَِ اللَّهُ فِي قلُُوبِكُمْ خَيْراً يُْْتِكُمْ خيَْراً ُمَِّا

 .يه دَ حق عباس و نوفل و عقيل نازل شدع( اضافه ُردند ُه اين آ)

سپس اضافه فرُود: َسول خدا  ص( دَ َوز بدَ نهي ُرد از اينكه ابو البخُري واحدي از بني هاشم َا بقُل  (اُام  ع
ص( علي  ع( َا فرسُاد ُه ببيند دَ ُياْ اسراء چه ُساني از بني هاشم )برسانند، لذا اين گروه اسير شدند، و َسول خدا 



ديد به عقيل برخوَد، و از َوي قصد َاه خود َا ُج ُرد. عقيل صدا زد: آي پسر علي  ع( هم چناْ ُه اسراء َا ُي .دهسُن
 .ُادَم علي! تو ُرا دَ اين حال ديدي و َوي گرداندي

 :گويد: علي  ع( نزد َسول خدا  ص( برگشت و عرض ُردُي

َا دَ دست فلاني اسير ديدم. حضرت  (نوفل  يُني نوفل بن حاَث ابو الفضل َا دَ دست فلاني و عقيل َا دَ دست فلاني و
 .برخاست و نزد عقيل آُد، و فرُود: اي ابا يزيد ابو جهل ُشُه شد

 اْ "عقيل عرض ُرد: بنا بر اين ديگر دَ اسُاْ ُكه ُدعي و ُنازعي نداَيد. حضرت فرُود:
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 .( ظاهرا ُنايه از اين است ُه بكشيد و گر نه فديه بگيريد "ُنُم اثخنُم القوم و الا فاَُبوا اُُافهم

ه ات فدياي ديگر: دو برادَ[ زادهدَ نسخه]و نيز فرُود: سپس عباس َا آوَده و به او گفُند بايد براي نجات خودت و برادَ 
دهي به اينكه براي تهيه ُردْ اين پول دست گدايي به سوي قريش دَاز ُنم؟ دهي. عباس گفت: اي ُحمد آيا َضايت ُي

حضرت فرُود: از آْ پولي ُه نزد ام الفضل گذاشُي و به او گفُي اگر پيش آُدي برايم ُرد اين پول َا خرج خودت و 
َزاده چه ُسي شما َا از اين ُاجرا خبر داد؟ فرُود: جبرئيل اين خبر َا ات َا بده. عباس عرض ُرد: برادهايت ُن فديهبچه

و دهم به اينكه تبرايم آوَد. عباس گفت: به خدا سوگند غير از ُن و ام الفضل ُسي از اين ُاجرا خبر نداشت، شهادت ُي
عقيل و نوفل بن حاَث ُه  فرُود: اسيراْ همه فديه دادند و با شرك برگشُند غير از عباس و (َسول اللهي. اُام  ع

 .«1» "قُلْ لِمنَْ فيِ أيَْديِكُمْ ُِنَ الْأَسْري ... "ُسلماْ شدند، و دَ حقشاْ اين آيه نازل شد:

ُْلف: دَ الدَ المنثوَ هم اين ُُاني به طرق ُخُلفي از صحابه َوايت شده، و نيز ُساله نازل شدْ اين آيه دَ حق عباس و 
اي ُه هر يك از اسراي و ابن عساُر از ابن عباس َوايت شده، و همچنين دَ اينكه ُقداَ فديه اش از ابن سُددو برادَزاده

اش َا طبرسي دَ ُفاَ دادند و آزاد شدند چقدَ بوده و نيز داسُاْ فديه دادْ عباس از طرف خودش و از طرف دو برادَزاده
 .«4»ُجمع البياْ از اُام باقر  ع( ُطابق َوايت حميري نقل ُرده است 
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 اشاره

هِمْ فيِ سَبيِلِ اللَّهِ وَ الَّذِينَ آووَْا وَ نَصَرُوا أُولئكَِ بَُْضُهُمْ أَوْلِياءُ بَُضٍْ وَ الَّذيِنَ َِِّْ الَّذيِنَ آَُنُوا وَ هاجَروُا وَ جاهدَوُا بِأَُْوالِهِمْ وَ أنَْفُسِ
ومٍْ بَيْنَكُمْ لاَّ علَي قَءٍ حََُّي يُهاجِرُوا وَ ِِِْ اسَُْنصَْرُوُُمْ فِي الدِّينِ فََُلَيكُْمُ النَّصْرُ ِِآَُنُوا وَ لَمْ يُهاجِروُا ُا لَكُمْ ُِنْ وَلايَُِهِمْ ُنِْ شيَْ

( وَ الَّذِينَ َُفَرُوا بَُْضهُُمْ أَوْلِياءُ بَُضٍْ ِلِاَّ تَفَُْلُوهُ تَكنُْ فُِْنَةٌ فِي الْأََْضِ وَ فَسادٌ َُبِيرٌ 24وَ بَينَْهُمْ ُِيثاقٌ وَ اللَّهُ بِما تَُْمَلوَُْ بَصِيرٌ  
 وا فِي سَبيِلِ اللَّهِ وَ الَّذِينَ آوَواْ وَ نَصَروُا أوُلئكَِ همُُ المُُِْْْنوَُْ حَقًّا لَهُمْ ُغَْفِرَةٌ وَ َزِْقٌ ُرَِيمٌ( وَ الَّذِينَ آَُنُوا وَ هاجَرُوا وَ جاهَد20ُ 



لي بِبَُْضٍ فِي ُُِابِ اللَّهِ َِِّْ اللَّهَ ( وَ الَّذِينَ آَُنُوا ُنِْ بَُدُْ وَ هاجَرُوا وَ جاهَدُوا ََُُكُمْ فَأوُلئِكَ ُنِْكُمْ وَ أُولُوا الْأََْحامِ بَُْضُهُمْ أَو22ْ 
 (22ءٍ عَلِيمٌ  بِكُلِّ شيَْ

 185ترجمه آيات ..... ص: 

ُساني ُه ايماْ آوَده و دَ َاه خدا ُهاجرت نموده و با اُوال و جانهاي خود جهاد ُردند و ُساني ُه  ُهاجرين َا( جاي 
ُهاجرت نكردند  (ر  اولياي يكديگرند( و ُساني ُه ايماْ آوَدند  وليدادند و ياَي ُردند آناْ بُضيشاْ اولياي بُضي ديگ

ُياْ شما و ايشاْ ولايت اَث نيست تا آنكه ُهاجرت ُنند  ولي اين ُقداَ ولايت هست ُه( اگر از شما دَ َاه دين نصرت 
د به آنچه پيماني باشد و خداونبخواهند شما بايد ياَيشاْ ُنيد ُگر اينكه بخواهند با قوُي بجنگند ُه ُياْ شما و آْ قوم 

 .(24ُنيد بيناست  ُي

اي دَ شاْ اولياء بُضي ديگرند  اولياي همند( و اگر آنچه قبلا دسُوَ داديم انجام ندهيد فُنهو ُساني ُه ُفر وَزيدند بُضي
  .(20آوَد  زُين و فساد بزَگي َا بباَ ُي
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از اهل ُدينه به ُهاجرين( ُنزل داده و )و ُهاجرت ُرده و دَ َاه خدا جهاد نمودند و ُساني ُه  و ُساني ُه ايماْ آوَده
 .(22ياَي ُردند آنها به حقيقت اهل ايمانند و هم آُرزش خدا و َوزي نيكوي بهشُي ُخصوص آنها است  

هم از شمايند و دَ ُُاب خدا خويشاونداْ و ُساني ُه بُدا ايماْ آوَده و ُهاجرت نموده و با شما به جهاد پرداخُند ايشاْ 
 (22 دَ اَث بردْ از يكديگر( بُضي اولي و نزديكُرند به بُضي ديگر ُه خدا به هر چيز داناست  

 188بيان آيات ..... ص: 

 اشاره

شد. و يُند، و به يك ُُنا برگشت ُُناي آْ به آياتي است ُه سوَه به آْ افُُاح ُاين آيات سوَه ُوَد بحث َا خُم ُي
دَ آْ ُوالات ُياْ ُُْنين َا واجب نموده، ُگر اينكه بُضي ُهاجرت بكنند و بُضي تخلف ُنند، و َشُه ُوالات ُياْ 

 .آناْ و ُفاَ بكلي قطع گردد

اند ُه قبل از جرينُقصود از ُهاجرين دَ اين آيه دسُه اول از ُها "َِِّْ الَّذِينَ آَُنُوا وَ هاجَرُوا وَ جاهَدوُا ... أوَْلِياءُ بَُْضٍ "
وَند و آو ُساني ُه بُدا ايماْ ُي "فرُايد:نزول اين سوَه ُهاجرت ُرده بودند، به دليل اينكه دَ آخر آيات ُوَد بحث ُي

َا ياَي ُردند طائفه انصاَ است و  (. و ُنظوَ از ُساني ُه به ُسلماناْ ُنزل دادند و َسول اللَّه  ص"ُنندُهاجرت ُي
ام نزول اين آيات ُنحصر به همين دو طائفه يُني ُهاجر و انصاَ بودند، ُگر عده خيلي ُمي ُه دَ ُكه ُسلماناْ دَ اي

 .ايماْ آوَده و هنوز ُهاجرت نكرده بودند

 188معناي برقرار بودن ولايت بين مهاجرين و انصار )أُولئِكَ بَعضُْهُمْ أوَْلِياءُ بعَْضٍ([ ..... ص: ]

و اين ولايت ُُنايي است اعم از  "أُولئكَِ بَُْضُهُمْ أَوْليِاءُ بَُضٍْ "ولايت برقراَ ُرده و فرُوده:خداوند ُياْ اين دو طائفه 
ولايت ُيراث و ولايت نصرت و ولايت أُن. به اين ُُنا ُه حُي اگر يك فرد ُسلماْ ُافري َا اُاْ داده باشد اُانش دَ 

ناْ نسبت به يكديگر ولايت داَند يك ُهاجر ولي تماُي ُهاجرين و ُياْ تماُي ُسلماناْ نافذ است، بنا بر اين همه ُسلما



انصاَ است، و يك انصاَي ولي همه انصاَ و ُهاجرين است، و دليل همه اينها اين است ُه ولايت دَ آيه بطوَ ُطلق ذُر 
 .شده

ت ُند بر انصراف اطلاق اي ُه دلالو ليكن دَ آيه هيچ قرينه "ُدَك اَث به ُواخات همين آيه است "اندبُضيها گفُه
ولايت به ولايت اَث وجود نداَد و هيچ شاهدي نيست بر اينكه بگوييم اين آيه َاجع است به ولايت اَثي ُه َسول خدا 

  ص( به وسيله 
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 .ُدها نسخ شدبردند تا آنكه بُرد، و تا ُدتي از يكديگر اَث ُيعقد برداَي ُياْ ُهاجرين و انصاَ اجرا ُي

 "... وَ الَّذِينَ آُنَُوا وَ لَمْ يهُاجِرُوا "

ُُناي اين آيه َوشن است. اين آيه ولايت َا دَ ُياْ ُُْنين ُهاجرين و انصاَ و ُياْ ُُْنيني ُه ُهاجرت نكردند نفي 
ي ه دوم از شما ياَفرُايد: ُياْ دسُه اول و دسُه دوم هيچ قسم ولايُي نيست جز ولايت نصرت، اگر دسُُند، و ُيُي

 .طلبيدند ياَيشاْ بكنيد، ولي بشرطي ُه با قوُي سر جنگ داشُه باشند ُه بين شما و آْ قوم عهد و پيماني نباشد

 189دوستي با كفار، انتشار سيره و روش آنان در ميان مسلمين و در نتيجه فتنه و فساد در پي دارد[ ..... ص: ]

پس  ُند،يُني ُفاَ ولايُشاْ دَ ُياْ خودشاْ است و به اهل ايماْ تجاوز نمي "أَوْليِاءُ بَُْضٍ وَ الَّذِينَ َُفَرُوا بَُْضُهمُْ "
 "د جملهُانن "بَُْضُهمُْ أَولِْياءُ بَُضٍْ "شود ُه جملهتوانند آناْ َا دوست بداَند، و اين ُُنا از اينجا اسُفاده ُيُُْنين نمي

دَ  اي خبري. و دَ حقيقتايست انشايي و اُري، به صوَت جملهُه دَ باَه ُُْنين فرُود جمله "أُولئِكَ بَُْضُهُمْ أَوْلِياءُ بَُْضٍ
ن ُه َود جز هميُند و دَ باَه اين تُبير بحسب عقل هيچ احُمالي نمياين جمله ولايت ُفاَ َا دَ ُياْ خودشاْ، جُل ُي

 .و بفرُايد اهل ايماْ نبايد آناْ َا دوست بداَند خواهد سرايت و تجاوز ولايت ُفاَ َا بر ُُْنين نفي ُندگفُيم: ُي

اين جمله اشاَه است به ُصلحت تشريع ولايت به آْ نحوي ُه تشريع  "ِِلَّا تَفَُْلُوهُ تَكنُْ فُِْنَةٌ فيِ الأََْضِْ وَ فَسادٌ َُبِيرٌ "
جواُع بشري و ُخصوصا جواُع اي از فرُود، چوْ بطوَ ُلي ولايت و دوست داشُن يكديگر از اُوَي است ُه هيچ جاُُه

شود از آْ خالي نيست، و ُُلوم است ُه دوسُي ُفاَ اسلاُي ُه بر اساس پيروي حق و گسُرش عدالت الهي تاسيس ُي
شود افراد اجُماع با آناْ خلط و آُيزش پيدا ُنند. و اخلاق و عقايد ُفاَ دَ بين اي هسُند ُوجب ُيُه دشمن چنين جاُُه

و دَ نُيجه سيره و َوش اسلاُي ُه ُبنايش حق است بوسيله سيره و َوش ُفر ُه اساسش باطل و  ايشاْ َخنه يابد،
پيروي هوي است و دَ حقيقت پرسُش شيطاْ است از ُياْ آناْ َخت بربندد، هم چناْ ُه دَ َوزگاَ خود ُلاحظه ُرديم 

 .ُه چنين شد، و صدق ادعاي اين آيه َا به چشم خود ديديم

 "... آُنَُوا وَ هاجَرُوا وَ الَّذِينَ "

ُند ُه حقيقُا ُُصف به آثاَ آْ باشد، و چنين ُسي َا وعده آُرزش و َزق اين جمله حقيقت ايماْ َا براي ُسي اثبات ُي
 .دهدُريم ُي

  "وَ الَّذِينَ آُنَُوا ُنِْ بَُدُْ وَ هاجَرُوا وَ جاهَدُوا ََُُكُمْ فَأُولئكَِ ُِنْكمُْ "

 123، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

اين جمله خطاب است به ُهاجرين طبقه اول و به انصاَ، و دَ اين خطاب ُهاجرين بُدي و آنهايي َا ُه بُد از اين ايماْ 
 .پردازند به آناْ ُلحق ُرده و دَ ُساله ولايت، ايشاْ َا نيز شرُت داده استآوَند و با طبقه اول به جهاد ُيُي

 "... مْ أَولْي بِبَُْضٍ فيِ ُُِابِ اللَّهِوَ أُولُوا الْأََْحامِ بَُْضُهُ "



ُند، و آْ َا ُنحصر دَ اَحام اين جمله َاجع به ولايت اَث است ُه خداوند آْ َا دَ ُياْ اَحام و خويشاونداْ تشريع ُي
 .نمايد و اُا بقيه اقسام ولايت ُنحصر دَ اَحام نيستُي

 191بطلان قول به عصبه در ارث و ...([ ..... ص: منسوخ گشتن حكم ارث به مؤاخات )برادر خواندگي(، )]

ُند، چوْ قبل از اين آيه پيغمبر  ص( دَ اين آيه حكم سابق َا ُه عباَت بود از اَث بردْ بسبب عقد برادَي نسخ ُي
بت َا ُرد و اين خود َوشن است ُه آيه شريفه اَث به قرااوايل هجرت حكم اَث به ُواخات َا دَ ُياْ ُسلماناْ اجراء ُي

 .ُند چه اينكه واَث داَاي سهم باشد و چه نباشد، چه اينكه عصبه باشد و يا نباشدبطوَ ُطلق اثبات ُي

 191بحث روايتي ..... ص: 

ُند ُه فرُود: ُسلماناْ صدَ اسلام به سبب ُواخات  عقد اخوت( از يكديگر اَث دَ ُجمع البياْ از اُام باقر  ع( َوايت ُي
 .«1»بردند ُي

 .دَ باَه ولايت اخوت نازل شده "َِِّْ الَّذيِنَ آَُنوُا "شود بر اينكه آيه: اين َوايت هم دليل نميُْلف

 :و دَ ُافي به سند خود از ابي بصير از ابي جُفر  ع( َوايت ُرده ُه فرُود

ُضٍْ الأََْْحامِ بَُْضُهُمْ أَوْلي بِبَوَ أُولُوا  "فرُايد:برند ُه ُسي با ايشاْ نباشد، چوْ خداي تُالي ُيدايي و خاله وقُي اَث ُي
 .«4» "فِي ُُِابِ اللَّهِ

 .«0»ُْلف: اين َوايت َا عياشي نيز از ابي بصير از اُام ابي جُفر  ع( نقل ُرده ولي سندش َا ذُر نكرده است 

 و دَ تفسير عياشي از زَاَه از ابي جُفر  ع( نقل ُرده ُه دَ تفسير آيه

__________________________________________________ 
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ديگرند،  فرُوده: بُضي از خويشاونداْ دَ اَث بردْ اولاي از بُضي "وَ أُولُوا الْأََْحامِ بَُْضُهمُْ أَولْي بِبَُْضٍ فيِ ُُِابِ اللَّهِ "
چوْ به ُيت نزديكُرند، و هر ُه به ُيت نزديكُر است دَ اَث بردْ سزاواَتر است. آْ گاه اُام  ع( فرُود: ُادَ ُيت و 

 .«1»برادَ و خواهر ُادَيش و پسرش اولي و نزديكُرند به او، آيا ُادَ به ُيت نزديكُر از برادَاْ و خواهرانش نيست 

 :از ابي عبد اللَّه  ع( َوايت ُرده ُه فرُود و نيز دَ همين ُُاب از ابن سناْ

ُيرد و داَاي عصبه نيست و ليكن خويشاوندي وقُي ُه عثماْ بن عفاْ با علي بن ابي طالب  ع( دَ اَث ُردي ُه ُي
اي نيست. حضرت دَ پاسخش فرُود: اَثش برند اخُلاف ُردند، و عثماْ گفت ُياْ خويشاوند فريضهداَد ُه از او اَث نمي

ثماْ گفت: ع "وَ أُولُوا الْأََْحامِ بَُْضُهمُْ أَولْي بِبَُْضٍ فِي ُُِابِ اللَّهِ "فرُايد:ال خويشاوندش است، براي اينكه خداي تُالي ُيُ
 .«4»برند دهم، و احدي از خويشاوندانش اَث نميُن ُيراثش َا به بيت المال ُسلمين ُي

 .اينكه قول به عصبه باطل است و اسُنادشاْ به آيه ُزبوَ بسياَ استُْلف: َوايات واَده از ائمه اهل بيت  ع( دَ 

( اند ُه گفت: َسول خدا  صو دَ الدَ المنثوَ است ُه طيالسي، طبراني، ابو الشيخ و ابن ُردويه از ابن عباس َوايت ُرده



وْلي وَ أوُلُوا الْأََحْامِ بَُْضُهُمْ أَ "آيه ُياْ اصحابش عقد اخوت برقراَ نمود، و بُضي از ايشاْ از بُضي ديگر اَث بردند، تا آنكه
نازل شد، و از آْ ببُد اين نوع اَث بردْ َا ترك ُردند، و تنها به ُلاك نسب از يكديگر اَث  "بِبَُْضٍ فِي ُُِابِ اللَّهِ

 .«0»بردند ُي

اي ُه با هاَوْ دَ آْ ُناظرهُند ُه و دَ ُُاب ُُاني الاخباَ به سند خود بطوَ َفع از ُوسي بن جُفر  ع( َوايت ُي
ايد، با اينكه با بودْ عمو پسر ُنيد ُه از َسول خدا  ص( اَث بردهُردند، هاَوْ عرض ُرد: پس به چه ُناسبت ادعا ُي

َفت ابو طالب قبلا از دنيا َفُه بود، و عمويش عباس زنده بود برد، و َسول خدا  ص( دَ ُوقُي ُه از دنيا ُيعمو اَث نمي
فرُايد به او گفُم: َسول خدا  ص( به ُسي ُه ُهاجرت تا آنجا ُه اُام ُي -بردنده بودْ عباس علي  ع( اَث نميو با ز

 نكرده بود اَث

__________________________________________________ 
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 .ُردندنداد، و ُياْ او و ُسلماناْ ولايت  اَث( برقراَ نكرده بود ُگر آنكه ُهاجرت ُي

وَ الَّذِينَ آَُنُوا وَ لَمْ يُهاجِرُوا ُا لَكُمْ ُنِْ  "فرُايد:هاَوْ گفت: دليلت بر اين ُدعا چيست؟ گفُم ُلام خداي تُالي ُه ُي
هاَوْ گفت: ُن از تو اي ُوسي  .و عموي ُن عباس از آنهايي بود ُه ُهاجرت نكرد "حََُّي يهُاجِرُوا ءٍوَلايَُِهِمْ ُنِْ شيَْ

اي، و يا دَ اين ُساله براي ُنم، و آْ اينست ُه آيا بر طبق اين ادعا هيچ به ُسي از دشمناْ ُا فُوي دادهسْالي ُي
سوگند، نه، و هيچ ُس جز اُير المُْنين از ُن دَ اين باَه  اي؟ گفُم به خدااحدي از فقهاء به اين دليل اسُدلال ُرده

 «1»سْالي نكرده ... 

 .«4»ُْلف:اين َوايت َا شيخ ُفيد نيز دَ ُُاب اخُصاص نقل ُرده است 

__________________________________________________ 

 [.....] 32ص  1ُُاني الاخباَ و عيوْ اخباَ الرضا، ج (1)

 21ص  الاخُصاص(2)

 120، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 193( ..... ص: 119آيه است( ) 119سوره توبه در مدينه نازل شده و داراي )(9)

 193[ ..... ص: 16تا  1(: آيات 9سوره التوبة )]

 اشاره

الأََْضِْ أََْبََُةَ أَشْهرٍُ وَ اعلَْمُوا أنََّكُمْ غيَْرُ ُُُجِْزِي اللَّهِ وَ ( فَسيِحُوا فيِ 1بَراءَةٌ ُِنَ اللَّهِ وَ ََسوُلِهِ ِِلَي الَّذِينَ عاهَدْتمُْ ُنَِ الْمشُْرُِِينَ  
ْْ إِءٌ ُنَِ الْمُشْرُِيِنَ وَ ََسُولهُُ فَ( وَ أذَاٌْ ُنَِ اللَّهِ وَ َسَُولهِِ ِلَِي النَّاسِ يَوْمَ الْحجَِّ الْأَُْبَرِ أََّْ اللَّهَ بَري4ِأََّْ اللَّهَ ُُخْزيِ الْكافِرِينَ  

( ِِلاَّ الَّذِينَ عاهَدْتُمْ ُِنَ 0وا بَُِذابٍ أَلِيمٍ  تُبُُْمْ فَهُوَ خيَْرٌ لَكُمْ وَ ِِْْ توََلَّيُُْمْ فَاعْلمَُوا أنََّكُمْ غَيرُْ ُُُجِْزِي اللَّهِ وَ بَشِّرِ الَّذِينَ َُفَرُ



( فَإِذاَ 2عَلَيْكمُْ أحََداً فأََتِمُّوا ِِليَْهِمْ عهَْدَهمُْ ِلِي ُُدَّتِهِمْ َِِّْ اللَّهَ يُحبُِّ الْمَُُّقِينَ  الْمُشْرُِِينَ ثُمَّ لَمْ يَنقُْصُوُُمْ شَيئْاً وَ لَمْ يظُاهِرُوا 
رْصَدٍ فَإِْْ تابُوا وَ أَقاُُوا همُْ ُلَُّ َُانْسَلَخَ الْأَشهُْرُ الْحُرُمُ فَاقُْلُُوا الْمُشرُِِْينَ حَيْثُ وجََدْتمُُوهُمْ وَ خُذوُهُمْ وَ احْصُروُهُمْ وَ اقُُْدوُا لَ

 (2الصَّلاةَ وَ آتَوُا الزَُّاةَ فخََلُّوا سَبيِلهَُمْ َِِّْ اللَّهَ غَفُوٌَ ََحِيمٌ  

( َُيفَْ يكَُوُْ 3ومٌْ لا يَُلَْموَُْ  أنََّهُمْ قَوَ ِِْْ أحََدٌ ُِنَ الْمُشْرُِِينَ اسَُْجاََكَ فَأَجِرْهُ حََُّي يَسْمعََ َُلامَ اللَّهِ ثُمَّ أَبْلِغهُْ َُأَُْنَهُ ذلكَِ بِ
 قاُُوا لَكُمْ فَاسَُْقِيمُوا لَهمُْ َِِّْ اللَّهَ يُحبُِّلِلْمُشْرُِيِنَ عهَْدٌ عِنْدَ اللَّهِ وَ عنِْدَ ََسُولِهِ ِلِاَّ الَّذِينَ عاهَدْتمُْ عنِْدَ الْمسَْجِدِ الْحَرامِ فمََا اسَُْ

( 2قوَُْ  رُهمُْ فاسِيَظْهَروُا عَلَيْكُمْ لا يَرقْبُُوا فِيكُمْ ِِلاًّ وَ لا ذَُِّةً يُرضُْونَكُمْ بِأَفْواهِهِمْ وَ تَأْبي قلُُوبُهُمْ وَ أَُْثَ َُيْفَ وَ ِِْْ (2الْمَُُّقيِنَ  
لا يَرقْبُُوَْ فِي ُُُْْنٍِ ِِلاًّ وَ لا ذَُِّةً وَ أوُلئكَِ همُُ  (2اشَُْروَْا بِآياتِ اللَّهِ ثمََناً قَليِلاً فَصدَُّوا عَنْ سَبيِلِهِ ِِنَّهمُْ ساءَ ُا ُانُوا يَُْمَلوَُْ  

 (13الْمَُُُْدوَُْ  

ُْدِ ( وَ ِِْْ نَكثَُوا أَيْمانَهمُْ ُِنْ ب11َ  فَإِْْ تابُوا وَ أَقاُُوا الصَّلاةَ وَ آتَواُ الزَُّاةَ فَإِخْوانُكُمْ فِي الدِّينِ وَ نُفصَِّلُ الْآياتِ لِقَومٍْ يَُلَْموَُْ
( أَ لا تُقاتلِوَُْ قَوُْاً نَكَثُوا أَيْمانَهُمْ وَ هَمُّوا 14عَهْدِهمِْ وَ طَُنَُوا فيِ دِينِكُمْ فَقاتلُِوا أَئِمَّةَ الكُْفرِْ ِنَِّهُمْ لا أَيْماَْ لَهمُْ لََُلَّهمُْ يَنَُْهوَُْ  

( قاتِلُوهمُْ يَُُذِّبْهُمُ اللَّهُ بِأيَْديِكُمْ وَ 10وْنَهُمْ فَاللَّهُ أَحقَُّ أَْْ تَخْشَوْهُ ِِْْ ُُنُْمُْ ُُُِْْنِينَ  بِإِخْراجِ الرَّسُولِ وَ هُمْ بَدؤَُُُمْ أَوَّلَ َُرَّةٍ أَ تَخشَْ
لي ُنَْ يشَاءُ وَ اللَّهُ عَلِيمٌ ( وَ يُذْهبِْ غيَْظَ قلُُوبِهِمْ وَ يَُوُبُ اللَّهُ ع12َيُخْزِهمِْ وَ يَنْصُرُْمُْ عَلَيْهمِْ وَ يشَْفِ صُدُوََ قَومٍْ ُُُِْْنِينَ  

 (12حَكِيمٌ  

وَ لا َسَُولِهِ وَ لا الْمُُِْْنيِنَ وَلِيجَةً وَ اللَّهُ  أمَْ حسَِبُُْمْ أَْْ تُُْرَُُوا وَ لَمَّا يَُْلَمِ اللَّهُ الَّذيِنَ جاهَدوُا ُِنْكُمْ وَ لمَْ يََُّخِذُوا ُنِْ دوُِْ اللَّهِ
 (13  خَبِيرٌ بِما تَُمَْلوَُْ
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 194ترجمه آيات ..... ص: 

 .(1اين آيات( بيزاَي است از خدا و َسولش بسوي آناْ ُه  شما ُسلمين( پيماْ بسُيد با آناْ از ُشرُين  )

ما ناتواْ يد ُه شتوانيد( آزادانه دَ زُين آُد و شد ُنيد، و بدانپس شما  اي ُشرُين( تا چهاَ ُاه  پيمانُاْ ُُُبر است و ُي
 .(4ُننده خدا نيسُيد و اينكه خدا خواَُننده ُافراْ است  

و اين آيات( اعلاُي است از خدا و پيغمبرش به ُردم دَ َوز حج اُبر ُه خداوند و َسولش بيزاَ است از ُشرُين، حال اگر )
و  اي ُحمد( ما ناتواْ ُننده خدا نيسُيد، و تتوبه ُرديد ُه توبه برايُاْ بهُر است، و اُا اگر سر پيچيديد، پس بدانيد ُه ش

 .(0ُساني َا ُه ُفر وَزند به عذاب دَدناُي بشاَت ده  

ايد و ايشاْ بهيچ وجه عهد شما َا نشكسُه، و احدي َا عليه شما ُگر آْ ُساني از ُشرُين ُه شما با آناْ عهد بسُه
 .(2داَد  اْ اسُواَ بداَيد ُه خدا پرهيزُاَاْ َا دوست ُيپشُيباني و ُمك نكردند، ُه بايد عهدشاْ َا تا سر آُد ُدتش

پس وقُي ُاههاي حرام تمام شد ُشرُين َا هر جا يافُيد به قُل برسانيد و دسُگير نموده و برايشاْ تنگ بگيريد، و به هر 
ا آُرزنده ْ سازيد ُه خدگاهي  براي گرفُن آناْ( بنشينيد، پس اگر توبه ُردند و نماز بپا داشُه و زُات دادْ َهاشاُمين

 .(2َحيم است  

و اگر يكي از ُشرُين از تو پناه خواست پس او َا پناه ده تا ُلام خدا َا بشنود آْ گاه او َا به ُاُن خويش برساْ و اين به 
 .(3خاطر آنست ُه ايشاْ ُردُي نادانند  

ي ُه شما با ايشاْ نزد ُسجد الحرام عهد چگونه براي ُشرُين دَ نزد خدا و نزد َسولش عهدي باشد؟ ُگر آْ ُشرُين



د پرهيزُاَاْ ايد باشيد ُه خداونبسُيد، پس ُا دام ُه پايداَ بر عهد شما بودند شما نيز پايداَ بر تُهداتي ُه به ايشاْ سپرده
 .(2داَد  َا دوست ُي

انهاي ُنند، با زبي َا َعايت نميچگونه  غير اين باشد( و حال آنكه اگر ايشاْ بر شما دست يابند هيچ خويشاوندي و عهد
 .(2خود شما َا خشنود ساخُه ولي دلهايشاْ  از اين ُُنا( اباء داَد و بيشُرشاْ فاسقند  

 .(2ُردند  آيات خدا َا به بهايي اندك فروخُند، پس از َاه خدا جلوگيري نموده، آَي زشت بود آنچه ايشاْ ُي
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 .(13ُنند، و ايشاْ آَي، هم ايشانند تجاوزگراْ  ُْني َعايت هيچ خويشاوندي و عهدي َا نميدَ باَه هيچ ُ

پس اگر توبه ُردند و نماز َا بپا داشُه و زُات دادند برادَاْ شما دَ دين خواهند بود و ُا آيُها َا براي قوُي ُه بدانند 
 .(11دهيم  تفصيل ُي

شكسُند و دَ دين شما طُنه زدند پس ُاَزاَ ُنيد با پيشواياْ ُفر ُه ايشاْ پاي و اگر سوگندهاي خود َا بُد از عهدشاْ 
 .(14بند سوگندهايشاْ نيسُند، شايد بوسيله ُاَزاَ دست برداَند  

ُنيد با ُردُي ُه سوگندهاي خود َا شكسُند و آهنگ آْ ُردند ُه َسول َا بيروْ ُنند و ايشاْ دَ نخسُين آيا پيكاَ نمي
ترسيد؟ پس خدا سزاواَتر است از اينكه از وي بُرسيد اگر چنانچه ُُْن شما َا آغاز ُردند. آيا از آناْ ُي باَ، جنگ با

 .(10هسُيد  

پيكاَ ُنيد با ايشاْ تا خداوند به دست شما عذابشاْ داده و خواَشاْ سازد و شما َا عليه ايشاْ نصرت داده و دلهاي ُردُي 
 .(12با ايماْ َا شفا دهد  

 .(12ُاَ است  گذَد و خدا داناي شايسُهدلهايشاْ َا بزدايد، و خدا از هر ُه بخواهد ُي و خشم

شويد و هنوز خدا از شما ُساني َا ُه جهاد ُردند و غير از خدا و َسولش و ُُْناْ همرازي آيا گماْ ُرديد ُه َها ُي
 (13ُنيد  نگرفُند، نشناخُه است و خدا با خبر است به آنچه ُي

 197آيات ..... ص: بيان 

 اشاره

 .ناُيده شده است "برائت "و يا "توبه "ايست از آيات ُه به نام سوَهاين آيات، آغاز دسُه

 197باشد[ ..... ص: اي مستقل است يا ملحق به سوره انفال مياشاره به اختلاف در اينكه سوره توبه سوره]

اند، و اخُلافشاْ دَ اين باَه ُنُهي سوَه انفال اخُلاف ُردهايست ُسُقل و يا جزء ُفسرين دَ اينكه اين آيات سوَه
 .اندشود به اخُلافي ُه صحابه و تابُين دَ اين باَه داشُهُي

َوايت واَده از ائمه اهل بيت  ع( دَ اين باَه نيز ُخُلف است، چيزي ُه هست از نظر صناعت آْ دسُه از َوايات ُه 
 .َسدد به سوَه انفال َجحاْ داَد و به نظر قوي ُيدلالت داَد بر اينكه اين آيات ُلحقن

ُرد، داَاي غرض ُند ُه اوائلش افاده ُيها ُه اواخرش هماْ ُنظوَي َا افاده ُيآيات اين سوَه بر خلاف ساير سوَه
 .واحدي نيست

سمت اهل ُُاب، و يك ق اول اين سوَه ُربوط به بيزاَي از ُفاَ است، و قسمُي از آْ ُربوط به قُال با ُشرُين و قُال با



اي ُُُرض حال ُند، و عدهُند، و آياتي از آْ ُسلماناْ َا به قُال تحريك ُيُهمي از آْ دَ باَه ُنافقين صحبت ُي
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تواْ چنين ُطالبي ديگر، ليكن ُيوَزيدند، و آياتي ُربوط به دوسُي و ولايت ُفاَ است، آياتي َاجع به زُات است، و هم
 .گفت قسمت ُُظم آْ ُربوط به قُال با ُفاَ، و آيات َاجع به ُنافقين است

پيدا  اي براي چنين بحثيو به هر حال از نظر تفسير فائده ُهمي هم بر آْ ُُرتب نيست، هر چند از نظر فقهي بُواْ فايده
 .ُرد و ليكن از غرض ُا و از فن تفسير خاَج است

 "و "براء "و "برء "َاغب دَ ُفردات گفُه است: اصل واژه "بَراءَةٌ ُنَِ اللَّهِ وَ َسَُولِهِ ِلَِي الَّذيِنَ عاهَدْتمُْ ُنَِ الْمُشْرُِيِنَ "
ن برات ُ "شودگيري و بيزاَي از هر چيزيست ُه ُجاوَت با آْ ُوَد ُراهت باشد، لذا گفُه ُيبه ُُناي ُناَه "تبري

و  -تبرأت و يا أبرأته و برأته ُن ُذا "و "از گير فلاني نجات يافُم -برأت ُن فلاْ "و "بهبودي يافُماز ُرض  -المرض
و دَ جمع  "ءَجل بري "شود:، و دَ ُفردش گفُه ُي"از فلاْ عمل بيزاَي جسُم و يا فلاني َا از آْ عمل بري نمودم

 .«1» "بَراءَةٌ ُنَِ اللَّهِ وَ َسَوُلِهِ ":فرُايدآْ ُيخداي تُالي دَ قر "قوم براء و يا قوم بريْوْ "شود:گفُه ُي

د ساير ُند، ُانناي است ُه به خلاصه ُلام بُدي اشاَه ُياين آيه شريفه نسبت به چند آيه بُد به ُنزله عنواْ ُقاله
 .ُندت اشاَه ُيهاي ُفصلي ُه يك و يا دو آيه اول آْ بطوَ اجمال به غرضي ُه آيات سوَه دَ ُقام افاده آْ اسسوَه

ُُوجه به ُُْنين و يا به َسول خدا  ص( و ُُْنين است. و دَ عنواْ، نام خدا برده  "عاهدتم "خطاب آيه به شهادت جمله
شده ُه صاحب خطاب و حكم است و نام َسول هم برده شده ُه واسطه ابلاغ خطاب است، و نام ُشرُين برده شده ُه 

الفاء شده ُه بطوَ غايبانه ولي دَ عين حال با صاحب حكم ُواجهه ُنند به آناْ  ُوَد حكمند، و پس از آْ، حكم طوَي
برسد، و اين طرز خطاب دَ احكام و دسُوَاتي ُه ُقصود َساندنش به همه ُردم است خود يك نوع تُظيم است براي 

 .صاحب حكم و دسُوَ

 196ريع نيست بلكه انشاء حكم و قضاء بر برائت است[ ..... ص: صرف تش "برَاءَةٌ مِنَ اللَّهِ وَ رسَوُلِهِ ... "اعلام برائت در:]

و ُفاد آيه تنها صرف تشريع نيست، بلكه ُُضمن انشاء حكم و قضاء بر برائت از ُشرُين زُاْ نزول آيه است، به دليل 
م تشريُي ُرد، چوْ دأب قرآْ بر اين است ُه حكص( َا دَ برائت شريك نمي)اينكه اگر صرف تشريع بود َسول خدا 

 و از ُصاديق حكم جز« 4» "وَ لا يُشرِْكُ فِي حُكْمِهِ أحََداً "صرف َا تنها به خدا نسبت دهد، حُي صريحا فرُوده:

__________________________________________________ 

 22ُفردات َاغب ص (1)

 43سازد. سوَه ُهف آيه احدي َا دَ حكم خود شريك نمي(2)
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 .دهدحكم به ُُناي سياست و ولايت و قطع خصوُت َا به آْ حضرت نسبت نمي

 195عهد شكني مشركين، مجوز مقابله به مثل به آنان بوده است[ ..... ص: ]

رداشُه بايد اُاْ بنا بر اين، ُنظوَ از آيه اين است ُه: خداوند قضا َانده به اينكه از ُشرُين ُه شما با آناْ ُُاهده بسُه
شود، و اين برداشُه شدْ اُاْ جزافي و عهدشكني بدوْ دليل نيست، چوْ خداوند بُد از چند آيه ُجوز آْ َا بياْ نموده و 

فرُايد ُه: هيچ وثوقي به عهد ُشرُين نيست، چوْ اُثرشاْ فاسق گشُه و ُراعات حرُت عهد َا نكرده و آْ َا ُي



 :ُثل يُني لغو ُردْ عهد َا براي ُسلمين نيز تجويز ُرده و فرُودهشكسُند، به همين جهت خداوند ُقابله به 

و ليكن با اينكه دشمن عهدشكني ُرده « 1» "وَ َُِِّا تَخافنََّ ُِنْ قَومٍْ خِيانَةً فَانْبِذْ ِِليَْهِمْ عَلي سَواءٍ َِِّْ اللَّهَ لا يُحبُِّ الْخائِنيِنَ "
ويت عهد آناْ َا بشكنند، بلكه دسُوَ داده نقض خود َا به ايشاْ اعلام ُنند خداوند َاضي نشد ُه ُسلماناْ بدوْ اعلام لغ

تا ايشاْ بخاطر بي اطلاعي از آْ بدام نيفُند. آَي، خداي تُالي با اين دسُوَ خود ُسلماناْ َا حُي از اين ُقداَ خيانت هم 
 .ُنع فرُود

سُي بايوزي از ناحيه ُفاَ نباشد تجويز ُند ُيخواست شكسُن عهد َا حُي دَ صوَتي ُه ُجو اگر آيه ُوَد بحث ُي
ُياْ ُفاَ عهدشكن و ُفاَ وفاداَ به عهد فرقي نباشد، و حال آنكه دَ دو آيه بُد ُفاَ وفاداَ به عهد َا اسُثناء ُرده و 

دي َا حايد و ايشاْ عهد شما َا به هيچ وجه نشكسُه باشند، و اُگر آْ ُشرُيني ُه شما با ايشاْ عهد بسُه "فرُوده:
عليه شما پشُيباني نكرده باشند، چنين ُساْ َا عهدشاْ َا تا سر َسيد ُدت به پاياْ ببريد ُه خدا پرهيزُاَاْ َا دوست 

 ."داَدُي

و نيز َاضي نشد به اينكه ُسلماناْ بدوْ ُهلت عهد ُفاَ عهدشكن َا بشكنند، بلكه دسُوَ داد ُه تا ُدتي ُُين ايشاْ َا 
 .خود فكر ُنند و فردا نگويند شما ُا َا ناگهاْ غافلگير ُرديد ُهلت دهند تا دَ ُاَ

شود ُه: عهد ُشرُيني ُه با ُسلماناْ عهد بسُه و اُثر آناْ آْ عهد َا شكسُند و بنا بر اين، خلاصه ُفاد آيه اين ُي
ُسلماناْ  عُمادي نيست، وبراي ُا بقي هم وثوق و اطميناني باقي نگذاشُند لغو و باطل است چوْ نسبت به بقيه افراد هم ا

 .از شر و نيرنگهايشاْ ايمن نيسُند

__________________________________________________ 

وَه شاْ َا نزدشاْ پرتاب ُن. سو هر گاه از ُردُي ترسيدي ُه  دَ پيمانداَي( خيانت ُنند تو نيز ُانند ايشاْ عهدناُه(1)
 22انفال آيه 
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به ُُناي َاه افُادْ  "سياحت ""ينَفَسِيحُوا فيِ الأََْضِْ أََْبََُةَ أَشْهرٍُ وَ اعلَْمُوا أنََّكُمْ غَيْرُ ُُُْجِزيِ اللَّهِ وَ أََّْ اللَّهَ ُُخزِْي الْكافِرِ "
 ."سائح "گويندو دَ زُين گشُن است، و به همين جهت به آبي ُه دائما َواْ است ُي

م َا دسُوَ داد ُه دَ چهاَ ُاه سياحت ُنند ُنايه است از اينكه دَ اين ُدت از ايام سال ايمن هسُند، و اينكه قرآْ ُرد
توانند هر چه َا ُه به نفع خود تشخيص دادند انجام دهند زندگي يا ُرگ. دَ ذيل شود، و ُيهيچ بشري ُُُرض آناْ نمي

يد: فرُانفع ُردم َا دَ نظر گرفُه و ُي "ُُُجِْزِي اللَّهِ وَ أََّْ اللَّهَ ُُخْزِي الْكافِريِنَ وَ اعْلمَُوا أنََّكُمْ غَيرُْ "فرُايد:آيه هم ُه ُي
تر بحال ايشاْ اين است ُه شرك َا ترك ُرده و به دين توحيد َوي آوَند، و با اسُكباَ وَزيدْ خود َا دچاَ خزي صلاح

 .الهي ننموده و هلاك نكنند

خطاب الُفات نموده براي اين است ُه خصم َا ُوَد خطاب قراَ دادْ و با صراحت و جزم او  و اگر از سياق غيبت به سياق
ط َساند و آْ عباَتست از نشاْ دادْ قدَت و تسلَساند ُه پشت سر او گفُن اين نكُه َا نمياي َا ُيَا تهديد ُردْ نكُه

 .بر خصم و ذلت و خواَي او دَ برابر خشم و غضب خود

 198[ ..... ص: "فَسِيحُوا فِي الأْرَضِْ أرَْبَعَةَ أشَْهُرٍ "در باره مراد از چهار ماه در آيه:اقوال مفسرين ]

ُده اند: ابُداي آْ َوز بيسُم ذي القاند، بُضي گفُهچيست اخُلاف ُرده "چهاَ ُاه "ُفسرين دَ اين آيه دَ اينكه ُنظوَ از
به گفُه آنها چهاَ ُاه عباَتست از ده َوز از ذي القُده و تماُي ذي  همين َوز است، و بنا "َوز حج اُبر "است، و ُقصود از



 .الحجه و ُحرم و صفر و بيست َوز از َبيع الاول، و دَ اين قول اشكالي است ُه بزودي خواهد آُد

ل و ذي اند: اين آيات دَ اول ُاه شوال دَ سال نهم هجرت نازل شده. و قهرا ُقصود از چهاَ ُاه، شوااي ديگر گفُهعده
و آنچه آناْ َا واداَ به اين « 1»شود القُده و ذي الحجه و ُحرم است و اين چهاَ ُاه با تمام شدْ ُاههاي حرام تمام ُي

، ُه بُد از دو آيه ديگر است ُاههاي "... فإَِذَا انْسَلخََ الْأَشهْرُُ الْحُرمُُ فَاقُُْلُوا "اند ُنظوَ از جملهقول ُرده اينست ُه گفُه
ُُروف يُني ذي القُده و ذي الحجه و ُحرم است ُه انسلاخ آنها با انقضاء ُاههاي چهاَگانه ُوَد بحث ُطابقت  حرام
 .ُند، و اين قول دوَ از صواب و ناسازگاَ با سياق ُلام است و قرينه ُقام هم با آْ ُساعد نيستُي

 اَ گرفُن حكم دَاحُمالي ُه هم سياق آيه دلالت بر آْ داَد و هم قرينه ُقام يُني قر
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ا ي َخواهد براي ُشرُين ُهلُي ُقرَ ُند تا دَ آْ ُهلت به اخُياَ خود هر يك از ُرگ و زندگآغاز ُلام، و هم اينكه ُي
تر بحال خود ديدند اخُياَ ُنند اين است ُه بگوئيم ابُداي ُاههاي چهاَگانه هماْ َوز حج اُبر است ُه دَ آيه بُدي نافع

شود، و براي ُهلت ُقرَ برد، چوْ َوز حج اُبر َوزيست ُه اين آگهي عموُي دَ آْ َوز اعلام و ابلاغ ُياز آْ اسم ُي
از اُروز  ":تر همين است ُه ابُداي ُهلت َا هماْ َوز قراَ داده و بگوينددْ ُناسبُردْ و بر ُحكوُين اتمام بحث نمو

 ."تا چهاَ ُاه ُهلت

و اهل نقل اتفاق داَند بر اينكه اين آيات دَ سال نهم هجرت نازل شده بنا بر اين اگر فرض شود ُه َوز حج اُبر هماْ 
از بيست َوز از ذي الحجه و ُحرم و صفر و َبيع الاول و ده  شوددهم ذي الحجه آْ سال است چهاَ ُاه ُذُوَ عباَت ُي

 "... ءٌ ُنَِ الْمُشْرُِيِنَ وَ ََسُولهُُوَ أَذاٌْ ُنَِ اللَّهِ وَ ََسُولهِِ ِلَِي النَّاسِ يَومَْ الْحجَِّ الْأَُْبَرِ أََّْ اللَّهَ بَريِ "َوز از َبيع الثاني.

نيست زيرا هر چند  "بَراءَةٌ ُنَِ اللَّهِ وَ ََسُولهِِ "يه تكراَ آيه قبلي ُه فرُود:به ُُناي اعلام است. و اين آ "أذاْ "ُلمه
برگشت هر دو جمله به يك ُُنا يُني بيزاَي از ُشرُين است، ولي آيه اولي برائت و بيزاَي از ُشرُين َا تنها به خود 

اب . بخلاف آيه دوم ُه خط"ذِينَ عاهَدْتُمْ ُِنَ الْمُشْرُِِينَِلَِّا الَّ "فرُايد:ُند. به دليل اينكه دَ ذيل آْ ُيُشرُين اعلام ُي
دَ آْ ُُوجه ُردم است نه خصوص ُشرُين تا همه بدانند ُه خدا و َسول از ُشرُين بيزاَند، و همه براي انفاذ اُر خدا 

ل داَد. و نيز به دلي "لناسالي ا "يُني ُشُن ُشرُين بُد از انقضاء چهاَ ُاه خود َا ُهيا سازند، چوْ دَ اين آيه ُلمه
 "...فَإِذاَ انْسَلخََ الْأَشهُْرُ الْحُرُمُ فَاقُُْلُوا الْمشُْرُِِينَ حَيثُْ وجََدْتُموُهُمْ  "تفريُي ُه دَ سه آيه بُد ُرده و فرُوده:

 199ل مختلف در اين مورد[ ..... ص: و اقوا "وَ أَذانٌ مِنَ اللَّهِ وَ رسَوُلِهِ ... "در آيه: "يَومَْ الْحجَِّ الأْكَْبَرِ "مراد از]

 .اندچيست ُفسرين دَ آْ اخُلاف ُرده "َوز حج اُبر "و اُا اينكه ُنظوَ از

، چوْ دَ آْ َوز بود ُه ُسلماناْ و ُشرُاْ يك «1»اند: ُنظوَ َوز دهم ذي الحجه از سال نهم هجرت است بُضي گفُه
اخُند، و بُد از آْ سال ديگر هيچ ُشرُي حج خانه خدا نكرد. و اين جا اجُماع ُرده و هر دو طايفه به حج خانه خدا پرد

ز تر و با عقل نيز سازگاَتر اقول ُوَد تاييد َواياتي است ُه از ائمه اهل بيت  ع( َسيده و با ُُناي اعلام برائت، ُناسب
ند، و اين ُُنا از َواياتي از ساير اقوال است، چوْ آْ َوز بزَگُرين َوزي بود ُه ُسلماناْ و ُشرُين، دَ ُني جمع شد

 شود، چيزي ُه هست دَ آْ َواياتطرق عاُه نيز اسُفاده ُي
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هر سال است نه تنها از سال نهم هجرت، و بنا بر آْ همه ساله حج اُبر تكراَ  داَد ُه ُنظوَ از حج اُبر َوز دهم از
 .شود، و ليكن از طريق نقل ثابت نشده ُه اسم َوز دهم َوز حج اُبر بوده باشدُي

، چوْ وقوف دَ آْ َوز است و عمره ُه وقوف دَ «1»اند: ُنظوَ از آْ، َوز عرفه  نهم ذي الحجه( است بُضي ديگر گفُه
نيست حج اصغر است. ليكن اين قول صرف اسُحساْ و اعمال سليقه است، و دليلي بر آْ نيست، و هيچ َاهي براي  آْ

 .تشخيص صحُش نداَيم

ي ُند. و باند: ُنظوَ از آْ، َوز دوم از َوز نحر  قرباْ( است، چوْ اُام ُسلمين دَ آْ َوز ايراد خطبه ُيبُضي ديگر گفُه
 .تاعُباَي اين قول َوشن اس

قول ديگر اينكه ُنظوَ از آْ، تماُي ايام حج است هم چناْ ُه ايام جنگ جمل َا َوز جمل و حادثه جنگ صفين و جنگ 
، ُه دَ حقيقت ُقصودشاْ از َوز، زُاْ است پس ُنظوَ از َوز حج اُبر نيز «4»گويند بُاث َا َوز صفين و َوز بُاث ُي

سازد، و همه آْ قابل اقوال گذشُه قولي جداگانه گرفت، چوْ با همه آنها ُيزُاْ حج اُبر است. و اين قول َا نبايد دَ ُ
هايي ُه دَ بُضي از داند، و اُا اينكه چطوَ حج َا حج اُبر ناُيده؟ ُمكن است آْ َا نيز به توجيهَوزها َا َوز حج اُبر ُي

 .اقوال قبلي ُانند قول اول بود توجيه ُرد

قول نيز سازگاَ نيست، براي اينكه همه ايام حج نسبت به اعلام برائت ُه دَ آيه ُوَد و به هر حال برَسي دقيق با اين 
 "هسازد و از شنيدْ ُلمبحث است يكساْ نيسُند، و وضع َوز دهم طوَيست ُه آيه شريفه َا به سوي خود ُنصرف ُي

را گرفُه باشد و اعلام برائت به گوش َسد، چوْ تنها َوزي ُه عموم زواَ حج َا دَ خود فآْ َوز به ذهن ُي "َوز حج اُبر
ساير ايام َا  "يَومَْ الْحَجِّ الْأَُْبَرِ "گذاَد ُلمههمه برسد هماْ َوز دهم است، و وجود چنين َوزي دَ ُياْ َوزهاي حج نمي

 .نيز شاُل شود، چوْ دَ ساير ايام زواَ اجُماع آْ َوز َا نداَند

خدا  توانندسازد ُه هرگز نميخطاب َا ُُوجه ُشرُين نموده و خاطر نشاْ ُيخداي تُالي دَ ذيل آيه ُوَد بحث باَ ديگر 
 "دهد تا ُشرُين دَ َوش خود َوشن شوند هم چناْ ُه به همين ُنظوَ دَ آيه قبلي فرُود:َا عاجز ُنند. اين َا تذُر ُي

فَإِْْ تُبُْمُْ فهَُوَ خَيرٌْ  "چيزي ُه هست دَ آيه ُوَد بحث جمله "افِريِنَوَ اعْلمَُوا أنََّكُمْ غَيرُْ ُُُجِْزِي اللَّهِ وَ أََّْ اللَّهَ ُخُْزِي الْك
 َا "لَكُمْ
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اي َا ُه دَ آيه قبلي بطوَ اشاَه گنجانيده بود دَ اين آيه آْ َا صريح بياْ ُرده باشد. دَ حقيقت اضافه ُرد تا آْ نكُه
ود َا ين بود ُه ُبادا خُه دَ آيه قبلي بود به ُنزله ُوعظه و خير خواهي و هشداَ به ا "شما عاجز ُننده خدا نيسُيد "جمله

ُه بطوَ ترديد بياْ شده هماْ تهديد و نصيحت و ُوعظه َا بطوَ  "فإَِْْ تُبُُْمْ "با اداُه شرك به هلاُت بيندازند و دَ جمله
 .تر بياْ ُرده استَوشن

ويد ي دَدناك نسپس الُفات ديگري بكاَ برده و خطاب َا ُُوجه پيغمبرش نموده و به وي دسُوَ داد ُه ُفاَ َا به عذاب



و اعراض  "فسَِيحُوا فِي الْأََضِْ "، دَ ذيل جمله"فَإِْْ تُبُْمُْ فَهُوَ خَيْرٌ لَكُمْ ... "دهد. بياْ الُفات اولي يُني الُفاتي ُه دَ جمله
، بكاَ َفُه اين است "...وَ بَشِّرِ الَّذِينَ َُفَروُا  "از وَود به دين توحيد گذشت. و اُا وجه الُفات دوم يُني الُفاتي ُه دَ جمله

بايد آنها َا از ناحيه خدا به ُشرُين برساند، و لازُه َسالت اين  (ُه آيات ُوَد بحث پيغاُهايي است ُه َسول خدا  ص
 .بندداست ُه شخص َسول َا ُخاطب قراَ بدهند، و بدوْ آْ صوَت نمي

 111د شده تا پايان مدت محترم است[ ..... ص: اند منعقعهد و پيماني كه با مشركيني كه به پيمان خود وفادار بوده]

 "... ِِلَّا الَّذِينَ عاهَدْتُمْ ُِنَ الْمُشْرُِيِنَ ثمَُّ لمَْ يَنقُْصُوُُمْ شَيْئاً وَ لمَْ يظُاهِروُا عَلَيْكمُْ أحََداً "

عهدي داشُه و  با ُسلميناين جمله اسُثنايي است از عموُيت برائت از ُشرُين، و اسُثناء شدگاْ عباَتند از ُشرُيني ُه 
ب اند، ُه البُه عهد چنين ُساني َا واجاند، و آْ َا نه ُسُقيما و نه غير ُسُقيم نشكسُهنسبت به عهد خود وفاداَ بوده

 .است ُحُرم شمردْ و تا سر آُد ُدت آْ َا به پاياْ بردْ

بياْ دو  "لمَْ يَنقُْصُوُُمْ شَيْئاً "به جمله "وا علََيْكُمْ أَحَداًوَ لَمْ يُظاهِرُ "از اين بياْ َوشن گرديد ُه ُقصود از اضافه ُردْ جمله
قسم نقض عهد يُني ُسُقيم و غير ُسُقيم آْ است، نقض عهد ُسُقيم ُانند ُشُن ُسلماناْ و غير ُسُقيم نظير ُمك 

ريش بني بكر با قنظاُي به ُفاَ عليه ُسلمين، هم چناْ ُه ُشرُين ُكه بني بكر َا عليه خزاعه ُمك ُردند، چوْ 
پيماْ نظاُي داشُند و خزاعه با َسول خدا  ص(، و چوْ َسول خدا  ص( با بني بكر جنگيد قريش قبيله ناُبرده َا ُمك 

ص( بسُه بودند شكسُند، و همين ُُنا خود يكي از )نموده و با اين عمل خود پيماْ حديبيه َا ُه ُياْ خود و َسول خدا 
 .هجري بودُقدُات فُح ُكه دَ سال ششم 

اين جمله دَ ُقام بياْ علت وجوب وفاي به عهد است و اينكه وفاي به عهد و ُحُرم شمردْ  -"َِِّْ اللَّهَ يُحبُِّ الْمَُُّقِينَ "
 آْ دَ صوَتي ُه دشمن نقض نكند خود يكي از ُصاديق تقوا است 
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، و اگر اين ُُنا َا دَ آيه ُوَد بحث صريحا بياْ نكرده دَ ُواَدي ُه نظير اين ُندُه خداوند همواَه دَ قرآْ به آْ اُر ُي
فرُوده « 1» "وَ لا يجَْرَُِنَّكُمْ شَنآَُْ قَومٍْ علَي أَلَّا تَُدِْلُوا اعدِْلُوا هوَُ أقَرَْبُ لِلَُّقْوي "ُوَد است بداْ تصريح ُرده ُثلا دَ آيه

وَ لا يَجْرَُِنَّكُمْ شَنَآُْ قَومٍْ أَْْ صَدُّوُُمْ عَنِ الْمَسْجدِِ الحَْرامِ أَْْ تََُُْدوُا، وَ  "يز دَ آيهاست عدالت يكي از ُصاديق تقوا است و ن
و ُمك تصريح ُرده ُُاونت بر نيكي و تقوا « 4» "تَُاوَنُوا عَليَ الْبرِِّ وَ الَُّقوْي وَ لا تَُاوَنُوا علََي الْإِثْمِ وَ الُُْدوْاِْ وَ اتَّقُوا اللَّهَ

 .ُندنكردْ بر گناه و ظلم از ُصاديق آْ تقواي ُطلقي است ُه خداوند همواَه به آْ اُر ُي

ُنظوَ از ُُقين ُساني است ُه از عهد شكسُن بدوْ جهت  "اندها ُه گفُهاز همين جا اشكالي ُه ُُوجه تفسير بُضي
ُقين دَ اصطلاح قرآْ به ُُناي پرهيز از ُطلق ، چوْ همانطوَي ُه گفُه شد تقوا و ُ«0»شود ُُلوم ُي "پرهيزندُي

اي اگر ُنظوَ از آْ پرهيز از خصوص ُاَهاي حرام است، و اين ُُنا براي قرآْ ُانند حقيقت ثانيه شده، و با چنين زُينه
 اي بود ُه ذهن َا از انُقال به ُُناي حقيقُش صاَف و ُانع شود، و چنينعهد شكسُن بي جهت بود احُياج به قرينه

 .اي دَ آيه وجود نداَدقرينه

 "ُلمه "ُُدُوا لهَُمْ ُُلَّ ُرَْصَدٍفَإِذَا انْسَلَخَ الْأَشْهرُُ الحُْرُمُ فَاقُُْلوُا الْمُشْرُِِينَ حَيْثُ وجََدْتمُُوهمُْ وَ خُذُوهُمْ وَ احصُْرُوهُمْ وَ اقْ "

 يك نوع ُنايه است از تمام شدْ "انسلاخ ُاه "گرفُه شده، و "پوست گوسفند َا ُند -سلخ الشاة "دَ اصل از "انسلاخ
و به ُُناي  "َصد "اسم ُكاْ از ُاده "ُرصد "به ُُناي جلوگيري از بيروْ شدْ از ُحيط است. و "حصر "آْ. و ُلمه

 .آُادگي براي ُراقبت است



 "دترص "و "َصد له "به ُُناي آُاده شدْ براي پائيدْ و ُراقبت است، و ُلمات "َصد "گويد: ُلمهَاغب دَ ُفردات ُي
و دَ  "َِِْصاداً لِمنَْ حاََبَ اللَّهَ وَ ََسُولهَُ ُِنْ قبَْلُ "همه به اين ُُنا است، دَ همين ُُنا خداي تُالي فرُوده: "اَصدته له "و

ُناي اسم فاعل هم به ُ "َصد "ُلمه .اشاَه است به اينكه هيچ پناه و ُفري از عذاب خدا نيست "َِِّْ ََبَّكَ لَبِالْمِرصْادِ "آيه
 َود و هم دَ جمع و دَ آيهشود و هم اسم ُفُول، هم دَ ُفرد به ُاَ ُياسُُمال ُي
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 "سازد، و ُلمهبا همه اينها يُني ُفرد و جمع فاعل و ُفرد و جمع ُفُول ُي "يَسْلُكُ ُِنْ بيَْنِ يَدَيهِْ وَ ُِنْ خَلْفِهِ ََصَداً ""
 .«1»به ُُناي ُوضع ُمين گرفُن است  "ُرصد

فَسِيحُوا فِي  "ضرب الاجل فرُوده بود: و ُقصود از ُاههاي حرام هماْ چهاَ ُاه سياحت است ُه قبلا ناُبرده و به عنواْ
نه ُاههاي حرام ُُروف ُه عباَتند از ُاه ذي القُدة و ذي الحجة و ُحرم، چوْ هماْ طوَي ُه قبلا  "الْأََضِْ أََْبََُةَ أَشْهُرٍ

 .ُندهم گفُيم اين چند ُاه با اعلاْ برائُي ُه دَ َوز قرباني اتفاق افُاده بهيچ وجه تطبيق نمي

ي شود: پس وقُاست الف و لام عهد ذُري است و با آْ ُُناي آيه چنين ُي "الأَْشْهُرُ الحُْرمُُ "اين الف و لاُي ُه دَ بنا بر
ُه ُاههاي ناُبرده ُه گفُيم نبايد دَ آْ ُاهها ُُُرض حال ُشرُين شويد پاياْ يافت و اين ُهلت به سر آُد ُشرُين َا 

 .هر ُجا ديديد بكشيد

قُده َا بُمام شدْ ذي ال "فَإِذاَ انْسَلَخَ الْأَشْهرُُ الحُْرمُُ "َوشن گرديد ُه هيچ وجهي نيست براي اينكه جمله از آنچه گفُه شد
و ذي الحجه و ُحرم حمل ُنيم و بگوئيم با تمام شدْ اين سه ُاه دَ حقيقت چهاَ ُاه حرام نيز تمام شده است و يا 

 .است به تمام شدْ چهاَ ُاه هر چند اين ُاهها با آْ چند ُاه ُنطبق نشود بگوئيم تمام شدْ و انسلاخ ُاههاي حرام اشاَه

ظهوَ دَ ُاههاي َجب و ذي القُده و ذي الحجه و ُحرم داَد و با اين حمل ُساعد است  "اشهر الحرم "زيرا گو اينكه لفظ
 .توانيم چنين حملي َا ُرتكب شويمو ليكن از نظر سياق آيه نمي

 113شتن مشركين پيمان شكن و منقرض ساختن آنان بعد از انقضاء مهلت چهار ماهه، مگر آنكه توبه كنند ...[ ..... ص: امر به از ميان بردا]

خواهد احُرام َا از جانهاي نشاْ دهنده برائت و بيزاَي از ُشرُين است و ُي "فَاقُُْلُوا الْمُشْرُِيِنَ حَيثُْ وَجَدْتُموُهُمْ "جمله
شاْ َا هدَ سازد، و بفرُايد: بُد از تمام شدْ آْ ُهلت ديگر هيچ ُانُي نيست از اينكه آناْ َا ُفاَ برداشُه و خونهاي

بكشيد نه حرُت حرم و نه احُرام ُاههاي حرام، بلكه هر وقت و هر ُجا ُه آناْ َا ديديد بايد به قُلشاْ برسانيد، البُه اين 
هم ُكاني َا ُه دَ اين صوَت قُل ُفاَ بر ُسلمين واجب  هم عموُيت زُاني َا برساند و "حيث "دَ صوَتيست ُه ُلمه

 .است هر چند به آناْ دَ حرم و حُي دَ ُاههاي حرام دست پيدا ُنند

و تشريع اين حكم براي اين بوده ُه ُفاَ َا دَ ُُرض فنا و انقراض قراَ داده و به تدَيج صفحه زُين َا از لوث وجودشاْ 
 .اشرت و ُخالطت با آناْ نجات دهدپاك ُند، و ُردم َا از خطرهاي ُُ
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مْ ُُلَّ وَ اقُُْدوُا لَهُ "و "و احصروهم "و "و خذوهم "و "فَاقُُْلُوا الْمُشْرُِِينَ حَيْثُ وجََدْتمُُوهُمْ "بنا بر اين، هر يك از جملات
هاي ايشاْ و نجات دادْ ُردم از شر بياْ يك نوع از َاهها و وسايل نابود ُردْ افراد ُفاَ و از بين بردْ جمُيت "َُرْصَدٍ

 .ايشانست

اگر به آناْ ُسي دست يافت و توانست ايشاْ َا بكشد بايد ُشُه شوند، و اگر نشد دسُگير شوند و اگر اين هم نشد دَ 
ُحاصره شوند و نُوانند بيروْ آيند و با ُردم آُيزش و ُخالطه ُنند، و اگر ُُلوم نشد دَ ُجا پنهاْ هماْ جايگاههايشاْ 

اند، دَ هر جا ُه احُمال َود ُمين بگذاَد تا بدين وسيله دسُگيرشاْ نموده يا به قُلشاْ فرُاْ دهد و يا اسيرشاْ شده
 .ُند

فَاقُُْلُوا الْمُشْرُِيِنَ حَيْثُ وجََدْتمُُوهمُْ وَ  "نظوَ از جمله ُوَد بحثو شايد همين ُُنا ُراد آْ ُسي باشد ُه گفُه است: ُ
است، ُه ُطلب َا ُوُول به  "ُشرُين َا يا بكشيد هر جا ُه يافُيد و يا گرفُه و ُحاصره ُنيد -خُذُوهُمْ وَ احصُْرُوهُمْ

 .«1»اخُياَ ُسلمين ُرده تا هر ُدام از آْ دو َا صلاح ديدند اخُياَ ُنند 

گو اينكه وجه ُزبوَ خالي از تكلف نيست، چوْ گرفُن و ُحاصره ُردْ و دَ ُمينشاْ نشسُن َا اُر واحدي دَ ُقابل 
 .ُشُن قراَ داده و به هر حال سياق با آْ ُُنايي ُه ُا دَ سابق ُرديم سازگاَ است

فخذوا  "تقديم و تاخير هست، و تقدير آيه "مُوهمُْفَاقُُْلُوا الْمُشْرُِيِنَ حَيْثُ وجَدَْتُ "و اُا ُلام ُسي ُه گفُه دَ جمله
و تصرفي است دَ آيه بدوْ ُجوز، و سياق خود  «2»است، ُلام صحيحي نيست  "المشرُين حيث وجدتموهم و اقُلوهم
 .ُندآيه ُخصوصا ذيل آْ آْ َا دفع ُي

فَسِيحُوا فِي  "ُشاْ داديم و گفُيمو ُُناي آيه اين است ُه: پس وقُي ُاههاي حرام تمام شد و چهاَ ُاهي ُه ُا ُهل
تر سر َسيد لا جرم ُشرُين َا به هر وسيله ُمكن و هر َاهي ُه براي از بين بردْ ايشاْ نزديك "الْأََضِْ أََْبََُةَ أَشْهُرٍ

ا ُمين يديديد بايد از بين ببريد، و آثاَشاْ َا نابود ُنيد، حال چه بكشُن باشد، يا دسُگير ُردْ، يا ُحاصره نمودْ، و 
 .نهادْ پس هر جا ايشاْ َا يافُيد چه دَ حل و چه دَ حرم بقُل برسانيد تا به ُلي از ُياْ بروند

اين آيه اشُراطي است دَ ُُناي غايت حكم  "فَإِْْ تابُوا وَ أَقاُُوا الصَّلاةَ وَ آتَواُ الزَُّاةَ فخََلُّوا سَبِيلَهُمْ َِِّْ اللَّهَ غَفُوٌَ َحَِيمٌ "
هماْ ُُناي لغوي ُلمه است، و آْ عباَتست از بازگشت. و ُُناي آيه اين است ُه: اگر با ايماْ  "توبه "نظوَ ازسابق، و ُ

 آوَدْ،
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ك بسوي توحيد برگشُند، و با عمل خود شاهد و دليلي هم بر بازگشت خود اقاُه نمودند به اين ُُنا ُه نماز خوانده و از شر
 .زُات دادند، و به تماُي احكام دين شما ُه َاجع است به خلق و خالق ُلُزم شدند دَ اين صوَت َهايشاْ ُنيد

دَ آْ سبيل  َاه( قراَ داَد، و هر چند دَ اثر ُثرت اسُُمال ُنايه است از ُُُرض نشدْ به ُسي ُه  "تخليه سبيل "و
ُنايه بودنش از بين َفُه و اسُُمالي ُبُذل شده است، و اين ُنايه به اين عنايت است ُه ُشرُين با حكمي ُه دَ 

ت ُه ا اين اسشاْ نازل شده تو گويي َاهشاْ بخاطر تُرض ُُُرضين بسُه شده، و اگر اين َاه باز شود قهرا ُلازم بباَه
 .ُُُرضين ُُُرضشاْ نشوند



ُه يا صوَت آْ َا ُه صوَت اُر است تُليل  "فخََلُّوا سَبِيلَهُمْ "بياْ علت است براي جمله "َِِّْ اللَّهَ غَفُوٌَ َحَِيمٌ "و جمله
 .چرا گفُيم َهايشاْ ُنيد( و يا ُاده آْ َا ُه عباَت است از َها ُردْ :فهماندُند  و ُيُي

شود: دسُوَ خدا به َها ُردْ ايشاْ به علت اين بود ُه خدا آُرزنده اينكه صوَت َا تُليل ُند ُُناي جمله چنين ُيبنا بر 
 .آُرزدَحيم است و هر ُه َا به سويش توبه برد ُي

و اگر  َهايشاْ ُنيد ُه َها ُردنشاْ از ُغفرت و َحمت خدا است، :شودو بنا بر اينكه ُاده َا تُليل ُند ُُنا چنين ُي
ا شويد. و از اين دو وجه، وجه اول بچنين ُنيد شما نيز به اين دو صفت ُه از صفات علياي پروَدگاَتاْ است ُُصف ُي

 .ظاهر آيه سازگاَتر است

 117طلبد تا به بحث و بررسي در باره دين حق بپردازد[ ..... ص: امر به امان دادن به مشركي كه امان مي]

 "... الْمُشْرُِِينَ اسُْجَاََكَ فَأجَِرْهُ حََُّي يَسْمَعَ َُلامَ اللَّهِ وَ ِِْْ أَحدٌَ ُِنَ "

فرُايد پناهشاْ بدهيد تا ُلام خدا َا ُنند، و ُياين آيه ُُُرض حكم پناه دادْ به ُشرُين است ُه پناه خواهي ُي
، ُُرضه و يا شبيه به ُُُرضه استاي ُبشنوند، و اين سخن هر چند دَ خلال آيات برائت و سلب اُنيت از ُشرُين جمله

شد. آَي، اساس اين دعوت حقه و ليكن گفُنش واجب بود، چوْ دَ حقيقت دفع دخل و جواب از توهمي بود ُه حُما ُي
بسُنش و يا پيماْ شكسُنش و نيز احكام و وعد و وعيدش و بشاَت و انذاَش و لوازم اين وعد و وعيد يُني عهد و پيماْ

ه و همه هدايت ُردم است و ُقصود از همه آنها اين است ُه ُردم َا از َاه ضلالت به سوي َشد و دسُوَات جنگيش هم
 .هدايت برگردانيده و از بدبخُي و نكبت شرك بسوي سُادت توحيد بكشاند

ي و لازُه اين ُنظوَ اين است ُه ُمال اهُمام َا دَ َسيدْ به آْ هدف ُبذول داشُه و براي هدايت يك گمراه و احيا
َود به هدف برسد اسُفاده شود، و به همين جهت است ُه خداي يك حق هر چند هم ناچيز باشد از هر َاهي ُه اُيد ُي

 تُالي با اينكه از ُشرُين غير 
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حياء و باطلي ُُاهد بيزاَي جسُه و خوْ و ُال و عرض آناْ َا هدَ ُرده بود از آنجايي ُه ُنظوَش اين بود ُه حقي ا
دهد همين ُشرُين براه َاست بيايند همين اُيد و احُمال تا آنجا ُه ُبدل به ياس و ابطال شود لذا وقُي احُمال ُي

 .ُندنوُيدي از هدايُشاْ نشود از هر قصد سويي جلوگيري ُي

د و حقانيُش برايش َوشن خواهد تا از نزديك دعوت ديني َا برَسي نموده و اگر آْ َا حق ديپس وقُي ُشرُي پناه ُي
شد پيروي ُند واجب است او َا پناه دهند تا ُلام خدا َا بشنود، و دَ نُيجه پرده جهل از َوي دلش ُناَ َفُه و حجت خدا 
برايش تمام شود، و اگر با نزديك شدْ و شنيدْ باز هم گمراهي و اسُكباَ خود َا اداُه داد و اصراَ وَزيد البُه جزو هماْ 

اند، و خلاصه اُاني ُه به آنها داده شده بود باطل گشُه و بايد به هر وسيله هد شد ُه دَ پناه نياُده و اُاْ نيافُهُساني خوا
وَ ِِْْ أحََدٌ ُنَِ الْمشُْرُِِينَ اسُْجَاَكََ  "ُه ُمكن باشد زُين َا از لوث وجودش پاك ُرد. اين آْ ُُنايي است ُه آيه شريفه

 .ُندآيات قبل و بُدش آْ َا افاده ُي، به ُمك "...فَأَجِرْهُ 

شود: اگر بُضي از اين ُشرُين ُه خونشاْ َا هدَ ُرديم از تو خواسُند تا ايشاْ َا دَ پناه بنا بر اين، ُُناي آيه چنين ُي
ضمن ُُخود اُاْ دهي تا بُوانند نزدت حاضر شده و دَ اُر دعوتت با تو گفُگو ُنند ايشاْ َا پناه ده تا ُلام خدا َا ُه 

دعوت تو است بشنوند و پرده جهلشاْ پاَه شود و اين ُُنا َا به ايشاْ ابلاغ ُن تا از ناحيه تو ايمني ُاُلي يافُه و با خاطر 
آسوده نزدت حاضر شوند، و اين دسُوَ از اين جهت از ناحيه خداي ُُُال تشريع شد ُه ُشرُين ُردُي جاهل بودند و از 



 .بُد از پي بردْ به حق آْ َا بپذيرندُردم جاهل هيچ بُيد نيست ُه 

و اين دسُوَ الُملها از ناحيه قرآْ و دين قويم اسلام نهايت دَجه َعايت اصول فضيلت و حفظ ُراسم ُراُت و گسُرش 
 .َحمت و شرافت انسانيت است

لُوا الْمشُْرُِِينَ حَيثُْ فَاقُُْ "پس، از آنچه گذشت ُُلوم شد: اولا آيه شريفه آْ حكم عموُي َا ُه دَ آيه قبليش دَ جمله
 .زندبود تخصيص ُي "وَجَدْتُموُهُمْ

سر خواهاْ است ُقيد بحكم تخصيص َا ُه ُساله پناه دادْ به پناه "حََُّي يَسْمعََ َُلامَ اللَّهِ "و ثانيا ُلمه حُي دَ جمله
ُواد َسالت است، و قهرا ُدت اُاْ فهماند ُه حكم اُاْ دادْ براي شنيدْ ُلام خدا و برَسي ُند و ُيَسيد ُُيني ُي

تواند به اُاْ خود وفاداَي ُند ُه گرفُن ُقيد به ُقداَ برَسي ُزبوَ است و َسول خدا  ص( تا آْ ُقداَ از زُاْ ُي
ُشرُين براي شنيدْ ُلام خدا و برَسي ادله نبوت او به آْ ُقداَ ُهلت ُحُاج باشند، و اُا بُد از آنكه ُلام خدا َا 

 تا آنجا ُه ضلالت از هدايت برايشاْ ُُمايز شود  شنيدند، و
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برَسي نمودند ديگر ُُنا نداَد آْ ُهلت اُُداد پيدا ُند، بلكه قهرا و خود بخود ُساله اُاْ باطل گشُه و شخص اُاْ يافُه 
غمبر آُده بود برگردد، و ُسلمين دَ اين فرصت تنها اين ُقداَ فرصت داَد ُه به جايگاه و ُاُن خود ُه از آنجا به نزد پي

 .ُُُرض او نشوند، تا بُواند از ُرگ و زندگي يكي َا به اَاده خود اخُياَ ُند

و ثالثا به دست آُد ُه ُقصود از ُلام خدا ُطلق آيات قرآني است، البُه آْ آياتي ُه ُربوط به اصول ُُاَف الهي و ُُالم 
مكن است به دلها َاه پيدا ُند. اين چند نكُه ُطالبي است ُه آيه شريفه به ُمك قرينه ديني و يا َد شبهاتي است ُه ُ

 .ُندُقام و سياقي ُه داَد آنها َا افاده ُي

اند: اند: ُقصود از ُلام خدا آيات ُربوط به توحيد است و يا گفُهشود اينكه بُضي از ُفسرين گفُهو از همين جا ُُلوم ُي
ائت و يا خصوص آيات اول آْ است ُه دَ ُوسم حج به گوششاْ خوَده صحيح نيست چوْ دليلي بر ُقصود از آْ سوَه بر
 .«1»اين اخُصاص نداَيم 

و َابُا اينكه ُنظوَ از شنيدْ ُلام خدا واقف شدْ بر اصول دين و ُُالم آْ است نه صرف شنيدْ، گو اينكه صرف شنيدْ 
اش غير ، و ليكن قرآْ ُريم تنها ُال عرب نيست و دَ آنجا ُه شنوندههم دَ جايي ُه شنونده عرب باشد بي دخالت نيست

شود ُقصود از شنيدْ هماْ به دست آوَدْ اصول دين و ُُالم آْ خواهد عرب باشد قطُا و بطوَي ُه از سياق اسُفاده ُي
 .بود

 115حكم وجوب امان دادن براي استماع كلام خدا، قابل نسخ نيست[ ..... ص: ]

لوم شد اين آيه از آيات ُحكمه است و نسخ نشده و بلكه قابل نسخ نيست، زيرا اين ُُنا از ضروَيات ُذاق دين و خاُسا ُُ
ُند، و ُْاخذه و عُاب هميشه و ظواهر ُُاب و سنت است ُه خداوند قبل از اينكه حجت بر ُسي تمام شود او َا عقاب نمي

ست ُه جاهل َا با اينكه دَ ُقام تحقيق و فهميدْ حق و حقيقت بُد از تمام شدْ بياْ است، و از ُسلمات ُذاق دين ا
دهد. بنا بر اين، بر اسلام و ُسلماناْ است ُه به گرداند و تا غافل است او َا ُوَد ُْاخذه قراَ نميبرآُده دست خالي برنمي

اُاْ دهند تا اگر حقيقت بر هر ُس از ايشاْ ُه اُاْ بخواهد تا ُُاَف دين َا شنيده و از اصول دعوت ديني سر دَآوَد 
وي َوشن شد پيرو دين شود، و ُا دام ُه اسلام، اسلام است اين اصل قابل بطلاْ و تغيير نيست و آيه ُحكمي است ُه 

 .باشدتا قياُت قابل نسخ نمي



 "يَسْمَعَ َُلامَ اللَّهِوَ ِِْْ أحََدٌ ُِنَ الْمُشْرُِِينَ اسُْجَاََكَ فَأجَِرْهُ حََُّي  "اند: آيهها گفُهپس اينكه بُضي

__________________________________________________ 
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 .«1»نسخ شده است صحيح نيست  "وَ قاتِلُوا الْمُشْرُِِينَ َُافَّةً َُما يُقاتِلُونَكمُْ َُافَّةً "بوسيله آيه

خواهاْ َا وقُي واجب ُرده ُه ُقصود از پناهنده شدْ، ُسلماْ شدْ و ه اين آيه پناه دادْ به پناهو سادسا به دست آُد ُ
يا چيزي باشد ُه نفُش عايد اسلام گردد، و اُا اگر چنين غرضي دَ ُاَ نباشد آيه شريفه به هيچ وجه دلالت نداَد ُه به 

 .ه دسُوَ تشديد َا داده استچنين ُسي بايد پناه داد، و اين شخص ُشمول آيات سابق است ُ

َساند براي اين آوَده شد بدوْ آْ ُقصود َا ُي "فَأجَِرْهُ حََُّي يَسْمَعَ "با اينكه جمله "ثمَُّ أَبلِْغْهُ ُأََُْنَهُ "و سابُا اينكه جمله
خواسُه است حريت ُه بر ُمال عنايت بر باز شدْ َاه هدايت به َوي ُردم دلالت ُند، و بفهماند ُه اسلام تا چه اندازه 

خدا چنين  "و "بايد چنين شود "ُردم َا دَ زندگي و ُاَهاي حياتي آناْ حفظ ُند. آَي، اسلام از بكاَ بردْ ُلماتي نظير
افُند دَ هر دو حال اخُياَشاْ بُد از فهميدْ و شوند و اگر به َاه زندگي ُياغماض ُرده تا ُردم اگر هلاك ُي "خواسُه

 .و ديگر بُد از آُدْ انبياء بشر بر خدا حجُي نداشُه باشدتمام شدْ حجت باشد، 

 118پذيرش دين حق بايد با اختيار باشد و در اصول اعتقادي بايد علم يقيني حاصل شود[ ..... ص: ]

 يآيه شريفه دلالت داَد بر اينكه اعُقاد به اصل دين بايد به حد علم يقين -اندبطوَي ُه ديگراْ هم گفُه -و ثاُنا اينكه
برسد و اگر به اين حد نرسد يُني اعُقادي آُيخُه با شك و َيب باشد ُافي نيست، هر چند به حد ظن َاجح َسيده باشد، 

به شهادت اينكه خداي تُالي دَ چند جاي قرآْ از پيروي ظن ُذُت نموده به پيروي علم سفاَش ُرده، و از آْ « 4»
ِِْْ يََُّبُُِوَْ ِلَِّا الظَّنَّ وَ َِِّْ الظَّنَّ لا يُغنِْي ُِنَ الْحَقِّ  "و نيز فرُوده:« 0» "بِهِ عِلْمٌ وَ لا تَقفُْ ُا ليَْسَ لكََ "جمله فرُوده است:

و اگر دَ اصول اعُقادي دين ُظنه و تقليد « 2» "ُا لهَُمْ بِذلكَِ ُِنْ عِلْمٍ ِِْْ هُمْ ِِلَّا يخَرُْصُوَْ "و نيز فرُوده:« 2» "شَيْئاً
خواهاْ َا پناه دهند تا اصول دين و ُُاَف آْ َا به عقل خود ا نداشت دَ آيه ُوَد بحث دسُوَ دهد پناهُافي بود ديگر ج

 شود تقليددَك ُنند، زيرا براي ُسلماْ شدْ ايشاْ َاه ديگري ُه عباَتست از تقليد وجود داشت، پس ُُلوم ُي

__________________________________________________ 
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 .خواهد ُسلماْ شود بايد دَ حق و باطل بودْ دين بحث و دقت به عمل آوَدُافي نيست و ُسي ُه ُي

نند، ل دين اعُقاد پيدا ُخواهيم بگوئيم آيه ُوَد بحث عموم ُردم َا ُكلف ُرده ُه تنها از َاه اسُدلال به اصوالبُه نمي
خواهيم بگوئيم آيه شريفه دلالت داَد بر اينكه بايد اعُقاد علمي و يقيني باشد چه از َاه اسُدلالهاي علمي و چه از بلكه، ُي

هر َاه ديگري ُه و لو اتفاقا و احيانا ُفيد علم باشد، پس ُسي به ُا اشكال نكند به اينكه اسُدلال بر اصول ُُاَف دين 



ز َاه عقل ُمكن نيست  و چرا آيه شريفه براي تحصيل آْ َاه شنيدْ آيات قرآْ َا پيشنهاد ُرده؟( آَي صحيح بودْ جز ا
 .َاه اسُدلال اُري است و جايز بودْ اعُماد بر علم از هر َاهي ُه به دست آيد اُر ديگري است

 "... سوُلهَُِِيْفَ يكَُوُْ لِلْمُشْرُِِينَ عهَْدٌ عِنْدَ اللَّهِ وَ عِندَْ ََ "

شاْ نيست و ُشُن آناْ تا زُاني  -اين جمله ُطالب قبلي َا ُه عباَت بود از شكسُن عهد ُشرُين ُه اعُمادي به عهد
ا پاياْ شكنند و تُه به خدا ايماْ آوَده و دَ برابر دين توحيد خاضع شوند، و همچنين اسُثناء ُساني َا ُه عهد خود َا نمي

 .دهدبطوَ اجمال توضيح ُيُدت عهدناُه وفا داَند 

 .ُندپس اين آيه و پنج آيه بُدش حكم ُزبوَ و اسُثنايي ُه از آْ شده و انُهاي ُدت حكم َا بياْ ُي

اسُفهاُي است دَ ُقام انكاَ يُني اينها وفاداَ به عهد نيسُند، و لذا بلا  "َُيْفَ يَكوُُْ لِلْمُشْرُِِينَ عهَْدٌ ... "پس اينكه فرُود:
رُيني َا ُه دَ ُسجد الحرام با ُسلماناْ عهد ُردند اسُثناء ُرد، چوْ آنها عهد خود َا نشكسُند و لذا دَ فاصله ُش

يُني تا زُاني ُه آنها به عهد خود اسُقاُت وَزيدند شما هم اسُقاُت  "فَمَا اسَُْقاُُوا لكَُمْ فَاسَُْقِيمُوا لَهُمْ "شاْ فرُود:باَه
اني ُه به عهد خود وفا داَند از لوازم تقواي ديني است به همين جهت دسُوَ فوق َا با ُنيد. آَي، پايداَي به عهد ُس

مْ ِلِي فأََتِمُّوا ِِليَْهِمْ عهَْدَهُ "فرُود:ُند، و عين اين تُليل دَ آيه قبلي بود ُه ُيتُليل ُي "َِِّْ اللَّهَ يُحِبُّ الْمَُُّقيِنَ "جمله
 ."الْمَُُّقيِنَُُدَّتِهِمْ َِِّْ اللَّهَ يُحبُِّ 

 "... َُيْفَ وَ ِِْْ يَظْهَروُا عَلَيْكمُْ لا يَرْقُبُوا فِيكُمْ ِِلًّا وَ لا ذَُِّةً "

 "آيد. و جملهايست ُه از عهد و حلف به وجود ُيبه ُُناي همبسُگي و َابطه "الال "َاغب دَ ُفردات گفُه است: ُلمه
ي ُُُْْنٍِ ِِلًّا لا يَرقْبُُوَْ فِ "ل انكاَ نباشد، و به همين ُُنا آُده است دَ آيهبه ُُناي قرابُي است ُه از َوشني قاب "قرابة تئل
 باشد نيز ُُناي َوشني خوابيده، چوْ سرعت ُي "سرعت ُرد اسب "ُه به ُُناي "ال الفرس ". و دَ جمله"وَ لا ذَُِّةً
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گوئيم بريم و ُياي است ُه دَ باب سرعت ُردْ به ُاَ ُيتُبير اسُُاَهُردْ اسب دَ حقيقت ظهوَ و بروز آنست. اين 
 .«1»فلاني برقي زد و جست 

به ُُناي آْ توبيخ و ُذُُي است ُه ُُوجه انساْ دَ برابر  -با ُسر ذال -"ذُام "گفُه است: "ذُة "و دَ ُُناي ُلمه
ُرا  -لي ُذُة فلا تهُكها "گفُه شده است: هم چناْ ُه "ُذُة "و "ذُة "شود، و همچنين ُلمهاش ُيعهدشكني

اي ُه داَي ء يُني دَ ُقابل ذُهاذهب ُذُُهم بشي "و گفُه شده است: "ُذُُي است ُه ُبادا پرده از َويش برداَي
 ابلُه ُق "ذم "آيد ُه ُلمه ُذُوَ از ُادهو از اين ُُنايي ُه َاغب دَ باَه ذُه ُرده به خوبي برُي "چيزي به ايشاْ بده

 .ُدح است اشُقاق يافُه

ُقابله انداخُه براي اين بوده ُه تا دلالت ُند بر  "ذُة "و "ال "و بُيد نيست اينكه خداي تُالي دَ آيه ُوَد بحث ُياْ
يثاقهايي ُنند، چه آْ ُاينكه ُشرُين هيچگونه ُيثاقي َا ُه حفظش از واجبات است نسبت به ُُْنين حفظ و َعايت نمي

ويني و واقُي است ُانند خويشاوندي و قرابت و يا آْ ُيثاقهايي ُه اساسش قراَ داد و اصطلاح باشد، ُه اساسش اصول تك
 .ُانند عهد و پيمانها و سوگندها و اُثال آْ

دَ ابُداي آيه ُوَد بحث تكراَ شده هم براي اين بوده ُه ُطلب َا تاُيد ُند، و هم اينكه آْ ابهاُي َا  "ُيف "و اگر ُلمه
ُمكن بود دَ بياْ  "وَ ِِْْ يَظهَْروُا "و جمله "َُيْفَ يكَُوُْ "ُياْ جمله "ِِلَّا الَّذيِنَ عاهَدْتمُْ "شدْ جمله طولانيُه فاصله 

 .ايجاد ُند برداَد



 111مشركين به هيچ ميثاق طبيعي يا قراردادي در برابر مؤمنين وفادار نيستند هر چند چرب زباني كنند[ ..... ص: ]

يفه چنين است: چگونه ُشرُين دَ نزد خدا و َسول عهدي داَند و حال آنكه هم ايشاْ اگر بر شما پس ُُناي آيه شر
ت ُنند تا از ُشُنشاْ دسدست يابند دَ باَه شما َعايت عهد و قرابت َا نخواهند ُرد، اُروز شما َا با چرب زباني َاضي ُي

 .رشاْ فاسقندهايشاْ ايماْ نداشُه و بيشُبرداَيد ليكن دلهايشاْ به گفُه

ها نسبت داده از باب ُجاز عقلي است، چوْ َاضي ُردْ َا به دهن "يُرْضُونَكمُْ بِأفَْواهِهمِْ "شود ُه جملهاز اينجا ُُلوم ُي
 .شودُند و از آنها خاَج ُيها وجود پيدا ُيدَ حالي ُه دَ حقيقت ُنسوب به گفُاَهاست ُه دَ دهن

و  ُند، و به همين جهت با فصل، ُساله انكاَ وجود عهد َا براي ُشرُين تُليل ُي"كُمْ ...يُرْضُونَ "و اين جمله يُني جمله
 .بدوْ عطف آُده

 تواند باشد و حال آنكه باو تقدير آْ چنين است: چگونه براي آناْ عهدي ُي

__________________________________________________ 
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 .ُنند و ليكن دلهايشاْ از آنچه دَ دهنهايشاْ است خودداَي داَد و بيشُرشاْ فاسقندهايشاْ شما َا َاضي ُيدهن

ُقصود بياْ اين جهت است ُه اُثر ايشاْ بهمين فُل عهد شكنند نه اينكه اگر  "وَ أَُْثَرُهمُْ فاسِقوَُْ "و اُا اينكه فرُود:
شكنند پس آيه شريفه هم ُُُرض حال افراد ُشرُين است و هم حال يافُند عهد شما َا ُي َوزي همگيشاْ بر شما غلبه

م ُنند و دسُه جمُيشاْ هفرُايد افرادشاْ هيچ عهدي و ُيثاقي و قرابُي َا دَ باَه شما َعايت نميدسُه جمُي آناْ و ُي
 .اگر قدَت يابند عهدي و پيماني َا از شما ُرعي نخواهند داشت

 "... روَْا بِآياتِ اللَّهِ ثَمَناً قَلِيلاًاشَُْ "

ند و هر دو بياْ و تفسير "لا يَرقْبُُوَْ فِي ُُُْْنٍِ ِِلًّا وَ لا ذَُِّةً "فرُايد:اين جمله ُقدُه و تمهيدي است براي آيه بُدي ُه ُي
 ."وَ أَُْثرَُهُمْ فاسِقوَُْ "براي جمله

اي خروج از َسم عبوديت خداي تُالي است، و ليكن گفُن اينكه ُقصود آيد ُه هر چند فسق به ُُناز همين جا بدست ُي
 .تر استاز آْ دَ اين آيه خروج از عهد و پيماْ است به ذهن نزديك

به ُنزله تفسير است براي همه احوالات و َوحيات و َفُاَهاي ايشاْ، و دَ عين  "وَ أوُلئكَِ همُُ المَُُُْْدُوَْ "و اينكه فرُود:
يك سْال ُقدَي هم هست، و آْ سْال و يا شبه سْال اين است اگر عهدشكني اعُداء و ظلم نيست، پس  حال جواب از

دهد عهد اين ُشرُين َا بشكنيم. جواب اينكه عهدشكني شما ظلم نيست بخاطر آْ عداوتي ُه اين چرا خداوند دسُوَ ُي
م عمل اظهاَ داشُه و از َاه خدا و پيشرفت دين ُشرُين دَ دلهايشاْ پنهاْ داشُه و بيشُر آناْ آْ عداوت َا دَ ُقا

 .هاي خود پابند بهيچ قرابت و عهدي نيسُند پس تجاوز ُاَ ايشانند نه شماُنند، و دَ اعمال غرضجلوگيري ُي

 "... فَإِْْ تابُوا وَ أَقاُُوا الصَّلاةَ "

يل َا ُه دَ سابق گذشت بطوَ تفص "يُُْمْ فاَعْلمَُوا أنََّكُمْ غَيرُْ ُُُْجِزيِ اللَّهِفَإِْْ تُبُُْمْ فهَُوَ خَيرٌْ لَكُمْ وَ ِِْْ تَوَلَّ "اين دو آيه جمله
 .ُندبياْ ُي

و ُنظوَش از توبه به دلالت سياق اين است ُه بسوي ايماْ به خدا و آيات او برگردند، و به همين جهت بصرف توبه اُُفاء 
 ترين اَُاْ جاُُههر عبادت خداست و همچنين زُات دادْ َا ُه قويترين ُظانكرده و ُساله بپا داشُن نماز َا ُه َوشن



ديني است به آْ اضافه ُرد، و اين دو َا به عنواْ نمونه و اشاَه به همه وظايف ديني ُه دَ تماُيت ايماْ به آيات خدا 
 .دخالت داَند ذُر نمود
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ُقصود از آْ اين است ُه بفرُايد: دَ  "فَإِخْوانُكُمْ فِي الدِّينِ "و اُا ُُناي "صَّلاةَ وَ آتَوُا الزَُّاةَتابُوا وَ أقَاُُوا ال "اين بود ُُناي
 .صوَتي ُه توبه ُنند با ساير ُُْنين دَ حقوقي ُه اسلام آْ َا ُُُبر دانسُه ُساوي خواهند بود

ُساله تساوي دَ حقوق َا به برادَي تُبير ُرده  "ُُْناْ برادَاْ يكديگرند -ِِنَّمَا الْمُُِْْنوَُْ ِِخْوَةٌ "و اگر دَ اين آيه و دَ آيه
اند و اين دو دَ همه شْوْ ُربوط به اجُماع براي اين است ُه دو برادَ دو شاخه هسُند ُه از يك تنه جدا و ُنشُب شده

 .خانواده و دَ قرابُي ُه با اقربا و فاُيل داَند ُساوي هسُند

 111ؤمنين در قرآن كريم به نحو مجاز و استعاره نيست بلكه آثاري بر آن مترتب است[ ..... ص: برادر خوانده شدن م]

و چوْ براي اين اخوت احكام و آثاَي شرعي است، لذا قانوْ اسلام آْ َا يك سنخ برادَي حقيقي ُياْ افراد ُسلمين 
ا َا شود. بنا بر اين، اگر قرآْ اين ُُنُُرتب ُي ُُُبر ُرده است ُه عينا ُانند برادَي طبيُي آثاَي عقلي و ديني بر آْ

برادَي ناُيده اين ناُيدنش بطوَ ُجاز و اسُُاَه نبوده است، بلكه يك نحوه برادَي جدي است هم چناْ ُه َسول خدا 
ُْنين ُترين ايشاْ ُاَهايي ُه بُهده  ص( بطوَي ُه نقل شده است فرُوده: ُردم با ايماْ نسبت به هم برادَند، و پائين

ُنند( و همگي دست واحدي هسُند بر دهند  يُني ُُْنين تا جايي ُه بُوانند به هم ُمك ُياست دَ ذُه خود انجام ُي
 .عليه دشمن

از سياق آيه اسُفاده  "...لَهمُْ  يْماَْوَ ِِْْ نَكَثُوا أَيْمانَهمُْ ُِنْ بَُْدِ عَهْدِهِمْ وَ طََُنُوا فيِ ديِنِكُمْ فقَاتلُِوا أَئِمَّةَ الكُْفْرِ ِنَِّهُمْ لا أَ "
شود ُه ُراد غير آْ ُشرُين است ُه دَ آيه قبلي دسُوَ داد عهد و پيمانشاْ َا بشكنيد و فرُود: چوْ آنها تجاوزُاَند ُي

بودند ديگر جا نداشت ُنند، چوْ اگر ُنظوَ از آيه ُوَد بحث هم همانها ُيو دَ هيچ ُُْني قرابت و عهدي َا َعايت نمي
 .با اينكه دَ آناْ نقض عهد َا شرط ُرده بفرُايد: اگر عهد شكسُند

اند، و خداوند پس قطُا ُنظوَ دَ آيه ُوَد بحث قوم ديگري است ُه با زُاُداَ ُسلماناْ عهدي داشُه و آْ َا شكسُه
ه ُفر ناُيده چوْ نسبت بدهد ُه با آناْ ُاَزاَ ُنيد، و علاوه آناْ َا پيشواياْ قسمهايشاْ َا لغو دانسُه و دسُوَ ُي

ه از گيرند، لذا بايد با همه آناْ بجنگند بلكه بدين وسيلداَترند، و سايرين از آناْ ياد ُيسايرين دَ ُفر به آيات خدا سابقه
 .عهدشكني دست برداَند

نكه با ُند به اياين آيات ُسلمانها َا تحريك ُي "اَ آيهتا آخر چه -أَ لا تقُاتلُِوَْ قَوُْاً نَكثَُوا أَيمْانهَُمْ وَ هَمُّوا بِإِخْراجِ الرَّسُولِ "
ُشرُين بجنگند، و براي اينكه تحريكشاْ ُند، آْ جرائمي َا ُه ُشرُين ُرتكب شده و خيانُهايي ُه به خدا و حق و 

يزاْ، مه المخواسُند آْ حضرت َا بيروْ ترجحقيقت وَزيدند، و خطاها و طغياناتشاْ َا دَ َابطه با عهدشكني و اينكه ُي
 410، ص: 2ج

 .سازدُنند و شروع دَ جنگ َا خاطرنشاْ ُي

 113تحريك و تشويق مسلمين به قتال و كارزار با بيان اينكه جهاد صحنه آزمون است و ...[ ..... ص: ]

فع و ُضاَ اُند به اينكه لازُه ايمانشاْ به خداي ُالك خيرات و شروَ و ُالك ُنو نيز به ُنظوَ تحريكشاْ تُريفشاْ ُي
ُند، و ايشاْ اين است ُه جز از او نُرسند، بدين وسيله دلهايشاْ َا تقويت نموده و بر اُر ُاَزاَ با دشمن تشجيُشاْ ُي



ايد، و بايد از نظر خلوص نيت و قطع پيوندهاي سازد ُه شما ُوَد اُُحاْ خدا قراَ گرفُهدَ آخر اين ُُنا َا خاطرنشاْ ُي
 .رُين از اُُحاْ دَآئيد، تا به آْ اجرهايي ُه ُخصوص ُُْنين واقُي است نائل شويددوسُي و فاُيلي با ُش

ر ُند چوْ با تحريك و تشويقي ُه گذشت حالا ديگباَ ديگر اُر به قُال َا تكراَ ُي -"قاتِلُوهمُْ يَُُذِّبْهُمُ اللَّهُ بأَِيدِْيكُمْ ... "
ايي بود و ُسبوق به تحريك و يا تشويقي نبود، بخلاف دوُي ُه اُر اول شود. آَي، اُر اولي ابُدبهُر ُوَد قبول واقع ُي

 .چيني آْ َا ُرده و ُاُوَين َا ُاُلا آُاده ساخُه استتوطئه و زُينه

ق ُاُوَين است بر نيز ُُْد اُر و ُشو "يَُُذِّبْهُمُ اللَّهُ بِأيَْدِيكُمْ وَ يخُْزِهمِْ ... وَ يُذْهبِْ غَيظَْ قُلُوبِهِمْ "علاوه بر اينكه جمله
اُُثال و اجراي آْ. گفُن اين ُُنا ُه ُشُاَ ُشرُين به دست ُُْنين عذاب خداست و دَ حقيقت ُُْنين ايادي خداي 
سبحانند، و نيز تذُر اينكه ُشرُين خواَ خواهند شد و خداوند ايادي خود َا نصرت خواهد داد و داغ دلهايشاْ َا از ُفاَ 

 .دهداي صاف و جرأت و نشاط وافي بسوي عمل سوق ُيُه آناْ َا با اَادهخواهد گرفت خود ُشوقي است 

 .َساند حكم قُال بطوَ ُطلق نيستاين آيه به ُنزله اسُثنايي است ُه ُي -"وَ يَُوُبُ اللَّهُ علَي ُنَْ يشَاءُ ... "

 "... ا ُِنْكمُْأَمْ حَسِبُْمُْ أَْْ تُُْرَُُوا وَ لمََّا يَُلَْمِ اللَّهُ الَّذِينَ جاهَدُو "

اين آيه به ُنزله تُليل ديگري است براي وجوب قُال و نُيجه آْ هم تحريك ُُْنين است بر قُال و هم اينكه حقيقت اُر 
ُند، و خلاصه آْ بياْ اين است ُه: داَ دنيا داَ اُُحاْ و زوَآزُايي با ناُلايمات است زيرا ُه نفوس َا براي آناْ بياْ ُي

ي خلقُشاْ از خير و شر و سُادت و شقاوت و هر َنگ ديگري پاك بوده، و ُراتب نزديكي و تقرب به خدا َا انسانها دَ ابُدا
دهند ُه نسبت به خدا و آيات او ايماْ خالص داشُه باشند، خلوص ايماْ هم جز به اُُحاْ هويدا تنها به ُساني ُي

ُند، و ُرداْ ُخلص َا از ُساني ُه فقط ادعاي ايماْ ا ُيشود. آَي، ُقام عمل است ُه پاُاْ و ناپاُاْ َا از هم جدنمي
 .سازدداَند جدا ُي

 412، ص: 2ُنند به اينكه ُا جاْ و ُال خود َا به ترجمه الميزاْ، جو چوْ چنين است حُما بايد اين هايي ُه ادعا ُي

ا َ ُوَد آزُايش قراَ گيرند ُه صادق و ُاذب َايم اُُحاْ شوند و بايد با ابُلائاتي از قبيل ُاَزاخدا دَ برابر بهشت فروخُه
سازد و ُاَ نجات و هلاُت َا ُند و تُمه و َوابط ُحبت و خويشاوندي با دشمناْ خدا َا از دلها قطع ُيخوب ُُلوم ُي
 .ُنديك طرفي ُي

قيقت ر صفاي جوهره و حپس ُُْنين بايد اُر به قُال َا اُُثال ُنند، بلكه دَ اُُثال آْ سبقت هم بگيرند تا هر چه زودت
 .ايمانشاْ ظاهر گشُه و با آْ دَ َوزي ُه جز حجت حق بكاَ نرود با خداي خود احُجاج ُنند

گذاَيم و ايد ُه ُا شما َا بحال خود وا ُيُُنايش اين است ُه: گويا گماْ ُرده "أمَْ حسَِبُُْمْ أَْْ تُُْرَُُوا "پس اينكه فرُود:
 .گردد؟به خدا و آياتش براي ُا َوشن نمي حقيقت صدق ادعايُاْ دَ ايماْ

ا و ُنيد يا نه و آيا غير خدشود ُه جهاد ُيو دَ خاَج ُُلوم نمي "ُُنايش اين است ُه: "وَ لَمَّا يَُْلمَِ اللَّهُ ... "و اينكه فرُود:
خداوند است به آنها، نظير ها دَ خاَج خود علم پديد آُدْ اين صحنه "ُنيد يا خيرَسول و ُُْنين َا براي خود اتخاذ ُي

دَ « 1» "أَمْ حَسِبُْمُْ أَْْ تَدْخلُُوا الْجَنَّةَ وَ لَمَّا يَُْلَمِ اللَّهُ الَّذيِنَ جاهَدُوا ُِنْكُمْ ... "اين بياْ با شرح و بسط ُخُصري دَ تفسير آيه
 .است "اللَّهُ خَبِيرٌ بِما تَُْملَُوَْ وَ "جلد چهاَم همين ُُاب گذشت، و شاهد اينكه ُُناي علم همين است ُه ُا گفُيم جمله

گاه خود قراَ دهد ُه از بطوَي ُه دَ ُفردات َاغب است به ُُناي ُسي است ُه آدُي او َا تكيه "وليجة "و ُلمه
 .«4»اش نباشد خانواده

 114بحث روايتي ..... ص: 



 اشاره

پدَم از ُحمد بن فضل از ابن ابي عمير از ابي الصباح ُناني  :گويديُ "بَراءَةٌ ُِنَ اللَّهِ وَ ََسوُلِهِ "دَ تفسير قمي دَ ذيل آيه
از جنگ تبوك ُه دَ  (ع( برايم حديث ُرد ُه آْ حضرت فرُود: اين آيه بُد از ُراجُت َسول خدا  ص)از اُام صادق 

 .سنه نهم هجرت اتفاق افُاد نازل گرديد

 د دَ آْ سال ازآْ گاه فرُود: َسول خدا  ص( بُد از آنكه ُكه َا فُح ُر

__________________________________________________ 
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د و با آْ شدنهاي زياَتي ُشرُين يكي اين بود ُه اگر با لباس واَد ُكه ُيزياَت ُشرُين جلوگيري نفرُود و از سنت
بايد آْ َا صدقه دهند لذا براي اينكه ُردند و ُيُردند ديگر آْ لباس َا به تن نميانه خدا طواف ُيلباس دوَ خ

ُردند و بُد از طواف به لباسهايشاْ َا از دست نداده باشند قبل از طواف از ديگراْ لباسي َا عاَيه و يا ُرايه ُي
يافت و خودش هم تنها يك دست عاَيه و اجاَه دست نميگرداندند، دَ اين ُياْ اگر ُسي به لباس صاحبانشاْ بر ُي

 .پرداختشد و لخت ُادَزاد به طواف ُيلباس همراه داشت، براي آنكه آْ لباس َا از دست ندهد ناچاَ برهنه ُي

لباس  اوقُي زني َعنا و زيبا از زناْ عرب به زياَت حج آُد و خواست تا لباسي عاَيه و يا ُرايه ُند ليكن نيافت، خواست ب
ُن جز اين لباس نداَم، و لذا لخت شد  :طواف ُند گفُند: دَ اين صوَت بايسُي بُد از طواف لباست َا تصدق دهي، گفت

و به طواف پرداخت، ُردم َيخُند به تماشايش ناچاَ يك دست خود َا بر عوَت پيشين و دست ديگرش َا بر عوَت پسين 
 :گفتُيگذاشت و طواف َا به آخر َساند دَ حالي ُه 

 .«1»اليوم يبدو بُضه او ُله فما بدأ ُنه فلا احله 

 .اي به خواسُگاَيش آُدند، گفت ُن شوهر داَمبُد از آنكه از طواف فاَغ شد عده

 117ص:  ..... [رواياتي در مورد نزول آيات برائت و مامور شدن علي )ع( براي اعلان آن آيات در مكه و باز گرداندن ابو بكر از نيمه راه اين ماموريت]

نگيد، و جخاسُند نمياز طرفي سيره َسول خدا  ص( قبل از نزول اين سوَه اين بود ُه جز با ُساني ُه به جنگ او برُي
 :فرُايداين َوش بخاطر اين آيه بود ُه ُي

تا آنكه سوَه برائت نازل شد، و  «4» "هُ لَكُمْ عَلَيْهمِْ سَبِيلاًفَإِِْ اعُْزََلُوُُمْ فَلمَْ يقُاتلُِوُُمْ وَ أَلقَْوْا ِِلَيْكُمُ السَّلَمَ فمَا جََُلَ اللَّ "
پياُبر ُاُوَ شد به اينكه ُشرُين َا از دم شمشير بگذاَند چه آنها ُه سر جنگ داَند و چه آنها ُه ُناَند، ُگر آْ ُساني 

بَراءَةٌ  "هيل بن عمرو ُه به فرُاْ:ُه دَ َوز فُح ُكه براي ُدتي با آْ حضرت ُُاهده بسُند، ُانند صفواْ بن اُيه و س
چهاَ ُاه يُني بيست َوز از ذي الحجه و  "ُِنَ اللَّهِ وَ ََسُولهِِ ِلَِي الَّذيِنَ عاهدَْتُمْ ُِنَ الْمُشْرُِِينَ فَسِيحُوا فِي الأََْْضِ أََْبَُةََ أَشهُْرٍ

ُه اگر بُد از اين ُدت باز به شرك خود باقي ُاندند  تماُي ُحرم و صفر و َبيع الاول و ده َوز از َبيع الثاني ُهلت يافُند،
 .آناْ نيز ُحكوم به ُرگند
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 .ُنمشود پس آنچه َا ُه هويدا گردد  بر ُسي( حلال نمياش هويدا ُياُروز بُضي از آْ  عوَتم( و يا همه(1)

ديگر با شما پيكاَ نكردند، و به شما پيشنهاد صلح دادند  دَ اين صوَت( خداوند براي شما حال اگر از شما ُناَ ُشيده (2)
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ُردم قرائت ص( آْ َا به ابي بكر داد تا به ُكه ببرد و دَ ُني دَ َوز عيد قرباْ براي )وقُي اين آيات نازل شد َسول خدا 
ُند. ابو بكر به َاه افُاد و بلا فاصله جبرئيل نازل و دسُوَ آوَد ُه اين ُاُوَيت َا از ناحيه تو ُردي جز از خانداْ خودت 

 .نبايد انجام دهد

 به وي َسيد و آيات ناُبرده َا "َوحاء "َسول خدا  ص( اُير المُْنين  ع( َا به دنبال ابي بكر فرسُاد، و آْ جناب دَ ُحل
ابي بكر به ُدينه بازگشت و عرض ُرد: يا َسول اللَّه! چيزي دَ باَه ُن نازل شد؟ فرُود: نه، و  .از او گرفت و َوانه شد

 .«1»ليكن خداوند دسُوَ داد ُه اين ُاُوَيت َا از ناحيه ُن جز خودم و يا ُردي از خاندانم نبايد انجام دهد 

 :َوايت ُرده ُه فرُود و دَ تفسير عياشي از حريز از اُام صادق  ع(

َسول خدا  ص( ابي بكر َا با آيات سوَه برائت به ُوسم حج فرسُاد تا بر ُردم بخواند جبرئيل نازل شد و گفت: از ناحيه تو 
جز علي نبايد برساند، لذا حضرت علي  ع( َا دسُوَ داد تا بر ناقه غضباء سواَ شود و خود َا به ابي بكر َسانيده آيات َا از او 

 :يرد و به ُكه برده بر ُردم بخواند. ابي بكر عرض ُرد آيا خداوند بر ُن غضب ُرده؟ فرُودبگ

 .تواند پياُي به ُشرُين ببردنه، چيزي ُه هست دسُوَ َسيده ُه جز ُردي از خودت ُسي نمي

رت دَ ُياْ ُردم از آْ طرف وقُي علي  ع( به ُكه َسيد ُه بُد از ظهر َوز قرباني بود ُه َوز حج اُبر همانست، حض
بَراءَةٌ ُِنَ اللَّهِ وَ ََسوُلِهِ ِِليَ  "ام:برخاست و صدا زد: اي ُردم ُن فرسُاده َسول خدايم به سوي شما، و اين آيات َا آوَده

 ماُي ُحرم و صفر و َبيعيُني بيست َوز از ذي الحجه و ت "الَّذيِنَ عاهدَْتُمْ ُنَِ الْمشُْرُِِينَ فسَِيحُوا فِي الْأََضِْ أََْبََُةَ أَشْهُرٍ
الاول و ده َوز از َبيع الثاني. آْ گاه فرُود: از اين پس نبايد ُسي لخت و عرياْ اطراف خانه طواف ُند، نه زْ و نه ُرد، و 

ص( عهدي بسُه است )نيز هيچ ُشرُي ديگر حق نداَد بُد از اُسال به زياَت بيايد، و هر ُس از ُشرُين با َسول خدا 
 .«4»عُباَ آْ تا سرآُد همين چهاَ ُاه است ُهلت و ُدت ا

شود ُقصود آْ عهدهايي بوده ُه ذُر ُدت دَ آنها نشده است، و اُا آنهايي ُه به قرينه َوايُي ُه بُدا نقل ُي :ُْلف
 آيد ُه تا آخرُدت داَ بوده از ُدلول خود آيات ُريمه برُي
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 .ُدتش ُُُبر است

و دَ تفسير عياشي و ُجمع البياْ از ابي بصير از ابي جُفر  ع( َوايت شده ُه فرُود: علي  ع( آْ َوز دَ حالي ُه 
ديگر بهيچ وجه هيچ شخص عرياني اطراف خانه خدا نبايد  شمشيرش َا برهنه ُرده بود خطاب به ُردم ُرده و فرُود:

طواف ُند، و هيچ ُشرُي به زياَت خانه نبايد بيايد، و هر ُس عهدي داَد عهدش تا آخر ُدتش ُُُبر است، و اگر 
و چوْ اين خطبه دَ َوز قرباْ بوده قهرا چهاَ ُاه عباَت  .عهدش بدوْ ذُر ُدت است ُدتش چهاَ ُاه خواهد بود

ود از بيست َوز از ذي الحجة و تماُي ُحرم و صفر و َبيع الاول و ده َوز از َبيع الثاني آْ گاه اضافه ُرد ُه: َوز شُي
 «1»حج اُبر هماْ َوز قرباني است. 

 .ُْلف: َوايات واَده از ائمه اهل بيت  ع( بر طبق اين ُضموْ بيشُر از آنست ُه به شماَ آيد



اللَّه بن احمد بن حنبل دَ ُُاب زوائد ُسند و ابو الشيخ و ابن ُردويه از علي  َضي اللَّه عنه( و دَ الدَ المنثوَ است ُه عبد 
وقُي ده آيه از آيات سوَه برائت نازل شد َسول خدا  ص( ابي بكر َا خواست و فرُود تا آنها َا  :اند ُه فرُودهَوايت ُرده

خود َا به ابي بكر برساْ و هر جا به او برخوَدي آيات َا از او  :دبر اهل ُكه قرائت ُند، آْ گاه ُرا خواست و به ُن فرُو
 .بگير

 ابو بكر برگشت و عرض ُرد: يا َسول اللَّه! آيا دَ باَه ُن چيزي نازل شده؟

فرُود: نه، و ليكن جبرئيل نزد ُن آُد و گفت از ناحيه تو ُسي جز خودت و يا ُردي از خودت نبايد پياُي به ُردم ُكه 
 .«4»برساند 

و نيز دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن ُردويه از سُد بن ابي وقاص نقل ُرده ُه گفت: َسول خدا  ص( ابي بكر َا به ُكه 
فرسُاد تا آيات برائت َا بر آناْ بخواند آْ گاه علي  َضي اللَّه عنه( َا به دنبالش َوانه ُرد. علي آْ آيات َا از ابي بكر 

ها ُرد. َسول خدا  ص( فرُود: اي ابي بكر  نگراْ ُباش( هيچ پياُي َا از ناحيه ُن جز گرفت، ابي بكر دَ دل خود خيال
 .«0»بايست برساند خودم و يا ُردي از خودم نمي

 :و دَ هماْ ُُاب است ُه ابن ُردويه از ابي َافع نقل ُرده ُه گفت

 َسول خدا  ص( ابي بكر َا با آيات برائت به ُوسم حج فرسُاد، جبرئيل
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نازل شد و گفت: اين آيات َا نبايد غير خودت و يا ُردي از اهل بيُت ابلاغ نمايد، لذا َسول خدا  ص( علي  َضي اللَّه عنه( 
دنبال ابي بكر فرسُاد، و آْ جناب دَ بين َاه ُكه و ُدينه به ابي بكر برخوَد و آيات َا از ابي بكر گرفت و به ُكه برد َا به 

 .«1»و دَ ُوسم حج براي ُردم قرائت ُرد 

 :ُند ُه گفتنويسد ابن حباْ و ابن ُردويه از ابي سُيد خدَي َوايت ُيو نيز ُي

تا آيات برائت َا بر ُردم ُكه بخواند بُد از آنكه او َا َوانه ُرد علي  َضي اللَّه عنه( َا َسول خدا  ص( ابي بكر َا فرسُاد 
فرسُاد و فرُود: يا علي از ناحيه ُن غير از ُن و يا تو نبايد ُسي به ُردم برساند آْ گاه او َا بر ناقه غضباي خود سواَ ُرد 

 .يات برائت َا از او گرفتو َوانه ساخت، علي  ع( خود َا به ابي بكر َسانيد و آ

اش نازل هاي دَ باَترسيد، نكند آيهابو بكر بسوي نبي  ص( بازگشت دَ حالي ُه از اين پيش آُد چيزي دَ دل داشت، و ُي
 شده باشد، وقُي نزد َسول خدا  ص( آُد عرض ُرد: چه بر سرم آُد يا َسول اللَّه؟

غاَ، و تو با ُني بر لب حوض، چيزي ُه هست نبايد از ُن ُسي پيغاُي حضرت فرُود: خير است تو برادَ ُن و ياَ ُني دَ 
 «4»برساند ُگر شخصي از خودم. 

َوايات ديگري دَ همين ُُنا هست. و دَ تفسير برهاْ از ابن شهرآشوب نقل ُرده ُه گفُه است: اين َوايات َا  :ُْلف
، قشيري، سمُاني، احمد بن حنبل، ابن بطه، ُحمد طبرسي، بلاذَي، ترُذي، واقدي، شُبي، سدي، ثُلبي، واحدي، قرطبي

بن اسحاق، ابو يُلي الموصلي، اعمش و سماك بن حرب دَ ُُابهاي خود از: عروة بن زبير، ابي هريره، انس، ابي َافع، زيد 
تا  -"لِهِاللَّهِ وَ ََسوُ بَراءَةٌ ُِنَ "اند، و عباَت ابن عباس چنين است: بُد از آنكه آيات:بن نفيع، ابن عمر و ابن عباس نقل ُرده

نازل شد، َسول خدا  ص( ابي بكر َا بسوي ُكه گسيل داشت تا آْ آيات َا بر ُردم بخواند، جبرئيل نازل شد و  -نه آيه



گفت: ُسي غير از تو و يا ُردي از تو اين آيات َا نبايد برساند، لذا َسول خدا  ص( به اُير المُْنين فرُود: ناقه غضباي ُرا 
شو و خود َا به ابي بكر برساْ و آيات برائت َا از دست او بگير. ابن عباس گويد: وقُي ابو بكر به نزد َسول خدا  ص( سواَ 

 َُشيدند بلكه افُخابازگشت با نهايت اضطراب پرسيد: يا َسول اللَّه! تو خودت ُرا دَ باَه اين اُري ُه همه گردْ ُي
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ُاُوَيت آْ نصيبشاْ شود ناُزد فرُودي پس چطوَ وقُي براي انجاُش َوانه شدم ُرا برگرداندي؟ حضرت فرُود: اُين 
هيچ پياُي َا از ناحيه تو جز خودت و يا ُردي از خودت  "وحي خدا بر ُن نازل شد و از ناحيه خداوند اين پيغام َا آوَد ُه

 .«1»و علي از ُن است و از ُن نبايد برساند جز علي  "نبايد برساند

از آنچه از َوايات نقل ُرديم همچنين از َوايات بيشُري ُه از نقلش صرفنظر شد، و نيز از آنچه بزودي دَ اين ُُنا نقل 
 :شودفاده ُيشود دو نكُه اصلي و اساسي اسُُي

 119كم ديگر را نيز اعلام نمود[ ..... ص: فرستادن علي )ع( براي بردن آيات برائت به مكه و عزل ابو بكر به امر خدا بوده و علي )ع( در ماموريت خود علاوه بر اعلام برائت چند ح]

شده  دسُوَ خدا بوده و جبرئيل نازل يكي اينكه فرسُادْ علي  ع( براي بردْ آيات برائت و عزل ُردْ ابي بكر بخاطر اُر و
و اين حكم دَ هيچيك از َوايات ُقيد به برائت و يا شكسُن عهد  "انه لا يْدي عنك الا انت او َجل ُنك "و گفُه است:

َساند، نشده، يُني دَ هيچيك آنها نياُده ُه يا َسول اللَّه جز تو و يا ُسي از تو برائت و يا نقض عهد َا به ُشرُين نمي
س هيچ دليلي نيست بر اينكه ُانند بسياَي از ُفسرين اطلاق اين َوايات َا تقييد ُنيم، اطلاقي ُه بزودي ُْيداتي پ

 .برايش خواهيد ديد

دوم اينكه علي  ع( دَ ُكه هم چناْ ُه آيات برائت َا به گوش ُردم َسانيد حكم ديگري َا نيز َساند، و آْ اين بود ُه 
د و عهدش ُحدود به ُدتي است، تا سرَسيد آْ ُدت عهدش ُُُبر است، و اگر ُحدود به هر ُس عهدي با ُسلمين داَ

 .ُدتي نيست تا چهاَ ُاه ديگر عهدش ُُُبر خواهد بود. اين ُطلب َا آيات برائت نيز بر آْ دلالت داَد

راف ُُبه طواف ُند، اين و حكم ديگري َا نيز ابلاغ فرُود، و آْ اين بود ُه هيچكس حق نداَد از اين ببُد برهنه دَ اط
بر آْ دلالت داَد، علاوه بر اينكه دَ « 4» "يا بنَِي آدمََ خُذُوا زِينََُكمُْ عِنْدَ ُلُِّ َُسجِْدٍ "نيز يك حكم الهي بود ُه آيه شريفه

 .اي از َوايات به دنبال آْ حكم اين آيه نيز ذُر شده و بزودي خواهد آُدپاَه

ز اُسال ديگر هيچ ُشرُي حق نداَد به طواف و يا زياَت خانه خدا بيايد، اين حكم نيز و حكمي ديگر، و آْ اينكه بُد ا
 .است« 0» "يا أَيُّهاَ الَّذِينَ آَُنُوا ِِنَّمَا الْمُشْرُِوَُْ نَجسٌَ فَلا يَقْرَبُوا الْمَسجِْدَ الْحَرامَ بَُْدَ عاُِهِمْ هذا "ُدلول آيه شريفه

 بُضي از َوايات آُده، و آْ اين است ُه به دَ اين ُياْ اُر پنجمي هست ُه دَ
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چند دَ ساير َوايات نياُده، و خيلي هم و اين ُُنا هر  "شود ُگر ُُْنهيچ ُس داخل بهشت نمي "صداي بلند ندا دَداد:
ه تا سال َسد َُسد، زيرا با اينكه آيات بسياَي ُكي و ُدني دَ اين باَه نازل شده، عادتا ُحال به نظر ُيبُيد به نظر ُي

ئت آْ َا تذُر دهد ليكن ُدلول خود آيات برا (نهم هجرت اين ُُنا به گوش ُردم نرسيده و ُحُاج باشد به اينكه علي  ع
 .نيز همين است

دَ صوَتي ُه اين  -"شود ُگر ُُْننمي -و يا خانه -هيچ ُس داخل ُُبه "و اُا اينكه دَ بُضي از آنها بجاي آْ داَد:
 .البُه حكم ُسُفاد از آنها نظير حكم به ُمنوعيت ُشرُين از طواف، حكمي ابُدايي خواهد بود -َوايات صحيح باشد

َسالت علي  ع( ُنحصرا َاجع به َساندْ آيات برائت نبود، بلكه هم َاجع به آْ بود و هم خواهيم بگوئيم و به هر حال ُي
گر َساند ُاز تو پياُي نمي "َاجع به سه و يا چهاَ حكم قرآني ديگر، و همه آنها ُشمول گفُه جبرئيل هست ُه گفت:

 .ُند زيرا هيچ دليلي نيست تا اطلاق اين ُلام َا تقييد "خودت و يا ُردي از خودت

 و -وي حديث َا صحيح شمرده -و ابن ابي حاتم و حاُم -وي حديث َا حسن دانسُه -و دَ الدَ المنثوَ است ُه ترُذي
اند ُه گفت: َسول خدا  ص( ابي بكر َا ابن ُردويه و بيهقي دَ ُُاب دلائل همگي از ابن عباس  َضي اللَّه عنه( نقل ُرده

َا َوانه ُرد و دسُوَ داد او به آنها جاَ  (اَ بكشد، آْ گاه علي  َضي اللَّه عنهفرسُاد و ُاُوَش ُرد تا بدين ُلمات ج
يازده و دوازده و )بكشد، اين دو نفر به َاه افُادند و اعمال حج َا بجاي آوَدند. آْ گاه علي  َضي اللَّه عنه( دَ ايام تشريق 

، و تا چهاَ ُاه ُهلت داَيد ُه هر جا بخواهيد آزادانه سيزده( برخاست و چنين جاَ ُشيد: خدا و َسولش از ُشرُين بيزاَند
برويد و بيائيد، و بُد از اُسال ديگر هيچ ُشرُي حق نداَد به زياَت خانه خدا بيايد و ديگر هيچ ُس حق نداَد برهنه دَ 

دانها ندا دَداد شود ُگر ُُْن. آَي اينها آْ ُوادي بود ُه علي  ع( باطراف خانه طواف ُند، و هيچ ُس داخل بهشت نمي
«1». 

 .ُْلف: اين خبر ُضمونش نزديك است به آنچه ُه ُا از َوايات اسُفاده ُرديم

اند و نيز دَ الدَ المنثوَ است ُه عبد الرزاق و ابن ُنذَ و ابن ابي حاتم از طريق سُيد بن ُسيب از ابي هريره َوايت ُرده
گويد: ُند او آيات َا بخواند. آْ گاه ابو هريره ُيه ابي بكر حج ُيُه گفت: ابي بكر او َا دسُوَ داد تا دَ هماْ ُوقُي ُ

 سپس َسول خدا
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ئت َا اعلام ُند، و ابو بكر هم چناْ َياست علي  َضي اللَّه عنه( َا بدنبال ُا فرسُاد و به او دسُوَ داد ُه آيات برا (ص)
 .«1»هماْ باشد  يُني دَ ُقام خود باقي باشد(  :حجاج َا داشُه باشد و يا گفت

 111علاوه بر وظيفه اعلان برائت، علي )ع( در آن سال امير الحاج نيز بوده است[ ..... ص: ]

 ص( ابو بكر َا دَ همين سال به ُاَ حج گماَد، و دَ ُْلف: دَ ُواَد زيادي از طرق اهل سنت واَد شده ُه َسول خدا 
 زد. با اينكه شيُه َوايت ُرده ُهحقيقت آْ سال ابو بكر اُير الحاج بود، و علي ُاَش اين بود ُه آيات برائت َا جاَ ُي

ا َا طبرسي هم دَ َسول خدا  ص( پست اُير الحاج َا به علي داد و نيز او حاُل و ُاُوَ جاَ زدْ به برائت بود، و اين ُُن
علي دَ همين  "و چه بسا آْ َوايُي ُه داَد:« 0»اند و همچنين عياشي از زَاَة از ابي جُفر َوايت ُرده« 4»ُجمع البياْ 

ُْيد َوايات شيُه باشد، براي اينكه اگر تنها ُاُوَ  "سفر داوَي و قضاوت ُرد و َسول خدا  ص( او َا دَ اين باب دعا ُرد



تر است. و َوايت بزودي ُرد بلكه اين ُُنا با اُاَت آْ حضرت ُوافقديگر به ُاَ قضاوت دخالت نميبه جاَ زدْ بود 
 .خواهد آُد

خواست براي بردْ برائت ع( َوايت شده ُه َسول خدا  ص( آْ جناب  علي ع( َا ُي)و دَ تفسير عياشي از حسن بن علي 
 :اي َا ايراد ُنم، فرُودتوانم خطابهنيسُم و نمي آوََوانه ُند عرض ُرد: يا نبي اللَّه ُن خيلي زباْ

ا برم، َسول خداي نيست ُن آْ َا ُيپذيرد ُه يا ُن خودم آْ َا ببرم و يا تو، گفت: اُنوْ ُه چاَهخداوند جز اين َا نمي
ْ آْ حضرت ُند، آْ گاه دست بر دهاسازد و دلت َا هدايت ُي ص( فرُود: برو خداوند زبانت َا ُحكم و اسُواَ ُي

خواهند، گذاشت و فرُود: َوانه شو و آنها َا بر ُردم قرائت ُن، سپس فرُود: دَ اين سفر ُردم از شما قضاوت و داوَي ُي
پس هر گاه دو تن دعواگر نزد تو آُدند تو دَ باَه يكي از آْ دو حكم ُكن ُگر بُد از آنكه حرفهاي آْ ديگري َا هم 

 .«2»وَدْ حقيقت، طريقه بهُريست شنيده باشي، اين براي به دست آ

الشيخ از علي  َضي اللَّه عنه( َوايت  -ُْلف: و همين ُُنا از طريق عاُه نيز َوايت شده، هم چناْ ُه دَ الدَ المنثوَ از ابي
ُرده ُه گفت: َسول خدا  ص( ُرا براي َساندْ سوَه برائت به يمن فرسُاد. عرض ُردم يا َسول اللَّه آيا  صلاح هست( 

 را بفرسُي باُ
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دانم چگونه جواب دهم؟ ند و ُن نمياينكه ُن جواني ُم سن هسُم و ُمكن است از ُن تقاضاي قضاوت و داوَي ُن
. برماي نيست ُن ُياي نيست ُگر اينكه يا تو آْ َا ببري و يا خود ُن. عرض ُردم: اگر چاَهحضرت فرُود: هيچ چاَه

 .«1»برو و آيات َا بر ُردم بخواْ  :نمايد. آْ گاه فرُودفرُود: به َاه بيفت ُه خداوند زبانت َا ُحكم و دلت َا هدايت ُي

آُده با اينكه از واضحات  "يمن "يزي ُه دَ اين َوايت باعث سوء ظن آدُي نسبت به آْ است اين است ُه دَ آْ لفظچ
الفاظ خود آيه است ُه بايد آْ َا دَ َوز حج اُبر دَ ُكه بر ُردم ُكه بخوانند، ُكه ُجا، يمن و اهل آْ ُجا؟ و گويا 

 "سوي ُكهب "اند آْ َا تصحيح ُنندمل بر داسُاْ قضاوت بوده خواسُهبوده و براي اينكه ُشُ "بسوي ُكه "عباَت َوايت
 .اندگذاشُه "بسوي يمن "َا برداشُه و بجايش

اند ُه گفت: ُن با علي  َضي و دَ الدَ المنثوَ است ُه احمد و نسايي و ابن ُنذَ و ابن ُردويه از ابي هريره َوايت ُرده
 :اش ُرد، َسول خدا  ص( او َا با چهاَ پيغام فرسُاد ص( َوانهاللَّه عنه( بودم آْ ُوقُي ُه َسول خدا 

اي حق نداَد طواف ُند، دوم اينكه بجز اُسال، ديگر هيچگاه ُسلماناْ و ُشرُين يك جا جمع اول اينكه ديگر هيچ برهنه
چهاَم  نخواهند شد، سوم اينكه هر ُس ُياْ او و َسول خدا  ص( عهدي هست عهدش تا سرآُد ُدتش ُُُبر است،

 .«4»اينكه خدا و َسولش از ُشرُين بيزاَند 

و ُُن آْ خالي از  -بطوَي ُه خواهد آُد -ُْلف: اين ُُنا به چند طريق و با عباَات ُخُلفي از ابي هريره نقل شده
 .تر است همين طريق استاشكال نيست، و از همه آنها آْ طريقي ُه ُُنش ُُين

اند ُه گفُه است: ُن دَ آْ سايي و ابن ُنذَ و ابن ُردويه از ابي هريره َوايت ُردهو نيز دَ آْ ُُاب آُده ُه احمد و ن



ُوقُي ُه َسول خدا  ص( علي َا بسوي اهل ُكه َوانه ُرد تا آيات برائت َا بر آناْ بخواند با او بودم، و دو تايي با هم 
َد برهنه دَ اطراف خانه طواف ُند، و هر شود ُگر ُُْن، و ُسي حق ندازديم به اينكه ُسي داخل بهشت نميجاَ ُي

ُس ُه ُياْ او و َسول خدا  ص( عهدي است اعُباَ عهدش و ُدت آْ چهاَ ُاه است، و بُد از گذشُن چهاَ ُاه خدا و 
 َسولش از همه ُشرُين بيزاَ است، و بجز اُسال
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 .«1»ديگر هيچ ُشرُي حق زياَت اين خانه َا نداَد 

از جمله چيزهايي ُه ندا  "دَ ُُن اين َوايت نيز اضطراب َوشني است، اُا اولا براي اينكه دَ اين َوايت هم داَد :ُْلف
و ُا گفُيم ُه اين حرف صحيح نيست، زيرا ُطلب ُذُوَ  "ُگر ُُْن شودداديم اين بود ُه هيچ ُس داخل بهشت نمي

چند سال قبل به ُشرُين گوشزد شده، و قبلا آياتي دَ باَه آْ نازل گشُه بود و همه ُردم از شهري و دهاتي و ُشرك و 
 .ُُْن آْ َا شنيده بودند، ديگر چه احُياجي داشت ُه دَ َوز حج اُبر آْ َا دوباَه اعلام ُنند

و هر ُس ُه ُياْ او و َسول خدا  ص( عهدي است اعُباَ عهدش و ُدت آْ  "ثانيا، براي اينكه نداي دوُي يُني جمله و
نه با ُضاُين آيات انطباق داَد و نه با ُضاُين َوايات بسياَي ُه قبلا نقل شد، علاوه بر اينكه دَ اين  "چهاَ ُاه است

 .اندهاَ ُاه اعلام داشُهَوايت، برائت خدا و َسول َا بُد از گذشُن چ

 .شودو ثالثا بخاطر ناسازگاَي با َواياتي ُه ذيلا نقل ُي

ند ُه ُنو دَ الدَ المنثوَ است ُه بخاَي و ُسلم و ابن ُنذَ و ابن ُردويه و بيهقي دَ ُُاب دلائل از ابي هريره نقل ُي
بجز اُسال ديگر  :جاَ بزنند ُرا نيز فرسُاد. تا ندا دهيماي َا فرسُاد تا دَ َوز قرباني گفُه است: ابي بكر دَ آْ حج ُه عده

هيچ ُشرُي حق زياَت خانه َا نداَد، و ديگر هيچ ُس حق نداَد برهنه دَ اطراف خانه طواف ُند، بُد از اينكه ابي بكر ُا 
اَ بزند، علي آْ َوز دَ ُني َا براي اينكاَ َوانه ُرد َسول خدا  ص( علي َا نيز َوانه ُرد و او َا ُاُوَ نمود تا به برائت ج

گفت ُه از اين به بُد هيچ ُشرُي حق زياَت نداَد و هيچ ُس ُرد و نيز ُيزد و برائت َا به ُردم اعلام ُيبا ُا جاَ ُي
 .«4»حق نداَد عرياْ طواف ُند 

يد: علي گوتا آنجا ُه ُي -و دَ تفسير المناَ از ترُذي از ابن عباس نقل ُرده ُه گفت: َسول خدا  ص( ابا بكر َا فرسُاد
 ع( دَ ايام تشريق  يازده و دوازده و سيزده ذي الحجه( برخاست و جاَ زد ُه ذُه خدا و ذُه َسولش از هر ُشرُي بيزاَ 

توانيد دَ زُين آزادانه سير ُنيد، و از اُسال به بُد هيچ ُشرُي حق زياَت نداَد و است، اينك اي ُشرُين تا چهاَ ُاه ُي
 يست عرياْ طواف نمايد، و داخل بهشتُسي ُجاز ن
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گرفت ابو هريره ُي شد، وقُي صدايشداد تا صدايش گرفُه ُيشود ُگر هر ُُْني. علي به اين ُطالب ندا دَُينمي
 .«1»زد خاست و جاَ ُيبرُي



ُند ُه گفُه است: ُن دَ آْ ُوقُي و نيز دَ هماْ ُُاب از احمد و نسايي از طريق ُحرز بن ابي هريره از پدَش نقل ُي
داخل  ُس زديم ُه هيچُه َسول خدا  ص( علي َا به ُكه فرسُاد تا برائت َا اعلام ُند با علي بودم و ُا دو نفري ندا ُي

شود ُگر هر فرد ُسلماني، و هيچ ُس حق نداَد عرياْ طواف ُند، و هر ُس ُه ُياْ او و َسول خدا  ص( بهشت نمي
عهدي بوده عهدش تا سرآُد ُدتش ُُُبر است و هيچ ُشرُي بُد از اُسال حق زياَت نداَد، ُن آْ َوز آْ قدَ جاَ زدم 

 .«4»ُه صدايم گرفت 

آيد ُه آنچه ُه از اين همه َوايات دَ داسُاْ فرسُادْ علي  ع( به اعلام ه خوبي به دست ُيُْلف: از آنچه نقل شد ب
َساند جز برائت و عزل ابي بكر از قول جبرئيل آُده اين است ُه جبرئيل گفت: ُسي از ناحيه تو پياُي َا به ُردم نمي

كر داد دَ همه َوايات اين بود ُه فرُود: هيچ خودت و يا ُردي از خودت. و همچنين جوابي ُه َسول خدا  ص( به ابي ب
 .َساند ُگر خودم و يا ُردي از خودمُس پياُي از ُن نمي

و به هر حال، پس ُُلوم شد ُه آْ وحي و اين ُلام َسول خدا  ص( ُطلق است و ُخُص به اعلام برائت نيست، بلكه 
لام شود ُه به آْ دليل بگوئيم ُو نه دَ غير آْ يافت نميشود، و هيچ دليلي نه دَ ُُوْ َوايات شاُل تمام احكام الهي ُي

و وحي ُزبوَ ُخُص به اعلام برائت بوده، و همچنين ُساله ُنع از طواف با حالت عرياْ و ُنع از حج ُشرُين دَ سنوات 
ه، پس ديگر چه اي بوده ُه قرآْ آنها َا بياْ ُردداَ و بي ُدت، همه اينها احكام الهيهبُد و تُيين ُدت عهدهاي ُدت

ع( گرفُه )ُُنايي داَد ُه اُر آنها َا به ابي بكر اَجاع دهد و يا ابو هريره آنها َا به تنهايي جاَ بزند زُاني ُه صداي علي 
فهميد. اگر اين ُُنا جايز بوده چرا براي ابو بكر جايز نباشد؟  و چرا َسول خدا شد تا جايي ُه ُسي صداي ايشاْ َا نميُي

 .(ر َا عزل ُرد؟ ص( ابو بك

 114ص:  ..... [... اند آيه مخصوص به حكم برائت است و احكام ديگر را ابو بكر و ابو هريره رساندند وسخن بعض مفسرين مانند ابن كثير كه گفته]

اْ دَ حقيقت ُقصودش "آيه ُخصوص به حكم برائت است "اندآَي، اينكه بُضي از ُفسرين ُانند ابن ُثير و اُثالش گفُه
اند: علي  ع( تنها ُاُوَ بوده به اينكه حكم برائت َا به اهل جمع برساند نه ساير احكام توجيه همين َوايات بوده، و لذا گفُه

 َا، چوْ

__________________________________________________ 
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آنها َا ابو هريره و ابو بكر َساندند، و انُخاب علي  ع( هم براي َساندْ برائت آنهم نه از نظر اين است ُه دَ شخص علي 
د خواست عهدي َا بشكنداده، چوْ عرب وقُي ُيخصوصيُي بوده بلكه از اين نظر بوده ُه با َسم عرب آْ وقت وفق ُي

ي از اهل بيت او، و همين ُُنا باعث شد ُه َسول خدا  ص( حكم برائت َا از ابي ُرد و يا ُرديا خود ُُاهد آْ َا نقض ُي
 .بكر گرفُه و به دست علي بسپاَد و او َا َوانه ُند تا بدين وسيله سنت عرب َا حفظ ُرده باشد

ازل دَ باَه ُن ن يا َسول اللَّه چيزي "اند: ُُناي اينكه آْ حضرت دَ جواب اين سْال ابي بكر ُه گفتآْ گاه اضافه ُرده
همين است ُه اگر ُن تو َا عزل ُردم و  "برد ُگر خودم و يا ُردي از ُننه و ليكن از ُن پياُي نمي "فرُود: "شده؟

 .علي َا نصب نمودم براي اين بود ُه اين سنت عربي َا از بين نبرده باشم

اي از قبيل ابي هريره و آْ ديگراْ اج هست و عدهشود، و هم چناْ اُير الحبينيم ابو بكر از پست خود عزل نميو لذا ُي



ُه دَ َوايات اساُيشاْ برده نشده از طرفش ُاُوَند ُه دَ ُياْ ُردم ساير احكام َا جاَ بزنند، و علي  ع( يكي از اين عده 
شد  اش تمامخطبهو از ُاُوَين ابي بكر بوده، و لذا دَ بُضي از َوايات آُده ُه ابو بكر دَ ُني به خطبه ايسُاد و وقُي 

اند يا علي برخيز و َسالت پيغمبر َا برساْ. اين بود آْ ُطالبي ُه به ُنظوَ توجيه َوايات گفُه :ُُوجه علي  ع( شد و گفت
«1». 

 117ها[ ..... ص: نقد و رد آن گفته]

ُلاُي دو فرقه شيُه و  اي ُه علماءو هر دانشمند اهل بحثي ُه به َوايات و آيات َجوع ُند، آْ گاه دَ بحث و ُشاجره
ُاند ُه اهل سنت، بحث تفسيري َا ُه ُاَش به دست اند دقت نمايد جاي ترديدي برايش نميسني دَ باب افضليت ُرده

آوَدْ ُدلول آيات قرآني است، با بحث َوايي ُه ُاَش برچيدْ َوايات صحيح از ُياْ َوايت ُجُول است و همچنين با 
فضل از علي است و يا علي افضل از ابي بكر است و يا اُير الحاج بودْ افضل است از تبليغ بحث ُلاُي ُه آيا ابي بكر ا

 .اندآيات برائت و اينكه اصلا دَ آْ سال اُير الحاج علي بود يا ابي بكر، خلط ُرده

ناَ َود، و ُدَ حالي ُه دَ بحث تفسيري دَ پيراُوْ آيه نبايد بحث ُلاُي َا پيش ُشيد، پس بحث ُلاُي بايد به ُلي 
اند حق اين است ُه آقاياْ از نظر تشخيص ُُاني اُا بحثي ُه از نظر تفسير و از نظر َوايات ُربوط به آيات برائت ُرده

 آيات و سبب نزول آنها و

__________________________________________________ 
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 .انداند به خطا َفُهن دَ توجيهي ُه ُردههمچني

 "برد ُگر خودت و يا ُردي از خاندانتاز تو پياُي نمي "اند ُه جملهفهميديم از ُجا چنين ُسلم گرفُهو اي ُاش ُي
َساند؟ و حال آنكه هيچ دليلي از عقل و نقل بر اين ُنحصرا ُربوط به برائت و نقض عهد است، و بيش از اين َا نمي

شود، بلكه جمله ُذُوَ بخودي خود و بُمام ُُنا ظهوَ داَد دَ اينكه هر چه َا ُه َساندنش وظيفه َسول صاَ ديده نميانح
اللَّه است جايز نيست ُسي آْ َا برساند ُگر خود آْ حضرت و يا ُردي از خاندانش چه اينكه نقض عهدي از جانب خدا 

 .الهي ديگري باشد ُه َساندنش وظيفه شخص َسول بوده باشدباشد ُانند برائت دَ ُساله ُوَد بحث و يا حكم 

نگاَي آْ حضرت به ُشوَهاي همجواَ اشُباه نشود، زيرا اين ُساله با ساير اقسام دَ اينجا ُساله ُوَد بحث با ُساله ناُه
ها و تُُْنين به ُاُوَي َسالت فرق داَد، دَ ساير اقسام از قبيل ناُه نوشُن به ُلوك و اُم و اقوام و يا فرسُادْ بُضي از

توانسُه ها، َسول خدا  ص( وظيفه خود َا انجام داده چوْ حكم خدا َا به افرادي ُه ُيبُهده گرفُن حكوُُها و فرُاندهي
اند ُه اني بودهو اگر ُس "حاضرين به غايبين برسانند -ليبلغ الشاهد ُنكم الغائب "فرُايد:َسانده، و لذا دَ اينگونه ُواَد ُي

اُه ُرده و يا نُرده ُه حكم خدا به گوش آناْ خوَده باشد براي اطميناْ خاطر اشخاصي َا َوانه ُيدة اطميناْ پيدا نميعا
 .فرسُادهُي

و اين با ُساله برائت فرق داَد، زيرا ُساله برائت و هم چنين نهي از طواف با بدْ عرياْ و نهي ُشرُين از حج ُردْ دَ 
دند و ابُدايي و تا آْ زُاْ َسول خدا  ص( آنها َا تبليغ نكرده و وظيفه نبوت و َسالت خود َا دَ سال بُد، احكام الهيي بو

باَه آنها انجام نداده، و آنها َا به ُساني ُه بايد برساند نرسانيده بود و لذا جز خودش و يا ُردي از خودش ُسي 
 .توانست آنها َا به ُشرُين و زواَ ُكه برساندنمي



لا  "و جمله "لا يْدي عنك الا انت او َجل ُنك "ُنند ُه ُياْ جملهحث انصاف داشُه باشند اعُراف ُيو اگر اهل ب
 َسانيد، و ُُنايششد اشُراك دَ َسالت َا ُيفرق هست، زيرا اگر به عباَت اولي تُبير ُي "يْدي الا انت او َجل ُنك

بخلاف عباَت دوُي ُه از اين  "َساندْ تو به ُردم نمياين َسالت َا ُسي جز تو و يا ُردي از خاندا "شد ُهاين ُي
نيز فرق است، زيرا اگر به عباَت  "لا يْدي ُنك الا َجل ُنك "جهت ساُت است، هم چناْ ُه ُياْ جمله اولي و جمله

شاُل  زداَ آْ شوند نيتوانسُند عهدههاي غير ابُدايي َا ُه همه شايسُگاْ از ُُْنين ُيدوُي تُبير شده بود َسالت
 ها ُرادشد، و حال آنكه بطوَ ُسلم آْ گونه َسالتُي
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 .دادهها به اشخاص ُيبينيم َسول خدا  ص( از اينگونه َسالتنبوده، به شهادت اينكه ُي

الُي ُه واجب اي ُحمد اُوَ َس :اين است ُه "لا يْدي عنك الا انت او َجل ُنك "پس ُقصود و ُُناي اينكه فرُود:
اشر آْ تواند ُببر شخص خود تو است، ُانند َسالت ابُدايي ُه ُسي جز خودت نبايد ُباشر آْ باشد ُردي از خاندانت ُي

 .شود

فهميديم چه باعث شد ُه آقاياْ وحي بودْ ُلام خداي تُالي َا ُه جبرئيل براي َسول خدا  ص( آوَد و و اي ُاش ُي
اند: ُسكوت گذاشُه، و آْ َا از باب يكي از سنن جاَي عرب دانسُه و گفُه "او َجل ُنكلا يْدي عنك الا انت  "گفت:

اش. و اگر اين َسم دَ عرب دَ عرب َسم بوده ُه هيچ عهدي نقض نشود ُگر بوسيله شخص ُُاهد و يا ُردي از خانواده
شود، و جز ابن ُثير ُه دَ بحث برائت آْ َا بوده چرا دَ هيچ يك از تواَيخ ايام عرب و جنگهاي آناْ اثري از آْ ديده نمي

به علما نسبت داده ُسي اسمي از آْ نبرده است؟. علاوه بر اين، اگر اين ُُنا سنت عرب بوده چه َبطي به اسلام داَد، و 
چه اَزشي داشُه ُه اسلام آْ َا صحه بگذاَد با اينكه اسلام و َسول خدا  ص( هر َوز يكي از سنن جاهليت َا نقض 

هاي اخلاقي و عادات نافع نبوده ُه ُرد، اين سنت ُزبوَ هم يكي از سنتنمود و با يكي از عادات قوُي عرب ُباَزه ُيُي
همه آنها َا دَ  (هاي اشرافي بوده ُه َسول خدا  صاسلام آْ َا ُُُبر بشماَد بلكه تنها يك سليقه قبائلي شبيه به سليقه

داَم نويسند فرُود: همه بدانيد و صريحا اعلام ُيا گذاشت و بطوَي ُه ُوَخين ُيَوز فُح ُكه دَ ُناَ خانه ُُبه زير پ
ها و خوْ و ُالي ُه شما اعراب از يكديگر طلب داشُيد زير اين دو پاي خود نهادم، و ُن همه َا از ُه ُن تماُي سنت

 .دَجه اعُباَ ساقط ُردم ُگر ُليد داَي خانه خدا و سقايت حاج َا

اي بوده لا بد بايد بگوئيم َسول خدا  ص( از آْ غفلت بگذَيم اگر حادثه ُوَد بحث يك سنت غير نكوهيده از اين هم ُه
داشُه، و ُوقُي ُه آيات برائت َا به ابي بكر داد و او َا َوانه بسوي ُكه ُرد بياد اين َسم و سنت نبود، و بُد از آنكه ابي 

اد اين سنت افُاد، و يا يكي از اصحابش به او يادآوَي ُرد. و حال آنكه بي (بكر ُقداَي از َاه َا طي ُرد َسول خدا  ص
آْ حضرت ُثل اعلاي دَ ُكاَم اخلاق و َعايت حزم و احُياط و حسن تدبير بود، و بفرضي ُه آْ حضرت فراُوش ُرد 

نند لت از آْ عينا ُاياَانش چرا يادآوَيش نكردند؟ با اينكه ُطلب يك اُري نبوده ُه بحسب عادت فراُوش شود، زيرا غف
 .غفلت ُرد جنگي از برداشُن اسلحه است
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و آيا لزوم َعايت سنت ُزبوَ با وحي الهي بوده و خداوند بر پياُبر اُرم  ص( واجب ُرده بود ُه اين سنت َا ُلغي نكند؟ و 
عهدي َا نشكند ُگر بدست خودش و يا بدست يكي از اين يكي از احكام شرعي بوده و بر زُاُداَ ُسلمين واجب بوده ُه 

پذيرفُند ُگر از ناحيه خود آْ اهل بيُش؟ و يا يك حكم اخلاقي و ُنظوَ از آْ اين بوده ُه ُشرُين نقض آْ َا نمي
حضرت و يا يك نفر از اهل بيُش؟ اگر حكم شرعي بوده جاي اين سْال هست ُه ُُناي آْ چيست و چه حكمُي ُُقول 



آْ بوده باشد؟ و اگر حكم اخلاقي بوده َعايُش وقُي لازم است ُه قدَت دَ دست ُشرُين باشد، و دَ َوزهاي است دَ 
خواهد ص( بود نه دَ دست ُشرُين، و ابلاغ هم ابلاغ است بوسيله هر ُه ُي)وقوع اين حادثه قدَت دَ دست َسول خدا 

 .باشد

فَاقُُْلُوا  "و جمله "وَ أَذاٌْ ُِنَ اللَّهِ وَ ََسوُلِهِ ِِليَ النَّاسِ "ملهو ج "عاهدتم "و اگر بگويي خود ُسلماناْ ُه دَ جمله
َفُند ُگر آنكه از َسول خدا  ص( و يا يكي از اهل بيُش اند زير باَ اين ُطلب نميُقصود و ُوَد خطاب بوده "الْمُشْرُِِينَ

نيدند و گوئيم پس چرا از ابو هريره شردند. دَ جواب ُيُشنيدند يقين به نقض پيدا ُيبشنوند، و هر چند اگر از ابي بكر ُي
زير باَ هم َفُند؟ آيا ابو هريره بخاطر اينكه ُاُوَ از ناحيه علي  ع( بود اعُباَش دَ نظر ُردم از ابي بكري ُه اگر از ناحيه 

م و هريره و غير او حكاب "گفت:شد بيشُر بود؟ پس حق ُطلب اين است ُه َوايات ُذُوَ ُه ُيَسول خدا  ص( ُاُوَ ُي
ه آنها شود بصحيح نبوده و نمي "برائت و آْ احكام ديگر َا بمردم ابلاغ ُردند، و ابو هريره آْ قدَ جاَ زد تا صدايش گرفت

 .اعُماد ُرد
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ُند بر اينكه َسول خدا  ص( ابي بكر َا دَ سال گويد: َوايات زيادي است ُه دلالت ُيصاحب المناَ دَ تفسير خود ُي
آيند برساند ُه از اين ببُد حق زياَت نهم هجرت اُير الحاج قراَ داد، و به وي دسُوَ داد به ُشرُين ُه به زياَت حج ُي

 ع( َا هم همراه او فرسُاد تا نقض عهد َسول خدا  ص( َا به آناْ ابلاغ نمايند، و به آناْ برسانند هر طايفه نداَند و علي 
اند اگر عهدشاْ ُطلق بوده، تا چهاَ ُاه ُهلت داَند، و اگر ُوقت بوده تا سرَسيد ُه با َسول خدا  ص( عهدي داشُه

 .انهاي ُذُوَ است از اول سوَه برائت براي ايشاْ بخوانندُدتش ُُُبر است، و آيات برائت َا ُه ُُضمن لغو پيم

شود از جهت اين است ُه َاوياْ و آيات ُزبوَ چهل و يا سي و سه آيه است، و اين اخُلاف ُه دَ َوايات ُشاهده ُي
 442، ص: 2اند عشرات عدد آيات َا بياْ ُنند و به اصطلاح ترجمه الميزاْ، جخواسُه

 .، چهل آيه است، نه اينكه عدد واقُي حُي خرده آْ َا هم ُُلوم ُنندزباْ فاَسي بگويند سي

خواست سنت عرب َا َعايت ُرده باشد، چوْ عرب وقُي و جهت اينكه علي  ع( َا هم همراه او ُرد اين بود ُه ُي
ه اْ او. لذا با اينكبايست اين عمل َا يا شخص طرف ُُاهده انجام دهد، و يا يكي از خاندخواست پيماني َا لغو ُند ُيُي

ابو بكر اُير الحاج بود و دَ پست خود باقي بود علي ُاُوَ اين ُاَ شد، تا هم سنت ناُبرده َعايت شود، و هم ابو بكر او َا 
 .«1»د گفت تا او َا ُمك ُننبينيم ابو بكر به ُاَُناْ خود ُه يكي از آنها ابو هريره است ُيُمك ُند، هم چناْ ُه ُي

ُند: شيُه اين پيشاُد ساده َا بر حسب عادتي ُه داَند بزَگ ُرده، و چيزهاي ديگري َا هم ُه نه فه ُيوي سپس اضا
ُند بر آْ افزوده و داسُاْ َا دليل بر افضليت علي َوايت صحيحي بر طبق آْ واَد شده و نه دليل ُنطقي آنها َا تاييد ُي

ي بكر َا از ُاُوَيت تبليغ برائت عزل ُرد، چوْ جبرئيل پيغام آوَده بود َسول خدا  ص( اب "اند: ع( از ابي بكر گرفُه و گفُه
ز ُساله شيُه پا َا ا "ُه َفُن ابي بكر صحيح نيست، زيرا اين َسالت َا جز خودت و يا يكي از خاندانت نبايد ابلاغ ُند

 .اندبرائت هم فراتر گذاشُه و پيام جبرئيل َا عام و شاُل تماُي احكام دين گرفُه

ا اينكه اخباَ داله بر تبليغ احكام و جهاد دَ َاه حمايت و دفاع از دين و وجوب آْ بر همه ُسلماناْ به حد اسُفاضه است ب
 يُني بسياَ زياد است( و اين اخباَ همه دلالت داَند بر اينكه تبليغ احكام دين فريضه است نه فضيلت. از آْ جمله ُلام 

آگاه ُه بايد حاضرين به  -الا فليبلغ الشاهد الغائب "دَ برابر هزاَاْ نفر فرُود: دَ حجة الوداع است ُه (َسول خدا  ص
و اين ُلام دَ صحيح بخاَي و ُسلم و غير آْ دو ُكرَ َوايت شده. و دَ بُضي از َوايات ُه از ابن  "غائبين برسانند



وصيت آْ حضرت به اُت خود  به آْ خدايي ُه جاْ ُن به دست اوست اين ُلام "عباس نقل شده داَد ُه وي گفت:
 "... بود

 "از طرف ُن به ُردم برسانيد هر چند يك آيه َا -بلغوا عني و لو آية "و از آْ جمله نيز ُلام آْ حضرت است ُه فرُود:

شد و ُردم ُاُوَ به اند. و اگر غير اين بود و چنين سفاَشاتي صادَ نميبخاَي دَ صحيح خود و ترُذي آْ َا َوايت ُرده
 .يافتبودند، اسلام اينطوَ ُه اُنوْ دَ دنيا ُنُشر گشُه انُشاَ نمييغ نميتبل

 اندشود خيال ُردهبُضي از شيُياْ از اين نيز تجاوز ُرده و بطوَي ُه شنيده ُي
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خدا  ص( ابو بكر َا از اُاَت حجاج نيز عزل ُرده و علي َا بداْ ُاُوَ نمود و اين بهُاني است صريح و ُخالف با  َسول
 .يك ُساله عمليي ُه خاص و عام از آْ با خبرند

بلكه حق ُطلب اين است ُه علي  ُرم اللَّه وجهه( ُكلف به يك اُر ُخصوصي بوده، و دَ سفر ُوَد بحث تابع ابي بكر و 
او اُير الحاج و ُاُوَ به اقاُه يكي از اَُاْ اجُماعي اسلام بوده است، چه تبُيُي از اين بهُر ُه حُي وقت و زُاْ انجام 

لي برخيز يا ع "گفُه است:ُرده و همانطوَي ُه دَ َوايات گذشُه ُشاهده شد ُيوظيفه َا هم ابو بكر براي علي تُيين ُي
و همانطوَي ُه دَ َوايت ابو هريره تصريح بر اين ُطلب بود ُه به ساير  "برساْو َسالت َسول خدا َا به اين ُردم 

 .اندَوايت ُزبوَ َا صحيح بخاَي و ُسلم و ديگراْ نقل ُرده "برخيزيد و علي َا ُمك ُنيد "گفت:پيروانش ُي

 131هاي صاحب المنار[ ..... ص: اشكالات وارده بر گفته]

ي بكر َا دنبال ُرده و با آْ و همچنين به اينكه ابي بكر نزديك وفات َسول خدا  ص( صاحب المناَ سپس ُساله اُاَت اب
دَ ُحراب آْ حضرت به نماز ايسُاد اسُدلال ُرده است بر اينكه ابي بكر دَ ُياْ تماُي اصحاب َسول خدا  ص( از همه 

 .«1»افضل بوده 

 "... حد اسُفاضه استبا اينكه اخباَ داله بر وجوب تبليغ دين به  "اُا اينكه گفت:

آْ طوَ ُه بايد نفهميده و  "لا يْدي عنك الا انت او َجل ُنك "شود ُه وي ُُناي ُلمه وحي َا ُه فرُود:ُُلوم ُي
فرق بگذاَد، و دَ نُيجه خيال ُرده است اطلاق وحي ُزبوَ  "لا يْدي ُنك الا َجل ُنك "نُوانسُه است ُياْ آْ و ُياْ

َسول خدا  ص( و خاندانش از ساير ُسلمين ُنافات داشُه، و لذا دَ ُقام برآُده ُه اطلاق ُزبوَ  با وجوب تبليغ دين بر غير
ُند بر وجوب تبليغ دين بر همه ُسلماناْ دفع ُند، و آْ َا ُقيد و ُخصوص اي ُه دلالت ُيَا به وسيله اخباَ ُسُفيضه

لهي َا به يك سنت عربي تبديل نموده، و همين اشُباه اي از پيمانها سازد، و به همين ُنظوَ حكم انقض و الغاء پاَه
اند از يك اُري ُه نزديك به ضروَي دَ نزد واداَش ُرده ُه خيال ُند ُساني ُه ُلمه وحي َا بر اطلاقش باقي گذاشُه

ْ به آ اند، و آْ اُر ضروَي وجوب تبليغ بر عاُه ُسلمين است، تا آنجا ُه براي ضروَي بودُْسلمين است غفلت وَزيده
حاضرين به غائبين ابلاغ  "َوايات صحيح بخاَي و ُسلم و غير آْ دو تمسك ُرده ُه دَ آنها داَد َسول خدا فرُود:

 .و حال آنكه همانطوَي ُه از نظرتاْ گذشت ُُناي جمله وحي اين نيست ُه صاحب المناَ فهميده "ُنند
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جوابش اين است ُه آنچه شيُه به آْ ُُُقد است خيالي  "بُضي از شيُياْ از اين نيز تجاوز ُرده ... "و اُا اينكه گفت:
ه است و ُا ُدهد، بلكه َوايُي است ُه شيُه آْ َا ُُُبر دانسُه و به آْ تمسك جسنيست ُه ُشاَ اليه به شيُه نسبت ُي

 .آْ َوايت َا دَ خلال َوايات گذشُه ايراد ُرديم

 231 :ص( هم حق مداخله و دخل و تصرف در آن را نداشته است فرق دارد[ ..... ص)موضوع امارت حاج با مساله وحي آسماني كه احدي حتي رسول خدا ]

لا يْدي  "ي دَ فهم ُلمه وحي يُني جملهاز اين بيشُر بحث ُردْ دَ ُساله اُاَت حاج دَ سال نهم هجرت دخالت زياد
نداَد، چوْ اُاَت حجاج چه اينكه ابي بكر ُُصدي آْ بوده و چه علي  ع( چه اينكه دلالت بر  "عنك الا انت او َجل ُنك

افضليت بكند و يا نكند يكي از شْوْ و شاخ و برگهاي ولايت عاُه اسلاُي است، وحي ُزبوَ ُطلبي است و ُساله اُاَت 
ديگري است ُه اُير ُسلماناْ و زُاُداَ ايشاْ ُه بايد دَ اُوَ ُجُمع اسلاُي دخالت نموده و احكام و شرايع ديني  ُساله

َا اجراء ُند بايد دَ آْ نيز ُداخله نمايد، بخلاف ُُاَف الهي و ُواَد وحيي ُه از آسماْ دَ باَه اُري از اُوَ دين نازل 
 .دخالت و تصرفي نداَدشود، ُه زُاُداَ دَ آْ حق هيچگونه ُي

آَي، تصرف و ُداخله دَ اُوَ اجُماعي دَ زُاْ َسول خدا  ص( تصديش دَ دست خود آْ حضرت بود، يك َوز ابي بكر و 
د، گردانيُرد، و َوزي ديگر اساُه َا اُير بر ابي بكر و عموم ُسلماناْ و صحابه ُيع( َا به اُاَت حاج ُنصوب ُي)يا علي 

داد با اينكه دَ ُدينه ُساني بالاتر از وي بودند. و بُد از فُح ُكه يكي َا والي ُوم َا اُير ُدينه قراَ ُيو يك َوز ابن ام ُك
 -ُرد، ابا دجانه ساعدي و يا سباع بن عرفطه غفاَي َاُكه و آْ ديگري َا والي بر يمن و سوُي َا ُُصدي اُر صدقات ُي

حجة الوداع والي بر ُدينه قراَ داد با اينكه ابو بكر دَ ُدينه ُاند و بطوَي  دَ سال -بنا بر آنچه ُه دَ سيره ابن هشام آُده
اند به حج نرفت. اينگونه انُخابات تنها دلالت بر اين داَد ُه ُه بخاَي و ُسلم و ابو داود و نسايي و غير ايشاْ َوايت ُرده

اده، چوْ زُاُداَ بوده و به صلاح و فساد دَسول خدا  ص( اشخاص ناُبرده َا براي تصدي فلاْ پست، صالح تشخيص ُي
 .ُاَ خود واَد بوده است

اي داشت، و نه ُسي غير از او، و و اُا وحي آسماني ُه ُُضمن ُُاَف و شرايع است نه َسول خدا  ص( دَ آْ حق ُداخله
حي َا ُقيد و ُقيدش َا تواند ُطلق وولايُي ُه بر اُوَ ُجُمع اسلاُي داَد هيچ گونه تاثيري دَ وحي نداَد، او نه ُي

هاي قوُي و عادات جاَي تطبيق دهد، و به اين ُنظوَ تواند آْ َا نسخ و يا اُضاء نموده و يا با سنتُطلق ُند، و نه ُي
 .ُاَي َا ُه وظيفه َسالت اوست به خويشاونداْ خود واگذاَ ُند

 د و ُقام شود ُُاَف الهي از اوج بلنآَي، خلط ُياْ اين دو باب است ُه باعث ُي
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ُريم خود تا حضيض افكاَ اجُماعي ُه جز َسوم ُلي و عادات و اصطلاحات چيز ديگري دَ آْ حكوُت نداَد پائين آيد، و 
آدُي حقايق ُُاَف و ُُاَف حقيقي َا با افكاَ اجُماعي خود آْ هم با آْ ُقداَ اطلاعي ُه دَ اين باَه داَد تفسير نموده، 

َسد ُوچك بشماَد، تا َسد بزَگ و آنچه َا ُه به فكرش ُوچك ُيو از ُُاَف آسماني آنچه َا ُه به نظرش بزَگ ُي
از باب َعايت سنت عربي و ُقدسات ُلي عرب بوده  "آنجا ُه يكي از صاحباْ همين افكاَ دَ ُُناي وحي آسماني بگويد:

 ."است
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انگاَي عجيبي دَ و خواننده ُحُرم اگر داسُاْ ُوَد بحث َا ُاُلا ُوَد دقت و ُطالُه قراَ دهد خواهد ديد ُه چه سهل
 هاي ناُشروعحفظ و ضبط داسُاْ و خصوصيات آْ از ناحيه َاوياْ شده است، اگر حمل به صحت نموده و نگوئيم غرض

 .اندديگري اعمال ُرده

َسول خدا  ص( ابي بكر َا فرسُاد تا آيات برائت َا بر ُشرُين بخواند، آْ گاه علي  ع( َا  "دَ بيشُر آْ َوايات داَد: ُثلا
 "... َوانه ُرد تا آْ آيات َا از ابي بكر گرفُه و خود آنها َا بر ُردم تلاوت ُند، ابو بكر برگشت و

. و دَ "اج َوانه ُرد، و سپس علي َا با آيات برائت به دنبالش فرسُادابو بكر َا به عنواْ اُير الح "و دَ بُضي ديگر داَد:
ابو بكر به علي  ع( دسُوَ داد آيات برائت َا بر ُردم بخواند، و عده ديگري از نفرات خود َا  "اي ديگر از َوايات داَد:دسُه

اند ُه دَ يگراْ از ُجاهد َوايت ُردهو ُاَ به آنجا َسيد ُه طبري و د "ُاُوَ ُرد تا علي َا دَ نداي به آْ ُمك ُنند
 :گفُه است "بَراءَةٌ ُِنَ اللَّهِ وَ ََسُولهِِ ِِلَي الَّذِينَ عاهَدْتمُْ ُِنَ الْمُشْرُِيِنَ "ذيل آيه

ُقصود ُُاهدين از خزاعة و ُدلج و هر صاحب عهد و غير ايشاْ است، چوْ َسول خدا  ص( وقُي از جنگ تبوك ُراجُت 
برهنه دَ  آيند وبه زياَت خانه ُُبه برود، ليكن فرُود: از آنجايي ُه ُشرُين دَ ايام حج به ُكه ُي فرُود تصميم گرفت
ُنند ُن دوست نداَم آْ ُوقع َا ُشاهده ُنم، و به همين جهت ابو بكر و علي َا فرسُاد تا دَ ُياْ خانه خدا طواف ُي

ند دَ همه ُوسم بگردند و به ُردم اعلام ُنند ُه پيمانهايشاْ ُردم دَ ذي المجاز و دَ جاهايي ُه به دادوسُد ُشغول بود
تا بيش از چهاَ ُاه ديگر ُهلت نداَد، و آْ چهاَ ُاه هماْ ُاههاي حرام است، يُني بيست َوز از آخر ذي الحجة تا ده َوز 

 .تاي دَ ُاَ نيساز اول َبيع الثاني، آْ گاه اعلام ُنند ُه پس از اين قُال است و هيچ ُُاهده

قول شيُه بهُاني است صريح و ُخالف با  "خوب، وقُي حال َوايات بدين ُنوال است چه ُُنا داَد ُه صاحب المناَ بگويد
. اگر ُقصود ُشاَ اليه عوام و خواص "دانندتماُي َوايات آْ هم دَ ُساله عمليي ُه همه عوام و خواص آْ َا ُي
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اند چه اند شنيدهاند و يا از ُساني ُه شاهد و ناظر بودهاند، چوْ يا خودشاْ شاهد جرياْ بودهدانسُهص( است ُه آْ َا ُي)
َبطي به ُا داَد. و اگر ُقصودش عوام و خواص بُد از َسول خدا  ص( است، و ُردم اعصاَ بُد دَ اين ُساله عملي شكي 

اند؟ َوايات هم ُه ُد، غير از َاه َوايت چه َاه ديگري براي اطلاع از اين داسُاْ داشُهگوييم ُردم اعصاَ باند، ُينداشُه
 .حالش اين است ُه هيچيك از آنها دَ يك ُلمه اتفاق نداَند

ابو بكر هم همراه و شريكش بود. سوُي  :گويدگويد: فقط علي  ع( ُاُوَ به بردْ آيات برائت بود. آْ ديگري ُييكي ُي
 .اي ديگر ُه اساُيشاْ َا نبرده نيز با آْ دو شرُت داشُندبو هريره و عدهگويد: اُي

از طرفي ديگر، يكي از آْ َوايات داَد: آيات ُوَد بحث نه آيه بود. ديگري داَد: ده آيه بوده. سوُي داَد: شانزده آيه بوده. 
 .گويد: سي و سه آيهچهاَُي داَد: سي آيه. و پنجمي ُي

 .گويد: چهل آيه. و هشُمي داَد: تمام سوَه برائت بودو هفت آيه. و هفُمي ُيگويد: سي و ششمي ُي

 گويد: از نيمه َاهگويد: ابو بكر به ُاُوَيت خودش ُه اُاَت حاج بوده َهسپاَ شد. ديگري ُيباز از جهت ديگر يكي ُي
ُد از و گفُه است: ُقصود اين است ُه ببرگشت، و لذا بُضي از آقاياْ اهل سنت ُانند ابن ُثير اين َوايت َا تاويل ُرده 

اند: برگشت تا بپرسد چرا َسول خدا  ص( او َا از بردْ برائت عزل حج و انجام ُاُوَيت برگشت. عده ديگر از آقاياْ گفُه
اه گگردد صريحا داَد: َسول خدا  ص( ابو بكر َا براي بردْ برائت َوانه ساخت، آْ ُرد. و دَ َوايت انس ُه ذيلا ايراد ُي

 .او َا خواست و آيات برائت َا از او گرفت

و نيز از يك نظر ديگر، يكي از آْ َوايات داَد: زياَت ُوَد بحث دَ ذي الحجة واقع شد، و ُقصود از حج اُبر تماُي ايام 



ه. و همچنين حج بوده. آْ ديگري داَد: حج اُبر َوز عرفه بوده. سوُي داَد: َوز قرباْ بوده. چهاَُي داَد: َوز يازدهم بود
 .َوايُي هم داَد ُه اصلا آْ سال ابو بكر دَ ذي القُده به زياَت َفت

اي َوايات داَد: ُاههاي سياحت ُه خداوند ُُاهدين َا دَ آْ ُاهها ُهلت داد ابُدايش ُاه شوال باز از يك نظر ديگر، عده
شده. چهاَُي داَد: از يازدهم ذي الحجه ع ُيسوُي داَد: از دهم ذي الحجه شرو .بوده. ديگري داَد: از ذي القُده بوده

  .بوده، و همچنين َوايات ديگر
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و تُدادي از َوايات دلالت داَد بر اينكه: ُاههاي حرام ذي القُده و ذي الحجه و ُحرم از آْ سال بوده. و ديگري داَد: 
بوده، و ُاههاي چهاَگانه ُهلت، ابُدايش دَ يك َوايت از َوز ُقصود از ُاههاي ُهلت و سياحت غير از ُاههاي حرام 

 .اعلام و دَ َوايُي ديگر از َوز نزول سوَه بوده

خوب، وقُي حال َوايات اين باشد چطوَ ُمكن است آدُي ادعا ُند ُه ُساله ُوَد بحث يك ُساله عمليي بوده ُه همه 
 باشد، ليكن جمهوَ با ُلمات ُفسرين سلفشُه گفُاَ ُفسرين سلف ُياي از احُمالات گذدانند، هر چند پاَهُردم آْ َا ُي

 .ُنندُُاُله َوايت ُوقوفه ُي

حق اينست ُه علي  ع( ُكلف به يك اُر خاصي بوده، و دَ آْ سفرش تابع ابو بكر بوده و ابو بكر بر او  "و اُا اينكه گفت:
 "... و سايرين اُير بوده و

ُوَيُي ُه َسول خدا  ص( علي َا به آْ گسيل داشت يك اُر خاصي بود، و آْ اين بود البُه شكي نيست دَ اينكه آْ ُا
ُه آيات برائت و ُلحقات چهاَگانه آْ َا ُه دَ سابق گذشت براي ُردم بخواند، آَي، دَ اين ُُنا حرفي نيست حرف دَ 

اني ُه دَ سابق گذشت ُنحصر به به بي "لا يْدي عنك الا انت او َجل ُنك "اين است ُه دلالت ُلمه وحي يُني جمله
قرائت آيات برائت نيست و نبايد ُياْ آْ ُُنايي ُه ُلمه ُزبوَ دلالت بر آْ داَد و ُياْ ُاُوَيُي ُه علي  ع( دَ سفر 

 .ُوَد بحث داشت خلط ُرد

ظر ت َوايت َا از نغير از َوايت ابي هريره ُدَُي نداَد، و اشكالا "علي دَ اين سفر تابع ابي بكر بود "و اُا اينكه گفت:
 .خواننده گذَانديم

و دَ الدَ المنثوَ است ُه: ابن ابي شيبه و احمد و ترُذي  وي َوايت َا حسن دانسُه( و ابو الشيخ و ابن ُردويه از انس 
 :اند ُه گفت: َسول خدا  ص( آيات برائت َا به ابو بكر داد تا به ُكه ببرد، سپس او َا خواست و فرُودَوايت ُرده

 .«1»ايد اين َسالت َا به ُردم ابلاغ ُند ُگر يك نفر از خاندانم، آْ گاه علي  ع( َا خواست و آيات َا به وي داد نب

 134ص:  ..... [شود وارد كند و جواب اوص( و علي )ع( كه از جمله وحي استفاده مي)اي كه صاحب المنار خواسته است بر يكي بودن نفس پيامبر خدشه]

ُه دَ َوايت سدي  "و يا ُردي از خانداْ ُن -او َجل ُني "ناَ دَ بُضي از ُلماتش گفُه است: جملهُْلف: صاحب الم
 و -او َجل ُن اهل بيُي "اند تفسير شده، چوْ دَ آْ َوايات آُده:آُده، دَ َوايات ديگري ُه طبري و ديگراْ نقل ُرده

 "يا ُردي از اهل بيُم

__________________________________________________ 
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نفس َسول  نفس علي ُثل "اند ُُنايش اين است ُهُرده و گفُه "ُني "ُه اين نص صريح، تاويلي َا ُه شيُياْ از ُلمه



 .«1»سازد باطل ُي "اللَّه  ص( است، و علي ُثل او بوده و از ساير صحابه افضل است

اند هماْ َواياتي است ُه قبلا نقل ُرده و گفُه بود: احمد به سند حسن از گويد طبري و ديگراْ آوَدهاتي ُه وي ُيَواي
انس َوايت ُرده ُه گفت: َسول خدا  ص( آيات برائت َا به ابي بكر داد و او َا َوانه ُرد، و وقُي ابي بكر به ذي الحليفه 

و آْ گاه آيات برائت َا به علي واگذاَ  "ُند ُگر ُن و يا ُردي از اهل بيُمغ نمياين َسالت َا ابلا ":َسيد پياُبر فرُود
 .ُرد و او َا َوانه ساخت

جل او َ "و بر ُسي پوشيده نيست ُه اين َوايت هماْ َوايُي است ُه ُا قبلا آْ َا از انس نقل ُرديم و دَ آْ داشت:
ناشي از اين است ُه َاوياْ حديث َوايت َا نقل به ُُنا  "ُماهل بي "و "اهل ُن "و اين ُقداَ تفاوت دَ "ُن اهلي

 .اندُرده

آْ طوَ ُه وي ادعا ُرده ُه تنها دَ  "او َجل ُني "و اولين اشكالي ُه به ُلام صاحب المناَ واَد است اينست ُه جمله
ُُظم َوايات صحيح و َوايات سدي آُده و آْ َا هم ضُيف دانسُه، نيست، زيرا اصل و َيشه آْ عباَت وحي است ُه 

و ُشاَ اليه، آْ َا َوايات زياد وانمود ُرده فقط يك َوايت  "ُن اهل بيُي "زياد آْ َا اثبات نموده است، و َوايُي ُه داَد:
 .آُده "ُن اهلي "دَ هماْ َوايت نيز "ُن اهل بيُي "است، آْ هم َوايت انس است ُه تازه دَ نقل ديگري به جاي

اَ وي واَد است اين است ُه همانطوَي ُه َوشن شد َوايت ُذُوَ نقل به ُُنا شده، با اين وصف اشكال دوُي ُه به گفُ
بخاطر بُض الفاظي ُه دَ آْ است صلاحيت نداَد بيشُر و ُُظم َوايات صحيحي َا ُه شيُه و سني دَ باَه عباَت وحي 

 .اتفاق داَند، بوسيله آْ تفسير ُرد

 َجل "َا ُه گفُيم دَ ُُظم َوايات آُده با عباَت "او َجل ُني "و يا "و َجل ُنكا "علاوه، اگر صحيح باشد ُه عباَت
ُه دَ يك َوايت آنهم به يك نقل آُده تفسير ُرد چرا صحيح نباشد اين دو دسُه َوايات به َوايات ابي  "ُن اهل بيُي

 :سُيد خدَي سابق ُه داشت

 .؟تفسير نمود "يا علي انه لا يْدي عني الا انا او انت "

 الا "و "الا َجل ُنك "و "الا َجل ُني "و چرا نگوئيم ُه همه آْ تُبيرات يُني:

__________________________________________________ 
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گويد: علي از نفس َسول خدا همه ُنايه از شخص علي  ع( است، يكي ُي "الا َجل ُن اهل بيُي "و "َجل ُن اهلي
گويد: اهل بيت او است. لا جرم ُسي ُه ُُظم َوايات َا با يك گويد: اهل او است. سوُي ُي ص( است. ديگري ُي

َ داند غافل است از اينكه از گرُاي آفُاب به نوُند، و چنين تفسيري َا جايز ُيَوايت آنهم بنا به يك نقلش تفسير ُي
شود. اشكال سوُي ُه به گفُاَ صاحب المناَ ُُوجه است اين است ُه دچاَ اشكال بزَگُري ُيآتش گريخُه و خلاصه 

 "ُسُند به صرف اين است ُه فرُود: "علي  ع( به ُنزله نفس َسول خدا  ص( است "وي گماْ ُرده اسُفاده اين ُُنا ُه
دلالت نداَد بر اينكه فلاني دَ همه  "فلاني از ُن است "آْ گاه پيش خود گفُه: صرف اينكه ُسي بگويد: "َجل ُني

َساند ُه يك نوع اتصال و اتباع ُياْ ُن و او هست، هم چناْ ُه دَ شْوْ به ُنزله نفس او است، و بيش از اين َا نمي
َا برساند، ُگر اينكه قرينه ديگري دَ ُاَ باشد و بيش از اين « 1» "فمََنْ تَبُِنَِي فَإِنَّهُ ُنِِّي "گفُاَ ابراهيم آُده ُه گفت

 .«2» "وَ ُنَْ يََُوَلَّهمُْ ُِنْكُمْ فإَِنَّهُ ُنِْهُمْ "ُانند آيه

اسُفاده ُرديم، بهماْ بياني  "لا يْدي عنك الا انت "با قرينه "َجل ُني "يا "َجل ُنك "بلكه ُا آْ َا از ُجموع جمله



 "هو چ "َجل ُنك "باشد و چه "ُني َجل "ُه دَ سابق گذشت، و دَ اين اسُفاده فرقي نيست چه اينكه عباَت َوايت
علاوه بر اينكه اگر ُنظوَ صرف پيروي بود ابو بكر هم دَ خطاب پيروي از  "َجل ُن اهل بيُي "و چه "َجل ُن اهلي

ز دسُوَ آُده ُه ج "َسول خدا  ص( بود، ديگر ُُنا نداشت آيات برائت َا از او بگيرد و به علي  ع( واگذاَ ُند و بفرُايد:
. دليل ديگر اينكه دَ َوايُي ُه نقل خواهد شد و حاُم آْ َا از ُصُب بن "يا ُردي از پيروانم آْ َا ابلاغ نكندخودم، و 

قسم به ُسي ُه جانم به دست  "عبد الرحمن نقل ُرده است، آُده ُه بُد از آنكه پيغمبر اُرم  ص( به اهل طائف فرُود:
دازيد يا اينكه ُردي َا از خودم  يا چوْ جاْ خودم( به سوي شما گسيل پرداَيد و زُات َا ُياو است نماز َا به پا ُي

پس پيغمبر  ص(  (ُردم به ابو بكر يا عمر نظر انداخُند  به گماْ اينكه ُراد پيغمبر  ص( يكي از آْ دو است "داَمُي
 .. تا ترديدي َا ُه پيش آُده بود َفع نمايد"اين "دست علي َا گرفت و فرُود:

__________________________________________________ 
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علي و فاطمه و حسنين بوده و نه  (هل بيت َسول خدا  صاشكال چهاَم اينكه، وي دَ بحث خود از َوايات داله بر اينكه ا
غير، اسمي نبرده، و به َوي خود نياوَده ُه اصلا چنين اخباَي هم دَ ُساله وجود داَد، و حال آنكه اين َوايات همه 

زودي ده آنها َا بصحيحه و علاوه بالغ به حد تواتر است، و ُا بُضي از آنها َا دَ تفسير آيه ُباهله ايراد ُرديم، و قسمت عم
 .-اْ شاء اللَّه -دَ بحث از آيه تطهير ايراد خواهيم نمود

به هماْ حضرت  "ُردي "و از آنجايي ُه آْ َوز دَ ُياْ اهل بيت غير از علي  ع( ُردي نبوده قهرا برگشت ُُناي ُلمه
حيح آْ تُبيرات به فرضي ُه ص خواهد بود، و دَ نُيجه برگشت اين اشكال به هماْ اشكال قبلي خواهد شد ُه گفُيم همه

 .باشد ُنايه از علي  ع( است

و اُا اينكه احُمال داد ُه ُقصود از اهل بيت عموم اقرباي آْ حضرت از بني هاشم يا بني هاشم و زناْ آْ حضرت باشند، 
ه اين شت ُُنا بو دَ نُيجه ُلمه وحي يك ُلام عادي باشد و نخواهد ُزيُي َا براي شخص ُُيني اثبات ُند، و قهرا برگ

هاي اين براي اين است ُه آقاياْ اهل سنت غالبا بحث "َساند ُگر يكي از بني هاشمهيچ َسالُي َا از ُن نمي "باشد ُه
ظ ُنند، و دَ تشخيص ُفهوم اين قبيل الفالفظي َا با ابحاث ُُنوي و همچنين ُطالب ديني َا با نظريات اجُماعي خلط ُي

و  "ابن "ُنند، بدوْ اينكه نسبت به نظر شرع توجهي بنمايند. ُثلا دَ ُُناي ُلمهاجُه ُيبه نظريات عرف لغويين ُر
ا نه بايد به شود ينخست بحثشاْ چنين است ُه براي تشخيص اينكه آيا پسر دخُر هم پسر آدُي حساب ُي "بنت "ُلمه

 .ادق است يا نهبحسب وضع لغوي بر پسر دخُر هم ص "پسر "لغت ُراجُه ُرد. بايد ديد آيا ُلمه

 "سازد تاويل ُلمهاين نص صريح باطل ُي "تر آْ قسمت از گفُاَ صاحب المناَ است ُه گفت:ها عجيبو از همه اين
ُه است ُه خواس "ُن اهل بيُي "آيد ُقصودش از نص صريح هماْ ُلمهَا چوْ بطوَي ُه از سياق گفُاَش برُي "ُني

 .يك ُرد از بني هاشم است "َجل ُني "ه ُنظوَ ازاست بگويد اين ُلمه صراحت داَد دَ اينك

چه نصوصيت و صراحُي دَ بني هاشم داَد، آنهم با آْ همه َواياتي ُه دَ ُُناي ُلمه  "اهل بيت "و ُا نفهميديم ُلمه
به  "اهل بيت "گويند اهل بيت عباَتند از علي و فاطمه و حسين. علاوه، بر فرض ُه ُلمهُذُوَ واَد شده و همه ُي

آيا ُلمه از ُن َا  "ُردي از ُن -ُني "گويد دَ آْ َواياتي ُه داشت:ُناي بني هاشم باشد آْ وقت صاحب المناَ چه ُيُ
 .!!ُندهم به بني هاشم ُُنا ُي



 402، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج -و دَ تفسير عياشي از زَاَه و حمراْ و ُحمد بن ُسلم از حضرت ابي جُفر و ابي

اند: بيست َوز از ذي الحجه و تماُي فرُوده "فَسِيحُوا فيِ الأََْضِْ أََْبََُةَ أَشْهرٍُ "يت ُرده ُه دَ تفسير آيهعبد اللَّه  ع( َوا
 .«1»ُحرم و صفر و َبيع الاول و ده َوز از َبيع الثاني است 

ه ُوَد بحث واَد شده ُْلف: َواياتي ُه بر طبق ُضموْ اين َوايت از طرق شيُه از ائمه اهل بيت  ع( دَ تفسير چهاَ ُا
اند. همين عليهم الرحمة( دَ ُُب خود آنها َا نقل ُرده)بسياَ زياد است، و ُليني و صدوق و عياشي و قمي و ديگراْ 

ُضموْ از طرق اهل سنت نيز َوايت شده است، البُه دَ اين ُياْ َوايات ديگري از طرق آناْ هست ُه ُضمونش غير 
 "ابو بكر دَ سال نهم هجري دَ ُاه ذي القُده با ُردم به حج َفت "ي از آنها چنين آُده:ااين ُضموْ است، حُي دَ پاَه

 .پوشي ُرديمو چوْ اين َوايت تاييد نشده لذا از اسُناد به آْ چشم

 "لِهِووَ أذَاٌْ ُنَِ اللَّهِ وَ َسَُ "و دَ تفسير عياشي از حكيم بن جبير از علي بن الحسين  ع( َوايت ُرده ُه دَ تفسير آيه
 .«4»ع( است )ُننده، اُير المُْنين  "اعلام "فرُوده است: ُقصود از

 138رواياتي در باره اينكه اعلام كننده آيات برائت علي )ع( بوده است[ ..... ص: ]

قمي آْ َا از  ُْلف:و اين ُُنا از حريز از ابي عبد اللَّه  ع( نيز و همچنين از جابر از اُام صادق و اُام باقر  ع( َوايت شده، و
پدَش از فضاله از اباْ بن عثماْ از حكيم بن جبير از اُام علي بن الحسين  ع( نقل ُرده، و سپس گفُه است ُه: دَ 

حديث ديگري اُام اُير المُْنين  ع( فرُود: ُن بودم اعلام ُننده دَ ُياْ ُردم. اين َوايت َا صدوق هم به سند خود از 
 .حكيم از آْ جناب نقل ُرده

احب الدَ المنثوَ هم آْ َا از ابن ابي حاتم از حكيم بن حميد از علي بن الحسين  ع( نقل ُرده، و صاحب تفسير برهاْ ص
لب اند اعلام ُننده علي بن ابي طادَ ُُاب خود گفُه است ُه: سدي و ابو ُالك و ابن عباس و زين الُابدين همگي گفُه

 .«0»ء شد بود، و به وسيله او پيام َسول خدا  ص( ادا

َوايت ُرده ُه گفت: ُن از آْ حضرت  (و دَ تفسير برهاْ از صدوق و او به سند خود از فضيل بن عياض از اُام صادق  ع
 از حج اُبر پرسش ُردم. فرُودند: تو دَ
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اي؟ عرض ُردم آَي حديثي داَم، و آْ اين است ُه ابن عباس گفُه است: حج اُبر عباَتست از َوز اين باَه چيزي شنيده
د ديرتر برسعرفه، به اين ُُنا ُه هر ُس َوز عرفه تا طلوع آفُاب َوز عيد قرباْ َا دَك ُند حج َا دَك ُرده، و هر ُس 

حج آْ سال از او فوت شده، پس شب عرفه، هم براي قبل و هم براي بُد قراَ داده شده. دليل بر اين قول هم اين است ُه 
 .ُسي ُه شب قرباْ تا طلوع فجر َا دَك ُند حج َا دَك ُرده و از او ُجزي است، هر چند وقوف دَ َوز عرفه َا نداشُه

 139وز عيد قربان دانسته شده است[ ..... ص: در روايات شيعه روز حج اكبر، ر]



حُوا فَسِي "فرُايد:اُام صادق  ع( فرُود: اُير المُْنين فرُوده حج اُبر َوز قرباْ است، و احُجاج ُرده به آيه قرآْ ُه ُي
صفر و َبيع الاول و ده  و اين چهاَ ُاه عباَت است از بيست َوز از ذي الحجه و تماُي ُحرم و "فِي الأََْضِْ أََْبََُةَ أَشْهُرٍ

َوز از َبيع الآخر، و اگر َوز حج اُبر َوز عرفه  نهم ذي الحجه( باشد آْ گاه تا َوز دهم َبيع الآخر چهاَ ُاه و يك َوز 
اند به آْ آيه ديگر ُه شود و حال آنكه قرآْ فرُوده ُهلت ُفاَ از َوز حج اُبر چهاَ ُاه است، و نيز اسُدلال ُردهُي
 .و سپس فرُوده ُه اعلام ُننده دَ آْ َوز ُن بودم "وَ أَذاٌْ ُِنَ اللَّهِ وَ َسَُولِهِ ِِليَ النَّاسِ يَوْمَ الْحجَِّ الْأَُْبرَِ "فرُايد:ُي

چيست؟ فرُود: از اين جهت بزَگُرين حج ناُيده شد ُه دَ آْ سال هم ُسلمانها به  "حج اُبر "پرسيدم: پس ُُناي ُلمه
 .«1»و هم ُشرُين، و بُد از آْ سال بود ُه ديگر زياَت ُردْ ُفاَ ُمنوع شد  زياَت خانه خدا َفُند،

و نيز دَ هماْ ُُاب از صدوق از ُُاوية بن عماَ َوايت شده ُه گفت: از اُام صادق  ع( پرسيدم َوز حج اُبر چه َوزي 
 .«4»است؟ فرُود: َوز قرباْ است، و حج اصغر عمره است 

ينكه حج اُبر َا به َوز قرباْ تفسير ُرده، وجه اين تسميه َا هم ذُر ُرده  و آْ اينكه عمره ُْلف: اين َوايت علاوه بر ا
به تنهايي، حج اصغر، و عمره با حج، حج اُبر است( و همه َوايات واَده از ائمه اهل بيت  ع( جز چند َوايت شاذ ُُفقند بر 

ناُند، همين ُُنا َا از هم ُي "نحر "جه است ُه آْ َا َوزاينكه ُنظوَ از َوز حج اُبر َوز عيد قرباْ يُني دهم ذي الح
 .اندعلي  ع( هم َوايت ُرده

 ُليني دَ ُافي آْ َا از علي بن ابراهيم از پدَش از ابن ابي عمير از ُُاوية بن عماَ از
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اُام صادق  ع( و نيز به سند خود از ذَيح از آْ حضرت َوايت ُرده، و همچنين صدوق به سند خود از ذَيح از آْ جناب، و 
 .«1»اند عياشي از عبد الرحمن و ابن اذينة و فضيل بن عياض از آْ حضرت َوايت ُرده

ست ُه ابن ُردويه از ابي أوفي از َسول خدا  ص( َوايت ُرده ُه دَ َوز عيد اضحي فرُود: اُروز َوز و دَ الدَ المنثوَ ا
 .«4»حج اُبر است 

جرير، ابن ُنذَ، ابن ابي حاتم، ابو  -و نيز دَ هماْ ُُاب است ُه بخاَي  دَ پاوَقي ُُابش( و ابو داود، ابن ُاجه، ابن
اند ُه گفت: َسول خدا  ص( دَ سالي ُه به حج َفت حليه از ابن عمر َوايت ُرده الشيخ، ابن ُردويه و ابو نُيم دَ ُُاب

 :ها ايسُاد و فرُود: اين چه َوزي است؟ گفُند َوز نحر  قرباْ( است فرُوددَ َوز قرباْ ُياْ جمره

 .«0»اين َوز حج اُبر است 

شُبه و ابي جحيفه و عبد اللَّه بن ابي اوفي نيز  اي از علي  ع( و ابن عباس و ُغيرة بنُْلف: اين ُضموْ به طرق ُخُلفه
َوايت شده، و به طرق ُخُلفه ديگري از َسول خدا  ص( نقل شده است ُه فرُود: حج اُبر َوز عرفه است، و همچنين از 

نيز  وعباس و ابن زبير نيز نقل شده، و از سُيد بن ُسيب َوايت شده ُه حج اُبر َوز بُد از َوز قرباْ است  -علي و ابن
َوايت شده ُه همه ايام حج است، و دَ َوايت ديگري آُده ُه حج اُبر آْ سالي است ُه ابو بكر دَ آْ سال به حج َفت 
و اين وجه بي انطباق با َوايُي ُه قبلا از اُام صادق  ع( نقل ُرديم نيست، هماْ َوايُي ُه داشت حج اُبر َا از اين َو 

 .ُسلماناْ به حج آُده بودند و هم ُشرُينحج اُبر ناُيدند ُه دَ آْ سال هم 

رُِِينَ فَإِذَا انْسلََخَ الأَْشْهُرُ الحُْرُمُ فَاقُُْلُوا الْمشُْ "و دَ تفسير عياشي از زَاَه از ابي جُفر  ع( َوايت ُرده ُه دَ تفسير آيه شريفه



 «2»َبيع الآخر. شود تا دهم از َوز قرباْ شروع ُي "اشهر حرم "فرُود: "حَيثُْ وَجَدْتمُُوهمُْ

از ُصُب بن عبد الرحمن از پدَش نقل ُرده ُه دَ تفسير  -وي سند َا صحيح دانسُه -و دَ الدَ المنثوَ است ُه حاُم
 :گفُه است "فَإِْْ تابُوا وَ أقَاُُوا الصَّلاةَ وَ آتَوُا الزَُّاةَ "آيه

 َا َسول خدا  ص( ُكه َا ُه فُح ُرد ُُوجه شهر طائف شد، و ُردم آْ شهر
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 .هشت َوز و يا هفت َوز ُُوالي ُحاصره ُرد آْ گاه چند نوبت به تناوب به ُحاصره آنها پرداخت

ُنم، َوم، و ُن شما َا دَ حق عُرتم به نيكي سفاَش ُيْ اي ُردم ُن جلوتر از شما از دنيا ُيو سپس فرُود: ها
، و دهيدداَيد و زُات َا ُيديداَتاْ حوض خواهد بود و به آْ خدايي ُه جانم به دست اوست يا اين است ُه نماز َا بپا ُي

ُنم تا گردنهاي َزُندگانُاْ َا بزند، و ذَاَيُاْ َا اسير ُند. يا اين است ُه ُردي از خاندانم و يا ُثل خودم َا واداَ ُي
. ُْلف: "اين ":ُردم خيال ُردند ُقصودش ابو بكر و عمر است، لكن ديدند دست علي  َضي اللَّه عنه( َا گرفت و فرُود

 .«1»شود ُنظوَ آْ حضرت اين بود ُه اگر ُافر شويد چنين ُي

فرُود: يُني اگر ايماْ آوَدند برادَاْ  "فَإِْْ تابُوا "اُام ابي جُفر  ع( آُده ُه دَ تفسير و دَ تفسير عياشي دَ حديث جابر از
 .«4»ديني شما هسُند 

گويد اُام  ع( فرُوده: ُُنايش اين است ُه ُي "وَ ِِْْ أحََدٌ ُنَِ الْمشُْرُِِينَ اسُْجَاَكََ فَأَجِرْهُ ... "و دَ تفسير قمي دَ ذيل آيه
 .«0»رايش بخواْ و به ُُاَف دين آشنايش ُن و ديگر ُُُرضش ُشو تا به ُاُن خود برگردد نخست قرآْ َا ب

و دَ تفسير برهاْ از ابن شهرآشوب از تفسير قشيري َوايت شده ُه: ُردي به علي بن ابي طالب  ع( عرض ُرد: حال اگر 
اَي داشُه باشد آيا عهدي برايش نيست و  دَ يكي از ُا بخواهد بُد از چهاَ ُاه َسول خدا  ص( َا ُلاقات ُند و با او ُ

 "اگر يكي از ُشرُين از تو پناه بخواهد پناهش بده ... "اُاْ نيست(؟ علي  ع( فرُود: چرا، براي اينكه خداوند فرُوده:
«2». 

نْ بَُدِْ كثَُوا أَيمْانَهُمْ ُِوَ ِِْْ نَ "و دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن ابي شيبه و ابن ابي حاتم و ابو الشيخ و ابن ُردويه دَ ذيل آيه
هنوز با اهل اين آيه قُال نشده  "اند ُه از وي دَ باَه آيه فوق پرسش ُردند، او گفت:، از حذيفه نقل ُرده"...عَهْدِهمِْ 

 .«2» "است

أَئِمَّةَ  فَقاتلُِوا "اند ُه دَ ذيل آيهو دَ هماْ ُُاب است ُه ابن ابي شيبه و بخاَي و ابن ُردويه از زيد بن وهب َوايت ُرده
 بوديم ُه (گفُه است: ُا دَ ُحضر حذيفه  َض "الْكُفرِْ

__________________________________________________ 

 410ص  0الدَ المنثوَ ج (1)

 22ص  4تفسير عياشي ج (2)

 420ص  1تفسير قمي ج (3)

 133ص  4تفسير برهاْ ج (4)



 412ص  0الدَ المنثوَ ج (5)

 424، ص: 2لميزاْ، جترجمه ا

 .گفت:از ُشمولين اين آيه باقي نمانده ُگر سه نفر. و از ُنافقين هم باقي نمانده ُگر چهاَ نفر

دانيم، اگر از ُشمولين اين آيه دهيد ُه سر و ته آْ َا نميُردي اعرابي پرسيد شما اصحاب ُحمد  ص( خبرهايي به ُا ُي
فهاي ُا شكافند و علهاي ُا َا ُيُگر چهاَ نفر پس اينها چه ُساني هسُند ُه خانه نمانده ُگر سه نفر و از ُنافقين نمانده

چهاَ  اند ُگرُاَاْ هسُند  نه آْ ُساني ُه آيه دَ حقشاْ نازل شده( آَي، از آْ ُساْ نماندهدزدند؟ گفت اينها تبهَا ُي
 .«1»دهد د ديگر سردي آب َا تشخيص نمياي است ُه اگر آب خنك هم بخوَنفر ُه يكي از آنها پير ُرد سالخوَده

 141[ ..... ص: "فَقاتِلُوا أئَِمَّةَ الكُْفْرِ ... "چند روايت در ذيل آيه:]

گويد: عبد الحميد و عبد الصمد بن ُحمد هر دو از حناْ بن سدير برايم نقل ُردند و دَ قرب الاسناد حميري است ُه ُي
اي از اهل بصره نزد ُن آُدند و از ُن حال طلحه و زبير َا فرُود: عدهُيُه گفت: ُن از اُام صادق  ع( شنيدم ُه 

پرسيدند، گفُم: از پيشواياْ ُفر بودند، چوْ علي  ع( دَ َوز جنگ بصره بُد از آنكه صف آَايي ُرد به ياَاْ خود فرُود: بر 
 .َ ُنماين ُردم پيشدسُي ُكنيد، بگذاَيد تا ُن ُياْ خودم و خدا و ُياْ ايشاْ قطع عذ

آْ گاه برخاست و دَ برابر لشكر بصره فرياد زد: اي اهل بصره آيا از ُن جوَ و سُمي دَ قضاوت سراغ داَيد؟ گفُند: نه. 
ايد فرُود: آيا حيف و ُيل دَ بيت المال و دَ نحوه تقسيم آْ سراغ داَيد؟ گفُند: نه. فرُود: آيا شيفُگي به دنيا از ُن ديده

و خاندانم اخُصاص داده و به شما نداده باشم، از اين جهت است ُه از دَ سُيزه دَآُده و بيُت ُرا  ُه ُال دنيا َا به خودم
ام؟ گفُند: نه. فرُود: پس چطوَ نه. فرُود: آيا حدود خدا َا دَ شما جاَي نموده و دَ ديگراْ اجراء نكرده :شكنيد؟ گفُندُي

ُاَ  شود؟ همانا ُن سر و ته اينه آْ عيبها َا داَند( شكسُه نميشود و بيُت ديگراْ  ُه همشده ُه بيُت ُن شكسُه ُي
 .َا برَسي ُردم و جز ُفر و يا شمشير، چيز ديگري نيافُم

وَ ِِْْ نَكَثُوا أيَْمانَهُمْ ُِنْ بَُدِْ عهَْدِهِمْ وَ طََُنُوا فيِ  "فرُايد:آْ گاه ُُوجه اصحاب خود شد و فرُود: خداي تُالي دَ ُُابش ُي
 ."مْ فَقاتلُِوا أَئِمَّةَ الْكفُْرِ ِِنَّهمُْ لا أيَْماَْ لَهُمْ لََُلَّهمُْ يَنَُْهوَُْدِينِكُ

آفريند، و ُحمد  ص( َا به نبوت برگزيد اين شكافد، و خلائق َا ُيآْ گاه اُير المُْنين  ع( فرُود: به خدايي ُه دانه َا ُي
ده تا ُنوْ غير از اين ُردم با هيچ قوُي به عنواْ ُشمولين آْ قوم ُشمولين اين آيه هسُند، و از آْ َوزي ُه نازل ش

 .«4»جنگ نشده است 

__________________________________________________ 

 412، ص 0الدَ المنثوَ، ج (1)

 23قرب الاسناد ص (2)

 420، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 «1»رت نقل ُرده ُْلف: اين َوايت َا عياشي نيز از حناْ بن سدير از آْ حض

 143[ ..... ص: "أَ لا تُقاتِلُونَ قَوْماً نَكَثُوا أَيمْانَهُمْ ... "چند روايت در ذيل آيه شريفه:]

 :و دَ اُالي ُفيد به سند خود از ابي عثماْ، ُْذْ قبيله بني قصي نقل ُرده ُه گفت

م ُه گفت: خداوند ُرا ُُذوَ بداَد از ُاَ طلحه ُن از علي بن ابي طالب دَ ُوقُي ُه طلحه و زبير خروج ُرده بودند شنيد



و زبير، اينها از دَ طوع و َغبت خود و بدوْ اينكه ُسي واداَشاْ ُند، با ُن بيُت ُردند، آْ گاه بيُُم َا شكسُند، بدوْ 
وا أَئِمَّةَ دِهِمْ وَ طََُنُوا فيِ دِينِكُمْ فَقاتلُِوَ ِِْْ نَكَثُوا أَيمْانَهُمْ ُنِْ بَُدِْ عَهْ "اينكه بدعُي ُرده باشم، سپس اين آيه َا تلاوت ُردند:

 .«4» "الْكُفرِْ ِنَِّهُمْ لا أَيْماَْ لَهمُْ لََُلَّهمُْ يَنَُْهُوَْ

الطفيل و هم از حسن بصري َوايت  -دَ تفسير خود، هم از ابي عثماْ ُْذْ و هم از ابي« 0»ُْلف: اين َوايت َا عياشي 
ْ َا از ابي عثماْ ُْذْ نقل ُرده و دَ نقل او داَد ُه بكير گفت: ُن از اُام ابي جُفر  ع( از ُرده. و شيخ دَ اُالي خود آ

 .«2»دَست گفُه، علي  ع( همين طوَ فرُوده، و جرياْ اين چنين بوده  (اين حديث سْال ُردم فرُود: شيخ  ُْذْ

فُند: اند ُه گن حكم و ُسوَ بن ُخرُه نقل ُردهو دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن اسحاق و بيهقي دَ ُُاب دلائل از ُرواْ ب
و قريش دَ َوز حديبيه ُنُقد شد داشت: هر ُس بخواهد دَ عقد و عهد َسول  (اي ُه ُياْ َسول خدا  صدَ صلح ناُه

تواند، و هر ُس هم بخواهد دَ عقد و پيماْ قريش دَآيد نيز ُجاز است. وقُي خزاعه اين ُُنا َا ص( دَآيد ُي)خدا 
آئيم، و بنو بكر بجست و خيز دَآُدند ُه ُا به عهد قريش دند هجوم آوَدند ُه ُا به عهد ُحمد  ص( و پيماْ او دَُيشني

 .آئيم، و بر اين صلح نزديك به هفده و يا هجده ُاه ُاندندو پيماْ آناْ دَ ُي

هاي ُكه ُه دَ نزديكي "وتير "عه بنامتا آنكه بني بكر ُه دَ عقد و پيماْ قريش دَآُده بودند شبي دَ يكي از آبهاي خزا
شود، ُردند دَ اين شب تاَيك َسول خدا  ص( خبرداَ نميقراَ داشت به ُردم خزاعه حمله بردند، و قريش ُه خيال ُي

 چوْ ُسي نيست از ُاَ آناْ سر دَآوَد قبيله بني بكر َا ُمك نظاُي از قبيل ُرُب و اسلحه داده، و

__________________________________________________ 

 22ص  4تفسير عياشي ج (1)

 22اُالي ُفيد ص (2)

 [.....] 42و  42، 42، ح 22 -22ص  4تفسير عياشي ج (3)

 اُالي طوسي(4)

 422، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 .اي ُه با آْ حضرت داشُند بر ُردم وتير تاخُندبخاطر ُينه

زير به اطلاع « 1»شد و خود َا به ُدينه َسانيد و ُاجرا َا دَ ضمن اشُاَ  دَ هماْ شب از خزاعه، عمرو بن سالم سواَ
 :َسول خدا  ص( َسانيد

 اني ناشد ُحمدا حلف ابينا و ابيه الا تلدا« 4»يا َب 

 قد ُنُم ولدا و ُنا والدا ثمت أسلمنا فلم ننزع يدا

 فانصر هداك اللَّه نصرا اعُدا و ادع عباد اللَّه ياتوا ُددا

 ول اللَّه قد تجردا ِْ سيم خسفا وجهه تربدافيهم َس

 في فيلق ُالبحر يجري ُزبدا اْ قريشا اخلفوك الموعدا

 و نقضوا ُيثاقك المُْدا و جُلوا لي في ُداء َصدا

 و زعموا أْ لست أدعوا احدا و هم اذل و اقل عددا

 «0»هم بيُونا بالوتير هجدا و قُلونا َُُا و سجدا 

عمرو بن سالم ياَي شدي، پس چيزي نگذشت ُه ابر سياهي دَ آسماْ حرُت ُرد، حضرت َسول خدا  ص( فرُود: اي 
باَد يا صدا ُند يُني ُيدهد به ياَي بني ُُب  و بنا به نسخه سيرة النبي اين ابر اسُهلال ُيفرُود: اين ابر گواهي ُي



د تا خبر به گوش دشمن نرسد و از خدا خواست ُشُند( آْ گاه ُردم َا فرُاْ جهاد داد و به آناْ نفرُود ُجا لشكر ُيُي
 تا قريش َا از خبر وي بي اطلاع بگذاَد تا او بُواند به ناگهاني به سرزُين

__________________________________________________ 

 .شودبه علت اغلاط زياد دَ الدَ المنثوَ، اين اشُاَ از سيره ابن هشام نقل ُي(1)

 .است "اللهم "وَدَ الدَ المنث(2)

دهم به آْ سوگندي ُه پدَاْ ُا و پدَ بزَگواَ او به آْ سوگند قسم پروَدگاَا! ُن ُحمد  ص( َا سوگند ُي(3)
 .خوَدندُي

گويد:( آْ َوزي ُه شما فرزند بوديد ُا پدَ بوديم آْ گاه ُسلماْ شديم شاعر، َسول خدا و ياَانش َا خطاب نموده و ُي)
تري  خدا هدايُت ُند( و بندگاْ خدا َا بخواْ تا به ُدد رنداشُيم پس ياَي ُن ياَي ُهياتر و آُادهو دست از بيُت خود ب

اش ُُغير شده و گرفُه آيند دَ حالي ُه پيغمبر خدا دَ ُياْ آناْ تنها باشد ُه اگر بخواهند ايشاْ َا خواَ ُنند چهره
ند و ُند، قريش با تو خلف وعده ُردجرياْ داشُه و سير ُي ُند،شود دَ يك لشكر گراني ُه ُانند دَيايي ُه ُف ُيُي

ُُاهده ُُْد ترا شكسُند و براي ُن دَ ُداء ُمين ُردند و گماْ بردند ُه ُن ُسي َا نخواهم خواند  بياَي نخواهم 
ا َا دَ بيخوْ زدند و ُطلبيد( دَ حالي ُه آناْ خواَترند و دَ شماَه ُمُرند، آناْ دَ وتير بر ُا دَ حالي ُه خوابيده بوديم ش

 .حالي ُه دَ َُوع و سجده بوديم ُشُند

 422، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 .«1»ايشاْ واَد شود 

سيوطي اين َوايت َا دَ الدَ المنثوَ بُد از َوايت ديگري ُه به طرقي از ُجاهد و عكرُه آُده است نقل ُرده است  :ُْلف
 يَشفِْ وَ -فرُايدتا آنجا ُه ُي -أَ لا تُقاتِلُوَْ قَوُْاً نَكَثُوا أيَْمانَهُمْ "آيه و ُضموْ آْ َوايت نيز همين است ُه سبب نزول

داسُاْ عهدشكني قريش بود ُه پيماْ حديبيه َا شكسُه و به بني بكر عليه خزاعه هم سوگنداْ  "صُدُوََ قَوْمٍ ُُُِْْنيِنَ
 .«4»ص( ُمك نظاُي ُردند )َسول خدا 

ه آيه بلكه تا تماُي س "أَ لا تقُاتِلوَُْ قَوُْاً "باشد قهرا سيوطي و اُثال او بايد ُلُزم شوند به اينكه آيهو اگر ُطلب از اين قراَ 
 .اندچهاَ آيه بُدش ُه از نظر سياق ُشُرُند قبل از فُح ُكه نازل شده و دَ نُيجه قبل از آيات برائت نازل شده

اند هر چند بخاطر ُسوَ بن ُخرُه ُُُبر است و و بيهقي نقل ُرده و حال آنكه چنين نيست، و داسُاني َا ُه ابن اسحاق
گويد ُه آيات ُوَد بحث دَ باَه اين داسُاْ نازل شده، و َوايُي هم ُه ُجاهد و عكرُه ليكن َوايت ُسوَ صريحا نمي

با  با نازل شدْاند اعُمادي بر آْ نيست براي اينكه ُوقوف است و ُنقطع و سياق آيات هم طوَي نيست ُه نقل ُرده
 .آيات قبلش و ُُصل بودْ با آنها نسازد، و اين خيلي َوشن است

هر چند به صفاتي اشاَه داَد ُه ُخُص به قريش  "نَكَثُوا أَيْمانَهمُْ وَ همَُّوا بِإِخْراجِ الرَّسُولِ وَ هُمْ بَدؤَُُُمْ أَوَّلَ َُرَّةٍ "و جملات:
جواَاْ ايشاْ ُه بُد از فُح ُكه هم ُسلماْ نشدند بوده اْ قريش و هماست، ليكن ُمكن هم هست اشاَه به هم سوگند

 .باشد، و چوْ ُُصل و ُُحد با قريش بودند به اوصافي ُه قريش بالاصالة ُُصف بودند ُوصوف شوند

ع( ُهدي  اي از ائمه اهل بيت  ع( َسيده ُه آيات ُوَد بحث َا با ظهوَ البُه بايد دانست ُه دَ اين ُياْ َوايات ُُفرقه
 .، يُني تطبيق ُلي بر ُصداق است"جري "دهد، و اين از بابتطبيق ُي

 147گفتاري در معناي عهد و اقسام و احكام آن ..... ص: 



 اشاره

دَ جلد ششم اين ُُاب گفُاَي پيراُوْ ُُناي عقد و عهد گذَانديم، و اينك دَ اينجا بياني ديگر دَ ُُناي آنچه گذشت و 
 شود دَ چند فصلُرتب بر آْ ُياقسام احكاُي ُه ُ

__________________________________________________ 

 412ص  0(الدَ المنثوَ ج 4و  1)

 423، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 :نمائيمايراد ُي

 146يابي انعقاد عقود و معاهدات )به معناي اعم( بين اشخاص[ ..... ص: بررسي و ريشه]

ينجا دَ اين ُُاب ايراد شد اين ُُنا براي خواننده َوشن گرديد ُه انساْ دَ ُسير زندگيش همواَه هايي ُه تا ااز بحث -1
ُاَهاي خود َا و آْ ُوادي َا ُه ُاَهايش ُربوط به آْ است به صوَت اُوَ وجودي و ُوجودات خاَجي تصوير نموده و 

ُوْ َا آْ طوَ ُه با غرضهايش ُناسب باشد دَ آنها احكام و آثاَ اُوَ خاَجي َا بر آْ ُُرتب نموده و قوانين جاَي دَ 
َا گرفُه و آنها َا به شكل ُخصوص ترُيب  "د "و "ي "،"ز "ُند، هم چناْ ُه ُثلا صوتهاي گوناگوني از قبيلاجرا ُي

ُند ُه اين ُلمه فلاْ انساْ ُُين خاَجي است، آْ گاه هماْ آوَد، آْ گاه فرض ُيدَُي "زيد "نموده بصوَت لفظ
ناُد و دَ نُيجه هر وقت بخواهد آْ انساْ َا دَ ذهن ُخاطب و طرف صحبُش واَد سازد همين نساْ َا به اين نام ُيا

آيد. و اگر شود و غرض گوينده به دست ُيگويد و بلا فاصله آْ انساْ ُُين دَ ذهن ُخاطبش ُجسم ُيُلمه َا ُي
ُند، و همه آنها َا يك انساْ شود اداَه ُند چند نفر َا انُخاب ُيبخواهد يك عملي َا ُه جز با عده چند نفري انجام نمي

ُند ُه نسبت به ساير اعضاء يك بدْ َياست واحد فرض نموده و يكي از آنها َا نسبت به بقيه به ُنزله سري فرض ُي
ْ يك نفر و احكام اعضاي خواند، آْ گاه احكام يك سر خاَجي َا بر آداَد و آْ يك نفر َا َئيس و افراد ديگر َا اعضاء ُي
 .ُند و همچنينخاَجي يك بدْ َا بر افراد عضو و زير دست باَ ُي

و اگر تماُي افكاَ يك انساْ اجُماعي َا بطوَ صحيح تجزيه و تحليل ُنيد خواهيد ديد ُه برگشت همه آنها به اين 
 گيرد، و يا آنكه باُماعي صوَت ُيهاست، حال يا اين تصوَ و تصديق بدوْ واسطه از يك انساْ اجتصوَها و تصديق

 .شود، و هيچ فرقي ُياْ افكاَ شخصي و افكاَ اجُماعي او نيستواسطه يك نفر و يا وسائط افراد بيشُري انجام ُي

ين وَزد نخسُبينيم انساْ دَ باَه عقد قراَدادها و پيمانها و ُُُلقات آْ از سوگند و بيُت و اُثال آْ اهُمام ُيو اگر ُي
ُندي از سُادت خويش است، چوْ آدُي وقُي از و داعيش تحفظ بر زندگي و َسيدْ به ُزاياي آْ و دَ نُيجه بهرهعاُل 

 .گيرد ُه زندگيش بر ُجراي حقيقيش جرياْ يابدزندگيش تمُع ُي

سب ُه ُنا ُند به تمُع از آْ، اُا تمُُيآَي، او به هر ُقصدي از ُقاصد خود ُه دست يابد و بر آْ ُسلط شود شروع ُي
با آْ بوده و خود َا ُجهز به ادوات و وسايل تمُع از آْ ببيند، و بدين ُنظوَ اگر به ُوانُي برخوَد با تمام قوا دَ َفع آنها 

 .داند بخاطر سلطه و قدَتي است ُه به او اعطا شده استُوشد، و خود َا ُه ُوفق به اين اسُفاده ُيُي

 َ بشر است سرُايه فكر او است ُه با آْ اُر يكي از وسايل و ادواتي ُه دَ اخُيا
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ُند ُاَ اُروزش َا انجام داده و زُينه ُاَ فردايش َا فراهم زندگي خود َا تدبير نموده و ُاَ ُُاش خود َا اصلاح ُي



قداَ اينكه همه بسُگي داَد به ُ سازد. و ُاَهايش ُه يا بطوَ ُسُقيم تصرف دَ ُاده و يا برگشُش به آْ است دَ عينُي
اش به ُُُلقات آْ از نظر دوام تسلط و قدَت يكساْ نيسُند، بُضي از ُاَهايش بسُگي داَد به تسلطش بر عمل و احاطه

اي ُه به غذايي َسيده و آْ َا بخوَد، ُه خوَدْ آْ جز به سلطنُي ُه به ُقداَ زُاْ عمل دوام داشُه باشد، ُانند گرسنه
 .طنُي ُه تا پاياْ عمل اداُه داشُه باشد، احُياج نداَد، چوْ خوَدْ چنين ُسي احُياج به تمهيد ُقدُه نداَدُقداَ سل

و بُضي ديگر ُه قسمت عمده اعمال انساني است، بسُگي داَد به داشُن قدَت و سلطنُي ُه هم دَ ُوقع انجام آْ و هم 
شد و آْ اعمال اجُماعي اوست ُه ُحُاج به تمهيد ُقدُات و قبل از آْ، و دَ بُضي حُي بُد از آْ اُُداد داشُه با

تواْ گفت تماُي ُاَهاي انساْ تصادفي و اتفاقي است بلكه قسمت عمده آْ وضُش سازي قبلي است، پس نميزُينه
 .اش َا فراهم ُردطوَي است ُه قبل از َسيدْ ُوقُش بايد زُينه

ُنظم نمودْ وسايل آْ است، و يكي ديگر بر طرف ُردْ ُوانُي است  يكي از ُقدُات عمل، فراهم آوَدْ تماُي اسباب و
ه شود ُگر بُد از آنكُه ُمكن است دَ حين عمل از انجام آْ جلوگيري ُند، و خلاصه انساْ ُوفق به اعمال حياتيش نمي

 .از فوت شدْ وسايل و ُزاحمت ُوانع دَ اُاْ باشد

ُند به اينكه خود َا از ناحيه َقباي خود خاطر جمع نموده و اطميناْ اَ ُيتنبه و توجه به اين حقيقت است ُه آدُي َا واد
 .ُنندشود بلكه او َا دَ آنچه ُحُاج به ُساعدت و ُمك است ياَي ُيپيدا ُند علاوه بر اينكه از اعمال حياتيش ُانع نمي

ه ُند، پنبه و يا پشم براي خود لباس تهي اي ُانندُثلا انساني ُحُاج به لباس است و ناگزير است از يك ُاده بسيط و ساده
ن هايي ُه ُاشيشود ُه َيسندگاْ و بافندگاْ و دوزندگاْ و ُاَگراْ ُاَخانهليكن اين عمل حياتي وقُي انجام ُي

ه تواند به ُقصود خود نايل شود ُه از ناحيسازند همه به او ُساعدت ُنند، و او وقُي ُيَيسندگي و بافندگي و خياطي ُي
 خواهد دَ سرزُيني و يا دَگذاَند. و همچنين ُسي ُه ُياْ اطميناْ و ايمني داشُه باشد، و بداند ُه او َا تنها نميايش

تواند دَ آْ ُنند، و علاوه، ُيتواند به ُقصود برسد ُه ُطمئن باشد ديگراْ ُمانُُش نمياي سكونت گزيند وقُي ُيخانه
 .تصرف ُند زُين و يا خانه به نحوي ُه صلاحش باشد
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عهد و پيماْ ببندد و بدين وسيله عمل خود َا با عمل ديگراْ پيوسُه و ُرتبط سازد، همانطوَي ُه با عقد  گره( چند قطُه 
ُند به اينكه ُُقابلا ديگراْ َا با عمل خود ُساعدت نموده و عقد همچنين او َا واداَ ُي سازد، وطناب َا به هم ُُصل ُي

 .و عهد آناْ َا اُضاء ُند، و ُُُهد شود ُه ُانع ُاَ آناْ نگردد

شود، ُانند عقد نكاح و عقد خريد و فروش و عقد اين است برگشت تماُي عقدها و قراَدادهايي ُه دَ ُياْ ُردم ُنُقد ُي
اَه و اُثال آْ ُه هم عقد است و هم ُصداق عهد به ُُناي عام، چوْ ُُناي عام عهد اين است ُه انساْ به ديگراْ اج

قول بدهد و يا سند بسپاَد ُه ايشاْ َا دَ فلاْ عمل ُساعدت نموده و يا تا فلاْ ُدت و يا بدوْ ذُر ُدت ُُُهد شود ُه 
 .ُانع ُاَ ايشاْ نشود

وَد بحث ُا است، نه عهد به ُُناي خاص و به اسم ُخصوص ُانند عقد بيع و يا نكاح و يا غير و همين ُُناي عام عهد ُ
آْ از ُُاُلات، چوْ اينگونه عهدها فُلا ُوَد غرض ُا نيست، زيرا هر ُدام دَ ُجُمُات بشري احكام و آثاَ و خواص 

ك بندد ُبني بر اينكه او َا ُمْ با غير خود ُيُخصوصي داَند، بلكه گفُاَ ُا دَ عهد به ُُناي قراَدادهايي است ُه انسا
 بندد ُهنموده و علاوه ُانع و ُزاحم ُاَهاي اجُماعي او نشود و دَ ُقابل فلاْ عوض َا بگيرد، ُانند ُسي ُه ُُاهده ُي

، بگيرددَ هر سال فلاْ ُقداَ ُال به فلاْ شخص بدهد و او َا دَ َسيدْ به هدفش ُمك ُند، و دَ ُقابل، فلاْ سود َا 
و يا ُُاهده ُند ُه او َا تا ُدتي ُُين و يا بدوْ ذُر ُدت دَ َسيدْ به هدفش ُزاحمت نكند، ُه اين يك نوع عقديست 



 .شودُه جز با نقض يك طرف و يا طرفين ُنحل نمي

از  سپاَد به يكيو چه بسا علاوه بر اسُحكام عهد پاي سوگند هم به ُياْ آيد، يُني شخص ُُاهد عهدي َا ُه ُي
ُقدسات ُه ُُُقد به احُرام آنست ُربوط ُند، و گويا احُرام و عزت آْ اُر ُقدس و عظيم َا َهن و گروگاْ عهد خود 

ه ب "سازد ُه اگر عهدش َا بشكند حرُت آْ ُحُرم َا هُك ُرده است، ُثل اينكه بگويد:ُرده، و اين ُُنا َا ُجسم ُي
، و با "ُنمخوَم ُه ياَيت ُيسوگند ُي "و يا "ُنمبجاْ خودم ياَيت ُي ":و يا بگويد "ُنمخدا سوگند به تو خيانت نمي

اش عمل نكند و عهد خود َا بشكند حرُت پروَدگاَ و يا عزت جاْ عزيزش اين سوگندها به طرف بفهماند ُه اگر به وعده
 .و يا سوگندش َا ابطال ُرده و خود َا ناجوانمرد و بي ُروت ُرده است

ُند، يُني دست خود َا دَ دست طرف گذاشُه هاَُيخه ُردْ عهدش آْ َا با بيُت و دست دادْ ابرام ُيو چه بسا براي چ
 422، ص: 2فهماند ُه ُن دست خودم َا به تو سپردم و ترجمه الميزاْ، جو ُي

 .ديگر دسُي نداَم تا با آْ بر خلاف عهدم َفُاَي ُنم
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وند، شگيرد همچنين اجُماعات بشري بداْ ُحُاج ُياين عهد و پيمانها همانطوَي ُه ُوَد احُياج افراد انساْ قراَ ُي -2
ُاَهاي اجُماع چوْ اجُماع جز جمع شدْ همين افراد چيز ديگري نيست، حيات اجُماع عباَتست از ُجموع حيات افراد، 

عباَتست از ُجموع ُاَهاي افراد و همچنين خير و شر و نفع و ضرَ و سلاُُي و ُرض و ترقي و َشد و اسُقاُت و 
 .انحراف و نيز سُادت و شقاوت و بقاء و زوال اجُماع عباَتست از ُجموع آنچه از اينها ُه دَ افراد است

ائج و هدفهاي يك انساْ ُوچك َا داَد، و نسبت يك اجُماع پس ُجُمع دَ حقيقت يك انساْ بزَگي است ُه همه حو
به اجُماعي ديگر عينا نسبت يك انساْ است به انساني ديگر، اجُماع نيز همانند افراد، دَ سواَ شدْ بر اسب ُرادش احُياج 

هر قدَ  ه آْ، چوْتواْ گفت احُياج اجُماع به اُنيت بيشُر است از احُياج يك فرد ببه اُنيت و سلاُُي داَد بلكه ُي
آَي، اجُماع هم از ناحيه اجزاء و افرادش به اُنيت احُياج داَد و  .شودعاُل و غرض او بزَگُر شد عمل نيز بزَگُر ُي

 .ُحُاج است به اينكه افرادش ُُلاشي و پراُنده نشوند، و هم از ناحيه دشمناْ و َقبايش

ُنيم َسم و سنت هاي عهد خودُاْ ُشاهده ُيخود ُا از وضع ُلتدهد و و بطوَي ُه تاَيخ اُم و اقوام گذشُه نشاْ ُي
اي از اي از شْوْ حياتي و زندگي سياسي و اقُصاديش و يا پاَههمه اجُماعات بشري بر اين بوده ُه يك اجُماع دَ پاَه

سوي يا پيشرفت بشود هيچ اجُماعي َاه زندگي اجُماعي و بندد، ُُلوم ُيشْوْ فرهنگيش با اجُماع ديگري پيماْ ُي
 .بيندُقاصد خود َا جز به وسيله ُمك گرفُن از اُثال خود و ايمني از ُُاَضه اجُماعات ديگر همواَ نمي

اسلام هم بخاطر اينكه ُُُرض اصلاح زندگي اجُماعي و عموُي بشر شده همانطوَي ُه به اصلاح زندگي افراد  -3
اجُماعي بشر داَد، از قبيل قانوْ جهاد و دفاع و ُقاتله با ُُجاوزين و  اهُمام نموده است قوانين ُليي دَ باَه شْوْ حيات

 .شكناْ و همچنين قوانيني دَ باَه صلح و عهد و ُيثاق و غير آْ داَدپيماْ

ُنيم دَ شريُت اسلام ُُُبر شده و اسلام به تمام ُُنا و همين عهد و پيماني ُه ُا دَ اين چند فصل دَ باَه آْ بحث ُي
ُه ُا فوق آْ تصوَ نشود به آْ اعُباَ داده است، و شكسُن آْ َا از بزَگُرين گناهاْ شمرده است، ُگر آنكه و بطوَي 

 .طرف ُقابل اقدام به نقض آْ ُرده باشد ُه دَ اين صوَت ُقابله به ُثل َا جايز دانسُه
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قرآْ ُريم دَ آيات بسياَي اُر به وفاي به عهد و عقد ُرده و شكسُن عهد و ُيثاق َا شديدا ُذُت نموده، و از آْ جمله 
 :و نيز فرُوده« 1» "يا أَيُّهَا الَّذيِنَ آَُنوُا أَوْفُوا باِلُُْقُودِ "فرُوده است:

 "و نيز فرُوده:« 4» "أُولئكَِ لَهمُُ اللَُّْنةَُ وَ لَهُمْ سوُءُ الدَّاَِ -فرُايدتا آنجا ُه ُي -هِ ُنِْ بَُدِْ ُِيثاقِهِوَ الَّذِينَ ينَْقُضُوَْ عهَْدَ اللَّ "
 .و همچنين آياتي ديگر «0» "وَ أَوْفُوا باِلُْهَْدِ َِِّْ الَُْهْدَ ُاَْ َُسُْْلًا

ايي ُه حق و عدالت آْ َا تجويز ُند، و آْ دَ جايي است و شكسُن عهد َا همانطوَي ُه گفُيم جايز ندانسُه ُگر دَ ج
ُشي اقدام به نقض آْ نموده و يا ُسلمين از نقض ايشاْ ايمن نباشند، و ُه طرف ُقابل ُُاهد از َوي ظلم و گردْ

هدشكني عُاَهايي ُرده باشند ُه از دَجه اعُباَ ساقط شده باشند، ُه البُه دَ چنين صوَتي اگر ُسلماْ و يا ُسلماناْ 
 وَ َُِِّا تَخافَنَّ ُنِْ قَوْمٍ خِيانةًَ فَانْبِذْ ِِليَْهِمْ علَي "ُند، و دَ اين باَه فرُوده است:ُنند ُسي به ايشاْ اعُراض و يا ُلاُت نمي

ويز ُرده، و و نقض عهد َا دَ صوَتي ُه خوف خيانت طرف ُقابل دَ ُاَ باشد تج« 2» "سَواءٍ َِِّْ اللَّهَ لا يُحبُِّ الْخائِنيِنَ
َاضي به اين ُُنا نشده ُگر به اينكه ُسلمين قبلا به طرف خود اعلام بداَند، و آناْ َا غافلگير نكنند، و ُرتكب چنين 

 .خيانُي نگردند

َاضي به نقض « 2» "أََْبَُةََ أشَْهُرٍ بَراءةٌَ ُِنَ اللَّهِ وَ َسَُولِهِ ِِلَي الَّذِينَ عاهَدْتمُْ ُنَِ الْمُشرُِِْينَ فَسِيحُوا فِي الْأََْضِ "و نيز دَ آيه
عهد نگشُه ُگر بُد از آنكه چهاَ ُاه براي آناْ ُهلت قراَ دهد، تا دَ ُاَ خود فكر ُنند و آخرين َأي خود َا با آزادي هر 

اي هاَ حسنچه تماُُر ُُلوم بداَند تا، يا ايماْ آوَند و نجات يابند، و يا ُشُه شوند و نابود گردند. و اين ُهلت دادْ آث
 .داشت ُه يكي از آنها اين بود ُه ُُاهدين ُوَد نظر آيه ايماْ آوَدند و خود َا بكشُن ندادند

وَ ِِْْ أَحدٌَ ُِنَ الْمُشْرُِِينَ اسَُْجاَكََ فَأَجِرهُْ  ":خداوند اين فايده َا به بهُرين وجهي تكميل نموده و بُد از اعلام برائت، فرُود
 .«3» "اللَّهِ ثمَُّ أَبْلِغهُْ ُأََُْنَهُ ذلكَِ بِأنََّهُمْ قَومٌْ لا يَُْلمَُوَْ حََُّي يَسْمَعَ َُلامَ

 :اي َا ُه به عهد خود وفا داَند اسُثناء ُرده و فرُودهو آْ گاه از ُشرُين آْ دسُه
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هُمْ رامِ فمََا اسَُْقاُُوا لَكمُْ فَاسَُْقِيمُوا لََُيْفَ يكَُوُْ لِلْمُشْرُِِينَ عهَْدٌ عِنْدَ اللَّهِ وَ عِندَْ ََسوُلِهِ ِِلَّا الَّذِينَ عاهَدْتُمْ عِندَْ الْمَسجِْدِ الْحَ "
ُْثَرُهمُْ تَأبْي قلُُوبُهُمْ وَ أَ لْمَُُّقيِنَ، َُيْفَ وَ ِِْْ يَظهَْروُا عَلَيْكُمْ لا يَرقْبُُوا فِيكمُْ ِِلًّا وَ لا ذَُِّةً يُرضُْونَكُمْ بِأفَْواهِهمِْ وََِِّْ اللَّهَ يُحِبُّ ا

اَد شمرده و و دَ ضمن، اسُقاُت و اسُواَي دَ عهد َا از تقوي ُه دين جز دعوت به آْ دعوت ديگري ند« 1» "فاسِقُوَْ
 .ايست ُه تا َوز قياُت باقي خواهد ُاندو اين تُليل زنده "َِِّْ اللَّهَ يُحبُِّ الْمَُُّقِينَ ":فرُوده



وَ لا  "و دَ سوَه ُائده فرُوده:« 4» "فَمنَِ اعَُْدي عَلَيْكمُْ فَاعَُْدُوا عَلَيهِْ بِمِثلِْ َُا اعَُْدي عَلَيْكمُْ "و دَ سوَه بقره فرُوده:
 "وي وَ لا تَُاوَنُوا علَيَ الْإِثمِْ وَ الُُْدوْاِْرَُِنَّكُمْ شَنآَُْ قَومٍْ أَْْ صَدُّوُمُْ عنَِ الْمَسجِْدِ الْحَرامِ أَْْ تََُُْدوُا وَ تَُاوَنُوا علََي البِْرِّ وَ الَُّقْيَجْ
«0». 

يف اسلام جايز نيست، و به عدم جواز و اُا نقض ابُدايي و بدوْ اينكه دشمن ُُاهد قبلا نقض عهد ُرده باشد دَ دين حن
وَ لا تََُُْدوُا َِِّْ اللَّهَ لا يُحبُِّ  "و هم دَ آيه "فَماَ اسُْقَاُُوا لَكُمْ فَاسَُْقيِمُوا لَهُمْ "آْ هم دَ آيات ُوَد بحث يُني جمله

 .اشاَه فرُوده است «2» "الْمُُُْدَِينَ

نيم با بني قينقاع و بني قريظه و ساير قبائل يهود ُُاهده بست و بيعمل َسول خدا  ص( هم بر همين ُُنا بوده چوْ ُي
عهد خود َا نشكست ُگر بُد از آنكه ُُاهدينش نقض ُردند، و دَ حديبيه با ُشرُين قريش عهد بست، و به عهدش 

زاعه دَ عهد وفاداَ بود تا آناْ اقدام به نقض نموده و بني بكر َا عليه خزاعه ُمك ُردند، چوْ همانطوَي ُه گفُيم خ
 .َسول خدا  ص( بودند، و بني بكر با ُشرُين قريش پيماْ نظاُي داشُند

و اينكه گفُيم اسلام وفاي به عهد َا واجب ُرده و نقض آْ َا بدوْ ُجوز تحريم نموده است تا حدي است ُه هر چند 
توانند با اعمال قدَت و يا كه ُيوفاي به عهد باعث فوت ُنافع ُسلمين و يا ُوجب خساَت آناْ شود، و ُسلمين با اين

جويي و بر خلاف عهدي ُه داَند ُنافع خود َا حفظ نموده و دَ آخر از ُُاهدين خود عذَخواهي ُنند بطوَي ُه ُوَد بهانه
ُلاُت هم واقع نشوند ُع ذلك اسلام اجازه چنين عملي َا به آناْ نداده است، چوْ ُداَ احكام اسلام بر حق و حقيقت 

آوَد ُگر اينكه خود آْ شخص و يا آْ قوم از حق ُنحرف ق براي هيچ ُس و هيچ قوُي ضرَ و زياْ بباَ نمياست، و ح
 .شده باشند
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 171مقايسه بين اسلام و جوامع متمدن غير ديني از لحاظ احترام به پيمانها و تعهدات[ ..... ص: ]

هاي جاَيشاْ هدف و براي اجُماعشاْ و از سنت -البُه جواُع غير ديني -اجُماعات بشري ُخصوصا جواُع ُُرقي آْ -4
ُكاْ نداَند، و دَ نُيجه جز قوانين عملي ُه حافظ ُقاصد گوناگوْ غرضي جز تمُع از ُزاياي زندگي ُادي به قدَ ا

 .زندگيشاْ است چيز ديگري ُه نسبت به آْ تحفظ به خرج دهند نداَند

و خيلي َوشن است ُه دَ ُحيطي اين چنين براي اُوَ ُُنوي اَزشي نيست ُگر به هماْ ُقداَي ُه دَ ُقاصد زندگي 
باشند، فضايل و َذايل ُُنوي از قبيل َاسُي و جوانمردي و ُروت و گسُردْ َحمت و ُادي دخالت و با آْ ُوافقت داشُه 

َأفت و احساْ و اُثال آْ تا جايي اعُباَ و اَزش داَد ُه براي جاُُه اسُفاده ُادي داشُه باشد، و از ابقاء آنها ُُضرَ 
و بكاَ بردْ آْ نداَند، بلكه داعي به ُخالفت  نشوند، و اُا دَ جايي ُه ُنافي با ُنافع ُردم شد ديگر داعيي بر عمل ُردْ

 .با آْ خواهند داشت

بينند و بينيم اولياي اُوَ اينگونه اجُماعات، غير از حفظ ُنافع ُادي جاُُه خود احساس وظيفه ديگري دَ خود نميو لذا ُي



بندند پيمانها و قراَدادهايي ُه ُيآوَند، و دهند گفُگويي از اُوَ ُُنوي به ُياْ نميدَ ُنفرانسهاي َسمي ُه تشكيل ُي
همه بر وفق ُصالح َوز است، تا ُصلحت َوز چه اقُضايي داشُه باشد. قدَت و بنيه خود و هم چنين نيروي طرف ُقابل َا 

 .بندندگيرند، و آْ گاه هم سنگ آْ قراَ ُيسنجند، ُقُضيات ديگر َا دَ نظر ُيُي

ُاند، ولي اگر ُفه ُيزاْ قدَت خود َا نسبت به و قراَ هم به اعُباَ خود باقي ُي اگر اين ُوازنه حالت اعُدال َا داشت عهد
تراشند تا سرانجام عهدي َا ُه سپرده بودند بشكنند، و ها ُيجويي ُرده و تهمتتر ديدند بهانهُفه ُيزاْ طرف سنگين

ند اگر حفظ اين ظاهر َا هم نكنند حيات ترسجويي و تهمت حفظ ظاهر قوانين بين المللي است ُه ُيُقصودشاْ از بهانه
اجُماع آنها و يا بُضي از ُنافُشاْ به خطر بيفُد، ُه اگر اين ترس نبود بدوْ ُوچكُرين عذَي پيماْ و قراَداد َا زير پا 

 .گذاشُندُي

َد، و زشُي آْ ايشاْ داند دَ اينگونه جواُع زياد وجود داو اُا دَوغ و خيانت و تجاوز به ُنافُي ُه طرف آْ َا حق خود ُي
پوشند، چوْ دَ نظر آناْ اخلاق و ُُنويات اصالت نداَد، َا از اَتكابش باز نداشُه و بخاطر آْ از ُنافع ُادي چشم نمي

 .گيرداصل ُنافع ُادي است، و اخلاق و ُُنويات بخاطر ُنافع ُادي ُوَد اعُباَ و اعُناء قراَ ُي

دهد ُوَد دقت قراَ دهد و ُخصوصا ُه دَ ُجُمُات گذشُه و آينده َخ داده و ُي و اگر خواننده ُحُرم حوادث اجُماعي َا
 420، ص: 2پيوندد ترجمه الميزاْ، جدَ حوادث جهاني ُه دَ عصر حاضر به وقوع ُي

خوَد ُه به دست يكي از دو جاُُه ُُُاهد نقض شده، و نقض آْ بخاطر شماَي برُيدقت به عمل آوَد به پيمانهاي بي
 .سودجويي و اعمال زوَ بوده است هماْ

و اُا دَ اسلام زندگي ُادي بشر زندگي حقيقي و اصلي وي به شماَ نرفُه، اسلام تمُع از ُزاياي زندگي ُادي َا سُادت 
داند، بلكه زندگي حقيقي و سُادت واقُي يك جاُُه آْ زندگيي است ُه جاُع و واجد سُادت ُادي و واقُي انساْ نمي

 .ي و آخرتي انساْ باشدُُنوي و دنياي

و پديد آوَدْ چنين اجُماعي ُسُلزم اين است ُه قوانينش بر اساس خلقت و فطرت تنظيم شود نه بر اساس ُنافُي ُه 
انساْ آْ َا صالح به حال خود بداند، و لذا اسلام دعوت خود َا بر اساس پيروي از حق و هدايت قراَ داده نه بر پيروي هوي 

فَأقَِمْ وَجْهكََ للِدِّينِ حَنيِفاً فِطْرَتَ اللَّهِ الَُّيِ فَطَرَ النَّاسَ  "عواطف و احساسات اُثريت، و چنين فرُوده:و هوس و تمايلات و 
حقَِّ لِيُظْهِرهَُ علََي هوَُ الَّذِي أََسَْلَ َسَُولهَُ بِالهُْدي وَ ديِنِ الْ "و نيز فرُوده:« 1» "عَلَيْها لا تبَْديِلَ لِخَلقِْ اللَّهِ ذلِكَ الدِّينُ الْقَيِّمُ

وَ لَوِ اتَّبَعَ الْحقَُّ أَهْواءَهُمْ لَفسََدَتِ  "و فرُوده:« 0» "بَلْ أَتَيْناهُمْ بِالْحَقِّ "و نيز فرُوده:« 4» "الدِّينِ ُُلِّهِ وَ لَوْ َُرهَِ الْمشُْرُُِوَْ
 «"السَّماواتُ وَ الأََْضُْ وَ َُنْ فِيهنَِّ

دَ چنين اجُماعي اعُقادات حقه و فضائل اخلاقي و صالح بودْ اعمال يك جا َعايت شود براي  و نيز ُسُلزم اين است ُه.
اينكه نه ُاديات از ُُنويات بي نياز است، و نه ُُنويات از ُاديات. و به عباَت ديگر فضايل انساني بايد َعايت شود چه 

ُناب شود چه اينكه ُنفُت ُادي داشُه باشد و چه به اينكه سود ُادي داشُه باشد و چه ضرَ، و همچنين از َذايل بايد اج
ُنافع ُادي ضرَ برساند. آَي، پيروي از حق ُسُلزم اين ُُنا است، و ليكن بايد دانست ُه َعايت فضايل اخلاقي و اجُناب 

ريط اط و يا تفاي ُه حق آْ َا ترسيم و تُيين نموده تخطي شود و به افرَساند ُگر اينكه از َاه ُيانهاز َذايل ضرَ نمي
 .برسد

دهد ُسلماناْ عهد بينيم خداي سبحاْ دَ ُساله ُوَد بحث يُني ُساله عهد و نقض عهد از طرفي دسُوَ ُيو لذا ُي
و با  دهد،ُشرُين َا ُه خود نقض عهد ُردند نقض ُنند، و از طرفي به ُلاك فضيلت َحم و َأفت چهاَ ُاه ُهلُشاْ ُي

 آنكه حوادث و پيشرفُهاي
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َا ُه دَ عهد خود وفاداَ بودند بشكنند ُع  ُسلمين ُشرُين َا زبوْ و ضُيف ُرده و ُسلماناْ قدَت داَند عهد آنهايي
دهد به اينكه ايشاْ هم ُُقابلا دَ عهدشاْ وفاداَي ُنند، از طرفي به َسول خدا  ص( دسُوَ ذلك به آناْ دسُوَ ُي

فرُايد ُه بايد قبلا به ايشاْ دهد دَ صوَتي ُه خوف خيانت از ُشرُين داَد عهدشاْ َا بشكند، و از طرفي هم ُيُي
 .داَدُند ُه خداوند خيانت َا دوست نميع دهد و اعلام بداَد، و همين دسُوَ َا چنين تُليل ُياطلا

 174[ ..... ص: "قاتِلُوهُمْ يعَُذِّبْهُمُ اللَّهُ بِأيَْديِكُمْ "گفتاري در نسبت اعمال به اسباب ]در ذيل جمله:

 اشاره

دهد ُه حوادث همانطوَ ُه با اسباب نزديك و ا نُيجه ُيدَ چند جاي از اين ُُاب گذشت ُه بحثهاي عقلي اين ُُنا َ
ُُصل به خود نسبُي داَند همچنين به اسباب دوَ يُني اسبابي ُه سبب وجود اسباب نزديكند نيز نسبُي داَند، و حوادث 

ُحرك  فاعلي ُه هم چناْ ُه افُال و آثاَ اين اسبابند افُال و آثاَ آنها نيز هسُند، ُثلا فُل ُانند حرُت ُحُاج است به
باشد و آْ َا ايجاد ُند، و نيز احُياج داَد به ُحرُي ُه ُحرُش َا تحريك ُند، و احُياجش به ُحرك عينا ُانند 

 .دهداحُياجش به ُحرك ُحرك است، ُانند چرخي ُه چرخ ديگر َا و آْ چرخ چرخ سوُي َا حرُت ُي

اْ نسبت  نه به نسبُي ديگر ُسُقل و جداي از آْ( به پس فُل، يك نسبُي به فاعلش داَد، و يك نسبُي به عين هم
فاعل فاعلش، چيزي ُه هست وقُي فُل به فاعل فاعلش نسبت داده شود فاعل نزديكش به ُنزله آلت و ابزاَ براي فاعل 

فاعل  زشود ُه دَ صدوَ فُل اسُقلالي نداَد به اين ُُنا ُه دَ تاثيرش اشود، و به عباَت ديگر واسطه صرفي ُيفاعل ُي
 .فاعل بي نياز نيست، چوْ فرض نبود فاعل فاعل ُساوي است با فرض نبود فاعل، و ُْثر نبودْ آْ

و شرط واسطه اين نيست ُه فاقد شُوَ باشد، و دَ فُلش شاعر و ُخُاَ نباشد، زيرا شُوَي ُه فاعل شاعر بوسيله آْ دَ 
ُل يك فاعل ديگري است، چوْ او خودش شُوَ خودش َا زند خود فُند و دَ نُيجه فُل از او سرُيفُل خود اثري ُي

ايجاد نكرده بلكه فاعل ديگري خود او و شُوَ او َا ايجاد ُرده، و همچنين اخُياَ او َا خود او براي خود دَست نكرده، بلكه 
و اخُياَ ُحُاج به  فاعلي ُه او َا ايجاد ُرده اخُياَش َا نيز به وجود آوَده است، و هم چناْ ُه فُل دَ غير ُواَد شُوَ

فاعل خود بود و به عين همين توقف و احُياج ُُوقف بر فاعل فاعل خود بود، همچنين دَ ُواَد شُوَ يُني افُال شُوَي و 
 اخُياَي ُحُاج است به فاعلش و به عين اين
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 .َ براي فاعلش ايجاد ُردهاحُياج و توقف ُوقوف و ُحُاج است به فاعل فاعلش ُه شُوَ و اخُيا

فهميم ُه از فاعل شاعر و پس فاعل فاعلي ُه شاعر و ُخُاَ است، از آنجايي ُه شُوَ و اخُياَ برايش ايجاد ُرده ُي
ُخُاَ خواسُه است از طريق شُوَش فُلي چنين و چناْ انجام دهد، و يا با اخُياَ خود فلاْ ُاَ َا بكند،. پس هم فُل َا 



ت و هم اينكه اين فُل َا به اخُياَ انجام دهد، نه اينكه تنها فُل َا خواسُه و اخُياَ َا ُه فاعل آْ بوسيله از او خواسُه اس
 .-دقت فرُائيد ُه ُمكن است لغزشي َخ دهد -هماْ ظهوَ يافُه ُهمل گذاشُه باشد

ُباشر و نزديكش نسبت  ُنند، و هر فُلي َا هم چناْ ُه به فاعلُردم بحسب فهم غريزي خودشاْ همين طوَ دَك ُي
 گويند: فلاني خانهدانند، ُثلا ُيدهند، و فُل َا از ترشحات آْ نيز ُياش هم نسبت ُيدهند به فاعل دوَ و با واسطهُي

گويند: اُير، فلاني َا اعدام ُرد، و ساخت، و چاه ُند. دَ حالي ُه بنا و ُقني ساخُه و ُباشر دَ عمل بوده است. و يا ُي
دسُگير و اسير ُرد، و يا با فلاْ ُملكت جنگيد. دَ حالي ُه خود اُير ُباشر هيچ يك از اين ُاَها نبوده، بلكه فلاني َا 

اعدام بدست جلاد و دژخيم، و دسُگيري به دست گاَد ُخصوص، و جنگ به دست لشكرياْ صوَت گرفُه است. و نيز 
زانده. و يا فلاْ دُُر ُريض َا ُُالجه ُرد. و حال آنكه دوا و گويند: فلاني لباسهاي فلاني َا سوزاند. با اينكه آتش سوُي

 .اش ُرده و بهبودش بخشيدشربُي ُه او داده بود ُُالجه

بينيم ُه براي اُر ُاَفرُا و ُا فوق، و يا توسل ُُوسل تاثيري دَ فاعليت فاعل نزديك دَ همه اين ُثالها ُردم َا ُي
دهند، و اين دو نسبت دو جوَ نسبت اعل قريب َا به فاعل بُيد هم نسبت ُيقائلند، و به همين جهت فُل ُنسوب به ف

 .نيست ُه يكي حقيقي و ديگري ُجازي باشد بلكه هر دو حقيقت و اصولا يك نسبت است

ح است بينيم صحيها ُجازي است، به شهادت اينكه ُيگويند همه اين نسبتو اگر بُضي از علماي ادب و يا ديگر علما ُي
م فاعل بُيد اين فُل َا انجام نداده چوْ او خشُي َوي خشت نگذاشُه، بلكه بنا بوده ُه اين ُاَ َا ُرده، ُنظوَشاْ بگوئي

 "به دست خود و به ُباشرت خود بنا ُرد "نيست بلكه ُنظوَشاْ ُجاز دَ ُلمه: "بنا ُرد "از ُجاز بودْ، ُجاز دَ ُلمه
دَ عمل، ُاَ فاعل نزديك است، و ُا دَ عمل ُباشري حرفي  است، و صحيح هم هست، چوْ ُسلم است ُه ُباشرت

نداَيم، بلكه ُلام ُا دَ خود فُل است بدوْ خصوصيت صدوَش از فاعل ُباشر و اينكه وجود فُل ُحُاج است به فاعل، و 
  .اين ُُنا هم چناْ ُه قائم است به وجود فاعل نزديك و ُباشر، همچنين قائم است بوجود فاعل فاعل
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و اعُباَ همين نكُه ُوجب شده ُه ُياْ افُال فرق گذاشُه و بُضي از آنها َا، هم به فاعل نزديك نسبت دهند و هم به 
 ه از قبيل خوَدْ يُني لقمه گرفُن وفاعل دوَ، و بُضي ديگر َا جز به فاعل ُباشر و نزديك نسبت ندهند، آْ افُالي ُ

خصوصيت  شنوداي آْ َا ُيبلُيدْ و يا آشاُيدْ به ُُناي ُكيدْ و قوَت دادْ و يا از قبيل نشسُن است، و وقُي شنونده
دهند، و اگر آقايي به نوُرش بگويد: فلاْ فهمد چنين فُلي َا جز به فاعلي ُباشر نسبت نميُباشرت َا از خود ُلمه ُي

گويند خادم، خودش خوَد و آشاُيد و نشست، و عمل َا َا بخوَ، و يا فلاْ شربت َا بياشام و يا بنشين َوي صندلي. ُيغذا 
گويند آُر، خوَد و آشاُيد و بر صندلي نشست، ولي تصرف دَ آْ غذا و آب، و اسُُمال دهند و نميبه آقا و آُر نسبت نمي

 .فلاْ آقا  يُني آُر( تصرف و اسُُمال ُرد و يا فلاْ پول َا داد :ندگويدهند و ُيآْ صندلي َا به او نسبت ُي

بخلاف ُاَهايي ُه خصوصيت ُباشرت و حرُات ُادي، قائم به فاعل ُباشري دَ آْ ُُُبر نيست از قبيل ُشُن و 
ت اعل ُباشر نسبدسُگير ُردْ و زنده ُردْ و ُيراندْ و دادْ و احساْ و احُرام ُردْ، و ُانند آْ ُه هم بطوَ ُساوي بف

و  تر است تا به فاعل قريباي ُواَد نسبُش به فاعل بُيد قويشود، و هم به فاعل دوَ، و آُر، بلكه چه بسا دَ پاَهداده ُي
 .اش بيشُر باشدتر و قدَت و احاطهآْ ُواَدي است ُه فاعل بُيد وجودش قوي

ُند، اينك و هم فهم غريزي انساْ آْ َا دَك ُيدهد اين آْ ُُنايي است ُه گفُيم هم بحث عقلي آْ َا دست ُي



قاتلُِوهُمْ يَُُذِّبْهمُُ اللَّهُ بِأيَْدِيكمُْ وَ يُخزِْهِمْ وَ ينَْصُرُُْمْ عَلَيْهمِْ وَ  "گوئيم قرآْ ُريم نيز اين ُُنا َا تصديق ُرده و دَ آيهُي
عذاب َا ُه دست ُُْنين، ُباشر آْ بوده بخداوند نسبت داده شده و  "... يَشْفِ صُدُوََ قَوْمٍ ُُُِْْنيِنَ وَ يذُهْبِْ غَيظَْ قُلُوبِهِمْ

 "ُه يا ُرادش از« 1» "وَ اللَّهُ خَلقََكُمْ وَ ُا تَُْملَُوَْ "دست ُُْنين به ُنزله آلت دست ُُرفي شده است. و ُانند آيه شريفه:
ت اند، ُه دَ اين صوَتراشيدهوب و يا فلزات ُياعمال ُردم است و يا بُهايي است ُه از سنگ و يا چ "ُنيدآنچه عمل ُي

هم باز ُقصود تنها ُواد سنگ و چوب و فلز نيست بلكه سنگ و چوب و فلزيست ُه انساْ هم دَ آْ عملي انجام داده و به 
 .صوَت بُش دَآوَده است. پس دَ اين آيه نيز اعمال آدُياْ ُانند خود آناْ، ُخلوق خدا خوانده شده است

ُه نسبت خلقت َا به ُشُي داده با اينكه « 4» "وَ جََُلَ لَكُمْ ُِنَ الْفُلكِْ وَ الْأَنُْامِ ُا تَرَُْبُوَْ "اين ُضموْ آيه: و قريب به
 .ُشُي به وسيله عمل انساْ ُشُي شده
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زند، و اُا اعمالي ُه اين شواهدي بود از آياتي ُه نسبت خلق َا به اعمالي داده ُه از َوي اَاده و شُوَ، از انساْ سرُي
كفُن ئيدْ نباتات و بيروْ شدْ و شتحققش ُُوقف بر اَاده و شُوَ نيست از قبيل افُال طبيُي ُانند زنده شدْ زُين و َو

 .شماَي نيز به خدا نسبت داده شده استها و اُثال آْ، دَ آيات بيها و جاَي شدْ نهرها و به َاه افُادْ ُشُيدانه

و هيچ ُنافاتي نداَد ُه اينگونه اعمال، هم به خدا و اُر او نسبت داده شود و هم به اسباب و علل طبيُي، چوْ اين دو 
عرض هم نيسُند تا يكي از آنها با ديگري ُنافات داشُه باشد بلكه دَ طول هم قراَ داَند، و نسبت دادْ يك فُل  نسبت دَ

 .به دو فاعل ُحذوَي نداَد

ُه چطوَ قرآْ حوادث عالم از قبيل: سيلها و  -اي َا ُه ُاديوْ ُرده بودندهاي گذشُه خود شبههو ُا دَ ضمن بحث
و طاعوْ َا به خدا نسبت داده و حال آنكه بشر اُروز به عواُل و اسباب طبيُي آنها دست يافُه  ها و وباها و قحطيزلزله
اي ُسُند اند ُه اگر فُل و يا حادثهدفع ُرده و گفُيم: آقاياْ ُياْ علل عرضي و اسباب طولي خلط ُرده و پنداشُه -است

د خداپرسُاْ ُبني بر اينكه همه اينها ُسُند به ُسبب شود ُه ادعاي قرآْ و اعُقابه علل طبيُيش شد دليل بر اين ُي
 .الاسباب و به آْ خدايي است ُه ُرجع همه اُوَ به سوي اوست باطل است

 175ست[ ..... ص: براي اثبات جبر و اينكه افعال انسان و آثار آن فقط مستند به خدا ا "قاتلُِوهُمْ يُعذَِّبهُْمُ اللَّهُ بأَِيدْيِكُمْ ... "استدلال اشاعره به آيه:]

و آيات ُشابه آْ بحث عجيب و غريبي داَند ُه  "قاتِلوُهُمْ يَُُذِّبْهُمُ اللَّهُ بأِيَْدِيكُمْ "اشاعره و ُُُزله، دَ آيه قبلي يُني آيه:
 :ُنيماش َا ايراد ُيفخر َازي آْ َا بطوَ ُفصل دَ تفسير خود آوَده و ُا دَ اينجا خلاصه

 اند بر اينكه افُال بندگاْ، همه ُخلوق خداستاسُدلال ُرده "قاتلُِوهُمْ يَُُذِّبْهمُُ اللَّهُ بِأيَْدِيكمُْ ... "يهگويد: اشاعره به آوي ُي
 خداوند آْ ُسي است "و ُردم دَ ُاَهايشاْ ُجبوَ بوده و از خود اخُياَي نداَند، به دليل اينكه خداوند دَ اين آيه فرُوده:

و اين بياْ، دليل بر اين است  "اي ديگر َا ُجروح ُرداي َا ُشُه و عدهعذاب داد و عدهُه به دست ُُْنين، ُشرُين َا 
هايشاْ آلت صرف بوده و از خود هيچ گونه تاثيري نداَند بلكه فُل و اثر هاي ُُْنين عينا ُانند شمشيرها و نيزهُه دست

 .ط تكليف است يك اسم بي ُسمائي بيش نيستُه ُنا "اندآنچه ُرده -ُسبت ايديهم "هر چه هست از خداست، و تُبير

تر است، چوْ دَ اين آيه نسبت بر ُدعاي ُا قوي« 1» "وَ ُا َََُيتَْ ِذِْ َََُيتَْ وَ لكِنَّ اللَّهَ ََُي "و دلالت آيه ُزبوَ از آيه:



ه ُند بهم ُسُند ُيدهد به َسول خدا  ص( تيراندازي َا دَ عين اينكه از َسول خدا  ص( نفي نموده و به خدا نسبت ُي
 خلاف آيه

__________________________________________________ 

 12سوَه انفال آيه (1)

 422، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

ُوَد بحث ُه تُذيب َا ُنحصرا به خدا نسبت داده و نيروي ُُْنين َا به ُنزله آلُي ُه از خودش هيچگونه تاثيري نداَد 
 .ُُرفي ُرده است

ُه از ُُُزله است از اين گفُاَ پاسخ داده و چنين گفُه است: اگر صحيح باشد به آْ ُُنايي ُه فخر َازي ادعا  "ائيجب "
ُرده، بگوئيم: خداوند ُافراْ َا با دست ُُْناْ عذاب داده چرا جائز نباشد بگوئيم، خداوند ُُْناْ َا به دست ُافراْ عذاب 

رسُد؟ چوْ فُند، و با زباْ ايشاْ ُُْناْ َا لُنت و دشنام ُيياي خود َا تكذيب ُيُرد، و اين خداست ُه به زباْ ُفاَ انب
گوئيم دست و زباْ ُفاَ آلت دست اوست چوْ دست گويي دست ُُْناْ آلت دست خداست ُا نيز ُيهمانطوَي ُه تو ُي

اعمال بندگاْ ُخلوق خدا نيست  شود ُهتوانيم چنين حرفي َا بزنيم پس ُُلوم ُيو زباْ همه ُخلوق اوست، و چوْ نمي
 .بلكه ُخلوق خود آناْ است

شود اينكه دَ آيه ُوَد بحث، عذاب َا به خداي تُالي نسبت داده، از باب يك نوع توسع و ُجازگويي است، و نيز ُُلوم ُي
ها و ُاَهاي و به اين ُناسبت است ُه عمل ُُْناْ به دسُوَ و لطف خدايي انجام يافُه است هم چناْ ُه همه اطاعت

 .اندنيك ُُْناْ َا به خود نسبت داده، چوْ ُُْناْ به اُر او و به ُمك توفيق او انجام داده

ا هاي جبائي و اصحابش ُلُزُند، ُفخر َازي هم برگشُه دَ پاسخ جبائي چنين گفُه است: اصحاب ُا اشاعره به همه گفُه
 ه ُاَهاي زشت بندگاْ نيز ُسُند به اوست، آَي اشاعره دَ حقيقتگوئيم نه تنها ُاَهاي نيك ُسُند به خداست بلكنيز ُي

 آوَند، اين بود خلاصه بحث فخرُلُزم به اين ُُاني هسُند هر چند به خاطر َعايت ادب نسبت به خداوند به زباْ خود نمي
 .«1»َازي 
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هايي ُه دَ اين ُُاب دَ پيراُوْ اين ُُاني گذشُه براي َوشن ُردْ حق ُطلب و اشُباهاتي ُه هر دو فريق و بحث
 .شودُند و اينك دَ اينجا نيز به جواب آناْ ُبادَت ُياشاعره و ُُُزله به آْ دچاَ شدند ُاُلا ُفايت ُي

ُيم براي اين است ُه آقاياْ َابطه عليت و ُُلوليت ُياْ ُوجودات َا اينكه اشُريها گفُند ُا به همه اين لوازم ُلُزم هس
نه بطوَ  -اند ُه هيچ سبب و علُي دَ عالم وجود نداَداند به ُياْ خدا و خلق، و پنداشُهانكاَ ُرده و آْ َا ُنحصر ُرده

بوده و يم دَ حقيقت اسمي بيش نبينجز خداي تُالي، و اين َابطه سببي ُه ُا ُياْ ُوجودات ُي -ُسُقل و نه غير ُسُقل
 واقُيُي

__________________________________________________ 
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 هنداَد، آنچه واقُيت داَد اين است ُه عادت خدا بر اين جرياْ يافُه ُه دَ هنگام وجود يافُن آْ ُوجودي ُه ُا آْ َا ب
پنداَيم، پس آنچه ُياْ خود ُوجودات است ناُيم ُوجودي خلق ُند ُه ُا آْ َا ُسبب و ُُلول ُياسم سبب و علت ُي



صرف اتفاق دائمي و يا اغلبي است، نه َابطه عليت و ُُلوليت. و لازُه انكاَ عليت و ُُلوليت دَ ُياْ ُوجودات اين است 
وند هم باطل ُنيم و حال آنكه اشاعره آْ َا قبول داَند، توضيح اينكه اگر دَ ُه ُا اين َابطه َا دَ ُياْ ُوجودات و خدا

اي وجود نداشُه و نسبت هر ُوجودي به هر ُوجود ديگري يكساْ و نسبت واحدي بوده و هيچ ُياْ ُوجودات، چنين َابطه
شنا شده، و از آ "سبب و علت "ي ُلمه:ها نيست انساْ از ُجا به لغت و ُُنااخُلافي از نظر تاثير و تاثر دَ ُياْ اين نسبت

 تواند سببيت خداي تُالي َا براي همه ُوجودات اثبات ُند؟چه َاهي ُي

ُند، و برد، و از ُقدُاتي يقين به نُيجه پيدا ُيعلاوه بر اين، انساْ همواَه از ُشاهده حوادثي انُظاَ حوادث ديگري َا ُي
ُند به طمع اينكه از ُقدم داشُن اين اسباب به ُسببات آْ برسد حالا بنا ُي اصولا زندگي خود َا بر اساس تُليم و تربيت

چه ُردُي ُُُرف به وجود صانع و آفريدگاَ باشند و يا نباشند، دَ هر حال اگر انساْ به اَتكاز فطريش اصل عليت و 
اصل عليت و ُُلوليت َا باطل زد، و اگر فطرت انسانيت داشت دست به هيچ يك از اين اُوَ نميُُلوليت َا اذعاْ نمي

توانست شد، زيرا ديگر نميدانست نظام زندگيش به ُلي ُخُل ُيدانسُه و جرياْ حوادث َا بر سبيل اتفاق و تصادف ُي
دَ باَه چيزي فكري ُرده و يا عملي انجام دهد، و ديگر َاهي براي اثبات سببي ُه ُا فوق حوادث طبيُي باشد برايش 

 .ُاندباقي نمي

سبت اي َا به خدا ناين گذشُه، خود قرآْ ُريم بياناتش همه بر اساس تصديق عليت و ُُلوليت است هر خوبي و حسنه از
برد، و به همه اوصاف پسنديده ُند، خدا َا به همه اسماء پاُيزه و نيكو اسم ُيداده و هر بدي و گناهي َا از او نفي ُي

ُند، و اگر اصل عليت و ُُلوليت تمام نبود، هيچ يك گزافي َا از او نفي ُي ُند و هر شوخي و عبث و لغو و لهو ووصف ُي
 .هاي گذشُه گذشتاز اينها دَست نبود، ُه توضيح همه اين ُُاني دَ بحث
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مين حرف اشاعره َا زده و قائل به جبر شده و اي از ُاديوْ ُخصوصا آنهايي ُه قائل به ُاده ُُحوله هسُند، عين هعده
گويند سبب و علت ُنحصر به فرد خداي تُالي بوده و غير اند با اين تفاوت ُه اشاعره ُياخُياَ َا از افُال انساْ انكاَ ُرده

 وْاُا ُادياند ُه دَ ُاَهاي آدُياْ نيز سببي اخُياَي وجود نداَد، او علت ديگري نيست آْ گاه از اين نُيجه گرفُه
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دهد و باعث اساس گفُاَشاْ بر اين است ُه افُال آدُياْ ُُلول از ُجموع حوادثي است ُه دوشادوش افُال َخ ُي
 .شود، و ُُناي عليت حوادث جز به اين نيست ُه بگوئيم انساْ دَ ُاَهايش ُجبوَ استحدوث افُال ُي

اينكه آْ عاُل و فاعلي ُه نسبت ُُلول به سوي آْ، نسبت جبر و ايجاب است عاُلي است  و اين آقاياْ غفلت ُردند از
ُه عليُش تاُه باشد، و علت تاُه ُجموع حوادثي است ُه ُُقدم بر ُُلول واقع شود، و ُُلول دَ وجودش بغير آنها و به 

ْ نداشُه باشد دَ اين صوَت است ُه اي جز ُوجود شدچيز ديگري توقف نداشُه باشد و بُد از وقوع آْ حوادث چاَه
شود و اُا بُضي از حوادث ُه جزئي از اجزاي علت تاُه است، نسبت ُُلول به آْ، نسبت اُكاْ است نه وجودش واجب ُي

وجوب، براي اينكه ُوجود شدنش ُوقوف به بقيه حوادث نيز هست، پس با وجود بُضي از اجزاي علت همه اجزاي ُُلول 
 .شودنُيجه واجب الوجود نمي ُوجود نگشُه و دَ

اش و هزاَاْ شرائط ديگر از ُاده و زُاْ و ُثلا افُال انساْ دَ وجود يافُنش ُوقوف است بر وجود خود انساْ و اَاده
ُكاْ، و اگر نسبت افُال َا با همه اين شرائط بسنجيم البُه نسبت حاصله، وجوب و ضروَت خواهد بود، و ليكن اگر نسبت 

بينيم انساْ داَاي اَاده نسبت به آْ افُال جزء علت است نه چه تنهايي و يا انساْ داَاي اَاده بسنجيم ُي به خود انساْ



علت تاُه و دَ نُيجه نسبت حاصله، اُكاْ خواهد بود نه وجوب، به همين دليل افُال اَادي انساْ براي انساْ اخُياَي 
تواند انجام ندهد، و دَ نُيجه همه دَ اخُياَ و اَاده اوست، اگر و هم ُي تواند آنها َا انجام دهداست، به اين ُُنا ُه هم ُي

فُلي َا انجام ندهد به اخُياَ خود انجام نداده و فُل ديگري َا اخُياَ ُرده و اگر انجام دهد باز هم به اخُياَ و اَاده خود 
حاصل و علت وجود فُل تمام بوده و فُل فهميم تماُي شرائط انجام داده است، و ليكن اگر انجام داد دَ آْ صوَت ُي

ُند ُگر اينكه واجب الوجود است،  پس هر فُلي قبل از واجب شده است، چوْ هيچ ُوجودي دَ خاَج تحقق پيدا نمي
 .(شودوجودش ُمكن الوجود، و دَ اخُياَ انساْ است و بُد از وجودش واجب الوجود ُي

ُياْ اين دو نسبت يُني نسبت اُكاْ و نسبت وجوب، خلط ُرده و نسبت  بنا بر اين ُُلوم شد ُه ُاديوْ دَ ُلمات خود
وجوب َا ُه نسبت فُل به ُجموع اجزاي علت تاُه است به جاي نسبت اُكاْ، ُه نسبت فُل به بُضي از اجزاي علت 

و  ُلام جبري ُذهباْ اند  اين بود خلاصهشود بكاَ بردهباشد و به عنايُي دَ انساْ به نام اخُياَ ناُيده ُياش ُيتاُه
 .(هاي آْپاسخ
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 و اُا گفُاَ ُُُزله، ُُُزله گفُه بودند: اگر جايز باشد بگوئيم فاعل فُل ُُْناْ، 
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اَ َا ُشت و اسير ُرد، و ُُْناْ آلُي بيش نبوده و هيچكاَه بودند، چرا جائز نباشد بگوئيم خداست، و اين خدا بود ُه ُف
ُردند و دشناُهايي ُه به ُُْناْ دادند همه َا خدا ُرده و  -ع -اي ُه ُفاَ به ُُْناْ دادند و تكذيبي ُه از انبياءشكنجه

ُه  توانيم ُلُزم شويم، و حق با ُاستفُاَ اشاعره َا هم نميتوانيم چنين حرفي َا بزنيم گُفاَ هيچكاَه بودند؟ و چوْ نمي
 .ُُُقديم ُاَهاي ُردم همه و همه ُخلوق خود آناْ است، و خداوند دَ آنها هيچكاَه است

اي َا ُه ادعا ُرده و گفُيد: اگر آْ حرف جايز باشد چرا اين حرف جائز نباشد. گفُاَ جواب اين گفُاَ اين است ُه ُلازُه
اش اين نيست ُه بگوئيم خداوند هيچكاَه است، زيرا ُمكن است بگوئيم افُال عباد، عين آْ ست، و ليكن لازُهصحيحي ا

نسبُي ُه با خود آناْ داَد به خداوند داَد، چوْ آناْ فاعلند و خداوند فاعل فاعل است پس فُل بندگاْ ُنسوب به بندگاْ 
و ُنسوب به خداست به اين جهت ُه خدا فاعل آْ َا آفريده و دَست است به اين جهت ُه از آناْ به ُباشرت صادَ شده، 

ُرده است، و اين دو نسبت، دَ حقيقت نسبت واحدي است ُه از نظر نزديكي و دوَي، و داشُن واسطه و نداشُن آْ 
 هم ُخُلف است، و اين حرف ُسُلزم اجُماع دو فاعل ُسُقل بر فُل واحد نيست، براي اينكه اين دو فاعل دَ عرض

 .نيسُند بلكه دَ طول هم قراَ داَند

 .حال اگر بگويي: اشكال اسُناد ُاَهاي نيك، و اعمال زشت به خداوند هنوز بحال خود باقي است

 161رد مذهب تفويض و بيان اينكه عناوين گناه منتسب به خداوند نيست[ ..... ص: ]

بادت، ُنسوب به خدا نيست، آنچه از اين دو ُنسوب به گوئيم: خير، گناهاْ و عبادات به عنواْ گناه و عدَ جواب، ُي
زند از خداست اصل وجود اين دو است، و اُا عنواْ گناه و ثواب ُه عنواْ آْ حرُات و سكناتي است ُه از انساْ سرُي

ه ُه بقبيل ازدواج ُردْ و يا اَتكاب زنا و خوَدْ حلال و حرام، جز به خود انساْ ُنسوب نيست، چوْ انساْ ُادي است 
شود، و اُا آْ خدايي ُه اين انساْ ُُحرك َا آفريده و از جمله آثاَش حرُاتش است خودش به اين حرُات ُُحرك ُي

آْ حرُات ُُحرك نيست، بلكه حرُات َا دَ صوَتي ُه اسباب و شرائطش فراهم شد  و يكي از شرائطش وجود ُُحرك 



شود تا آنكه ُُصف به فُل ازدواج و زنا و يا هر ُاَي ُه رُات نميُند، پس خود او ُُصف به انواع اين حاست( ايجاد ُي
 .قائم به انساْ است بگردد

چرا، دَ اين ُياْ عناوين عاُي است ُه ُسُلزم حرُت و ُاده نيست، و ُانُي نداَد ُه آْ َا، هم به انساْ و هم به خداوند 
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گوئيم البُه دَ صوَتي ُه ُقصودُاْ از اضلال اضلال ابُدايي نباشد. و نيز ُانند عذاب ُردْ و ُبُلا نمودْ، ُه ُي (ُردْ
 گوئيم ُشُه شدْ ُُْناْ بهُشُه شدْ ُفاَ به دست ُُْناْ عذابي است ُه خداوند بر آناْ نازل ُرد هم چناْ ُه ُي

 .خداوند، ُُْناْ َا به وسيله آْ اجر حسن داد و همچنين ُواَدي از اين قبيلدست ُفاَ بلاي حسني است ُه 

ُند، و آْ علاوه بر اين ُسلكي َا ُه ُُُزله به آْ ُُُقد شدند آناْ َا به هماْ ُحذوَي ُه اشاعره دچاَ شدند دچاَ ُي
اي از حوادث ه اگر جايز باشد دَ عالم حادثهآيد َاه براي اثبات صانع به ُلي بسُه شود، براي اينكاين بود ُه گفُيم لازم ُي

بوسيله سببش وجود پيدا ُند و از ُا وَاي سبب خود بكلي و به تمام ُُنا ُنقطع باشد به طوَي ُه ُا وَاي سببش 
هيچگونه تاثيري دَ آْ نداشُه باشد، بايد عين اين فرض دَ هر حادثه ديگري ُه فرض شود جايز باشد و دَ نُيجه جايز 

اي بغير از سبب خود به چيز ديگري اَتباط نداَد، و چوْ جائز است سبب، خودش از بين برود و گوئيم هيچ حادثهباشد ب
اثرش باقي باشد پس جائز است تماُي حوادث و ُُلولها َا ُسُند به علت و فاعلي ُنيم ُه واجب الوجود نباشد، و اين عالم 

و بُد از آنكه عالم ُا َا ايجاد ُرده خود از بين َفُه است، عينا ُانند َا ُسُند به يك عالم ديگري ُنيم ُه قبلا بوده 
بينيم هر ُدام باعث و سبب وجود حادثه ديگري است، هر عالم هم سبب ايجاد و توليد حوادث جزئي ُه به چشم خود ُي

اَد نشود، چوْ وقُي اين عالم ديگري باشد، و دَ نُيجه َاه اثبات خدا و واجب الوجود بسُه شود، و اشكال تسلسل هم و
هايش دَ يك زُاْ دَ عالم خاَج، ُوجود فرض شود، و شود ُه سلسله غير ُُناهي ُفروض با همه حلقهاشكال واَد ُي

 .اي ُه ُا فرض ُرديم جز دَ عالم ذهن وجود نداَد پس آْ تسلسل ُحال نيستسلسله

دَ جاي خود بياْ شده، و ُا دَ جلد هفُم اين ُُاب دَ  البُه دَ گفُاَ ُُُزله اشكالات و ُفاسد بسياَ ديگري هست ُه
 .ُرديم ُطالبي ايراد نموديم ُه براي اين ُقام نافع استآنجايي ُه َاجع به نسبت خلق به خداي تُالي بحث ُي

َ و اتواند با خداي سبحاْ، ُوجود ديگري َا اثبات ُند ُه به حقيقت ُُناي ُلمه، آفريدگو يك ُوحد و ُسلماْ چگونه ُي
و اين ُُنا َا دَ ُلام خود ُكرَ  «1» "ءٍ لا ِِلهَ ِِلَّا هوَُذلِكُمُ اللَّهُ ََبُّكمُْ خالِقُ ُلُِّ شيَْ ":ُوجد باشد، با اينكه دَ قرآْ فرُوده
ا با َاي جز اين نداَد ُه نسبت افُال انساْ َا بخود انساْ دهد بدوْ اينكه َابطه آْ بياْ فرُوده است، و با اين بياْ چاَه

 خداوند قطع ُند، يُني ُياْ آْ و خداوند نيز نسبُي برقراَ بداند به دليل آيات َاجُه به قدَ و
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دَ عين اينكه نسبُي با خود فاعل داَد نسبُي هم با همچنين به دليل عقل، ُه هر دو دلالت داَند بر اينكه فُل هر فاعلي 
 .فاعل فاعلش داَد، البُه اين نسبت دَ خداي تُالي و فُل بندگاْ نسبُي است ُه لايق به ساحت قدس او است

پس حق ُطلب اين است ُه افُال انساْ هم نسبُي به فاعل ُباشر خود داَد، و هم نسبُي لايق به ُقام َبوبي خداوند، به 
 .«1» "ُُلًّا نمُِدُّ هُْلاءِ وَ هَُْلاءِ ُنِْ عَطاءِ َبَِّكَ وَ ُا ُاَْ عطَاءُ ََبِّكَ َُحْظوَُاً "داَد هم چناْ ُه فرُود: خدا

__________________________________________________ 
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 اشاره

( 12مْ وَ فِي النَّاَِ هُمْ خالِدوَُْ  ُا ُاَْ للِْمُشْرُِِينَ أَْْ يَُمُْرُوا ُسَاجِدَ اللَّهِ شاهِدِينَ علَي أَنْفسُِهِمْ باِلْكُفرِْ أوُلئكَِ حَبِطتَْ أَعمْالُهُ
وَ أَقامَ الصَّلاةَ وَ آتَي الزَُّاةَ وَ لَمْ يَخشَْ ِلِاَّ اللَّهَ فََُسي أُولئكَِ أَْْ يكَُونُوا ُِنَ  ِِنَّما يَُْمرُُ َُساجِدَ اللَّهِ ُنَْ آَُنَ باِللَّهِ وَ اليَْومِْ الْآخِرِ

َْ لِ اللَّهِ لا يَسَُْوُوي سَبيِ( أَ جََُلُْمُْ سقِايَةَ الْحاجِّ وَ عِماََةَ الْمسَْجدِِ الحَْرامِ ُمََنْ آَُنَ باِللَّهِ وَ اليَْوْمِ الْآخرِِ وَ جاهدََ ف12ِالْمُهَُْدِينَ  
( الَّذيِنَ آَُنُوا وَ هاجَرُوا وَ جاهَدُوا فِي سَبيِلِ اللَّهِ بِأَُْوالهِِمْ وَ أنَْفسُِهِمْ أَعظَْمُ دَََجَةً 12عِنْدَ اللَّهِ وَ اللَّهُ لا يَهْديِ الْقَومَْ الظَّالِمِينَ  

 (41شِّرُهمُْ َبَُّهُمْ بِرَحْمَةٍ ُِنهُْ وَ َِضْواٍْ وَ جنََّاتٍ لَهُمْ فِيها نَُِيمٌ ُُقِيمٌ  ( يُب43َعِنْدَ اللَّهِ وَ أُولئكَِ همُُ الْفائِزُوَْ  

حبَُّوا الكُْفرَْ علَيَ ( يا أَيُّهَا الَّذِينَ آَُنُوا لا تََُّخِذُوا آباءَُمُْ وَ ِخِْوانَكُمْ أوَْلِياءَ ِِِْ اس44َُْخالِدِينَ فِيها أَبَداً َِِّْ اللَّهَ عنِْدَهُ أجَْرٌ عظَِيمٌ  
قُلْ ِِْْ ُاَْ آباؤُُُمْ وَ أَبْناؤُُُمْ وَ ِِخْوانُكمُْ وَ أَزْواجُكُمْ وَ عَشِيرَتُكمُْ وَ  (23)الْإِيماِْ وَ َُنْ يََُولََّهُمْ ُِنْكُمْ فَأُولئكَِ هُمُ الظَّالمُِوَْ 

ساُِنُ ترَْضَوْنَها أحَبََّ ِِلَيْكمُْ ُِنَ اللَّهِ وَ ََسوُلِهِ وَ جِهادٍ فيِ سَبِيلهِِ فََُرَبَّصُوا حََُّي أَُْوالٌ اقَُْرفَُْمُُوها وَ تِجاَةٌَ تَخْشوََْْ َُسادَها وَ َُ
 (24)يَأْتِيَ اللَّهُ بِأَُْرهِِ وَ اللَّهُ لا يهَْدِي الْقَوْمَ الْفاسِقِينَ 
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ُند ُه به خدا و َوز جزا ايماْ داشُه و نماز بپا داَد و زُات دهد، و جز از خدا نُرسد، ُسجدهاي خدا َا تنها ُسي تُمير ُي
 .(12اُيد هست ُه از َاه يافُگاْ باشند   ايشانند ُه

چگونه آب دادْ به حاجياْ و تُمير ُسجد الحرام َا با َفُاَ ُسي ُه به خدا و َوز جزا ايماْ آوَده و دَ َاه خدا جهاد نموده 
 .(12ُند  ُنيد؟ و حال آنكه اين دو طائفه نزد خدا يكساْ نيسُند. و خداوند ُردم سُمگر َا هدايت نميبرابر ُي

ُساني ُه ايماْ آوَده و  از وطن ُالوف( ُهاجرت نموده و دَ َاه خدا با اُوال و جانهاي خود ُجاهدت نمودند نزد  (آَي)
 .(43ترند، و ايشاْ، آَي تنها ايشانند َسُگاَاْ  خدا از نظر دَجه و ُنزلت بزَگ

 .(41آنست نُمُهايي دائم  دهد ُه دَ پروَدگاَشاْ به َحمُي از خود و َضواْ و بهشُهايي بشاَت ُي

 .(44و وضع ايشاْ چنين است ُه دائما دَ آْ بهشُها جاودانند،  آَي( نزد خدا پاداشي است بزَگ  و وصف ناپذير(  

اند اولياء خود ندانيد، ُساني ُه از شما ايد، پدَاْ و برادَاْ خود َا اگر ُفر َا بر ايماْ ترجيح دادهاي ُساني ُه ايماْ آوَده
 .(40شاْ دوسُي ُنند خود ايشاْ هم سُمگرانند  با اي

ايد و تجاَتي ُه از ُساد آْ بگو اگر پدَاْ و فرزنداْ و برادَاْ و همسراْ و قوم و خويش شما و اُوالي ُه بدست آوَده



ُنُظر تر است از خدا و َسول او و جهاد دَ َاه او، پس هايي ُه بداْ علاقمنديد دَ نظر شما ُحبوبهراسيد و ُسكنُي
 (42ُند  ُاَ َا هدايت نميباشيد تا خدا فرُاْ خود َا بياوَد، و خدا ُردم تبه

 167بيان آيات ..... ص: 

 اشاره

ُاند ُه از َوي حقيقت ايماْ حاصل ُضموْ اين آيات اين است ُه اعمال بندگاْ وقُي ُرضي خداوند و نزد او جاودانه ُي
وز جزا باشد، و گر نه حبط شده صاحبش َا بسوي سُادت َهبري نخواهد ُرد، و اش و همچنين ايماْ به َبه او و فرسُاده

 .ُُلوم است ُه از لوازم ايماْ حقيقي، انحصاَ دادْ ولايت است به خدا و َسول او

اتصال اين آيات به يكديگر َوشن است، و اُا اتصالش به ُا قبل، البُه خيلي َوشن نيست، هر چند بُضي از ُفسرين به 
 .انداند ُه چنين اتصالي برقراَ سازند، و ليكن ُاَي صوَت ندادهمت دادهخود زح

ي است ُه ضد خراب "عماَة "از "يُمروا "ُلمه "ُا ُاَْ لِلْمُشْرُِيِنَ أَْْ يَُمُْروُا َُساجِدَ اللَّهِ شاهِدِينَ علَي أَنْفُسهِِمْ بِالكُْفْرِ "
 ي گفُه وقُ "عمر البيت "باد ُرده و دَ زُين بنائي بالا برده باشد، وُه زُين َا آ "عمر الاَض "شوداست، وقُي گفُه ُي
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 "هم از همين ُاده و بهمين ُُنا است، و همچنين "تُمير "شود ُه نقاط ُشرف بر خرابي خانه َا اصلاح ُرده باشد.ُي
گويند باز بخاطر همين است ُي "عمره "ياَت خانه خدا َا، چوْ عمر عباَتست از تُمير بدْ بوسيله َوح، و اگر هم ز"عمر

 .ُه زياَت ُردم ُايه آباداني بيت اللَّه الحرام است

د، شواي ُه بخاطر سجده براي خدا ساخُه ُيشود، ُانند خانهاسم ُكاني است ُه سجده دَ آْ انجام ُي "ُسجد "و ُلمه
ت ناُند براي اين اسف دست و دو سر زانو و نوك شست پاها، ُسجد ُيو اگر اعضاء سجده َا ُه عباَتند از پيشاني و دو ُ

 .ُه اينها نيز بنوعي با سجده اَتباط داَند

ُه  "ُاْ "ُند، چوْ حرف لام براي افاده ُلك و حق است، و ُلمهحق و ُلك َا نفي ُي "ُا ُاَْ لِلْمشُْرُِِينَ "جمله
ات داشُن چنين حقي َا از سابق واجد نبودند ُه خانه خدا َا تُمير و ُند ُه ُشرُين ُوجبَساند افاده ُيگذشُه َا ُي

وَ ُا ُاَْ لِنبَِيٍّ أَْْ  "و آيه« 1» "ُا ُاَْ لِنَبيٍِّ أَْْ يَكوَُْ لَهُ أَسْري "ُرُت و يا زياَت ُنند، هم چناْ ُه اين ُلمه دَ آيه
 .ُندنيز همين ُُنا َا افاده ُي« 4» "يَغُلَّ

 166[ ..... ص: "ما كانَ للِْمُشْركِِينَ أنَْ يَعمُْرُوا مَساجدَِ اللَّهِ "د اللَّه در:معناي عمارت مساج]

اصلاح نواحي ُشرف بخرابي، و ُرُت آْ است، نه آباد ُردْ آْ با زياَت،  "أَْْ يَُْمُروُا "دَ جمله "عماَت "و ُقصود از
د الحرام است ُه زياَت داَد، و ساير ُساجد َا شاُل چوْ اگر به اين ُُنا باشد بايد بگوئيم آيه ُنحصرا ناظر به ُسج

شود، و حال آنكه ُنظوَ از آيه ُطلق ُساجد است، گو اينكه ساير ُساجد هم با نماز خواندْ دَ آنها َونقي بخود نمي
گيرند ُه ُمكن است اسم آْ َا عماَت و زياَت گذاشت، ليكن ُُهود از قرآْ اين است ُه اين عمل َا دخول دَ ُي

 .خواند نه زياَتُسجد ُي

ُند ُه گفُاَ ُا َا تا حدي تاييد ُي "أَ جََُلُُْمْ سِقايَةَ الحْاجِّ وَ عِماََةَ الْمَسجِْدِ الْحَرامِ "فرُايد:علاوه بر اينكه آيه بُدي ُه ُي
 .ُنظوَ از عماَت، اصلاح نواحي ُشرف بر خرابي است نه زياَت بيت اللَّه الحرام



خدا هر چند ُطلق بناهايي است ُه براي عبادت خدا ساخُه شده، و ليكن سياق آيه دلالت داَد بر اينكه و ُقصود از ُساجد 
 -"اْ يُمروا ُسجد اللَّه "ُقصود از آْ عماَت، خصوص ُسجد الحرام است، ُْيد اين ُُنا قرائت ُسي است ُه جمله َا:

 خوانده -به صيغه ُفرد
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 :است. خواهي گفت، اگر ُقصود تنها ُسجد الحرام بود چرا به صيغه جمع آوَد؟ جواب اينكه

حكم يك فرد ُخصوص، َساند ُلاك حكم ُخُص ُسجد الحرام نيست، و بنا بر اين چه ُانُي داَد تُليل واَده دَ آيه ُي
 :به ُلاك عاُي بياْ شود، پس آيه دَ صدد بياْ اين ُُنا است ُه

َسد ُه ُسجد الحرام َا تُمير ُنند، چوْ آنجا ُسجد است، و ُساجد وضُشاْ چنين است ُه نبايد ُشرُين َا نمي "
 ."ُشرك آنها َا تُمير نمايد

ُقصود از شهادت، اداي آْ است، و اداي شهادت هماْ اعُراف است، حال يا  "شاهِدِينَ علَي أَنْفُسهِِمْ بِالكُْفْرِ "و دَ جمله
پرسُد، اعُراف قولي، ُانند ُسي ُه به زباْ خود اعُراف ُند به اينكه ُافر است، و يا اعُراف فُلي، ُانند ُسي ُه بت ُي

 .نمايد، همه اينها شهادت دادْ، و ُلاك دَ همه واحد استو بر ُفر دَونيش تظاهر ُي

پس ُُناي آيه اين است ُه: جايز و حق نيست ُه ُشرُين نواحي فرسوده ُسجد الحرام َا تُمير ُنند، ُانند ساير ُساجد 
 .ُندخدا، با اينكه خود ُُُرف به اينند ُه ُافرند، چوْ قول و فُلشاْ بر آْ دلالت ُي

ه اسُفاد "ُا ُاَْ ... "ين آيه دَ ُقام بياْ علت حكمي است ُه از جملها "أُولئكَِ حَبِطتَْ أعَْمالُهمُْ وَ فيِ النَّاَِ هُمْ خالِدُوَْ "
 .«1»شد، و بهمين جهت به فصل آوَده شد، نه وصل ُي

 165اي در دين تشريع نشده و جواز هر عملي منوط به اينست كه خداوند به فاعلش حق داده باشد[ ..... ص: هيچ عمل لغو و بي فايده]

دهد ياْ بطلاْ اثر و برداشُه شدْ آْ از اعمال آناْ است، زيرا هر عملي َا ُه انساْ انجام ُيو ُنظوَ از جمله اولي ب
بخاطر اثري است ُه از آْ ُنظوَ داَد، و وقُي عمل حبط، و اثر از آْ برداشُه شود، قهرا ُجوزي براي انجام آْ نيست، 

به ُنظوَ اثري ُه عباَت از سُادت و بهشت است انجام اعمالي هم ُه جنبه عبادت داَد از قبيل تُمير ُساجد و اُثال آْ 
 .شود، و همين عمل وقُي حبط شود ديگر آْ اثر َا نداَدُي

َوند ُجا بياْ اين جهت است ُه حالا ُه به بهشت نمي "فِي النَّاَِ هُمْ خالِدوَُْ "و ُنظوَ از جمله دوُي يُني جمله
ُند، اين طائفه از آنجايي ُه اعمال عباديشاْ به بهشت َاهبريشاْ نمي َوند، و به ُُناي اين است ُه فرُوده باشد:ُي

 .بطوَ دائم دَ آتش خواهند بود، و چوْ اثر سُادت َا نداَند دَ شقاوت ابدي بسر خواهند برد

، ُه البُه جواز بمُناي اعم)شود، يكي اينكه بطوَ ُلي عمل جايز و از اين آيه دو اصل لطيف از اصول تشريع اسُفاده ُي
 شود( آْشاُل واجبات و ُسُحبات و ُباحات ُي
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 [.....] .يُني با حرف عطف  واو( آْ َا بما قبل خود ُُصل نكرد(1)
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لغوي دَ دين تشريع نشده، و اين اصل شود هيچ عمل عملي است ُه داَاي اثر ُفيدي براي فاعلش باشد، پس ُُلوم ُي
كه زند ُگر اينُوَد تاييد عقل و ُنطبق با ناُوس طبيُت نيز هست، زيرا دَ طبيُت هيچ عملي از هيچ ُوجودي سرنمي

 .براي فاعلش سودي داَد

ُانع انجام آْ اصل دوم اين است ُه عمل وقُي جايز است ُه قبلا خداوند به فاعلش حق داده باشد ُه آْ َا انجام دهد، و 
 "... ِِنَّما يَُمُْرُ َُساجِدَ اللَّهِ ُنَْ آُنََ بِاللَّهِ وَ الْيَومِْ الْآخرِِ ".نشده باشد

است، گويا شخصي توهم ُرده ُه « 1»از قبيل قصر افراد  "انما "شود ُه انحصاَ ُسُفاد از ُلمهاز سياق ُلام اسُفاده ُي
ُنند و هم ُشرُين، لذا دَ اين آيه حق ُزبوَ َا ُنحصر دَ ُُْنين ُرده است. و هم ُُْنين حق داَند ُساجد خدا َا تُمير 

انشاء حق و جواز باشد، ُه آْ َا بصوَت خبر تُبير ُرده، نه اينكه خبر  "يُمر "لازُه اين حصر اين است ُه ُنظوَ از جمله
 .بوده باشد، و اين ُُنا پر واضح است

َا ُشروط ُرده به داشُن ايماْ، به خدا و به َوز جزا، و بهمين جهت آْ َا از  و اگر جواز تُمير ُساجد و داشُن حق آْ
ُفاَ ُه فاقد چنين ايماني هسُند نفي ُرده، و خلاصه اگر دَ اين شرط تنها اُُفاء به ايماْ به خدا نكرده و ايماْ به َوز 

تشاْ با ُُْنين صرفنظر از شرك اين بود ُه جزا َا هم علاوه ُرده براي اين است ُه ُشرُين خدا َا قبول داشُند، و تفاو
 .به َوز جزا ايماْ نداشُند، لذا حق تُمير ُساجد و جواز آْ َا ُنحصر ُرد به ُساني ُه دين آسماني َا پذيرفُه باشند

أَقامَ  وَ "به اين هم اُُفاء نكرد، بلكه ُساله نماز خواندْ و زُات دادْ و نُرسيدْ جز از خدا َا هم اضافه ُرد، و فرُود:
براي اينكه ُقام آيه ُقام بياْ و ُُرفي ُساني است ُه بر خلاف ُفاَ از عملشاْ  "الصَّلاةَ وَ آتيَ الزَُّاةَ وَ لمَْ يخَْشَ ِِلَّا اللَّهَ

شوند، و ُُلوم است ُسي ُه تاَك فروع دين آنهم نماز و زُات ُه دو َُن از اَُاْ دينند بوده باشد او نيز به ُنُفع ُي
اي بحالش نداَد، هر چند دَ صوَتي ُه به زباْ ُنكر آنها نباشد خدا ُافر است، و صرف ايماْ به خدا و َوز جزا فايدهآيات 

 .شود، و وقُي ُافر است ُه بزباْ انكاَ ُنددَ زُره ُسلماناْ ُحسوب ُي

ز آْ اَُاني است ُه به هيچ وجه و و اگر از ُياْ فروع دين تنها نماز و زُات َا اسم برد، براي اين است ُه نماز و زُات ا
 .دَ هيچ حالي از احوال ترُش جايز نيست

__________________________________________________ 

 .ُُناي قصر افراد و همچنين قصر قلب دَ پاوَقي ُجلدات قبلي گذشت(1)
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خشيت ديني است ُه هماْ عبادت  "وَ لَمْ يَخشَْ ِلَِّا اللَّهَ "ظوَ از جملهآيد ُه ُنو از اين اقُضاي ُقاُي ُه گفُيم برُي
غريزي، چه اين نوع ترس َا همه داَند، ُگر اولياي ُقربين ُانند انبياء ُه قرآْ دَ  است، نه خشيت و ترس طبيُي و

 .«1» "الَّذِينَ يُبَلِّغوَُْ َِسالاتِ اللَّهِ وَ يَخشَْونَْهُ وَ لا يخَْشَوَْْ أحََداً ِِلَّا اللَّهَ "شاْ فرُوده:باَه

 169عبادت و ترس[ ..... ص: و اشاره به وجود ملازمه بين  "خشية "وجه تعبير از عبادت به]

و وجه اينكه از عبادت، ُنايه آوَد به خشيت خدا، اين است ُه از ُياْ علل و ُوجبات ُُبود گرفُن، دو چيز از همه ُُروفُر 
است، يكي ترس از غضب ُُبود و ديگري اُيد به َحمُش، و اُيد به َحمت هم برگشُش باز به ترس از انقطاع آْ است، 

پرسُد يا ترس از غضب او َا به پرسُش واداَ ُرده، و يا ُُبود است، پس ُسي ُه خدا و يا بُي َا ُيُه آْ نيز سخط 
ترس از زوال نُمت و َحمت. بنا بر اين، عبادت دَ حقيقت هماْ ترس است، و ُصداقي است براي ترس ُه آْ َا ُجسم 

و غير از  -و خدا داناتر است -شودُُناي آيه اين ُيسازد، و ُياْ آْ دو ُلازُه هست، اين بود وجه ُنايه ُزبوَ، پس ُي



 .خدا احدي از آلهه َا نپرسُد

يُني آْ ُساني ُه به خدا و َوز جزا ايماْ آوَده و احدي َا غير از خدا نپرسُيدند  "فََُسي أُولئكَِ أَْْ يَكُونُوا ُِنَ الْمُهَُْديِنَ "
و اين اُيد قائم به نفس آناْ و يا عموم ُخاطبين به آيه است، نه اينكه َود ُه از هدايت يافُگاْ باشند. دَ حقشاْ اُيد ُي

قائم به خدا باشد، چوْ اُيد دَ باَه خدا ُحال است، زيرا ُسي ُمكن است اُيدواَ شود ُه نسبت به آْ ُطلوب ُوَد 
 .ُند يا نه، و جهل دَ خداي تُالي َاه نداَداُيدش جاهل باشد، و نداند آيا تحقق پيدا ُي

با اينكه ُسي ُه حقيقُا به خدا و َوز جزا ايماْ داشُه  -اگر اهُداء و َاه يافُگي َا بطوَ اُيدواَي نويد داد نه بطوَ قطع و
براي اين است ُه  -اش َا انجام دهد، بايد بطوَ قطع و حقيقت َاه يافُه باشد نه بطوَ احُمال و اُيدباشد، و اعمال عبادي

شود ُه انساْ از َاه يافُگاْ بشماَ برود، و اين صفت برايش لازم و ُسُقر ه يافُن باعث نمييك باَ و دو باَ اهُداء و َا
گردد، آَي يك باَ و دو باَ ُُصف به صفُي شدْ غير از اتصاف دائمي به آْ است، ُمكن است اهُداء براي انساْ حاصل 

 ."از ُهُدين شوداُيد است ُه  "بشود ولي از ُهُدين بشماَ نيايد، پس صحيح است بگوئيم:

از آيه اسُفاده شد ُه تُمير ُساجد، حق و جايز براي غير ُسلماْ نيست، اُا ُشرُين بخاطر شرك و ايماْ نداشُنشاْ به 
 خدا و َوز جزا، و اُا اهل ُُاب بخاطر اينكه قرآْ ايمانشاْ

__________________________________________________ 

 .هراسندترسند، و از احدي جز خداوند نميَا ابلاغ نموده و از او ُيُساني ُه َسالُهاي خدا (1)

 02سوَه احزاب آيه 
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هِ وَ يَقوُلوَُْ سُلَِِِّْ الَّذيِنَ يَكفُْروَُْ بِاللَّهِ وَ َُسُلهِِ وَ يُريِدُوَْ أَْْ يفُرَِّقُوا بَيْنَ اللَّهِ وَ َُ "آوَد، خداي ُُُال فرُوده:َا ايماْ بشماَ نمي
سوَه  "42 "و نيز دَ آيه« 1» "نُُِْْنُ بِبَُضٍْ وَ نكَْفُرُ بِبَُْضٍ وَ يرُيِدُوَْ أَْْ يََُّخِذُوا بَيْنَ ذلكَِ سَبِيلاً أُولئكَِ هُمُ الكْافِرُوَْ حَقًّا

لآْخِرِ وَ لا يحَُرُِّوَُْ ُا حَرَّمَ اللَّهُ وَ ََسُولُهُ وَ لا يَدِينُوَْ دِينَ الْحقَِّ قاتِلُوا الَّذيِنَ لا يُُْْنُِوَْ بِاللَّهِ وَ لا بِاليَْوْمِ ا ":ُوَد بحث فرُوده
 ."... ُِنَ الَّذِينَ أُوتُوا الْكُِابَ

 "... سَبيِلِ اللَّهِ أَ جََُلُُْمْ سِقايةََ الحْاجِّ وَ عِماََةَ الْمَسْجدِِ الحَْرامِ َُمنَْ آَُنَ باِللَّهِ وَ الْيَوْمِ الْآخرِِ وَ جاهَدَ فِي "

 151سقاية الحاج[ ..... ص: ]

 :شودبر وزْ حكايت و جنايت و نكايت، ُصدَ است، گفُه ُي "سقايت "ُلمه

 ."سقي، يسقي، سقاية "

جَُلََ  "خوَند نيز آُده، از آْ جمله دَ قرآْ است ُه فرُوده:اين ُلمه به ُُناي ُحل آب خوَدْ، و ظرفي ُه با آْ آب ُي
و دَ َوايات آُده ُه عمل سقايت حاج و آب دادْ به ايشاْ، يكي از ُفاخر و از شْوناتي بوده  «4» "ةَ فيِ َحَْلِ أَخِيهِالسِّقايَ

ُه ُوَد ُباهات عرب جاهليت بوده، و دَ اين َوايات، سقايت به ُُناي ُصدَ  آب دادْ( آُده. و نيز دَ آثاَ آُده ُه سقايت 
عهد قصي بن ُلاب  يكي از اجداد پيغمبر اسلام ص( آْ َا دَ سايه ُُبه قراَ داده و  حوضهاي ُوچكي از چرم بوده ُه دَ

َيخُند تا زائرين ُُبه بياشاُند، و قصي اين سمت َا دَ هنگام وفات به آوَدند، و دَ آْ ُيها آب گواَا ُيبا شُر از چاه
 .ود تا آنكه دَ آخر به عباس بن عبد المطلب َسيدپسرش عبد ُناف واگذاَ ُرد. و از آْ ببُد همواَه دَ ُياْ فرزندانش ب

دَ اين َوايت سقايت به ُُناي ظرف آب آُده، و هم اُنوْ سقايت عباس ُُروف است، و آْ ُحلي است ُه دَ عهد 
َيخُند، و آْ ُحل دَ جهت جنوبي زُزم است، ُه با چاه چهل ذَاع فاصله داَد، و بنائي بر جاهليت و اسلام آب دَ آنجا ُي



 .ناُندُي "سقاية الُباس "اند ُه اُروزه آْ َاْ ساخُهآ

__________________________________________________ 

: ُا گويندخواهند ُياْ خدا و پيغمبرانش فرق بگذاَند، و ُيوَزند و ُيُساني ُه به خدا و َسول او ُفر ُي -بدَسُي(1)
خواهند دَ ُياْ ايماْ خالص، و ُفر وَزيم، و ُياي ديگر ُفر ُيو به پاَه آوَيم،به بُضي  از پيغمبراْ خدا( ايماْ ُي

 123اند سوَه نساء آيه خالص َاه ديگري پيش بگيرند، ايشاْ آَي خود ايشاْ ُافراني حقيقي

 23جام َا دَ خوَجين برادَش گذاشت. سوَه يوسف آيه (2)
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عِماَةََ  "دَ ُقابل "سِقايَةَ الْحاجِّ "دَ اين آيه ُُناي ُصدَي آْ  آب دادْ( است، و قراَ گرفُن و بهر حال ُنظوَ از سقايت
نيز ُْيد همين احُمال است، چوْ دَ دوُي بطوَ قطع، ُقصود ُُناي ُصدَي عماَت است، ُه هماْ ُاَ تُمير  "الْمَسْجدِِ

 .است

ابله شده ُق "َُمَنْ آُنََ بِاللَّهِ وَ اليَْومِْ الْآخِرِ وَ جاهَدَ فِي سَبيِلِ اللَّهِ "و ُياْ "الْمَسجِْدِسقِايةََ الْحاجِّ وَ عمِاََةَ  "دَ آيه شريفه ُياْ
است، و حال آنكه ُقابله هميشه ُياْ دو چيز هم سنخ است، ُانند دو انساْ، و يا دو عمل، نه ُياْ خود انساْ و عملي از 

 .اعمال

 "دَ تقدير است، و تقدير ُلام اين است ُه: "اهل "اند بگويند دَ آيه ُلمهچاَ شدهنا« 1»بهمين جهت بُضي از ُفسرين 
 ."دانيد ُه به خدا و َوز جزا ايماْ آوَده؟آيا اهل سقايت حاج، و اهل عماَت ُسجد الحرام َا ُثل ُسي ُي

ا به يك دَ نظر بگيريم، ت تر از آْ اين است ُه قيود ُلام َا يكليكن اين اشكال و اين جواب خيلي ُهم نيست، واجب
 شود؟ببينيم ُقصود از آنها چيست، و از ُجموع آنها چه اسُفاده ُي

 151وزن و ارزش عمل به زنده بودن و توأم بودن عمل با ايمان است[ ..... ص: ]

زائدي آُده، و دَ طرف ديگر  بدوْ هيچ قيد "عمِاََةَ الْمسَْجِدِ الْحَرامِ "و "سقِايَةَ الْحاجِّ "دَ آيه شريفه دَ يك طرف ُقابله
َساند ُه آْ، ايماْ به خدا و َوز جزا، و يا به عباَتي جهاد دَ َاه خدا با قيد ايماْ قراَ گرفُه است، و اين خود بخوبي ُي

 وَ اللَّهُ لا "فرُايد:ُنظوَ از سقايت و عماَت دَ آيه، سقايت و عماَت خشك و خالي و بدوْ ايماْ است، ذيل آيه هم ُه ُي
بنا بر اينكه تُريض به اهل سقايت و عماَت باشد بخاطر ُفر و ظلمشاْ چناْ ُه ُُبادَ از سياق  -"يَهْديِ الْقَومَْ الظَّالِميِنَ

 .ُنداين نكُه َا تاييد ُي -اندهم همين است نه تُريض به خيال باطلي ُه ُرده و حكم بُساوي نموده

اند خيالشاْ اين بوده ُه عمل ُردم جاهليت، يُني سقايت و يالي ُردهشود: اولا اين ُساني ُه چنين خپس ُُلوم ُي
عماَت با اينكه خالي از ايماْ به خدا و َوز جزا بوده با يك عمل ديني توأم با ايماْ به خدا و َوز جزا ُانند جهاد برابر و 

ُنافع پاك برابر است، و خداي تُالي  داَ و داَاياند عمل بي جاْ با عمل جاُْردهُساوي است. و بُباَت ديگر، خيال ُي
 .اين عقيده آنها َا تخطئه ُرده است

اند اعمال قبل از ايمانشاْ و همچنين اعمال ُردهاند ُه خيال ُيو ثانيا اينكه صاحباْ اين پنداَ خود از ُُْنيني بوده
 اند با عمل بُد از ايمانشاُْشرُيني ُه هنوز ايماْ نياوَده

__________________________________________________ 
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اْ ُند، و هم بيزند برابر است، اين نكُه َا هم سياق انكاَ تاييد ُيُه از ايشاْ و هر ُُْني از َوي ايماْ خالص سرُي
 .دَجات ُه دَ آيات ُوَد بحث آُده شاهد بر آْ است

ْ گفت: همين ُه اسم صاحباْ سقايت و عماَت َا نبرده خود اشُاَ و بلكه دلالت بر اين داَد ُه صاحباْ پنداَ توابلكه ُي
اند، و اسمشاْ َا نبرده تا حيثيت و احُراُشاْ ُحفوظ بماند، چوْ دَ حين خطاب و نزول آيه داَاي ُزبوَ از اهل ايماْ بوده

 .ُريض آيه قراَ گرفُه و ظالم ناُيده شونداند، و با اين حال نبايد ُشمول تايماْ بوده

ُه دَ ُقام بياْ پاداش و اجر اين ُجاهدين دَ َاه  "الَّذيِنَ آَُنُوا وَ هاجَرُوا وَ جاهَدُوا فِي سَبيِلِ اللَّهِ "تواْ گفت آيهبلكه ُي
ي از آْ دو طرف يُني ُساني اند، يكخدا است دلالت داَد بر اينكه هر دو طرف ُقابله دَ آيه ُوَد بحث از اهل ُكه بوده

اند ُه دَ ُكه ايماْ آوَده و ُهاجرت ُردند، و ديگري ايماْ آوَده ولي اند ُساني بودهُه ايماْ آوَده و جهاد هم ُرده
 .اندُهاجرت نكرده

َا تكراَ  اين نكُه دَ ُاَ بوده ُه خداي تُالي باَ اول ايماْ و جهاد َا دَ يك طرف آوَده و باَ ديگر ُه ذُر همين طرف
برد بغير از سقايت حاج و عماَت، فرُايد، و دَ هر دو باَ، وقُي طرف ديگر َا اسم ُيُند ُساله ُهاجرت َا اضافه ُيُي

ُند، و ُُلوم است ُه اين قيدها آنهم دَ ُلام ُجيد پروَدگاَ ُه قول فصل است بيهوده و لغو چيز ديگري اضافه نمي
 .نيست

ُند، زيرا دَ آْ َوايات داَد ُه: اين آيات دَ باَه عباس و ا ُه دَ شاْ نزول آيه واَد شده تاييد ُيو همه اينها آْ َواياتي َ
جد الحرام ُرد، شيبه به تُمير ُسُردند نازل شده، عباس به سقايت حاج افُخاَ ُيشيبه و علي  ع( ُه با يكديگر تفاخر ُي

 .شد، و حق َا به علي  ع( داد و علي  ع( به ايماْ و جهاد دَ َاه خدا، پس آيه نازل

 .-اْ شاء اللَّه تُالي -و َوايت بزودي دَ بحث َوايُي خواهد آُد

َسانند ُه وزْ و اَزش عمل بزنده بودْ آْ و داشُن َوح ايماْ و بهر حال، آيه ُوَد بحث و آيات بُدش اين ُُنا َا ُي
دَ بازاَ حقيقت هيچ وزْ و اَزشي نداَد، پس ُُْنين  اي بي َوح است از نظر دين واست، و اُا عمل بي ايماْ ُه لاشه

نبايد صرف ظاهر اعمال َا ُُُبر شمرده و آْ َا ُلاك فضيلت و قرب خداي تُالي بدانند، بلكه بايد آْ َا بُد از دَ نظر 
 .داشُن حيات ُه هماْ ايماْ و خلوص است بحساب بياوَند

 :فرُودبُد از آْ با دو آيه قبل ُه ُيبا دَ نظر گرفُن اين نكُه، آيه ُوَد بحث و آيات 

  .شودبخوبي ُُصل و ُربوط ُي "ُا ُاَْ لِلْمُشْرُِيِنَ أَْْ يَُمُْروُا َُساجِدَ اللَّهِ شاهِدِينَ علَي أَنْفُسهِِمْ بِالكُْفْرِ ... "
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ايست ُه وجه انكاَ حكم ُساوات َا ُه جمله حاليه "ومَْ الظَّالِمِينَوَ اللَّهُ لا يهَْدِي الْقَ "از آنچه گذشت ُُلوم شد: اولا جمله
 .ُندگذشت بياْ ُي "أَ جََُلُُْمْ سِقايةََ الْحاجِّ وَ عِماَةََ الْمسَْجِدِ الْحَرامِ َُمنَْ آَُنَ ... "دَ جمله

ُساوات ُياْ سقايت و عماَت و  اند، نه حكم بهو ثانيا ُراد از ظلم هماْ شرُي است ُه دَ حال سقايت و عماَت داشُه
 .ُياْ جهاد و ايماْ

و ثالثا ُراد اين است ُه بفهماند چنين ُساني عملشاْ سودي نداشُه و بسوي سُادت ُه هماْ بلندي دَجه و َسُگاَي و 
 .ُندَحمت و َضواْ و بهشت جاويد است َاهبريشاْ نمي

 "... لِ اللَّهِ بِأَُْوالِهمِْ وَ أَنْفُسهِِمْالَّذيِنَ آَُنُوا وَ هاجَروُا وَ جاهَدُوا فِي سَبيِ "

 فرُايد: ُسيبياْ حكم حقي است ُه خداي تُالي دَ ُساله داَد و بُد از آْ ُه حكم ُساوات َا حق ندانست، اينك ُي
ر است، و اگر اش بالاتُه ايماْ آوَد، و دَ َاه خدا بقدَ تواناييش جهاد ُرد، و از ُال و جانش ُايه گذاشت، دَ نزد خدا دَجه



براي اين است ُه اشاَه ُند به اينكه ُلاك فضيلت، وصف ُذُوَ  "ُساني ُه ... "ُطلب َا بصوَت جمع آوَد، و فرُود:
 .است، نه شخص ُُيني

اي و اينك دَ سابق گفُيم آيه دلالت داَد بر اينكه عمل بدوْ ايماْ فضيلُي نداشُه و براي صاحبش نزد خدا باعث دَجه
د قرينه است بر اينكه ُُناي آيه اين نيست ُه هر دو طايفه دَجه داَند، و ليكن دَجه آنهايي ُه ايماْ و جهاد شود، خونمي

 .داَند از آنهايي ُه فقط سقايت و عماَت داَند بالاتر است

، تبلكه ُقصود آيه بياْ اين است ُه نسبت ُياْ اين دو طائفه نسبت افضل است بكسي ُه اصلا فضيلُي َا واجد نيس
اي ُه ُياْ اُثر و اقل است، ُه بايد يك حد وسطي َا فرض ُرد و آْ دو َا با آْ سنجيد، و خلاصه دَ اقل ُانند ُقايسه

و اُثر سه چيز هست، يكي اُر ُُوسطي ُه ُقياس و ُُدل است، و ديگري آْ طرفي ُه از حد ُُوسط بيشُر است سوم 
لا ُثرت ايم ُه اصين، اگر اُثر َا با خود اقل بسنجيم با چيزي سنجيدهآْ طرفي ُه از آْ حد ُُوسط ُمُر است. بنا بر ا

 .نداَد

 153اند در مقابل مؤمنين مهاجر و مجاهد هيچ درجه و فضيلتي ندارند[ ..... ص: اينست كه آنهايي كه فقط سقايت و عمارت كرده "أَعْظَمُ درََجَةً عِندَْ اللَّهِ "مقصود از]

داَند اي نُُنايش اين است ُه اين افراد نسبت به آْ افراد ديگر ُه اصلا دَجه "مُ دَََجَةً عِنْدَ اللَّهِأَعْظَ "پس اينكه فرُود:
شاْ بالاتر است، و اين خود يك نوع ُنايه است از اينكه اصولا ُياْ اين دو طايفه نسبُي نيست، زيرا يكي داَاي دَجه

  .گاُهاي بلندي است و ديگري اصلا قدُي برنداشُه
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اين جمله نيز دلالت داَد بر آنچه گفُيم، زيرا َسُگاَي َا بطوَ انحصاَ و بنحو اسُقراَ براي يك  "وَ أُولئكَِ همُُ الْفائِزُوَْ "
 .ُندطايفه اثبات ُي

 "... يُبَشِّرُهمُْ َبَُّهُمْ بِرحَْمَةٍ ُِنهُْ وَ َِضْواٍْ وَ جَنَّاتٍ "

شماَد، بياْ هماْ َسُگاَي است ُه دَ آيه قبلي بود، و دَ اين آيد ُه َحمت و َضواْ و جنُي ُه ُيرُياز ظاهر سياق ب
 .آيه بطوَ تفصيل و به زباْ بشاَت و نويد آُده است

ضواني گيري نيست و َشود ُه: خداي تُالي اين ُُْنين َا به َحمُي از خود ُه از بزَگي قابل اندازهپس ُُناي آيه اين ُي
َود، و خود ايناْ هم بدوْ اجل و تُيين انند آْ و بهشُهايي ُه دَ آنها نُمُهاي پايداَ هست، و بهيچ وجه از بين نميُ

 .دهدُدت جاودانه دَ آنها خواهند بود بشاَت ُي

شده ن و چوْ ُقام، ُقام تُجب و اسُبُاد بود ُه چطوَ چنين بشاَتي بي سابقه ُه دَ نُمُهاي دنيوي ُانندي برايش ديده
 ."َِِّْ اللَّهَ عِنْدهَُ أجَْرٌ عَظِيمٌ "صوَت خواهد گرفت، لذا براي َفع اين تُجب و اسُبُاد اضافه ُرد:

و اْ شاء اللَّه بزودي دَ جاي ُناسبي بحثي دَ توضيح ُُناي َحمت و َضواْ خداي تُالي ايراد خواهد شد، هم چناْ ُه دَ 
 .گذشُه بحثهايي دَ اين زُينه ذُر شد
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 "... يا أَيُّهَا الَّذيِنَ آَُنُوا لا تََُّخِذُوا آباءَُُمْ وَ ِخِْوانَكُمْ أَوْلِياءَ "

و برادَاْ ُُْنين باشند. و سر آنهم َوشن است براي اينكه  ُند، هر چند ُه ُفاَ پدَاْاين آيه از دوسُي ُفاَ نهي ُي
ُلاك دوسُي نكردْ با ُفاَ يك ُلاك عموُي است، و لذا دَ آيه بُدي غير پدَ و برادَ َا هم ُشمول اين حكم ُرده 



يح ْ ترجاست. چيزي ُه هست ظاهر آيه ُوَد بحث نهي از اين دوسُي است دَ صوَتي ُه پدَاْ و برادَاْ ُفر َا بر ايما
 .دهند

و اگر از ُياْ همه خويشاونداْ تنها پدَاْ و برادَاْ َا اسم برد، و از زْ و فرزند چيزي نگفت، با اينكه اين دو طائفه و 
ُخصوصا دوُي يُني فرزنداْ ُانند پدَاْ و برادَاْ دَ نظر پدَهايشاْ ُحبوبند، براي اين است ُه دوسُي و تولي، شخص 

به اينكه دَ اُوَ دوسُداَش ُداخله و دَ بُضي شْوْ حياتي او تصرف ُند، و بخاطر همين ُحذوَ ُند ُحبوب َا واداَ ُي
بوده ُه خداوند از دوسُي ُفاَ نهي ُرده، و خواسُه است ُه ُفاَ دَ اُوَ داخلي ُُْنين ُداخله ننموده و بُدَيج دَ دل 

 .نداَندآناْ َخنه نكنند، و دَ نُيجه ُُْنين َا از قيام عليه آناْ باز 

 َود، زيرا ُُمولا دَ ُاَ پدَاْ وو اُا زْ و فرزند، چنين خطري دَ باَه آْ توقع نمي
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ُنند، ُگر اينكه باز ُفاَ آناْ َا تحريك ُنند، و لذا خداي تُالي نهي از دوسُي َا اخُصاص داد به شوهراْ خود ُداخله نمي
اند ُه ترس آْ هست ُه دَ دل فرزنداْ و برادَاْ ُُْن خود َخنه ُرده، و دَ ين دو طايفهپدَاْ و برادَاْ ُافر، آَي ا

 .اي از شْوْ زندگي ايشاْ دخل و تصرف ُنندپاَه

 "اعراف "و "نساء "،"آل عمراْ "،"ُائده "نهي از دوسُي ُفاَ دَ چند جاي قرآْ ُريم آُده، ُه بُضي از آنها دَ سوَه
و  -وَ ُنَْ يََُوَلَّهُمْ ُِنْكمُْ فَإِنَّهُ ُنِْهُمْ "فرُوده: "21 "آيه "ُائده "شديدي هم شده بود، ُثلا دَ سوَهگذشت، و دَ آنها تهديد 

وَ يحَُذَُُُِّمُ اللَّهُ  "فرُوده: "42 "آيه "آل عمراْ "و دَ سوَه "هر ُه از شما ايشاْ َا دوست بداَد او خود از ايشاْ است
ه و ُسي ُ -ءٍوَ َُنْ يَفُْلَْ ذلكَِ فَلَيسَْ ُنَِ اللَّهِ فيِ شيَْ "و دَ همين آيه فرُوده: "دهدبيم ُي خدا شما َا از خودش -نَفْسَهُ

أَ ترُِيدوَُْ أَْْ تجََُْلُوا لِلَّهِ علََيْكُمْ سُلطْاناً  "فرُوده: "122 "آيه "نساء "و دَ سوَه "چنين ُند دَ هيچ ُاُني از خدا قراَ نداَد
 .(خواهيد براي خدا عليه خود حجُي واضح دَست ُنيد،  دست خدا َا دَ عذاب به َوي خود باز ُنيدآيا ُي -ُُبِيناً

براي  "و ُن يُولهم ُنكم فانه ُنهم "و نفرُود: "وَ ُنَْ يََُوَلَّهُمْ ُِنْكمُْ فَأُولئكَِ همُُ الظَّالِموَُْ "و اگر دَ آيه ُوَد بحث فرُود:
ُُْنيني ُه پدَ و برادَ ُافر داَند خيال ُنند ُُناي آيه اين است ُه هر ُس از  اين است ُه ُمكن بود بُضي از همين

شما پدَ و برادَ ُافر خود َا دوست بداَد خيلي ُقصر نيست چوْ او خودش از خانواده ايشاْ است، آْ وقت آيه شريفه دَ 
 .تهديد، اثر جديدي نداَد ُه ُُْنين َا از دوسُي ايشاْ باز بداَند

ايست اسمي و حرف لام هم بر سر از جهت اينكه جمله "وَ َُنْ يََُوَلَّهمُْ ُِنْكُمْ فَأُولئكَِ همُُ الظَّالِموَُْ "جمله و بهر حال،
خبرش دَآُده، و ضمير فصل دَ آْ بكاَ َفُه، و همه اينها ُفيد تاُيدند، لذا ظلم ايشاْ َا بطوَ تحقيق و قطع اثبات نموده 

و دَ  "َِِّْ اللَّهَ لا يَهْديِ الْقَومَْ الظَّالِميِنَ "داَند، بهمين جهت دَ بسياَي از آيات قرآْ آُده ُه:َساند ُه دَ ظلمشاْ پايو ُي
وَ َُنْ يََُوَلَّهمُْ ُِنْكُمْ فَإنَِّهُ  "اي ُه َاجع به ُساله ُوَد بحث است همين ُُنا َا نيز اضافه ُرده و فرُوده:سوَه ُائده دَ آيه

 ."هَ لا يَهْديِ الْقَومَْ الظَّالِمِينَُِنْهُمْ َِِّْ اللَّ

گيريم ُه چنين ُساني از نُمت الهي ُحروُند، و هيچ يك از اعمال صالح و حسناتشاْ دَ جلب سُادت و پس نُيجه ُي
 .َسُگاَي اثر نداَد

 "... قُلْ ِِْْ ُاَْ آباؤُُُمْ وَ أَبْناؤُُُمْ وَ ِِخْوانُكمُْ "

اين آيه خطاب به َسول خدا  ص( است، و اين اشاَه است به اعراض از ُُْنين ُوَد آيه قبلي خطاب به ُُْنين بود و 
 بحث دَ آيه قبلي، و اينكه خداي تُالي از دلهاي
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شود از دوسُي پدَاْ و برادَاْ ُافر داند ُه دلهايشاْ آْ چناْ ُشغول است ُه نهي او سبب نميآناْ خبرداَ است، و ُي
ُند بر اينكه بُدها گوش بفرُاْ خدا شوند، و بخاطر اُر خدا با ُفاَ هر ود دست برداَند، و دَ دلهايشاْ ايجاد داعي نميخ

 .چند پدَاْ و برادَانشاْ باشند بجنگند

ي ل لذاتو ُانع ايشاْ از اين ُاَ ُحبُي است ُه بغير خدا و َسول و جهاد دَ َاه خدا داَند، لذا خداي تُالي دَ اين آيه اصو
شماَد، و آْ اصول عباَتست از پدَاْ، برادَاْ، همسراْ و قوم و قبيله، و اينها ُند برُيُه علاقه نفوس َا به خود جلب ُي

ُساني هسُند ُه طبيُت جاُُه به قرابت نسبي نزديك و يا دوَ و يا قرابت سببي دَ بينشاْ َابطه برقراَ ُرده، و جمُشاْ 
شوند، و ُنزلهايي ُه اند و تجاَتي ُه از ُساديش هراسناك ُيآوَده و جمع ُرده ُند. و اُوالي ُه بدستُي

 .آيندشاْ است، و اينها اصول ديگري است ُه قوام جاُُه دَ َتبه دوم بر آنهاستخوش

د دَ َاه فرُايد: اگر ُردم دشمناْ دين َا دوست داشُه و ُحبت به اين اُوَ َا بر ُحبت به خدا و َسول او و جهاآْ گاه ُي
 .ُنداو ُقدم بداَند، بايد ُنُظر باشند تا خدا اُر خود َا بياوَد، و خدا ُردم فاسق َا هدايت نمي

دَ  "يلهفي سب "تا آنجا ُه فرُوده: "ِِْْ ُاَْ آباؤُُُمْ "و اين ُُنا َوشن است ُه برگشت شرطي ُه دَ آيه است يُني جمله
ا نهيُاْ ُرده دست برنداَيد، و هم چناْ پدَاْ و برادَاْ ُافر خود َا دوسُاْ ُُناي اين است ُه گفُه شود: اگر از آنچه خد

خود بگيريد، و اين سبب شود ُه بخلاف آنچه خدا بداْ دعوتُاْ ُرده ُُمايل شويد، و به عباَت ديگر باعث شود ُه 
 ... خود َا بياوَد غرض دين ُه هماْ جهاد دَ َاه خداست زُين بماند، دَ اين صوَت ُنُظر باشيد تا خدا اُر

 156ص:  ..... ["فَترََبَّصوُا حَتَّي يأَتِْيَ اللَّهُ بأَِمْرهِِ "مراد از جمله:]

 بايد يكي از دو چيز بوده باشد، يا چيزي "فََُرَبَّصُوا حََُّي يَأتِْيَ اللَّهُ بِأَُْرهِِ "پس ُنظوَ از اُر، دَ جزاي شرط ُزبوَ ُه فرُود:
اي َا ُه دَ اثر ُخالفت آناْ بر دين واَد شده جبراْ نمايد، و يا عذابي باشد ُه بخاطر ُخالفت باشد ُه آْ شكاف و نقيصه

 .شونداُر خدا و َسول و اعراض از جهاد دَ َاه او بداْ ُبُلا ُي

د، زيرا ُنَا تاييد ُياحُمال اول  "وَ اللَّهُ لا يَهْدِي القَْوْمَ الْفاسِقيِنَ "فرُايداين دو احُمال هست، و ليكن ذيل آيه ُه ُي
فرُايد: ايشاْ دَ اين صوَت از زي عبوديت خاَج، و از اُر خدا و َسول فاسقند. پس، از بُنواْ تُريض به ُخالفين ُي

اينكه خدا بوسيله اعمالشاْ هدايُشاْ ُرده و توفيق نصرت خود و ياَي َسولش َا اَزانيشاْ بداَد و بدست ايشاْ ُلمه 
 .شرك َا ُحو نمايد خيلي دوَنددين َا ترويج و آثاَ 
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شود ُه ُنظوَ از اُري ُه فرُوده بايد ُنُظرش باشند اُري است ُربوط به ياَي دين و اعلاي و از اين ذيل ُُلوم ُي
د آيه دَ نهي از دوسُي سوَه ُائده بُد از چن "22 "خواهد افاده ُند ُه آيهُلمه توحيد. بنا بر اين، آيه شريفه ُطلبي َا ُي

يا أَيُّهاَ الَّذِينَ آُنَُوا ُنَْ يَرتَْدَّ ُنِْكُمْ عَنْ دِينِهِ فسَوَْفَ يَأْتِي اللَّهُ بِقَومٍْ يُحِبُّهُمْ وَ  "ُند، و آْ آيه اين است:ُافراْ آْ َا افاده ُي
يجُاهِدُوَْ فِي سَبيِلِ اللَّهِ وَ لا يَخافوَُْ لَوَُْةَ لائِمٍ ذلِكَ فَضْلُ اللَّهِ يُْْتِيهِ ُنَْ  يُحِبُّونَهُ أذَِلَّةٍ عَليَ المُُِْْْنِينَ أعَِزَّةٍ عَليَ الْكافرِِينَ

 .«1» "يَشاءُ وَ اللَّهُ واسِعٌ عَلِيمٌ

اند ُه َسهماْ ُطلبي َا ُي -ُنيدبطوَي ُه ُلاحظه ُي -و اين آيه اگر با همه قيود و خصوصياتش دَ نظر گرفُه شود
 .حث ُا دَ ُقام افاده آْ استآيه ُوَد ب

اين است ُه: اگر ناُبردگاْ َا اولياي خود بگيريد، و دَ نُيجه از اطاعت خدا و  -و خدا داناتر است -پس ُنظوَ از آيه
َسولش و جهاد دَ َاه خدا َوي برتابيد، پس ُنُظر باشيد تا خدا اُر خود َا بياوَد، و ُردُي َا برگزيند ُه جز خدا َا دوست 



دهند، و همواَه به ياَي دين و جهاد دَ َاه خدا به داَند، و به اندازه خردلي ُحبت دشمناْ او َا دَ دل خود َاه نمينمي
چ شود، و خداوند هيُنند، آْ وقت است ُه شما فاسق گشُه، و ديگر دين خدا از شما ُنُفع نميبهُرين وجهي قيام ُي

 .فرُايدطلوب َاهنمايي نميعملي از اعمال شما َا بسوي غرض حق و سُادت ُ

اشاَه است به فُح ُكه. و ليكن اين قول،  "فََُرَبَّصُوا حََُّي يَأتِْيَ اللَّهُ بِأَُْرهِِ "ُراد از جمله« 4»اند: چه بسا از ُفسرين ُه گفُه
خداوند قول سديدي نيست، براي اينكه خطاب دَ آيه بهمه ُُْنين از ُهاجرين و انصاَ و ُخصوصا ُهاجرين است ُه 

ها َا خطاب ُرده و بفرُايد: اگر پدَاْ و فرزنداْ و ناُبردگاْ بدست ايشاْ ُكه َا فُح ُرد، و با اين حال ُُني نداَد همين
داَيد، و دَ نُيجه اين دوسُي، از اطاعت خدا و َسول و جهاد دَ ديگر َا از خدا و َسولش و جهاد دَ َاهش بيشُر دوست ُي

مايد. يا نس ُنُظر باشيد تا خدا ُكه َا به دست شما فُح ُند، و خداوند ُردم فاسق َا هدايت نميتابيد، پَاه او سر برُي
 بفرُايد: پس ُنُظر باشيد تا خدا ُكه َا فُح

__________________________________________________ 

آوَد ُه دوسُشاْ داَد، اوند ُردُي َا ُيايد! هر ُه از شما از دين خود ُرتد شود بزودي خداي ُساني ُه ايماْ آوَده(1)
، و از ُنندو ايشاْ نيز او َا دوست داَند، و نسبت به ُُْنين افُاده و ذليل و دَ برابر ُفاَ سرُشند، دَ َاه خدا جهاد ُي

 ابخشي دانُند، و خدا وسُتهراسند آَي اين فضل خداست ُه بهر ُه بخواهد آْ َا عطا ُيُلاُت هيچ ُلاُُگري نمي
 22است. سوَه ُائده آيه 

 402ص  2تفسير ُنهج الصادقين جلد (2)
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 .-دقت فرُائيد -نمايدُند، و خدا شما َا به خاطر فسقُاْ هدايت نمي

 ن )ع( نازل شده است[ ..... ص:در باره امير المؤمني "أَ جَعَلْتمُْ سِقايَةَ الْحاجِّ ... "بحث روايتي ]چند روايت در مورد اينكه آيه شريفه:
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 اشاره

، از اُالي شيخ بسند خود از اعمش از سالم بن ابي الجُد بطوَ َفع از "أَ جََُلُُْمْ سِقايةََ الْحاجِّ ... "دَ تفسير برهاْ دَ ذيل آيه
 آْ جناب دَ اين ابي ذَ َوايت ُرده ُه دَ حديث شوَي دَ ضمن احُجاجاتي ُه علي  ع( بر صحابه ُرده، گفُه است ُه:

 :ُقام فرُود

أَ جََُلُْمُْ سِقايةََ الْحاجِّ وَ عِماَةََ الْمَسجِْدِ الْحَرامِ َُمَنْ آَُنَ باِللَّهِ وَ اليَْوْمِ الْآخرِِ وَ  "آيا دَ ُياْ شما احدي غير از ُن هست ُه آيه
 .«1»برايش نازل شده باشد؟ گفُند: نه  "جاهدََ فيِ سَبيِلِ اللَّهِ

تا  -""الَّذيِنَ آَُنُوا وَ هاجَروُا "سير قمي َوايُي از ابي الجاَود از ابي جُفر  ع( آُده ُه فرُود: اين آيه يُني آيهو دَ تف
يُبَشِّرهُُمْ َبَُّهُمْ بِرَحْمةٍَ ُِنْهُ وَ  "فرُايد:ع( نازل شده، و دَ آيه بُد هم ُه ُي)دَ حق علي بن ابي طالب  "فائزوْ "ُلمه

 .«4»اجري َا ُه آْ حضرت دَ نزد خدا داَد بياْ ُرده است  "اتٍ لَهُمْ فِيها نَُِيمٌ ُُقِيمٌَِضْواٍْ وَ جنََّ

و دَ ُجمع البياْ است ُه حاُم ابو القاسم حسكاني به سند خود از ابي بريده از پدَش َوايت ُرده ُه گفت: دَ حالي ُه 
ُنيد؟ عباس نجا عبوَ ُرد، و پرسيد به چه چيز افُخاَ ُيفروخُند علي بن ابي طالب از آشيبه و عباس به يكديگر فخر ُي

 :اي داده شده ُه به احدي داده نشده است، و آْ سقايت حاجياْ است. شيبه گفتگفت: به ُن از فضيلت بهره



گويم: ُن از ُودُي افُخاَي نصيبم شد، ع( فرُود: ُن به شما دو نفر ُي)عماَت ُسجد الحرام هم افُخاَ ُن است. علي 
ُه نصيب شما نشده، پرسيدند يا علي آْ افُخاَ تو چيست؟ فرُود: ُن آْ قدَ با شمشير به خرطوُهاي شما زدم تا به 

 .خداي تباَك و تُالي و َسول او ايماْ آوَديد

د و شد بر َسول خدا  ص( واَد شعباس برخاست، و دَ حالي ُه غضبناك شده بود و پايين لباسش بر َوي زُين ُشيده ُي
شود؟ حضرت فرُود: بگوئيد علي حاضر شود. علي َا صدا زدند، حاضر شد. بيني علي با ُن چگونه َوبرو ُيهيچ ُي گفت:

 حضرت فرُود: يا علي چه چيز تو َا بر آْ داشت ُه با عمويت آْ طوَ َوبرو شوي؟ عرض ُرد: يا

__________________________________________________ 
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 .خواهد خوشش بيايد يا بدش بيايدَسول اللَّه  ص( ُن حق خالص َا به او َساندم حال ُي

ايَةَ أَ جََُلُْمُْ سِق "ْ بر ايشاْ:فرُايد: بخواَساند و ُيدَ اينجا جبرئيل نازل شد و گفت: اي ُحمد! پروَدگاَت سلاُت ُي
 .«1» "َِِّْ اللَّهَ عنِْدَهُ أَجرٌْ عظَِيمٌ ... الْحاجِّ وَ عِماََةَ الْمَسْجدِِ الحَْرامِ َُمَنْ آُنََ بِاللَّهِ وَ اليَْومِْ الْآخرِِ

بي باس و علي بن او دَ تفسير طبري به سند خود از ُحمد بن ُُب قرظي َوايت ُرده ُه گفت: طلحه پسر شيبه با ع
ام. عباس گفت: ُن داَاي سمت سقائي حاجيانم. علي  ع( ُردند، طلحه گفت: ُن ُليدداَ خانه ُُبهطالب ُفاخرت ُي

گوئيد، ُن شش ُاه قبل از همه ُردم بطرف قبله نماز خواندم، و ُن ُجاهد دَ َاه خدايم، فهمم شما چه ُيفرُود: ُن نمي
 .«2» "...أَ جََُلُُْمْ سِقايةََ الْحاجِّ  ":خدا هم اين آيه َا نازل ُرد

و دَ الدَ المنثوَ است ُه فاَيابي از ابن سيرين َوايت ُرده ُه گفت: علي بن ابي طالب به ُكه آُد، و به عباس گفت: اي 
داَ ُنم و پردهعمو آيا حاضر نيسُي ُهاجرت ُني و به َسول خدا  ص( ُلحق شوي؟ گفت: ُن ُسجد الحرام َا تُمير ُي

 .امخانه

به  ُنيد و، به ُردم ديگري َسيد و گفت: آيا هجرت نمي"أَ جََُلُُْمْ سِقايةََ الْحاجِّ ... "خداوند دَ جوابش اين آيه َا فرسُاد:
پيونديد؟ گفُند: ُا چگونه از برادَاْ و عشيره و خانه و زندگيماْ دست برداَيم؟ خداي تُالي اين آيه َا َسول خدا  ص( نمي

 .«0» "قلُْ ِِْْ ُاَْ آباؤُُُمْ ... "د:فرسُا

اند ُه گفت: وقُي عباس دَ و نيز دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن جرير و ابن ُنذَ و ابن ابي حاتم از ابن عباس َوايت ُرده
جنگ بدَ اسير شد گفت: اگر شما زودتر از ُا به اسلام و ُهاجرت و جهاد ُوفق شديد ُا هم دَ ُكه بكاَ تُمير ُسجد 

 أَ جََُلُْمُْ "الحرام و سقايت حاجياْ و آزاد ُردْ بردگاْ ُشغول بوديم. خداي تُالي بخاطر گفُه او اين آيه َا نازل ُرد:
و ُقصودش اين بود ُه به وي بفهماند خدُات تو دَ ُكه دَ حال شرك بوده، و ُن  "سِقايةََ الْحاجِّ وَ عِماَةََ الْمَسجِْدِ الْحَرامِ

 .«2»ُنم شرك انجام شود قبول نميعبادتي َا ُه با 

 و نيز دَ هماْ ُُابست ُه ُسلم، ابو داوود، ابن جرير، ابن ُنذَ، ابن ابي حاتم، ابن
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ُن با چند نفر از صحابه نزديك ُنبر  :اند ُه گفتحباْ، طبراني، ابو الشيخ و ابن ُردويه از نُماْ بن بشير َوايت ُرده
ُن بُد از اسلام باك نداَم از اينكه هيچ عملي براي خدا انجام ندهم ُگر  :َسول خدا  ص( بودم، يكي از ايشاْ گفت

اجياْ َا، ديگري گفت: بلكه عماَت ُسجد الحرام َا، سوُي گفت: بلكه جهاد دَ َاه خدا از همه آنچه گفُيد بهُر سقايت ح
 .و بالاتر است

عمر وقُي اين قضيه َا شنيد از دَ توبيخ گفت: اين قدَ پهلوي ُنبر َسول خدا  ص( آنهم دَ َوز جمُه صدا بلند نكنيد، 
م. پرسُنيد از ايشاْ ُيَوم، و دَ آنچه شما اخُلاف ُين خود نزد َسول خدا  ص( ُيبگذاَيد وقُي نماز جمُه تمام شد ُ

وَ اللَّهُ لا يهَْدِي الْقَومَْ  "َا تا جمله "أَ جََُلُُْمْ سِقايةََ الحْاجِّ وَ عمِاََةَ الْمَسْجدِِ الحَْرامِ "دَ اين ُاجرا بود ُه خداي تُالي آيه
 .«1»نازل ُرد  "الظَّالِمِينَ

يم است و متعرض حكم شرعي خن صاحب المنار در مورد روايات مربوط به شان نزول آيه شريفه و نقد و رد آن و اشاره به كيفيت استناد به رواياتي كه راجع به قرآن كرس]
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اين َوايات آْ َوايُي ُه ُْلف: صاحب المناَ دَ تفسير آيه ُوَد بحث بُد از نقل اين چهاَ َوايت اخير گفُه است: از 
شود ُوَد اعُماد قراَ گيرد َوايت نُماْ است ُه هم سندش صحيح است، و هم ُضمونش با آياتي ُه دلالت داَد بر ُي

ُه از قبيل ُاَهاي نيكي است ُه هم  -داَي آْاينكه ُوضوع آيه ُوَد بحث، برابري و يا نابرابري خدُت خانه و پرده
 -ترين عبادات نفساني، بدني و ُالي استُه شاق -با ايماْ و جهاد با جاْ و ُال و ُهاجرت -آساْ است و هم لذت بخش

 .«4»ُند ُطابقت داَد، و ليكن آيات قرآني همه اين َوايات َا َد ُي

اُا اينكه گفت: َوايت نُماْ بخاطر صحت سند بر ساير َوايات َجحاْ داَد، صحيح نيست، زيرا اولا َوايت قرظي دَ 
ش ُطابق با َوايُي است ُه حاُم دَ ُسُدَك آوَده، و آْ َا صحيح دانسُه است. و ثانيا، َواياتي ُه پيراُوْ ُضمون

تفسير آيات است اگر واحد باشند حجيت نداَند، ُگر اينكه با ُضموْ آيات ُوافق باشد، ُه دَ اين صوَت بقدَ ُوافقُشاْ 
، حلاجي شده است، سرش هم اين است ُه حجيت شرعي دائر ُداَ با ُضاُين آيات حجيت داَند، و اين خود دَ فن اصول

 شود دَ احكام شرعيشود، و وقُي چنين شد قهرا حجيت َوايات ُنحصر ُياي است ُه بر آْ حجت ُُرتب ُيآثاَ شرعيه
 دَ آْ ُُُرض و بس. و اُا آنچه َوايت دَ باَه غير احكام شرعي از قبيل داسُانها و تفسير واَد شده و هيچ حكم شرعي َا

 نشده بهيچ وجه
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 .حجيت شرعي نخواهد داشت

ُه دَ اخباَ و ُخصوصا اخباَ تفسير و  و همچنين است حجيت عقلي يُني عقلايي، زيرا بُد از آْ همه دسيسه و جُلي
ديگر  "اين َوايات اصلي نداَند "قصص سراغ داَيم و خود المناَ هم به آْ اعُراف ُرده و از احمد نقل ُرده ُه گفُه است:

ُنند؟ پس دَ نزد عقلا هم حجيت نداَد، ُگر آْ َوايُي ُه عقلا ُجا و چگونه به آْ اخباَ و صحت ُُن آنها اعُماد ُي



 .نش با ظواهر آيات ُريمه ُوافق باشدُُ

شود دَ دَجه اول بايد از ُوافقت و ُخالفُش با ُُاب بحث ُند، آْ گاه پس ُسي ُه ُُُرض بحث َوايات غير فقهي ُي
اگر ديد َوايُي با ظاهر ُُاب ُوافق است آْ َا اخذ ُند و گر نه طرح و طرد ُند. پس، ُلاك اعُباَ َوايت تنها و تنها 

ُاب است، و اگر ُوافق با ُُاب نبود هر چند سندش صحيح باشد ُُُبر نيست و نبايد فريب صحت سندش َا ُوافقت ُ
 .خوَد

اند بر اينكه بدوْ بحث از ُوافقت و ُخالفت ُُاب، سند َوايت َا ُوَد بينيم بسياَي از ُفسرين عادت ُردهپس، اينكه ُي
اَ َوايت، آْ گاه ُدلول آْ َا بر ُُاب خدا تحميل نموده و ُُاب خدا ُنند به اعُبَسيدگي قراَ داده و بصرف سند حكم ُي

تازه ناُبردگاْ دَ َوايُي ُه جنبه  .شماَند َوش صحيحي نيست، و هيچ دليلي بر صحت آْ نداَيمَا تابع و فرع َوايت ُي
 .آوَندقرينه داَد بحث سند َا هم پيش نمي

 ُوضوع "و چنين اسُدلال ُرد ُه "ت به آْ َوايات ديگر َجحاْ داَدَوايت نُماْ از جهت ُُن نسب "و اُا اينكه گفت
، و ُياْ ايماْ و -ُه از اعمال بدني و آساْ و لذت بخش است -داَي آَْوايت برابري و نابرابري ُياْ خدُت خانه و پرده

ُاَ دَ اين گف "ُننديصحيح نيست، و آيات همه اينها َا َد ُ -ُه از نيكيهاي نفساني و بدني شاق است -جهاد و هجرت
 :اشكالاتي است

اولا اين ُوضوعي ُه براي َوايت دَست ُرد و گفت همه آيات با آْ ُطابق است، ُوضوع َوايت نُماْ به تنهايي نيست، 
 .بلكه ُوضوع همه آْ َوايات است ُه خودش نقل ُرده، پس اين چه ترجيح و ُزيُي است براي َوايت نُماْ

َوزي ُه عباس دَ بدَ اسير شد و ُسلماناْ او َا سرزنش ُردند، و بحثي دَ برابري و  "گويد:َوايت ابن عباس هم ُه ُي
اي ُه ُردند، ُقايسه ُياْ اسلام و هجرت و جهاد، و ُياْ صريحا داَد ُه ُقايسه "نابرابري نيكيها ُيانشاْ َد و بدل شد

 .ي هم بر طبق اين ُضموْ هستسقايت حاج و عماَت ُسجد، و آزاد ُردْ اسير بوده، و َوايات ديگر
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اي ُه دَ َوايت ابن سيرين آُده، ُياْ سقايت و عماَت بوده با هجرت، و ُلحق شدْ به َسول خدا و همچنين ُقايسه
هجرت و علي  ع( عباس َا دعوت به  :و لوازم آْ، ُه عباَتست از جهاد و اعمال ديني شريف ديگر، چوْ دَ آْ داَد ( ص

 .داَي ُُبه َا بگردْ داَدپيوسُن به َسول خدا  ص( ُرد، و عباس جواب داد ُه عماَت ُسجد الحرام و پرده

اگر تو پسر عموي پيغمبري ُن  :و اين ُُنا َا ابن ُردويه هم از شُبي نقل ُرده، و دَ نقل وي داَد: عباس به علي گفت
َا  "أَ جََُلُُْمْ سِقايةََ الْحاجِّ ... "َت ُسجد الحرام َا هم داَم، پس خدا آيهعموي اويم، به اضافه اينكه ُن سقايت حاج و عما

 .«1»نازل ُرد 

عباس به علي  :اند، و دَ آْ داَد ُهو نيز همين ُُنا َا ابن ابي شيبه، ابو الشيخ و ابن ُردويه از عبد اللَّه بن عبيده نقل ُرده
ُنم؟ پس يا اين ُن نيسُم ُه حاجياْ َا سقايت و ُسجد الحرام َا تُمير ُيگفت: آيا ُن دَ ُاَي بهُر از هجرت نيسُم؟ آ

 .«4»بدنبال اين گفُگو آيه ُوَد بحث نازل شد 

بهر حال، آْ چيزي ُه اين َوايت نيز دَ صدد بياْ آْ است ُقايسه بين سقايت حاج و عماَت ُسجد و بين هجرت و آثاَ 
سُلزم ُلحق شدْ به پيغمبر است ُانند جهاد ُه از قبيل اعمال شريف ديني باشد، از آْ چيزهايي ُه ُُُرتب بر آْ ُي

 .است

و همچنين َوايت قرظي و َوايات ديگري ُه دَ آْ ُُنا واَد شده، ُانند آْ َوايُي ُه حاُم آْ َا صحيح دانسُه، و َوايُي 
 و همچنين "عثماْ و شيبه نازل شدهآيه دَ باَه عباس و علي  ع( و  "ُه عبد الرزاق از حسن نقل ُرده ُه گفُه است:



َوايت نُماني ُه گذشت، همه ظاهر دَ اين هسُند ُه نزاع دَ آنها دَ افضليت سقايت و عماَت و ايماْ و جهاد بوده، با اين 
 حال چه ُزيُي دَ َوايت نُماْ بن بشير هست ُه صاحب المناَ از ُياْ همه اين َوايات فقط آْ َا ُوافق ُُاب دانسُه؟

ُوضوع ُفاخره از يك طرف اعمال نيكي بوده ُه هم آساْ و هم لذت بخش بوده، ُانند سقايت و  "يا اينكه گفت:و ثان
با ُدلول آيات سازگاَ نيست، زيرا آيات  "داَي، و از طرف ديگر اعمال نيكي بوده دشواَ، ُانند ايماْ و ُهاجرت و جهادپرده

ه و ُفاخره ناُبردگاْ دَ ُياْ اعمال خالي از َوح ايماْ و اعمال زنده به همانطوَي ُه گفُيم، دلالت داَد بر اينكه ُقايس
 َوح ايماْ بوده، ُانند هجرت و جهاد از َوي ايماْ به خدا و َوز جزا، و بنا بر اين ديگر
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 .نبايد سقايت و عماَت خالي از ايماْ َا اعمال نيك شمرد، و اين خود از صاحب المناَ اشُباه بزَگي است

اعمال  اند غيرخواسُهآيد ُه ناُبردگاْ ُيپس ُقايسه ُوَد بحث ُياْ دو طايفه از اعمال نيك نبوده، بلكه از آيات برُي
ل نيك يُني ايماْ و هجرت و جهاد با ايماْ َا ُساوي دانسُه، و يا از نيك يُني سقايت و عماَت بدوْ ايماْ َا با اعما

آنها بهُر بدانند، پس صاحب المناَ از ُجا گفُه ُقايسه ُزبوَ ُياْ دو طائفه ُاَ نيك بوده، يكي آساْ و لذيذ، و ديگري 
 شاق و سخت؟

وده، هم چناْ ُه خود عباس هم همين و ُثل اينكه او خيال ُرده سقايت و عماَت عباس دَ حال شرك از اعمال نيك ب
ُرده، و ليكن آيات قرآني او َا از اين اشُباه بيروْ آوَد، ولي صاحب المناَ هم چناْ به اشُباه خود باقي ُانده، با خيال َا ُي

يماْ به خدا ابر اين اشُباه بسياَ واضح است، براي اينكه جهاد ُقيد به  -البُه با دَ نظر گرفُن قيود آْ -اينكه دلالت آيات
ه و سپس اضاف "اين دو نزد خدا برابر نيسُند "و َوز جزا شده، ولي سقايت و عماَت بدوْ قيد ايماْ آُده، آْ گاه فرُوده:

و سقايت و عماَت بدوْ ايماْ َا سُم خوانده، و حاشا اينكه خداوند اعمال  "ُندخدا سُمگراْ َا هدايت نمي "ُرده ُه
 .وَنده آْ َا سُمكاَ و ُحروم از نُمت هدايت الهي بناُدنيك َا سُم بداند، و بجا آ

َاجع به عباس و َفقايش نيست، بلكه َاجع به ُساني است ُه اين  "وَ اللَّهُ لا يهَْدِي الْقَومَْ الظَّالِميِنَ "و اگر بگويد جمله
ايم باز هم صحيح نيست، ُه حُمال دادهگوئيم: بنا بر اين احُمال هم ُه خود ُا نيز آْ َا ااند، دَ جواب ُيُقايسه َا ُرده

اه خود اند، و اگر َاهنمايي شوند از اشُبچنين ُساني َا ظالم و ُحروم از هدايت بخوانيم، بلكه بايد بگوئيم ُه اشُباه ُرده
 .دقت فرُائيد -آيندبيروْ ُي

آيد ُه شخص ُوَد نظر دَ حكمي ُه بخوبي بر ُي "...لا يَسَُْووَُْ  "و همچنين جمله "َُمنَْ آَُنَ باِللَّهِ ... "و ثالثا، از جمله
 .دَ آيه است دخالت داشُه

 گردد ُه اتفاقا َوايت نُماْ بن بشير از سايرو اگر دَ آيات ُريمه و ُطالبي ُه ُا اينجا و آنجا گفُيم دقت شود ُُلوم ُي
ريمه با دَ نظر داشُن قيودي ُه دَ آيات ُتر است، براي اينكه َواياتي ُه هست نسبت به آيه شريفه ناسازگاَتر و ضُيف

 .شودهست بهيچ وجه َوايت با آنها ُنطبق نمي

َسانند، چوْ ظاهر آنها اين است ُه نظير اين َوايت دَ ضُف، َوايت ابن سيرين و َواياتي است ُه ُضموْ آْ َا ُي
 عباس به ُهاجرت دعوت شده دَ حالي ُه ُسلماْ 
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 .داَي افُخاَ ُرد، و حال آنكه آيات ُريمه ُوَد بحث با اين ُُنا سازگاَي نداَدود، و او دَ جواب به سقايت و پردهب



ُه داَي نداشداَي َا نقل ُرده، و حال آنكه عباس سمت پردهعلاوه بر اين، َوايت ابن سيرين از قول عباس سقايت و پرده
 .داَ سقايت بودهو تنها عهده

ين َوايت دَ ضُف َوايت ابن عباس است ُه ُقايسه َا صرفا ُياْ اعمال دانسُه، و آيه شريفه با آْ ُساعد باز نظير ا
 .نيست

علاوه بر اينكه دَ آْ داَد: عباس دَ ضمن ُاَهاي خود سقايت حاج و عماَت ُسجد و آزاد ُردْ اسير َا برشمرد، و اگر 
هم آْ َا اسم ببرد. و دَ َوايت ابن جرير و ابي الشيخ از ضحاك دَ  داشت جا داشت آيه شريفهسمت آزاد ُردْ اسير َا ُي

 :اين ُُنا نقل شده ُه

د. عباس ُردنُسلماناْ دَ َوز جنگ بدَ وقُي عباس و ياَانش َا اسير ُردند آناْ َا به سبب شرُشاْ ُلاُت و توبيخ ُي
 داَي ُُبه َا بگردْساخُيم، پردهسيراْ َا آزاد ُيُرديم، اگفت: به خدا سوگند ُه ُا دَ ُكه، ُسجد الحرام َا تُمير ُي

و آْ اشكال بر  ."...أَ جََُلُْمُْ سِقايَةَ الْحاجِّ  "داديم. خداي تُالي دَ جوابش اين آيه َا فرسُاد:داشُيم، و حاجياْ َا آب ُي
 .داَي و آزاد ُردْ اسير نياُدهاين َوايت واَدتر است زيرا دَ آيه پرده

تر و از نظر انطباق با آيات نزديكُر، هماْ َوايت قرظي و اشكالگذشت و توضيح داده شد از همه َوايات بي بنا بر آنچه ُه
باشند، ُانند َوايت حاُم دَ ُسُدَك، َوايت عبد الرزاق از حسن و َوايت َوايات ديگري است ُه ُضموْ آْ َا داَا ُي

 .شودابن عساُر و ابي نُيم از انس ُه بزودي نقل ُي

يبه اند ُه گفت: عباس و شدَ الدَ المنثوَ است ُه ابو نُيم دَ ُُاب فضائل الصحابه و ابن عساُر از انس َوايت ُرده و
ترم، زيرا ُن عموي َسول وَزيدند، عباس گفت: ُن از تو شريفنشسُه بودند و به يكديگر فخر ُي ( ُُولي بيت الحرام

، داَ اويمترم، زيرا ُن اُين خدا بر خانه او، و خزينهگفت: ُن از تو شريف خدا  ص( و وصي پدَ او و ساقي حاجيانم. شيبه
 اگر تو از ُن بهُري چرا تو َا اُين ندانست؟

ترم، براي دَ اين بين علي به آْ دو َسيد، عباس و شيبه داسُاْ َا برايش گفُند. علي گفت: ولي ُن از شما دو نفر شريف
 .آوَده و ُهاجرت ُردم اينكه ُن اولين ُسي بودم ُه ايماْ

آْ گاه هر سه به نزد َسول خدا براه افُاده، داسُاْ َا براي او بازگو ُردند. حضرت جوابي نداد، و لا جرم هر سه برگشُند. 
جِدِ مَسْأَ جََُلُُْمْ سِقايَةَ الْحاجِّ وَ عِماَةََ الْ "بُد از َفُن ايشاْ و گذشُن چند َوز وحي نازل شد، حضرت آنها َا طلبيد و آيه

 .«1»براي آنها تلاوت ُرد  -تا آخر ده آيه -َا "الْحَرامِ
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 187[ ..... ص: "أَ جَعلَْتُمْ سِقايَةَ الْحاجِّ ... "رواياتي ديگر در مورد شان نزول آيه شريفه:]

( َوايت آُده ُه فرُود: آيه شريفه دَ حق ع)و دَ تفسير قمي از پدَش از صفواْ از ابن ُسكاْ از ابي بصير از ابي جُفر 
علي و عباس و شيبه نازل شده، زيرا، عباس گفُه بود: ُن از شما افضلم، چوْ سقايت حاج بدست ُن است. شيبه دَ جواب 

داَي ُُبه بدست ُن است. علي  ع( گفُه بود: ُن افضلم، براي اينكه ُن قبل از شما ايماْ گفُه بود: ُن افضلم، چوْ پرده
ص( برند، )آوَده و سپس ُهاجرت ُردم و دَ َاه خدا جهاد نمودم. هر سه تن َاضي شدند به اينكه حكميت نزد َسول خدا 

 .«4» "َِِّْ اللَّهَ عِنْدهَُ أَجْرٌ عظَِيمٌ "تا جمله "أَ جََُلُُْمْ سِقايةََ الْحاجِّ "لذا آيه نازل شد:

از اُام صادق  ع( نقل ُرده، و دَ آْ عثماْ بن ابي شيبه بجاي شيبه آُده ُْلف: نظير اين َوايت َا عياشي نيز از ابي بصير 
«0». 



و دَ ُافي از ابي علي اشُري از ُحمد بن عبد الجباَ از صفواْ بن يحيي از ابن ُسكاْ از ابي بصير از اُام باقر و يا اُام 
فرُوده  "وَ عِماََةَ الْمَسْجدِِ الحَْرامِ َُمنَْ آُنََ بِاللَّهِ وَ اليَْومِْ الْآخِرِأَ جََُلُْمُْ سقِايَةَ الْحاجِّ  "صادق  ع( َوايت ُرده ُه دَ تفسير آيه

ُردند، داَي افُخاَ ُياست: اين آيه دَ حق حمزه، علي، جُفر، عباس و شيبه نازل شده، زيرا ناُبردگاْ به سقايت و به پرده
و  . و علي و حمزه"اجِّ وَ عمِاََةَ المَْسْجِدِ الْحَرامِ ُمََنْ آُنََ بِاللَّهِ وَ اليَْوْمِ الْآخرِِأَ جََُلُْمُْ سِقايَةَ الْح "لذا خداي تُالي وحي فرسُاد:

جُفر هماْ ُساني هسُند ُه به خدا و َوز جزا ايماْ آوَده و دَ َاه خدا جهاد ُردند، و هرگز نزد خدا با ديگراْ يكساْ 
 .«2»نيسُند 

فسير خود از ابي بصير از يكي از آْ دو بزَگواَ نقل ُرده، و ليكن اين َوايت با آنچه ُه ُْلف: اين َوايت َا عياشي نيز دَ ت
سازد، زيرا آنچه ُسلم است اين است ُه حمزه از ُهاجرين دسُه اول بوده، و پس از ُلحق شدْ نقل قطُي اثبات ُرده نمي

ز هجرت َسول خدا، به حبشه ُهاجرت به َسول خدا  ص( دَ جنگ احد دَ سال سوم هجرت شهيد شده، و جُفر قبل ا
ُرده، و دَ ايام فُح خيبر به ُدينه ُراجُت ُرده است، پس حمزه ُدتها قبل از دنيا َفُه بوده، با اين وضع و با دَ نظر 

 گرفُن اينكه اگر تفاخر اين پنج

__________________________________________________ 
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علي و حمزه و  "نفر حقيقت داشُه باشد بطوَ قطع قبل از هجرت َسول خدا  ص( بوده و حال اينكه دَ اين َوايت داَد
 ."اه خدا جهاد ُردندجُفر ُساني بودند ُه به خدا و َوز جزا ايماْ آوَده و دَ َ

و اگر َوايت از باب انطباق و تطبيق ُلي بر ُصداق باشد باز هم خالي از اشكال نيست، زيرا دَ اين صوَت بايد عباس َا هم 
برد، چوْ او هم ُثل آْ ديگراْ سرانجام دَ َوز بدَ ايماْ آوَد و دَ برخي از جنگهاي اسلاُي شرُت ُرد، پس اسم ُي

 .اي تطبيق ُندواند َاجع به شاْ نزول آيه باشد، و نه آيه َا بر يك ُصداق و واقُهتَوايت بالا نه ُي

و دَ تفسير برهاْ از جلد دوم ُُاب جمع بين الصحاح تاليف عبدي از صحيح نسايي به سند وي َوايت ُرده ُه گفت: 
ت: ُليد گر ُفاخرت ُردند. طلحه گفطلحة بن شيبه از قبيله بني عبد الداَ و عباس بن ُطلب و علي بن ابي طالب با يكدي

توانم دَ خود خانه بيُوته ُنم. عباس گفت: ُن صاحب ُنصب سقايُم، ُن نيز خانه بدست ُن است، و ُن اگر بخواهم ُي
ما چه فهمم شُنم. علي  ع( فرُود: ُن نميتوانم دَ ُسجد بيُوته ُنم، چوْ دَ آنجا بكاَ خود َسيدگي ُياگر بخواهم ُي

أَ جََُلُُْمْ سِقايةََ الحْاجِّ وَ  "خداوند آيه .ُن شش ُاه قبل از همه ُردم بطرف قبله نماز خواندم، و ُنم صاحب جهاد گوئيد؟ُي
 .«1»َا دَ داوَي ُياْ اين سه تن نازل ُرد  "عِماََةَ الْمَسجِْدِ الْحَرامِ ...

ُاه قبل از همه ُردم ايماْ آوَدم، چوْ آيه ُْلف: ُقصود از نماز خواندْ شش ُاه قبل از ُردم، اين است ُه: ُن شش 
شد آيه شريفه نماز َا هم ذُر ُند. و اين َوايت نفر سوم َا طلحة بن شيبه ُُُرض ايماْ است، نه نماز، و گر نه واجب ُي

يبه شخوانده و حال آنكه دَ برخي از َوايات ُُقدم داشت ُه او خود شيبه بوده، و دَ برخي ديگر داشت ُه عثماْ بن ابي 
 .بوده



 186[ ..... ص: "لا تَتَّخذُِوا آباءكَُمْ وَ إِخْوانَكُمْ أوَْلِياءَ إنِِ اسْتَحَبُّوا الْكُفْرَ ... "چند روايت در ذيل آيه شريفه:]

لا تََُّخِذوُا  ايا أَيُّهاَ الَّذِينَ آُنَُو "و دَ تفسير برهاْ از ابن شهرآشوب از ابي حمزه از ابي جُفر  ع( َوايت ُرده ُه دَ تفسير آيه
 .«4»فرُوده: ايماْ عباَت است از ولايت علي بن ابي طالب  "آباءَُُمْ وَ ِِخْوانَكُمْ أَوْلِياءَ ِِِْ اسُْحََبُّوا الكُْفرَْ علََي الْإِيماِْ

اتب رُْلف: اين َوايت ُُُرض باطن قرآْ است، ُه دَك آْ ُبُني است بر تجزيه و تحليل ايماْ، و اينكه ايماْ داَاي ُ
 .است و حد ُمالي داَد

 و دَ تفسير قمي است ُه: وقُي اُير المُْنين اعلام ُرد ُه هيچ ُشرُي از اين پس

__________________________________________________ 
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الحرام شود، قريش بسياَ ناَاحت شده گفُند: تجاَت ُا از بين َفت، و زْ و بچه ُا بيچاَه شدند و  حق نداَد داخل ُسجد
ِِْْ ُاَْ آباؤُُُمْ وَ أَبْناؤُُُمْ وَ ِِخْوانُكُمْ وَ  -يا ُحمد -قُلْ "هايماْ خراب شد. پس خداي تُالي اين آيه َا نازل ُرد:خانه

 .«1» "للَّهُ لا يهَْدِي الْقَومَْ الفْاسِقيِنَأَزْواجُكُمْ وَ عَشِيرتَُكُمْ ... وَ ا

دَ اين آيه به ُسادي بازاَ و باز شدْ دَ ديگري از َوزي  "حََُّي يَأتِْيَ اللَّهُ بِأَُْرِهِ "ُْلف: بنا بر اين َوايت، جا داشت جمله
يا أَيُّهاَ الَّذِينَ آُنَُوا ِِنَّمَا  "فرُايد:براي آناْ تفسير شود، هم چناْ ُه نظيرش دَ ضمن آيات بُد از اين آيات آُده، ُي

هَ  اللَّهُ ُِنْ فضَْلِهِ ِِْْ شاءَ َِِّْ اللَّالْمُشْرُِوَُْ نجََسٌ فلَا يَقْرَبُوا الْمسَْجِدَ الْحَرامَ بَُْدَ عاُِهِمْ هذا وَ ِِْْ خِفُُْمْ عيَْلَةً فَسوَْفَ يُغْنِيكمُُ
 ."عَلِيمٌ حَكِيمٌ

اين َوايت، اصلا ُوَد هر دو آيه يكي است، و ليكن ُياْ اين دو آيه از نظر لحن فرق بسياَ است، تواْ گفت بنا بر بلكه ُي
با دَ نظر داشُن آخر  "ِِْْ ُاَْ آباؤُُُمْ وَ أَبْناؤُُُمْ "لساْ، لساْ َفق و احُرام است، و دَ آيه "يا أَيُّهاَ الَّذِينَ آَُنُوا ... "دَ آيه

يه تواْ گفت ُه خطاب دَ اين دو آلساْ، لساْ خشونت است، پس نمي "لا يهَدِْي القَْوْمَ الْفاسِقِينَ وَ اللَّهُ "فرُايد:آْ ُه ُي
 .به اشخاص واحدي است

علاوه بر اينكه، دَ آيه ُوَد بحث گفُگو از دوسُي پدَاْ و فرزنداْ و عشيره و اُوال است، و اين ُطلب دَ َوايت 
ترسيدند پس چرا آيه آنها َا ْ پدَاْ و فرزنداْ و همسراْ و برادَاْ و اُوال نميخاطرنشاْ نشده، و اگر قريش از ضايع شد

ذُر ُرد، و دَ صوَت ترجيح ُحبت آنها بر ُحبت خدا و َسول، تهديدشاْ ُرده؟ و نيز دَ اين صوَت اسم جهاد َا دَ آيه 
 .دقت فرُائيد -بردْ چه ُُنايي داَد؟

اند ُه گفت: ُا با َسول خدا  ص( بوديم، حضرت از عبد اللَّه بن هشام َوايت ُردهو دَ الدَ المنثوَ است ُه احمد و بخاَي 
دست عمر بن خطاب َا گرفُه بود، عمر گفت: يا َسول اللَّه! به خدا سوگند تو دَ دل ُن از هر چيز ديگري غير از جانم 

 .تريُحبوب

 .«4»تر باشم هم ُحبوبحضرت فرُود: احدي از شما ايماْ نياوَده ُگر وقُي ُه ُن از جانش 

__________________________________________________ 
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 188[ ..... ص: 18تا  17(: آيات 9سوره التوبة )]

 اشاره

 مَ حُنَينٍْ ِِذْ أَعْجَبَُْكُمْ َُثْرتَُكُمْ فَلَمْ تغُْنِ عنَْكُمْ شَيْئاً وَ ضاقتَْ عَلَيْكمُُ الْأََضُْ بِما ََحُبتَْ ثُمَّلَقدَْ نَصَرَُُمُ اللَّهُ فيِ َُواطنَِ َُثِيرَةٍ وَ يَوْ
تَروَْها وَ عَذَّبَ الَّذِينَ َُفَرُوا وَ ذلكَِ  ثُمَّ أَنْزلََ اللَّهُ سَكِينََُهُ عَلي َسَُولِهِ وَ علََي المُُِْْْنِينَ وَ أَنْزلََ جُنوُداً لَمْ (25)وَلَّيُُْمْ ُُدْبرِِينَ 

( يا أَيُّهاَ الَّذِينَ آَُنُوا ِِنَّماَ الْمشُْرُِوَُْ نجََسٌ 42( ثُمَّ يَُُوبُ اللَّهُ ُِنْ بَُْدِ ذلكَِ علَي ُنَْ يشَاءُ وَ اللَّهُ غَفُوٌَ ََحِيمٌ  43جَزاءُ الكْافِرِينَ  
 (42يمٌ  حَكِ رامَ بَُْدَ عاُِهِمْ هذا وَ ِِْْ خِفُْمُْ عَيْلةًَ فَسَوفَْ يُغْنِيكمُُ اللَّهُ ُنِْ فَضْلهِِ ِِْْ شاءَ َِِّْ اللَّهَ عَلِيمٌفَلا يقَْرَبُوا الْمَسجِْدَ الْحَ
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د، اُا ْ آوَده بوخداوند دَ ُواقف بسياَي شما َا ياَي ُرد، و ُخصوصا دَ َوز جنگ حنين ُه ُثرتُاْ شما َا به شگفُُا
 .(42ُاَي برايُاْ نساخت، و زُين با همه فراخيش بر شما تنگ شد، و سرانجام پا بفراَ نهاديد  

َا ُه  ديديد فرو فرسُاد، و ُسانيآْ گاه خدا سكينت خود َا بر پيغمبرش و بر ُُْناْ نازل نمود، و لشكرياني ُه شما نمي
 .(43راْ  ُافر بودند عذاب ُرد و همين است ُيفر ُاف

 .(42پذير و َحيم است  ُند ُه خدا توبهو بُد از اين سرانجام خدا بهر ُه بخواهد عطف توجه ُي

ايد! ُشرُاْ نجسند و بُد از اُسال ديگر نبايد به ُسجد الحرام نزديك شوند، و اگر از فقر اي ُساني ُه ايماْ آوَده
 (42ُاَ است  ما َا توانگر ُند ُه خدا دانا و شايسُهترسيد زود باشد ُه خدا اگر بخواهد از ُرم خويش شُي
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 اشاره

گذاَد ُه چگونه ُانند ساير جنگها ُه دَ ضُف و ُمي اين آيات به داسُاْ جنگ حنين اشاَه نموده و بر ُُْنين ُنت ُي
آنها َا نصرت داد، آنهم چه نصرت عجيبي. و بخاطر تاييد پيغمبرش آيات عجيبي نشاْ داد، لشكرياني فرسُاد نفرات بودند 

ص( و ُُْنين افكند و ُفاَ َا بدست ُُْنين )ديدند، و سكينت و آَاُش خاطر دَ دل َسول خدا ُه ُُْنين ايشاْ َا نمي
 .عذاب ُرد

بُد از اُسال نبايد به  "َا دَ ُسجد الحرام ُمنوع و تحريم ُرده، و فرُوده ايست ُه وَود ُشرُينو دَ ُياْ اين آيات آيه
و آْ سال، سال نهم هجرت بود، همانسالي ُه علي  ع( سوَه برائت َا به ُكه برد، و طواف دَ  "ُسجد الحرام نزديك شوند

 .نموداطراف خانه َا دَ حال برهنگي، و واَد شدْ ُشرُين َا دَ ُسجد الحرام ُمنوع اعلام 

است  و بمُناي جايي "ُوطن "جمع "ُواطن "ُلمه "لقََدْ نَصَرَُُمُ اللَّهُ فيِ َُواطنَِ ُثَِيرَةٍ وَ يَوْمَ حُنيَْنٍ ... ثُمَّ وَلَّيُْمُْ ُُدبِْرِينَ "
ه ُ اسم بياباني است ُياْ ُكه و طائف "حنين "دهد. و ُلمهُه انساْ دَ آْ سكونت نموده، و آْ َا وطن خودش قراَ ُي

غزوه ُُروف حنين دَ آنجا اتفاق افُاد، و َسول خدا  ص( با قوم هوازْ و ثقيف جنگ ُرد. َوزي بود ُه بر ُسلمين بسياَ 
سخت گذشت، بطوَي ُه دَ اول شكست خوَده هزيمت ُردند، و ليكن دَ آخر خداي تُالي به نصرت خويش تاييدشاْ 



 .فرُود و دَ نُيجه غالب گشُند

به ُُناي خوشحال شدْ از ديدْ اُري نادَ و بي سابقه است.  "عجب "ُناي خوشحال ُردْ است، وبه ُ "اعجاب "ُلمه
 .به ُُناي وسُت ُكاْ و ضد تنگي است "َحب "و ُلمه

ياق ُند. و از سدَ اين جمله ُواطني ُه خداوند لشكر اسلام َا نصرت داده، ذُر ُي -"لقََدْ نَصَرَُُمُ اللَّهُ فيِ َُواطنَِ ُثَِيرَةٍ "
آيد ُه ُنظوَ از اين چند ُوطن، ُواطن جنگي است، از قبيل بدَ، احد، خندق، خيبر و اُثال آْ. و نيز از سياق ُلام برُي

زيرا آيات  ،"وَ يَومَْ حُنَينٍْ ِِذْ أَعجَْبَُْكُمْ َُثْرَتُكُمْ "چيني است براي جملهآيد ُه جمله ُوَد بحث به ُنزله ُقدُه و زُينهبرُي
ُوَد بحث همه َاجع به يادآوَي داسُاْ واقُه حنين، و آْ نصرت عجيبي است ُه خداوند بر ُسلمين افاضه ُرد، سه گانه 

 .و تاييد غريبي است ُه ُسلمين َا بداْ اخُصاص داده است

 چنين اسُظهاَ ُرده ُه آيه ُوَد بحث و سه آيه بُدش، تُمه گفُاَ« 1»يكي از ُفسرين 
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ت. اس "قُلْ ِِْْ ُاَْ آباؤُُُمْ ... "َسول خدا  ص( است، ُه به اُر خدا ُاُوَ شد دَ برابر ُسلمين ايراد ُند، و ابُدايش جمله
زحمت فراواني به خود داده  "...و لقد نصرُم اللَّه  "و نفرُود "هُ ...لَقدَْ نَصَرَُُمُ اللَّ "آْ گاه براي توجيه اينكه چرا فرُود

 .است

و ليكن از جهت لفظ آيات دليلي بر اين گفُاَ نيست، بلكه دليل بر خلاف آْ هست، براي اينكه داسُاْ حنين و ُُُلقات آْ 
دلهايشاْ ايجاد ُرد و ُلائكه َا نازل ُرد و هايي ُه خداوند بر ُسلمين نهاد و آنها َا ياَي نمود و سكينت دَ از قبيل ُنت

خود از نظر هدف يك اُر ُسُقلي است و براي خود اهميت زيادي َا حائز  -ُفاَ َا عذاب داد و از هر ُه خواست دَگذشت،
دست ُمي از آْ  تر است، و حد اقل ُثل آنست وُهم "قلُْ ِِْْ ُاَْ آباؤُُُمْ وَ أَبْناؤُُمُْ "است، و بلكه از نظر نُيجه، از آيه

 .نداَد. و بنا بر اين، ُُنا نداَد ُه بگوئيم اين داسُاْ از نظر ُُنا تُمه آْ آيه است

از چيزهايي بود ُه به َخ ُردم ُشيدنش واجب بود، جا داشت دَ  "قلُْ ِِْْ ُاَْ آباؤُُُمْ "پس، اگر نقل اين يادآوَي ُانند آيه
ا تكراَ َ "قل "، چوْ قرآْ ُريم دَ نظاير اين ُُنا، ُلمه"في ُواطن ُثيرة ...و قل لهم لقد نصرُم اللَّه  "اولش بفرُايد:

 :ُرده، از آْ جمله فرُوده

و « 1» "نِي خَلقََ الأََْضَْ فِي يَوَُْيْقُلْ ِِنَّما أَنَا بَشرٌَ ُِثْلُكمُْ يوُحي ِِلَيَّ أَنَّما ِلِهُكُمْ ِِلهٌ واحِدٌ ... قلُْ أَ ِنَِّكُمْ لَُكَْفُرُوَْ بِالَّذِ "
 .همچنين دَ ُواَدي ديگر

گانه ُقول قول بوده باشند، با دَ نظر گرفُن الُفات و ساير نكاتي ُه دَ آنها بكاَ علاوه، اگر فرضا بنا باشد اين آيات سه
 .ستيه ني، بوده باشد. پس، بايد گفت آيه ُوَد بحث ُُمم آْ آ"قلُْ ِِْْ ُاَْ ... "دَ آيه: "قل "توانند ُقول هماَْفُه نمي

آيد، و آْ اين است ُه با اينكه دَ ُياْ ُسلمين ُنافقين و ضُفاي دَ ايماْ و داَندگاْ ايماْ دَ اين آيات سْالي پيش ُي
صادق به اخُلاف ُراتب وجود داشُند، با اين حال چرا دَ آيات ُوَد بحث خطاب َا به عموم ُرده؟ جواب آْ اين است ُه: 

از ايماْ نبودند، و ليكن همين قدَ ُه ُُْنين صادق الايماْ نيز دَ ُياْ آناْ بودند دَست است ُه همه دَ يك دَجه 
ُافي است ُه خطاب به عموم شود، چوْ همين ُسلمين بودند ُه با همين اخُلاف دَ ُراتب ايمانشاْ، دَ جنگهاي بدَ، 

 .احد، خندق، خيبر، حنين و غير آْ شرُت ُردند

 ُه واقُه حنين دَ آْ َوز اتفاق افُاد و دَ آْ بياباْ ُياْيُني َوزي  "يَوْمَ حُنَينٍْ "و



__________________________________________________ 

بگو آيا َاسُي به آْ خدايي  ...َسد، ُه خداي شما خدايي است يكُا بگو ُن بشري ُانند شمايم جز آنكه ُرا وحي ُي(1)
 2 -3سوَه سجده آيات  .شويدُه زُين َا دَ دو َوز آفريده ُافر ُي
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بر ُكانهايي ُه وقايع بزَگي دَ آْ ُكانها اتفاق افُاده دَ ُلام عرب و دَ  "يوم "شما و دشمنانُاْ ُاَزاَ شد. اضافه ُلمه
عات و ُردُي ُه ُاَ آْ گويند: َوز بدَ، َوز احد، َوز خندق، و اُثال آْ. نظير آنكه يوم َا بر اجُماعرف زياد است، ُثلا ُي

 .گويند َوز فُح ُكهگويند: َوز احزاب، و َوز تميم. و نيز بر خود حادثه اضافه نموده ُيَوز َا انجام دادند اضافه نموده ُي

 191مغرور شدن مسلمين به كثرت نفراتشان و هزيمتشان در آغاز جنگ[ ..... ص: ]

ُه به ُسرت دَآوَد شما َا آْ ُثرتي ُه دَ خود ديديد، و دَ نُيجه اعُمادتاْ به خدا  يُني وقُي "ِِذْ أَعْجبََُْكُمْ َُثْرتَُكُمْ "
قطع شد و بحول و قوه او تكيه نكرديد، بلكه بحول و قوت خود اعُماد نموديد و خاطر جمع شديد ُه با اين همه ُثرت ُه 

رات بيش از يك سبب ظاهري نيست، و دهيم. و حال آنكه ُثرت نفدَ ُا است دَ هماْ ساعت اول دشمن َا هزيمت ُي
 .تازه سببيت آنهم به اذْ خداست. آَي، ُسبب الاسباب اوست

يُني شما ُثرت نفرات َا سببي  "فَلَمْ تُغنِْ عَنْكمُْ شَيْئاً "فرُود: "ِِذْ أَعْجَبَُْكُمْ َُثْرَتُكمُْ "بخاطر همين ُُنا بُد از جمله
ُماد به خدا َا از يادتاْ برد، و شما بخود آْ سبب اعُماد نموديد، آْ گاه خداوند ُسُقل از خدا گرفُيد و اين ُثرت نفرات اع

به شما فهماند ُه ُثرت جمُيت سببي ُوهوم بيش نيست، و دَ وسع خود هيچ غنائي نداَد تا با غناي خود شما َا بي نياز 
 .از خدا بگرداند و همچنين هيچ اثر ديگري از خود نداَد

است يُني با اينكه فراخ بود. و اين ُنايه است از احاطه  "ُع ُا "دَ ُُناي "بما ""مُ الْأََْضُ بمِا َحَُبتَْوَ ضاقتَْ عَلَيْكُ "
دشمن، و اينكه دشمن چناْ شما َا احاطه ُرد ُه زُين با همه گشاديش آْ چناْ بر شما تنگ شد ُه ديگر ُاُني ُه دَ 

ديد يافُيد، و دَ فراَ ُردنُاْ چناْ فراَ ُراز شر دشمن خود َا نگهداَيد نمي آنجا قراَ گيريد و پناهي ُه دَ آنجا بياسائيد، و
 .ُه بهيچ چيز ديگر غير از فراَ توجه نداشُيد

ِِذْ جاؤُُُمْ ُِنْ فَوْقِكمُْ وَ ُنِْ أَسْفلََ ُِنْكُمْ وَ ِذِْ زاغتَِ  "و بنا بر اين، آيه شريفه از جهت ُضموْ قريب المُني است با آيه
 .ُندُه جنگ احزاب َا يادآوَي ُي «1» "صاَُ وَ بَلَغَتِ الْقلُُوبُ الْحَناجِرَ وَ تَظُنُّوَْ بِاللَّهِ الظُّنُوناَالْأَبْ

 اين است ُه َاه "وَ ضاقتَْ عَلَيْكمُُ الْأََْضُ "اند ُُنايگفُه« 4»و اينكه بُضي از ُفسرين 
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آْ دم ُه از بالا و پائينُاْ سوي شما آُدند و چشمهايُاْ خيره گشت و جانها به گلوگاه َسيد و به خدا گمانهاي (1)
 13گوناگوْ برديد. سوَه احزاب آيه 
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 .ستفراَي نداشُيد، ُُناي صحيحي ني

يُني دشمن َا پشت سر خود قراَ داديد. و اين تُبير ُنايه از انهزام است، و اين هماْ فراَ از جنگ  "ثُمَّ وَلَّيُْمُْ ُُدْبرِِينَ "
يا  "است ُه بخاطر اطميناْ به ُثرت نفرات و انقطاع از پروَدگاَشاْ بداْ ُبُلا شدند، با اينكه خداي تُالي فرُوده بود:

هَنَّمُ .. فقََدْ باءَ بِغَضَبٍ ُنَِ اللَّهِ وَ َُأوْاهُ جَينَ آُنَُوا ِِذا لَقِيُمُُ الَّذِينَ َُفَروُا زَحْفاً فَلا تُولَُّوهمُُ الأَْدْباََ وَ َُنْ يُوَلِّهمِْ يَوُْئَِذٍ دُبُرهَُ .أَيُّهاَ الَّذِ



 .«4» "للَّهَ ُِنْ قَبْلُ لا يُولَُّوَْ الأَْدْباََ وَ ُاَْ عَهْدُ اللَّهِ ُسَُْْلاًوَ لقََدْ ُانُوا عاهَدُوا ا "و نيز فرُوده بود:« 1» "وَ بِئْسَ الْمَصيِرُ

شكست خوَدْ و فراَ ُردنشاْ از جنگ با اينكه گناه  -4اش تنگ شدْ زُين با همه فراخي -1پس همه اين ُُاني يُني: 
بود ُه به اسباب ظاهري سراب گونه  ُسُحق عقاب خداي تُالي شدْ، همه بخاطر اعُماد و اطميناني -0ُبيره است 

 .داشُند، و دَدي هم از ايشاْ دوا نكرد

بلكه خداي سبحاْ به سُه َحمُش و ُنت عظيمش بر آناْ ُنت نهاد و ياَيشاْ ُرد و سكينت و آَاُش دَ دلهايشاْ 
غفرتشاْ وعده ُ -بطوَ قطعنه  -ديدند به ُمكشاْ فرسُاد و ُفاَ َا عذاب داده بطوَ ُجملافكند و لشكرياني ُه آناْ نمي

داد، تا نه فضيلت خوف از دلهايشاْ بيروْ َود و نه صفت اُيد از دلهايشاْ زايل گردد بلكه وعده َا طوَي داد ُه اعُدال و 
 .حد وسط ُياْ دو صفت خوف و َجاء حفظ شود، و آنها َا به ترتيب صحيحي براي سُادت واقُي آُاده و تربيُشاْ ُند

 191مفسرين در تفسير آيه و توجيه هزيمت مسلمانان در آغاز جنگ[ ..... ص:  سخن عجيب يكي از]

يكي از ُفسرين دَ تفسير اين آيه حرف عجيب و غريبي زده، و چوْ دَ ُقام اين بوده ُه آيه َا با َوايات تفسير ُند، و از 
لماناْ اگر دَ جنگ حنين پشت به اند به اصطلاح ُياْ آنها جمع ُرده و گفُه است: ُسطرفي چوْ َوايات ُخُلف بوده

دشمن ُردند از باب فراَ و ترس نبوده، بكله سُونهاي لشكر ثقيف و هوازْ بطوَ ناگهاني و به صوَت دسُه جمُي بر ايشاْ 
 نشينياي جز عقبحمله بردند، و آْ چناْ آنها َا به اضطراب و تزلزل دَآوَدند ُه چاَه
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ه بنديدند، چوْ حمله آنها دسُه جمُي و ُثل حمله يك تن واحد بود، و اين خود يك اُر طبيُي است ُه وقُي انساْ 
شود جا خالي ُند، شاهد اين ُُنا نازل شدْ بيند ناچاَ ُيخوَد و ُهلُي براي دفاع نميخطري ناگهاني و دفُي برُي

 .سكينت بر َسول خدا و همه ُسلمين است

شود ُه همه ُضطرب شدند حُي َسول خدا  ص(، چيزي ُه هست اضطراب َسول خدا  ص( بخاطر پيش پس، ُُلوم ُي
شد، ولي اضطراب ُسلمين براي اين بود ُه حمله ناگهاني دشمن آنهم بطوَ دسُه جمُي ُهلُي نداد تا  آُدي بود ُه واقع

 .خودشاْ َا جمع و جوَ ُنند

باز از شواهد اين ُُنا اين است ُه به ُجرد اينكه صداي َسول خدا  ص( و عباس بن عبد المطلب َا شنيدند بلا دَنگ 
 .ُرد دشمن َا فراَي دادند برگشُه و به ُمك سكينُي ُه خدا نازل

َُهُ ُُحمََّدٌ َسَُولُ اللَّهِ وَ الَّذِينَ َُ "ُفسر ناُبرده سپس آيات َاجع به صفات اصحاب پيغمبر َا از قبيل آيه بيُت َضواْ و آيه
، و همچنين َواياتي ُه دَ "...والَهُمْ بِأََّْ لَهُمُ الْجَنَّةَ َِِّْ اللَّهَ اشَُْري ُنَِ المُُِْْْنِينَ أَنْفُسَهمُْ وَ أَُْ "و آيه "أَشِدَّاءُ علََي الْكفَُّاَِ ...

 .«1»ُدح ايشاْ واَد شده نقل ُرده است 

ولي بايد دانست ُه وي ُياْ بحث تفسيري ُه ُاَش بدست آوَدْ ُدلول آيات ُريمه قرآْ است با بحث ُلاُي ُه 
هر دليلي ُه ُمكن باشد از عقل و ُُاب و سنت و اجماع و هدفي جز اثبات گفُه ُُكلم دَ باَه ُسلكي و ُذهبي نداشُه و ب



ُفسر  دهد، وجويد، خلط ُرده است، و بحث تفسيري اجازه اسُدلال بغير قرآْ َا نمييا دليلي ُخُلط از اينها تمسك ُي
 .اي از نظريات علمي َا بر قرآْ ُه خداوند آْ َا تبياْ قراَ داده تحميل ُندنبايد نظريه

لشكرياْ اسلام از ترس فراَ نكردند، و نخواسُند از ياَي َسول خدا  ص( شانه خالي ُنند، بلكه جا خالي  "ت:اُا اينكه گف
وَ شد، لذا ناچاَ شدند نخست فراَ ُنند، و بُد برگشُه و به ُردني بيش نبوده، آنهم براي اين بود ُه دشمن نابهنگام حمله

و  "شما پشت به دشمن فراَ ُرديد "فرُايددهد، اين جمله ُيَا نمي "ُُدْبِريِنَ ثمَُّ وَلَّيُُْمْ "جواب جمله "دشمن حمله ُردند
فلَا توَُلُّوهُمُ الْأَدْباََ وَ ُنَْ يُوَلِّهمِْ يَوُْئَِذٍ دُبُرَهُ  "فرُايد:اين عمل ايشاْ ُشمول قانوْ ُلي آيه حرُت فراَ از زحف است ُه ُي

 .«4» "..... فَقدَْ باءَ بِغَضبٍَ ُِنَ اللَّهِ .
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و خداي تُالي هم شرط نكرده بود ُه پشت به دشمن ُردْ وقُي حرام است ُه از ترس و يا به ُنظوَ تنها گذاشُن پيغمبر 
گر نه حرام نيست، و نيز اين قانوْ ُلي َا بصوَت فراَ از جهت اضطراب اسُثناء نكرده، و دَ اسُثناءش يُني و دين باشد، و 

 .جز دو حيله جنگي َا اسُثناء نكرده ُه آنهم دَ حقيقت فراَ از جنگ نيست "ِِلَّا َُُُحَرِّفاً لِقُِالٍ أوَْ َُُُحيَِّزاً ِلِي فِئةٍَ "جمله

از آناْ حكايت « 1» "وَ لقََدْ ُانُوا عاهَدوُا اللَّهَ ُِنْ قبَْلُ لا يُوَلُّوَْ الْأَدْباََ وَ ُاَْ عهَْدُ اللَّهِ َُسُْْلًا "و دَ عهدي هم ُه دَ آيه
 .شودُرده هيچ نوع اسُثنايي ديده نمي

 194بر رسول )ص( و مؤمنين[ ..... ص: « سكينت»مراد از انزال ]

 "اضطراب، ُنحصر دَ ُسلماناْ نبود، بلكه َسول خدا  ص( هم ُضطرب گرديد ":و اُا اينكه بُنواْ شاهد گفُاَ خود گفت
آيد ُه ُيبر "ثم "چوْ از ُلمه "ثُمَّ أَنْزلََ اللَّهُ سَكِينََُهُ علَي ََسُولِهِ وَ علََي الْمُُِْْنيِنَ "و بر اين ُُنا اسُدلال ُرد به جمله

ديت زُاني اين است ُه آْ حضرت هم ُضطرب شده باشد، هر چند نشيني بوده، و لازُه اين بُنزول سكينت بُد از عقب
شود ُه ترس، ثبات و شجاعُش َا ُُزلزل ُند اضطراب آْ جناب از باب اندوه و تاسف بوده، چوْ دَ حق او تصوَ نمي

«4». 

داوند ُه چرا خ بايد ديد اين اندوه و تاسفي ُه وي براي آْ حضرت تصوَ ُرده تاسف بر چه بوده؟ اگر تاسف بر اين بوده
داشُه، ُسلماناْ َا بخاطر عجبشاْ به چنين فُنه و گرفُاَي ُبُلا نمود، و خلاصه اگر تاسفي بوده ُه خدا آْ َا دوست نمي

سازد، چوْ خداي تُالي با فرسُادْ ُُاب بسوي او، و تُليمش از علم خود او َا ُْدب و اين با ُقام ُقدس آْ حضرت نمي
 .َا نازل ُرده است« 2» "سنَُقْرِئكَُ فلَا تَنسْي "و« 0» "ءٌليَْسَ لكََ ُنَِ الْأَُرِْ شيَْ "اش اُثال آيهتربيت ُرده، و دَ باَه

دَ َوايات َاجع به داسُاْ حنين هم نداَد ُه آْ حضرت قدم از قدم برداشُه و عقب نشيني ُرده باشد، و يا از آنچه بر سر 
 .ب گشُه باشداند ُضطرُسلمين آُده و خواَ و فراَي شده

اند، و چرا به اسباب ظاهري ُه سرابي و اگر اين حزْ و تاسف بر ُسلمين بخاطر اين بوده ُه چرا بغير خدا اعُماد ُرده
اند تا خدا اين چنين به خطا ُاَي و فراَ از جنگ اند، و از توُل بر خداي سبحاْ غفلت وَزيدهبيش نيست دل بسُه

ت و َحمت خاصي به ُُْنين داشُه، البُه اين تاسف، ُحبوب خداست نه ُكروه او، و ُبُلايشاْ ُند، چوْ آْ جناب َأف
 خود پروَدگاَ
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گوئيم اين قسم تاسف با سكينت ُي« 1» "بِالْمُُْْنِِينَ َؤَفٌُ ََحِيمٌ "هم او َا به داشُن چنين خلقي سُايش ُرده و فرُوده:
اگر بخاطر اين تاسف، سكينت نازل شده چه جهت ُنافات نداشُه و ُُقول نيست ُه با نزول سكينت از بين برود، و نيز 

داشت ُه بُد از فراَي شدْ ُسلمين نازل شود، ُگر قبل از آْ اين تاسف نبود؟ و ُگر ُمكن است ُه ُثل َسول خدا 
ر َفت همواَه باي ُه از دنيا ُي ص( پيغمبري از اينگونه تاسف خالي باشد؟ با آنكه از ساعت اول بُثُش تا آْ لحظه

شده، پس سكينت َسول خدا  ص( بطوَ اي از پروَدگاَش بوده، و سكينت به اين ُُنا ساعت بساعت بر او نازل ُيبينه
 .قطع به اين ُُنا نيست

پرسيم: سكينت ايشاْ به چه ُُنا بوده و ُفسر ناُبرده آْ َا چه چيز حساب ُرده؟ حال بحساب سكينت ُُْنين َسيده ُي
شود؟ هم چناْ ُه او به اين ُُنا تفسيرش ُرده و به ز آَاُش و اطميناْ خاطر حاصل ُياي بوده ُه اآيا حالت نفسانيه

 ، دَ اين صوَت"شودسكينت بر َزانت و ُهابت و وقاَ هر سه اطلاق ُي "گفُه صاحب ُصباح بر آْ اسُشهاد ُرده ُه:
ه ُسلمين داشُه باشد، و بايسُي سكينت عباَت خواهد بود از هماْ آَاُش دَ ُواقف جنگي، و آْ وقت نبايد اخُصاص ب

ثبات قدم و پايداَي ُفاَ، همه دَ ُواقف جنگي ناشي از سكينُي باشد ُه خدا بر آناْ نازل ُرده؟! و بايد ُلُزم شد به اينكه 
 دَ جنگ حنين خداوند سكينت َا بر ُفاَ نازل ُرد و دَ نُيجه ُسلمين َا فراَي دادند و بُد سكينت َا از آنها سلب ُرد. و

به ُسلمين داد، و دَ نُيجه ُسلماناْ ُفاَ َا سرُوب و ُنكوب نمودند. و به ُُْنين هم ُه داد، تنها به ُُْنين حقيقي 
نداد، بلكه بهمه آناْ چه آنهايي ُه با َسول خدا  ص( ايسُادگي ُردند، و چه آنهايي ُه فراَ َا بر قراَ اخُياَ نمودند، و چه 

نازل ُرد، براي اينكه همه آناْ برگشُند، و با َسول خدا  ص( پايداَي ُردند تا دشمن َا ُنافقين و چه افراد سست ايماْ 
شكست دادند. بنا بر اين، همه اين طبقات بايسُي اصحاب سكينت باشند، پس چرا خداي تُالي آْ َا ُنحصر دَ َسول اللَّه 

 .؟"علَي ََسُولهِِ وَ علََي الْمُُِْْنِينَثُمَّ أَنزَْلَ اللَّهُ سَكِينَُهَُ  "فرُايد:و ُُْنين دانسُه و ُي

گذاَد، دَ حالي ُه همه افراد از علاوه، اگر سكينت به اين ُُنا باشد اين چه ُنُي است ُه خداي تُالي بر ُُْنين ُي
 .!ُُْنين و ُفاَ آْ َا داَا هسُند؟

د و ُُْنين اَزاني داشُه، و لذا شود ُه سكينت يك عطيه ُخصوص بوده ُه خدا به َسول خواز ظاهر آيه اسُفاده ُي
 بينيم دَ ُلام ُجيدش جز دَ ُواَدي نادَ  ُه شايد به ده ُوَدُي
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 .نرسد( اسمي از آْ نبرده است

شود ُه سكينت اُري است غير از سكوْ و پايداَي، البُه نه اينكه بخواهيم بگوئيم دَ لغت غير از گذشت ُُلوم ُياز آنچه 
سكوْ و پايداَي ُُناي ديگري داَد، بلكه به اين ُُنا ُه ُنظوَ خداي تُالي از سكينت ُصداق ديگري غير از آْ ُصداقي 



بينيم، و خلاصه يك نوع خاصي از اطميناْ و آَاُش نفساني است، و است ُه ُا آْ َا دَ همه شجاعاْ و دليراْ يل ُي
ُند بُنواْ بينيم خداي تُالي هر جا دَ ُلام خودش آْ َا ذُر ُيخصوصيات و اوصاف ُخصوصي به خود داَد. زيرا ُي

برد، پس ُُلوم ُرده اسم ُيُنت بر َسول خدا  ص( و ُُْناْ و عطيه ُخصوصي ُه تنها از ناحيه خود بر آناْ نازل ُي
ُند، نه آْ حالُي ُه شجاعاْ شود يك حالت الهي است ُه بنده با داشُن آْ ديگر پروَدگاَ خود َا فراُوش نميُي

 .زوَُند، و دلاوَاْ ُغروَ به دلاوَي خود و تكيه ُنندگاْ بر نفس خويش، داَند

بل و بُد از آْ اوصاف و آثاَي آُده ُه دَ هر وقاَ علاوه بر اين، دَ ُلام ُجيد او هر جا ُه اسمي از اين ُلمه برده شده ق
ِذِْ يَقُولُ لصِاحِبِهِ لا تحَْزَْْ َِِّْ اللَّهَ ََُُنا فَأَنْزَلَ اللَّهُ  "فرُايد:شود، ُثلا دَ باَه َسول گراُيش ُيو اطميناْ نفسي يافت نمي

لَقدَْ َضَِيَ اللَّهُ عنَِ المُُِْْْنِينَ ِِذْ يُبايُُِونكََ تَحتَْ  ":فرُايدَ باَه ُُْنين ُيو د« 1» "سَكِينََُهُ عَلَيهِْ وَ أيََّدَهُ بِجنُُودٍ لَمْ ترََوْها
ُند به اينكه چيزي دَ دل آناْ و نزول سكينت بر آناْ َا ُقيد ُي« 4» "الشَّجَرَةِ فََُلمَِ ُا فِي قلُُوبِهِمْ فَأَنزَْلَ السَّكِينةََ عَليَْهِمْ

شود ُه سكينت، ُخصوص آْ دلي است ُه يك سكينت َا بر دلهايشاْ نازل ُرد. پس ُُلوم ُيسراغ داشت و بخاطر آْ 
آيد آْ طهاَت عباَتست از ايماْ صادق يُني ايماني ُه آُيخُه با نيت خلاف نحوه طهاَتي داشُه باشد، و از سياق برُي

 .نباشد

 :فرُايدو نيز دَ باَه ُُْنين ُي

و از آثاَ سكينت « 0» "كِينَةَ فيِ قُلوُبِ المُُِْْْنِينَ ليَِزْدادُوا ِيِماناً ُعََ ِيِمانِهِمْ وَ لِلَّهِ جُنوُدُ السَّماواتِ وَ الأََْْضِهوَُ الَّذيِ أَنْزَلَ السَّ "
 :فرُايدشماَد. و نيز ُيزيادي ايماْ بر ايماْ َا ُي

__________________________________________________ 

گفت نُرس ُه خدا با ُا است، پس خدا سكينت خود َاي بر او نازل نمود و با َفيق همراهش ُيآْ دم ُه به (1)
 23ديديد تاييدش ُرد. سوَه توبه آيه لشكرياني ُه شما نمي

خداوند از ُُْنين آْ دم ُه دَ زير دَخت با تو بيُت ُردند َاضي شد، و دانست آنچه َاي ُه دَ دلهاي ايشاْ بود، (2)
 12نت خود َاي بر آنها نازل ُرد. سوَه فُح آيه پس خدا سكي

خدا آْ ُسي است ُه سكينت َاي بر دلهاي ُُْنين نازل فرُود تا ايماني بر ايمانشاْ افزوده گردد و براي خداست (3)
 2سپاهياْ آسمانها و زُين. سوَه فُح آيه 
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همُْ َُلِمَةَ َُوبهِِمُ الْحَمِيَّةَ حَمِيَّةَ الْجاهِلِيَّةِ فَأَنْزَلَ اللَّهُ سَكِينَُهَُ علَي َسَُولِهِ وَ علََي الْمُُِْْنِينَ وَ أَلْزَِِذْ جََُلَ الَّذِينَ َُفَرُوا فيِ قُلُ "
 .«1» "الَُّقْوي وَ ُانُوا أَحَقَّ بهِا وَ أهَْلَها

ُه نزول سكينت از ناحيه خداي تُالي همواَه دَ سازد ُنيد اين ُُنا َا خاطرنشاْ ُيو اين آيه بطوَي ُه ُلاحظه ُي
ُواَدي بوده ُه قبل از نزول آْ اسُُداد و اهليت و قابليُي دَ قلب طرف وجود داشُه، و آْ اهليت و قابليت هماْ چيزي 

. و نيز "ازل ُردفََُلِمَ ُا فِي قلُُوبِهِمْ: فهميد ُه دَ دل چه داَند، پس سكينت َا بر ايشاْ ن "است ُه دَ آيه قبلي فرُود:
سازد ُه يكي ديگر از آثاَ سكينت اين است ُه هر ُس آْ َا واجد شود ُلازم تقوا و طهاَت و دوَي از خاطرنشاْ ُي

 .گرددشود، و ديگر پيراُوْ ُحرُات و گناهاْ نميُخالفت خدا و َسولش ُي

ر َا ُه دَ آيه ديگري واقع است تفسي "اً َُعَ ِيِمانِهِمْليَِزْدادوُا ِِيمان "و اين ُُنا دَ حقيقت به ُنزله تفسيري است ُه جمله
َساند ُه زياد شدْ ايماْ بر ايماْ با نزول سكينت، ُُنايش اين است ُه انساْ علاوه بر ايماْ صادقش به ُند، و ُيُي

 .داَدُيشود ُه او َا از آلوده شدْ به گناهاْ و اَتكاب ُحرُات نگه اصل دعوت دين، داَاي نگهباني الهي ُي



و اين خود شاهد خوبي است بر اينكه اولا ُنظوَ از ُُْنين دَ جمله ُوَد بحث غير از ُنافقين و غير از بيماَدلاْ و سست 
خدا  ُاند آْ عده ُُدودي ُه با َسولايماناْ است. وقُي ُنافقين و بيماَدلاْ و سست ايماناْ ُقصود نباشند تنها باقي ُي

نها يا سه نفر، و يا چهاَ، يا نه، يا ده يا هشُاد و يا ُمُر از صد نفر بودند، و اين اخُلاف دَ شماَه  ص( ثابت قدم ُاندند، و آ
 .آناْ بخاطر اخُلاف َوايات است

و اُا اينكه آيا ُُْنين دَ اين آيه آْ ُساني َا هم ُه باَ اول فراَ ُردند و سپس جمع شدند و تا شكست دشمن ثابت قدم 
 .شود يا نه ُحل حرف استدادند( شاُل ُيحاب َسول خدا  ص( َا اين دسُه تشكيل ُيُاندند  ُه بيشُر اص

 195نازل شدن سكينت موقوف است بر وجود طهارت دل و صفاي باطن[ ..... ص: ]

شود اين است ُه نازل شدْ سكينت ُوقوف بر اين است ُه قبلا طهاَت دل و چيزي ُه از آيات سكينت اسُفاده ُي
َ ُاَ بوده باشد، تا خداوند با فرسُادْ سكينت آْ َا ُحكم و اسُواَ سازد. و دسُه دوم ُه فراَ ُردند و صفاي باطني د

 .اي َا ُرتكب شدند و چنين ُساني دلهايشاْ گناهكاَ است و قابليت سكينت َا نداَندبرگشُند با اين عمل خود گناه ُبيره

__________________________________________________ 

آْ دم ُه ُفر وَزيدگاْ تُصب جاهليت دَ دل افكنده پس خدا سكينت خود َا بر پيغمبر و بر ُُْنين نازل ُرد، و بر (1)
 43ُلمه تقوا اسُواَشاْ ساخت و ايشاْ حقا سزاواَ و اهل براي آْ بودند. سوَه فُح آيه 
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 198ل گرديد افراد معدودي است كه رسول خدا )ص( را تنها نگذاشتند و فرار نكردند[ ..... ص: منظور از مؤمناني كه سكينت بر آنان ناز]

ُگر اينكه از َاه ديگري اين دسُه َا هم ُشمول ُوهبت سكينت بدانيم، و بگوئيم دَست است ُه اين دسُه با فراَ از 
پروَدگاَ خود توبه نصوح ُرده، و واجد شرائط جنگ گناهكاَ و بيماَ دل شدند، و ليكن ُمكن است با دلهايي صادق بسوي 

و خداوند دلهايشاْ َا قابل ديده و آْ وقت سكينت َا بر همه آناْ يُني اين دسُه و دسُه اول  "فََُلمَِ ُا فِي قلُُوبِهِمْ "شده
نا ه به همين َُُساند اشاَُه بُديت َا ُي "ثم "نازل ُرده، و همگي َا بر دشمن ظفر داده است. و شايد تُبير به ُلمه

 .باشد

 :ُاندو ليكن دو اشكال باقي ُي

شد آْ بود جا داشت ُه دَ آيه شريفه ُُُرض توبه توبه ُاَاْ شود، و اگر ُُُرض ُياول اينكه اگر اين احُمال صحيح ُي
ند، و شد ُه بُدا ُسلماْ شدخُص به ُفاَي ُيُ "ثمَُّ يَُوُبُ اللَّهُ ُنِْ بَُْدِ ذلكَِ عَلي ُنَْ يَشاءُ وَ اللَّهُ غفَوٌَُ َحَِيمٌ "وقت جمله

 .فرُائيددقت ب -اي هم ُه اين احُمال َا تقويت ُند وجود نداَدحال آنكه دَ آيه شريفه اثري از چنين ُُنايي نيست، قرينه

ده و ودهد ُه ُياْ دو طايفه ُه يكي از ايشاْ نسبت به َسول خدا  ص( وفاداَي نمدوم اينكه و جداْ هر ُسي گواهي ُي
گذشُگي بخرج داده و آْ ديگري پيغمبر َا دَ ُياْ دشمناْ گذاشُه و فراَ ُرده، و حُي به پشت سر خود نگاهي هم از جاْ

نينداخُه فرق بسياَي است، و از َوش قرآْ بدوَ است ُه ُياْ اين دو دسُه فرق نگذاَد، و ُحنُي َا ُه دسُه اول دَ َاه 
ها انداخُه ناديده انگاَد و سپاسگزاَي ننمايد، و حال آنكه خود قرآْ خدا ي او دَ ُهلكهخدا ُشيده و نفس خود َا براي َضا

 .َا شاُر و عليم خوانده است

ُند دَ ُياْ آْ ُلت حُي يك نفر صالح وجود داشُه بلكه قرآْ ُريم اگر دَ جايي ُه ُلُي َا عُاب و يا توبيخ و ُذُت ُي
گويد، هم چناْ ُه دَ بسياَي از ُواَد ُه خطاب ُُوجه وص او َا ُدح و ثنا ُيباشد آْ يك نفر َا اسُثناء نموده و خص



بينيم ُه خداي تُالي عاُه يهود و يا نصاَي َا ُوَد عُاب و يا ُنيم، و ُييهود و نصاَي است اين ُُنا َا ُشاهده ُي
دهد، آْ گاه يك عده قليلي از بايشاْ ُي ُذُت و توبيخ قراَ داده و نسبت ُفر به آيات خدا و تخلف از اواُر و نواهي او َا

 .گويداند ُدح و ثنا ُيايشاْ َا ُه به آيات خدا ُفر نوَزيده

گذاَد به اينكه سرانجام تر آياتي است ُه ُُُرض داسُاْ جنگ احد است ُه نخست بر ُُْناْ ُنت ُيو از اين َوشن
نموده و تن بذلت دادند، آْ گاه دَ آخر آْ عده قليلي َا ُه  دهد ُه چرا سسُيياَيشاْ ُرد، و سپس ُوَد عُابشاْ قراَ ُي

 وَ سَيجَْزِي اللَّهُ "فرُايد:ثبات قدم داشُند اسُثناء نموده و به وعده حسني نويدشاْ داده آنهم نه يك باَ و دو باَ، ُي
 "الشَّاُِرِينَ
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 .«4» "وَ سَنجَْزِي الشَّاُِريِنَ "و يا «1»

ُنيم، چوْ دَ آْ آيات ُُْناْ َا جميُا ُوَد عُاب شديدي قراَ نظير اين بياْ َا دَ آيات َاجع به جنگ احزاب ُشاهده ُي
وَ لقََدْ ُانُوا عاهَدُوا اللَّهَ ُنِْ قَبْلُ لا يُولَُّوَْ  "فرُايد:ُند، و از آْ جمله ُيداده، و ُنافقاْ و بيماَدلاْ َا ُذُت و توبيخ ُي

 .«0» "باََ وَ ُاَْ عَهْدُ اللَّهِ َُسْْلًُاالْأَدْ

ُِنَ الْمُُِْْنيِنَ َجِالٌ صَدَقُوا ُا عاهَدُوا اللَّهَ علََيْهِ فَمِنْهُمْ ُنَْ قضَي نَحْبهَُ وَ  "ُند:آْ گاه دَ آخر، قضيه َا بمثل آيه زير خُم ُي
حُمال فوق صحيح هست پس چرا خداوند دَ داسُاْ جنگ حنين ُُُرض و اگر ا« 2» "ُنِْهُمْ َُنْ يَنَُْظِرُ وَ ُا بَدَّلُوا تبَْدِيلاً

ُدح ُُْنين ثابت قدم نشده و حال آنكه داسُاْ ُزبوَ دست ُمي از ساير غزوات نداشت؟ و نيز دَ اين داسُاْ ُدحي و 
ُربوط به  ند دَ آياتسُايشي ُه ُايه اُُناْ و سرافرازي ُُْنين باشد نكرده با اينكه افراد ديگري َا ُه ُانند ايشاْ بود

 ديگر غزوات به چنين ُدحي ُفُخر نموده است؟

سازد ُه ُنظوَ از ُُْناني ُه سكينت بر ايشاْ نازل گرديد آنچه گفُه شد اين احُمال َا بذهن و به اعُباَ عقلي نزديك ُي
اير ُُْناْ يُني آنهايي ُه ص( َا وانگذاشُند، و فراَ نكردند، و اُا س)تنها خصوص آْ افراد ُُدودي است ُه َسول خدا 

باشند البُه ُي "ثُمَّ يَُُوبُ اللَّهُ ُِنْ بَُدِْ ذلكَِ عَلي ُنَْ يَشاءُ وَ اللَّهُ غَفُوٌَ َحَِيمٌ "فراَ ُردند و دوباَه برگشُند آنها ُشمول جمله
ُفاَ هوازْ و ثقيف و از  نه همه آناْ، بلكه افرادي از ايشاْ ُه ُشمول عنايت و توفيق خداوندي گشُند، هم چناْ ُه از

 .طلقاء و بيماَدلاْ افرادي ُه ُشمول عنايت خداوندي شدند ُوفق به توبه گرديدند

اي داَد ُه اْ شاء اللَّه ُند، و اُا َوايات، بحث جداگانهاين آْ ُُنايي است ُه بحث تفسيري ُا َا بداْ َاهنمايي ُي
 .تُدادي از آنها ذُر خواهد شد

به برگشت فوَي ُسلمين پس از شنيدْ نداي َسول خدا  ص( و عباس ُرده، ُنافاتي با گفُاَ ُا نداَد  و اُا اسُشهادي ُه
 ُه گفُيم جمله

__________________________________________________ 
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ه ُنضم شود ظهوَ دَ اين داَد ُ "ِِذا لَقِيُمُُ الَّذِينَ َُفَرُوا زحَْفاً فَلا توَُلُّوهُمُ الْأَدْباََ ... "وقُي با جمله "لَّيُْمُْ ُُدْبرِِينَثُمَّ وَ "
 رعملي ُه از ُسلماناْ دَ اين جنگ سر زد همانا فراَ از جنگ بوده ُه يا از ترس و يا عمدا و بمنظوَ بي ياوَ گذاشُن پيغمب

 .و يا بقول صاحب المناَ بخاطر اضطراب و تزلزل ناگهاني ُرتكب آْ شدند

 311ادامه خوشنودي و رضاي خدا از كسي و بقاء ستايش و مدح ا و بستگي دارد به بقاء صفات و احوال حميده او[ ..... ص: ]

اداششاْ آوَده بايد دانست ُه و اُا آْ آيات ديگري ُه دَ ُدح ُسلمين و خوشنودي خدا از ايشاْ و اسُحقاق اجر و پ
ها ُقيد به قيودي است ُه با دَ نظر گرفُن آْ، دوام خوشنودي خدا و اجر و اسُحقاق آناْ حُمي نخواهد تماُي آْ ُدح

اي از ُسلماناْ َا ُدح ُرده ُه لوازم عبوديت، يُني ايماْ و اخلاص و صدق و خيرخواهي و بود، زيرا آيات ُذُوَ آْ عده
اه دين َا داَا باشند، وقُي حمد و سُايش دَ آيات ناُبرده باقي است ُه اين لوازم هم باقي باشد، و وعده ُجاهدت دَ َ

اقي هاست دَ طرف بپاداشي ُه دَ آنهاست وقُي به اعُباَ خود باقي است ُه صفات و احوالي ُه باعث َسيدْ به آْ وعده
ده، آْ صفات و احوال َا بخاطر حادثه و يا خطايي از دست داده ُانده باشد، و اُا اگر هماْ اشخاص ُوَد ُدح و ُوَد وع

 .افُدباشند پر واضح است ُه آْ ُدح و ثنا و آْ وعده پاداش هم نسبت به ايشاْ از اعُباَ ُي

 -ُه با بودْ آْ صدوَ گناه ُحال است -آَي، ُبادي خير و برُاتي ُه دَ آناْ بوده از ُبادي انبياء و از صفت عصمت
عمل  اگر همين انبياء شرك بوَزند آنچه َا ُه از "فرُايد:نيست، و خداي تُالي بُد از سُايش بسياَ از خيل انبياء ُيتر قوي

 .«1» "شودُنند حبط و بي اجر ُيخير ُي

صريحا فرُوده: اهل ُُاب  "َسدايم ديگر هيچ ُكروهي بما نميبخاطر اسلاُي ُه آوَده "و دَ تخطئه اين پنداَ فاسد ُه
گفت: ُا بخاطر اينكه يهودي هسُيم، از هر ُكروهي ُصونيم. و آْ ُردند، آْ يكي ُيم همين خيال َا پيش خود ُيه

ليَْسَ بِأَُانِيِّكُمْ وَ لا أَُانِيِّ أهَْلِ الْكُِابِ ُنَْ  "شويم، و حال آنكه:گفت: ُا چوْ داَاي دين ُسيحيُيم ُُذب نميديگري ُي
 .«4» "هِيَُْملَْ سوُءاً يجُْزَ بِ

و اگر دَ بيُت َضواْ آيه آُد ُه خدا از ُُْنين خوشنود شد، بخاطر آْ حالات پاُيزه نفساني ايشاْ بوده ُه خدا اَزانيشاْ 
 آَي َضاي خدا از صفات فُليه خداست ُه .داشُه بود

__________________________________________________ 
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ايست ُه به ايشاْ ُوهبت ُرده بود، عين افُال خاَجي و ُنُزع از آنهاست. پس، َضاي خدا عين هماْ حالات نفسانيه
است، و ُُلوم است ُه اگر اين حالات تغيير ُند َضاي خدا هم ُبدل بغضب او، و حالاتي ُه بالطبع ُسُلزم اجر جزيل 

گردد، و هيچ ُس از خدا عهد نگرفُه ُه از وي َاضي باشد و او َا به سُادت برساند چه او نيكي نُمُش ُبدل به نقمت ُي
خداوند هم به ُسي چنين عهدي ُند و چه زشُي، چه گناه ُند و چه اطاعت، چه ايمانش َا حفظ ُند و چه ُافر شود، 

 .نسپرده

ت، و دَ پذيرفآَي، اگر َضاي خدا از صفات ذاتيه او بود و خداوند دَ ذاتش ُُصف به َضا بود البُه اين صفت تغيير نمي
 .شد، اُا صفت ذات نيست بلكه صفت فُل استهيچ حالي زايل نمي



 311ي است[ ..... ص: و اشاره به اينكه سكينت از جنود خداي تعال "سكينت "معناي]

 "... ثُمَّ أَنْزَلَ اللَّهُ سَكيِنََُهُ عَلي َسَُولِهِ وَ عَليَ المُُِْْْنِينَ "

از  شود، و بطوَي ُههمانطوَ ُه گفُه شد حالت قلبيي است ُه ُوجب سكوْ نفس و ثبات قلب ُي "سكينت "ُلمه
نيز ُلازم با ُلمه تقوي است، ُه قلب آدُي َا به پرهيز از آيد ُلازم با ازدياد ايماْ بر ايماْ است، و تفسير آيات برُي

 .سازدُحرُات الهي واداَ ُي

ايست نفساني ُه آدُي َا از اَتكاب و بايد دانست ُه ُُناي اين ُلمه غير از ُُناي ُلمه عدالت است، چوْ عدالت ُلكه
 .و هم از صغائرداَد داَد، بخلاف سكينت ُه هم از ُبائر نگاه ُيگناهاْ ُبيره باز ُي

دهد ُه از آْ يك نوع اخُصاص بينيم ُه خداي تُالي دَ ُُاب ُجيدش، دادْ سكينت َا طوَي بخود نسبت ُيو لذا ُي
أَنْزَلَ اللَّهُ  ":فرُايد، و دَ باَه سكينت هم ُي"دُيدم دَ آْ از َوح خودم "فرُايد:شود، ُانند دادْ َوح ُه ُيفهميده ُي

 ."سكينت خودش َا بر َسولش و بر ُُْنين نازل ُرد سَكِينََُهُ: خداوند

وبِ هُوَ الَّذيِ أنَْزَلَ السَّكِينةََ فيِ قُلُ "آيد ُه سكينت از جنود خداي تُالي است، ُانند آيه شريفهاي آيات برُيبلكه از پاَه
 .«1» "تِ وَ الْأََْضِالْمُُِْْنِينَ ليَِزْدادوُا ِيِماناً َُعَ ِيِمانِهِمْ وَ لِلَّهِ جنُُودُ السَّماوا

 أيََّدَهُ فَأنَْزَلَ اللَّهُ سَكِينَُهَُ عَلَيهِْ وَ "و همچنين دَ بسياَي از آياتي ُه ُلمه سكينت دَ آنها آُده، ُلمه جنودهم آُده، ُانند آيه
 .«4» "بِجُنُودٍ لَمْ تَرَوْها

__________________________________________________ 
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 ."ثمَُّ أَنْزلََ اللَّهُ سَكِينَُهَُ علَي ََسُولِهِ وَ علََي الْمُُِْْنيِنَ وَ أَنْزلََ جنُُوداً لَمْ تَروَْها "فرُايد:و دَ آيه ُوَد بحث ُه ُي

دند و يا شاي بودند ُه دَ ُُرُه جنگ نازل ُيُلائكهشود اين است ُه اين جنود عباَت از آنچه از سياق ُلام اسُفاده ُي
آيد آْ چيزي ُه از سكينت و از ُلائكه نازله اند، چوْ از سياق برُيلا اقل ُلائكه نازله دَ ُُرُه جنگ نيز از آْ جنود بوده

ه جنگ احد دَ سوَه آل خاسُه اين بوده ُه ُفاَ َا عذاب و ُُْناْ َا ياَي دهند، و آيات َاجع بهاي جنگ برُيدَ ُيداْ
تواند به آْ دو ُوضوع ُراجُه ُند تا َساند، خواننده ُيعمراْ و همچنين آيات اول سوَه فُح اين ُُنا َا به خوبي ُي

 .اْ شاء اللَّه تُالي -حقيقت حال برايش َوشن گردد

دوم اين ُُاب ُطالبي َاجع به سكينت گذشت ُه دَ جلد  "422 "دَ سوَه بقره آيه "فِيهِ سَكِينةٌَ ُنِْ َبَِّكُمْ "و دَ تفسير آيه
ا اين ُُنا دَ چند ج "ثُمَّ يَُُوبُ اللَّهُ ُنِْ بَُدِْ ذلكَِ عَلي َُنْ يَشاءُ وَ اللَّهُ غَفوٌَُ ََحِيمٌ "براي اين ُقام خالي از فايده نيست.

اش باز گردد، و دَ دَجه دوم او َا گذشت ُه توبه خدا، به ُُناي اين است ُه خداي تُالي بُنايت و توفيق خود به بنده
شاُل عفو و ُغفرت خود قراَ دهد. و توبه عبد بمُناي َجوع بسوي پروَدگاَ است با نداُت و اسُغفاَ. و نيز گفُيم ُه خداي 

 .گردداي ُه بسويش بازگشت نداَد باز نميتُالي هيچ وقت بسوي بنده

ضموْ دو آيه قبل است، و آْ اين بود ُه ُسلمين بغير از خدا َُوْ آيد اشاَه به ُبطوَي ُه از سياق برُي "ذلك "ُلمه
نموده و با فراَ ُردْ و پشت نمودْ، خدا َا ُُصيت ُردند، آْ گاه خداوند سكينت َا با جنودي نازل ُرد، و ُفاَ َا عذاب 

 .نمود



هم ُسلمين َا شاُل  "َُنْ يَشاءُ "مهاشاَه به اين ُُاني باشد، ُناسب با ُلام اين است ُه ُل "ذلك "و بنا بر اينكه ُلمه
شود و هم ُفاَ َا، چوْ هم براي ُسلمين خطايي َا ذُر ُرده ُه از آْ توبه ُنند، و هم براي ُفاَ، خطاي ُسلمين فراَ 

بود، و خطاي ُفاَ ُفر. و با اينكه حكم، عموُي است هيچ وجهي نيست بر اينكه گذشت خدا َا به ُسلمين اخُصاص 
 .دهيم

شاَه به عذاب َا تنها ا "ذلك "گفُيم تا فساد گفُاَ يكي از ُفسرين دَ تفسير آيه َوشن گردد، چوْ اين ُفسر ُلمهاين َا 
ه اي از ُافرين ُگرفُه و گفُه است: ُُناي آيه اين است ُه: سپس و بُد از اين عذابي ُه خداوند دَ دنيا ُُوجه عده

ُود، و آْ عده، ُفاَي بودند ُه خطاهاي ناشي از شرك و خرافات آْ، خواسُه بود نمود، ايشاْ َا بسوي اسلام هدايت فر
 همه جوانب دلهايشاْ َا احاطه نكرده و چوْ بر لجاجت و تكذيب اصراَ نوَزيدند و بر عادتهاي

 030، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 .«1»تقليدي خود جمود بخرج ندادند، خداوند بر دلهايشاْ ُهر ننهاده بود 

ُُوجه شد به اينكه اخُصاص دادْ آيه به ُفاَ و تصرف دَ ساير قيود آْ و از آْ جمله ُنحصر ُردْ اشاَه خواننده ُحُرم 
 .آْ َا به عذاب، هيچ دليلي نداَد

ند ، وجهش اين است ُه خواسُه است اشاَه ُ"ثمَُّ يَُوُبُ اللَّهُ "و اُا اينكه گذشت خدا َا بصوَت اسُقبال تُبير ُرد و فرُود:
َ توبه هميشه باز، و عنايت الهي و فيضاْ عفو و ُغفرتش همواَه جرياْ داَد، بخلاف نزول سكينت او ُه دائمي به اينكه د

 ."فَأَنْزَلَ اللَّهُ سَكِينَُهَُ "نيست، و لذا دَ باَه آْ، فُل َا به صيغه ُاضي اسُُمال ُرد و فرُود:

 313[ ..... ص: "إِنَّماَ الْمُشْركُِونَ نَجسٌَ "معناي:]

 "... يا أَيُّهَا الَّذيِنَ آَُنُوا ِِنَّماَ الْمُشْرُُِوَْ نَجسٌَ فَلا يَقْربَُوا الْمَسْجِدَ الْحَرامَ بَُدَْ عاُِهمِْ هذا "

گويند، ُثلا  "نجس "دَ ُجمع البياْ دَ تفسير اين آيه گفُه است: هر چيز پليدي َا ُه طبع انساْ از آْ تنفر داشُه باشد
 "و يا زني نجس و يا قوُي نجس، چوْ اين ُلمه ُصدَ است. و وقُي اين ُلمه با ُلمه شود: ُردي نجسگفُه ُي

 "به ُُناي فقر و تنگدسُي است، و "عيله ". و ُلمه"َجس نجس "شود:اسُُمال شود، نوْ آْ ُكسوَ و گفُه ُي "َجس
 .«4»است  "فقير شده "به ُُناي "عال، يُيل

حسب فهم عرفي اُر به ُُْنين است، به اينكه نگذاَند ُشرُين داخل ُسجد و نهي از وَود ُشرُين به ُسجد الحرام ب
رُين شود ُه يك نوع پليدي براي ُششوند. و از اينكه حكم ُوَد آيه تُليل شده به اينكه چوْ ُشرُين نجسند، ُُلوم ُي

ُساله اجُناب از ُلاقات ُفاَ و نوعي طهاَت و نزاهت براي ُسجد الحرام اعُباَ ُرده، و اين اعُباَ هر چه باشد غير از 
 .است با َطوبت

سال نهم از هجرت يُني سالي است ُه علي ابن ابي طالب  ع( سوَه برائت َا به  "اُسالشاْ -عاُِهِمْ هذا "و ُقصود از
ُكه برد، و براي ُشرُين خواند، و اعلام ُرد ُه ديگر حق نداَند با بدْ عرياْ طواف ُنند، و ديگر هيچ ُشرُي حق 

 .ف و زياَت َا نداَدطوا

ُُنايش اين است ُه: اگر از اجراي اين حكم ترسيديد ُه بازاَتاْ ُساد و تجاَتُاْ َاُد شود و  "وَ ِِْْ خِفُْمُْ عَيْلةًَ "و جمله
ترسيد ايمن سازد، و از آْ فقري ُه ُيدچاَ فقر گرديد، نُرسيد ُه خداوند بزودي شما َا از فضل خود بي نياز ُي

 .فرُايدُي

__________________________________________________ 
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و اين وعده حسني ُه خداي تُالي براي دلخوش ُردْ سكنه ُكه و آْ ُساني ُه دَ ُوسم حج دَ ُكه تجاَت داشُند 
ينكه، دهد به اشود، ايشاْ َا نيز بشاَت ُيَوز نداَد، بلكه ُسلماناْ عصر حاضر َا نيز شاُل ُيداده، اخُصاص به ُردم آْ 

فرُايد، و ُطمئنا بدانند ُه ُلمه اسلام اگر دَ برابر انجام دسُوَات دين، از هر چه بُرسند خداوند از آْ خطر ايمنشاْ ُي
نُشاَ است، هم چناْ ُه شرك َو به انقراض است. و بُد از اعلام اش دَ هر جا َو به اعمل شود هميشه تفوق داَد، و آوازه

برائت بيش از چهاَ ُاه ُهلُي براي ُشرُين نماند، و بُد از انقضاء اين ُدت عموم ُشرُين ُگر عده ُُدودي همه به دين 
ُدتي ُقرَ ُهلُشاْ داد، اسلام دَآُدند، و آْ عده هم از َسول خدا  ص( دَ ُسجد الحرام پيماني گرفُند، و آْ جناب براي 

 .پس دَ حقيقت بُد از اعلام برائت تماُي ُشرُين دَ ُُرض قبول اسلام واقع شدند

 314بحث روايتي ]داستان جنگ حنين به نقل مجمع البيان[ ..... ص: 

 اشاره

د نذَ ُل ُسموم شُند ُه گفت: بُد از آنكه ُُودَ ُافي از علي بن ابراهيم از بُضي از اصحابش ُه اسم برده َوايت ُي
ُرد ُه اگر بهبودي يابد ُال فراواني تصدق دهد، و چوْ بهبودي يافت از فقهاء پرسيد حد ُال ُثير چيست، فقهاء دَ حد 

شود، ديگري گفت: ُال ُثير ده هزاَ است، و آْ اخُلاف ُردند، يكي گفت: دَ عرب ُال ُثير به صد هزاَ گفُه ُي
 .ُطلب براي ُُوُل ُشُبه شد همچنين حدود ُخُلفي ذُر ُردند، و

فرسُي نزد اين ُرد سياه چهره تا از او بپرسند؟ ُُوُل با گفُند به وي گفت: چرا نميُردي از نديماْ ُه او َا صفواْ ُي
 :ُمال تُجب پرسيد واي بر تو ُقصودت ُيست؟ گفت

هده جواب اين سْال برآُد فلاْ ُبلغ َا بايد اي داَد؟ گفت: اگر او از عابن الرضا. ُُوُل پرسيد ُگر او از علم فقه سرَشُه
 :ُُوُل گفت .به ُن بدهي، و اگر نُوانست تو ُرا صد تازيانه بزْ

 .قبول ُردم

آْ گاه جُفر بن ُحمود َا صدا زد و گفت: برو نزد ابي الحسن علي بن ُحمد و از او بپرس حد ُال ُثير چيست. پس او به 
 .ُام هادي  ع( فرُود: حد آْ هشُاد استنزد اُام َفت و سْال خود َا پرسيد. ا

 :خواهد. حضرت فرُودجُفر بن ُحمود پرسيد: اي ُولاي ُن ُُوُل از ُن دليل ُي

 و عدد ُواطني  "لَقدَْ نَصَرَُُمُ اللَّهُ فِي َُواطِنَ َُثِيرةٍَ "فرُايد:بدليل اينكه خداي تُالي دَ قرآْ ُي
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 .«1»مين َا ياَي فرُود هشُاد ُوطن بود ُه خداوند ُسل

نيز دَ تفسير خود َوايت ُرده و ُقصود از بُضي اصحاب خود ُه نام برده به گفُه قمي « 4»اين َوايت َا قمي  :ُْلف
است، بدليل اين آيه  "ُثير "يكي از ُصاديق ُلمه "هشُاد "عدد :ُحمد بن عمرو است. و ُُناي َوايت اين است ُه

 .كه ُُناي آْ هشُاد باشدقرآْ، نه اين

اند: وقُي َسول خدا  ص( ُكه َا فُح ُرد دَ اواخر ُند ُه گفُهنويساْ نقل ُيو دَ ُجمع البياْ از اهل تفسير و از تذُره



َُضاْ و يا دَ شوال سال هشُم هجرت با ُسلماناْ بسوي حنين َفت تا با قبيله هوازْ و ثقيف ُاَزاَ ُند، چوْ َؤساي 
گي ُالك بن عوف نصري، با تماُي اُوال و اولاد حرُت ُرده و بسرزُين اوطاس آُده بودند، تا با آْ جناب هوازْ بسرُرد

 .بجنگند

ُه َئيس قبيله جشم و ُردي سالخوَده و نابينا بود همراه ايشاْ بود، دَيد از ايشاْ پرسيد الاْ دَ  "دَيد بن صمه "اتفاقا
ايم. گفت: چه جاي خوبي است براي نبرد، نه خيلي نرم است و لغزنده و نه ُدام وادي هسُيد؟ گفُند: به اوطاس َسيده

 :سفت و ناهمواَ، آْ گاه پرسيد

 .شنومصداي َغاء شُراْ و نهيق خراْ و خواَ گاواْ و ثغاء گوسفنداْ و گريه ُودُاْ َا ُي

اطر دفاع از زْ و بچه و اُوالشاْ آَي ُالك بن عوف همه اُوال و ُودُاْ و زناْ َا نيز حرُت داده، تا ُردم بخ :گفُند
 .هم ُه شده پايداَي ُنند. دَيد گفت: به خدا قسم ُالك براي گوسفندچراني خوب است، نه فرُاندهي جنگ

ُالك َا نزد ُن آَيد، وقُي ُالك آُد گفت: اي ُالك تو اُروز َئيس قوُي و بُد از اُروز فردايي هم هست،  :آْ گاه گفت
خواهي نسل ُردم َا يكباَه نابود ُني، ُردم َا به نزديكي بلادشاْ ببر، آْ گاه ُرداْ جنگي َا يَوز آخر دنيا نيست ُه ُ

آيد جز شمشير و اسب، اگر با ُرداْ جنگيت پيروز شدي سواَ بر اسباْ ُن و به جنگ برو، چوْ دَ جنگ چيزي بكاَ نمي
 .يشوكست خوَدي، دَ ُياْ اهل و عيالت َسوا نميشوند، و اگر شساير ُرداْ و همچنين زناْ و ُودُاْ به تو ُلحق ُي

 .ايها َا ُه داشُي از دست دادهاي و ديگر آْ عقل و آْ تجربهُالك گفت: تو پيري سالخوَده

__________________________________________________ 
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از آْ سو َسول خدا  ص( بزَگُرين لواي جنگي خود َا بيفراشت و بدست علي بن ابي طالب سپرد، و به هر ُاَواني ُه با 
 .پرچمي واَد ُكه شده بودند فرُود تا با هماْ پرچم و نفرات خود حرُت ُنند

اُيه فرسُاد تا از او صد عدد زَه عاَيه  آْ گاه بُد از پانزده َوز توقف دَ ُكه از آْ خاَج شد و ُسي َا بنزد صفواْ بن
 .ُند

 خواهيد از ُن بزوَ بگيريد؟صفواْ پرسيد عاَيه است يا ُي

 .حضرت فرُود: عاَيه است. آنهم بشرط ضمانت

صفواْ صد عدد زَه به آْ جناب عاَيه داد و خودش هم حرُت ُرد، و از افرادي ُه دَ فُح ُكه ُسلماْ شده بودند دو 
 .ُردندهزاَ نفر حرُت 

 .چوْ َسول خدا  ص( وقُي واَد ُكه شد ده هزاَ ُسلماْ همراهش بودند و وقُي بيروْ َفت دوازده هزاَ نفر

گويد: هر يك از َسول خدا  ص( ُردي از ياَاْ خود َا نزد ُالك بن عوف فرسُاد، وقُي به او َسيد ديد به نفرات خود ُي
 هاي اين سرزُينهد، و همه بايد غلاف شمشيرها َا بشكنيد، و شبانه دَ دَهشما بايد زْ و بچه خود َا دنبال سر خود قراَ د

ُمين بگيريد، وقُي آفُاب زد ُانند يك تن واحد با هم حمله ُنيد، و لشكر ُحمد َا دَ هم بشكنيد، چوْ او هنوز به ُسي 
 .ُه داناي به جنگ باشد برنخوَده

واند بطرف بياباْ حنين سرازير شد ُه ناگهاْ سُونهايي از لشكر از آْ سو بُد از آنكه َسول خدا  ص( نماز صبح َا خ
هوازْ از چهاَ طرف حرُت ُردند، دَ هماْ برخوَد اول قبيله بنو سليم ُه دَ پيشاپيش لشكر اسلام قراَ داشُند شكست 



طالب  ع(  علي بن ابي خوَده، دنبال ايشاْ بقيه سپاه هم ُه به ُثرت عدد خود تكيه ُرده بودند پا به فراَ گذاشُند، تنها
علمداَ سپاه با عده قليلي باقي ُاند ُه تا آخر پايداَي ُردند، فراَياْ آْ چناْ فراَ ُردند ُه وقُي از جلو َسول خدا  ص( 

 .ُردند اصلا به آْ جناب توجهي نداشُندعبوَ ُي

ضرت و ابو سفياْ بن حاَث بن عباس عموي پيغمبر زُام اسُر آْ جناب َا گرفُه بود و فضل پسرش دَ طرف َاست آْ ح
عبد المطلب دَ طرف چپش و نوفل بن حاَث و َبيُة بن حاَث با نه نفر از بني هاشم و نفر دهمي ايمن پسر ام ايمن دَ 

 .پيراُوْ آْ جناب قراَ داشُند

 :عباس عموي پيغمبر اين ابيات َا دَ باَه آْ َوز سرود

 قد فر عنه فاقشُوانصرنا َسول اللَّه في الحرب تسُة و قد فر ُن 
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 و قولي اذا ُا الفضل ُر بسيفه علي القوم اخري يا بني ليرجُوا

 «1»و عاشرنا لاقي الحمام بنفسه لما ناله في اللَّه لا يُوجع 

اد په بالا برو و فريفرُود: از اين ت -ُه ُردي بلند آواز بود -وقُي َسول خدا  ص( فراَ ُردْ ُردم َا ديد به عمويش عباس
برآوَ: اي گروه ُهاجر و انصاَ! اي اصحاب سوَه بقره! اي ُساني ُه دَ زير دَخت دَ حديبيه بيُت ُرديد! بكجا 

 .گريزيد، َسول خدا  ص( اينجاستُي

وقُي صداي عباس بگوش فراَياْ َسيد برگشُند و گفُند: لبيك لبيك. و ُخصوصا انصاَ بدوْ دَنگ باز گشُه و با 
رُين ُاَزاَي ُردند ُه َسول خدا  ص( فرُود: الآْ تنوَ جنگ گرم شد ُن بدوْ دَوغ پيغمبرم، ُن پسر عبد المطلبم. ُش

چيزي نگذشت ُه نصرت خدا نازل گرديد، و هوازْ بطوَ فضيحت باَي فراَ ُرده، و هر ُدام بطرفي گريخُند، و ُسلماناْ 
 .به تُقيبشاْ برخاسُند

تماُُر گريخت و خود َا به دَوْ قلُه طائف افكند، و از لشكريانش نزديك صد نفر ُشُه  ُالك بن عوف بسرعت هر چه
 .شدند، و غنيمت وافري از اُوال و زناْ نصيب ُسلماناْ گرديد

 بديل ابن وَقاء "َسول خدا  ص( دسُوَ داد زناْ و فرزنداْ اسير شده َا بطرف جُرانه ببرند، و دَ آنجا نگهداَي نمايند و
َا ُاُوَ نگهداَي اُوال ُرد، و خود به تُقيب فراَياْ پرداخت و قلُه طائف َا براي دسُگيري ُالك بن عوف  "خزاعي

ُحاصره ُرد و بقيه آْ ُاه َا به ُحاصره گذَانيد. وقُي ُاه ذي القُده فرا َسيد از طائف صرفنظر نمود و به جُرانه َفت، و 
 .سيم ُردغنيمت جنگ حنين و اوطاس َا دَ ُياْ لشكرياْ تق

گويد: ُردي ُه دَ صف ُشرُين بود براي ُن تُريف ُرد ُه وقُي ُا با اصحاب َسول خدا  ص( سُيد بن ُسيب ُي
َوبرو شديم بقدَ دوشيدْ يك گوسفند دَ برابر ُا تاب ُقاوُت نياوَدند و بُد از آنكه صفوف ايشاْ َا دَ هم شكسُيم 

 ايشاْ َا به پيش

__________________________________________________ 

 .دَ آْ جنگ ُا نه نفر بوديم ُه َسول خدا َا ياَي ُرديم، بطوَي ُه دشمناْ پا به فراَ گذاشُند و ُُواَي شدند(1)

ردم از تا ُ -خواست حمله ديگري بيفكند و بر ُردم بُازد فرياد بزنم آهاي پسرمو ُرتب ُاَم اين بود ُه چوْ پسرم ُي
 .ترس او برگردند

 .ر دهمي ُا با جاْ خود به پيشواز ُرگ َفتنف

 .گفتديد آخ نميو چوْ دَ َاه خدا زخم ُي
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شاهت  "َانديم تا َسيديم به صاحب اسُر ابلق، يُني َسول خدا  ص(، ناگهاْ ُرداْ َوسفيدي َا ديديم ُه بما گفُند:ُي
و ُا برگشُيم و دَ نُيجه همانها ُه فراَي بودند برگشُند و بر ُا غلبه  "زشت باد َويهاي شما برگرديد -الوجوه اَجُوا

 .ُردند، و آْ عده ُرداْ َو سفيد همانها بودند. ُنظوَ َاوي اين است ُه ايشاْ هماْ ُلائكه بودند

ام خوْ انُقگويد: شنيدم ُه شيبة بن عثماْ گفُه بود. ُن دنبال َسول خدا َا داشُم، و دَ ُمين بودم ُه به زهري ُي
طلحة بن عثماْ و عثماْ بن طلحه ُه دَ جنگ احد ُشُه شده بودند او َا بقُل برسانم، خداي تُالي َسول خود َا از نيت 

برم از تو اي شيبه. ُن از شنيدْ ام زد و فرُود: بخدا پناه ُيُن خبرداَ ُرد، پس برگشت و به ُن نگاهي ُرد و به سينه
ر داشُم نگريسُم و ديدم ُه از چشم و گوشم بيشُزه دَآُد، آْ گاه به او ُه بسياَ دشمنش ُياين ُلام بندهاي بدنم به لر

دهم به اينكه تو فرسُاده خدايي، و خداوند تو َا به آنچه ُه دَ دل ُن بود داَم، پس عرض ُردم شهادت ُيدوسُش ُي
 .خبر داد

 318رسول اللَّه )ص( در جواب به آنها[ ..... ص:  اعتراض انصار نسبت به كيفيت تقسيم غنائم جنگ حنين و خطابه]

هاي جنگي َا دَ جُرانه تقسيم ُرد، و دَ ُياْ آْ غنائم، شش هزاَ زْ و بچه بودند، و تُداد َسول خدا  ص( غنيمت
 .شُراْ و گوسفنداْ بقدَي زياد بود ُه تُداد آنها ُُلوم نشد

ا ُياْ آْ عده از قريش و ساير اقوام عرب تقسيم ُرد ُه با بدست گويد: َسول خدا  ص( غنائم َا تنهابو سُيد خدَي ُي
شد و اُا به انصاَ هيچ سهمي نداد، نه ُم و نه زياد. پس سُد بن عباده نزد آْ آوَدْ غنيمت دلهايشاْ ُُمايل به اسلام ُي

َند، زيرا همه آنها َا به اهل جناب َفت و عرض ُرد: يا َسول اللَّه گروه انصاَ دَ اين تقسيمي ُه ُردي اشكالي به تو دا
 :شهر خودت و به ساير اعراب دادي و به انصاَ چيزي ندادي. حضرت فرُود

حرف خودت چيست؟ عرض ُرد، ُنهم يكي از انصاَم. فرُود: پس قوم خودت  انصاَ( َا دَ اين ُحوطه جمع ُن تا جواب 
اْ آناْ تشريف برد و براي ايراد خطابه بپا خاست، همه َا بگويم. سُد همه انصاَ َا جمع ُرد، و َسول خدا  ص( به ُي

نخست خداي تُالي َا حمد و ثنا گفت و سپس فرُود: اي گروه انصاَ آيا غير اين است ُه ُن به ُياْ شما آُدم دَ حالي 
گر يكدينيازتاْ ُرد؟ همه تشنه خوْ ُه همه گمراه بوديد، و با آُدنم خدا هدايُُاْ فرُود؟ همه تهي دست بوديد خدا بي

 بوديد و خداوند ُياْ دلهايُاْ الفت برقراَ نمود؟

 .گفُند: بله، يا َسول اللَّه

ها َا خدا و َسولش بگردْ ُا داَند. فرُود: دهيد يا نه؟ عرض ُردند، چه جوابي دهيم، همه ُنتحال جواب ُرا ُي :فرُود
 گفُيد، تو هم وقُي بهخواسُيد جواب بدهيد ُياگر ُي

 032، ص: 2ج ترجمه الميزاْ،

ُياْ ُا آُدي ُه اهل وطنت از وطن بيرونت ُرده بودند و ُا به تو ُنزل و ُاوي داديم، فقير و تهي دست بودي با تو 
ُواسات ُرديم، ترساْ از دشمن بودي ايمنت ساخُيم، بي ياَ و ياوَ بودي ياَيت ُرديم. انصاَ ُجددا بُرض َسانيدند همه 

 .ها از خدا و َسول اوستُنت

ايد؟ و ضرت فرُود: شما براي خاطر پشيزي از ُال دنيا ُه ُن بوسيله آْ دلهايي َا َام ُردم تا اسلام بياوَند ناَاحت شدهح
آيا  !گيريد؟ اي گروه انصاَآْ نُمت عظمايي ُه خدا بشما قسمت ُرده و به دين اسلام هدايُُاْ فرُوده هيچ دَ نظر نمي

فكر، شُر و گوسفند سوغاتي ببرند و شما َسول خدا َا بسلاُت سوغاتي ُوتهَاضي نيسُيد ُه يك ُشت ُردم ُادي و 



ببريد؟ به آْ خدايي ُه جاْ ُن دَ دست اوست اگر ُردم همه به يك طرف بروند، و انصاَ به طرف ديگري بروند، ُن به 
اندم. پروَدگاَا به انصاَ َحم خوَوند. و اگر ُساله هجرت نبود ُن خود َا ُردي از انصاَ ُيَوم ُه انصاَ ُيآْ طرف ُي

 .ُن، و به فرزنداْ و فرزندزادگاْ انصاَ َحم ُن

اين بياْ آْ چناْ دَ دلهاي انصاَ اثر گذاشت ُه همه به گريه دَآُده و ُحاسنشاْ از اشك چشمانشاْ خيس شد. آْ گاه 
نا ُه قسمت و سهم ُا توحيد و عرض ُردند: ُا به خدايي خداي تُالي و به َسالت تو َاضي هسُيم، و نسبت به اين ُُ

 .ولايت تو شد خوشحال و ُسروَيم. آْ گاه ُُفرق شدند

و انس بن ُالك گفُه است: َسول خدا  ص( دَ َوز اوطاس جاَزني َا دسُوَ داد تا جاَ بزند ُه: ُسي دست به زْ حاُله 
 .پاك شونداش ُُولد شود، و به ساير زناْ نيز دست نيازد تا از يك حيض دَاز نكند تا بچه

آْ گاه دسُه دسُه ُردم هوازْ خود َا دَ جُرانه به َسول خدا  ص( َسانيدند تا اسيراْ خود َا بخرند و آزاد سازند. 
هاي خودت وجود داَند ُه تو َا دَ آغوش ها و دايهسخنگوي ايشاْ برخاست و گفت: يا َسول اللَّه! دَ ُياْ زناْ اسير، خاله

آُد گر با يكي از دو پادشاه عرب يُني ابن ابي شمر و يا نُماْ بن ُنذَ َوبرو شده و بر سرُاْ ُياند، و ُا اخود بزَگ ُرده
داشُيم بر ُا عطف و ترحم ُنند، و تو از هر شخص ديگري سزاواَتر به آنچه ُه دَ برخوَد با تو بر سرُاْ آُده اُيد ُي

 .آْ گاه ابياتي دَ اين باَه انشاد ُرد .ترحمي

داَيد؟ گفت: ُا َا ُياْ اُوال و خواهيد و بيشُر دوست ُيپرسيد ُه از اُوال و اسيراْ ُداُيك َا ُي َسول خدا  ص(
اسيراْ ُخير ُردي، و ُُلوم است ُه علاقه ُا به خويشاوندانماْ بيشُر است، ُا با تو دَ باَه شُراْ و گوسفنداْ گفُگو 

 .ُنيمنمي

 013، ص: 2شود ُال شما، و اُا بقيه َا بايد با ترجمه الميزاْ، جيحضرت فرُود: از اسيراْ آنچه سهم بني هاشم ُ

ُسلماناْ صحبت ُنم، و واسطه شوم تا آنها َا به شما ببخشند. آْ گاه خود شما نيز با ايشاْ صحبت ُنيد، و اسلام خود َا 
 .اظهاَ نمائيد

رابر صفوف ُسلمين به گفُگو پرداخُند. بُد َسول بُد از آنكه َسول خدا  ص( نماز ظهر َا خواند، هوازنيها برخاسُه و دَ ب
داَد به طيب خاطر، سهم خود َا خدا  ص( فرُود: ُن سهم خود و بني هاشم َا به ايشاْ بخشيدم، حال هر ُه دوست ُي

ْ تواند بهاي اسير خود َا بسُاند، و ُن حاضرم بهاي آْ َا بدهم، ُردم سهم خود َا بدوببخشد، و هر ُه دوست نداَد ُي
 .گرفُن بهاء بخشيدند، ُگر عده ُمي ُه دَخواست فديه ُردند

وه، گردانم، و علاآْ گاه شخصي َا نزد ُالك بن عوف فرسُاد ُه اگر اسلام بياوَي تماُي اسيراْ و اُوالت َا به تو بر ُي
د ل و اسيرانش َا بُلاوه صدهم. ُالك از قلُه طائف بيروْ آُد و شهادتين بگفت و آْ جناب اُواصد شُر ُاده نيز به تو ُي

 .«1»شُر به او بداد، و او َا سرپرست ُسلماناْ قبيله خود قراَ داد 

 (خود نظير اين َوايت َا آوَده و ليكن دَ نقل او آْ َجزي ُه دَ اين َوايت به َسول خدا  ص« 4»ُْلف: قمي دَ تفسير 

يب، زهري، انس و ابي سُيد نبرده، و ُضاُيني ُه دَ نسبت داده شده نياُده، و همچنين اسم َاوي ُُيني َا از قبيل ُس
 .اين َوايات است بطرق بسياَي از طرق اهل سنت نقل شده

و َوايت علي بن ابراهيم قمي بطوَي ُه خواهيد ديد ُخُصر زيادتي هم داَد و آْ اين است ُه گفُه: وقُي َسول خدا 
د و شمشيرش َا برهنه نمود و به عباس فرُود: بالاي اين  ص( هزيمت ُسلماناْ َا بديد اسُر خود َا به جولاْ دَآوَ

 .گريزيد؟ َسول خدا اينجاستبلندي برو، و فرياد بزْ اي اصحاب  سوَه( بقره، اي اصحاب شجره به ُجا ُي

 يآوَم، و از تو ياَآْ گاه دست به آسماْ بلند ُرد و گفت: باَالها حمد و شكر سزاواَ تو است، و شكايت به دَگاه تو ُي



خواهم. چيزي نگذشت ُه جبرئيل نازل شد، و عرض ُرد: يا َسول اللَّه! دعايت هماْ دعائي بود ُه ُوسي بن عمراْ ُي
 .دَ ُوقع شكافُن دَيا و نجات از فرعوْ ُرد

آْ گاه َسول خدا  ص( به ابي سفياْ بن حاَث فرُود: ُفي از خاك به ُن بده. ابو سفياْ ُشُي خاك به او تقديم ُرد، 
 رت آْ َا گرفت و به طرف ُشرُينحض
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ُرد و عرض ُرد:  پس آْ گاه براي دفُه دوم سر به آسماْ بلند "زشت باد َوهاي شما -شاهت الوجوه "پاشيد، و فرُود:
 .داني عبادت نشوي خود دانيشوي، حال اگر ُصلحت ُيباَالها اگر اين گروه هلاك شوند ديگر دَ زُين عبادت نمي

دند لبيك. و زهاي شمشيرها َا شكسُند، و فرياد ُياز آْ سو وقُي انصاَ صداي عباس َا شنيدند برگشُند، و اين باَ غلاف
ُشيدند از اينكه با او َوبرو شوند. َسول رده و به َايت اسلام ُلحق شدند، ليكن خجالت ُياز ُناَ َسول خدا  ص( عبوَ ُ

شود. و پس از آْ خدا  ص( از عباس پرسيد اينها چه ُساني هسُند عرض ُرد انصاَند. فرُود: الاْ تنوَ جنگ گرم ُي
 .ياَي خدا نازل شد، و قوم هوازْ شكست خوَدند

ابو الشيخ از ُحمد بن عبيد اللَّه بن عمير ليثي نقل ُرده ُه گفت: دَ آْ َوز از انصاَ چهاَ هزاَ و دَ الدَ المنثوَ است ُه 
ص( بودند و از جهينه هزاَ نفر و از ُزينه هزاَ نفر و از اسلم هزاَ نفر و از غفاَ هزاَ نفر و از اشجع هزاَ )نفر با َسول خدا 

آُد دوازده وعا ده هزاَ نفر، ولي وقُي از ُكه براي جنگ حنين بيروْ ُينفر و از ُهاجرين و طوائف ديگر هزاَ نفر، و ُجم
 .«1»دَ اين ُوَد نازل شد  "وَ يَومَْ حنَُيْنٍ ِذِْ أعَْجَبَُْكُمْ َُثرْتَُكُمْ فَلَمْ تغُْنِ عنَْكُمْ شَيْئاً "هزاَ نفر با او بودند، و آيه شريفه

گفت: وقُي ُردم فراَ ُردند و جفاُاَاْ ُكه فراَ ُردم َا بديدند و دَ سيره ابن هشام از ابن اسحاق َوايت شده ُه 
اينها تا ُمُر از لب دَيا  :ُرد، از آْ جمله ابو سفياْ بن حرب گفتهاي نهاني ايشاْ حكايت ُيحرفهايي زدند ُه از ُينه

ا دَ يرهاي فالگيري  ازلام( خود َُند ُه دَ آْ َوز ابو سفياْ تُنند، بلكه تا آنجا خواهند گريخت. و نيز نقل ُيفراَ نمي
 .داْ خود پنهاْ ُرده و همراه آوَده بودزه

و از آْ جمله جبلة بن حنبل بود ُه ابن هشام اسم او َا ُلات بن حنبل نقل ُرده، او با برادَش صفواْ بن اُيه دَ تماُي 
ودند، او دَ آْ َوز فرياد زد اُروز آْ ُدتي ُه َسول خدا  ص( براي ُشرُين ُهلت ُقرَ ُرده بود بر شرك خود باقي ب

سحر باطل شد، برادَش نهيب زد ُه ساُت باش خدا دهانت َا بشكند، اَباب ُا اُروز از قريش است، و اگر شكست 
 .بخوَيم اَباب ُا هوازنيها خواهند شد، و به خدا قسم اگر يك قريشي بر ُا حكوُت ُند بهُر است از يك هوازني

 ه شيبة بن عثماْ بن ابي طلحه ُه از دودُاْ عبد الداَ بودهُند ُابن اسحاق نقل ُي
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َا به  بسُانم و ُحمدتوانم داغ دلم َا بگيرم و انُقام خوْ پدَم َا ُه دَ احد ُشُه شد نقل ُرده ُه با خود گفُم: اُروز ُي
قُل برسانم، خود َا آُاده ُردم، و همه جا بدنبال او بودم تا دَ فرصُي ُناسب او َا به قُل برسانم، ليكن چيزي پيش آُد و 



َوي دلم َا پوشاند، و ياَاي اين ُاَ بكلي از ُن سلب شد، ُن فهميدم ُه اين از جانب خدا است و ديگر به او دست 
 .«1»يابم نمي

 311ص:  ..... [ت اسامي شهداي حنين ]فهرست اسامي شهداي حنين و بيان تعداد نفرات وفاداري كه فرار نكردند و پيامبر )ص( را تنها نگذاشتندفهرس

 .شود ُه دَ َوز حنين از سپاه اسلام ُشُه شدندگويد: دَ اين باب نام ُساني برده ُيدَ سيره ابن هشام ابن اسحاق ُي

: ايمن بن عبيد، و از بني اسد بن عبد الُزي: يزيد بن زُُة بن اسود بن ُطلب بن أسد بود، او َا اسبي از قريش و بني هاشم
 .ُشيد تا اينكه ُشُه شدبود واَونه ُرد و بر َوي زُين ُي "جناح "ُه ناُش

 .«4»و از انصاَ: سراقة بن حاَث بن عدي از خانداْ بني عجلاْ، و از اشُريها: ابو عاُر اشُري 

و اُا عدد آْ ُساني ُه به َسول خدا  ص( وفاداَ بوده و او َا دَ ُياْ دشمن تنها نگذاشُند ُوَد اخُلاف است،  :فُْل
اي َوايات نه نفر ذُر شده ُه دهمي ايشاْ ايمن بن عبيد برخي از َوايات آنها َا سه نفر و بُضي ديگر چهاَ نفر و دَ پاَه

 .آناْ َا هشُاد نفر دانسُه، و دَ بُضي ديگر ُمُر از صد نفر آُده استفرزند ام ايمن بوده است. بُضي ديگر عدد 

از ُياْ اين َوايات آْ َوايُي ُه ُوَد اعُماد است َوايُي است ُه از عباس نقل شده، و عدد پايداَاْ َا نه نفر و دهمي َا 
قدُاْ بوده و دَ طول ُدت جنگ آيد وي از ثابت ايمن دانسُه است. قبلا هم اشُاَي از عباس نقل شد ُه از آْ برُي

ُرده، ص( دعوت ُي)زده و ايشاْ َا به پيوسُن به َسول خدا شاهد جرياْ بوده، و همو بوده ُه دَ ُياْ فراَياْ فرياد ُي
 .و دَ شُرش به اين اُر ُباهات نموده است

 اي ُدتي پايداَي نموده آْ گاه به جمع فراَ ُنندگاْ ُلحق شدهو ُمكن است ُه عده
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اي جلوتر از بقيه ُُنبه شده و برگشُه باشند، و به يكي از اين دو جهت جزو پايداَاْ و باشند، هم چناْ ُه ُمكن است عده
هاي ُُُددي دَ آْ واقع شده فُه باشند، چوْ جنگ حنين جنگ عواْ بوده يُني بطول انجاُيده و حملهوفاداَاْ بشماَ َ

 .آيدها دَ چنين حالُي ُثل حالت سلم و آَاُش دقيق از آب دَنمياست، و ُُلوم است ُه حسابها و احصائيه

ت عبد اللَّه بن ُسُود َا ترجيح داده، و شود، زيرا اين شخص َواياز همين جا اشكالي ُه دَ گفُاَ بُضي است َوشن ُي
همچنين َوايت ابن عمر َا ُه برگشُش بهماْ َوايت ابن ُسُود است، چوْ دَ آْ داَد عدد نفرات وفاداَ ُمُر از صد نفر 

 ُند ُلاُش حجتبوده، و دليل اين شخص اين است ُه َاوياْ اين گونه احاديث، حافظند و ُسي ُه وقايع َا حفظ ُي
 .است

كال اين حرف اين است ُه هر چند ُلام ُسي ُه حفظ ُرده بر ُسي ُه حفظ نكرده حجت داَد، ليكن حفظ دَ حال اش
دهد، غير از حفظ دَ حال غير جنگ است، دَ حال جنگ تنها به جنگ با آْ همه تحول سريُي ُه دَ اوضاع صحنه َخ ُي

لت ُند، و با عقل و اعُباَ نيز بسازد، و نسبت به حفظ و تواْ اعُماد نمود ُه قرائن بر صحُش دلاآْ َوايت و حفظي ُي
حافظش وثاقت دَ ُاَ باشد، و دَ ُياْ َاوياْ تنها عباس ُاُوَيُي داشُه ُه ُُناسب به حفظ اين داسُاْ و ساير جزئيات 

 .ُربوط به آْ بوده است

 012، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج



 314[ ..... ص: 37تا  19(: آيات 9سوره التوبة )]

 اشاره

لا يَدِينُوَْ دِينَ الْحَقِّ ُِنَ الَّذيِنَ أُوتُوا قاتِلُوا الَّذيِنَ لا يُُِْْنُوَْ بِاللَّهِ وَ لا بِالْيَومِْ الْآخِرِ وَ لا يُحَرُِّوَُْ ُا حرََّمَ اللَّهُ وَ ََسوُلُهُ وَ 
قالتَِ الْيَهُودُ عزَُيْرٌ ابنُْ اللَّهِ وَ قالتَِ النَّصاَي المَْسِيحُ ابنُْ اللَّهِ ذلكَِ  ( و42َالْكُِابَ حََُّي يُُْطُوا الْجِزْيةََ عنَْ يَدٍ وَ هُمْ صاغِروَُْ  

باباً ُِنْ دُوِْ اتَّخَذوُا أحَْباَهَُمْ وَ َهُْبانَهُمْ أََْ (03قَوْلُهُمْ بِأَفْواهِهِمْ يُضاهَُِْْ قَولَْ الَّذِينَ َُفَرُوا ُِنْ قبَْلُ قاتَلَهُمُ اللَّهُ أَنَّي يُْْفَكوَُْ  
يُريِدُوَْ أَْْ يطُْفِْاُ نُوََ اللَّهِ  (01يشُْرُُِوَْ   اللَّهِ وَ الْمَسِيحَ ابْنَ َُرْيَمَ وَ ُا أُُرِوُا ِِلاَّ ليَُِْبُدُوا ِِلهاً واحِداً لا ِِلهَ ِلِاَّ هوَُ سُبْحانهَُ عَمَّا

هوَُ الَّذيِ أََْسلََ ََسوُلَهُ باِلْهُدي وَ ديِنِ الحَْقِّ لِيُظْهِرَهُ علََي الدِّينِ  (04وََهُ وَ لوَْ َُرِهَ الكْافِروَُْ  بِأَفْواهِهِمْ وَ يَأبَْي اللَّهُ ِلِاَّ أَْْ يُُِمَّ نُ
 (00ُُلِّهِ وَ لَوْ َُرهَِ الْمشُْرُُِوَْ  

وَْ أَُْوالَ النَّاسِ بِالْباطلِِ وَ يصَُدُّوَْ عنَْ سَبيِلِ اللَّهِ وَ الَّذِينَ يَكنِْزُوَْ يا أَيُّهاَ الَّذِينَ آُنَُوا َِِّْ َُثِيراً ُنَِ الْأَحْباَِ وَ الرُّهبْاِْ لَيَأُُْلُ
همُْ وَ يَومَْ يُحمْي عَلَيهْا فيِ ناَِ جهََنَّمَ فَُُكْوي بِها جِباهُ (34)الذَّهبََ وَ الْفِضَّةَ وَ لا ينُْفِقُونَها فيِ سَبيِلِ اللَّهِ فَبَشِّرْهمُْ بَُِذابٍ أَلِيمٍ 

 (02جُنُوبُهُمْ وَ ظهُُوَُهمُْ هذا ُا َُنَزْتمُْ لِأنَْفُسِكُمْ فَذُوقُوا ُا ُُنُْمُْ تَكْنِزوَُْ  
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دانند و به دين آوَند و آنچه َا خدا و َسولش حرام ُرده حرام نميبا ُساني ُه از اهل ُُابند و به خدا و َوز جزا ايماْ نمي
 .(42گروند ُاَزاَ ُنيد تا با دست خود و بذلت جزيه بپردازند  حق نمي
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يهودياْ گفُند: عزيز پسر خدا است، و نصاَي گفُند ُسيح پسر خدا است، اين عقيده ايشاْ است ُه به زباْ هم جاَي 
ْ خدا ايشاْ َا بكشد چگونه افُرائات ُفاَ دَ ايشاُنند، دَ عقيده ُانند هماْ ُساني شدند ُه قبلا ُفر وَزيده بودند، ُي

 .(03گذاَد  اثر ُي

بجاي خدا احباَ و َهباناْ خود َا و ُسيح پسر ُريم َا پروَدگاَاْ خود دانسُند، و حال آنكه دسُوَ نداشُند ُگر به اينكه 
 .(01ُنزه است  پنداَند ُُبودي يكُا بپرسُند ُه جز او ُُبودي نيست، و او از آنچه ُه شريك او ُي

داَد تا آنكه نوَ خود َا به ُمال و گذاَد و دست برنميخواهند نوَ خدا َا با دهنهاي خود خاُوش ُنند، و خدا نميُي
 .(04تماُيت برساند، هر چند ُافراْ ُراهت داشُه باشند  

چه ُشرُاْ ُراهت داشُه باشند  اوست ُه پيغمبرش َا با هدايت و دين حق فرسُاده تا آْ َا بر همه دينها غلبه دهد اگر
 00). 

خوَند و از َاه خدا ايد  ُُوجه باشيد ُه( بسياَي از احباَ و َهباْ اُوال ُردم َا بباطل ُياي ُساني ُه ايماْ آوَده
ْ شاُنند به عذاب دَدناُي بشاَتُنند و آْ َا دَ َاه خدا انفاق نميُنند و ُساني ُه طلا و نقره گنجينه ُيجلوگيري ُي

 .(02ده  

ها َا دَ آتش سرخ ُنند و با آْ پيشانيها و پهلوها و پشُهايشاْ َا داغ نهند  و و آْ عذاب( دَ َوزگاَي است ُه آْ دفينه)
اي ُه براي خود گنج ُرده بوديد اُنوْ َنج آْ َا بخاطر آنكه َويهم انباشُه بديشاْ بگويند( اين است هماْ طلا و نقره

 (02بوديد بچشيد  
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 اشاره

ُند به اينكه با اهل ُُاب ُه از طوايفي بودند ُه ُمكن بود جزيه بدهند و بمانند و ُاندنشاْ اين آيات ُسلمين َا اُر ُي
 .ُندآْ قدَ ُفسده نداشت ُاَزاَ ُنند، و دَ انحرافشاْ از حق دَ ُرحله اعُقاد و عمل، اُوَي َا ذُر ُي

ُوَْ ُا حَرَّمَ اللَّهُ وَ َسَُولهُُ وَ لا يَدِينوَُْ ديِنَقاتِلُوا الَّذِينَ  " تُوا الحَْقِّ ُِنَ الَّذيِنَ أُو لا يُُِْْنوَُْ باِللَّهِ وَ لا بِالْيَومِْ الْآخرِِ وَ لا يُحَرُِّ
 ."الْكُِابَ

ذِينَ آَُنُوا وَ الَّذِينَ هادوُا وَ َِِّْ الَّ "آيد ُه ُنظوَ از اهل ُُاب يهود و نصاَي هسُند، و آيه شريفهاز آيات بسياَي برُي
دلالت و « 1» "ءٍ شَهِيدٌللَّهَ علَي ُلُِّ شيَْالصَّابِئِينَ وَ النَّصاَي وَ المَْجُوسَ وَ الَّذيِنَ أَشْرَُُوا َِِّْ اللَّهَ يفَْصلُِ بَينَْهُمْ يَومَْ الْقيِاَُةِ َِِّْ ا

 يا حد اقل اشُاَ داَد بر اينكه ُجوسياْ

__________________________________________________ 

گري اخُياَ نمودند و ُساني ُه نصاَي شدند و صابئياْ و ُجوسياْ و ُساني ُه ايماْ آوَدند و آناْ ُه يهودي(1)
ُند ُه خدا بر هر چيزي گواه و ناظر است. سوَه حج آيه ُساني ُه شرك وَزيدند خداوند دَ َوز قياُت ُياْ آناْ حكم ُي
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شماَد دَ َديف آناْ و دَ ُقابل ُشرُين نيز اهل ُُابند، زيرا دَ اين آيه و ساير آياتي ُه صاحباْ ادياْ آسماني َا ُي
اند ُه به دين يهود ُُمايل شده و اند، و صابئين هم چناْ ُه دَ سابق هم گفُيم يك طائفه از ُجوس بودهبشماَ آُده

 .اندْ اين دو دين براي خود دَست ُردهديني ُيا

بيانيه است نه تبُيضي، براي اينكه هر  "ُنَِ الَّذِينَ أُوتُوا الْكُِابَ "دَ جمله "ُن "آيد ُه ُلمهو از سياق آيه ُوَد بحث برُي
اي عقايد به هاي هسُند، هر چند ُانند ُسلمين دَ پاَيك از يهود و نصاَي و ُجوس ُانند ُسلمين، اُت واحد و جداگانه

هاي ُخُلفي ُُفرق شده و به يكديگر ُشُبه شده باشند و اگر ُقصود قُال با بُضي از يهود و بُضي از شُب و فرقه
بود، نصاَي و بُضي از ُجوس بود، و يا ُقصود، قُال با يكي از اين سه طائفه اهل ُُاب ُه به خدا و ُُاد ايماْ نداَند ُي

 .اين بياْ بفرُايد تا ُطلب َا افاده ُند لازم بود ُه بياْ ديگري غير

است، لذا اوصافي هم ُه ذُر  "الَّذيِنَ لا يُُِْْنُوَْ ... "بياْ جمله قبل يُني جمله "ُِنَ الَّذِينَ أُوتُوا الْكُِابَ "و چوْ جمله
را ُُُلق به همه قه -از قبيل ايماْ نداشُن به خدا و َوز جزا و حرام ندانسُن ُحرُات الهي و نداشُن دين حق -شده

 .خواهد بود

 316اند؟[ ..... ص: يهود و نصارا به نداشتن ايمان به خدا و روز جزا توصيف شده "قاتِلُوا الَّذيِنَ ... "چرا در آيه شريفه:]

 .است "ايماْ نداشُن به خدا و َوز جزا "اولين وصفي ُه با آْ توصيفشاْ ُرده

د؟ و حال تواند سازگاَ باشدهد چگونه ُيبه الوهيت خدا َا به ايشاْ نسبت ُي خواهيد گفت اين توصيف با آياتي ُه اعُقاد
آنكه آْ آيات ايشاْ َا اهل ُُاب خوانده، و ُُلوم است ُه ُقصود از ُُاب هماْ ُُابهاي آسماني است ُه از ناحيه خداي 

الوهيت و يا لازُه آْ َا از ايشاْ حكايت  اي از فرسُادگانش نازل شده، و دَ صدها آيات قرآنش اعُقاد بهتُالي به فرسُاده
 ."ايماْ به خدا نداَند "فرُايدُرده، پس چطوَ دَ آيه ُوَد بحث ُي



وداً أوَْ وَ قالُوا لَنْ يَدخُْلَ الْجَنَّةَ ِلَِّا ُنَْ ُاَْ هُ "و آيه« 1» "وَ قالُوا لنَْ تَمَسَّناَ النَّاَُ ِِلَّا أَيَّاُاً َُُْدوُدَةً "و همچنين دَ اُثال آيه
 ."ايشاْ ايماْ به َوز جزا نداَند "فرُايد ُهدهد آْ گاه دَ اين آيه ُياعُقاد به ُُاد َا به ايشاْ نسبت ُي «4» "نَصاَي

 گذاَد، وجواب اين اشكال اين است ُه خداي تُالي دَ ُلام ُجيدش ُياْ ايماْ به او و ايماْ به َوز جزا هيچ فرقي نمي
ود خدا و اند و به خداند، دَ باَه ُساني ُه ُياْ خدا و پيغمبرانش تفاوت قائل شدهُفر به هر دو ُي ُفر به يكي از آْ دو َا
 بُضي از پيغمبراْ ايماْ

__________________________________________________ 

 23َسد ُگر ايام ُُدودي. سوَه بقره آيه گفُند آتش بما نمي(1)

 111ُگر ُسي ُه يهودي و يا نصاَي باشد. سوَه بقره آيه  شودو گفُند داخل بهشت نمي(2)
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 َِِّْ الَّذيِنَ يَكفُْرُوَْ باِللَّهِ وَ َسُُلِهِ وَ يُريِدُوَْ "اند حكم به ُفر نموده، و از آْ جمله فرُوده:آوَده و به بُضي ديگر ايماْ نياوَده
مُ الْكافِرُوَْ َُسُلهِِ وَ يَقوُلُوَْ نُُْْنُِ بِبَُْضٍ وَ نَكفُْرُ بِبَُضٍْ وَ يرُِيدوَُْ أَْْ يََُّخِذُوا بَينَْ ذلكَِ سَبِيلًا أُولئكَِ هُ أَْْ يُفَرِّقُوا بيَْنَ اللَّهِ وَ

 .«1» "حَقًّا وَ أَعَُْدْنا للِْكافِريِنَ عَذاباً ُُهِيناً

لو  اند ُفاَ حقيقي هسُند، وه  صلوات اللَّه عليه( ايماْ نياوَدهو بنا بر اين، اهل ُُاب هم ُه به نبوت ُحمد بن عبد اللَّ
اينكه اعُقاد به خدا و َوز جزا داشُه باشند. و اين ُفر َا به لساْ ُفر به آيُي از آيات خدا ُه هماْ آيت نبوت باشد نسبت 

خدا و َوز جزا ُفر وَزيدند، عينا ُانند  نداده، بلكه به لساْ ُفر به ايماْ به خدا و َوز جزا نسبت داده، و فرُوده اينها به
پرست ُه به خدا ُفر وَزيدند و وحدانيُش َا انكاَ ُردند، هر چند وجودش َا اعُقاد داشُه، و او َا ُُبودي ُشرُين بت

 .دانسُندفوق ُُبودها ُي

ُنند، َا بر وفق حق تقرير نميعلاوه بر اينكه اعُقادشاْ به خدا و َوز جزا هم اعُقادي صحيح نيست، و ُساله ُبدأ و ُُاد 
ا دانند، و دَ نداشُن توحيد بُثلا دَ ُساله ُبدأ ُه بايد او َا از هر شرُي بري و ُنزه بدانند ُسيح و عزير َا فرزند او ُي

ُشرُين فرقي نداَند، چوْ آنها نيز قائل به تُدد آلهه هسُند، يك اله َا پدَ الهي ديگر، و يك اله َا پسر الهي ديگر 
 .«0»و ُسيحياْ قائل به تفديه  «2»دانند، و همچنين دَ ُساله ُُاد ُه يهودياْ قائل به ُراُُند يُ

ُند اين است ُه اهل ُُاب، توحيد و ُُاد َا آْ طوَ پس ظاهرا علت اينكه ايماْ به خدا و َوز جزا َا از اهل ُُاب نفي ُي
د باشند، نه اينكه علُش اين باشد ُه اين دو ُلت اصلا ُُُقداَا ُي ُه بايد ُُُقد نيسُند، هر چند اعُقاد به اصل الوهيت َا

ُند، گر چه دَ توَاتي ُه فُلا ُوجود است به وجود اله نيسُند، چوْ قرآْ اعُقاد به وجود اللَّه َا از قول خود آنها حكايت ُي
 .شوداصلا اثري از ُساله ُُاد ديده نمي

، و همين طوَ هم هست، "دانندايشاْ ُحرُات خدا َا حرام نمي "ن است ُهدوُين وصفي ُه براي ايشاْ ذُر ُرده اي
 اي از ُحرُات َا ُه خداوند دَ سوَه بقره وزيرا يهود عده

__________________________________________________ 

از  ايگويند ُا به پاَهو ُي خواهند خدا و پيغمبرانش َا جدا بدانند،ُساني ُه به خدا و پيغمبراْ او ُافر شده و ُي(1)
خواهند ُياْ اين دو  ايماْ خالص و ُفر خالص( َاه وسطي َا اتخاذ اي ديگر ُافريم، و ُيدسُوَات ايماْ آوَده و به پاَه

 121 -123ايم. سوَه نساء آيات اي آُاده ُردهُنند اينچنين ُردم ُافر حقيقي هسُند و ُا براي ُفاَ عذاب خواَ ُننده

 .شود ُگر آنكه يهودي باشدَسد ُگر اياُي ُُدود، و ُسي داخل بهشت نميگفُند: آتش بما نميدياْ ُييهو(2)

 .گفُند: ُسيح دَ برابر گناهاْ ُردم خود َا فدا داده و عذاب آناْ َا خريده استنصاَي ُي(3)
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اند، و حال آنكه خوَدْ ُسكرات و گوشت خوك َا حلال دانسُه اند، و نصاَينساء و سوَ ديگر بر شمرده حلال دانسُه
دانند، هم حرُت آْ دو دَ دين ُوسي  ع( و عيسي  ع( و خاتم انبياء  ص( ُسلم است. و نيز ُال ُردم خوَي َا حلال ُي

َّْ َُثِيراً ُنَِ الْأَحبْاَِ وَ ِِ "فرُايد:چناْ ُه قرآْ دَ آيه بُد از آيه ُوَد بحث آْ َا به ُلاياْ اين دو ُلت نسبت داده و ُي
 «1. »"الرُّهْباِْ لَيَأُْلُُوَْ أَُْوالَ النَّاسِ باِلبْاطِلِ

يا َسول خود ايشاْ است ُه ُُُقد به نبوتش هسُند، ُثل ُوسي  ع(  "ُا حَرَّمَ اللَّهُ وَ ََسوُلُهُ "دَ جمله "َسول "و ُنظوَ از
و هيچ يك از اين د "شود:نصاَي، ُه دَ اين صوَت ُُناي آيه اين ُينسبت به ُلت يهود، و عيسي  ع( نسبت به ُلت 

خواهد نهايت دَجه بي حيائي و تجري و ُُلوم است ُه ُي "دانند آنچه َا ُه پيغمبر خودشاْ حرام ُردهُلت حرام نمي
دسُوَات  ف داَند، ُُذلكايشاْ َا نسبت به پروَدگاَشاْ اثبات ُند، و بفرُايد با اينكه به حقانيت پيغمبر خودشاْ اعُرا

 .ُننددانند دسُوَات الهي است بازيچه قراَ داده و به آْ بي اعُنايي ُيالهي َا با اينكه ُي

اهل ُُاب با اينكه نشانهاي نبوت خاتم انبياء َا دَ ُُب خود  "و يا ُنظوَ از آْ، پيغمبر اسلام است، و ُُنايش اين است ُه
َا  ُند و طيباتبينند ُه او پليديها َا بر ايشاْ حرام ُيُنند، و ُيود آْ جناب ُشاهده ُيخوانند؟ و اُاَات آْ َا دَ وجُي

شكند، و آزادشاْ اند ُيسازد، و غل و زنجيرهايي ُه ايشاْ از عقايد خرافي بدست و پاي خود بسُهبراي آناْ حلال ُي
 ."شماَندَوند و ُحرُات او َا حلال ُيسازد ُُذلك زير باَ نميُي

 318ص:  ..... [باشدپيامبر اسلام )ص( مي "داننداند حرام نميآنچه را كه خدا و رسول او حرام كرده "مراد از رسول در توصيف اهل كتاب به اينكه]

اند سرزنش ايشاْ است، و نيز و بنا بر اين احُمال، غرض از توصيف آنها به عدم تحريم آنچه ُه خدا و َسولش حرام ُرده
 اند و نيز به علتهييج ُُْنين است بر قُال با آنها به علت عدم اعُنا به آنچه ُه خدا و َسولش حرام ُردهتحريك و ت

 .گسُاخي دَ انجام ُحرُات و هُك حرُت آنها

َسول هر اُُي  "و َسوله "و چه بسا يك نكُه احُمال دوم َا تاييد ُند، و آْ اين است ُه اگر ُنظوَ از َسول دَ جمله
ه حق ُلام اين بود ُ -ُثلا ُوسي نسبت به يهود و عيسي نسبت به نصاَي َسول باشند -اُت باشد نسبت به آْ

و َسول َا به صيغه جمع بياوَد، چوْ سبك قرآْ هم همين اقُضاء َا داَد،  "وَ لا يحَُرُِّوَُْ ُا حَرَّمَ اللَّهُ وَ ََسوُلُهُ "بفرُايد:
 :فرُايدانبياء َا به َخ ُردم بكشد، ُثلا دَ باَه بيم ايشاْ ُي قرآْ دَ نظائر اين ُوَد عنايت داَد ُه ُثرت
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وَ  "فرُايد:و باز ُي« 4» "هُمْ أَ فِي اللَّهِ شكٌَّقالتَْ َسُُلُ "فرُايد:و نيز ُي« 1» "وَ يرُِيدوَُْ أَْْ يُفَرِّقُوا بَيْنَ اللَّهِ وَ َُسُلِهِ "
 .«0» "جاءتَْهُمْ َسُُلُهُمْ باِلْبَيِّناتِ

علاوه بر اين، نصاَي ُحرُات توَات و انجيل َا ترك ُردند، نه آنچه َا ُه ُوسي و عيسي حرام ُرده بود، و با اين حال 
 .و َسولش حرام ُرده بود جا نداشت ُه بفرُايد ايشاْ حرام ندانسُند آنچه َا خدا

اب و ُاند دَ اينكه قُال با اهل ُُاز همه اينها گذشُه، اگر انساْ دَ ُقاصد عاُه اسلاُي تدبر ُند شكي برايش باقي نمي
واداشُن ايشاْ به دادْ جزيه براي اين نبوده ُه ُسلمين و اولياء ايشاْ َا از ثروت اهل ُُاب برخوَداَ سازد، و وسايل 

و افساَ گسيخُگي َا براي آناْ فراهم نمايد و آناْ َا دَ فسق و فجوَ به حد پادشاهاْ و َؤسا و اقوياي اُم َاني شهوت



 .برساند

بلكه غرض دين، دَ اين قانوْ اين بوده ُه حق و شيوه عدالت و ُلمه تقوي َا غالب، و باطل و ظلم و فسق َا زير دست 
عرض اندام ُند و تا هوي و هوس دَ تربيت صالح و ُصلح ديني َاه نيابد و با قراَ دهد، تا دَ نُيجه نُواند بر سر َاه حق 

اي ديگر پيرو تربيت فاسد هوي و هوس نگردند و آْ ُزاحمت نكند، و دَ نُيجه يك عده پيرو دين و تربيت ديني و عده
فردي و يا اجُماعي نخواسُند زير نظام بشري دچاَ اضطراب و تزلزل نشود، و دَ عين حال اُراه هم دَ ُاَ نيايد، يُني اگر 

ا بشرط پسندند آزاد باشند، اُُنند و ُيباَ تربيت اسلاُي بروند، و از آْ خوششاْ نياُد ُجبوَ نباشند، و دَ آنچه اخُياَ ُي
اينكه اولا توحيد َا داَا باشند و به يكي از سه ُيش يهوديت، نصرانيت و ُجوسيت ُُُقد باشند و دَ ثاني تظاهر به 

 .احمت با قوانين و حكوُت اسلام ننمايندُز

 .و اين ُنُها دَجه عدالت و انصاف است ُه دين حق دَ باَه ساير ادياْ ُراعات نموده

و گرفُن جزيه َا نيز براي حفظ ذُه و پيماْ ايشاْ و اداَه بنحو احسن خود آناْ است، و هيچ حكوُُي چه حق و چه باطل 
 .تواند جزيه نگيرداز گرفُن جزيه گريزي نداَد، و نمي

شود ُه ُنظوَ از ُحرُات دَ آيه شريفه، ُحرُات اسلاُي است ُه خدا نخواسُه است دَ اجُماع از همين جا ُُلوم ُي
هماْ ديني است ُه خدا خواسُه است اجُماعات بشري پيرو آْ  "دين حق "اسلاُي شايع شود، هم چناْ ُه ُنظوَ از

 .باشند
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ُحرُات آْ ُحرُاتي خواهد بود ُه خدا و َسولش ُحمد بن عبد اللَّه  ص( بوسيله دعوت اسلاُيش  دَ نُيجه ُنظوَ از
اي ُه دَ آيه ُوَد بحث ذُر شده به ُنزله تُليلي گانهتحريم نموده، و نيز نُيجه آْ ُقدُات اين خواهد شد ُه اوصاف سه

 .ُنداست ُه حكمت فرُاْ به قُال اهل ُُاب َا بياْ ُي

ُُنا نداَد اهل ُُاب ُحرُات اسلاُي َا بر خود حرام ُنند ُگر وقُي ُه  "آنچه ُه گفُه شد وجه فساد اين قول ُهاز همه 
 .گرددبه خوبي ُُلوم ُي "اند گلايه قرآْ بر ايشاْ واَد نيستخودشاْ هم ُسلماْ شوند، و ُا دام ُه ُسلماْ نشده

با اهل ُُاب براي اين باشد ُه ايشاْ نيز ُحرُات اسلاُي َا بر وجه فساد اين اشكال اين است ُه واجب نيست ُه قُال 
خود حرام ُنند، ُا هم اين َا نگفُيم، بلكه گفُيم ُنظوَ اين است ُه زير دست حكوُت اسلاُي قراَ بگيرند، و جرأت نكنند 

نبايد  خلاصه اينكه علنا ُرتكب ُحرُات شوند، و آشكاَا شراب بنوشند و گوشت خنزير بخوَند، و ُسب ناُشروع ُنند و
 .ُنند بايد دَ بين خودشاْ و به صوَت ُخفيانه انجام گيردتظاهر به فساد نمايند و اگر ُي

اء اْ ش -اشاَه به همين ُُنا باشد، ُه توضيحش دَ ذيل خود آْ جمله خواهد آُد "وَ همُْ صاغِرُوَْ "و بُيد نيست ُه جمله
 .اللَّه

 311يف اهل كتاب به عدم تدين به دين حق[ ..... ص: مراد از حق بودن دين، و معناي توص]



دين حق َا سنت و َوش زندگي خود  "وَ لا يَدِينُوَْ ديِنَ الْحقَِّ "وصف سوُي ُه از ايشاْ ُرده اين است ُه فرُوده:
 .گيرندنمي

افه حقيقيه ه اضاضافه ُردْ دين بر ُلمه حق، اضافه ُوصوف بر صفت نيست تا ُُنايش آْ ديني باشد ُه حق است، بلك
ن َا ُند انساْ آْ دياست، و ُنظوَ آْ ديني است ُه ُنسوب به حق است، و نسبُش به حق اين است ُه حق اقُضاء ُي

 .سازدداشُه باشد، و انساْ َا به پيروي از آْ دين واداَ ُي

است  "طريق ضلالت "و "يق حقطر "َساند اين گفُاَ ُثل تُبير بهگوئيم دين، انساْ َا به حق ُيو اگر با اين حال ُي
ُه به ُُناي طريقي است ُه براي حق و يا طريقي است ُه براي باطل است، و يا به عباَتي ديگر، به ُُناي طريقي است 

 .ُه غايت و هدف آْ حق و يا باطل است

هِ ذلكَِ الَُّيِ فَطَرَ النَّاسَ عَليَْها لا تَبْديِلَ لِخلَْقِ اللَّ فَأقَِمْ وَجْهكََ لِلدِّينِ حَنِيفاً فِطْرَتَ اللَّهِ "اي است ُه از آيهدليل اين ُُنا نكُه
 و همچنين از آيه« 1» "الدِّينُ الْقَيِّمُ
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 .شودو ساير آياتي ُه دَ اين ُقوله نازل شده اسُفاده ُي« 1» "َِِّْ الدِّينَ عِنْدَ اللَّهِ الْإِسْلامُ "

م دَ عالم ُوْ و خلقت و دَ عالم واقع، اصلي داَد ُه َسول خدا  ص( به اسلام  تسليم( و آْ نكُه اين است ُه دين اسلا
ُند، و قراَ دادْ آْ َا َوشن زندگي و عمل به آْ َا اسلام و تسليم دَ برابر خداي تُالي و خضوع دَ برابر آْ دعوت ُي

 .ناُيده است

اي جز پذيرفُن آْ و تسليم و خضوع دَ برابر آْ نيست، و آْ َهُند ُه هيچ چابنا بر اين، اسلام بشر َا به چيزي دعوت ُي
ُند. عباَتست از خضوع دَ برابر سنت عملي و اعُباَيي ُه نظام خلقت و ناُوس آفرينش، بشر َا بداْ دعوت و هدايت ُي

 .شوديو بُباَت ديگر اسلام عباَتست از تسليم دَ برابر اَاده تشريُي خدا ُه از اَاده تكويني او ناشي ُ

 گيرد، هم چناْ ُه براي ضلالتو ُوتاه سخن، براي حق ُه واقع و ثابت است، ديني و سنُي است ُه از آنجا سرچشمه ُي
خواند، اولي پيروي حق است، هم چناْ ُه دوُي پيروي هوي، لذا خداي تُالي و ُجي ديني است ُه بشر َا بداْ ُي

 .«4» "واءَهُمْ لَفسََدَتِ السَّماواتُ وَ الْأََضُْوَ لَوِ اتَّبعََ الحَْقُّ أهَْ "فرُايد:ُي

اي است ُه نظام خلقت ُُنايش اين است ُه اسلام سنت تكوين و طريقه "اسلام دين حق است "گوئيمپس اگر ُي
ُند، هماْ فطرتي ُه خداوند بر آْ فطرت انساْ َا آفريده، و ُطابق آْ است، و فطرت بشر او َا به پيروي آْ دعوت ُي

 .َ خلقت و آفريده خدا تبديلي نيست، اين است دين اسُواَد

پس خلاصه آنچه ُه گذشت اين شد ُه اولا ايماْ نداشُن اهل ُُاب به خدا و َوز جزا، ُُنايش اين است ُه آنها ايماني 
و  هر به گناهاُْه نزد خدا ُقبول باشد نداَند. و حرام ندانسُن ُحرُات خدا و َسول َا ُُنايش اين است ُه ايشاْ دَ تظا

ُنهيات اسلام و آْ ُحرُاتي ُه تظاهر به آْ، اجُماع بشري َا فاسد و زحمات حكوُت حقه حاُم بر آْ اجُماع َا بي اثر 
سازد پروا و ُبالات نداَند. و تدين نداشُن ايشاْ به دين حق ُُنايش اين است ُه آنها سنت حق َا ُه ُنطبق و خنثي ُي

 .ُنندُنطبق بر آْ است پيروي نمي با نظام خلقت و نظام خلقت

 گانه حكمت اُر به قُال اهلاوصاف سه "الَّذِينَ لا يُُِْْنوَُْ باِللَّهِ ... "و ثانيا جمله
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 .نمايدُند، و با بياْ آْ ُُْنين َا بر قُال با آناْ تحريك و تشويق ُيُُاب َا بياْ ُي

دَ  "ُن "با بُضي از ايشاْ، زيرا گفُيم ُه ُلمه و ثالثا بدست آُد ُه ُنظوَ از قُال اهل ُُاب قُال با همه آناْ است نه
 .براي تبُيض نيست "ُِنَ الَّذِينَ أُوتُوا الْكُِابَ "جمله

 "حََُّي يُُْطُوا الجِْزْيَةَ عَنْ يدٍَ وَ هُمْ صاغِروَُْ "

 311[ ..... ص: "... وَ هُمْ صاغِرُونَ "و مقصود از صغار اهل كتاب در: "جزيه "معناي]

به ُُناي خراجي است ُه از اهل ذُه گرفُه شود، و بدين ُناسبت آْ َا جزيه  "جزيه "ت گفُه است ُلمهَاغب دَ ُفردا
 .«1»شود اند ُه دَ حفظ جاْ ايشاْ بگرفُن آْ اُُفاء ُيناُيده

و ، "جلسه "و "عقده "گرفُه شده، ُانند "جزي، يجزي "از ُاده "فُلة "بر وزْ "جزيه "و دَ ُجمع البياْ گفُه است ُه
ن شود. صاحب ُجمع اياين ُلمه به ُُناي جزا و ُيفري است ُه بخاطر باقي ُاندْ اهل ذُه بر ُفر، از ايشاْ گرفُه ُي

 .«2»ُُنا َا به علي بن عيسي نسبت داده است 

َا به  هُند، زيرا دَ آنجا گفُيم حكوُت اسلاُي جزيو ليكن ُلام َاغب ُوَد اعُماد است، و ُطالب سابق ُا آْ َا تاييد ُي
 .گيرد ُه هم ذُه ايشاْ َا حفظ ُند و هم خونشاْ َا ُحُرم بشماَد و هم به ُصرف اداَه ايشاْ برسانداين سبب ُي

از اسماء ُُضادي هسُند ُه ُمكن است به يك چيز و ليكن به دو  "ُبر "و "صغر "گفُه است "صاغر "َاغب دَ باَه ُلمه
تا آنجا ُه  -ي نسبت به چيزي ُوچك باشد و نسبت به چيز ديگري بزَگاعُباَ اطلاق شوند، زيرا ُمكن است يك چيز

گويد: اين ُلمه اگر به ُسر صاد و فُح غين خوانده شود، به ُُناي صغير و ُوچك است، و اگر به فُح صاد و غين هر ُي
ا داده باشد، و قرآْ آْ َشود ُه تن به پسُي به ُسي اطلاق ُي "صاغر "دو خوانده شود، به ُُناي ذلت خواهد بود. و ُلمه

حََُّي يُُْطُوا الجِْزْيَةَ عنَْ يدٍَ وَ هُمْ  "اند اسُُمال ُرده و فرُوده:دَ باَه آْ دسُه از اهل ُُاب ُه َاضي به دادْ جزيه شده
 .«0» "صاغِرُوَْ

 ر شده، و از اينكه بايدگانه اهل ُُاب بُنواْ حكمت و ُجوز قُال با ايشاْ ذُاز آنچه دَ صدَ آيه ُوَد بحث از اوصاف سه
آيد ُه ُنظوَ از ذلت ايشاْ خضوعشاْ دَ برابر سنت اسلاُي، و تسليمشاْ دَ برابر با ُمال ذلت جزيه بپردازند، چنين برُي

 حكوُت عادله جاُُه
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 .اسلاُي است



توانند دَ برابر جاُُه اسلاُي صف آَايي و عرض اندام ُنند، و آزادانه دَ انُشاَ و ُقصود اين است ُه ُانند ساير جواُع نمي
سد جاُُه بشري خود َا َواج دهند، بلكه عقايد خرافي و هوي و هوس خود به فُاليت بپردازند، و عقايد و اعمال فاسد و ُف

 .بايد با تقديم دو دسُي جزيه همواَه خواَ و زير دست باشند

ُُناي ُذُوَ است، نه اينكه ُسلمين و يا زُاُداَاْ اسلام به  "صغاَ ايشاْ "پس آيه شريفه ظهوَ داَد دَ اينكه ُنظوَ از
د، زيرا اين ُُنا با سكينت و وقاَ اسلاُي سازگاَ نيست، هر چند آناْ توهين و بي احُراُي نموده و يا آنها َا ُسخره ُنن

 .اندبُضي از ُفسرين آيه َا بداْ ُُنا ُرده

شود، حال اگر ُنظوَ از آْ دَ آيه شريفه ُُناي به ُُناي دست آدُي است، و به قدَت و نُمت نيز اطلاق ُي "يد "ُلمه
و اگر ُنظوَ از آْ ُُناي دوم باشد، ُُناي  "زيه َا به دست خود بدهندتا آنكه ج "شود:اول باشد، قهرا ُُناي آيه اين ُي

تا آنكه جزيه َا از ترس قدَت و سلطنت شما به شما بدهند، دَ حالي ُه ذليل و زير دست شمايند و دَ  ":شودآيه اين ُي
 ."ُنندبرابر شما گردْ فرازي نمي

د، آوَنل ُُاب ُاَزاَ ُنيد، زيرا ايشاْ به خدا و َوز جزا ايماْ نميبا اه "شود:اين ُي -و خدا داناتر است -پس ُُناي آيه
دانند، و به دين حقي ُه با نظام ايماني ُه ُقبول باشد و از َاه صواب ُنحرف نباشد، و نيز آنها ُحرُات الهي َا حرام نمي

اُه دهيد تا آنجا ُه ذليل و زبوْ و زير دست گروند، با ايشاْ ُاَزاَ ُنيد، و ُاَزاَ با آناْ َا ادخلقت الهي سازگاَ باشد نمي
ايد بپردازند، تا ذلت خود َا دَ طرز اداي شما شوند، و نسبت به حكوُت شما خاضع گردند، و خراجي َا ُه براي آناْ بريده

 ."آْ ُشاهده نمايند، و از سوي ديگر با پرداخت آْ حفظ ذُه و خوْ خود و اداَه اُوَ خويشُن َا تاُين نمايند

 "... وَ قالتَِ اليَْهوُدُ عُزَيرٌْ ابْنُ اللَّهِ وَ قالتَِ النَّصاَي الْمَسيِحُ ابنُْ اللَّهِ "

به ُُناي هر  -نويسدبطوَي ُه َاغب ُي -"افك "به ُُناي ُشابهت و هم شكل بودْ است، و ُلمه "ُضاهاة "ُلمه
ه اين است ُه ايشاْ دَ ُرحل "يْفكوْ "ُنايچيزيست ُه از وجه حقيقي خودش ُنحرف شده باشد، و بنا به گفُه وي ُ

 .«1»شوند اعُقاد، از حق بسوي باطل ُنحرف ُي
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 314چه بوده است[ ..... ص:  "تعزيز پسر خدا اس "و بيان اينكه مراد يهود از اينكه گفتند "عزيز "معرفي]

خوانند، و دَ نقل از عبري به عربي اين ُي "عزَا "نام هماْ شخصي است ُه يهود او َا به زباْ عبري خود "عزير "ُلمه
ده، و دَآُ "عيسي "وقُي از عبري به عربي واَد شده به صوَت ُلمه "يسوع "تغيير َا پذيرفُه است، هم چناْ ُه نام

 .شده است "يحيي "ي عبري دَ عربي "يوحنا "ند ُلمهگويبطوَي ُه ُي

و اين عزَا هماْ ُسي است ُه دين يهود َا تجديد نمود، و توَات َا بُد از آنكه دَ واقُه بخت النصر پادشاه بابل و تسخير 
ه تحرير برشُبلاد يهود و ويراْ نمودْ ُُبد و سوزاندْ ُُابهاي ايشاْ بكلي از بين َفت دوباَه آْ َا به صوَت ُُابي 

دَآوَد. بخت النصر ُرداْ يهود َا از دم تيغ گذَانيد و زناْ و ُودُاْ و ُشُي از ضُفاي ايشاْ َا با خود به بابل برد و 
نزديك يك قرْ دَ بابل بماندند، تا آنكه بابل به دست ُوَش ُبير پادشاه ايراْ فُح شد و عزَا نزد وي َفُه و براي 

و چوْ عزَا دَ نظر ُوَش صاحب احُرام بود، تقاضا و شفاعُش پذيرفُه شد و ُوَش اجازه  يهودياْ تبُيدي شفاعت نمود.
َ هاي توَات بكلي از بين َفُه بود عزَا دداد ُه يهود به بلاد خود باز گردند و توَاتشاْ از نو نوشُه شود. و با اينكه نسخه



 .وَات دَ ُياْ يهود ُنُشر نموداي نگاَش داد و بنام تقبل از ُيلاد ُسيح ُجموعه 222حدود سنه 

قبل از  161پادشاه سوَيه و فاتح بلاد يهود، يُني دَ حدود سنه  "انُيوُس "صرفنظر از اينكه همين ُجموعه هم دَ زُاْ
هاي ُجموعه عزَا َا يافُه و ها و پسُوها َا گشُه، و نسخهُيلاد باز بكلي از بين َفت، حُي ُاُوَين وي تماُي خانه

ُردند، الا اينكه ديدند صاحب آْ َا اعدام و يا جريمه ُيبطوَي ُه دَ تاَيخ ضبط شده دَ ُنزل هر ُس ُي سوزاندند و
يهود بهماْ جهت ُه عزَا وسيله برگشت ايشاْ به فلسطين شد، او َا تُظيم نموده و به همين ُنظوَ او َا پسر خدا ناُيدند. 

د، اند و پرتوي از جوهر َبوبيت دَ او قائلنست ُه عيسي َا پسر خدا ناُيدهگذاَي ُسيحياْ هحال آيا اين ناُگذاَي ُانند نام
اند، هم چناْ ُه خود َا دوسُاْ و دانند، و يا اينكه از باب احُرام او َا پسر خدا ناُيدهو يا او َا ُشُق از خدا و يا خود خدا ُي

ين توانيم هيچ يك از ابراي ُا ُُلوم نشده، و نمي "لَّهِ وَ أَحِبَّاؤُهُنَحنُْ أَبْناءُ ال "اند:گفُه -و به نقل قرآْ -پسراْ خدا خوانده
 .دو احُمال َا به ايشاْ نسبت بدهيم

اتَّخَذوُا أَحْباََهمُْ وَ َُهْبانَهمُْ أََبْاباً ُنِْ دوُِْ اللَّهِ وَ  "فرُايد:چيزي ُه هست ظاهر سياق آيه بُد از آيه ُوَد بحث ُه ُي
 .اين است ُه ُرادشاْ ُُناي دوم است "رْيمََالْمَسِيحَ ابنَْ َُ

 اي ازاند: عقيده به اينكه عزير پسر خدا است ُلام پاَهگفُه« 1»بُضي از ُفسرين 
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َّْ اللَّهَ ِِ "ه، و تماُي يهودياْ چنين اعُقادي نداَند. و اگر قرآْ آْ َا ُانند گفُن اينكه:يهودياْ ُُاصر َسول خدا  ص( بود
به همه يهودياْ نسبت داده، براي اين بوده ُه « 4» "يَدُ اللَّهِ َُغْلوُلَةٌ "، و همچنين گفُن اينكه:«1» "فَقِيرٌ وَ نَحْنُ أَغْنيِاءُ

اند، ُثلا هر چند گفُاَ آخري، ُلام بُضي از يهودياْ ُدينه و ُُاصر َسول بودهها َاضي بقيه يهودياْ هم به اين نسبت
 .انداند، پس دَ حقيقت همه ُُفق الرأي بودهخدا  ص( بوده، و ليكن ساير يهودياْ با آْ ُخالفت نداشُه

 317ص:  گفتار مسيحيان مبني بر اينكه عيسي پسر خدا است مشابه گفتار كفار در امم گذشته است[ .....]

اند و ُا دَ جلد سوم اين ُُاب دَ سوَه آل نقل ُلاُي است ُه نصاَي گفُه "وَ قالتَِ النَّصاَي الْمَسيِحُ ابْنُ اللَّهِ "جمله
 .عمراْ دَ باَه ُلام ايشاْ و آنچه ُُُلق به آْ است بحث ُرديم

َساند ُه گفُاَ ُسيحياْ ُبني بر اينكه عيسي پسر خدا است ُي اين ُُنا َا "يُضاهَُِْْ قَولَْ الَّذِينَ ُفََروُا ُِنْ قبَْلُ "و جمله
پرسُاْ است ُه بُضي از خداياْ خود َا پدَ خداياْ، و اند، و ُقصود بتشبيه به گفُاَ ُفاَي است ُه دَ اُم گذشُه بوده

هاي دند. و همچنين وثنينهادانسُند، و بُضي َا الهه ُادَ و برخي ديگر َا اله همسر نام ُيبرخي َا پسر آْ ديگري ُي
اي از ُُُقدات آنها َا دَ جلد سوم اين ُُاب دَ آنجا ُه هند و چين و ُصر قديم و ديگراْ ُه ُُُقد به ثالوث بودند، ُا پاَه

 .ُرديم نقل نموديمَاجع به ُسيح گفُگو ُي

 ه قرآْ ُريم دَ جمله ُوَد بحث آْو دَ آنجا گفُيم ُه َخنه ُردْ عقايد وثنيت دَ دين نصاَي و يهود، از حقايقي است ُ
َا ُشف نموده، و از آْ پرده برداشُه است. و لذا دَ عصر حاضر گروهي از ُحققين بر آْ شدند ُه ُندَجات عهدين َا با 

ُذاهب بودائياْ و برهمانياْ تطبيق دهند، و ضمن تحقيق بدست آوَدند ُه ُُاَف انجيل و توَات طابق النُل بالنُل و ُو 
ين ها ُوجود است عطابق با خرافات بودائياْ و برهمانياْ است، حُي بسياَي از داسُانها و حكاياتي ُه دَ انجيلبه ُو ُ

اند ُهماْ حكاياتي است ُه دَ آْ دو ُيش ُوجود است، و دَ نُيجه براي هيچ ُحقق و اهل بحثي جاي هيچ ترديدي نمي



 .است "يضاهْوْ ... "هُه ُاشف حقيقي اين ُطلب و ُبُكر آْ قرآْ ُريم و جمل

 .خداوند با اين جمله ُه نفرين بر ايشاْ است آيه َا خُم ُرده "قاتَلَهُمُ اللَّهُ أَنَّي يُْفْكَُوَْ "
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 316اند[ ..... ص: و اشاره به اينكه بر خلاف نصارا، يهود جدا و واقعا معتقد به فرزندي عزير براي خدا نبوده "رهبان "و "احبار "معناي]

به فُح اول و هم به ُسر  -"حبر "جمع "احباَ "ُلمه "ريَْمَاتَّخَذوُا أَحْباََهُمْ وَ َُهبْانَهُمْ أََْباباً ُِنْ دوُِْ اللَّهِ وَ الْمَسِيحَ ابْنَ َُ "
است، و َاهب به  "َاهب "جمع "َهباْ "شود. و ُلمهبه ُُناي دانشمند است، و بيشُر دَ علماي يهود اسُُمال ُي -آْ

 .ه استبه يافُُسي گويند ُه خود َا به لباس َهبت و ترس از خدا دَآوَده باشد، و ليكن اسُُمال آْ دَ عابداْ نصاَي غل

اين است ُه بجاي اطاعت خدا  "اندبجاي خداي تُالي احباَ و َهباْ َا اَباب خود گرفُه "فرُايد:و ُقصود از اينكه ُي
دهند، و بدوْ هيچ قيد و شرطي ايشاْ َا فرُاْ هاي ايشاْ گوش فرا ُيُنند و به گفُهاحباَ و َهباْ َا اطاعت ُي

 .تُالي احدي سزاواَ اين قسم تسليم و اطاعت نيستبرند، و حال آنكه جز خداي ُي

همانطوَي ُه  -اين است ُه آنها "اندو ُسيح بن ُريم َا نيز بجاي خدا َب خود گرفُه "فرُايد:و ُقصود از اينكه ُي
ين اقائل به الوهيت ُسيح شدند. و دَ اينكه ُسيح َا اضافه به ُريم ُرد، اشاَه است به اينكه نصاَي دَ  -ُُروف است

اعُقاد بر حق نيسُند، زيرا ُسي ُه از زني به دنيا آُده باشد چه شايسُگي پرسُش َا داَد، و از آنجايي ُه اهل ُُاب نحوه 
اتخاذشاْ ُخُلف بود، و اتخاذ هر ُدام يك ُُناي ُخصوصي َا داشت، لذا نخست اتخاذي َا ُه دَ هر دو ُيش به يك 

و آْ گاه اتخاذ ُسيحياْ َا ُه به ُُناي  "وا أَحْباََهُمْ وَ َُهبْانَهُمْ أََْباباً ُِنْ دوُِْ اللَّهِاتَّخَذُ "ُُنا بود ذُر نموده و فرُود:
 ."وَ الْمَسيِحَ ابنَْ َُرْيمََ "ديگري بود بر آْ عطف نموده و فرُود

هم نيست ُه اعُقاد  و اين طرز ُلام هم چناْ ُه دلالت بر اخُلاف ُُناي اتخاذ دَ يهود و نصاَي داَد بي دلالت بر اين
يهود به پسر خدا بودْ عزير غير از اعُقاد ُسيحياْ به پسر خدا بودْ عيسي است، اعُقاد يهودياْ از باب صرف تُاَف و 

احُرام است، ولي اعُقاد ُسيحياْ دَ باَه ُسيح جدي و به نوعي حقيقت است، و اين دلالت از اينجاست ُه آيه شريفه از 
اند سكوت ُرده، و بجاي آْ تنها بذُر اَباب گرفُن احباَ و َهباْ اُُفاء ُرده و خدا َب خود خواندهاينكه عزير َا به جاي 

اند چوْ عزير يا پيغمبر بوده و ُردهفهماند ُه يهود چنين اطاعُي از عزير هم ُيشود، يُني ُياين شاُل عزير هم ُي
اند، و يا بخاطر اينكه از علماي ُردهتخاذش نموده و اطاعُش ُيايشاْ با احُرام از وي، و او َا پسر خدا خواندْ َب خود ا

ايشاْ بوده و به ايشاْ احساني ُرده ُه از هيچ ُس ديگري ساخُه نبوده است. و اُا ُسيح از آنجايي ُه پسر خدا بودنش 
 .به ُُناي صرف تُاَف و احُرام نبوده لذا آْ َا جداگانه ذُر ُرد
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 315باشد[ ..... ص: اطاعت بدون قيد و شرط و بالاستقلال همان عبادت و پرستش است و مختص به خداي سبحان مي]

اي است حاليه، و ُُنايش اين است ُه يهود و نصاَي براي اين جمله، جمله "وَ ُا أُُِروُا ِِلَّا لِيَُبُْدوُا ِِلهاً واحِداً لا ِِلهَ ِِلَّا هوَُ "
 .خاذ ُردند، دَ حالي ُه ُاُوَ نبودند ُگر به اينكه خدا َا بپرسُندهايي اتخود َب



و اين ُلام، دلالت بر چند ُطلب داَد، اول اينكه همانطوَي ُه عبادت هر چيز ُساوي با اعُقاد به َبوبيت او است، 
طوَ اسُقلال همچنين اطاعت بدوْ قيد و شرط هر چيز نيز ُساوي با َب دانسُن آْ چيز است، پس طاعت هم وقُي ب

باشد خود، عبادت و پرسُش است و لازُه اين ُُنا اين است ُه شخص ُطاع َا بدوْ قيد و شرط و بنحو اسُقلال اله 
بدانيم، زيرا اله آْ ُسي است ُه سزاواَ عبادت باشد، و جمله ُوَد بحث بر همه اينها دلالت داَد، زيرا با اينكه ظاهر ُلام 

َا بكاَ برد، تا بفهماند اتخاذ َب  "اله "ُلمه "َب "بجاي "ُا اُروا الا ليُخذوا َبا واحداو  "اقُضاء داشت ُه بفرُايد:
بوسيله اطاعت بدوْ قيد و شرط، خود عبادت است، و َب َا ُُبود گرفُن هماْ اله گرفُن است، چوْ اله به ُُناي ُُبود 

 .دقت فرُائيد -است

و يا « 1» "لا ِِلهَ ِِلَّا أَنَا فَاعْبُدُوِْ "حد دعوت ُرده و ُثلا فرُوده:دوم اينكه هر جا دَ ُلام ُجيد به عبادت خداي وا
و اُثال آْ، همانطوَي ُه ُرادش عبادت نكردْ غير خدا به ُُناي ُُُاَف دَ  «2» "فلَا تدَْعُ َُعَ اللَّهِ ِِلهاً آخَرَ "فرُوده:

د خواهد يهوبينيم وقُي ُيا دَ آيه ُوَد بحث ُيعبادت خدا است، همچنين ُقصودش نهي از اطاعت غير او نيز هست، زير
و حال آنكه ُاُوَ نبودند ُگر بُبادت  "فرُايد:و نصاَي َا دَ اطاعت بدوْ قيد و شرط احباَ و َهباْ خود ُْاخذه نمايد، ُي

 ."ُُبودي واحد، ُه جز او ُُبودي نيست

زيرا ُقصود از عبادت شيطاْ اطاعت او  «0» "يْكمُْ يا بنَِي آدمََ ...أَ لَمْ أَعهَْدْ ِِلَ "ُند آيه شريفهو بر همين ُُنا دلالت ُي
 .شوداست، و اين بحث، بظاهر يك بحث است ليكن هزاَ بحث از آْ ُنشُب ُي

ي از ند، چه بسياَُُُضمن بود تُميم ُي "وَ ُا أُُِروُا ِلَِّا ليَُِْبُدوُا ِِلهاً واحِداً "ُلمه توحيدي َا ُه جمله "لا ِِلهَ ِِلَّا هوَُ "جمله
ن اينكه جز اله پرسُيدند. بنا بر اين گفُپرسُاْ با اينكه ُُُقد بوجود آلهه بسياَي بودند، ليكن دَ عين حال يك اله َا ُيبت

 واحدي َا نپرسُيد،

__________________________________________________ 

 42آيه ُُبودي جز ُن نيست پس ُرا عبادت ُنيد. سوَه انبياء (1)

 410پس ُخواْ با خدا ُُبودي ديگر َا. سوَه شُراء آيه (2)

آيا با شما اي بني آدم عهد نكردم ُه شيطاْ َا نپرسُيد ُه او شما َا دشمني آشكاَ است و اينكه ُرا بپرسُيد اين است (3)
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 .ند، و بايد اضافه ُرد آْ الهي َا بايد پرسُيد ُه جز او الهي نيستَساُافي نيست و توحيد َا نمي

قلُْ يا أَهْلَ الْكُِابِ تَُالَواْ ِلِي ُلَِمَةٍ سَواءٍ بَيْنَنا وَ بَيْنكَُمْ ألََّا نَُبُْدَ ِِلَّا اللَّهَ وَ لا نُشْركَِ  "اين دو ُُنا از عبادت َا خداي تُالي دَ آيه
جمع نموده، و اضافه ُرده است « 1» "خِذَ بَُْضنُا بَُْضاً أََْباباً ُِنْ دوُِْ اللَّهِ فَإِْْ تَولََّوْا فَقُولُوا اشْهَدُوا بِأَنَّا ُُسْلمِوَُْبِهِ شَيْئاً وَ لا يََُّ

ُه بايد عبادت َا بهر دو ُُنايش به خداي تُالي اخُصاص داد، و اخُصاص دادْ آْ به خدا هماْ اسلام و تسليم دَ برابر 
 .ُه هيچ انساني از آْ ُفري نداَد اوست

اين جمله تقديس و تنزيه خداي تُالي است از شرك و نواقصي ُه اعُقاد به َبوبيت احباَ و  "سُبْحانَهُ عمََّا يُشْرُِوَُْ "
 .َهباْ، و همچنين َبوبيت ُسيح ُسُلزم آنست

 باِلْيَومِْ الَّذِينَ لا يُُِْْنوَُْ باِللَّهِ وَ لا "بحث يُني آيه آيه ُوَد بحث بمنزله بياْ علت ُطلبي است ُه دَ اولين آيه از آيات ُوَد
بياْ شده بود، زيرا گرفُن اله و يا آلهه بجاي خداي سبحاْ، با ايماْ به او و ايماْ به َوز جزا ُه دَ آْ ُلكي جز  "الْآخِرِ

 .شودُلك خدا نيست جمع نمي



 318[ ..... ص: "أنَْ يُطْفِؤُا نُورَ اللَّهِ بأَِفْواهِهِمْيُرِيدُونَ  "لطافت تعبير از حال اهل كتاب به:]

 "... يُريِدُوَْ أَْْ يُطفُِْْا نُوََ اللَّهِ بِأَفْواهِهِمْ "

 .براي آلت و يا سببيت است "بافواههم "دَ ُلمه "باء "به ُُناي خاُوش ُردْ آتش و يا نوَ است، و حرف "اطفاء "ُلمه

ُنند. دَ ُجمع البياْ دَ اين باَه براي اين است ُه ُُمولا چراغ َا با دهن خاُوش ُي "هايشاْبا دهن "و اگر فرُوده:
گفُه است: اين تُبير از تُبيرات عجيب است، زيرا با همه ُوتاهيش هم ُطلب َا َسانده، و هم شاْ اهل ُُاب َا تحقير و 

ها و نوَهاي ضُيفند، نه خاُوش ُردْ چراغها تنها حريف هاي آناْ َا ُوَ و ضُيف ُُرفي ُرده است، چوْ دهننقشه
 .«4»نوَهاي بزَگ همچوْ آفُاب، و نوَهاي بزَگُر از آْ 

زُخشري نيز دَ تفسير ُشاف خود گفُه: اين آيه حال اهل ُُاب َا دَ باطل ُردْ نبوت خاتم الانبياء بوسيله تكذيب ُثل 
ا گرفُه، و خدا هم اَاده ُرده ُه َوز به َوز پرتوش بيشُر خواهد نوَ عظيمي َا ُه همه آفاق َا فرزده به حال ُسي ُه ُي

 شود تا دَ اشراق و پرتو

__________________________________________________ 

اي ُه ُياْ ُا و شما  نه ُشرُين( عادلانه است،  و آْ اين است ُه( جز خداي بگو اي اهل ُُاب بيائيد بسوي ُلمه(1)
نپرسُيم و چيزي َا براي او شريك نگيريم، و بُضي از ُا بُضي ديگر َا پروَدگاَ ندانيم،  اي تُالي ُسي و چيزي َا 

ه ُا بر ُند( گواه باشيد ُايم ُنصرف نميُسلماناْ( اگر پشت ُردند بگوئيد  اعراض شما ُا َا از َاه حقي ُه پيش گرفُه
 32اسلام خود پايداَيم. سوَه آل عمراْ آيه 
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ُنيم اين ُُنا َا ُه آيه شريفه هم حال و ُا اضافه ُي« 1» "افكني به نهايت دَجه برسد، با فوت دهنش خاُوش ُند
دهد به اينكه خداي نمايد، و هم اينكه وعده و نويد ُيُند، و آْ َا نوَي عالم آَا ُُرفي ُيدعوت اسلاُي َا بياْ ُي

 .َساندتُالي بزودي نوَ خود َا به حد ُمالش ُي

به ُُناي هدايت الهيي  "هدي ""هوَُ الَّذِي أََْسلََ َسَُولَهُ باِلْهُدي وَ دِينِ الحَْقِّ لِيُظهِْرَهُ عَلَي الدِّينِ ُُلِّهِ وَ لوَْ َُرِهَ الْمُشْرُِوَُْ "
دين اسلام و عقايد و احكام آنست ُه با واقع و  "دين حق "است ُه َسول خود َا با آْ ُقاَْ و همراه داشت، و ُنظوَ از

 .حق انطباق داَد

و با ديني  -و يا با آيات و ُُجزات -خدا آْ ُسي است ُه َسول خود ُحمد  ص( َا با هدايت :ُُناي آيه اين است ُه
د و هر چند ُشرُاْ نخواهن فرسُاد ُه با فطرت و حقيقت آفرينش ُنطبق است، فرسُاد تا آْ َا بر ساير ادياْ غلبه دهد

 .ناَاحت شوند

گردد، و ُُبادَ از سياق آيه هم همين است به دين حق بر ُي "ليظهره "آيد، ضميري ُه دَاز اين ُُنا بخوبي بدست ُي
مناْ تا وي َا بر دش "اند ُه ضمير ُذُوَ به َسول برگردد، و ُُناي آيه اين باشد ُه:است، پس اينكه بُضي احُمال داده

 .احُمال بس بُيدي است "لبه دهد، و همه ُُالم دين َا به وي بياُوزدغ

[ اي بر پا شود به نفع ايشان تمام خواهد شدمسلمين نبايد در امر جنگ با اهل كتاب سستي و نگراني به خود راه دهند زيرا خدا خواسته است دين اسلام غالب آيد، پس هر فتنه]

 319..... ص: 



اي ُه به وجوب و ضروَت اين قُال نموده بر ُسي تحريض بر قُال با اهل ُُاب ُرده، و اشاَه اين دو آيه ُُْنين َا
پوشيده نيست، براي اينكه اين دو آيه دلالت داَند بر اينكه خداي تُالي خواسُه است دين اسلام دَ عالم بشريت انُشاَ 

چوْ اهل ُُاب سد َاه پيشرفت اسلام شده و يابد، و ُُلوم است ُه چنين اُري به سُي و ُجاهده نيازُند است، و 
اي جز قُال با آناْ نبود، ُخالفين خواسُه خدا يا بايد از هاي خود اين نوَ َا خاُوش ُنند، لذا هيچ چاَهخواسُند با دهنُي

ين بر د بين بروند، و يا زير دست حكوُت ُسلمين باشند و جزيه دهند. و نيز از آنجايي ُه خداي تُالي خواسُه است اين
اْ ايشاْ به نفع ايشاْ و به ضرَ دشمن -به ُشيت خدا -اي بپا شودساير ادياْ غالب آيد لذا ُسلماناْ بايد بدانند ُه هر فُنه

تمام خواهد شد و با اينحال ديگر سزاواَ نيست ُه سسُي و نگراني به خود َاه داده و دَ اُر قُال ُوتاه بيايند، زيرا بايد 
 .ْ داشُه باشند خدا خواسُه دست بالا قراَ گيرندبدانند ُه اگر ايما

ا اين آيه ظاهر "صُدُّوَْ عَنْ سَبِيلِ اللَّهِيا أَيُّهَا الَّذيِنَ آَُنُوا َِِّْ َُثِيراً ُِنَ الْأَحْباَِ وَ الرُّهْباِْ لَيَأُْلُُوَْ أَُْوالَ النَّاسِ بِالبْاطِلِ وَ يَ "
 آيات ُوَد بحث بود واي ُه دَ اول اشاَه است به توضيح جمله

__________________________________________________ 
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ُه آيه  ُند، هم چناْو آْ َا تا حدي تشريع ُي "وَ لا يُحَرُِّوَُْ ُا حرََّمَ اللَّهُ وَ ََسوُلُهُ وَ لا يَدِينُوَْ دِينَ الْحَقِّ ":فرُودُي
 ."الَّذِينَ لا يُُِْْنوَُْ بِاللَّهِ وَ لا بِالْيَومِْ الْآخرِِ "ُوَد بحث به ُنزله توضيح است براي جمله

 331ذكر شده است[ ..... ص:  "اكل مال به باطل "اشاره به اهميت اقتصاديات در نظام بشري و وجه اينكه از ميان گناهان احبار و رهبان]

دهد، و آْ َا نيز توضيح ُي "َِِّْ َُثِيراً ُِنَ الْأَحبْاَِ وَ الرُّهْباِْ ليََأُُْلوَُْ أَُْوالَ النَّاسِ بِالبْاطلِِ "َا آيه "ُوَُْ ...وَ لا يحَُرِّ "و جمله
ترين ُصداقش و ُهمُرين آنها از نظر تاثير دَ تباهي ُجُمع بشري و ابطال غرض و هدفي ُه دين دَ بشر داَد به َوشن
 .ُندبياْ ُي

پس، قرآْ ُريم هر چند دَ سوَه بقره، نساء، ُائده و غير آْ، براي اهل ُُاب و ُخصوصا براي يهود جرائم و گناهاْ 
بسياَي بطوَ ُفصل برشمرده، و ليكن دَ اين آيه ُُُرض جرائم و تُديات ُالي آناْ شده، چوْ اولا تُدي به حقوق ُالي 

هاي ايشاْ نسبت به ُجُمع بشري صالح ُاَيدَ ُقاُي ُه گفُگو از تباه ُردم دَ ُياْ گناهاْ اهميت خاصي داَد، و ثانيا
وُت شود ُه اگر زُام حكاست ذُر اينگونه جرائم از ايشاْ ُناسبت داَد، زيرا با نشاْ دادْ تُديات آناْ به خوبي ثابت ُي

ُدي به حقوق ُردم، جاُُه َا فاسد بشر به دست اهل ُُاب بيفُد، چه بر سر بشر خواهد آُد. آَي، هيچ جرم و گناهي بقدَ ت
 .سازدنمي

داَد، اقُصاديات جاُُه است ُه خدا آْ َا ُايه قوام ترين چيزي ُه جاُُه انساني َا بر اساس خود پايداَ ُيزيرا ُهم
ت ُجوي علاجُماعي قراَ داده، و ُا اگر انواع گناهاْ و جرائم و جنايات و تُديات و ُظالم َا دقيقا آُاَگيري ُنيم و به جس

آْ بپردازيم خواهيم ديد ُه علت بروز تماُي آنها يكي از دو چيز است: يا فقر ُفرطي است ُه انساْ َا به اخُلاس اُوال 
ُند، و يا ثروت بي حساب فروشي، غصب و ساير تُديات واداَ ُيُشي، گرانفروشي، ُمُردم از َاه سرقت، َاهزني، آدم

رجي دَ خوَدْ، نوشيدْ، پوشيدْ، تهيه سكني و همسر، و بي بند و باَي دَ شهوات، است ُه انساْ َا به اسراف و ول خ
 .داَدهُك حرُُها، شكسُن قرقها و تجاوز دَ جاْ، ُال و ناُوس ديگراْ واُي

 شود هر يك به اندازه خود تاثير ُسُقيمي دَ اخُلال نظام بشري داَد، نظاُيو همه اين ُفاسد ُه از اين دو ناحيه ناشي ُي



آوَي ثروت و احكام ُجُول براي تُديل جهات ُملكت و جدا ساخُن آْ از خوَدْ ُال به ُه بايد حيازت اُوال و جمع
َسد تصاحب ُند، و از باطل َا ضمانت ُند، وقُي اين نظام ُخُل گردد و هر ُس به خود حق دهد ُه هر چه بدسُش ُي

شود ُه از هر َاهي ُه ُمكن شد بايد ُال خ فكرش چنين ُيهر َاهي ُه برايش ُمكن باشد ثروت جمع نمايد قهرا سن
آوَي ُرد چه ُشروع و چه ناُشروع، و بهر وسيله شده بايد غريزه جنسي َا اقناع و اشباع ُرد چه ُشروع و چه جمع

 .ناُشروع، و هر چند به جاهاي باَيك هم بكشد
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آوَد، ا بكشد شيوع فساد و انحطاطهاي اخلاقي چه بلائي بر سر اجُماع بشري دَُيو پر واضح است ُه وقُي ُاَ بدينج
، و به شودآوَد ُه جز شكم و شهوت هيچ همي دَ آْ يافت نميُحيط انساني َا به صوَت يك ُحيط حيواني پسُي دَ ُي

 .مودشود افراد َا ُنُرل ناي نميآُيز و ُوعظههيچ سياست و تربيُي و با هيچ ُلمه حكمت

و شايد همين جهت باعث بوده ُه دَ آيه ُوَد بحث از ُياْ همه گناهاْ تنها ُساله اُل ُال به باطل آنهم از ناحيه احباَ و 
 .ُنند ذُر شودَهباْ ُه خود َا ُربي اُت و ُصلح اجُماع قلمداد ُي
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 :اند از آْ جملهاز تُديات ُشيشاْ َا برشمردهبُضي از خود ُسيحياْ ُواَدي چند 

داَند، َباخواَي و ُصادَه اُوال ُخالفين، هايي َا ُه ُريدها، بخاطر ظاهر عابد، و زاهدنماي ايشاْ تقديم ُيپيشكش
 .هاي ُغفرت و بهشت و اُثال آْخواَي دَ قضا و داوَي، فروخُن قبالهَشوه

خواَي ايشاْ اُثال َشوه خواَي دَ قضاوت است هم چناْ ُه دَ داسُاْ َشوه "و اُثال آْ "و ظاهرا ُقصودش از ُلمه
 «"... يا أَيُّهاَ الرَّسُولُ لا يَحْزُنكَْ الَّذِينَ يُساَِعوَُْ فِي الكُْفرِْ "دَ تفسير آيه

ت براي اي ُغفرهدَ جلد پنجم اين ُُاب نيز گذشت. و اگر هيچ يك از تُديات فوق َا نداشُه باشند، تنها فروخُن قباله
 .َسوايي و ُلاُت ايشاْ ُافي است

ْ گاه ُنند، و آو اُا اينكه گفُند: ُريدها بخاطر تظاهري ُه ُشيشاْ دَ زهد و عبادت داَند به آناْ علاقه و ُحبت پيدا ُي
واَد جزو ُ دهند، اين گونهها و خيرات و ُبرات عموُي اخُصاصشاْ ُيداَند و به ُوقوفات و وصيتپيشكشهايي تقديم ُي

اُل ُال به باطل نيست، و همچنين ُساله َباخواَي، زيرا َباخواَي اخُصاص به ُشيشها نداَد، بلكه قرآْ ُريم آْ َا به 
سَمَّاعوَُْ لِلكَْذبِِ  "فرُايد:و نيز ُي« 4» "وَ أخَْذِهمُِ الرِّبَوا وَ قَدْ نُهُوا عَنْهُ "فرُايد:دهد، و ُيعموم ُسيحياْ نسبت ُي

 .«0» "الوَُْ لِلسُّحتِْأََُّ

دَ آيه ُوَد بحث گفُگو از انحرافات عموم ُسيحيت نيست، بلكه آيه شريفه تنها آْ تُدياتي َا ُُُرض است ُه ُخصوص 
 .به ُشيشاْ است
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چيزي ُه هست حق ُطلب اين است ُه زعماي يك اُت ديني ُربيانشاْ دَ اينكه چگونه بايد به اُر عبوديت بپردازند و 



دانند ُه هر وقت ُردم از ح دلها و عملهاي ُردُند و خود َا نگهباناني ُيشماَي ُه ُدعي اصلاخلاصه آْ افراد انگشت
َاه حق بسوي باطل ُنحرف شدند دوباَه به َاه حق سوقشاْ دهند، چوْ بنا حق اين ادعا َا ُردند لذا آنچه ُه از اين َاه 

 .داند و نه هيچ عقليروع ُيبه جيب زدند و جمع آوَي ُردند همه سحت و حرام بوده نه هيچ ديني آْ َا ُباح و ُش

است، و آْ نكُه اين بود ُه  "وَ لا يَدِينُوَْ دِينَ الحَْقِّ "توضيح جمله "وَ يصَدُُّوَْ عَنْ سَبيِلِ اللَّهِ "و اُا اينكه گفُيم جمله
د َاه ت، و سگفُيم اين اوصاف دَ ُقام بياْ اين جهت است ُه صفات و اعمال احباَ و َهباناْ ُايه فساد جاُُه انساني اس

گذاَد آْ حكوُت بغرض و هدفش ُه همانا اصلاح ُردم و بوجود آوَدْ جاُُه زنده فُال حكوُت عادله ديني است، و نمي
 .و َسانيدْ افراد آْ به سُادت فطريشاْ است نائل شود

بياْ ُرد ُه دَ  اي َاو به همين جهت از ُياْ همه ُفاسدي ُه ُُدين نبودْ ايشاْ به دين حق داشت، تنها آْ ُفسده
تر بود، و آْ، جلوگيري ايشاْ از َاه خدا و بازداشُن ُردم از پيروي آْ بود، زيرا ايشاْ با تباهي اجُماع صالح از همه ُهم

ُردند، و دائما دَ اين عمل اصراَ تمام اُكانات و قدَت خود چه علني و چه پنهاني دَ باَه دين حق و َاه خدا ُاَشكني ُي
لام َيزي عليه اسنمودند، و اين نه تنها دَ عهد َسول اسلام بود، بلكه از آْ َوز تا ُنوْ ُاَ ايشاْ نقشهو پا فشاَي ُي

 َاغب دَ ُفردات "وَ الَّذِينَ يَكْنِزوَُْ الذَّهبََ وَ الْفِضَّةَ وَ لا ينُْفِقُونَها فيِ سَبيِلِ اللَّهِ فَبَشِّرْهمُْ بَُِذابٍ أَلِيمٍ "بوده و هست.
به ُُناي َوي هم نهادْ ُال و نگهداَي آْ است و دَ اصل از ُنز خرُا گرفُه شده و زُاْ ُنز، آْ  "ُنز ": ُلمهگويدُي

آْ شُري است ُه گوشت بدنش َوي هم انباشُه شده، و به  "ناقة ُناز "شود، وفصلي است ُه دَ آْ خرُا ذخيره ُي
به ُُناي انباشُن و ذخيره ُردْ است  "ينَ يَكْنِزوَُْ الذَّهبََ وَ الْفِضَّةَوَ الَّذِ "دَ جمله "يكنزوْ "تر چاق باشد، وعباَت ساده

«1». 

پس دَ همه ُواَد اسُُمال اين ُلمه، يك ُُنا نهفُه است، و آْ نگهداَي و ذخيره ُال و خودداَي از اين است ُه دَ 
 ُياْ ُردم جرياْ پيدا ُند و زيادتر شود، و انُفاع از آْ

__________________________________________________ 
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تر گردد، يكي از آْ با دادنش ُنُفع شود، و ديگري با گرفُن آْ و سوُي با عمل ُردْ َوي آْ. و اين عمل يُني عموُي
رفُه چوْ بانك و ُخازْ عموُي دَ ُاَ نبوده، گُنز و ذخيره ُردْ ُال، دَ سابق به صوَت دفينه ُردْ آْ صوَت ُي

 .شدند براي آنكه سوء قصدي بداْ نشود آْ َا دَ زُين دفن ُنندناگزير ُي

ُرد و احباَ و َهباْ ايشاْ َا دَ خوَدْ ُال اين آيه هر چند از جهت نظم لفظي با آيات قبل ُه اهل ُُاب َا ُذُت ُي
باشد، الا اينكه دَ لفظ و ظاهر آْ هيچ دليلي نيست ُه دلالت نمود ُُصل ُيخ ُيُردم به باطل و جلوگيري از َاه خدا توبي

 .ُند بر اينكه دَ خصوص اهل ُُاب نازل شده باشد

تواْ گفت ُه آيه شريفه فقط دَ باَه اهل ُُاب نازل شده، و تنها احُكاَ پول و حبس آْ َا بر ايشاْ حرام ُرده، و پس نمي
 .ها َا َويهم انباشُه نموده و هر طوَ ُه بخواهند دَ اُوال خود َفُاَ نمايندلا و نقرهتوانند طاُا ُسلماناْ ُي

ُنز و  "وَ لا يُنفِْقُونَها فيِ سَبيِلِ اللَّهِ "ُند، و دَ جملهبلكه آيه شريفه عموم احُكاَ ُنندگاْ َا به عذاب شديدي تهديد ُي
وض خدا است ُه ُسُلزم خودداَي از انفاق دَ َاه او باشد، و دَ فهماند آْ احُكاَي ُبغدهد و ُياحُكاَ َا توضيح ُي

 .ُواَدي ُه وظيفه انفاق آْ ُال دَ َاه خدا است، انساْ َا از انجام آْ ُنع ُند
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آيد انفاق دَ َاه خدا عباَتست از آْ انفاقي ُه قوام دين بر آْ است، بطوَي ُه و بطوَي ُه از ُلام خود خداي تُالي برُي
آيد، ُانند انفاق دَ جهاد و دَ جميع ُصالح ديني ُه حفظش واجب اگر دَ آْ ُوَد انفاق نشود بر اساس دين لطمه واَد ُي

ي گردد، و نيز حقوق ُالشْوْ اجُماعي ُسلمين ُه با زُين ُاندنش شيرازه اجُماع از هم گسيخُه ُي است، و همچنين آْ
واجبي ُه دين آْ َا به ُنظوَ تحكيم اساس اجُماع تشريع ُرده، پس اگر ُسي با وجود احُياج اجُماع بهزينه، دَ باَه 

ُساني است ُه دَ َاه خدا انفاق نكرده و بايد ُنُظر عذابي  حوايج ضروَيش سرُايه و نقدينه َا احُكاَ و حبس ُند او نيز از
دَدناك باشد، چوْ او خود َا بر خدايش ُقدم داشُه، و احُياج ُوهوم و احُمالي خود و فرزندانش َا بر احُياج قطُي و 

 .ضروَي اجُماع ديني برتري داده است

 :فرُايدا دَ آنجا ُيشود، زيراي ُه دَ آيه بُدي است اسُفاده ُياين ُُنا از نكُه

و از اين تُبير به خوبي  "اين عذاب هماْ پولهايي است ُه براي خود گنجينه ُرده بوديد -هذا ُا َُنَزْتمُْ لِأنَْفُسِكُمْ "
آيد ُه توجه عذاب و عُاب بر آناْ بخاطر اين است ُه خود َا دَ حوايجي ُه از آْ بيمناك بودند بر خدا و َاه او ُه برُي

 .ات جاُُه انساني دَ دنيا و آخرت است ُقدم داشُندهماْ حي
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اند، زيرا ُال َا از نظر زُاُداَ اجُماع اند، به خدا و َسول هم خيانت ُردهعلاوه بر اينكه به ُصالح حيات اجُماع لطمه زده
ر هاي ديگي هم انباشُه شده، دَ حالي ُه دَ گوشهاند، دَ نُيجه دَ يك گوشه اجُماع ُال فراواني دفن و َوپنهاْ نموده

 .ُنداجُماع احُياج ضروَي به پول، حيات اجُماع َا تهديد ُي

انداخت دَ داشت و دَ دست افراد به گردش و جرياْ ُيو اگر صاحب ُال، ثروت خود َا از نظر حاُم و زُاُداَ پنهاْ نمي
گرفت و حاجت اجُماع َا له حاجت پول است زُاُداَ آْ پول َا ُيچنين ُوقع حساسي ُه يگانه َاه علاج و تنها وسي

 .آوَد، پس او با اين عمل خود به خدا و َسول نيز خيانت ُرده استبرُي

پس نهي آيه شريفه نهي از داشُن پول نيست بلكه نهي از حبس آْ است، چوْ اسلام ُالكيت اشخاص َا از حيث ُميت 
ُرد، بلكه آْ َا دَ داشت ولي آْ َا حبس نميض هزاَها برابر آْ دفينه ثروت ُيُحدود نكرده و حُي اگر شخص ُفرو

 .داد، اسلام هيچ عُابي به او نداشتُُرض جرياْ قراَ ُي

شدند، و دَ عين اينكه دَ َاه خدا انفاق ُند ُيُرد و هم ديگراْ از آْ بهرهچوْ با جرياْ ثروت او، هم خود او اسُفاده ُي
َفت، زيرا ثروت خود َا دَ ُرأي و ُنظر همه قراَ داده بود بطوَي ُه اگر زُاُداَ ه خدا و َسول بشماَ نميُرد خائن بنمي

 .توانست به او بگويد فلاْ ُقداَ دَ َاه خدا انفاق ُنُرد ُيُسلمين احُياج ضروَي پيدا ُي

وق ُاليه واجب باز بداَد. البُه همانطوَ پس ُُلوم شد ُه آيه شريفه ناظر است به آْ گنجي ُه صاحبش َا از انفاق دَ حق
شود و هم حوايج ُه گفُيم ُنظوَ از انفاق تنها دادْ زُات نيست بلكه ُُناي اعمي است ُه هم زُات َا شاُل ُي

 .ضروَي جاُُه َا از قبيل جهاد و دفاع و حفظ جانها از هلاُت و اُثال آْ

دادْ بيش از حد ضروَت به فقراء و اُثال آْ، هر چند ُمكن است از  و اُا انفاقهاي ُسُحبّ از قبيل توسُه بر خانواده و
ه اينگونه آيد ُُند برُياي ُه اسُحباب اين گونه انفاقات َا اثبات ُينظر ُا انفاق دَ َاه خدا شمرده شود ليكن از خود ادله

، انفاق دَ َاه خدا نباشد ترك آْ و جمع انفاقها انفاق دَ َاه خدا ُه ُوَد نظر آيه ُوَد بحث است نيست، و وقُي اين انفاق
شود، و نيز ُوَد نهي آيه شريفه نخواهد بود، پس ُنحصرا ُردْ ُال دَ صوَت نبودْ ُواَد ضروَي انفاق، ُنز شمرده نمي

 .شود از خرج نكردْ دَ ُواَد ضروَتُنز ُمنوع و ُوَد نهي عباَت ُي
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اي از ُسائل ُلاُي لذا ُفسرين دَ اين آيه شريفه بر آْ دلالت داشت، و چوْ ُشُمل است بر پاَهاين بود آنچه ُه آيه 
 اياند ُه ُا آنها َا به زودي  بُد از بحث َوايُي آيات ُوَد بحث( دَ يك فصل جداگانههايي بس طولاني ُردهُشاجره

 .ُندُه وعده عذابست به حرُت شديد ُنز دلالت ُي "ذابٍ أَلِيمٍفَبَشِّرْهُمْ بَُِ "اْ شاء اللَّه. و جمله -ايراد خواهيم نمود

 "... يَومَْ يُحمْي عَلَيْها فيِ ناَِ جَهَنَّمَ فَُُكْوي بِها جبِاهُهمُْ وَ جنُُوبُهُمْ وَ ظُهُوَُهمُْ "

ُُُدي  "علي "به ُُناي داغ ُردْ هر چيز است بطوَي ُه حس آدُي از احساس آْ ناَاحت شود، و اگر با "احماء "ُلمه
ُه  -"ُي "شود تا داغ گردد. و ُلمهدهد ُه آتش بر آْ چيز افروخُه ُياين ُُنا َا ُي "يُحمْي عَلَيْها "شده و گفُه شود:

 (.گويندعباَت است از الصاق چيز داغ به بدْ  ُه دَ فاَسي آْ َا داغ نهادْ ُي -ُشُق از آْ است "تكوي "ُلمه

عذابي ُه ُا دفينه ُنندگاْ ثروت َا از آْ بيم داديم و بر آْ تهديدشاْ ُرديم، وقوعش  پس ُُناي آيه اين است ُه: اين
شود تا سرخ گردد، آْ گاه با همانها پيشانيها و پشت و دَ َوزي است ُه دَ آتش جهنم بر آْ پولهاي دفينه شده دُيده ُي

ن هماْ پولهايي است ُه براي َوز ُباداي خود جمع اي "شودُنند، و دَ آْ ُوقع به ايشاْ گفُه ُيپهلوي ايشاْ َا داغ ُي
 ."دهدُرده بوديد، اينك همانها َا بچشيد، زيرا اينها همانها است ُه اُروز به صوَت عذاب دَآُده و شما َا شكنجه ُي

خضوع  لو بُيد نيست علت اينكه از ُياْ همه اعضاء، پيشاني و پشت و پهلو َا نام برد اين باشد ُه ايناْ دَ برابر پو
سُند، و دانگيرد، و پول َا پشت و پناه و ُايه دلگرُي خود ُيُردند، و سجده با پيشاني صوَت ُينموده آْ َا سجده ُيُي

ديگر دَ  گيرد، البُه ُفسرينُردند، و اتكاء با پشت صوَت ُيشود، و بر آْ تكيه ُيپناه بردْ به چيزي با پهلو انجام ُي
 .اند و خدا داناتر استذُر ُرده هاي ديگرياين باَه نكُه
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دَ ُافي به سند خود از حفص بن غياث از اُام صادق  ع( َوايت ُرده ُه دَ حديث شمشيرها ُه از پدَ بزَگواَش نقل 
َود، و دليل ُي اي ُه ُشيده شده يكي شمشيري است ُه عليه ُشرُين عرب بكاَگانهُرده فرُوده: و اُا شمشيرهاي سه

 .است "فَاقُْلُُوا المُْشْرُِِينَ حَيثُْ وَجَدْتمُُوهمُْ "لزوم بكاَ بردنش آيه

 003، ص: 2َود، و دليل لزوم بكاَ ترجمه الميزاْ، جفرُود: شمشير دوم شمشيري است ُه عليه اهل ذُه بكاَ ُي

بِاليَْوْمِ الْآخرِِ وَ لا يُحَرُُِّوَْ ُا حَرَّمَ اللَّهُ وَ ََسوُلُهُ وَ لا يَدِينوَُْ ديِنَ الْحَقِّ ُِنَ  قاتلُِوا الَّذيِنَ لا يُُِْْنُوَْ بِاللَّهِ وَ لا "بردْ آْ آيه
 از باشد، پسُي "وَ قوُلُوا لِلنَّاسِ حُسْناً "است ُه ناسخ آيه "الَّذيِنَ أُوتُوا الْكُِابَ حََُّي يُُْطُوا الْجِزْيَةَ عَنْ يدٍَ وَ هُمْ صاغِروَُْ

اهل ُُاب هر ُس ُه دَ ُشوَ اسلاُي باشد از او پذيرفُه نيست ُگر جزيه دادْ و يا ُشُه شدْ، و دَ صوَت قُال، 
هايشاْ اسراي آناْ خواهد بود و اگر چنانچه حاضر به پرداخت جزيه شدند البُه دَ اُوالشاْ غنيمت ُسلمين، و زْ و بچه

توانيم زناْ ايشاْ َا بگيريم و ايشاْ َا اسير خود ُنيم، و نيز ُي آْ صوَت بر ُا ُسلمين حرام است ُه اُوالشاْ َا
 .همسراْ خود سازيم

توانيم اسيرشاْ ُنيم و هم اُوالشاْ َا و هر ُس از اهل ُُاب ُه دَ ُشوَهايي باشند ُه با ُا سر جنگ داَند، هم ُي
ُنند و  ز اخُياَ داَند، يا به ُشوَهاي اسلاُي ُوچتوانيم با زناْ ايشاْ وصلت نمائيم، و ايشاْ بين سه چيبگيريم، ولي نمي

 .«1»يا جزيه بپردازند و يا آنكه ُشُه شوند 



و نيز به سند خود از طلحة بن زيد از اُام صادق َوايت ُرده ُه فرُود: سنت پيغمبر بر اين جاَي شده ُه ُسلماناْ از 
 .«4»ُبُلاياْ به اخُلال حواس و ديوانگاْ اسير نگيرند 
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و نيز دَ آْ ُُاب به سند خود از ابي يحيي واسطي از بُضي َاوياْ شيُه َوايت ُرده ُه گفت: شخصي از اُام صادق  ع( 
 :پرسيد آيا ُجوسياْ صاحب ُُابند؟ فرُود

 :( به اهل ُكه به گوشت نخوَده ُه به ايشاْ نوشتآَي، ُگر ناُه َسول خدا  ص

 :خيزم. ُردم ُكه دَ جواب آْ حضرت نوشُنديا اسلام بياوَيد و يا آنكه به جنگ با شما برُي

 .گيرم ُگر از اهل ُُاباز ُا جزيه بگير و ُا َا به بت پرسُيماْ واگذاَ. َسول خدا  ص( نوشت ُن جزيه نمي

يرم گگويي ُن جزيه نمي: چطوَ ُي-و ُقصودشاْ از اين نوشُه تكذيب آْ حضرت بود -ُجددا ُردم ُكه ناُه نوشُند
 اي؟ُگر از اهل ُُاب و حال آنكه از ُجوسياْ هجر جزيه گرفُه

َسول خدا  ص( دَ پاسخشاْ نوشت ُجوسياْ پيغمبري داشُند و او َا ُشُند و ُُابي داشُند ُه آْ َا آتش زدند، پيغمبر 
 «0»آناْ آوَد ُه دَ پوست دوازده هزاَ گاو نوشُه شده بود.  ايشاْ ُُابي براي
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حديث ضبط شده و چوْ بحث واقع دَ پيراُوْ جزيه و ُاليات و غير آْ دو دَ اين ُُاني َوايات ديگري دَ جواُع  :ُْلف
 .شويمُربوط به فقه است لذا ُُُرض آْ نمي

ص( َوايت ُرده ُه فرُود: قُال دو ُوَد است: يكي قُال )و دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن عساُر از ابي اُاُه از َسول خدا 
ير باَ ذلت و دادْ جزيه بروند، و ديگري قُال با ياغياْ است تا زُاني ُه اطاعت خدا با ُشرُين تا آنكه ايماْ بياوَند، و يا ز

 .«1»شود َا گردْ نهند، پس وقُي ُه حاضر شدند خدا َا اطاعت ُنند آْ وقت با آناْ به عدالت َفُاَ ُي

گي الشيخ و بيهقي دَ سنن خود همو نيز دَ هماْ ُُاب است ُه ابن ابي شيبه و ابن جرير و ابن ُنذَ و ابن ابي حاتم و ابو 
، گفُه است: اين آيه وقُي نازل شد ُه َسول "قاتِلُوا الَّذِينَ لا يُُْْنُِوَْ بِاللَّهِ ... "اند ُه دَ تفسير جملهاز ُجاهد َوايت ُرده

 .«4»خدا  ص( و ياَانش ُاُوَ شده بودند به جنگ تبوك بروند 

ُه َسول خدا  ص( بر ُسيحياْ نجراْ جزيه ُقرَ فرُود، و اين ُطلب دَ سابق دَ تفسير آيه ُباهله گذشت  :ُْلف
شود دَ سال ششم از هجرت اتفاق افُاد ُه جنگ تبوك سالها بُد از آْ َخ داد، و بطوَي ُه از َوايات ُُُبرتر اسُفاده ُي

ند نوشت دَ همين سال بود هايي ُه آْ جناب به اُپراطوَ َوم و پادشاه ُصر و ايراْ ُه همه اهل ُُاب بودهمچنين ناُه
 .(َسد پس َوايت بالا به نظر دَست نمي

و نيز از ابن ابي شيبه از زهري آوَده ُه گفت: َسول خدا  ص( از ُجوسياْ هجر و يهودياْ و نصاَاي يمن جزيه گرفت، و 
يد دَ ُُاب اُوال و ابن ابي و نيز دَ هماْ ُُاب آُده ُه ُالك و شافُي و ابو عب «3»جزيه آناْ از هر بالغي يك ديناَ بود 
اند ُه گفت: عمر با ُردم دَ باَه جزيه گرفُن از ُجوس ُشوَت ُرد، عبد الرحمن بن شيبه از جُفر از پدَش َوايت ُرده



 .«2»فرُود: با ُجوسياْ ُُاُله اهل ُُاب ُنيد شنيدم ُه ُي (عوف گفت: ُن از َسول خدا  ص

دَ ُُاب ُصنف از علي بن ابي طالب َوايت ُرده ُه شخصي از او پرسيد جزيه و نيز دَ هماْ ُُاب است ُه عبد الرزاق 
گرفُن از ُجوس چطوَ است؟ فرُود: به خدا سوگند اُروز دَ َوي زُين احدي نيست ُه دَ اين باَه از ُن داناتر باشد، 

 ُجوسياْ اهل ُُابي بودند ُه دَ
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دادند، ليكن َوزي اُير ايشاْ شراب خوَده و ُست ُياْ آناْ ُُروف و شناخُه شده بود، و علمي داشُند ُه آْ َا دَس ُي
اي از ُُدينين به آْ دين اين عمل َا از او ديدند، وقُي صبح شد با خواهر خود آُيزش ُرد و عده شد، و دَ حال ُسُي

اي از ُُُقدين هم ُه دَ ُجلس تو بودند اين عمل َا خواهرش به او گفت: تو ديشب با ُن چنين و چناْ ُردي، و عده
اْ طمع ُاَ َا ُه دَ نظر داشت احضاَ نمود و ديدند، و آناْ بطوَ ُسلم ُطلب َا فاش خواهند ُرد، اُير ُشُي ُردُ

 .دانيد ُه آدم دخُرانش َا با پسرانش وصلت داد  گفُند: آَيشما همه ُي :گفت

 .(گفت: پس دَ اينجا باشيد و هر ُس ُه با اين حكم ُخالفت ُرد او َا بكشيد

كوهش گفُند واي بر دوَترين ُردم  از خدا و َاه اتفاقا ناظراني ُه َوز قبل آْ عمل َا از وي ديده بودند واَد شدند و از دَ ن
ُاَاني ُه حق و حساب گرفُه بودند از جاي جسُه و ات اجراء شود. طمعَاست( حدي خدايي بگردنت آُد ُه بايد دَ باَه

زْ  !همه َا ُشُند، آْ گاه زني واَد شد و گفت: ُن نيز ديدم ُه با خواهرت جمع شده بودي. گفت: برو فاحشه فلاْ قبيله
ُل ام. اُير او َا نيز به قگويي فاحشه بودم، ليكن توبه ُردهدَ پاسخش گفت: آَي به خدا سوگند ُن همانطوَ ُه تو ُي

شاْ َا هر جا ُه ديد از بين برد و حُي يك نسخه هم باقي َسانيد، و از آْ ببُد به جاْ ُجوسياْ افُاد و ُُاب ديني
 .«1»نگذاشت 

از عطيه عوفي از ابي سُيد خدَي َوايت ُرده ُه گفت:  "وَ قالتَِ الْيهَُودُ عزَُيْرٌ ابنُْ اللَّهِ ... "جمله و دَ تفسير عياشي دَ ذيل
َسول خدا  ص( فرُود: غضب خدا بر يهود وقُي شدت گرفت ُه گفُند عزير پسر خدا است، و غضب او وقُي بر نصاَي 

ا دَ شود ُه خوْ ُرا بريزند و ُرافرادي از اين اُت شديد ُيشديد شد ُه گفُند: ُسيح پسر خدا است. و غضبش وقُي بر 
 .«4»طرز َفُاَشاْ با عُرتم آزَده ُنند 

و دَ الدَ المنثوَ است ُه بخاَي دَ تاَيخ خود از ابي سُيد خدَي َوايت ُرده ُه گفت: وقُي جنگ احد شد و َسول خدا 
و دسُهايش َا به سوي آسماْ بلند ُرد و گفت: غضب  ص( پيشانيش ُجروح گرديد و دندانهاي َباعيش شكست برخاست 

خدا وقُي بر يهود شدت گرفت ُه گفُند: عزيز پسر خدا است، و وقُي بر نصاَي شديد شد ُه گفُند: ُسيح پسر خدا است، 
 .«0»گيرد ُه خوْ ُرا بريزند، و ُرا دَ عُرتم آزَده سازند دَ اين اُت بر افرادي شدت ُي
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 هدَ الدَ المنثوَ و ُُابهايي ديگر دَ قصه عزير َواياتي از ابن عباس و ُُب الاحباَ و سدي و ديگراْ آُده ُه ب :ُْلف
 .ُنم همه آنها از جُليات ُُب الاحباَ است ُه به ظاهر ُسلماْ شده بودتر است، و ُن خيال ُيجُليات اسرائيلياْ شبيه

فرُوده: يُني خدا لُنُشاْ ُند،  "قاتَلَهُمُ اللَّهُ أَنَّي يُْفْكَُوَْ "و دَ احُجاج طبرسي از علي  ع( نقل شده ُه دَ ُُناي جمله
ُه  "قُُلَِ الْإنِْساُْ ُا أَُفَْرَهُ "اند. دَ اين آيه لُنت خدا َا قُال خدا خوانده، و همچنين دَ آيهجا َساندهُاَ تهمت و افك َا بك

 .«1» "لُنت باد بر انساْ چقدَ ُفر پيشه است "ُُنايش اين است ُه

يات صحيح باشد تفسير از ابن عباس نيز َوايت شده و بهر حال بفرضي ُه اين َوا« 4»ُْلف: اين ُُنا از طرق اهل سنت 
 .به لازُه ُُناست، نه اينكه ُُناي قُال لُنت باشد

 339چند روايت در مورد معناي اينكه يهود و نصارا احبار و رهبان را ارباب گرفتند[ ..... ص: ]

 :و دَ ُافي به سند خود از ابي بصير از اُام صادق  ع( َوايت شده ُه گفت

 چيست؟ "اتَّخَذوُا أَحْباََهُمْ وَ َُهبْانَهُمْ أََبْاباً ُنِْ دوُِْ اللَّهِ "ُن از آْ جناب پرسيدم ُُناي آيه

خواندند يهود و خواندند و بفرضي هم ُه ُيبه خدا قسم احباَ و َهباْ، يهود و نصاَي َا به پرسُش خود نمي :فرُود
ْ حلال و تُدادي از حلالها َا بر آناْ ُردند، و ليكن احباَ و َهباْ تُدادي از ُحرُات َا برايشانصاَي هرگز قبول نمي

حرام نمودند، و آنها هم پذيرفُند، پس يهود و نصاَي بدوْ اينكه خودشاْ ُُوجه باشند احباَ و َهباْ خود َا پرسُيدند 
«0». 

و از از ابي بصير و نيز از جابر از اُام صادق  ع( « 2»خود و عياشي دَ تفسيرش « 2»ُْلف: اين ُُنا َا برقي دَ ُحاسن 
 .اي از صاحباْ َوايت از حذيفه نقل ُرده استهم از عده« 3»اند، هم چناْ ُه الدَ المنثوَ حذيفه َوايت ُرده

گويد: دَ َوايُي از ابي الجاَود از ابي ُي "اتَّخَذُوا أَحْباََهمُْ وَ َُهْبانَهُمْ أََبْاباً ُِنْ دوُِْ اللَّهِ "قمي دَ تفسير خود دَ ذيل آيه
 :آُده ُه فرُود: اُا اينكه فرُودجُفر  ع( 

 دانسُند ُه خيالبراي اين بود ُه برخي از ُسيحياْ او َا تُظيم نموده و دَ دل آْ قدَ بزَگ ُي "الْمَسِيحَ ابْنَ ُرَْيَمَ "
 اند: اوُردند او ُُبود و پسر خدا است. بُضي ديگر از ايشاْ گفُهُي
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 .و خود خدا استاند: ااي ديگر گفُهسوُي سه خدا است. طائفه

از اين َو بوده ُه يهودياْ و ُسيحياْ گوش  "اتَّخَذوُا أَحْباََهُمْ وَ َهُْبانَهُمْ أََْباباً "آْ گاه اضافه فرُود: و اُا اين ُه فرُوده



ْ و با آهاي ايشاْ َا ُانند وحي ُنزل دانسُه دادند، و آنها َا ُوَُوَانه اطاعت نموده و گفُهبه حرف احباَ و َهباْ خود ُي
ُردند و آنچه اصلا به يادش نبودند اواُر خداي تُالي و ُُابهاي آسماني او و پيغمبراْ او بود ُه بكلي پشت ُُاُله دين ُي

 «1»سر انداخُند، پس دَ حقيقت بجاي اينكه خدا َا َب خود بدانند احباَ و َهباْ َا اَباب خود گرفُند ... 

وقُي )ُرده ُه گفُه ثُلبي به سند خود از عدي بن حاتم َوايت ُرد ُه گفت: ُن  و دَ تفسير برهاْ از ُجمع البياْ نقل
براي اولين باَ( شرفياب حضوَ َسول خدا  ص( شدم صليبي بگردنم آويزاْ بود، حضرت فرُود: عدي! آْ چيزي ُه به 

 .«4»اي دوَ بينداز گردنت آويخُه

 341و تفسير آن به ظهور حضرت مهدي )ع([ ..... ص:  "نِ كُلِّهِلِيُظهِْرَهُ عَلَي الدِّي "چند روايت در ذيل جمله:]

 "و دَ تفسير برهاْ از صدوق نقل ُرده ُه وي به سند خود از ابي بصير َوايت ُرده ُه گفت: اُام صادق  ع( دَ تفسير آيه
 "... هُوَ الَّذيِ أََْسلََ ََسوُلَهُ بِالْهُدي وَ دِينِ الحْقَِّ

وز تاويل اين آيه نازل نشده و نخواهد شد تا آنكه قائم  ع( خروج ُند، وقُي او خروج ُرد ديگر هيچ فرُود: به خدا سوگند هن
شود  زيرا آْ جناب عرصه َا بر آناْ چناْ ُاند ُگر اينكه از خروج آْ جناب ناَاحت ُيُافر به خدا و ُنكر اُاُي باقي نمي

ن گويد: اي ُُْن! دَ دل ُدَ دل سنگي پنهاْ شود، آْ سنگ ُييابند( حُي اگر ُافري گيرد ُه َاه گريزي نميتنگ ُي
 .«0»ُافري پنهاْ است ُرا بشكن و او َا به قُل برساْ 

از ابي المقدام از ابي جُفر  ع( و نيز از سماعه از اُام صادق  ع( نقل ُرده و همچنين « 2»نظير اين َوايت َا عياشي  :ُْلف
ع( نازل )( َوايت ُرده است. دَ تفسير قمي آُده ُه اين آيه دَ باَه قائم آل ُحمد ع)ُثل آْ َا از ابي جُفر « 2»طبرسي 

 و ُُناي اينكه دَ باَه آْ جناب نازل شده اين است ُه خروج آْ« 3»شده، 
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 .شدجناب تاويل اين آيه است، هم چناْ ُه از َوايت صدوق هم اسُفاده ُي

لِيُظهِْرَهُ  "اند ُه دَ تفسير آيهالدَ المنثوَ است ُه سُيد بن ُنصوَ و ابن ُنذَ و بيهقي دَ سنن خود از جابر َوايت ُردهو دَ 
گيرد ُگر وقُي ُه هيچ يهودي و ُسيحي و صاحب گفُه است: ُُناي اين آيه صوَت وقوع به خود نمي "عَلَي الدِّينِ ُُلِّهِ

گيرد ُگر وقُي ُه گرگ و گوسفند، شير و گاو و انساْ و ُاَ با هم زندگي ُنند و از وَت نميُلُي جز اسلام نماند، و نيز ص
ي ُه جزيه شود ُگر وقُشود ُگر وقُي ُه هيچ ُوشي انباني َا سوَاخ نكند و واقع نمييكديگر ايمن شوند، و نيز واقع نمي

 .«1»است ُه عيسي بن ُريم از آسماْ فرود آيد ها شكسُه و خوُها ُشُه شوند، و اين وقُي بكلي لغو شود، و صليب

ت ُاند. و اين ُه اين َوايت دلالُْلف: ُنظوَ از لغو جزيه به قرينه صدَ َوايت اين است ُه ُوضوعي براي جزيه باقي نمي
اَند. و د ُاند ُُنايي است ُه َوايات ديگر نيز بر آْ دلالتداشت بر اينكه دَ آْ َوز ُفر و شرُي دَ َوي زُين باقي نمي



همچنين َوايات ديگري هست ُه آنها نيز دلالت داَند بر اينكه ُهدي  عج( بُد از ظهوَش جزيه َا از اهل ُُاب بر 
 .داَدُي

َُداوَةَ وَ الْبغَْضاءَ ِلِي يَومِْ فَأَغرَْيْنا بَيْنَهمُُ الْ "و آيه« 4» "وَ ألَْقَيْنا بَيْنَهُمُ الَُْداوةََ وَ الْبغَْضاءَ ِِلي يَومِْ الْقيِاَُةِ "و چه بسا آيه شريفه
و آيات ديگري ُه دَ اين باَه دَ ُوَد اهل ُُاب نازل شده اين َوايت َا تاييد ُند، زيرا خالي از ظهوَ دَ اين « 0» "الْقِياَُةِ

د ُحبت تا ابتواْ گفت ُه اين آيات ُنايه از اين است ُه نيست ُه اهل ُُاب تا َوز قياُت باقي خواهند ُاند، هر چند ُي
 .و ُودت از ُياْ اين گروه برخواهد خاست و ُا دَ ذيل آيات ُزبوَ اين احُمال َا داده و دَ پيراُوْ آْ ُطالبي گذَانديم

 341معاويه و گنجينه داران[ ..... ص: و استناد مستمر ابو ذر به اين آيه شريفه در برابر عثمان و  "وَ الَّذيِنَ يَكْنِزُونَ الذَّهَبَ وَ الْفضَِّةَ ... "رواياتي در ذيل آيه:]

و نيز دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن الضريس از علباء بن احمر َوايت ُرده ُه عثماْ بن عفاْ وقُي دسُوَ داد قرآنهايي 
هست بيندازند، ابي  "وَ الَّذِينَ يَكْنِزوَُْ الذَّهبََ وَ الْفِضَّةَ "َا ُه دَ سوَه برائت دَ آيه "واوي "نوشُه شود نويسندگاْ خواسُند

 .«2»َا دوباَه به آيه ُلحق ُردند  "واو "گذاَيد يا شمشير بدوش بگيريم، نويسندگاَْا دَ جاي خود ُي "واو "ذَ گفت:

 شيخ دَ اُالي از جماعُي از ابي المفضل و از بقيه َجال سندش نقل ُرده ُه َاوي گفت: َسول خدا  ص( بُد از آنكه آيه
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ُالي ُه زُاتش  :نازل گرديد فرُود "ةَ وَ لا ينُْفقُِونَها فِي سَبيِلِ اللَّهِ فَبَشِّرْهُمْ بَُِذابٍ أَلِيمٍوَ الَّذِينَ يَكنِْزُوَْ الذَّهَبَ وَ الفِْضَّ "
شود اگر چه دَ زير هفت طبقه زُين باشد، و ُالي ُه زُاتش َا ندهند ُنز است هر چند دَ َوي داده شود ُنز شمرده نمي

 .«1»زُين باشد 

از ابن عدي و خطيب از جابر از َسول خدا  ص( و همچنين بطرق « 4»ديگري دَ الدَ المنثوَ دَ اين ُُنا َوايت  :ُْلف
 .ديگري از ابن عباس و ديگراْ آُده است

و نيز دَ اُالي به سند خود از اُام صادق از پدَش اُام باقر  ع( َوايت ُرده ُه شخصي از آْ جناب از دَهم و ديناَ و 
داَند پرسش نمود، حضرت فرُود: دَهم و ديناَ ُهرهاي خدا است ُه خدا آنها َا براي اي ُه ُردم دَ باَه آْ وظيفه

هايشاْ تاُين شود، پس هر ُه َا از آْ بهره بيشُري ُصلحت خلق خود دَست ُرده تا بوسيله آْ، شْوْ زندگي و خواسُه
و هر ُه َا خداوند بهره بيشُري از دَهم و  داد و او حق خدا َا َعايت نمود و زُات آْ َا داد، خواسُه خدا َا انجام داده،

ديناَ داد و او بخل وَزيد و حق خدا َا نپرداخت و از آْ خشت و گل َوي هم گذاشت، او از ُساني خواهد بود ُه ُسُحق 
وبُهُمْ وَ ظُهُوَُهمُْ هذا ُا يَومَْ يُحمْي عَلَيْها فيِ ناَِ جهََنَّمَ فَُُكْوي بِها جِباهُهمُْ وَ جنُُ "وعيد و تهديد حق تُالي و ُشمول آيه
 .«0»باشد ُي "َُنَزْتُمْ لِأنَْفُسِكُمْ فَذُوقُوا ُا ُُنُْمُْ تَكْنِزُوَْ

 .ُندُْلف: اين َوايت آنچه َا ُه ُا قبلا از خود آيه اسُفاده ُرده بوديم تاييد ُي

افُاد و دَ ُياْ ُردم به صداي به َاه ُيو دَ تفسير قمي آُده ُه ابو ذَ غفاَي دَ اياُي ُه دَ شام بود همه َوزه صبح 
ند ُه گذاَداَاْ بدانند ُه َوزي خواهد آُد ُه آْ قدَ بر پيشاني و پشت و پهلوهايشاْ داغ ُيزد: گنجينهبلند فرياد ُي

 «دَونهايشاْ از سوز آْ خبرداَ شود



اني و پشت و پهلو ذُر شده از اين َوايت ُْلف: طبرسي دَ ُجمع البياْ وجه و علت اين َا ُه چرا از ُياْ همه اعضا پيش.
چنين اسُفاده ُرده است ُه: ُنظوَ از داغ نهادْ اين است ُه حراَت آتش َا بجوف آناْ برسانند، و بهمين جهت پيشاني 

 .«2»گذاَند تا اندَونشاْ بسوزد گذاَند تا ُغز سرشاْ بسوزش دَآيد، و پشت و پهلو َا داغ ُيايشاْ َا داغ ُي
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داَاْ آيد صوَت گنجينهاي آيات برُيه از اخباَ و پاَهو ُمكن است ُه قول طبرسي َا بدين صوَت تكميل نمود: بطوَي ُ
 .گذاَنددَ آْ َوز بطرف پشت قراَ گرفُه و دَ نُيجه از آْ طرف صوَت و پشت و پهلوهايشاْ َا داغ ُي

 :و دَ الدَ المنثوَ است ُه عبد الرزاق دَ ُُاب ُصنف از ابو ذَ َوايت ُرده ُه گفت

 .«1»دَ پيشاني و پشت و پهلويشاْ  داَاْ به داغبشاَت باد به گنجينه

و نيز دَ هماْ ُُاب آُده ُه ابن سُد و ابن ابي شيبه و بخاَي و ابن ابي حاتم و ابو الشيخ و ابن ُردويه از زيد بن وهب 
ود: ُاي؟ فراند ُه گفت: ُن دَ َبذه ابو ذَ غفاَي َا زياَت ُردم، و از او پرسيدم چرا دَ اين سرزُين ُنزل ُردهَوايت ُرده

وَ الَّذيِنَ يَكْنِزوَُْ الذَّهبََ وَ الفِْضَّةَ وَ لا يُنفِْقُونهَا فيِ سَبِيلِ اللَّهِ فَبَشِّرْهُمْ بَُِذابٍ  "خواندمُن دَ شام بودم و اين آيه َا زياد ُي
 ُن گفُم: خير چنينگفت: اين آيه دَ باَه ُا ُسلماناْ نازل نشده، بلكه دَ باَه اهل ُُاب آُده است، ُُاويه ُي "أَلِيمٍ

 .«4»نيست، هم دَ باَه ُاست و هم دَ باَه ايشاْ 

اند ُه گفت: ابو ذَ واَد شد و گفت: بشاَت و باز دَ الدَ المنثوَ است ُه ُسلم و ابن ُردويه از احنف بن قيس َوايت ُرده
گذاَند اْ بيروْ آيد، و بر پشُشاْ بداَاْ به َوزي ُه داغ بر پيشانيشاْ بگذاَند، آْ چناْ ُه از پس گردنشباد بر گنجينه

گويم ُگر آنچه َا ُه از پيغمبر آْ چناْ ُه از پهلوهايشاْ سر دَآوَد. ُن پرسيدم اين چه تفسيري است؟ گفت: ُن نمي
 .«0»ام ايشاْ شنيده

ُه اُير  اياُي و نيز دَ آْ ُُاب است ُه احمد دَ ُُاب زهد از ابي بكر بن ُنكدَ َوايت ُرده ُه گفت: حبيب بن سلمه دَ
شام بود سيصد ديناَ براي ابو ذَ فرسُاد و پيغام داد اين َا دَ حوائج خود ُصرف ُن. ابو ذَ گفت: آْ َا برداَ و برگرداْ، آيا 

باني ُه دَ زير آْ خود َا از سرُا و گرُا بپوشانيم و سه تا گوسفند ُه او ُسي َا از ُا ُغروَتر به خدا نيافت، ُا َا سايه
ُند سازند و ُنيزي ُه با خدُت خود بر ُا ُنت گذاَد بس است، و ُن بدوْ ز صحرا بيايند و ُا َا از شير خود بهرهعصرها ا

 .«2»تُاَف از داشُن بيشُر از اين بيمناُم 

اند ُه گفت: ُن دَ ُياْ گروهي از قريش و نيز دَ هماْ ُُاب است ُه بخاَي و ُسلم از احنف بن قيس َوايت ُرده
اي خشن نزديك آُد و بالاي سر ايشاْ ايسُاد، و پس از پوش و ژوليده ُوي با قيافهدم ُه ناگهاْ ُردي ژندهنشسُه بو

 بشاَت باد :اداي سلام گفت
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داَاْ َا به سنگي ُه با آتش جهنم آْ چناْ سرخ شده باشد ُه وقُي بر سر پسُاْ ايشاْ بگذاَند از غضروف ُُف گنجينه
 .آناْ سر دَآوَد، و اگر بر غضروف ُُف ايشاْ بگذاَند از سر پسُانها بيروْ آيد پس بلرزه دَآيند

، ُن بدنبالش َفُه نزدش نشسُم، و هيچ ُُرفُي دَ حق وي آْ گاه از آْ جمُيت َو برگردانيد و به ُناَي َفت و نشست
خليلم به ُن  فهمند،ُنم اين ُردم از گفُاَ تو ناَاحت شدند؟ گفت: ايناْ نميدانسُم ُيست، گفُم خيال ُينداشُم و نمي

دوست  ي. گفت: ُنبيني؟ گفُم: آَاي ابا ذَ! آيا اين ُوه احد َا ُي -پرسيدم خليل شما ُيست؟ فرُود: نبي اُرم -فرُود
نداَم ُه بقدَ اين احد طلا داشُه باشم و همه َا خرج ُنم، ُن دوست نداَم ُه بيش از سه ديناَ پول داشُه باشم اين ُردم 

ُاند، و به خدا سوگند ُن هرگز نه طمُي به دنياي آناْ داَم و نه به دين ُنند دَ دنيا ُيفهمند ُه آنچه َا جمع ُينمي
 .«1»خواهم، تا خداي عز و جل َا ُلاقات ُنم اي ُيُنم و نه دَ اُر دين نظريهاي ايشاْ دَخواسُي ُيايشاْ، نه از دني

و دَ تاَيخ طبري از شُيب از سيف از ُحمد بن عوف از عكرُه از ابن عباس َوايت شده ُه گفت: وقُي ابو ذَ واَد بر 
عثماْ گفت: شما از ُردم تنها به اين ُقداَ َاضي نشويد ُه عثماْ شد، ُُب الاحباَ هم نزد عثماْ نشسُه بود، ابو ذَ به 

يكديگر َا اذيت نكنند بلكه بايد واداَ ُنيد ُردم َا علاوه بر اين، از يكديگر دسُگيري نيز بكنند، حُي از ُْدي زُات اُُفاء 
ساْ نموده و صله اَحام هم به دادْ زُاتش نكنيد، بلكه زُات دهنده بايد علاوه بر زُات به همسايگاْ و برادَاْ نيز اح

 .بكنند

ُُب الاحباَ گفت: ُسي ُه واجبش َا پرداخت ديگر چيزي بر او نيست، ابو ذَ عصاي سرُجي ُه همراه داشت برداشُه و 
بر سر ُُب ُوبيد، ضربت ابو ذَ سر ُُب َا شكست، عثماْ خواهش ُرد ُه از ابو ذَ بگذَد، او نيز دَگذشت. آْ گاه 

فت: از خدا بُرس و دست و زباْ َا نگهداَ، عثماْ از اين نظر گفت دست و زبانت َا نگهداَ ُه ابو ذَ عثماْ به ابي ذَ گ
 «4»وقُي ُُب َا بزد به او گفت: اي يهودي زاده تو َا چه به اين حرفها؟! 

 344ه است[ ..... ص: بررسي موضع ابو ذر و بيان اينكه گفتار او نتيجه اجتهادش نبوده بلكه ماخوذ از رسول اللَّه )ص( بود]

ُْلف: داسُانهاي ابو ذَ و اخُلافي ُه وي با عثماْ و ُُاويه داشت ُُروف و همه دَ ُُب تاَيخ ُضبوط است، و دقت دَ 
احاديثي ُه از وي نقل شده و دَ آنچه ُه او به ُُاويه گفت، و همچنين برخوَدش با عثماْ و ُُب، همه دلالت بر اين 

 آْ داَد ُه او از آيه شريفه
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 .ُُنايي َا فهميده ُه ُا فهميديم و گفُيم ُه آيه شريفه تهديد از ترك انفاق دَ ُواَد واجب علاوه بر زُات است

ه بينيم ُردم آْ عصر دو طبقه بودند، يك طبقُند، زيرا ُيدگي ُردم آْ عصر اين ُُنا َا تاييد ُيتجزيه و تحليل وضع زن
ترين حوايج دادند و قادَ بر قوت َوزانه و سُر عوَت خود نبوده و دَ ضروَياز ُردم ُه اُثريت اجُماع َا تشكيل ُي

وز از ُيلياَد هاي ُُجاو از بسياَي ُال و ُنال و گنجينه زندگي ُميُشاْ لنگ بود. و يك طبقه ديگر ُه افراد ُمُري بودند
فهميدند چه ُنند. براي اطلاع بر اين ُطلب ُه يا جوايز خليفه و يا غنائم جنگي و ُال خراج بود، ُست شده بودند و نمي



ا به ا ُراجُه به آنهُافي است ُه خواننده ُحُرم به تواَيخي ُراجُه ُند ُه دَ باَه اُوال صحابه نوشُه شده است، چوْ ب
شود، و خواهد ديد ُه ُُاويه و خوَد ُه دچاَ حيرت ُيهاي دَشُي از نقدينه و برده و اُلاك و ُاخهاي َفيُي برُيقلم

 .ساير بني اُيه وضُي دَ شام پديد آوَدند ُه دست ُمي از دَباَ قيصراْ َوم و پادشاهاْ ايراْ نداشُند

اي خاص، و قطُا اگر شود، نه به آْ فقر اُثريت و نه به اين ثروت ُلاْ از طبقهميو اسلام َاضي به هيچ يك از آنها ن
 .َفُندَسيدند و نه اُثر ُردم از فقر و فلاُت از بين ُيُردند نه خود به اين ثروت ُيطبقه دوم بحكم اسلام َفُاَ ُي

د اين بود ُه هر چه زائد بر ُقداَ ضروَت و ُخاَج اي ُه ابو ذَ به اجُهاد خود اتخاذ ُرده بواند: نظريهگفُه «1»ها بُضي
ه او ُردم اند ُواجب از قبيل سد جوع و سُر عوَت باشد، ُنز است و بايد دَ َاه خدا انفاق شود. و بُضي ديگر چنين فهميده

 .ُرده استَا به زهد دَ دنيا دعوت ُي

ُند، و دَ َوايت سابق هم ديديم ُه ها َا تكذيب ُينسبتشود اين اي از ُلمات خود او ُه دَ َوايات ديده ُيو ليكن پاَه
ُم ُن به ايشاْ نگف "هاي خود از َسول خدا  ص( اسُناد داد، و گفت:گفُه خود َا به اجُهاد خود نسبت نداد، بله به شنيده

ُده ُه سني بسياَ آ. و دَ َوايات صحيح از طرق شيُه و "ُگر آنچه َا از پيغمبرشاْ شنيدم، و خليل ُن چنين و چناْ گفت
تر از َسول خدا  ص( دَ حق او فرُود: آسماْ بر ُسي سايه نينداخت و زُين حمل نكرد ُسي َا ُه لهجه و گفُاَش َاست

ُن به ايشاْ نگفُم ُگر آنچه َا از  "فهميم اينكه گفت:از اين َوايت ُه احدي دَ آْ انكاَ نداَد ُي)ابو ذَ باشد 
 .(توانيم نسبت اجُهاد به او بدهيمپس به هيچ وجه نمي َاست است، "پيغمبرشاْ شنيدم
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 346بيان فساد و ضعف دو روايتي كه در صدد مخدوش ساختن موضع ابو ذر است[ ..... ص: ]

فُه اند ُه گشود، احمد و طبراني از او َوايت ُردهَوشن ُي -گرددُه ذيلا نقل ُي -شداد بن اوس از همين جا فساد گفُه
َفت، و دَ غيابش ُردم از آْ جناب دَ باَه شنيد و به باديه خود ُيحكمي َا واجب، ُي (است: ابو ذَ از َسول خدا  ص

ُه ابو ذَ آْ َا نشنيده بود، دَ نُيجه ابو ذَ همواَه  ُردند، دَ حاليشنيدند و حفظ ُيهماْ حكم، حكم ُسُحبي َا ُي
 .«1»ُرد غافل از اينكه دليل ديگري نيز هست بهماْ شنيده خود اسُناد ُي

 :ُنظوَ شداد تنها اصلاح همين َوايُي است ُه دَ بالا نقل ُرديم ُه ابو ذَ گفت

ست . و ليكن اين َوايت ُصداق گفُه شداد نيحرُت ُنز ُخُص به اهل ُُاب نيست. بلكه ُسلمين نيز ُشمول آْ هسُند
توانند براي اينكه اُوال َا دفينه تنها دادْ زُات ُافي نيست، و ُردم نمي "و همچنين آْ َوايت ديگري ُه ابو ذَ گفت:

سم ق شود ُه از َسول خدا  ص( نشنيده باشد ُه انفاق دوزيرا دَ حق ابي ذَ تصوَ نمي "ايمُنند بگويند ُا زُات َا داده
 .است، واجب و ُسُحبّ، و ُردي به آْ عظمت نفهميده باشد ُه بهُرين ُبين آيه ُنز هماْ ادله انفاقات ُسُحبّ است

 :تر از َوايت شداد، َوايُي است ُه طبري دَ حاشيه تاَيخ خود چنين آوَدهسست

باي ُُروف( واَد شام شد، ابو ذَ َا از شُيب از سيف از عطيه از يزيد فقُسي َوايت شده ُه وقُي ابن السوداء  ابن س "
گويد همه چيز از خدا ُني ُه ُال ُسلماناْ َا ُال خدا خوانده و ُيبديد و بدو گفت: اي ابا ذَ آيا از ُُاويه تُجب نمي

 خواهد به اين بهانه اُوال َا به خود اخُصاص داده از ُسلمين پنهاْ بداَد، و دَ نُيجه اسم ُسلماناْ َا ُحواست، و ُي
 .ُند



 ابو ذَ نزد ُُاويه َفت و پرسيد چه واداَت ُرده ُه ُال ُسلماناْ َا ُال خدا بخواني؟

ُُاويه گفت: خدا تو َا َحمت ُند اي ابو ذَ، ُگر ُا بندگاْ خدا نيسُيم، و ُگر ُال، ُال خدا و خلق، خلق خدا و همه 
گويم اُوال ُال خدا ه گفت: ُن از اين ببُد نمياخُياَات بدست خدا نيست؟ گفت: از اين ببُد اين حرف َا ُزْ. ُُاوي

 ."گويم ُال ُسلماناْ استنيست، و ليكن ُي

س نزد دانم؟ سپگويد: ابن السوداء نزد ابو دَداء َفت، وي پرسيد تو ُي هسُي ُن تو َا بيش از يك يهودي نميآْ گاه ُي
به ُُاويه گفت به خدا سوگند اين ُرد است ُه همواَه عبادة بن صاُت َفت و با او به نزد ُُاويه َفُند، عبادة بن صاُت 

 .شوَاندُند و ُيابو ذَ َا عليه تو تحريك ُي
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اي گروه توانگراْ با تهي دسُاْ ُواسات ُنيد،  "نمود:ابو ذَ دَ شام قيام ُرد، و اين شُاَ َا ُرتب به ُردم گوشزد ُي
نمايند به ُحلي از آتش ُه دَ آْ ُنند، و آْ َا دَ َاه خدا انفاق نميبشاَت باد به ُساني ُه طلا و نقره َا اندوخُه ُي

 .«1»ُنند ... پيشانيها و پشت و پهلوهايشاْ َا داغ ُي

ُرد. ك ابن السوداء اقدام به چنين قياُي نموده، و بر اين شُاَ پافشاَي ُيحاصل اين َوايت اين است ُه ابو ذَ به تحري
طبري اين حديث َا از اين دو نفر َوايت ُرده، و بيشُر داسُانهايي ُه دَ باَه عثماْ نقل شده نيز همه ُنُهي به اين دو 

لماي حديث َوايت آْ دو َا بي اعُباَ شود، و اين دو تن از دَوغگوياْ و جُالين ُُروفند، و عنفر يُني شُيب و سيف ُي
 .دانندُي

اند با دَ نظر داشُن اينكه ابن السوداء هماْ ُسي است ُه اسمش َا عبد اللَّه بن و آنچه حديث ُه از ابن السوداء نقل ُرده
ديث ، همه و همه از احاشوداند، و تماُي احاديث ُربوط به داسُاْ عبد اللَّه ابن سبا نيز ُنُهي به اين دو نفر ُيسبا گذاَده

اند ُه داسُاْ ابن السوداء از اصل يك ُطلب خرافي بوده و هيچ ُجُوله است و ُحققين از علماي فن، اخيرا به يقين َسيده
 .واقُيُي نداشُه و ُردي بدين نام وجود نداشُه است

اي ُه حق آْ رُود: هر صاحب دفينهو دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن ُردويه از جابر نقل ُرده ُه گفت: َسول خدا  ص( ف
گنجي  اين هماْ "شودُنند، و به او گفُه ُياش َا داغ ُيآوَند و پيشاني و شقيقهدفينه َا نداده باشد َوز قياُت او َا ُي
 .«4» "است ُه از دادْ حقش بخل وَزيدي

فت: اند ُه گاز علي  ع( َوايت ُرده و دَ هماْ ُُابست ُه طبراني دَ ُُاب اوسط و ابو بكر شافُي دَ ُُاب غيلانيات
َسول خدا  ص( فرُود: خداوند بر اغنياء و ُسلماناْ دادْ زُات َا آْ قدَ واجب ُرد ُه فقراء َا ُفايت ُند، و فقرا هرگز 

 دوَزند، و بايد بدانند ُه خداونشوند ُگر بهماْ ُقداَي ُه توانگراْ از دادْ زُات دَيغ ُيدچاَ گرسنگي و برهنگي نمي
 .«0»به حساب سخُي، ايشاْ َا ُحاسبه و به عذاب دَدناُي ُُذب خواهد نمود 

 و دَ هماْ ُُاب آُده ُه حاُم  وي حديث َا صحيح دانسُه ولي ذهبي آْ َا

__________________________________________________ 

 [.....] 420ص  2(تاَيخ طبري ج 4و  1)

 400ص  0الدَ المنثوَ ج (3)

 022، ص: 2الميزاْ، ج ترجمه



فرُود: اي بلال خدا َا به حالت فقر  (اند ُه گفت: َسول خدا  صضُيف شمرده( از ابي سُيد خدَي از بلال نقل ُرده
 .ُلاقات ُن نه به حالت توانگري

ُال چيزي پرسيدم چطوَ خود َا فقير ُنم؟ فرُود: وقُي خداوند به تو َزق اَزاني داشت پنهاْ ُكن، و اگر از تو از آْ 
 .«1»توانم چنين ُنم؟ فرُود: وظيفه اين است و گر نه آتش است خواسُند دَيغ ُداَ. پرسيدم: چگونه ُي

 348گفتاري در معناي كنز ..... ص: 

 اشاره

شكي نيست ُه قوام اجُماعي ُه بشر بحسب طبع اولي خود تشكيل داده بر ُبادله ُال و عمل پايداَ است، و قطُا اگر 
ُندي انساْ دَ اجُماعش داشت. َاه بهرهبود ُجُمع انساْ حُي يك چشم بر هم زدْ قوام نمياي دَ ُاَ نميهچنين ُبادل

غير از اين نبوده ُه اُوَي از ُواد اوليه زُين گرفُه و بقدَ وسُش َوي آْ عمل نموده و از نُيجه عملش ُا يحُاج خود َا 
داده و دَ عوض ساير ُا يحُاج خود َا از آنچه ُه ْ حاصل َا به ديگراْ ُيُرده است و ُا زاد بر احُياج خود از آذخيره ُي

 .گرفُهدَ دست ديگراْ بوده ُي

ت اي ُه دَ دسداشُه و زائد بر آْ َا با پاَچهاش برُيپخُه بقدَ قوت خود و خانوادهُثلا يك نفر نانوا از ناني ُه خود ُي
هاي ُرده، و همچنين صاحباْ حرفهشده ُُاوضه ُيُيني دَست ُينساج و اجناس ديگري ُه هر يك دَ دست افراد ُ

 .گرفُه همانا خريد و فروش و ُبادله و ُُاوضه بوده استهايي ُه دَ اجُماع صوَت ُيديگر همه و همه اعمال و فُاليت

ي اجناس صوَت آيد اين است ُه انسانهاي اولي ُُاوضه و ُبادلاتشاْ تنها َوهاي اقُصادي بدست ُيو آنچه از بحث
 .اند ُه به غير از اين صوَت نيز اُكاْ پذير هستگرفُه، و ُُوجه نبودهُي

شود، زيرا نسبت ُياْ اجناس ُخُلف است، جنسي ُوَد احُياج اُا اين َا توجه داشُند ُه هر چيزي با چيز ديگر ُبادله نمي
جنس ديگر خيلي ُم و ناياب است، و هر  ُبرم ُردم است و جنسي ديگر اينطوَ نيست، يك جنس بسياَ َايج است و

 جنسي ُه بيشُر ُوَد احُياج باشد و ُمُر يافت شود قهرا طالبانش نيز بيشُر است، و نسبُش با جنسي ُه هم زياد ُوَد
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شود يكساْ نيست، چوْ َغبت ُردم نسبت به دوُي ُمُر است، همين ُُنا سبب شده هم زياد يافت ُيحاجت نيست و 
 .ُه پاي قيمت و اَزيابي به ُياْ آيد

ها، ُُياَي بنام قيمت دَست ُنند، و چوْ بايد خود آْ ُُياَ اَزش بُد از آنكه خود َا ناچاَ ديدند از اينكه براي حفظ نسبت
 جرم بُضي از اجناس ناياب و عزيز الوجود از قبيل گندم، تخم ُرغ و نمك َا اصل دَ قيمت قراَ دادند ثابُي داشُه باشد، لا

تا ساير اجناس و اعياْ ُالي َا با آْ بسنجند، دَ نُيجه آْ جنس عزيز الوجود ُداَ و ُحوَي شد ُه تماُي ُبادلات بازاَي 
 ها دائر بوده وا اُروز دَ بُضي از جواُع ُوچك از قبيل دهات و قبيلهزد، و اين سليقه از هماْ َوزگاَ قديم تبر آْ دوَ ُي

 .«1»هست 

اي از فلزات از قبيل طلا، نقره و ُس برخوَده آْ َا ُقياس سنجش تا آنكه دَ ُياْ اجناس ناياب و عزيز الوجود به پاَه
ُه اَزش خودشاْ ثابت و اَزش هر چيز هايي دَآُدند ها قراَ دادند و دَ نُيجه طلا، نقره و ُس بصوَت نقدينهاَزش



 .گرديدديگري با آنها تُيين ُي

طنُي هاي سلهاي بُدي َا حيازت ُردند، و از آنها سكهَفُه، َفُه طلا ُقام اول َا، نقره ُقام دوم و ساير فلزات قيمُي ُقام
يل و از غرض بحث ُا بيروْ است و دولُي زده شد و به ناُهاي ديناَ، دَهم و فلس و ناُهاي ديگري ُه شرحش ُايه تطو

 .ناُيده شدند

ها شده، هر چيز ديگر و هر عملي با آنها اي ُقياس اصلي قيمتهاي طلايي و نقرهو چيزي نگذشت ُه نقدين، يُني سكه
 ْتقويم و اَزيابي شد، و نوسانهاي حوايج زندگي همه به آْ دو ُنُهي گرديد و آْ دو ُلاك داَايي و ثروت شدند، و ُاَشا

بجايي َسيد ُه گويي جاْ ُجُمع و َگ حياتش بسُه بوجود آنها است، اگر اُر آنها ُخُل شود حيات اجُماع ُخُل 
ُند و اگر آنها ُُوقف شوند ساير گردد، و اگر آنها دَ بازاَ ُُاُلات دَ جرياْ باشند ُُاُلات ساير اجناس جرياْ پيدا ُيُي

 .گردداجناس نيز ُُوقف ُي

اي َا ُه نقدين دَ ُجُمُات بشري از قبيل حفظ قيمت اجناس و عملها و تشخيص نسبت ُياْ آنها بُهده اُروزه وظيفه
هاي بانكي بُهده گرفُه است. و دَ تُيين و غير آْ دو و نيز چك و سفُه "دلاَ "،"پوند "داشت، اوَاق َسمي از قبيل

ُند، بدوْ اينكه خودش قيمُي ن َا بازي ُيهايي ُه ُياْ آنهاست َل نقديقيمت اجناس و اعمال و تشخيص نسبت
 ُنند و ليكنتواْ گفت اينها قيمت هر چيزي َا ُُلوم ُيجداگانه داشُه باشد. و بُباَت ديگر تقريبا ُي
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 .خودشاْ قيمت نداَند

ها ُه ُياْ اجناس و ها و سنجش نسبتپس اگر ُوقُيُي َا ُه طلا و نقره دَ اجُماع داَند، و َلي َا ُه دَ حفظ قيمت
ر هايي است ُه هشود ُه نقدين دَ حقيقت نمايش دهنده نسبتاُوال هست به دقت دَ نظر بگيريم بخوبي َوشن ُي

 ها استها است و يا به عباَتي اصلا خود نسبتچيزي به چيزهاي ديگري داَد، و بهمين خاطر ُه نمايش دهنده نسبت
شود هم چناْ ُه َُود دَ آْ ُسُلزم َُود دَ آنها ها باطل ُيدْ آْ، همه نسبتبهمين جهت با بطلاْ و از اعُباَ افُا

 .است

اي از ُشوَها ُانند ُنات دَ َوسيه تزاَي و و ُا دَ دو جنگ جهاني اخير به چشم خود ديديم ُه بطلاْ اعُباَ پول دَ پاَه
ي دَ حيات آْ جواُع پديد آُد، حال بايد دانست ُاَك دَ آلماْ چه بلاها و ُصائبي بباَ آوَد و با سقوط ثروت چه اخُلال

 .آوَدُه اندوخُن و دفينه ُردْ پول و جلوگيري از انُشاَ آْ دَ ُياْ ُردم عينا همين ُفاسد و ُصائب َا بباَ ُي

 يخدا آنها َا براي ُصلحت خلق دَست ُرد تا بوسيله آْ شْوْ زندگ "گفُاَ اُام باقر  ع( هم ُه دَ َوايت گذشُه فرُود:
 .اشاَه بهمين ُُنا است "هايشاْ تاُين شودو خواسُه

آَي، اندوخُن و احُكاَ پول، ُساوي با لغويت اَزش اشياء و بي اثر گذاَدْ پولي است ُه احُكاَ شده، چوْ اگر احُكاَ و 
، و گذاشتُي شد بقدَ وسُش دَ زنده نگاه داشُن و بجرياْ انداخُن ُُاُلات و گرم ُردْ بازاَ دَ اجُماع اثرحبس نمي

 .شودبي اثر ُردْ آْ با تُطيل ُردْ بازاَ برابر است، و ُُلوم است با َُود بازاَ حيات جاُُه ُُوقف ُي



خواهيم بگوئيم پول َا دَ صندوق و يا بانك و يا ُخازْ ديگري ُه براي اينكاَ دَست شده نبايد البُه اشُباه نشود ُا نمي
آيد، زيرا حفظ اُوال قيمُي و نفيس و نگهداَي آْ از تلف شدْ از واجباتي نمي گذاشت، چوْ اين حرف با عقل سليم جوَ

داَد بر اينكه وقُي ُند و آدُي َا واُياست ُه عقل آْ َا ُسُحسن شمرده، و غريزه انساني، آدُي َا به آْ َاهنمايي ُي
ديگري حفظ ُند، و آْ َا از دسُبرد ايادي ُه پول گردش خود َا ُرد و برگشت، تا جرياْ ثانوي آْ َا دَ بانك و يا ُخازْ 

 .غصب، سرقت، غاَت و خيانت نگهداَي نمايد

 اي ازبلكه ُقصود ُا اين است ُه نبايد پول َا دَ گنجينه حبس ُرد و از جريانش دَ ُجراي ُُاُلات و اصلاح گوشه
و  تشنگاْ و پوشاندْ برهنگاْشْوْ زندگي و َفع حوايج ضروَي جاُُه از قبيل سير ُردْ گرسنگاْ و سيراب ساخُن 

سود بردْ ُاسباْ و ُاَگراْ و زياد شدْ خود آْ سرُايه، و ُُالجه بيماَاْ و آزاد ساخُن اسيراْ و نجات دادْ بدهكاَاْ و 
 .َفع پريشاني بيچاَگاْ و اجابت اسُغاثه ُضطراْ و دفاع از حوزه و حريم ُشوَ، و اصلاح ُفاسد اجُماعي دَيغ وَزيد
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و ُواَد انفاق چه آْ ُواَدي ُه انفاق دَ آْ واجب است و چه آنها ُه ُسُحبّ است و چه آنجا ُه ُباح است آْ قدَ بسياَ 
وَزيد و با انباشُن پول و حبس آْ، ُصالح انفاق دَ آْ ُواَد َا زُين است ُه شايد نُواْ شمرد، و نبايد دَ اين ُواَد بخل 

 .گذاشت، هم چناْ ُه زياده َوي و اسراف هم نبايد ُرد، زيرا نه افراط دَ آْ صحيح است و نه تفريط

رك خواهيد گفت: دَ ُواَدي ُه انفاق ُسُحبّ يا ُباح است چرا بخل وَزيدْ جائز نباشد؟ دَ جواب گوئيم: هر چند ت
انفاقات ُسُحبّ جرم نيست، نه از نظر عقل و نه از نظر شرع، و ليكن زُينه ُسُحبات َا بطوَي ُلي از بين بردْ خود، از 

 .بدترين گناهاْ است

و اگر بخواهي بخوبي حساب اين ُُنا َا برسي به زندگي َوزُره خود نگاه ُن خواهي ديد ُه ترك انفاقهاي ُسُحبّ دَ 
قبيل زناشويي، خوَاك، پوشاك و اُُفاء ُردْ بقدَ واجب شرعي و ضروَي و عقلي آنها چه  شْوْ ُخُلف زندگي از

 .تواْ جبراْ نمودسازد، اخُلالي ُه بهيچ قيمُي نمياخُلالي دَ نظام زندگي واَد ُي

َُذابٍ نْفِقُونَها فِي سَبِيلِ اللَّهِ فَبَشِّرْهُمْ بِوَ الَّذيِنَ يَكْنِزوَُْ الذَّهبََ وَ الفِْضَّةَ وَ لا يُ "گردد ُه آيهبهمين بياْ اين ُُنا َوشن ُي
بُيد نيست آْ چناْ اطلاقي داشُه باشد ُه انفاقات ُسُحبّ َا هم بُنايُي ُه گذَانديم شاُل شود، چوْ ُنز اُوال  "أَلِيمٍ

 .بردُوضوع انفاقات ُسُحبّ َا هم ُانند انفاقات واجب از بين ُي

 از ُردم تنها به اين ُقداَ َاضي نباشيد ُه "اَ ابو ذَ دَ خطاب به عثماْ بن عفاْ ُه گفت:و نيز بهمين بياْ ُُناي گفُ
يكديگر َا آزاَ نكنند بلكه بايد وا بداَيد تا بذل ُُروف نمايند، و پرداخت ُننده زُات نبايد تنها به دادْ آْ اُُفاء نمايد بلكه 

يا  گردد ُه عباَت او صريح وُُلوم و َوشن ُي "داْ نيز داشُه باشدبايد احساْ به همسايه و برادَاْ و پيوند با خويشاون
دانسُه بلكه بُضي َا واجب و برخي َا ُسُحبّ نزديك به صريح است دَ اينكه وي نيز همه انفاقات َا واجب نمي

وده ُه ُُُقد ب دانسُه، چيزي ُه هست ُخالفت او دَ اين بوده ُه نبايد بُد از زُات بكلي باب خيرات ُسدود شود، وُي
 .بسُن دَ خيرات ُسُلزم ابطال غرض تشريع آْ و افساد ُصلحُي است ُه شاَع از تشريع آْ ُنظوَ داشُه

گفُه حكوُت اسلام حكوُت اسُبدادي قيصراْ َوم و پادشاهاْ ايراْ نيست ُه تنها وظيفه خود َا حفظ اُنيت او ُي
، و پس از تاُين آْ، ُردم َا آزادي عمل دهد تا هر چه دلشاْ عموُي و جلوگيري از تجاوزات ُردم به يكديگر بداند

 خواهد بكنند، َاه افراط خواسُندُي
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بروند، و َاه تفريط َا خواسُند پيش بگيرند، اصلاح خواسُند بكنند، افساد خواسُند به َاه بيندازند، خواسُند به َاه هدايت 
ُند گمراهي پيش بگيرند بگيرند، خود حكوُت و ُُصدياْ حكوُت هم آزاد باشند و هر چه خواسُند بروند بروند، و اگر خواس

 .بكنند، و ُسي از ايشاْ بازخواست نكند

كه ُردم ُند ُه يكديگر َا نيازاَند بلبلكه حكوُت اسلام حكوُُي است اجُماعي و ديني ُه از ُردم تنها به اين اُُفاء نمي
ُند، و براي تماُي طبقات جاُُه از اُير و ُاُوَ، َئيس و ُه جميع شْوْ زندگي ايشاْ َا اصلاح ُي َا به چيزي وا ُيداَد

ُند، فقير َا به ُرءوس، خادم و ُخدوم، غني و فقير و قوي و ضُيف نهايت سُادتي َا ُه دَ خوَ اُكاْ است آُاده ُي
و غني َا به انفاق و دسُگيري از فقرا ُاُوَ نموده بدين وسيله آوَد. اُداد توانگر واداشُه بدين وسيله حاجت توانگر َا برُي

آوَد، حيثيت و ُكانت اقوياء َا با احُرام به ضُفاء حفظ نموده، و حيات ضُفا َا با َأفت و دلسوزي اقويا حاجت فقراء َا برُي
 .نمايدو ُراقبت آناْ تاُين ُي

ي ُند، و چنين نظاُ، و داني َا از عدل و انصاف عالي برخوَداَ ُيعالي َا بوسيله اطاعت داني ُنشا خيرات و برُات ساخُه
 .آيداش بوجود نميجز با نشر و گسُرش ُبرات و عمل به واجبات ُالي و ُسُحبات آْ بنحو شايسُه

 371ص:  ..... [به نحو شايسته عمل شود براي حفظ اساس حيات مجتمع ديني و ايجاد نظام اسلامي، علاوه بر واجبات مالي، بايد به مبرات و مستحبات مالي نيز]

آوَد، بلكه اساس حيات ُجُمع آَي، اُُفاء ُردْ به دادْ زُات واجب و ترك انفاقهاي ُسُحبّ چنين نظاُي َا بوجود نمي
 نظام سازد، و َفُه َفُهديني َا هم بر هم زده و آْ غرضي َا ُه شاَع دين از تشريع انفاقات ُسُحبّ داشُه بكلي تباه ُي

سازد، هرج و ُرجي ُه هيچ چيز و هيچ قدَتي ُجُمع ديني َا به يك نظام از هم گسيخُه و گرفُاَ هرج و ُرج ُي
 .تواند آْ َا اصلاح ُندنمي

هاي ُسُحبّ ُساُحه دَ زنده داشُن غرض دين و ُداهنه با سُمگراْ است، هم چناْ ُه و سبب ُُروك شدْ انفاق
َت اگر به اين سفاَشات عمل نكنيد، همين عمل نكردنُاْ بصو -هُ تكَُنْ فُِْنَةٌ فِي الْأََْضِ وَ فَسادٌ َُبِيرٌِلَِّا تَفُْلَُو "قرآْ فرُوده:

 ."گر خواهد شداي دَ زُين و فسادي بزَگ جلوهفُنه

ه نام چرا ُال ُسلمين َا ُال اللَّ "گفت:ُرد و ُيبه ُُاويه گوشزد ُي -دَ َوايت طبري -و ابو ذَ هم همين ُُنا َا
خدا تو َا َحمت ُند اي ابو ذَ، ُگر ُا بندگاْ خدا نيسُيم و ُگر ُال ُال خدا نيست؟ و  ":دَ جوابش گفُه بود "اي؟نهاده

 ."با همه اين احوال نبايد اين ُلمه َا بكاَ بري "ابو ذَ گفت: "خلق خلق خدا نيسُند و اُر اُر او نيست؟
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شود، و ليكن آناْ از اش دَ سخناْ َسول خدا  ص( و دَ قرآْ ديده ُيبردند هر چند ُلمه حقي بود، و حُي نمونهبكاَ ُي
ُه بر خلاف ُنظوَ خداي سبحاْ بود اي َا خواسُند از انُشاَ آْ، نُيجهاين ُلمه حق، غرض باطلي َا ُنظوَ داشُند و ُي

 .بدست بياوَند

ُنظوَ قرآْ و همچنين َسول خدا  ص( ُه ُال َا ُال خدا دانسُه اين است ُه ُال ُخُص به احدي نيست، و نبايد دَ 
 َاه عزت و قوت و قدَت و سيطره احدي انفاق شود، تنها ُوَد انفاقش َاه خدا است، هماْ َاهي ُه خود خدا ُُلوم ُرده،

پس اگر آْ َا فرد از َاه اَث و يا ُسب يا ُانند آنها بدست آوَده باشد دَ اسلام براي آْ حكمي است و اگر حكوُت 
اسلاُي از َاه غنيمت و يا جزيه و يا خراج و يا صدقات يا ُانند اينها تحصيل نموده باشد، دَ اسلام براي انفاق اينگونه اُوال 

 .آنها ُلك شخص حاُم و زُاُداَ نيست نيز ُواَد ُُيني هست ُه هيچ يك از



تواند از بيت المال بيش از ُئونه لازم زندگيش َا برداَد تا چه اش، نميدَ اسلام هيچ زُاُداَي خود يا يكي از اهل خانواده
ي اخهايَسد به اينكه همه بيت المال َا به خود اخُصاص دهد و آنها َا گنجينه ُند و يا ُانند اُپراطوَهاي ايراْ و َوم ُ

 .بالا برد و براي خود دَباَ و دَباَياني دَست ُند

 اند، ُنظوَشاُْردهُنظوَ َسول خدا  ص( از اين گفُاَ اين بوده، و ليكن ُُاويه و اُثال او ُه به اين َوايت اسُناد ُي
خود و دَ ُصاَفي ُه اند ُه چرا اُوال ُسلمين َا دَ َاه شهوات ُردهجلوگيري از اعُراض ُردم بوده، ُردم اعُراض ُي

َسانيد؟ دَ جواب ُنيد؟ و چرا به اهلش و به ُسُحقينش ُه خود ُسلماناْ هسُند نميخدا َاضي نيست خرج ُي
ُنيم. و بهمين بهانه بازي ُردْ با اند: ُال ُال خدا است و ُا اُناي اوئيم دَ هر َاهي ُه بنظرُاْ َسيد صرف ُيگفُهُي

شاْ بخواهد براي خود ُباح نموده، و با ُُمسك شدْ به اين ُدَك بر اعمال جائرانه خود بيت المال َا بهر طوَي ُه دل
توانسُند بفهمند ُه اين ُدَك ُدَُي است ُردند، زيرا عاُه ُردم نميگذاَدند و از غفلت ُردم سوء اسُفاده ُيصحه ُي

نا است نه به دو ُُني و حال آنكه ُُاويه و به يك ُُ "ُال المسلمين "و ُلمه "ُال اللَّه "عليه خود آناْ، چوْ ُلمه
 .ُندياَانش آْ دو ُلمه َا به دو ُُنا گرفُند ُه يكي، ُُناي ديگري َا دفع ُي

آُد و دَ ُياْ ُردم فرياد و اگر ُنظوَ ُُاويه از اين ُدَك هماْ ُُناي صحيح آْ بود، چرا ابو ذَ از دَباَ او بيروْ ُي
 ه اُوال َا َويهم بشاَت دهيد ُساني َا ُ "زد:ُي
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 .؟"انبازند به اينكه َوزي با هماْ اُوال پيشاني و پشت و پهلويشاْ َا داغ خواهند ُردُي

اين آيه ُخُص اهل ُُاب است، و چه بسا يكي از  "علاوه بر اينكه ُُاويه آيه ُنز َا قبول نداشت و به ابو ذَ گفُه بود ُه
آوَي قرآْ توسط عثماْ بخرج وء ظن ابو ذَ به دسُگاه خلافت شد هماْ اصراَي بود ُه دَ ُوقع جمعجهاتي ُه ُايه س

، حذف ُنند، تا آنجا ُه ُاَ به ُشاجره ُشيده و ابو ذَ "...وَ الَّذِينَ يَكنِْزوَُْ الذَّهبََ  "َا از اول آيه "واو "دادند تا حرفُي
پردازم، و سرانجام دسُگاه حكوُت عثماْ ُجبوَ شد اَيد ُن با شما به قُال ُيَا دَ جاي خود نگذ "واو "فرياد زد ُه اگر

 .ضبط ُند "واو "آيه َا با

بهمين جهت بايد گفت: گر چه طبري اين َوايت َا از سيف از شُيب به ُنظوَ تخطئه ابو ذَ آوَده و خواسُه است به 
اين ُُنا تصريح ُرده، و ليكن اطراف اين قصه همه دلالت  اصطلاح اجُهاد او َا خطا جلوه دهد، و حُي دَ اول گفُاَش به

 .بر اصابت َأي او داَد

و ُوتاه سخن آيه شريفه دلالت داَد بر حرُت گنجينه ُردْ طلا و نقره دَ ُواَدي ُه انفاقش واجب و ضروَي است، و 
مودْ َاه خير و احساْ دَ بين ندادْ آْ به ُسُحقين زُات و خودداَي از انفاقش دَ َاه دفاع، و همچنين حرُت قطع ن

 .ُردم

و دَ اين حكم فرقي نيست ُياْ اُوالي ُه دَ بازاَها دَ دست ُردم جرياْ و گردش داَد، و ُياْ اُوالي ُه دَ زُين دفن 
شده، جلوگيري و خودداَي از انفاق هر دو حرام است، چيزي ُه هست دفن ُردْ اُوال يك گناه زائدي داَد و آْ هم 

 .سابق گفُه شد اين است ُه خيانت نسبت به زُاُداَ و ولي اُر ُسلمين نيز هستچناْ ُه دَ 
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 اشاره

وَ الأََْضَْ ُِنْها أََْبَُةٌَ حرُمٌُ ذلكَِ الدِّينُ الْقَيِّمُ فَلا  َِِّْ عِدَّةَ الشُّهُوَِ عنِْدَ اللَّهِ اثْنا عَشرََ شَهْراً فِي ُُِابِ اللَّهِ يَومَْ خَلَقَ السَّماواتِ
ءُ زِيادَةٌ فيِ ( ِِنَّماَ النَّسي03َُِعَ الْمَُُّقِينَ   تَظْلِمُوا فِيهِنَّ أَنْفُسَكمُْ وَ قاتلُِوا المُْشْرُِِينَ َُافَّةً ُمَا يُقاتِلُونَكُمْ َُافَّةً وَ اعلَْمُوا أََّْ اللَّهَ

حِلُّوا ُا حَرَّمَ اللَّهُ زيُِّنَ لَهمُْ سُوءُ أَعْمالِهِمْ وَ كُفرِْ يُضَلُّ بِهِ الَّذيِنَ ُفََروُا يُحِلُّونَهُ عاُاً وَ يُحَرُُِّونَهُ عاُاً لِيُواطُِْا عِدَّةَ ُا حَرَّمَ اللَّهُ فَيُالْ
 (02اللَّهُ لا يهَْدِي الْقَومَْ الْكافرِِينَ  

 377 ترجمه آيات ..... ص:

بدَسُي ُه عدد ُاهها نزد خدا دوازده ُاه است، دَ هماْ َوزي ُه آسمانها و زُين َا آفريد دَ ُُاب او چنين بوده، از اين 
دوازده ُاه چهاَ ُاه حرام است، و اين است آْ دين قويم، پس دَ آْ چهاَ ُاه به يكديگر ظلم ُكنيد، و با همه ُشرُين 

 .(03ا همه شما سر جنگ داَند و بدانيد ُه خدا با پرهيزُاَاْ است  ُاَزاَ ُنيد همانطوَ ُه ايشاْ ب

ُنند و شوند، يك سال آْ ُاهها َا حرام ُيء گناهي است علاوه بر ُفر، و ُساني ُه ُافر شدند بوسيله آْ گمراه ُينسي
ود ُه( حلال ُنند چيزي شيك سال َا حلال، تا با عده ُاههايي ُه خدا حرام ُرده ُطابق شود، پس  اين عمل باعث ُي

 (02ُند  َا ُه خدا حرام ُرده،  آَي( اعمال بدشاْ دَ نظرشاْ جلوه ُرده و خداوند ُردُاْ ُافر َا هدايت نمي
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 376بيان آيات ]توضيحي در مورد تنبه و توجه يافتن انسان به سال و ماه شمسي و قمري[ ..... ص: 

 اشاره

آيه حرُت ُاههاي حرام يُني ذي القُده، ذي الحجه، ُحرم و َجب بياْ شده و حرُُي ُه دَ جاهليت داشت دَ اين دو 
تثبيت گرديده و قانوْ تاخير حرُت يكي از اين ُاهها ُه از قوانين دوَه جاهليت بود لغو اعلام شده، و نيز ُسلمين ُاُوَ 

 .اند بر اينكه با همه ُشرُين ُاَزاَ ُنندشده

 "و "ةسن "ُانند ُلمه "شهر "ُلمه "عِدَّةَ الشُّهوَُِ عنِْدَ اللَّهِ اثْنا عَشَرَ شَهْراً فِي ُُِابِ اللَّهِ يَومَْ خَلقََ السَّماواتِ وَ الْأََْضَ َِِّْ "
َسد ُه بُضي از اين اند. و چنين بنظر ُيشناخُهترين اعصاَ آنها َا ُياز لغاتي است ُه عموم ُردم از قديمي "اسبوع

اساُي باعث پيدايش بُضي ديگر شده و دَ تنبه ُردم به آْ بُضي ديگر اثر داشُه، چوْ بطوَ ُسلم اولين تنبهي ُه انساْ 
پيدا ُرده تنبه به تفاوت فصول چهاَگانه سال بوده، بُدا ُُوجه شده ُه دوباَه همين چهاَ فصل تكراَ شده،  از اين َو 

ر و دَ زبانهاي ديگ "سال "و دَ فاَسي "سنه "َا به يك اسم بناُد ُه دَ عربيناگزير شده ُه هر دوَي از اين چهاَ فصل 
د فصل تر از خوبه ُلمات ديگري ناُيده شده است( آْ گاه ُُوجه شده ُه هر يك از اين فصول تقسيماتي داَند ُه ُوتاه

وبت قرص ُاه بصوَت هلال اند ُه دَ هر فصلي سه ناست، و اين تقسيمات َا از اخُلاف اشكال ُاه فهميده و ديده
آيد، و طول هر نوبت قريب به سي َوز است، دَ نُيجه سال َا ُه از يك نظر به چهاَ فصل تقسيم شده بود از اين دَُي

 .نظر به دوازده ُاه تقسيم نموده و براي هر ُاه ناُي تُيين نمودند

ُه از سيصد و شصت و پنج َوز و چند  و ليكن بايد دانست چهاَ فصلي ُه ُحسوس انساْ است هماْ سال شمسي است
ساعت ُرُب شده، و اين سال با سال قمري ُه دوازده ُاه قمري و قريب به سيصد و پنجاه و چهاَ َوز است ُنطبق 



تر است ُع ذلك ُردم، سال قمري َا  بخاطر شود ُگر با َعايت حساب ُبيسه، و با آنكه حساب سال شمسي دقيقنمي
توانند با نگاه به ُاه اسُفاده خود َا نموده و زُاْ خرد و ُلاْ، عالم و جاهل و شهري و دهاتي ُيتر است و اينكه ُحسوس

 .ُنندَا تُيين نمايد( پيروي ُي

لهاي اند، و نسانگاَي شدهآيد دچاَ اين سهلهم چناْ ُه دَ تقسيم ُاه به چهاَ هفُه با اينكه با حساب دقيق دَست دَنمي
 حساب سال و ُاه تجديد نظر نموده و بُدي هم با اينكه د َ 
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آْ دو َا َصدبندي ُرده و دَ نُيجه ُاههاي قمري َا به ُاههاي شمسي ُبدل نموده ُع ذلك حساب هفُه َا به اعُباَ 
 .اندخود باقي گذاَده و هيچ گونه تغييري دَ آْ نداده

ساُنين قسمت عمده ُسكوني ُره زُين ُه عباَتست از ُشوَها و شهرهاي  البُه، همه اينها ُه گفُه شد ُربوط است به
اسُوايي و ُُُدله شمالي و جنوبي و ُشوَهايي ُه عرض آنها از خط اسُواء بيش از شصت و هفت دَجه نيست، و اُا 

قطب  نقاطي ُه عرضشاْ از خط اسُواء بيش از اين است، حساب سال و ُاه آنها حساب ديگري است، و هر چه به
وز شود از يك َُند، تا آنجا ُه دَ دو نقطه قطب شمالي و جنوبي، سال عباَت ُيتر شود حساب ديگري پيدا ُينزديك

 .( بطول شش ُاه( و يك شب  بطول شش ُاه

شوند ُه با ساُناْ دو قطب ُه البُه خيلي هم اندُند، اَتباط و به همين جهت ساُنين قسمت عمده زُين وقُي ُجبوَ ُي
شوند به همين حساب، سال و ُاه و هفُه و َوز خودشاْ َا دَ آنجا بكاَ برند  ُثلا هر بيست و چهاَ دا ُنند ناگزير ُيپي

تواْ گفت حساب سال، ُاه و هفُه حسابي است ُه دَ تماُي ُكاْ ساعت َا يك شبانه َوز حساب ُنند(، بنا بر اين ُي
 .َودُره زُين بكاَ ُي

، اي داَندتنها دَ ُره ُا ُُُبر است و اُا ساير ُواُب و ُرات آسماني هر ُدام حساب جداگانه از سوي ديگر، اين حساب
ُثلا سال دَ هر يك از ُرات و سياَات ُنظوُه شمسي عباَتست از ُدت زُاني ُه دَ آْ زُاْ فلاْ سياَه يك باَ بدوَ 

شد ُه داَاي قمر و يا اقماَي بوده باشد البُه ُاه اي باخوَشيد بچرخد، اين حساب سال شمسي آْ سياَه است، و اگر سياَه
 .اش ُاه ديگري است ُه دَ علم هيئت بطوَ ُفصل بياْ شدهقمري

 375ماههاي قمريست[ ..... ص:  "إنَِّ عِدَّةَ الشُّهُورِ عِندَْ اللَّهِ اثْنا عَشَرَ شَهْراً ... "مراد از ماههاي دوازده گانه در:]

، ناظر است به ُاههاي قمري ُه گفُيم داَاي ُنشاي است "دَّةَ الشُّهُوَِ عنِْدَ اللَّهِ اثْنا عَشرََ شَهْراً ...َِِّْ عِ "پس اينكه فرُود:
 .دهدحسي، و آْ تحولاتي است ُه ُره ُاه به خود گرفُه و دَ نُيجه خود َا به اهل زُين به اشكال ُخُلفي نشاْ ُي

و اين ُُنا  "ُِنْها أََْبَُةٌَ حُرمٌُ "ي است اين است ُه اولا بُد از آْ فرُوده:و دليل اينكه گفُيم ُنظوَ از آْ، ُاههاي قمر
گانه، چهاَ ُاه قمري يُني ذي القُده، ذي الحجه، ُحرم و َجب َا ضروَي و ُوَد اتفاق است ُه اسلام از ُاههاي دوازده

 .حرام دانسُه نه چهاَ ُاه شمسي َا

چوْ همه اين قيدها دليل است بر  "فِي ُُِابِ اللَّهِ يَومَْ خلَقََ السَّماواتِ وَ الْأََْضَ "يز فرُوده:و ن "عنِْدَ اللَّهِ "و ثانيا فرُوده:
اينكه عدد نام برده دَ آيه عددي است ُه هيچ تغيير و اخُلافي دَ آْ َاه نداَد، چوْ نزد خدا و دَ ُُاب خدا دوازده است، و 

 آفُاب  ":فرُوده "يس "دَ سوَه
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َا چنين قراَ داد ُه دَ ُداَ ُُيني حرُت ُند، و ُاه َا چنين ُقدَ فرُود ُه چوْ بند هلالي شكل خوشه خرُا ُنزلهايي َا 



طي نموده دوباَه از سر گيرد، نه آفُاب به ُاه برخوَد، و نه شب از َوز جلو افُد، بلكه هر يك از آْ اجرام دَ ُداَي ُُين 
ا تواند حكم خداي تُالي َگانه بودْ ُاه حكمي است نوشُه دَ ُُاب تكوين، و هيچ ُس نميس دوازدهپ "شناوَي ُنند

 .پس و پيش ُند

و پر واضح است ُه ُاههاي شمسي از قراَدادهاي بشري است، گر چه فصول چهاَگانه و سال شمسي اينطوَ نبوده و 
بخلاف ُاههاي قمري ُه يك واقُيت تكويني  صرف اصطلاح بشري نيست، و ليكن ُاههاي آْ صرف اصطلاح است

 .است و بهمين جهت آْ دوازده ُاهي ُه داَاي اصل ثابُي باشد هماْ دوازده ُاه قمري است نه شمسي

يابد و اين شماَه ُاههاي سال دوازده ُاه است ُه سال از آْ ترُيب ُي "شود:بنا بر اين بياْ، ُُناي آيه چنين ُي
ايست ُه ُُاب تكوين و نظام آفرينش از آْ َوزي ُه آسمانها و زُين خلق اي سبحاْ و شماَهاي است دَ علم خدشماَه

 :تو بهمين جهت بايد گف "اي از آنها بدوَ ُره زُين بگردش دَآُدند آْ َا تثبيت نمودشده و اجرام فلكي براه افُاده و پاَه

 .داَد گانه بودْ آنها اصل ثابُي از عالم خلقتُاههاي قمري و دوازده

ُُاب اللَّه دَ آيه ُوَد بحث، قرآْ و يا  "اند: ُنظوَ ازگفُه« 1»گردد اينكه بُضي از ُفسرين و از اينجا بخوبي َوشن ُي
 .تا چه اندازه فاسد است "ُُاب ديگري از ُقوله دفُر و ُاغذ است ُه اساُي ُاهها دَ آْ نوشُه شده

است ُه به ُُناي هر چيز  "حرام "جمع "حرم "ُلمه "قَيِّمُ فَلا تَظلِْمُوا فِيهِنَّ أَنْفُسَكمُُِْنْها أََْبََُةٌ حُرمٌُ ذلِكَ الدِّينُ الْ "
به ُُناي ُسي است ُه قيام به اصلاح ُردم نموده و بر اداَه اُوَ حيات و حفظ شْوْ ايشاْ  "قيم "ُمنوعي است. و ُلمه
 .ُهيمن و ُسلط باشد

بدليل نقلي قطُي ُاه ذي القُده، ذي الحجه، ُحرم و َجب است ُه جنگ دَ و ُقصود از آْ چهاَ ُاهي ُه حرام است 
ُلمه تشريع است نه اينكه بخواهد خبري بدهد، بدليل اينكه دنبالش  "ُِنهْا أََْبََُةٌ حُرمٌُ "آنها ُمنوع شده. و جمله

 ."اين است آْ دين قائم به ُصالح ُردم "فرُايد:ُي

 378اي حرام چهار گانه[ ..... ص: اشاره به حكم حرمت قتال در ماهه]

 و همانطوَ ُه اشاَه شد ُنظوَ از حرام نمودْ چهاَ ُاه حرام، اين است ُه ُردم دَ اين
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اُنيت عموُي همه جا حكمفرُا شود تا بزندگي خود و فراهم آوَدْ وسائل ُاهها از جنگيدْ با يكديگر دست بكشند، و 
 .آسايش و سُادت خويش برسند، و به عبادت و طاعات خود بپردازند

و اين حرُت، از شرايُي است ُه ابراهيم  ع( تشريع ُرده بود، و عرب آْ َا حُي دَ دوَاْ جاهليت ُه از دين توحيد بيروْ 
و آْ اين بود ُه هر وقت  "ءنسي "داشُند، چيزي ُه هست قانوني داشُند بنامُحُرم ُي پرسُيدندبوده و بت ُي

ُردند، و دَ خواسُند اين چهاَ ُاه و يا يكي از آنها َا با ُاه ديگري ُُاوضه نموده ُثلا بجاي ُحرم، صفر َا حرام ُيُي
 .َا آيه بُدي ُُُرض استپرداخُند، و اين قانوْ ُحرم ُه ُاه حرام بود به جنگ و خونريزي ُي

همانطوَي ُه اطلاق  "دين "اشاَه است به حرُت چهاَ ُاه ُذُوَ، و ُلمه "ذلِكَ الدِّينُ الْقَيِّمُ "دَ جمله "ذلك "ُلمه
شود بر ُجموع احكاُي ُه خداوند بر انبياي خودش نازل ُرده  از قبيل دين ُوسي، دين عيسي و دين خاتم انبياء ع( ُي

شود ُه: تحريم چهاَ ُاه شود، و بهمين جهت ُُناي جمله ُوَد بحث اين ُير بُضي از آْ احكام نيز ُيهمچنين اطلاق ب



 .نمايداز ُاههاي قمري، خود ديني است ُه ُصالح بندگاْ َا تاُين و تضمين ُي

آُده ُه دَ جلد ششم اين ُُاب « 1» "الشَّهْرَ الحَْرامَجََُلَ اللَّهُ الْكَُْبةََ الْبَيْتَ الْحَرامَ قِياُاً لِلنَّاسِ وَ  "نظير اين تُبير دَ آيه
 .بيانش گذشت

َي ُه زيرا همانطو "اثْنا عَشَرَ "نه به ُلمه "اَبُة "بكاَ َفُه َاجع است به ُلمه "فَلا تظَْلمُِوا فِيهِنَّ "ضميري ُه دَ جمله
، علاوه بر اين، اگر َاجع به ُلمه اثنا عشر "هافي "بفرُايد "فيهن "فراء هم گفُه اگر َاجع به اثنا عشر بود جا داشت بجاي

فَلا  "شد ُه دَ اين صوَت ُُناي جملهها اين اشكال ُُوجه ُيبود، به قول بُضيُه به ُُناي يك سال تمام است ُي
وازده بودْ ُاهها جه داين باشد ُه دائما بخود سُم نكنيد، و با دَ نظر گرفُن اينكه جمله ُذُوَ نُي "تَظْلِمُوا فِيهِنَّ أَنْفُسَكمُْ

ها گانه بودْ ُاهَسد ُه دوازدهَسد،  و اين سْال بنظر هر ُس ُياست آْ وقت وجه َوشني براي اسُنُاج آْ به نظر نمي
 .(چه َبطي داَد به اينكه انساْ دَ همه سالهاي عمرش به خود سُم نكند

اسُنُاج ُزبوَ َوشن و ُربوط خواهد بود، زيرا ُُناي  بخلاف اينكه ضمير ناُبرده َاجع باشد به چهاَ ُاه ُه دَ اين صوَت
 .شود ُه بخاطر اينكه خداوند اين چهاَ ُاه َا حرام ُرده حرُُش َا نگاه داَيد و دَ آنها به خود سُم نكنيدآيه اين ُي
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پس نهي از ظلم ُردْ دَ اين چند ُاه دليل بر عظمت و ُُْد بودْ احُرام آنها است، هم چناْ ُه وقوع اين نهي خاص 
وقت ظلم ُكن، و دَ اين چند َوزه  بُد از نهي عام، دليل ديگري است بر ُُْد بودْ آْ، و ُثل اين است ُه بگوئيم هيچ

 .ظلم ُكن

هر چند از نظر اطلاق لفظ نهي از هر ظلم و ُُصيُي است، ليكن  "فلَا تظَْلِمُوا فِيهِنَّ أَنْفُسَكمُْ "و اين جمله، يُني جمله
 .سياق آيه قرينه است بر اينكه ُقصود أهم از آْ، نهي از قُال دَ اين چند ُاه است

 361[ ..... ص: "قاتِلُوا المُْشْركِيِنَ كاَفَّةً كمَا يُقاتلُِونَكُمْ كاَفَّةً "و جمله: "كافة "معناي كلمه]

به ُُناي  "ُف "ُلمه :َاغب دَ ُفردات گفُه "وَ قاتِلُوا الْمشُْرُِِينَ َُافَّةً َُما يقُاتِلُونَكمُْ َُافَّةً وَ اعلَْمُوا أََّْ اللَّهَ ُعََ الْمَُُّقِينَ "
اين است ُه ُن او َا با ُف دست زدم و دفع ُردم، و  "ُففُه "ُند، و ُُنايت ُه آْ َا باز و بسُه ُيُف دست آدُي اس

بهمين ُناسبت ُُُاَف شده ُه اين ُلمه َا دَ ُُناي دفع هر چند ُه با ُف دست صوَت نگيرد اسُُمال شود، حُي 
 .اندشخص ُوَ َا هم بخاطر اينكه چشمش بسُه شده ُكفوف گفُه

ُُنايش اين است ُه ُا از فرسُادْ تو ُنظوَي جز اين نداشُيم  "وَ ُا أََسَْلْناكَ ِِلَّا َُافَّةً لِلنَّاسِ "فرُايد:ْ آيه ُه ُيو دَ آ
 .ُه ُانع ايشاْ از ُُصيت بوده باشي

ي ُبالغه است، و آُده برا "نسابة "و "علاُة "،"َاوية "آُده، ُانند تاءاي ُه دَ آخر ُلمات: "ُافة "اي ُه دَ آخر "تاء "و
ُنايش اين است اند ُُه بُضي گفُه "وَ قاتلُِوا الْمشُْرُِِينَ َُافَّةً َُما يقُاتِلُونَكمُْ َُافَّةً "فرُايد:همچنين دَ آْ آيه ديگر ُه ُي

د و نُنشما با ُشرُين ُاَزاَ ُنيد دَ حالي ُه ايشاْ َا دفع دهنده باشيد، هم چناْ ُه ايشاْ با شما ُاَزاَ ُي "ُه
 ."خواهند شما َا دفع دهندُي

 :باشدبه ُُناي جماعت است و آيه بدين ُُنا ُي "ُافة "اندليكن بُضي ديگر گفُه

، چوْ جماعت َا بخاطر نيروُنديش "ُنندبا ايشاْ دسُه جمُي ُاَزاَ ُنيد همانطوَي ُه آنها همگي با شما ُاَزاَ ُي "



آُده  "يا أَيُّهاَ الَّذِينَ آُنَُوا ادْخلُُوا فِي السِّلمِْ َُافَّةً "اُند، و بهمين ُُنا دَ آيهنهم ُي "وازعة "گويند، هم چناْ ُهُافة ُي
«1». 

ُه به ُُناي آخرين حد و ُناَه هر  "ءُافة الشي "به ُُناي احاطه، و ُاخوذ است از "ُافة "ُلمه :و دَ ُجمع البياْ گفُه
ودداَي به ُُناي خ "ُف "ُنيم. و اصل ُلمهي بيش از آْ خودداَي ُيچيز است ُه وقُي بدانجا َسيديم ديگر از پيشرو

 .«4»و جلوگيري است 

__________________________________________________ 
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گردد و يا دَ اولي حال ز ضميري ُه به ُسلمين و يا ُشرُين برُياين ُلمه دَ هر دو جاي آيه ُوَد بحث، حال است ا
 .است از ُسلمين و دَ دوُي از ُشرُين، و يا به عكس

َسد وجه چهاَُي است، و آْ اين است پس دَ اينجا چهاَ احُمال هست، و از اين چهاَ وجه آنكه زودتر از بقيه به ذهن ُي
دوُي از ُسلمين، و اين تبادَي ُه به ذهن داَد، براي اين است ُه از نظر  ُه بگوئيم ُافة اولي حال است از ُشرُين و

شاْ جنگ با ُشرُين همه "شود:تر است و دوُي به ُسلمين و بنا بر اين ُُناي آيه چنين ُيلفظ، اولي به ُشرُين نزديك
 ."ُنندُنيد هم چناْ ُه ايشاْ با همه شما سر جنگ داشُه و ُاَزاَ ُي

سازد، و شود ُه قُال با همه ُشرُين َا واجب ُيُي "فَاقُُْلُوا الْمُشْرُِِينَ حَيْثُ وجََدْتمُُوهُمْ "شريفه ُانند آيهدَ نُيجه آيه 
ُند، و هر آيه ديگري ُه آْ َا تخصيص دهد و يا ُقيد ُند، اين َا نيز هر حكمي َا ُه آْ آيه نسخ ُرده اين نيز نسخ ُي

 .سازدتخصيص داده و ُقيد ُي

شاُل اهل  پرسُاْ است، وُه اين َا هم بايد دانست ُه اين آيه با همه اين احوال تنها ُُُرض قُال با ُشرُين، يُني بتالب
ُُاب نيست، زيرا قرآْ هر چند تصريحا و يا تلويحا نسبت شرك به اهل ُُاب داده ليكن هيچ وقت ُلمه ُشرك َا بر آناْ 

پرسُاْ بكاَ برده. بخلاف ُلمه ُفر ُه يا به صيغه فُل، و يا به تنها دَ ُوَد بتاطلاق نكرده، و اين ُلمه َا بطوَ توصيف، 
 .پرسُاْ اطلاق نمودهصيغه وصف به ايشاْ نسبت داده، همانطوَي ُه به بت

ُُاب و يا  لناسخ آيه اخذ جزيه از اه "وَ قاتلُِوا الْمشُْرُِِينَ َُافَّةً "اين َا گفُيم تا ُسي خيال نكند آيه ُوَد بحث يُني آيه
اي دَ نقل آْ نبود از نقلش اند ُه چوْ فايدهُخصص و يا ُقيد آنست، البُه دَ آيه ُوَد بحث وجوه ديگري نيز گرفُه

 .صرفنظر ُرديم

 هتُليم و يادآوَي و دَ عين حال تحريك بر اتصاف به صفت تقوي است، و دَ نُيج "وَ اعلَْمُوا أََّْ اللَّهَ ُعََ الْمَُُّقيِنَ "جمله
فهماند دهد و ُيچند فايده بر آْ ُُرتب است: اول اينكه پرهيزُاَاْ َا به نصرت الهي و غلبه و پيروزي بر دشمن وعده ُي

ُند از اينكه دَ جنگها از حدود خدايي تجاوز نموده زناْ ُه پيروزي همواَه با حزب خدا است. دوم اينكه ُُْنين َا نهي ُي
اند به قُل برسانند هم چناْ ُه خالد دَ جنگ حنين زني َا بقُل َسانده بود و َسول شدهو ُودُاْ و ُساني َا ُه تسليم 

اش نهي فرُود، و نيز ُرداني از قبيله بني جذيمه َا با اينكه اسلام خدا  ص( ُسي َا نزد او فرسُاد و از اين عمل نكوهيده
و سه ُرتبه به دَگاه خدا از عمل خالد بيزاَي جست، آوَده بودند ُشُه بود و َسول خدا  ص( خوْ بهاي ايشاْ َا پرداخت 

وَ لا تَقُولُوا لمَِنْ أَلقْي ِِلَيْكمُُ السَّلامَ لَستَْ  "و نيز اساُه ُردي يهودي َا ُه اظهاَ اسلام ُرده بود ُشت و بهماْ خاطر آيه
 "يرَةٌُُُِْْناً تَبُْغَُوَْ عرَضََ الْحَياةِ الدُّنيْا فَُِنْدَ اللَّهِ َُغانِمُ َُثِ
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 .«4»نازل گرديد  -ُه شرحش دَ تفسير سوَه نساء گذشت -«1»

 361كه در ميان عرب دوران جاهليت مرسوم بوده است[ ..... ص:  "ءنسي "توضيح در مورد]

 "... ءُ زِيادةٌَ فيِ الكُْفرِِِْنَّمَا النَّسيِ "

به ُُناي تاخير انداخُن است، گاهي هم به آْ ُاهي ُه حرُُش تاخير انداخُه  "نسيئاء ينسوه و نساء و ُنساة و نسا الشي "
خواست دَ يكي از چهاَ ُاه حرام ُه جنگ . عرب َا دَ جاهليت َسم چنين بود ُه وقُي دلشاْ ُي"ءنسي "گويند:شده ُي

دادند، و آْ ُاهي َا ُه حرُُش َا برداشُه دَ آنها حرام بوده جنگ ُنند ُوقُا حرُت آْ ُاه َا برداشُه به ُاهي ديگر ُي
اند دَ جزئيات آْ، گفُاَ ُفسرين و ُوَخين ُخُلف دادهناُيدند. و اُا اينكه اين عمل َا چگونه انجام ُيُي "ءنسي "بودند
 .است

 اشُه و آْ َاآيد اين است ُه اعراب چنين سنُي دَ باَه ُاههاي حرام دآنچه از خلال ُلاُي ُه دَ آيه شريفه است برُي
شود ُه حرُت يكي از اين ُاهها َا به ُاهي ديگر غير از ُاههاي اند، و از ُلمه ُزبوَ اين ُقداَ اسُفاده ُيناُيدهء ُينسي

 .انداخُند، نه اينكه بكلي ابطال نموده ُاه ُوَد نظرشاْ َا حلال ُنندحرام داده، حرُت خود آْ ُاه َا تاخير ُي

َت خود َا َفع نموده و هم سنت قوُي خود َا ُه از پيشينياْ خود از ابراهيم  ع( به اَث برده خواسُند هم ضروچوْ ُي
ُردند بلكه آْ َا تا َسيدْ يكي از ُاههاي حلال تاخير بودند حفظ ُنند. بهمين ُنظوَ تحريم آْ َا بكلي لغو نمي

از يك سال، و آْ گاه بُد از تمام شدْ ُدت تاخير انداخُند. گاهي اين تاخير تنها براي يك سال بود و گاهي براي بيش ُي
 .نمودنددوباَه ُاههاي حرام َا طبق سنت ابراهيم حرام ُي

و اين عمل از آنجايي ُه يك نوع تصرفي است دَ احكام الهي و از آنجايي ُه ُردم جاهليت ُشرك و بخاطر پرسُش بت 
 .ناُيدهُافر بودند لذا خداي تُالي اين عملشاْ َا زياده دَ ُفر 

 :خداي تُالي حكمي َا ُه ُُرتب بر حرُت ُاههاي حرام است ذُر ُرده و فرُوده

يَسْئلَُونكََ عَنِ  "ترين ُصاديق ظلم قُل نفس است، هم چناْ ُه دَ آيهو َوشن "پس دَ آْ ُاهها بخود ظلم ُكنيد "
 بُنواْ تنها ُصداق آْ از َسول خدا «0» "الشَّهْرِ الْحَرامِ قُِالٍ فِيهِ
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جََُلَ اللَّهُ الْكَُْبةََ الْبَيتَْ  "و آيه« 1» "لا تُحلُِّوا شَُائرَِ اللَّهِ وَ لَا الشَّهْرَ الْحَرامَ "سْال شده است. و همچنين نظير آْ آيه (ص)
 .باشدُي« 4» "ُاً لِلنَّاسِ وَ الشَّهرَْ الحَْرامَ وَ الهَْدْيَ وَ القَْلائِدَالْحَرامَ قِيا

وَ َُنْ دَخَلهَُ ُاَْ  "و همچنين ُصداق و اثر َوشن حرام بودْ بيت و يا حرم، هماْ ايمني از قُل است، چناْ ُه فرُوده:
 .«4» "ناًأَ وَ لمَْ نُمَكِّنْ لَهمُْ حَرَُاً آُِ "و نيز فرُوده:« 0» "آُِناً

ء ُه دَ آيه ُوَد بحث آُده ظهوَ دَ تاخير حرُت براي ُقاتله همه اين سخناْ براي اسُشهاد بر اين بود ُه ُلمه نسي



اند فقط ُنظوَشاْ اين بوده ُه دسُشاْ دَ قُال با انداخُهداَد، يُني عربها اگر حرُت يكي از ُاههاي حرام َا تاخير ُي
 .حج و زياَت خانه َا ُه ُخصوص به بُضي از آْ ُاهها است به ُاه ديگري بيندازنديكديگر باز باشد، نه اينكه 

ُند ُه عرب ُُُقد به حرُت اين چهاَ ُاه بوده، و با اينكه ُشرك اند تاييد ُيو همه اينها اين ُُنا َا ُه ديگراْ هم گفُه
ْ ُاَ دائمي آناْ قُل و غاَت بوده و بسياَي از بودند از ُلت و شريُت ابراهيم اين سنت َا به اَث برده بودند، ليكن چو

توانسُند سه ُاه پشت سر هم دست از جنگ بكشند، لذا بر آْ شدند ُه دَ ُواقع ضروَت، حرُت يكي از آْ اوقات نمي
م به دادند و دَ ُحرُاهها َا به ُاه ديگري بدهند و آزادانه به قُل و غاَت بپردازند، و ُُمولا حرُت ُحرم َا به صفر ُي

ُردند، و گاهي اين ُُاوضه َا تا چند سال اداُه داده، آْ گاه دوباَه ُحرم َا قُل و غاَت پرداخُه دَ صفر آْ َا ترك ُي
 .دادندُردند، و اين ُاَ  يُني تغيير حرُت ُحرم به صفر( َا جز دَ ذي الحجة انجام نميحرام ُي

اند صحيح نيست، زيرا انداخُهت حج َا از ُاهي به ُاهي ديگر ُيء اين بوده ُه زياَاند نسيگفُه« 2»پس اينكه بُضي 
هد آُد، لذا خوا -اْ شاء اللَّه -بهيچ وجه بر لفظ آيه شريفه انطباق نداَد، و تفصيل اين ُطلب بزودي دَ بحث َوايُي آينده

 :گوئيمدَ اينجا به اصل ُلام برگشُه ُي

ُُنايش اين است ُه تاخير حرُُي ُه خداوند براي چهاَ ُاه حرام تشريع  "ةٌ فِي الْكُفرِْءُ زِيادَِِنَّماَ النَّسيِ "پس اينكه فرُوده:
 ُرده و دادْ حرُت يكي از آنها به ُاه غير حرام، خود
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زيادي دَ ُفر است، چوْ تصرف دَ احكام ُشروعه خدا و ُفر به آيات اوست، و اين عمل از ُردُي ُه بت هم 
 .پرسُيدند زيادي دَ ُفر ايشاْ استُي

يُني ديگراْ ايشاْ َا گمراه نمودند. و دَ اين ُلام دلالت و يا حد اقل اشُاَ بر اين است ُه يك  "بِهِ الَّذِينَ َُفَروُا يضَُلُّ "
شخص ُُيني، عرب جاهليت َا گمراه نموده و اين َسم غلط َا دَ ُياْ آناْ باب ُرده است. و اتفاقا دَ ُُب تاَيخ هم اين 

 .ْ شاء اللَّها -آيدبني ُنانه ُُصدي اينكاَ بوده، و بزودي تفصيل آْ دَ بحث َوايُي ُيُُنا آُده ُه يك نفر از قبيله 

ُونَهُ عاُاً ليُِواطُِْا عِدَّةَ ُا حَرَّمَ اللَّهُ فَيُحِلُّوا ُا حَرَّمَ اللَّهُ " ء اين جمله دَ حقيقت توضيح و تفسير ُلمه نسي "يُحلُِّونَهُ عاُاً وَ يُحَرُِّ
ه ء اين بوده ُگردد، و ُُناي آْ اين است ُه نسيبه شهادت سياق ُلام به شهر حرام برُي "يحلونه "است، و ضمير دَ

نمودند، به انداخُند و سال ديگر باز آْ َا حرام ُييكي از ُاههاي حرام َا حلال ُرده حرُت آْ َا تا يك سال تاخير ُي
دادند، و يك سال دوباَه حرُُش َا ُاه ديگري ُيانداخُند و به عباَت ديگر، يك سال حرُت آْ َا تاخير ُي

 .گرداندندبرُي

 .و ُنظوَشاْ اين بوده ُه هم ُاَ خود َا ُرده باشند و هم شماَه ُاههاي حرام ُاسُه نشده باشد

است، به شهادت اينكه دَ آياتي از  ُقصود از زينت دهنده، شيطاْ "زُيِّنَ لَهمُْ سُوءُ أعَْمالِهمِْ وَ اللَّهُ لا يهَْدِي الْقَومَْ الْكافرِِينَ "
اي از آيات، ضلالت گمراهاْ َا به خدا نسبت داده نه قرآْ ُجيد، زينت دهنده اعمال زشت َا شيطاْ دانسُه، و اگر دَ پاَه



هِ يُضلُِّ بِ "زند، بلكه دَ هر جا نسبت داده شده بُنواْ جزاي شر است، ُانند آيهاز اين جهت است ُه شر از خداوند سر ُي
 .«1» "َُثِيراً وَ يهَْديِ بِهِ َُثِيراً وَ ُا يضُِلُّ بِهِ ِِلَّا الفْاسِقيِنَ

ُثلا دَ همين آيه ُه اضلال به خدا نسبت داده شده بُنواْ ُيفر فسق است، آَي، وقُي بنده ُرتكب فسق و فجوَ شود، 
ت براي داعي ضلالت يُني شيطاْ، و وقُي نمايد و بهمين ُُنا دَ حقيقت اذني اسخداي تُالي هدايت َا از او دَيغ ُي

اش ُوتاه و خلاصه ُيداْ َا خالي ديد، اعمال زشت َا دَ نظر آْ بنده جلوه و زينت داده و شيطاْ دست خدا َا از سر بنده
. تو گويي بُد از "قَوْمَ الْكافِرِينَوَ اللَّهُ لا يهَْديِ الْ "فرُوده: "زيُِّنَ لَهُمْ سوُءُ أَعْمالِهمِْ "ُند، و لذا بدنبال جملهاو َا گمراه ُي

ُند؟ دَ جواب گفُه اش ُنع نميدهد و او َا از بندهجمله ُذُوَ ُسي پرسيده: خداوند چطوَ چنين اذني َا به شيطاْ ُي
 شده: چوْ اينها ُفر وَزيدند
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 .ُندو خداوند ُردُي َا ُه ُفر بوَزند هدايت نمي

 367ء([ ..... ص: و در مورد قانون نسي "إِنَّ عِدَّةَ الشُّهوُرِ عنِْدَ اللَّهِ ... "بحث روايتي ])رواياتي در ذيل آيه:

 :دَ تفسير عياشي از ابي خالد واسطي َوايت ُرده ُه دَ ضمن حديثي گفُه است

اه حضرت  يُني ابي جُفر ع( فرُود: پدَم از علي بن الحسين از اُير المُْنين  ع( َوايت ُرد ُه فرُوده: َسول آْ گ ...
اش شدت يافت فرُود: اي ُردم سال دوازده ُاه است، ُه چهاَ ُاه آْ حرام است، آْ گاه با خدا  ص( بُد از آنكه بيماَي

 .«1»ه، ذي الحجه و ُحرم پشت سرهمند دست خود اشاَه ُرد: َجب تك و جداست، و ذي القُد

گانه واَد شده، و آْ اينكه ُنظوَ از آنها دوازده اُاُند، و ُنظوَ از ُْلف: دَ بسياَي از َوايات تاويلي براي ُاههاي دوازده
َسول ع( اند، و ُقصود از سال )چهاَ ُاه حرام، علي اُير المُْنين و علي بن الحسين، و علي بن ُوسي، و علي بن ُحمد 

 .خدا  ص( است، ليكن انطباق اينگونه َوايات با آيه شريفه ُخصوصا از نظر سياقي ُه دَ آيه است خالي از خفا نيست

و دَ الدَ المنثوَ است ُه احمد، بخاَي، ُسلم، ابو داود، ابن ُنذَ، ابن ابي حاتم، ابو الشيخ، ابن ُردويه و بيهقي دَ ُُاب 
اي ايراد ُرد، و فرُود: بدانيد اند ُه گفت: َسول خدا  ص( دَ سفر حجش خطبهوايت ُردهشُب الايماْ خود، از ابي بكره َ

 .ُه َوزگاَ دوَ خود َا زد و دوباَه بصوَتي ُه دَ َوز اول خلقت آسمانها و زُين داشت برگشت

ده، ذي الحجه و ُحرم، و بدانيد ُه سال دوازده ُاه است، و چهاَ ُاه از آنها حرام است. سه ُاه پشت سر هم، يُني ذي القُ
 .«4»يك ُاه َجب ُه ُنفرد و جدا است و بين ُاه شُباْ و جمادي قراَ داَد 

هاي ُُروف آْ حضرت است، و به طرق ديگري از ابي هريره، ابن عمر، ابن عباس و ابي حمزه اين خطبه از خطبه :ُْلف
 .«0»ده بود، و همچنين از ديگراْ نقل شده است ُه او نيز تا حدي زُاْ َسول خدا  ص( َا دَك ُر -َقاشي از عمويش

 زُاْ دوَ خود َا از سر گرفت و به حالُي ُه دَ َوز "و ُقصود آْ جناب از اينكه فرُود:
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، اين است ُه اُروز  ُه دين خدا ُسلط گشُه( زُانه به حالت اولش برگشت، "آغاز خلقت آسمانها و زُين داشت برگشت
چوْ احكام دين ُطابق با فطرت و خلقت عالم است، و اگر دين خدا بر اعمال ُردم حاُم شود دَ حقيقت ُردم، آْ وضُي 

داَا خواهند شد. و از جمله احكام خدا حرُت چهاَ ُاه حرام و لغويت قانوْ َا ُه بر حسب نظام خلقت بايد داشُه باشند، 
 .ء است ُه دَ حقيقت زيادتي بر ُفر ُردم جاهليت بوده استخود ساخُه نسي

اند ُه گفت: َسول خدا  ص( دَ عقبه توقف و نيز دَ آْ ُُاب است ُه ابن ابي حاتم و ابو الشيخ از پسر عمر نقل ُرده
ء از شيطاْ و زيادي بر ُفر است ُه يك ُشت ُردم ُفر پيشه بوسيله آْ گمراه شدند، ه ُردم فرُود: نسينموده خطاب ب

شمردند. ُثلا يك سال ُحرم َا حرام، و سال ديگر صفر َا حرام يك سال، ُاه حرام َا حلال نموده و يك سال حرام ُي
 .«1»ء اين است نسي دانسُند وشمردند، و دَ عوض ُحرم َا ُه حرام بود حلال ُيُي

ناني اند ُه گفت: جنادة بن عوف ُو نيز نوشُه است: ابن جرير، ابن ُنذَ، ابن ابي حاتم و ابن ُردويه از ابن عباس نقل ُرده
آگاه باشيد ُه ابي ثماُه  "زدآُد، و چوْ به ابي ثماُه ُُروف بود، خودش فرياد ُيساله دَ ُوسم حج به زياَت ُيهمه
 .گيرد، آگاه باشيد ُه صفر اول  ُاه ُحرم( حلال استسي از او خرده نميترسد و ُنمي

خواسُند به بُضي از دشمناْ خود حمله ُنند از آنجايي ُه اي از طوايف عرب، وقُي ُيداسُاْ اين ُرد چنين بوده ُه: عده
، و ُقصودشاْ از اين ُاه، ُاه "لال ُناين ُاه َا براي ُا ح "گفُند:آُدند و ُيُردند نزد او ُيدَ ُاههاي حرام جنگ نمي

نمود، و دَ سال سوم، ُحرم ُرد، و دَ سال ديگر آْ َا حرام ُيصفر بوده، او هم دَ آْ سال ُاه صفر َا برايشاْ حلال ُي
 .«4»ُرد تا عدد ُاههايي َا ُه خدا حرام ُرده تكميل ُند َا حرام ُي

اي از دهگفُه است: ع "ءُ زِيادةٌَ فيِ الكُْفْرِ ...ِِنَّمَا النَّسيِ "ُرده ُه دَ ذيل آيهو نيز نوشُه است ُه: ابن ُنذَ از قُاده َوايت 
اهل ضلالت بدعُي از خود دَست ُرده ُاه صفر َا بر ُاههاي حرام افزودند، آْ گاه سخنگوي ايشاْ دَ ُوسم حج 

 :اندگفُهين جهت بوده ُه به ُحرم و صفر ُياند. و بهمگفت: خداياْ شما اُسال ُاه صفر َا حرام ُردهخاست و ُيبرُي

 ."دو صفر -صفراْ "

 ء َا بدعت نهادند سه نفر از بني ُالك از قبيله ُنانهو اولين ُساني ُه قانوْ نسي
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به نام ابو ثماُه صفواْ بن اُيه، و ديگري يك نفر از خانداْ فقيم بن حاَث و سوُي شخصي از خانداْ بني  بودند: يكي
 .«1»ُنانه 

و نيز دَ هماْ ُُاب آُده ُه ابن ابي حاتم از سدي َوايت ُرده ُه دَ ذيل آيه ُوَد بحث گفُه است: ُردي از قبيله بني 
ُرد و چوْ بر عرب دشواَ بود اُاُه، ُاَش اين بود ُه ُاهها َا حلال و حرام ُي ُنانه به نام جنادة بن عوف و به ُنيه ابي

و خواسُند به قوُي حمله برند اُه سه ُاه پشت سر هم دست از جنگ بكشند و به غاَت يكديگر نپردازند، لذا هر وقت ُي
، پس از "بجاي آْ صفر َا حرام ُردمُن ُحرم َا حلال و  "گفتخاست و دَ همانجا ُردم َا ُخاطب قراَ داده و ُيبرُي

ها َا زُين گذاشُه دست از جنگ َسيد، نيزهشد و صفر ُيپرداخُند، و چوْ ُحرم تمام ُياين اعلام به قُال و ُاَزاَ ُي
ه ، و بدين وسيل"ُن صفر َا حلال و ُحرم َا حرام نمودم "ُرد ُهخاست و اعلام ُيُشيدند، سال ديگر باز جناده برُيُي
 .«4»ُرد د ُاههاي حرام َا تكميل ُيعد

ُونَهُ عاُاً "و نيز دَ هماْ ُُاب است ُه ابن ُردويه از ابن عباس َوايت ُرده ُه دَ ذيل جمله گفُه  "يُحِلُّونَهُ عاُاً وَ يُحَرُِّ



 آْ َا ُردند، ُاه صفر بود ُه قبيله هوازْ و غطفاْ يك سالاست: آْ ُاهي ُه يك سال حلال و سال ديگر حراُش ُي
 .«0»ُردند حلال و يك سال ديگر حراُش ُي

اين است ُه: عرب به حرُت ُاههاي حرام يُني َجب، ذي  -ُنيدبطوَي ُه ُلاحظه ُي -ُْلف: حاصل اين َوايات
 هافُادند لذا باي از اوقات از نجنگيدْ سه ُاه پشت سر هم به زحمت ُيالقُده، ذي الحجه و ُحرم ُُُقد بودند، و چوْ پاَه

ُردند تا او ُاه سوم َا برايشاْ حلال ُند، او دَ يكي از ايام حج دَ ُني دَ ُياْ آناْ يكي از بني ُنانه ُراجُه ُي
اندازم، ُردم ُرد ُه ُن ُاه ُحرم َا براي شما حلال نموده و حرُُش َا تا َسيدْ صفر تاخير ُيايسُاد و اعلام ُيُي

پرداخُند، آْ گاه دَ سال ديگر باز حرُت ُحرم َا برگردانيده و ا دشمناْ خود ُيَفُند و به قُال بپس از اين اعلام، ُي
 .ناُيدندء ُيُشيدند، و اين عمل َا نسيدست از جنگ ُي

هم چناْ ُه به دو َبيع  "صفرين "گفُندقبل از اسلام، عرب ُحرم َا صفر اول، و صفر َا صفر دوم ناُيده و بهر دو ُي
 و "جماديين "گفُندو جمادي َا ُيو د "َبيُين "گفُندُي
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 "اود، از آْ ببُد آْ َگذشت. پس از آنكه اسلام حرُت صفر اول َا اُضاء نمَسيد. و از صفر دوم نميء به صفر اول ُينسي
فر ، و از آْ ببُد اسم ص"ُحرم "ناُيدند، و چوْ اسُُمال اين اسم زياد شد لذا آْ َا تخفيف داده و گفُند "شهر اللَّه المحرم

ُخُص به صفر دوم گرديد. پس دَ حقيقت ُلمه ُحرم از اسمهايي است ُه دَ اسلام پيدا شده، هم چناْ ُه سيوطي نيز 
 .به اين ُُنا اشاَه ُرده استدَ ُُاب المزهر 

مَا ِِنَّ "اند ُه دَ ذيل جملهنويسد: عبد الرزاق، ابن ُنذَ، ابن ابي حاتم و ابو الشيخ همگي از ُجاهد َوايت ُردهو نيز ُي
ي به اساُ گفُه است: خداي تُالي حج َا دَ ُاه ذي الحجه واجب ُرد، و ُشرُين ُاههاي سال َا "ءُ زيِادَةٌ فِي الْكفُْرِالنَّسيِ

ناُيدند، و دَ ذي الحجه ذي الحجه، ُحرم، صفر، َبيع، َبيع، جمادي، جمادي، َجب، شُباْ، َُضاْ، شوال و ذي القُده ُي
 .َفُندبه زياَت و طواف خانه ُُبه ُي

ر، ي الآخگفُند صفر، صفر، آْ گاه َجب َا جمادبردند، يُني، دَ شماَش ُاههاي سال ُيآْ گاه تا ُدتي اسم ُحرم َا نمي
ناُيدند، و و شُباْ َا َُضاْ، و َُضاْ َا شوال و ذي القُده َا شوال، و ذي الحجه َا ذي القُده، و ُحرم َا ذي الحجه ُي

 .َفُند، و حال آنكه ذي الحجه نبود ولي به حساب ايشاْ ذي الحجه شده بوددَ آْ ذي الحجه به حج ُي

ه هر سال دَ يك ُاهي حج بجاي آوَدند، تا آنكه دَ سال آخري ُه ابو بكر سپس دوباَه همين قصه َا از سر گرفُه دَ نُيج
ص( به حج َفت، اعمال حج )به حج َفت، آْ سال عمل حج ُصادف با ذي القُده شده بود، و دَ سال بُد ُه َسول خدا 
گاَ دوَ خود َا زد، اش فرُود: َوزُصادف به ذي الحجه شد، و به همين جهت بود ُه َسول خدا  ص( دَ آْ سال دَ خطبه

 .«1»و به صوَتي ُه دَ َوز اول خلقت آسمانها و زُين داشت بازگشت 

اله سباشد، اين است ُه عرب قبل از اسلام، نخست همهُْلف: حاصل اين َوايت با همه تشويش و اضطرابي ُه دَ آْ ُي
ه هر سال حج َا دَ ُاهي بجا آوَند، و بدين طريق دادند، و بُدا بنا َا بر اين گذاشُند ُزياَت حج َا دَ ذي الحجه انجام ُي

گذاشُند، َسيد آْ سال، آْ ُاه َا ذي الحجه نام ُيگردانيدند، و نوبت به هر ُاهي ُه ُيعمل حج َا دَ ُاههاي سال ُي
 .بردنداش َا نميو اسم اصلي



 ج دَاين بود ُه هر سالي ُه عمل ح -آيدبطوَي ُه از َوايت برُي -و لازُه اين ُاَ
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اي از ُاهها دو باَ و يا بيشُر تكراَ شود و به همين جهت طبري گفُه: اعراب آْ بوده، ُرُب از سيزده ُاه باشد، و اسم پاَه
 .آوَدندو دَ بُضي َوايات آُده ُه دوازده ُاه و بيست و پنج َوز به حساب ُي .دادندسال َا سيزده ُاه قراَ ُي

و نيز لازُه اين ُاَ اين بوده ُه تمام ُاهها دَ هر سال اساُيشاْ تغيير ُند، و هيچ وقت اسم هيچ يك از ُاهها با خود ُاه 
وازده گرفت، و گر نه دبديل ُنظم صوَت ُيُوافق نشود، ُگر دَ هر دوازده سال يك باَ، البُه، بشرطي ُه اين تغيير و ت

 .افُادسال يك باَ هم، چنين اتفاقي نمي

اه تواند ُفسر آيه باشد، براي اينكه سال َا سيزده ُاه گرفُن و ُگويند، و اين َوايت نميو چنين تغييري َا انساء و تاخير نمي
نه تاخير بُضي از ُاههاي آْ، و انساء ُه دَ آيه آخري َا ذي الحجه نام نهادْ دَ حقيقت تغيير اصل ُاهيت سال است 

 .آُده به ُُناي تاخير است نه تغيير

علاوه بر اين، اين َوايت ُخالف با اخباَ و آثاَ ُنقوله است، و هيچ ُاخذي براي اين گفُاَ وجود نداَد ُگر همين َوايت و 
عرب دَ يك سال يك ُاه َا  "ز جدش ُه گفتآْ َواياتي ُه شبيه به آْ است ُانند َوايت عمرو بن شُيب از پدَش ا

ُرد، و دَ سال بُد دو ُاه َا، و دَ هيچ سالي ذي الحجه آنها ذي الحجه واقُي نبود، ُگر دَ بيست و شش سال حلال ُي
ء ُه خداي تُالي دَ قرآْ ُريمش آْ َا زيادت بر ُفر ناُيده، تا آنكه سال حج اُبر فراَ يك باَ، و اين است ُُناي نسي

سيد و دَ سال بُدش َسول خدا  ص( به حج َفت، و ُردم قرباني آوَدند. َسول خدا  ص( فرُود: زُاْ دوَ خود َا زد تا َ
 .و اين َوايت نيز دَ اضطراب، دست ُمي از َوايت ُجاهد نداَد "َسيد به هيئُي ُه دَ آغاز خلقت آسمانها و زُين داشت

ه، اگر چه ُوَد اتفاق و ُوَد تاييد َوايات ديگري از اهل سنت است ُه داَد آْ و اُا ُساله به حج َفُن ابو بكر دَ ذي القُد
جناب ابو بكر َا دَ سال نهم اُير الحاج ُرد و او با ُردم به حج َفت، و همچنين َواياتي ديگر ُه داَد حج آْ سال دَ ذي 

فقط آْ سفر به اُر َسول خدا  ص( و به اُضاء تواند دليلي بر صحت آْ دو َوايت باشد، زيرا القُده بوده، ولي بهر حال نمي
نمايد ُگر به اُر پروَدگاَ ُُُالش، و حاشا از خداي ُند و هيچ عملي َا اُضاء نميآْ جناب بوده، و او هيچ اُري نمي

 .ء َا زيادت دَ ُفر بخواندء َا بدهد، آْ وقت نسيسبحاْ ُه خودش دسُوَ حج دَ ُاه نسي

 گفُيم: عرب از اينكه سه ُاه پي دَ پي از جنگ وپس حق ُطلب هماْ است ُه 
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 .ُردغاَت ُحروم و ُمنوع باشد ناَاحت بود، ناگزير يك سال حرُت ُحرم َا به صفر داده سالي ديگر باز ُحرم َا حرام ُي

ك سال يك ُاه و دَ ُاهي ديگر دو و اُا حج ُردْ ايشاْ هر سال دَ يك ُاهي و يا هر دو سال دَ يك ُاهي، و يا دَ ي
سال به ثبوت نرسيده، و ُاخذ واضحي ُه بُواْ بر آْ اعُماد نمود نداَد، و بُيد نيست ُه بگوئيم اعراب جاهليت دَ ُاَ 

د، هاي ُخُلف و عشاير ُُفرقي بودنبرد، چوْ قبيلهاي بكاَ ُياند، و هر گروهي براي خود سليقهء َوش واحدي نداشُهنسي
دانيم ُنظوَشاْ از اين تحريم و تحليل، ايمني از دسُبرد ناگهاني به دشمن بوده دَست كن اين احُمال با اينكه ُيو لي

نيست، زيرا اگر ُاههاي ُُيني دَ نزد همه طوايف حرام نباشد، يكي حرام بداند ديگري آْ ُاهها َا حلال و ُاههاي 
شد، زيرا دَ آْ ُاهي ُه آْ قبيله ديگر ُه حلالش رضشاْ ُيديگري َا حرام بداند آْ غرض حاصل نشده بلكه نقض غ



 .ُردند، و اين خود َوشن استدانسُه به ايشاْ حمله ُيُي
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فيِ سَبيِلِ اللَّهِ اثَّاقَلُُْمْ ِلَِي الْأََْضِ أَ َضَِيُُمْ بِالْحَياةِ الدُّنْيا ُنَِ الْآخِرةَِ فَما َُُاعُ يا أَيُّهاَ الَّذِينَ آُنَُوا ُا لَكمُْ ِِذا قيِلَ لَكُمُ انفِْروُا 
  تَضُرُّوهُ شَيْئاً وَ اللَّهُ علَي ُُلِّ( ِِلاَّ تنَْفِروُا يَُُذِّبْكمُْ عَذاباً أَلِيماً وَ يَسُْبَْدِلْ قَوُْاً غيَْرَُُمْ وَ لا02الْحَياةِ الدُّنْيا فِي الْآخِرَةِ ِلِاَّ قَليِلٌ  

 قوُلُ لصِاحِبِهِ لا تحَْزَْْ َِِّْ( ِلِاَّ تنَْصُروُهُ فقََدْ نَصَرَهُ اللَّهُ ِِذْ أَخْرَجهَُ الَّذِينَ ُفََروُا ثانِيَ اثْنيَْنِ ِِذْ هُما فِي الْغاَِ ِذِْ ي02َءٍ قَدِيرٌ  شيَْ
ُُليْا وَ اللَّهُ عَزيِزٌ هِيَ الْ سَكِينَُهَُ عَلَيْهِ وَ أيََّدَهُ بِجنُُودٍ لَمْ تَرَوْها وَ جَُلََ ُلَِمَةَ الَّذِينَ َُفَرُوا السُّفْلي وَ ُلَِمَةُ اللَّهِ اللَّهَ ََُُنا فَأَنْزلََ اللَّهُ

( لَوْ ُاَْ 21اللَّهِ ذلِكمُْ خَيرٌْ لَكمُْ ِِْْ ُُنُُْمْ تَُْلمَُوَْ   انْفِروُا خِفافاً وَ ثِقالاً وَ جاهِدُوا بِأَُْوالِكمُْ وَ أَنْفُسِكمُْ فِي سَبيِلِ (40)حَكِيمٌ 
َْ أَنْفسَُهُمْ وَ طَُْنا لخََرَجنْا ََُُكمُْ يُهلِْكوُعَرَضاً قرَِيباً وَ سَفَراً قاصِداً لاتَّبَُوُكَ وَ لكِنْ بَُُدتَْ عَليَْهِمُ الشُّقَّةُ وَ سَيَحْلِفُوَْ بِاللَّهِ لَوِ اسَُْ

 (24لَّهُ يَُْلَمُ ِنَِّهُمْ لكَاذِبوَُْ  ال

( لا يَسَُْأْذنُِكَ الَّذيِنَ يُُْْنُِوَْ بِاللَّهِ وَ الْيَومِْ الْآخِرِ 20عَفاَ اللَّهُ عَنكَْ لمَِ أَذِنتَْ لَهمُْ حََُّي يََُبَيَّنَ لكََ الَّذِينَ صَدَقُوا وَ تَُْلَمَ الْكاذِبيِنَ  
( ِِنَّما يَسَُْأْذنُِكَ الَّذيِنَ لا يُُْْنُِوَْ بِاللَّهِ وَ الْيَومِْ الْآخِرِ وَ اَْتابتَْ قلُُوبُهُمْ 22مْ وَ أَنْفُسِهمِْ وَ اللَّهُ عَلِيمٌ باِلْمَُُّقِينَ  أَْْ يُجاهِدُوا بِأَُْوالِهِ

ةً وَ لكنِْ َُرِهَ اللَّهُ انْبُِاثَهمُْ فَثَبَّطَهُمْ وَ قِيلَ اقُُْدُوا َُعَ الْقاعِديِنَ ( وَ لَوْ أََادوُا الخُْرُوجَ لَأَعَدُّوا لَهُ عُد22َّفَهُمْ فِي ََيبِْهِمْ يََُردََّدوَُْ  
لِمِينَ الهَُمْ وَ اللَّهُ عَلِيمٌ بِالظَّ لوَْ خَرجَُوا فِيكُمْ ُا زادُوُُمْ ِِلاَّ خبَالاً وَ لَأَوضَُُْوا خِلالَكمُْ يَبغُْونَكُمُ الْفُِْنَةَ وَ فِيكُمْ سَمَّاعوَُْ (46)

 22) 

 (22ُاَِهوَُْ  لَقدَِ ابَُْغَواُ الْفُِْنةََ ُنِْ قَبلُْ وَ قَلَّبُوا لَكَ الْأُُوََُ حََُّي جاءَ الْحقَُّ وَ ظَهرََ أَُرُْ اللَّهِ وَ هُمْ 
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به شما گويند دَ َاه خدا بيروْ شويد و ُوچ ُنيد به زُين سنگيني  ايد! شما َا چه شده ُه وقُياي ُساني ُه ايماْ آوَده
ايد  اگر چنين است بدانيد ُه( بهره گرفُن از دنيا دَ قبال آخرت جز اندُي ُنيد، ُگر از آخرت به زندگي دنيا َاضي شدهُي

 .(02نيست  

آوَد، و شما  با تخلف خود( به او ضرَ ُياگر ُوچ نكنيد خداوند به عذاب دَدناُي عذابُاْ داده و گروهي غير از شما 
 .(02زنيد، و او بر هر چيزي توانا است  نمي

اگر او َا ياَي نكنيد  خدا ياَيش خواهد ُرد( هم چناْ ُه دَ آْ اياُي ُه ُفاَ بيرونش ُردند و دَ حالي ُه او دوُي از دو 
ُخوَ خدا با ُاست پس خداوند  دَ چناْ شرائط  گفت غمتن بود هماْ ُوقُي ُه دَ غاَ بودند و او به همراه خود ُي

سخُي( سكينت خود َا بر او نازل نمود  و دَ عين بي ُسي( با جنودي ُه شما َؤيُشاْ نكرديد تاييدش ُرد، و ُلمه آناْ 
 .(23ُاَ است  ُه ُافر شدند پست نمود،  آَي( ُلمه خدا است ُه همواَه غالب و والا است و خدا نيروُند و شايسُه

سبكباَ و يا سنگين باَ ُوچ ُنيد و با ُالها و جانهاي خويش دَ َاه خدا جهاد ُنيد ُه اين براي شما بهُر است اگر 



 .(21دانسُيد  ُي

ُردند، ولي اين ُسافت بنظرشاْ دوَ آُد، به خدا داد و يا ُسافرتي ُوتاه بود ترا پيروي ُياي دست ُياگر سود و خواسُه
داند ُه آنها ُنند، و خدا ُيتوانسُيم با شما بيروْ آُده بوديم، خويشُن َا هلاك ُير ُيقسم خواهند خوَد ُه اگ

 .(24دَوغگويند  

 .(20خدايت ببخشيد چرا پيش از آنكه َاسُگوياْ برايت ُشخص شوند و دَوغگوياْ َا بشناسي اجازه شاْ دادي  

خواهند  آَي( و جانهاي خويش جهاد ُنند از تو اجازه نمي ُساني ُه به خدا و َوز جزا ايماْ داَند براي اينكه با ُالها
 .(22شناسد  خداوند پرهيزُاَاْ َا ُي

واهند ختنها ُساني ُه به خدا و َوز جزا ايماْ نداَند و دلهايشاْ به شك افُاده و دَ شك خويش سرگردانند از تو اجازه ُي
 22). 

ُشاْ آُدند ولي خدا حرُخود نشاْ داده دَ صدد تهيه لوازم سفر بر ُي اگر بنا داشُند بيروْ شوند براي آْ جنب و جوشي از
 .(23َا ُكروه داشت و بهمين جهت بازشاْ داشت و گفُه شد با نشسُگاْ  ُودُاْ و سالخوَدگاْ و بيماَاْ( بنشينيد  

 چوْ( دَ  ُردند وجويي ُيفُنه افزودند و ُياْ شما اَاجيف انُشاَ دادهاگر با شما بيروْ شده بودند دَ ُاَتاْ جز فساد نمي
 شناسدگرفُند( و خدا سُمكاَاْ َا خوب ُيبودند  دَ نُيجه تحت تاثير اَاجيف آناْ قراَ ُي (ُياْ شما زود باوَاْ  نيز

 22). 

آناْ( با  انيهاي شيطساخُند تا آنكه حق بياُد و اُر خدا  بر نقشهقبلا هم فُنه جويي ُرده بودند و ُاَها َا بر تو آشفُه ُي
 020، ص: 2( ترجمه الميزاْ، ج22وجودي ُه ايشاْ ُراهت داشُند غلبه ُرد  

بيان آيات ]ملامت و سرزنش مؤمنين به جهت تثاقل و سستي نمودنشان به هنگام جنگ به اينكه مگر به حيات ناچيز دنيا قانع 
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هايي ُه اسلام از ُيد و ُكر ايشاْ ديد و اي از اوصاف و علاُُهاي آناْ و تلخيهاين آيات ُُُرض حال ُنافقين و بياْ پاَ
دهد ُه چرا از جهاد شانه خالي باشد. دَ ُقدُه آْ، ُُْنين َا ُوَد عُاب قراَ ُيُسلمين از نفاق ايشاْ ُشيدند، ُي

ي ياَ و بي ُس از ُكه بيروْ آُد چگونه ُشد، ُه با آنكه بُنند، و داسُاْ ياَي خدا َا از پيغمبرش به َخ آناْ ُيُي
 .خداي تُالي نصرتش داد

 "... يا أَيُّهَا الَّذيِنَ آَُنُوا ُا لَكُمْ ِِذا قِيلَ لَكُمُ انفِْروُا فيِ سَبيِلِ اللَّهِ اثَّاقلَُُْمْ ِلَِي الْأََضِْ "

ويا ه، و همچنين ُلماتي ديگر نظير آْ، و گبود "تداَُوا "ُه اصلش "اداَُوا "بوده ُانند "تثاقلُم "اصلش "اثاقلُم "ُلمه
 "أََضِْاثَّاقَلُُْمْ ِِليَ الْ "ُُُدي شده، و گفُه شده است: "الي "دَ اين ُلمه ُُناي ُيل نهفُه شده، و به همين جهت با ُلمه

ُرديد به يو ُُنايش اين است ُه با گراني ُيل ُرديد بسوي زُين، و يا اين است ُه تثاقل وَزيديد دَ حالي ُه ُيل ُ
 .سفر ُردْ براي جهاد است "نفر دَ َاه خدا "زُين. و ُقصود از

ُُدي ُ "ُن "ُُناي قناعت نهفُه ُه با حرف "َضا "ُثل اينكه دَ اينجا دَ ُلمه "أَ ََضِيُُمْ باِلْحَياةِ الدُّنْيا ُنَِ الْآخِرَةِ "
ُن از همه اين ُردم  "گوئيم:يُني قانُم، و يا ُي "ُن از ُال به خوبش َاضيم "گوئيم:است، هم چناْ ُه خود ُا هم ُي

فهماند ُه يُني قانُم. و بنا بر اين، دَ حقيقت دَ ُلام نوعي عنايت ُجاز بكاَ َفُه، و چنين ُي "به دوسُي با فلاني َاضيم



 آيه از اينزندگي دنيا يك دَجه پسُي از زندگي آخرت است، و زندگي دنيا و آخرت يكي حساب شده، و ُردم ُوَد نظر 
اَ هم به اين عنايت ُجاز، اشُ "فمَا َُُاعُ الْحَياةِ الدُّنْيا فِي الْآخِرَةِ ِِلَّا قَلِيلٌ "اند و جملهزندگي به دَجه پسُش قناعت ُرده

 .داَد

ص  رايد! چه شده است شما َا وقُي ُه پيغمببنا بر آنچه ُه گذشت، ُُناي آيه شريفه اين است: اي ُساني ُه ايماْ آوَده
ُثل اينكه  ُنيد،گويد براي جهاد بيروْ شويد تثاقل و ُندي ُي بمنظوَ تُظيم اسم آْ جناب دَ آيه ذُر نشده( به شما ُي

 ايد؟ اگر چنينخواهد به جهاد برويد، ُگر از زندگي آخرت به زندگي دنيا قناعت ُردهدلُاْ نمي
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 .سبت به زندگي آخرت جز يك زندگي پست و اندُي نيستاست بدانيد ُه زندگي دنيا ن

دَ اين آيه و آيه بُدش به ُُْنين عُابي شديد و تهديدي سخت شده، و هم چناْ ُه دَ َوايات شاْ نزول آُده، اين آيات 
 .با داسُاْ جنگ تبوك انطباق داَد

 "... وُْاً غَيْرَُُمِِْلَّا تَنفِْروُا يَُُذِّبْكُمْ عَذاباً أَليِماً وَ يَسَُْبْدلِْ قَ "

اند ُطلق است و قيدي بداْ نخوَده، و بهمين جهت هيچ وجهي نيست ُه ُا عذابي ُه دَ اين آيه بداْ انذاَ و تهديد شده
آْ َا به عذاب آخرت اخُصاص دهيم. و چه بسا سياق خود آيه اين ُُنا َا تاييد ُند ُه ُنظوَ از عذاب، عذاب دنيا و يا حد 

 .و آخرت است اقل عذاب دنيا

يُني گروهي َا ُه چوْ شما دَ اُُثال اواُر خدا و ُوچ ُردْ دَ َاه او  "آوَدو گروهي َا غير از شما ُي "و اينكه فرُود:
َ اشاَه است به ناچيزي ُخالفُهاي ايشاْ د "وَ لا تَضُرُّوهُ شَيئْاً "وَزند. دليل اين ُُنا قرينه ُقام است.تثاقل و ُندي نمي

سبحاْ، و اينكه اگر او بخواهد ايشاْ َا از ُياْ برداشُه قوم ديگري َا جايگزين ايشاْ ُند ُاَي از دسُشاْ  دَگاه خداي
 بيند، بلكه نفع و ضرَشاْ عايد خودشاْبرنخواهد آُد، زيرا خداي تُالي از اطاعت ايشاْ ُنفُت و از ُخالفُشاْ ضرَي نمي

 .شودُي

 ."يَُُذِّبْكُمْ عَذاباً أَليِماً وَ يَسُْبَْدِلْ قَوُْاً غيَْرَُُمْ "اين جمله تُليل است براي جمله "يرٌءٍ قَدِوَ اللَّهُ علَي ُُلِّ شيَْ "

 ."ِِلَّا تنَْصُروُهُ فقََدْ نَصَرَهُ اللَّهُ ِذِْ أَخْرَجَهُ الَّذيِنَ ُفََرُوا ثانِيَ اثْنَينِْ ِِذْ هُما فِي الْغاَِ "

به ُُناي سوَاخ وسيُي است ُه دَ ُوه باشد، و ُقصود  "غاَ "يكي از آْ دو تا است. و ُلمه به ُُناي "ثانِيَ اثْنَينِْ "ُلمه
از آْ دَ اينجا غاَي است ُه دَ ُوه ثوَ قراَ داشُه، و اين غاَ غير از غاَيست ُه دَ ُوه حرا قراَ داشت. و بنا بر اخباَ 

ل او بنا بر نق "همراه -صاحب "برده. و ُقصود ازبسر ُيبسياَي، َسول خدا  ص( قبل از بُثت، بسياَي از اوقات دَ آنجا 
 .قطُي ابو بكر است

شود، يُني به همراهش اندوهي است ُه از ترس ناشي ُي "حزْ "ُقصود از "ِِذْ يَقُولُ لصِاحِبِهِ لا تَحزَْْْ َِِّْ اللَّهَ ََُُنا "
 :گفت

داي اند غم ُخوَ ُه خناْ ُن، و اينكه ُرا تُقيب ُردهدلي دشماز ترس تنهايي و غربت و بي ُسي و فراواني دشمن و يك
 .دهدسبحاْ با ُاست، او ُرا بر دشمنانم ياَي ُي

 354ص:  ..... [داگر شما پيامبر )ص( را ياري نكنيد، بدانيد كه خداوند وقتي كه مشركين او را بيرون كردند با انزال سكينه و جنود غيبي او را ياري نمو]

 "... هُ سَكِينَُهَُ عَلَيهِْ وَ أيََّدَهُ بِجُنوُدٍ لمَْ تَرَوهْافَأَنْزَلَ اللَّ "

 يُني خداوند سكينت خود َا بر َسول خود نازل و َسول خويش َا به جنودي ُه
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هاي ُخُلف َاه ُردند، و آْهاي ُخُلفي از وي ُنصرف ُيديدند تاييد نمود، و آْ جنود دشمناْ َا از َاهدشمناْ نمي
هماْ عواُلي بود ُه دَ انصراف ُردم از واَد شدْ دَ غاَ و دسُگير ُردْ آْ جناب ُْثر بود. و دَ اينكه آْ عواُل چه 

 .دَ بحث َوايُي خواهد آُد -اْ شاء اللَّه -بوده َواياتي واَد شده ُه

 357گردد نه به صاحب )ابو بكر([ ..... ص: به رسول )ص( بر مي "تَهُ علََيْهِفأََنْزَلَ اللَّهُ سَكِينَ "در جمله: "عليه "چند دليل بر اينكه ضمير]

َا به ابي بكر برنگردانديد، و آْ َا به َسول خدا  ص( عايد ساخُيد؟ دَ جواب  "عليه "دَ اينجا خواهيد پرسيد چرا ضمير
ِِلَّا  "ضمير هست يُني ضميرهايگوئيم: به چند دليل: اول، بخاطر اينكه همه ضميرهايي ُه قبل و بُد از اين ُي

اي دَ گردد، و با اين حال و با اينكه قرينه قطُيههمه به آْ جناب برُي "ايده "و "لصاحبه "،"اخرجه "،"نصره "،"تَنْصُروُهُ
 .َا به ابي بكر برگردانيم "عليه "ُاَ نيست ُُنا نداَد ُه دَ ُياْ همه اين ضمائر تنها ضمير

اش م بر اساس تشريح و بياْ نصرت و تاييدي است ُه خداي تُالي نسبت به پيغمبر گراُيدوم اينكه، اصل بناي ُلا
نموده، و از اينجا شروع شده ُه اگر شما او َا ياَي نكنيد، خداوند دَ َوزي ُه احدي نبود تا بُواند ياَيش ُند او َا ياَي 

ه، از ُيد دشمناْ حفظ فرُود، و همه اينها ُخُص به فرُود، و سكينت بر او نازل ُرد، و بوسيله جنودي از نصر ُمك نمود
 .َسول خدا  ص( بوده

ذيِنَ ِذِْ أَخْرَجَهُ الَّ "سه ُرتبه تكراَ شده و دَ هر باَ جمله ُا قبل تشريح شده. دَ باَ اول ُه فرُود: "اذ "بدليل اينكه ُلمه
فهماند دَ آْ زُاني او َا ياَي ُرد ُه بود، و ُي "صَرَهُ اللَّهُفَقدَْ نَ "ُند آْ زُاني َا ُه بطوَ اجمال دَ جملهبياْ ُي "َُفَروُا

ُند تشخيص حالي َا ُه قبل از آْ ذُر شده بياْ ُي "ِِذْ هُما فِي الْغاَِ "ُفاَ او َا بيروْ ُردند. و دَ باَ دوم ُه فرُود:
د، يُني، دَ چه وقت او يكي از دو نفر بود. و دَ فهماند ُه زُاْ اين حال چه وقت بوَا، و ُي "ثانِيَ اثْنَيْنِ "بود، يُني حال

 .بياْ ُرد تشخيص آْ زُاني َا ُه دَ غاَ بودند "ِِذْ يَقُولُ لصِاحِبِهِ "باَ سوم ُه فرُود:

 َُلِمةَُ وَ وَ جََُلَ ُلَِمَةَ الَّذِينَ َُفَروُا السُّفلْي "فرُايد:سوم اينكه، آيه شريفه هم چناْ دَ يك سياق اداُه داَد، تا آنجا ُه ُي
هماْ  "ُلمه ُساني ُه ُافر شدند "، و جاي هيچ ترديد نيست ُه اين جمله بياْ جملات قبل، و ُقصود از"اللَّهِ هيَِ الُُْليْا

َأيي است ُه ُشرُين ُكه دَ داَ الندوة دادند، ُه دسُه جمُي آْ جناب َا به قُل َسانيده، نوَش َا خاُوش ُنند. و 
عده نصرت و اتمام نوَي است ُه به وي داده. و با اين حال چطوَ ُمكن است ُياْ بياْ و ُبين و "ُلمه خدا "ُقصود از

 اي آوَده شود ُه بياْ ُبين نباشد، يُني، بياْ َاجع به نصرتي باشد ُه جمله
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 .خداي تُالي از آْ جناب ُرده، و ُبين َاجع باشد به نصرت غير او

ر داشُن اين چند جواب، بايد گفت ُُناي آيه اين است ُه: اگر شما ُُْناْ، او َا ياَي نكنيد، باَي خداوند پس با دَ نظ
و همه به ياد داَيد( دَ آْ َوزي ُه احدي ياوَ و دافع از او نبود و دشمناْ بي )ياَي خود َا نسبت به او هويدا ساخت، 

اش ُردند، و او ناگزير شد به اينكه از ُكه بيروْ َود طرف احاطه دل و يك جهت و براي ُشُنش از هرشماَ او با هم يك
بيني از آنچه ُي "گفتو جز يك نفر ُسي با او نبود، دَ آْ ُوقُي ُه دَ غاَ جاي گرفت و بهمراه خود  ابو بكر( ُي

 .چگونه خداوند ياَيش ُرد "اندوهناك ُشو ُه خدا با ُاست و ياَي بدست اوست

آُدند تاييد فرُود، و ُلمه آنهايي َا ُه ُفر نازل و او َا با لشكرياْ غير ُرئي ُه به چشم شما نمي سكينت خود َا بر او
خنثي و ُغلوب نمود. آَي، ُلمه  -يُني آْ حكمي ُه بر وجوب قُل او صادَ نموده و دنبالش دست به اقدام زدند -وَزيدند



غالب و برتر است و خدا عزيز و ُقُدَي است  -پيغمبرش داد يُني آْ وعده نصرت و اظهاَ دين و اتمام نوَي ُه به -خدا
 .شودُه هرگز ُغلوب نگشُه، حكيمي است ُه هرگز دچاَ جهل و دَ اَاده و فُلش دچاَ خبط و غلط نمي

 :گردداز آنچه گذشت چند اُر َوشن ُي

شده ُُفرع بر  "ِِذْ يقَُولُ لِصاحِبهِِ لا تَحزَْْْ "رع بر جملهدَ عين اينكه ُُف "فَأَنْزَلَ اللَّهُ سَكِينََُهُ عَلَيهِْ "اُر اول اينكه جمله
ظرف براي نصرت است، و ُلام دَ ُقام  "زُاني ُه -اذ "نيز هست. چوْ همانطوَ ُه گفُيم ظرف "فَقدَْ نصََرَهُ اللَّهُ "جمله

تر، است با ُظروف. به بياْ سادهبياْ ياَي خداي تُالي از آْ جناب است، و لا غير، دَ نُيجه تفريع نيز. تفريع بر ظرف 
 ."يَقُولُ لِصاحِبِهِ لا تَحْزَْْ "نه بر جمله "فقََدْ نصََرَهُ اللَّهُ "تفريع است بر جمله "فَأَنْزَلَ اللَّهُ سَكِينََُهُ "جمله

 356استدلال بعضي به جمله فوق بر اينكه سكينت بر ابو بكر نازل شده، و چند اشكال بر آن استدلال[ ..... ص: ]

اند، به اين بياْ ُه َسول خدا  ص( لا يزال بر با اين آيه اسُدلال بر نزول سكينت بر ابي بكر ُرده« 1»و چه بسا بُضي 
، پس "ُا سكينت خود َا بر وي نازل ُرديم "سكينُي از پروَدگاَ خود بود و ديگر ُُنا نداَد ُه دَ خصوص اينجا بفرُايد

 .ازل شدهبطوَ ُسلم اين سكينت بر ابي بكر ن

 ليكن چند اشكال بر اين اسُدلال واَد است: اول اينكه، با آيه

__________________________________________________ 
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بينيم ُه سازد، زيرا ُيط به داسُاْ جنگ حنين است نميُه ُربو "ثُمَّ أَنْزَلَ اللَّهُ سَكيِنََُهُ عَلي َسَُولِهِ وَ عَليَ المُُِْْْنِينَ "
و اگر آْ جناب دَ آْ َوز سكينت داشت  "خداوند سكينت خود َا بر آْ جناب و بر ُُْنين نازل ُرد "فرُايدصريحا ُي

ف حاجُي بر سكينت ُجدد نبود. و اگر بگويي ُمكن است دَ آْ َوز اضطراب جديدي بر آْ جناب دست داده باشد، بخلا
گوئيم اين قول بي دليل است، براي اينكه آيه ُربوط به جنگ حنين اضطراب و اندوه و هيچ چيز داسُاْ غاَ، دَ جواب ُي

ُند، تنها و تنها ُُُرض فراَ ُُْنين است. علاوه بر اينكه، اين حرف خود دليل بر بطلاْ ديگري َا از آْ جناب نقل نمي
دائما داَاي سكينُي از پروَدگاَ خود بود، ديگر ُُني نداشت دَ جنگ حنين  اصل دعوي است، زيرا اگر َسول خدا  ص(

ُضطرب شود، تا دَ نُيجه سكينت ُجددي بر او نازل گردد. ُگر اينكه بگويند ُقصود ُا اين نيست ُه دَ تماُي عمر 
 .داَاي سكينت بودهميشه بر سكينُي از پروَدگاَ خود بوده، بلكه ُقصودُاْ اين است ُه آْ جناب دَ غاَ دائما 

 جََُلَ ِذِْ "فرُايد:نظير آيه حنين آيه سوَه فُح است ُه صريحا از نزول سكينت بر آْ جناب و بر ُُْنين خبر داده، ُي
 «"المُُِْْْنِينَي الَّذيِنَ ُفََروُا فيِ قُلُوبِهِمُ الْحَمِيَّةَ حَمِيَّةَ الجْاهلِِيَّةِ فَأَنْزلََ اللَّهُ سَكِينََُهُ علَي َسَُولهِِ وَ عَلَ

وَ أيََّدَهُ بِجنُُودٍ  "ُربوط به ابي بكر باشد بايد نُيجه ديگر، يُني جمله "فَأَنْزَلَ اللَّهُ سَكِينَُهَُ عَلَيهِْ "اشكال دوم اينكه، اگر نُيجه.
َ است و تفكيك دها همه فرع بر يك جدهد ُه اين نُيجهنيز ُربوط به وي باشد، زيرا وحدت سياق شهادت ُي "لَمْ تَرَوهْا

 .سياق واحد صحيح نيست، و لازُه اين حرف اين است ُه تاييد به جنود غير ُرئي َاجع به آْ جناب نباشد

ر اند: ضمياز صاحباْ اين قول براي فراَ از تفكيك دَ سياق واحد، به اين لازُه هم ُلُزم شده و گفُه «2»حُي بُضي 
 .گرددهم به ابي بكر برُي "ايده "دَ

هر چند دَ آيات َاجع به نزول جنود غير ُرئي ُانند آيه َاجع به  "اند به اينكهديگر اين ُُنا َا تاييد نموده «3»بُضي 
داسُاْ حنين و آيات َاجع به داسُاْ احزاب و واقُه بدَ نياُده ُه اين جنود بر ُُْنين نازل شده، و تصريح نكرده به اينكه 



ُنين َا اند قهرا ُْدانيم اين جنود براي ياَي و اُداد، نازل شدهند، ليكن از آنجايي ُه ُياجنود ناُبرده ُُْنين َا تاييد ُرده
 هم ياَي

__________________________________________________ 
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 اند، با اينكهاند، پس چه ُانُي داَد ُه بگوئيم جنود غير ُرئي دَ داسُاْ غاَ، ابي بكر َا هم تاييد ُردهداد ُردهو اُ
 ."دانيم تاييد همه ُُْنين و يا فقط ابي بكر دَ حقيقت تاييد َسول خدا  ص( استُي

اند با َا نيز دَ شاْ ابي بكر گرفُه "بِجُنوُدٍ لَمْ تَروَْهاوَ أَيَّدهَُ  "ُنم خوب بود آقاياْ ُه با ُمال بي پروايي جملهُن خيال ُي
مردند، تا شَا هم نازل دَ شاْ وي ُي "وَ جََُلَ ُلَِمَةَ الَّذيِنَ ُفََروُا السُّفلْي ... "ُمي بي پروايي ديگري فرع سوم يُني جمله

 .هيچ تفكيكي دَ سياق لازم نيايد

اند آيه َا از ُُناي واحدي ُه داَد به ُُناي ُُناقض ي ُه آقاياْ بداْ ُلُزم شدهو خواننده ُحُرم توجه داَد ُه اين ُُناي
گرداند، ُه اولش ُنافي با آخرش و ذيلش ُناقض با صدَش است، براي اينكه صدَ آيه اين ُُنا َا افاده الاطرافي برُي

ل و ُحُاج نصرت ُردم ُُاصرش ُند، تر از آْ است ُه او َا ذليُند ُه َسول خدا  ص( دَ نظر خداي تُالي گراُيُي
بلكه، ولي نصرتش خود اوست، بشهادت اينكه دَ آْ َوزگاَي ُه احدي از اين ُردم پيراُوْ او نبودند او َا ياَي فرُود. آْ 

داوند فرُايد: خآوَد. و ُيُند به بياْ آْ نصرت، گفُگو از نصرت غير پيغمبر َا به ُياْ ُيگاه وقُي دَ ذيل شروع ُي
 ... ينت خود َا بر آْ غير نازل نمود. و او َا به لشكرياني ناُرئي تاييد نمودسك

و به فرضي هم ُه نصرت خدا نسبت به ابي بكر و يا همه ُُْنين دَ حقيقت نصرت آْ جناب باشد باَي آيه شريفه با اين 
َ يك خطاب جمع نموده و همه َا عُاب و ُند، زيرا آيه قبلي همه ُُْنين َا دسازد، بلكه سياق آيه آْ َا دفع ُيُُنا نمي

فرُود. وَزيد. دَ آيه دوم همه َا به ُوچ دادْ دَ َاه جهاد اُر ُيُرد ُه چرا از اجابت َسول خدا  ص( تثاقل ُيتهديد ُي
ت ُه ساخو دَ آيه بُديش به عذاب و به اسُبدال قوُي ديگر تهديدشاْ ُرده براي همه ُُْنين ُُاصر آْ جناب َوشن ُي

فرُايد: خداوند دَ توانند به خدا ضرَي برسانند. و دَ آيه سوم ُيخدا و َسولش از ياَي ايشاْ بي نياز است و آنها نمي
َوزي ُه پاي يكي از آناْ دَ ُاَ نبود آْ جناب َا ياَي فرُود، و آْ َوزي بود ُه ُفاَ بيرونش ُرده و او با يك نفر ديگر 

 .همراهش گفت غم ُخوَ ُه خدا با ُاست به غاَ پناهنده شد، آْ َوزي ُه به

و پر واضح است ُه ُقُضاي اين ُقام بياْ ياَي و تاييدي است ُه خداوند از شخص آْ حضرت ُرده، نه ياَي و تاييدي 
ُه بوسيله ُُْنين و يا يك نفر از ايشاْ ُرده، آنهم با اين سابقه ُه همه ُُْناْ َا ُوَد عُاب قراَ داده است، هم چناْ 

َ چنين ُقاُي هيچ تناسبي نداَد ُه بشرح نصرت خدا از يكي از ُُْنين ُه دَ آْ َوز با وي بود بپردازد. ترجمه ُه د
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 بطوَ اجمال به نصرتي ُه از خود آْ حضرت نموده اشاَه ُند، و آْ گاه دَ "ِِذْ أَخْرَجهَُ الَّذِينَ ُفََروُا ثانِيَ اثْنَينِْ "و يا با جمله
تفصيل اين اجمال شروع ُند به نصرتي ُه از همراه او ُرده و سكينُي ُه بر همراه او نازل نموده، و تاييدي ُه با فرسُادْ 

 .جنود غير ُرئي از همراه او بُمل آوَده است، چوْ ُقام بهيچ وجه ُناسبُي با اين وضع نداَد

سُولِهِ وَ ثُمَّ أَنْزَلَ اللَّهُ سَكِينََُهُ عَلي ََ "ند، ُا دَ تفسير آيهااشكال سوم اينكه، صاحباْ اين سخن ُُناي سكينت َا نفهميده



 .به ُُناي سكينت اشاَه ُرديم« 1» "عَليَ المُُِْْْنِينَ

تاييدي است ُه دَ هماْ َوز خداي تُالي نمود، و سياق آيه  "تاييد آْ جناب به جنود غير ُرئي "اُر دوم اينكه ُنظوَ از
اند ُنظوَ از آْ جنود، جنود ُلائكه دَ جنگ احزاب و حنين گفُه« 4»ها ُند. پس، از اينكه بُضيُي همين ُُنا َا افاده

بوده است و آيات خود اين دو داسُاْ بداْ صراحت داَد، گفُاَيست ُه هيچگونه دلالُي دَ الفاظ آيه ُوَد بحث بر آْ ديده 
 .شودنمي

 359در آيه شريفه[ ..... ص:  "لِمَةُ اللَّهِكَ "و "كلَِمَةَ الَّذيِنَ كَفَروُا "مراد از]

 "وَ جََُلَ ُلَمَِةَ الَّذِينَ َُفَروُا السُّفلْي "دَ جمله "ُلمه "اُر سوم ُه از بياْ گذشُه ُا َوشن گرديد اين است ُه ُنظوَ از
ب و خاُوش ُردْ نوَ هماْ َأيي است ُه از ُجلس شوَاي ُُروف به داَ الندوه گذَانيده، براي اجراء آْ و ُشُن آْ جنا

اي است ُه خداوند به آْ وعده "وَ َُلِمةَُ اللَّهِ هِيَ الُُْلْيا "دَ جمله "ُلمه "اش داُن به ُمر زدند. و ُنظوَ ازدعوت حقه
 .دهداش داده بود ُه دين او َا ياَي نموده بر همه ادياْ غلبه ُيَسول گراُي

وَ ِذِْ يَمكُْرُ بكَِ الَّذِينَ َُفَروُا  "ُضمونش هماْ ُضموني است ُه آيه "أَخْرَجهَُ الَّذِينَ َُفَرُوا فقََدْ نَصَرَهُ اللَّهُ ِِذْ "چوْ آيه شريفه
 .ُندآْ َا افاده ُي« 0» "لِيُثْبُُِوكَ أوَْ يَقُُْلُوكَ أوَْ يخُْرِجُوكَ وَ يَمْكُروَُْ وَ يَمكُْرُ اللَّهُ وَ اللَّهُ خيَْرُ المْاُِرِينَ

ُند قطُا ُربوط به هماْ صدَ آيه يُني فرُايد: خداوند ُلمه ايشاْ َا باطل و ُلمه الهيه َا احقاق ُيُي ذيل آيه هم ُه
 .داسُاْ اخراج، و يا به عباَتي اضطراَ بخروج از ُكه است

ُه دَ  و اُري ُه آْ جناب َا ُضطر و ناگزير ُرد به اينكه از ُكه بيروْ َود و خدا آْ اُر َا باطل ساخت، آْ َأيي است
 داَ الندوه گذَانيدند، و آْ تصميم بر قُل آْ جناب بود. پس
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اْ نيرنگ و يا بيرونت ُنند آنُردند ُه تو َا از حرُت باز داشُه و يا به قُل برسانند چيني ُيو آْ زُاْ ُه ُفاَ نقشه(3)
 03ُرد و خدا از همه ُكر ُنندگاْ ُاهرتر است. سوَه انفال آيه ُردند و خدا هم نيرنگ  ايشاْ َا بي اثر( ُيُي
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حقاق نمود، اي ُه خدا باطلش ُرد و آْ َا ُغلوب نمود همين تصميم قريش بود. و دَ ُقابل، آْ ُلمه الهي َا ُه اُلمه
 .هماْ نصرت آْ جناب و پيشبرد دين او بود

َُلِمةَُ  "َا ُفر و شرك و ُنظوَ از "ُلمه ُفاَ "ُنظوَ از« 1»اين َا گفُيم تا به خوبي ُُلوم شود اينكه بُضي از ُفسرين 
زُه آْ اللَّه هست، اُا لا اند صحيح نيست، زيرا هر چند ُفر و شرك ُلمه ُفاَ و توحيد ُلمةَا توحيد و ايماْ دانسُه "اللَّهِ

 .اين است ُه ُنظوَ از ُلمه ُفاَ و ُلمة اللَّه همه جا و حُي دَ جايي ُه قرينه بر خلاف هم باشد اين دو ُُنا است

 381در راه جهاد عذر و بهانه نياوريد و به هر وسيله ممكن )اموال و انفس( جهاد كنيد[ ..... ص: ]

، "خفيف "معج "خفاف ""جاهِدُوا بأَُِْوالِكُمْ وَ أَنْفسُِكُمْ فيِ سَبيِلِ اللَّهِ ذلِكُمْ خَيْرٌ لَكُمْ ِِْْ ُُنُُْمْ تَُْلَموَُْ انْفِروُا خِفافاً وَ ثِقالًا وَ "
است. و ثقل دَ اين آيه شريفه به قرينه ُقام، ُنايه است از وجود ُوانُي ُه نگذاَد انساْ براي  "ثقيل "جمع "ثقال "و

يروْ َود، نظير ُثرت ُشاغل ُربوط به اُوَ ُالي و بازاَي، يا علاقه فراواْ نسبت به زْ و فرزند و جهاد دَ َاه خدا ب



خويشاْ و دوسُاْ، به حدي ُه دوَي و جدايي از آناْ دَ دل انساْ ُكروه و ناپسند آيد، و همچنين نداشُن زاد و َاحله و 
اين است ُه  "سبكباَي -خفت "داَد، و دَ ُقابل ُنظوَ ازاسلحه و هر ُانع ديگري ُه آدُي َا از شرُت دَ جهاد باز ب

 .هيچ يك از اينها ُانع او نشود

پس اينكه اُر فرُود چه خفافا و چه ثقالا به جهاد َويد با اينكه اين دو حال ُُناي ُُقابل يكديگر َا داَند ُُنايش اين 
به اُوال و  "، هم چناْ ُه ُُناي اينكه فرُود:اي َا عذَ نياوَيداست ُه علي اي حال به جهاد برويد، و هيچ بهانه

 .اين است ُه بهر وسيله ُه برايُاْ ُمكن است جهاد ُنيد "انفسُاْ

اعذاَ  اي ازشود ُه اُر به جهاد دَ آيه شريفه ُطلق است، و ُنافات نداَد ُه دَ دليل ديگري با بودْ پاَهاز اينجا ُُلوم ُي
پس  .ُثال آْ، ُقيد بشود و دَ نُيجه با بودْ آْ عذَها، وجوب جهاد ساقط گرددو ُوانع از قبيل ُرض، ُوَي، شلي و ا

 .ُسي خيال نكند ُه ُُناي خفافا و ثقالا اين است ُه حُي با بودْ آْ اعذاَ هم بايد بيروْ َويد

 "... لَوْ ُاَْ عَرضَاً قَرِيباً وَ سَفَراً قاصِداً لَاتَّبَُوُكَ "

ردد گُه زوال و نابودي بسرعت دَ آْ َاه يابد. اين ُلمه به ُال دنيوي نيز اطلاق ُي به ُُناي چيزي است "عرض "ُلمه
 .باشدو همين ُُنا ُوَد نظر اين آيه ُي

 و ُنظوَ از نزديك بودْ آْ، نقد و دَ دسُرس بودْ است، و ُنظوَ از اين ُه سفر قاصد
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باشد با دَ نظر گرفُن اين ُه ُلمه قصد به ُُناي وسط و ُيانه است اين است ُه خيلي دوَ و طولاني نباشد، بلكه براي 
 ُلزماند ُه پيمودْ آْ ُسبه ُُناي ُسافت است، و از اين نظر آْ َا شقه گفُه "شقه "ُسافر آساْ و نزديك باشد. ُلمه

 .ُشقت است

آيد سرزنش و ُذُت ُنافقيني است ُه از همراهي ُردْ با َسول خدا  ص( براي جنگ اين آيه بطوَي ُه از سياقش برُي
تبوك تخلف وَزيدند، و اينكه گفُيم جنگ تبوك، براي اينكه تنها جنگي ُه ُنافقيني تخلف وَزيدند و ُسافُش هم دوَ 

 .ُندغير آْ تطبيق نمي بود جنگ تبوك بود، و آيه شريفه به

داشت. و به دست ُردي ُه نفع ُالي ُسلم و نقدي ُيو ُُناي آيه اين است ُه: اگر تو ايشاْ َا به ُاَي دعوت ُي
آُدند تا به طمع خود برسند و غنيمُي ُه وعده ُردند و با تو بيروْ ُيبود بطوَ ُسلم تو َا اجابت ُيآوَدنش هم آساْ ُي

آوَند، و ليكن تو ايشاْ َا به سفري دوَ و دَاز و ُاَي دشواَ دعوت ُردي، و لذا دَ باَه آْ تثاقل داده بودي به چنگ 
 .وَزيدند

و بزودي بُد از آنكه از جنگ برگشُيد و ايشاْ َا دَ تخلفشاْ سرزنش ُرديد به خدا سوگند خواهند خوَد ُه اگر ُا 
اند ُه هر وقت آساْ و پر دَآُد بود اي ُه دَ اُر جهاد اتخاذ ُردهقهآُديم، اينها با اين طريداشُيم با شما ُياسُطاعت ُي

شرُت ُنند و هر وقت دوَ و پر ُشقت بود تخلف نموده و عذَها و سوگند دَوغين بياوَند خود َا هلاك خواهند ُرد، و 
تنها ُربوط به سوگند دَوغين  "يُهْلكُِوَْ أنَْفسَُهُمْ "داند ُه دَ سوگندشاْ دَوغگويند. و ُمكن هم هست ُه جملهخدا ُي

 .ايشاْ باشد

دعا به جاْ  "عَفاَ اللَّهُ عَنكَْ "جمله اولي يُني: "عَفاَ اللَّهُ عَنكَْ لِمَ أَذِنتَْ لَهُمْ حََُّي يََُبَيَّنَ لَكَ الَّذيِنَ صَدَقُوا وَ تَُلَْمَ الْكاذِبِينَ "
فَقُُِلَ َُيفَْ  "و «1» "قُُلَِ الْإنِْساُْ ُا أَُفْرََهُ "ْ آُده، ُانند:پيغمبر است، نظير نفرين به ُشُه شدْ ُه دَ چند جاي قرآ



 .«0» "قاتَلَهمُُ اللَّهُ أنََّي يُْفَْكُوَْ "و« 4» "قَدَََّ

و ُقصود از أذْ، أذْ دَ تخلف و تقاعد از جنگ است، و با دَ نظر داشُن  "لمَِ أَذِنتَْ لَهمُْ "جمله ُذُوَ ُُُلق است به جمله
كه دادي به اينشود: جا داشت به هيچ وجه اذْ نمياسُفهام دَ آْ براي انكاَ و يا توبيخ است، ُُناي آْ چنين ُي اينكه

 تخلف وَزيده و از
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است با  "احََُّي يََُبيََّنَ لكََ الَّذيِنَ صَدَقُو "جنگ تقاعد ُنند. و با اين ُُنايي ُه ُا ُرديم تُلق و اَتباط غايُي ُه دَ جمله
گردد ُه اين تُلق و اَتباط ُياْ آْ غايت و ُُنايي است ُه از شود، و ُُلوم ُيبه خوبي َوشن ُي "لِمَ أَذِنتَْ لَهُمْ "جمله

تر َساند  به عباَت سادهآْ اسُفهام شده، نه ُياْ غايت و خود اسُفهام، چوْ اگر اينطوَ باشد خلاف ُقصود َا ُي
خواهد بفرُايد: چرا اذْ دادي اذْ دادي به اين ُنظوَ ُه دَوغگوئيشاْ برايت ثابت شود، بلكه ُيخواهد بفرُايد: چرا نمي

شد ُه دَوغگويند( و سياق آيه براي بياْ اين است ُه دَوغگويي آناْ َوشن است و با برايت َوشن ُي -دادياگر نمي
 .شدواييشاْ ُشف ُيدادي دَوغ و َسشود، ُثلا، اگر اجازه نميُوچكُرين اُُحاْ فاش ُي

ُنيد و قبلا هم اشاَه ُرديم دَ اين ُقام است ُه ادعا ُند نفاق و دَوغگويي ُُخلفين اين آيه بطوَي ُه ُلاحظه ُي
شوند، و ُناسب اين ُقام اين است ُه خطاب و عُاب َا دهند و َسوا ُيظاهر است، و با ُخُصر اُُحاني خود َا لو ُي

سرزنش ُند ُثل اينكه ُخاطب باعث شده ُه حيثيت آناْ ُحفوظ بماند و او َوپوش بر َوي ُُوجه ُخاطب نموده، او َا 
َسواييهاي آناْ انداخُه، و اين خود يكي از آداب ُلام است ُه ُنظوَ از آْ تنها و تنها بياْ َوشني ُطلب و وضوح آنست 

 ُه ُُناي ُطابقيش ُقصود "يم ديواَ تو بشنوگودَ به تو ُي "ُند، عينا ُانند ُثل ُُروفو بيش از اين َا افاده نمي
 .نيست

 381عتاب جدي نيست بلكه مفيد غرض ديگري است[ ..... ص:  "عَفاَ اللَّهُ عَنْكَ لِمَ أَذنِْتَ لَهُمْ "بيان اينكه عتاب در آيه:]

گذشت،  از تقصيرت دَ اين جمله نيز ُقصود اين نيست ُه تقصيري به گردْ َسول خدا  ص( بيندازد و آْ گاه بگويد خدا
حاشا از آْ جناب ُه سوء تدبيري دَ احياء اُر خدا از او سرزند و بدين جهت ُرتكب گناهي شود. بلكه ُنظوَ از آْ، هماْ 

ُُنايش اين است ُه اگر اجازه  "چرا به ايشاْ اجازه دادي "افاده ظهوَ و وضوح دَوغ ُنافقين است و بس. و اينكه فرُود
شدند، و ايشاْ بخاطر سوء سريره و فساد نيت، ُسُحق اين ُُنا بودند، نه اينكه بخواهد ر َسوا ُيدادي بهُر و زودتنمي

 ."تر و اصولا داَاي ُصلحت بيشُري بوداجازه ندادْ به ُصلحت دين نزديك "بفرُايد

 زادُوُُمْ ِِلَّا خَبالًا وَ لَأَوْضَُُوا خِلالَكُمْلوَْ خَرجَُوا فِيكُمْ ُا  "فرُايد:دليل اين ُُنا چهاَُين آيه بُد از آيه ُوَد بحث است ُه ُي
آيد ُه اذْ ندادْ آْ جناب في نفسه ُصلحت نداشُه، بلكه زيرا از اين آيه بر ُي "يَبْغُونَكُمُ الْفُِْنةََ وَ فِيكُمْ سَمَّاعُوَْ لَهُمْ ...

برد، بقيه ُسلماناْ َا هم دچاَ خبال، يُني ُيداد و ُنافقين َا با خود ُصلحت اذْ دادنش بيشُر بوده، زيرا اگر اذْ نمي
نمود. پس، اصلح همين بود ُه اجازه تخلف ُرد، و هم اتحاد و اتفاق آناْ َا ُبدل به تفرقه و اخُلاف ُيفساد افكاَ ُي

 بدهد تا با ُسلماناْ به َاه نيفُند، و فساد افكاَ خود َا دَ افكاَ و عقايد
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ْ َخنه نداده، ُياْ آناْ تفُين و ايجاد اخُلاف نكنند، چوْ همه ُسلماناْ داَاي ايماْ ُحكم نبودند. بُضي از ايشاْ آنا
ايمانشاْ سست و دلهايشاْ ُريض و ُبُلا به وسوسه بود. اين دسُه گوشهايشاْ بدهكاَ سخناْ فريبنده آناْ و آُاده 

افُادند. و ُردند و با ُسلماناْ به َاه ُيَتي بود ُه ُنافقين َودَبايسُي ُيهاي آناْ بود. همه اينها دَ صوپذيرفُن. وسوسه
نمودند ُه خود ُحذوَ بزَگ ديگري داشت، و ُردند و علنا فرُاْ آْ حضرت َا عصياْ ُياگر صريحا اعلام ُخالفت ُي

 .شدآْ اين بود ُه علاوه بر ايجاد دودسُگي َوي ديگراْ دَ نافرُاني باز ُي

وَ لوَْ أََادُوا الخُْرُوجَ لأََعَدُّوا لَهُ عُدَّةً وَ لكِنْ َُرهَِ اللَّهُ انْبُِاثَهمُْ فَثَبَّطَهُمْ وَ قِيلَ  "فرُايد:ُنا ُخصوصا از دو آيه بُد ُه ُيو اين ُ
رد و بر ن تخلف خواهند ُدانسُند ُه ُنافقيآيد ُه همه ُيشود، چوْ از اين آيه برُيُاُلا اسُفاده ُي "اقُُْدُوا َُعَ الْقاعِدِينَ

ديدند ُه ُنافقين اصلا دَ پي آُاده ساخُن خود براي سفر جنگ نيسُند، با اين حال چگونه ُسي پوشيده نبود، زيرا همه ُي
اين ُُنا بر ُثل پيغمبري ُه خداي تُالي اسراَ و اخباَ ُنافقين َا قبل از نزول اين سوَه باَها به اطلاع او َسانده بود 

شود ُه دَ اين آيه او َا بطوَ جدي عُاب و سرزنش ُند ُه چرا قبل از تحقيق از حال ُاند؟ و چگونه تصوَ ُيپوشيده ُي
شود ُه ُقصود از آناْ و قبل از اينكه حالشاْ َوشن شود و از ُُْنين ُُمايز گردند اجازه تخلف دادي؟ پس ُُلوم ُي

 .عُاب هماْ ُُنايي است ُه ُا گفُيم

 383فوق بر صدور گناه از رسول خدا )ص( مردود است[ ..... ص: استدلال به آيه ]

اند بر صدوَ گناه از َسول خدا  ص(، به به اين آيه اسُدلال ُرده« 1»ها از آنچه گذشت اين ُُنا َوشن شد ُه اينكه بُضي
ر ْ صغيره بوده، و گر نه اگشود اذْ آْ حضرت قبيح و از گناهاعفو جز بُد از گناه ُُني نداَد پس ُُلوم ُي "اين پنداَ ُه

 .تا چه اندازه فاسد و باطل است "شد چرا اين ُاَ َا انجام داديُباح بود گفُه نمي

گفُند اند، و اگر خود آنها دَ چنين ُقاُي چنين سخني ُيو اين خود يكي از بازيگريهاي ايشانست ُه با ُلام خدا ُرده
شد قطُا سوا شوند و ُن آنها َا از ُياْ برداَم( و به ايشاْ همين اعُراض ُيگفُند چرا نگذاشُي َ يُني به فرُانبر خود ُي

 .َفُند، و ُا بياْ ُرديم ُه آيه شريفه براي عُاب جدي سوق داده نشده و غرض ديگري دَ ُاَ استزير باَ نمي

ساْ صحيحي نيست، زيرا وقُي انحرف  "شد چرا اين ُاَ َا انجام دادياگر ُباح بود گفُه نمي "علاوه بر اين، اينكه گفُند:
 شخصي َا ببيند ُه ُاَ بهُري َا ُناَ گذاشُه و به
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 .ُر بود نكرديُني و آنكاَ َا ُه بهُند ُه چرا اينكاَ َا ُيُاَ نيكي پرداخُه است او َا عُاب ُي

 384 :صخلاصه گفتار صاحب المنار در ذيل آيه فوق كه در آن عفو خدا از رسول خدا )ص( را مربوط به ترك اولي نمودن آن حضرت دانسته است[ ..... ]

است ُه گفُه: بُضي از ُفسرين ُخصوصا زُخشري نسبت به عفو الهي از « 1»نظير اين اسُدلال غلط، ُلام آْ ُفسري 
و  اش ُنُها دَجه لطفاند، و حال آنكه جا داشت از خداي تُالي ُه نسبت به َسول گراُياش سوء تُبير ُردهاُيَسول گر

احُرام َا بكاَ برده و قبل از صدوَ گناهي از آْ جناب تُبير به عفو فرُوده، ادب آُوخُه و اينگونه تُبيرات زشت َا دَ 
 .بردنداش بكاَ نميباَه



 "اند ُه اثبات ُنند ُلمهاز آْ طرف افُاده، و افراط و ُبالغه ُرده و دَ اين ُقام برآُده -فخر َازيُانند  -و بُضي ديگر
داد َساند ُه اذْ دادْ آْ حضرت خلاف اولي بود، و اگر نميدلالت بر صدوَ گناه نداَد، و اين آيه بيش از اين َا نمي "عفو

 .بهُر بود

خواهند از ُُناي جديد ات جديد، و آنهم دَ يك عرف خاص پيدا شده، و ُيو اين خود جمودي است ُه نسبت به اصطلاح
دَ آيه ُوَد بحث دلالت بر ذنب  ُُصيت(  "عفو "ذنب ُه هماْ ُُصيت است دست برنداَند، آْ وقت براي اينكه ُلمه

للَّهُ ُا لِيغَْفِرَ لَكَ ا "فرُوده: نكند اين توجيه َا به ُياْ آوَند، غافل از اينكه خود قرآْ نسبت صدوَ ذنب به آْ جناب داده، و
 .ُنندخواهند از اصطلاح خود دست برنداَند اين آيه َا چگونه ُُنا ُياينها ُه ُي« 4» "تَقَدَّمَ ُِنْ ذَنْبكَِ وَ ُا تَأخََّرَ

ست، نين نياند ذنب به ُُناي ُُصيت و نافرُاني است، و حال آنكه چو اين اشُباه از همين جا ناشي شده ُه خيال ُرده
گرفُه شده  "ذنب "بلكه ذنب عباَتست از هر عملي ُه بدنبالش ضرَ و يا فوت نفع و ُصلحُي بوده باشد، و اصل ُلمه از

نيست تا هر جا بكاَ برده شود ُُناي نافرُاني  "ُُصيت "ُه به ُُناي دم و دنباله حيواْ است، و اين ُلمه ُرادف با ُلمه
ت، و اذني ُه خداي تُالي از آْ عفو فرُوده باعث فوت ُصلحُي شده ُه خدا دَ آيه شريفه َا بدهد، بلكه ُُناي آْ اعم اس

 .آْ َا بياْ ُرده و آْ تشخيص و جدا شدْ ُردم با ايماْ از ُردم دَوغگو است

 آْ گاه پس از تخطئه زُخشري و َازي خودش دَ يك گفُاَي طولاني دَ توجيه آيه چنين گفُه ُه: اذْ دادْ آْ جناب از
 َوي اجُهاد خودش بوده، چوْ قبلا وحيي دَ اين باَه به
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جايز و ُمكن است، آنكه جايز نيست صدوَ ُخالفت وحي و  -ع -انبياءوي نرسيده بود، و اشُباه دَ اينگونه ُواَد از 
از آْ ُُصوُند. و ُحال است ُه پيغمبر خدا دَوغ بگويد، و يا دَ آنچه ُه به  -ع -نافرُاني خدا است، ُه بطوَ اتفاق انبياء

 .وي وحي شده خطا برود و يا عملا با آْ ُخالفت ُند

ُند به اينكه چرا از اسراي بدَ وَه انفال آُده ُه خداوند َسول گراُي خود َا عُاب ُيو نظير اين اشُباه و اين عُاب دَ س
ُا ُاَْ لِنبَيٍِّ أَْْ يكَُوَْ لَهُ أَسْري حََُّي يثُْخنَِ فِي الْأََْضِ تُرِيدوَُْ عرََضَ الدُّنْيا وَ  "فرُايد:فديه گرفُي و آزادشاْ ُردي، و ُي

فرُايد: اگر قبلا حكمي از قلم قضا نگذشُه بود، اين عمل اقُضاي نزول عذاب آْ گاه دنباله آْ ُي« 1» "اللَّهُ يُريِدُ الْآخِرَةَ
 .دَدناُي َا داشت، ولي آْ حكم قضايي ُانع شد. اين بود تلخيص گفُاَ ُفسر ناُبرده

 387... ص: جواب به صاحب المنار و بيان اينكه عمل رسول خدا )ص( اولي و اصلح بوده است نه ترك اولي[ ..]

فهميديم ُه اين ُفسر دَ ُلام خودش چه چيزي اضافه بر ُلام فخر َازي گفُه. َازي و غير او هم و چقدَ خوب بود ُي
 شود و ُسُُبع عقابگفُند ُه عفو دَ ُقابل ترك اولي بوده. و ترك اولي دَ عرف ُُشرعه ذنب شمرده نميهمين َا ُي

ُه عفو دَ ُقابل ترك اصلح بوده. تنها تفاوتي ُه ُياْ گفُه وي و گفُاَ  نيست. حاصل حرف اين ُفسر هم همين بود
 .َازي است اين است ُه وي ترك اصلح َا ذنب لغوي دانسُه

و ُا دَ سابق بياْ ُرديم ُه به دلالت آيات قرآني اذْ َسول خدا  ص( نه ذنب عرفي بود نه لغوي. زيرا بيروْ نرفُن 
و اصلح بود، و فائده و ُصلحت آْ اين بود ُه لشكرياْ اسلام َا دچاَ فُنه و اخُلاف  ُنافقين و تخلفشاْ از جهاد اولي



 داد ُنافقين دَُلمه نكردند. و اين ُصلحت بُينه دَ صوَت اجازه ندادْ آْ جناب نيز وجود داشت، زيرا اگر هم اجازه نمي
لا ُفر و نفاق آناْ برايش ثابت شده بود، چناْ دانست، چوْ قبُردند و پيغمبر اُرم  ص( اين ُُنا َا ُيجهاد شرُت نمي

. پس، از اينكه هيچ گونه جنب و جوشي از "وَ لَوْ أََادوُا الخُْرُوجَ لأََعَدُّوا لهَُ عُدَّةً "دهد ُه:ُه قرآْ ُريم هم به وي خبر ُي
ين بود ُه ُطلبي َا ُه همه خواسُند دَ جهاد شرُت جويند، و َسول خدا  ص( اجل از اخود نشاْ ندادند پيدا بود ُه نمي

 .دانند او نداندُي

او َا آشنا و ُطلع از ُنافقين دانسُه با اين حال چگونه « 4» "وَ لََُُْرفِنََّهُمْ فِي لَحنِْ الْقَوْلِ "آنهم با اينكه خود قرآْ دَ آيه
 ُمكن است َسول خدا  ص( از ُلمات ُساني
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و دَ جايي ديگر دَ باَه  "او ُردي دهن بين است "گويد:و ديگري ُي "به ُن اجازه بده و فريبم نده "گويد:ُه يكي ُي
گز و دَ هيچ ُوقفي از دَ خير خواهي دَنياُدند، پي به ُفر و نفاق آناْ نبرده باشد. پس زنند، و هرصدقات، زخم زبانها ُي

بينيم شناخُه، و از ُفر و نفاق دَوني آناْ آگاه بوده، و با اين حال اگر ُيبطوَ ُسلم َسول خدا  ص( ُنافقين َا ُاُلا ُي
تا تحقيق ُافي بُمل آوَده دَ نُيجه ُنافقين از ُُْنين ُند ُه چرا اجازه دادي و صبر نكردي خداي تُالي او َا عُاب ُي

فهميم ُه قطُا عُاب عُابي غير جدي است، و ُنظوَ از آْ هماْ ُُنا و غرضي است ُه دَ بياْ برايت ُشخص شود ُي
 .سابق گذشت

 ريفه آْ َا بياْو اذني ُه خداي تُالي از آْ عفو فرُوده باعث فوت ُصلحُي شده ُه خدا دَ آيه ش "و اُا اينكه گفت:
صحيح نيست، زيرا آْ ُصلحُي ُه دَ آيه شريفه ذُر شده اطلاع  "ُرده، و آْ جدا شدْ ُنافقين از ُردم با ايماْ است

يافُن و شناخُن َسول خدا  ص( بر دَوغگوياْ است، نه ُطلق شناخُه شدْ آناْ، و از بياْ گذشُه َوشن شد ُه َسول 
دَ اذْ آْ حضرت بود، زيرا  -باشدُه سد باب فُنه اخُلاف ُي -ت و ُصلحت همشناخت، و حقيقخدا  ص( آناْ َا ُي

 همانطوَ ُه ُكرَ خاطرنشاْ ُرديم( آْ جناب از حال ُنافقين بدست آوَده بود ُه بهيچ وجه دَ اُر جهاد شرُت نخواهند 
ساخُن ُخالفت آناْ و حفظ ظاهري ُرد، چه اذْ تخلف به ايشاْ بدهد و چه ندهد، الا اينكه به ُنظوَ حفظ ظاهر و علني ن

 .اجازه داد تا از شرُت دَ جهاد ُُاف باشند -هر چند واقُيُي نداشت -وحدت ُلمه

ها پيش خود تصوَ ُنند اگر دَ آْ ايام ُه ايام جنگ تبوك و بحبوحه شوُت و قدَت اسلام و دَ اينجا ُمكن است بُضي
اندازه ُُلوم بود، و افراد آناْ تا اين پايه شناخُه شده بودند، ُسلماناْ  نفوذ ُلمه َسول خدا  ص( بود، نفاق ُنافقين تا اين

 .خوَدند تا دَ نُيجه گرفُاَ اخُلاف شوندهاي آناْ َا نميفريب تفُين

گوئيم اسلام دَ نظر ديگراْ ُهابت و شوُت داشت، و ُلل ديگر آْ َوز از شوُت آْ هراسيده و از شمشير لذا ُي
ْ ُند نگشُه، و بوسيله آفُادند، و اُا ُسلماناْ دَ ُياْ خود آْ طوَ ُه بايد از تُاليم اسلام بهرهاسپاهيانش بلرزه ُي

دلهايشاْ َا از ُرض نفاق پاك نكرده بودند، و دَ نُيجه آْ طوَ ُه بايد داَاي وحدت ُلمه و عزم َاسخ نشده بودند، و 
 .شاهد صدق اين گفُاَ است آيات ُوَد بحث و همچنين آيات بُد از آْ تا آخر سوَه، خود

آَي، همين ُسلمين بودند ُه دَ جنگ احد ُرض دلها و نفاق دَوني خود َا اظهاَ نموده، و با اينكه دشمن دَ ُناَ شهر 
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لوَْ نَُْلَمُ قُِالاً  "وَزيدند به خرجشاْ نرفت، و دَ جواب گفُند:ُرده هر چه ديگراْ نصيحُشاْ ُردند و الحاح و اصراَ 
 .و همين ُُنا يكي از عواُل شكست ُسلمين دَ آْ َوز شد "لَاتَّبَُْناُُمْ

ه اينكه ُند بو نظير اين اشُباه و اين عُاب دَ سوَه انفال آُده ُه خداوند َسول گراُي خود َا عُاب ُي "و اُا اينكه گفت:
 :جوابش اين است ُه "سراي بدَ فديه گرفُيچرا از ا

ُابي ُه شود، و عاولا اين ُفسر ُُناي آيه َا نفهميده است، زيرا دَ آيه انفال هيچ عُابي بر فديه گرفُن از اسراء ديده نمي
ير پيغمبري نبايد اسهيچ  -ُا ُاَْ لِنَبيٍِّ أَْْ يكَُوَْ لَهُ أَسْري "فرُايد:دَ آْ آُده بر اصل گرفُن اسير است، چوْ ُه ُي

و هيچ آيه ديگري و حُي هيچ َوايُي هم نياُده ُه پيغمبر به لشكرياْ دسُوَ گرفُن اسير داده باشد، بلكه از  "داشُه باشد
آيد ُه وقُي َسول خدا  ص( دسُوَ داد تا بُضي از اسيراْ َا به قُل برسانند ُردم ترسيدند از َوايات داسُاْ بدَ برُي

حضرت بخواهد همه اسيراْ َا به قُل برساند، لذا پيشنهاد فديه گرفُن َا تقديم داشُند تا بدين وسيله وضع اينكه ُبادا آْ 
 "ُالي سپاه اسلام َا عليه دشمناْ دين تقويت ُنند، خداوند هم همين پيشنهاد ُنندگاْ َا ُوَد عُاب قراَ داد و فرُود:

 ."لْآخِرَةَتُرِيدوَُْ عَرضََ الدُّنْيا وَ اللَّهُ يرُِيدُ ا

و اين خود بهُرين گواه است بر اينكه عُاب، تنها ُُوجه ُُْنين بوده، نه به خصوص آْ حضرت و نه به آْ جناب و 
هاي ُُْنين. و نيز بهُرين شاهد است بر اينكه بيشُر َواياتي ُه عُاب َا ُُوجه آْ جناب دانسُه ُجُول و از دسيسه

 .دشمناْ اسلام است

ود، شَ آيه ُذُوَ ُُوجه بخصوص آْ حضرت و يا به او و همه ُُْنين باشد ادعاي ديگر ُدعي باطل ُيو ثانيا اگر عُاب د
 "ايد:فرُو اين حرف با آيه بُدي ُه ُي "دَ باَه آْ جناب به ُُناي لغويش اسُُمال شده "ذنب "ُلمه "گفت:زيرا او ُي

سازگاَ نيست، براي اينكه آيه تصريح داَد بر اينكه عُاب « 1» "ذْتُمْ عَذابٌ عظَِيمٌلَوْ لا ُُِابٌ ُنَِ اللَّهِ سَبَقَ لَمَسَّكمُْ فِيما أخََ
شد عذاب بزَگي َا بدنبال داشت، و هيچ آدم عاقلي ترديد نداَد دَ اينكه پاي بخاطر گناهي بوده ُه اگر قضاء ازلي ُانع نمي

هاي بزَگ، و اين خود شاهد ديگري وَد ُُصيتآيد ُگر دَ ُوَد ُُصيت اصطلاحي، بلكه دَ ُعذاب بزَگ به ُياْ نمي
 .است بر اينكه عُاب دَ آيه ُزبوَ ُُوجه غير َسول خدا  ص( بوده است

 ."لا يَسُْأَْذنُِكَ الَّذيِنَ يُُِْْنوَُْ باِللَّهِ وَ اليَْوْمِ الْآخرِِ ... يَُرََدَّدوَُْ "

 ُند، و آْسازد بياْ ُيُي اين دو آيه يكي از علائم نفاق ُه ُنافقين َا از ُُْنين جدا
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گيرد، ولي ُُْن دَ جهاد دَ َاه خدا پيشدسُي نموده، هرگز به تخلف اين است ُه ُنافق از پيغمبر اجازه تخلف از جهاد ُي
 .شودَاضي نمي

خواهد بفرُايد: جهاد دَ َاه خدا با جاْ و ُال از لوازم ايماْ واقُي و دَوني به خدا و َوز جزاست، د دَ اين دو آيه ُيخداون
چوْ چنين ايماني آدُي َا به تقوي وا ُيداَد، و ُُْن بخاطر داشُن چنين ايماني نسبت به وجوب جهاد بصيرتي بدست 

جهاد تثاقل و ُاهلي ُند، تا چه َسد به اينكه از ولي اُر خود اجازه تخلف و  گذاَد ُه دَ اُرآوَد و همين بصيرت نميُي
ُُافيت از جهاد بخواهد. بخلاف ُنافق ُه او بخاطر نداشُن ايماْ به خدا و َوز جزا داَاي چنين تقوايي نگشُه، دلش 

خواهد بهر وسيله ْ است دلش ُيهمواَه دَ تزلزل و ترديد است و دَ نُيجه دَ ُواقف دشواَي ُه پاي جاْ و ُال دَ ُيا
ُمكن طفره برود و خود َا ُناَ بكشد، و براي اينكه از َسوايي خود نيز جلوگيري بُمل آوَده باشد و صوَت قانوني بداْ 



 .ُندبدهد از ولي اُرش دَخواست ُُافيت ُي

 "... وَ لوَْ أََادوُا الْخُرُوجَ لَأعََدُّوا لَهُ عُدَّةً "

« 1»به ُُناي به سرعت َوانه شدْ است  -بطوَي ُه صاحب ُجمع البياْ گفُه -"انبُاث "هيزات وبه ُُناي تج "عدة "
 .به ُُناي بازداشُن از اُري است ُه نسبت بداْ َغبُي نباشد "تثبيط "و ُلمه

ه ماْ ُُنا َا برساند و بفهماند ُخواهد ه، و ُي"وَ اللَّهُ يَُْلمَُ ِنَِّهُمْ لَكاذِبوَُْ "فرُايد:اين آيه عطف است به جمله سابق ُه ُي
توانند دَ جنگ شرُت ُنند دَوغگويند، بلكه واقُش اين است ُه ُيل نداَند شرُت ُنند، و گر ايناْ دَ دعوي اينكه نمي

ديدند، چوْ پر واضح است ُه هر ُس بخواهد دَ هر اُري نه اگر ُمُرين َغبُي داشُند تجهيزات سفر خود َا تهيه ُي
ُند، و از اين ُنافقين هيچگونه جنب و جوشي ديده نشد، پس ُُلوم و بداْ علاقمند باشد قبلا خود َا آُاده ُياقدام نمايد 

 .خواهند دَ جنگ شرُت جويندشود ُه اصلا نميُي

نها َا ُوفق ن ُنت بگذاَد آيُني خداوند بخاطر نفاقشاْ و براي اينكه بر تو و بر ُُْني "وَ لكِنْ َُرهَِ اللَّهُ انْبُِاثَهمُْ فَثَبَّطَهُمْ "
به جهاد نكرد و اجازه تخلفشاْ َا داد تا دَ ُياْ سپاهياْ با ايماْ القاء ُفسده نكنند و جمع ُُْناْ َا ُبدل به تفرقه و 

 .وحدت ُلمه آناْ َا ُبدل به اخُلاف نسازند

 و ُُذوَ از جنگ ُانند ُردم ُُفو "اين اُر، يُني جمله "وَ قِيلَ اقُُْدُوا َُعَ الْقاعِديِنَ "

__________________________________________________ 
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اُري تشريُي نيست تا با اُر به ُوچ ُردْ و دَ جنگ شرُت جسُن ُنافات داشُه باشد، پس ُسي  "شما نيز تقاعد بوَزيد
گير فرُايد شما ُانند سالخوَدگاْ و زُينو حال به ُنافقين ُي "ايد حرُت ُنيدهمه ب "نگويد ُه چطوَ قبلا فرُود:

شدگاْ ُُاف هسُيد؟ زيرا بين اين دو دسُوَ فرق است، دسُوَ اول اُري است تشريُي ُه خداوند به زباْ پيغمبرش 
سريره و ترديد دَوني و خبث ُند، و دسُوَ دوم اُري است غير تشريُي ُه از ناحيه سوء بندگاْ خود َا بداْ ُاُوَ ُي

 .باطن خود آنها است

 :بلكه فرُود "خداي تُالي گفت "و اگر اين اُر َا به خود نسبت نداد، و نفرُود:

بهمين ُنظوَ بود ُه خود َا از اُر ُردْ به َفُاَي ُه ُوَد خوشنوديش  "گفُه شد ُه تقاعد ُنيد با تقاعد ُنندگاْ "
هاي ديگري غير از خدا، از قبيل شيطاْ و هواي نفس باعث شده، و اگر ن َوش َا سببنيست ُنزه نموده، بفهماند ُه اي

به خود نسبت داد، با واسطه بوده و بدين ُنظوَ بوده ُه با ُُناي پاداش و اُُناْ  "فثبطهم "اين تخلف ُنافقين َا دَ جمله
دَ يك سياق قراَ گرفُه و  "اقُدوا "و "انفروا "ُربر ُُْناْ ُنطبق گردد، و علاوه، بخاطر اينكه دو اُر ُُخالف، يُني دو ا

 .به يك صوَت و يك جوَ اداء شده باشند
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 "... لَوْ خَرَجُوا فِيكُمْ ُا زادُوُُمْ ِِلَّا خَبالًا وَ لَأَوْضَُُوا خلِالَكمُْ

اي به ُُن "خلال "به ُُناي شُابيدْ دَ شر است. و "ايضاح "راب َأي است. و ُلمهبه ُُناي فساد و اضط "خبال "ُلمه
خواهاْ فُنه  اين است ُه ُنافقين "يَبْغُونَكمُُ الْفُِْنةََ "به ُُناي طلبيدْ است. بنا بر اين، ُُناي اينكه فرُود: "بغي "بين و

 .براي شما هسُند



به ُُناي ُحنت و گرفُاَي است، و از انواع گرفُاَيها آنكه ُناسب  "فُنه "و ."دَ شما "اند:گفُه "براي شما "بُضي بجاي
 .با ُقام آيه است هماْ تفرقه و اخُلاف ُلمه است

 اللَّهُ وَ لكِنْ َُرهَِ "ُند. اين آيه دَ ُقام تُليل جملهپذيرد و باوَ ُيبه ُُناي ُسي است ُه هر حرفي َا زود ُي "و سماع "
است، و براي اينكه اُُناْ َا هم برساند، بدوْ وصل يُني بدوْ حرف عطف  واو( شروع شده، و ُُناي  "طَهُمْانْبُِاثَهُمْ فَثَبَّ

 .آيه احُياجي به توضيح نداَد

افقاْ خوَم ُه ُنيُني قسم ُي "هُوَُْاَِلقََدِ ابَُْغَواُ الْفُِْنَةَ ُنِْ قَبلُْ وَ قَلَّبوُا لَكَ الْأُُُوََ حََُّي جاءَ الْحَقُّ وَ ظَهَرَ أَُْرُ اللَّهِ وَ هُمْ  "
بطوَ ُسلم پيش از اين جنگ  جنگ تبوك( خواهاْ فُنه و ُحنت و اخُلاف ُلمه و تفرقه اجُماع شما بودند، هم چناْ ُه 

 دَ جنگ احد عبد اللَّه بن ابي بن سلول يك ثلث از جمُيت سپاهياْ شما َا از صحنه جنگ به طرف ُدينه برگردانيد و از 
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ياَي َسول خدا  ص( دَيغ نمود. آَي، همين ُنافقين بودند ُه همواَه اُوَ َا براي تو دگرگونه ساخُه، نُل َا واَونه 
زدند و ُردم َا به ُخالفت تو دعوت و بر ُُصيت تخلف از اُر جهاد تحريك نموده، يهودياْ و ُشرُاْ َا بر قُال با ُي

بايست آْ حق ُه ُي -ُردند تا آنكه حقخُند و دَ ُياْ ُسلمين جاسوسي و خرابكاَيهاي ديگر ُيانگيُسلماناْ برُي
هاي شيطاني ُافراْ غالب آُد با اينكه خواست پيروز گشت و بر خواسُهبياُد، و اُر خدا و آنچه ُه از دين ُي -پيروي شود

 .ُفاَ از پيشرفت آْ اُراه داشُند

 .آوَدُشهاد بر آيه قبلي است، و بر آْ ُطلبي ُه دَ دو آيه قبل بود ُثال ُياين آيه شريفه به ُنزله اس

و اگر دَ اين آيه خطاب َا ُُوجه شخص َسول خدا  ص( ُرد با اينكه دَ آيه قبلي خطاب، عموُي بود، براي اين است ُه 
جناب  هايشاْ با آْفقين همه دشمنيدَ اين آيه ُطلب يُني واَونه ُردْ اُوَ فقط عليه آْ جناب بود، به اين ُُني ُه ُنا

 .بود، بخلاف آيه قبلي ُه ُضمونش عموُي است
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نْصُرُوهُ فقََدْ ِِلَّا تَ "اند ُه دَ تفسير آيهُردهدَ الدَ المنثوَ است ُه ابن ُردويه و ابو نُيم دَ ُُاب دلائل از ابن عباس َوايت 
د: ابو بكر گويگفُه است: بُد از آنكه َسول خدا  ص( شبانه از خانه بيروْ آُد و به غاَ ثوَ َسيد. ابن عباس ُي "نَصَرَهُ اللَّهُ

سول خدا  ص( َسيد و آْ َود بدنبالش به َاه افُاد و صداي حرُُش به گوش َوقُي ديد ُه آْ جناب از شهر بيروْ ُي
حضرت ترسيد ُبادا يكي از دشمناْ باشد ُه دَ جسُجوي او است، وقُي ابو بكر اين ُُنا َا احساس ُرد شروع ُرد به 

سرفه ُردْ. َسول خدا  ص( صداي او َا شناخت و ايسُاد تا او برسد، ابو بكر هم چناْ بدنبال آْ جناب بود تا به غاَ 
 .َسيدند

شناس از قبيله بني ُدلج فرسُادند. او جاي پاي آْ ه جسُجوي آْ حضرت برخاسُند، و نزد ُردي قيافهصبحگاهاْ قريش ب
شناس دَ زير آْ دَخت حضرت َا از دَ ُنزلش گرفُه هم چناْ پيش َفت تا به غاَ َسيد. دم دَ غاَ دَخُي بود، ُرد قيافه

 :ادَاَ ُرد و پس از آْ گفت

 "گويد: دَ اين هنگام ابو بكر دَ اندوه شد، َسول خدا  ص( فرُود:ابن عباس ُي -ز نكردهُرد ُوَد نظر شما از اينجا تجاو
 ."ُحزوْ ُباش ُه خدا با ُاست
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ُند: َسول خدا  ص( و ابو بكر سه َوز تمام دَ غاَ بودند و تنها علي بن ابي طالب و عاُر بن ابن عباس سپس اضافه ُي
نمود. علي  ع( سه شُر از آوَد و علي  ع( تجهيزات سفر َا فراهم ُيشاْ اَتباط داشُند. عاُر برايشاْ غذا ُيفهيره با اي

شُراْ بحرين خريداَي نمود و ُردي َاهنما براي آناْ اجير ُرد. پس از آنكه پاسي از شب سوم گذشت علي  ع( شُراْ و 
دَ  .ر َاحله و ُرُب خويش سواَ شده بطرف ُدينه َهسپاَ گرديدندَاهنما َا بياوَد. َسول خدا  ص( و ابو بكر هر يك ب

 .«1»حالي ُه قريش بهر سو دَ جسُجوي آْ جناب شخصي َا گسيل داشُه بودند 

و نيز دَ هماْ ُُاب آُده ُه ابن سُد از ابن عباس و علي  ع( و عايشه  دخُر ابو بكر( و عايشه دخُر قداُه و سراقة بن 
آُد ُه اند: َسول خدا  ص( وقُي از ُنزل بيروْ ُيَوايت ُرده ُه گفُه -گاْ دَهم داخل شدهَوايات ناُبرد -جُشم

يس  "د:خوانقريش دَ خانه آْ جناب نشسُه بودند لا جرم ُشُي از َيگ زُين برداشت و بر سر آناْ پاشيد دَ حالي ُه ُي
 .. آْ گاه از ُياْ آناْ گذشت"وَ الْقرُآِْْ الْحَكِيمِ ...

ُنُظر ُحمديم گفت: به خدا قسم او از ُياْ شما عبوَ ُرد و َفت. گفُند:  :آْ ُياْ گفت: ُنُظر چه هسُيد؟ گفُند يكي از
تكاندند برخاسُند. از آْ سو َسول خدا  ص( با ابو به خدا سوگند ُا او َا نديديم، آْ گاه دَ حالي ُه خاُها َا از سر خود ُي

 .و پس از وَود ايشاْ عنكبوتها به دَ آْ غاَ تاَ تنيدندبكر به غاَ ثوَ َفُه، داخل آْ شدند، 

گفت: اين قريش با فُاليت هر چه تماُُر به جسُجويش برخاسُند، و سرانجام به دَ غاَ َسيدند، دَ آنجا يكي به ديگري ُي
 .«4»بينم آْ قدَ ُهنه است ُه گويا قبل از تولد ُحمد دَ اينجا تنيده شده تاَ عنكبوتي ُه ُن ُي

دَ ُُاب اعلام الوَي دَ باَه اينكه سراقة بن جُشم چه نحوه اَتباطي با َسول خدا  ص( داشت، و دَ اينكه آيا او از و 
 :دشمناْ بوده و يا از صحابه چنين گفُه است

دهند، گويند و انُشاَ ُينشينند چه دَ اشُاَ و چه دَ ُحاوَات خويش ُيآنچه ُه دَ بين عرب ُُروف شده و هر جا ُي
ص( بيروْ آُد و او َا تُقيب ُرد تا شايد با ُشُن آْ جناب دَ ُياْ )ين است ُه سراقه از ُكه بقصد ُشُن َسول خدا ا

 قريش افُخاَي بدست آوَد، و هم چناْ دَ تُقيب بود تا آْ جناب َا پيدا نمود، آْ قدَ نزديك شد ُه
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ديگر خاطر جمع شد بهدف خود َسيده است، و ليكن بطوَ ناگهاني چهاَ پاي اسبش به زُين فرو َفت و بكلي دَ زُين 
ني اسب فرو َود، آنهم تا شكم، بلكه زُيديد آْ ُكاْ، زُين نرُي نبود ُه پاي پنهاْ شد. سراقه بسياَ تُجب ُرد، زيرا ُي

بسياَ سفت و ُحكم بود. سراقه فهميد ُه اين قضيه يك اُر آسماني است  و اگر دير بجنبد ُمكن است خودش هم فرو 
گيرم ُه احدي َا به َود( لا جرم فرياد زد: اي ُحمد! از پروَدگاَت بخواه اسب ُرا َها ُند، و ُن ذُه خدا َا به گردْ ُي

ام. َسول خدا  ص( دعا ُرد و اسبش چناْ اي َاهنمايي نكنم و نگويم ُه ُن ُحمد َا ُجا ديدهُه دَ پيش گرفُه َاهي
 .به آساني َها شد ُه گويي پاهايش َا با يك گره جوزي بسُه بودند

پيش آُد و اين سراقه ُردي بسياَ زيرك و دوَانديش بود، و از اين پيش آُد چنين احساس ُرد ُه به زودي برايش 
 .ديگري خواهد بود. لذا به َسول خدا  ص( عرض ُرد يك اُاْ ناُه براي ُن بنويس

 .آْ جناب هم به وي اُاْ ناُه داد و او برگشت



 :گويد: ابو جهل دَ باَه سراقه اشُاَي گفُه بود، سراقه نيز با اشُاَ زير، او َا پاسخ گفتُحمد بن اسحاق ُي

 دا لأُر جوادي اذ تسيخ قوائمهلو ُنت شاه« 1»ابا حكم و اللات 

 عجبت و لم تشكك باْ ُحمدا نبي ببرهاْ فمن ذا يكاتمه

 «4»عليك بكف الناس عنه فانني أَي أُره يوُا سُبدو ُُالمه 

به سند خود از ُُاوية بن عماَ از ابي عبد اللَّه  ع( و نيز صاحب الدَ المنثوَ نيز « 0»اين َوايت َا ُليني دَ ُافي  :ُْلف
 .آوَده است« 2»اند. و نيز زُخشري آْ َا دَ ُُاب َبيع الأبراَ خود ْ َا به چند طريق نقل ُردهآ« 2»
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 ."و اللَّه "اي ديگر:دَ نسخه(1)

َ زُين فرو َفت. به تُجب ديدي. چگونه چهاَ پاي اسبم داي ابا حكم بلات  و دَ نسخه ديگر به خدا( سوگند اگر ُي(2)
نبوت او  تواندُاند ُه ُحمد. پيغمبري با ُُجزه است، و با اين ُُجزاتش چه ُسي ُيفرو َفُه و ديگر ترديدي برايت نمي

 بينم َوزي خيلي زود بالا گرفُه وَا پوشيده بداَد، اينك بر تو باد ُه ُردم َا َها ُني و بر او نشوَاني ُه ُن اُر او َا ُي
 00برود. اعلام الوَي ط بيروت ص پيش 
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 اند ُه گفت: ُن انس بن ُالك و زيد بن اَقم وو دَ الدَ المنثوَ آُده ُه ابن سُد و ابن ُردويه از ابن ُصُب َوايت ُرده
ُردند ُه َسول خدا  ص( وقُي آْ شب واَد غاَ ُغيرة بن شُبه َا ديده بودم، و از آناْ شنيدم ُه با خود چنين گفُگو ُي

شد، خداوند دَخُي َا به اُر خود دَ برابر َوي پيغمبرش َويانيد، بطوَي ُه بكلي آْ حضرت َا از چشم بينندگاْ پوشانيد، 
دَ برابر َسول خدا  ص( تاَ بُند تا او هم با تاَهاي خود آْ جناب َا از بينندگاْ ُسُوَ  و عنكبوت َا دسُوَ داد تا دم دَ غاَ

 .سازد، و دو ُبوتر وحشي َا دسُوَ داد تا دَ دهانه غاَ بايسُند

هايشاْ پيدا شد، و هم چناْ جواناْ قريش ُه هر يك از يك دودُاْ بودند با چوبدسُي، شمشير و چماقهايشاْ سر و ُله
شاْ با آْ جناب بيش از چهل ذَاع نماند. دَ آْ ُياْ يكي از ايشاْ با عجله نزديك شدند تا آنجا ُه فاصلهغاَ ُينزديك 

آُد و نگاهي دَ غاَ انداخت و برگشت. بقيه نفرات پرسيدند چرا دَوْ غاَ َا تفحص نكردي؟ گفت: ُن يك جفت ُبوتر 
 «1»دَ غاَ باشد ...  وحشي دَ دهنه غاَ ديدم و فهميدم ُه ُُقول نيست ُسي

گفُه است:  "ِِذْ همُا فيِ الغْاَِ "اند ُه دَ ذيل جملهو نيز دَ هماْ ُُاب آُده ُه عبد الرزاق و ابن ُنذَ از زهري نقل ُرده
 .«4»هاي ُكه به نام ثوَ واقع است ُقصود از اين غاَ آْ غاَي است ُه دَ يكي از ُوه

ُنند بسياَ زياد است. و اين ُوه تقريبا دَ چهاَ فرسخي اقع دَ ُوه ثوَ ُُرفي ُيُْلف: َواياتي ُه غاَ ناُبرده َا غاَ و
 .ُكه قراَ داَد

و دَ اعلام الوَي و قصص الانبياء آُده ُه َسول خدا  ص( سه َوز دَ آْ غاَ بماند و بُد از سه َوز خداي تُالي به آْ 
 .ه بُد از ابي طالب ديگر تو َا دَ آْ ياوَي نيستحضرت اجازه ُهاجرت داد و فرُود: اي ُحمد از ُكه بيروْ َو ُ

گفُند. حضرت او َا نزد خود َسول خدا  ص( از غاَ بيروْ آُد و دَ َاه به چوپاني از قريشياْ برخوَد ُه او َا ابن اَيقط ُي
 (؟ُانت خيانت نكنيخواهم تو َا بر خوْ خودم اُين گردانم  آيا حاضر هسُي به اين اطلبيد و فرُود: اي ابن اَيقط! ُن ُي



نم. ُُنم و احدي َا به سوي تو دلالت و َاهنمايي نميعرض ُرد: دَ اين صوَت به خدا سوگند تو َا حراست و حفاظت ُي
 :اينك بگو ببينم قصد ُجا َا داَي اي ُحمد؟ حضرت فرُود
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دهم ُه احدي آْ َاه َا بلد نيست. فرُود: َوي َاهي به تو نشاْ ُيَوم. گفت: حال ُه بداْ طرف ُيبطرف يثرب ُي
 .ازاده سپس به نزد علي برو و به وي بشاَت بده ُه خداوند به ُن اجازه ُهاجرت داده، اينك اسباب سفر و ُرُب برايم آُ

ابو بكر هم گفت نزد اسماء دخُرم برو و به وي بگو براي ُن زاد و دو ُرُب فراهم ُند و داسُاْ ُا َا به عاُر بن فهيره 
 .اعلام بداَ و به وي بگو زاد و دو َاحله ُرا برداَد و بياوَد« 1»

زاد و َاحله َا براي آْ حضرت فرسُاد.  ابن اَيقط نزد علي  ع( َفت و داسُاْ َا به عرضش َسانيد. علي بن ابي طالب  ع(
عاُر بن فهيره هم زاد و دو َاحله ابي بكر َا آوَد. َسول خدا  ص( از غاَ بيروْ آُد و سواَ شد و ابن اَيقط آْ جناب َا از 

ه ُ "يدقد "ها بسوي ُدينه اُُداد داشت حرُت داد و هيچ جا به جاده ُُمولي برنخوَدند. ُگر دََاه نخله ُه دَ ُياْ ُوه
 .دَ آنجا به ُنزل ام ُُبد دَآُدند

ردند ُگويد: انصاَ از بيروْ آُدْ َسول خدا  ص( از ُكه خبرداَ شده بودند و دَ انُظاَ َسيدنش دقيقه شماَي ُيَاوي ُي
َ د اي ُه بُدا به صوَت ُسجد قبا دَآُد( او َا بديدند و چيزي نگذشت ُه خبر وَودشتا آنكه دَ ُحله قبا  دَ آْ نقطه

 .«4»گوياْ به اسُقبالش شُافُند همه شهر پيچيد. زْ و ُرد خوشحال و خنداْ و به يكديگر بشاَت

اند و هم ُْلف: اخباَ دَ داسُاْ هجرت َسول خدا  ص( و جزئيات آْ بسياَ زياد است ُه هم شيُه آنها َا َوايت ُرده
تواْ دَ اين ُُاب به نقد و برَسي آنها پرداخت و سني. و ليكن با همه زياديش آْ قدَ ضد و نقيض يكديگرند ُه نمي

داسُاْ واقُي َا از ُياْ آنها اسُخراج ُرد. و ُا از ُياْ همه آنها آْ ُقداَي َا ُه بر اجمال قضيه دلالت ُند و تقريبا ُوَد 
 .اتفاق شيُه و سني هم باشد نقل ُرديم، و همين ُقداَ ُافي است

خيثمة بن سليماْ طرابلسي دَ ُُاب خود ُه دَ فضائل صحابه نوشُه و نيز ابن عساُر از و دَ الدَ المنثوَ چنين آُده ُه: 
خداي تُالي همه ُردم ُُاصر َسول خدا  ص( َا ُذُت ُرده و تنها ابو بكر َا  :اند ُه فرُودعلي بن ابي طالب َوايت ُرده

أَخْرَجهَُ الَّذِينَ َُفَرُوا ثانِيَ اثْنَينِْ ِِذْ هُما فِي الْغاَِ ِذِْ يَقُولُ لِصاحِبهِِ لا تحَْزَْْ  ِِلَّا تنَْصُرُوهُ فَقدَْ نصََرَهُ اللَّهُ ِِذْ "ُدح نموده و فرُود:
 .«0» "َِِّْ اللَّهَ َُُنَا

 394نقد و بررسي استدلال به آيه غار بر فضيلت ابو بكر[ ..... ص: ]

 اند و همچنينُْلف:نقد اين بحث، دَ ُضاُين آياتي ُه دَ بر داَنده اين قضيه
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آوَد، براي اينكه آياتي ُه دَ ُقام سُاْ ُذُوَ واَد شده، نسبت به َوايت فوق سوء ظن ُيَوايات صحيحي ُه دَباَه دا
بداْ اشاَه  "ِلَِّا تنَْصُروُهُ "ُذُت ُُْنين  و يا به تُبير اين َوايت دَ ُقام ُذُت عموم ُردم( است، و آيه غاَ هم دَ جمله

و نيز نقل  باشدُي "ُا لَكُمْ ِِذا قِيلَ لَكُمُ انْفِروُا فيِ سَبيِلِ اللَّهِ اثَّاقلَُُْمْ ِلَِي الْأََضِْ يا أَيُّهاَ الَّذِينَ آَُنُوا "داَد و اول همه آنها آيه
ص( َا نسبت به ُوچ )اي از ُُْنين دعوت و اُر َسول خدا ُنند ُه تثاقل از عموم ُُْنين نبود، بلكه پاَهقطُي، ثابت ُي

 .اي از ُردم ُُْن و ُنافق تثاقل وَزيدندُردند، و عده ُردْ براي جهاد پذيرفُه و بي دَنگ حرُت

هم، ُه تماُي ُُْنين َا شاُل است و همچنين ُذُُي ُه دنبال آْ است  "يا أَيُّهَا الَّذِينَ آُنَُوا "بهمين دليل خطاب دَ
به بُضي از  اي از ُُْنين خواهد بود، و خطاب عموُي آْ از قبيل خطابات عموُي ديگري است ُه ُربوطُخصوص عده

به عموم يهود شده، دَ حالي ُه همه افراد يهود انبياء « 1» "فَلِمَ تَقُْلُُوَْ أَنْبِياءَ اللَّهِ "ُخاطبين است، ُانند خطابي ُه دَ آيه
 .َا نكشُند و همچنين اُثال آْ دَ قرآْ بسياَ آُده است

 .غمبر َا ياَي نكرده دلالُي است قطُيو بنا بر اين بياْ، دلالت آيه بر اينكه دَ َوز غاَ جز خدا ُسي پي

هُ عَلَيْهِ وَ فَأَنْزلََ اللَّهُ سَكِينََُ "و اين ُُنا خود بهُرين شاهد است بر اينكه ضميرهايي ُه دَ بقيه جملات آيه يُني دَ جملات:
جملات  گردد. وهست همه به پيغمبر برُي "ةُ اللَّهِ هِيَ الُُْلْياأَيَّدهَُ بِجُنوُدٍ لَمْ تَروَْها وَ جََُلَ ُلَمَِةَ الَّذِينَ َُفَروُا السُّفلْي وَ َُلِمَ

ُذُوَ دَ ُقام بياْ اين جهُند ُه خداي تُالي به تنهايي قائم است به نصرت او، نصرتي عزيز و غيبي، نصرتي ُه احدي از 
از ديدگاْ، و بالا دست قراَ  ُردم دَ آْ دخالت نداَد، و آْ عباَتست از فرسُادْ سكينت بر وي و تاييد او بجنودي غايب

 .ُاَدادْ ُلمه حق و زير دست ُردْ ُلمه باطل، و اينكه خدا ُقُدَي است شايسُه

از ُساله نصرت و ياَي ُه بگذَيم فضيلت ديگري ُه ُمكن است فضيلت شمرده شود و انگشت َوي آْ گذاشُه شود اين 
دلالت داَد بر اينكه وي َفيق َاه و ياَ غاَ َسول خدا  "لصاحبه "و همچنين ُلمه "ثانِيَ اثْنيَْنِ "است ُه بگويند ُلمه

 . ص( بوده

شويم ُه بودْ دو نفر ُه يكي از آْ دو َسول خدا  ص( است و همچنين همنشين بودْ با آْ جناب و ُا نخست تسليم ُي
 .خود يكي از ُفاخر و فضائل است
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گوييم بفرضي هم ُه ُا آْ َا افُخاَ حساب ُنيم، يكي از افُخاَات اجُماعي است، و اين اجُماع است ُه براي و ليكن ُي
 است و قيمت ُلاك ديگري و براي فضيلتاينگونه اُوَ اَزش و نفاسُي قائل است، و اُا قرآْ ُريم دَ ُنطق خود براي نف

و شرافت ُُناي ديگري داَد ُه ُُكي بر حقيقُي است اعلا و بلندتر از ُقاصد ُادي و اعُباَي، اجُماعي، و آْ حقيقت 
 .عباَت است از ُراُت و حرُت عبوديت و دَجات تقرب به خدا

هيچ وجه دلالُي بر احُرام و شرافت نداَد. اين آَي، دَ نظر قرآْ ُصاحبت جسمي و يكي از صحابه َسول بشماَ َفُن ب
صريح قرآْ است ُه ُكرَ خاطرنشاْ ساخُه ُه اسم گذاَي به اسماء ُخُلف و داشُن ُزايايي ُه ُردم عاُي آْ َا 

شماَد دَ نزد خداي سبحاْ ُمُرين اَزشي نداَد، و دَ نزد خداي تُالي اَجمند و نظر اجُماعي آْ َا نفيس و بزَگ ُي
 .شود و نه بر تقدم از حيث حسب و نسباَزيابي همه بر َوي دلها است، نه بر آنچه ُه از ظاهر اعمال ديده ُي حساب و

ترين بياْ خاطرنشاْ ساخُه و ُخصوصا همين ُُنا َا دَ باَه اصحاب َسول خدا  ص( و ُلازُين آْ جناب با صريح
أشَِدَّاءُ علََي الكُْفَّاَِ َحَُماءُ بَينَْهُمْ تَراهمُْ ََُُُّاً سُجَّداً ... وعََدَ اللَّهُ الَّذيِنَ آَُنُوا وَ عمَِلُوا ُُحَمَّدٌ َسَُولُ اللَّهِ وَ الَّذِينَ َُُهَُ  ":فرُوده



بيند ُه با همه ُدحي ُه دَ صدَ آيه است، دَ اگر خواننده ُحُرم تدبر ُند ُي« 1» "الصَّالِحاتِ ُِنْهُمْ ُغَْفِرةًَ وَ أَجْراً عَظِيماً
 .يل آْ چه قيودي َا ذُر ُرده استذ

اين بود ُخُصري بحث پيراُوْ آيه غاَ و َوايات واَده دَ آْ، اگر بخواهيم بيش از اين بحث ُنيم بحث تفسيري ُا ُبدل 
 .به بحثي ُلاُي خواهد شد ُه از غرض ُا بيروْ است

و بيهقي دَ ُُاب دلائل و ابن عساُر دَ تاَيخ خود و دَ ُُاب الدَ المنثوَ آُده ُه ابن ابي حاتم و ابو الشيخ و ابن ُردويه 
گفُه است: يُني بر ابي بكر، زيرا َسول خدا  ص(  "فَأَنْزلََ اللَّهُ سَكِينَُهَُ عَلَيْهِ "اند ُه دَ ذيل آيهاز ابن عباس َوايت ُرده

 .«4»همواَه بر سكينُي از پروَدگاَ خود بود 

 "لَيهِْفَأَنْزلََ اللَّهُ سَكِينََُهُ عَ "خ خود از حبيب بن ثابت َوايت ُرده ُه دَ باَه آيهو نيز دَ هماْ ُُاب آُده ُه خطيب دَ تاَي

 .«0»گفُه است: اين آيه دَ حق ابي بكر نازل شده، زيرا َسول خدا  ص( هيچ آني بدوْ سكينت نبود 
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 395گويند سكينت بر ابو بكر نازل شد[ ..... ص: نقد و رد رواياتي كه مي]

به دلالت سياق  و علي َغم دو َوايت فوق( به َسول خدا  ص(  "عليه "ُْلف:از آنچه گذشت ُُلوم شد ُه ضمير دَ
ُه دَ آنهاست ضُيفند، علاوه بر اينكه دَ اين دو َوايت ابن عباس و حبيب نظريه گردد، و اين دو َوايت بخاطر وقفي برُي
 .اند و نظريه آنها براي ديگراْ هيچگونه حجيت نداَدداده

 "اسُدلالي است ناتمام، زيرا آيه "َسول خدا  ص( هيچ آني خالي از سكينت نبوده "گذشُه از اين، اسُدلال آْ دو به اينكه
 «"... لَّهُ سَكِينَُهَُ علَي ََسُولهِِ وَ علََي الْمُُِْْنِينَثُمَّ أَنزَْلَ ال

و همچنين آيه نظير آْ ُه دَ سوَه فُح و ُربوط به داسُاْ حديبيه است، ُخالف آْ است، چوْ اين دو آيه تصريح 
ادت همين ه شهُنند به اينكه سكينت جديدي دَ خصوص اين دو ُوَد يُني حديبيه و حنين بر آْ جناب نازل شده، و بُي

 .«4»دو آيه دَ ُوَد بحث يُني دَ داسُاْ غاَ هم سكينت بر آْ جناب نازل شده است 

اند: اند لذا اسُدلال ُزبوَ دَ َوايت َا حمل بر ُُناي ديگري ُرده و گفُهو گويا بُضي از ُفسرين ُُوجه اين اشكال شده
 َ غاَ ُلازم با پيغمبر بوده، و اين خود قرينه است بر اينكهُقصود از اين اسُدلال ابن عباس و حبيب اين است ُه سكينت د

 .تر باشدسكينت بر ابي بكر نازل شده، و بُيد هم نيست ُه َوايت حبيب دلالُش بر اين ُُنا نزديك

 :ُفسر ناُبرده بُد از آنكه َوايت ابن عباس َا اول و َوايت حبيب َا بُد از آْ نقل ُرده گفُه است

َوز براي  دَ آْ "اند ُهت و ُُقول، اين َوايت َا گرفُه و تُليلي َا ُه دَ آْ است چنين توضيح دادهبُضي از ُفسرين لغ
 . بُضي ديگر اين حرف َا"َسول خدا  ص( اضطراب و ترسي جديد و تازه دست نداد  پس سكينت بر ابي بكر نازل شده(

خود برگردد و دَ آيه ُوَد بحث به صاحب تر اصل دَ ضمير است ُه به ُرجع نزديك "اند ُهچنين تقويت ُرده
گردد، و ضمير به َسول خدا  ص( برُي "اندديگر گفُه «3»و ليكن اين حرف خيلي دل چسب نيست. بُضي  "گرددبرُي

دَ نُيجه سكينت بر آْ جناب نازل شده، و ليكن نزول سكينت بر آْ جناب دليل بر اين نيست ُه آْ حضرت دَ آْ َوز 
لا  "بينيم نزول سكينت عطف شده براين حرف هم دَست نيست، زيرا همين ُه ُي "راب شده باشددچاَ ترس و اضط



 فهميم ُه بخاطر هماْ ترس و اندوه ابي بكر و بُد از سفاَش َسول خداُي "تحزْ
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 .ص( نازل شده)

نجا اگر اين ُُنا َا از اي "آْ َوز ترس و اضطرابي بر َسول خدا  ص( دست نداده تا سكينت بر او نازل شود "اُا اينكه گفت:
 گوييم دَا نيز ُياسُفاده ُرده ُه چوْ دَ قرآْ و دَ هيچ َوايُي نياُده ُه َسول خدا  ص( دَ آْ َوز ترسيده باشد، ُ

قرآْ و دَ هيچ َوايُي نياُده ُه آْ جناب دَ داسُاْ حديبيه و حنين ترسيده باشد، پس چطوَ نزول سكينت جديد َا دَ آْ 
 .دو واقُه قبول ُرده است

طوَ گوييم همانو اگر بگويد: نزول سكينت ُسُلزم اين است ُه طرف قبلا دچاَ ترس و اضطراب شده باشد. دَ جواب ُي
ه قبلا هم گفُه بوديم چنين اسُلزاُي دَ ُاَ نيست، اگر چنين اسُلزاُي صحيح بود بايد هيچ نُمُي بُد از نُمُي نازل ُ

پس  هاي ديگر الهي يكيبينيم نُمتنشود، و هميشه نُمت بُد از نُمُي ُقابل و ضد خودش نازل گردد، و حال آنكه ُا ُي
َحمت بُد از َحمت، ايماْ و هدايت بُد از ايماْ و هدايت، و همچنين بسياَي شود، نُمت بُد از نُمت، از ديگري نازل ُي
 .هاي بسياَي از اين قبيل تصريح داَدها ُه بُد از ُشابه خودش نازل شده، و قرآْ ُريم هم بر نمونهاز انواع ديگر نُمت

فهميم ُي "ْلا تحز "ت عطف شده بربينيم سكينَجوع ضمير به پياُبر دَست نيست، زيرا همين ُه ُي "و اُا اينكه گفت
اين نيز صحيح نيست، زيرا دَست  "ص( نازل شده)ُه بخاطر هماْ ترس و اندوه ابي بكر و بُد از سفاَش َسول خدا 

است ُه فاء تفريع دلالت داَد بر اينكه جمله ُدخول آْ ُُرتب بر ُا قبل آْ است، و ليكن ُُناي اين ترتب و بُديت، تنها 
زُاني نيست، و هيچ يك از علماي ادب چنين ادعايي نكرده، بلكه ُمكن است بُديت زُاني باشد، و ُمكن  ترتب و بُديت

 .اي باشدهم هست بُديت َتبه

اشد، آنهم ُُرتب بر ُلام قبلي خود ب "فَأَنْزَلَ اللَّهُ سَكِينَُهَُ عَلَيهِْ "تواند بگويد بايد جملهو با اين حال ديگر اين ُفسر نمي
تر خود باشد، ُگر اينكه قبول ُند آْ حرف َا ُه تواند بگويد بايد ُُرتب به ُلام نزديكاني، هم چناْ ُه نميترتب زُ

تر خود برگردد، و حال آنكه خود او اين حرف َا از ديگراْ نقل ُرد و سپس اصل دَ ضمير اين است ُه به ُرجع نزديك
 .گفُه ُه حرف صحيحي نيست

فَأَنْزَلَ  "اي ُه صالح باشد براي اينكه جملهترين جملهبينيم نزديكحث َا از نظر بگذَانيم ُيو ُا وقُي سياق آيه ُوَد ب
ْ گويد: خدا دَ فلاْ جا و فلااست، ُه بطوَ اجمال ُي "فقََدْ نَصَرهَُ اللَّهُ "ُُفرع بر آْ گردد هماْ جمله "اللَّهُ سَكِينَُهَُ عَلَيهِْ

  .ُند ُه چنين و چناْ او َا ياَي ُرده استو جملات بُد از آْ بطوَ تفصيل بياْ ُي جا او َا ياَي ُرد، و دَ اين جمله
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پس ُُلوم شد آْ جوابي ُه اين آقا دَ آخر ُلاُش به آْ ُفسر داده عينا هماْ حرفي است ُه خودش آْ َا تضُيف ُرده 
 .همين اصل َا با عباَاتي ديگر ُوَد اسُدلال قراَ داده استاينك خودش  "اصل ُذُوَ اصلي نداَد "و گفُه بود:

از همين جهت اشكال بر يك َوايت ديگري ُه دَ الدَ المنثوَ آْ َا از ابن ُردويه از انس بن ُالك نقل ُرده ُُلوم 
َسول خدا  شود. َوايت اين است ُه انس گفت: َسول خدا  ص( و ابو بكر واَد غاَ حرا شدند، پس آْ گه ابو بكر بهُي

حضرت  . ص( عرض ُرد: جاي ُا آْ قدَ َوشن و پيداست ُه اگر ُسي جاي پاي خود َا ببيند ُن و تو َا خواهد ديد



ُني دَ باَه دو نفري ُه سوُي آْ دو خداست، خداوند سكينت خود َا بر تو نازل ُرد، و ُرا به فرُود: چه فكر ُي
 .«1»بينيد تاييد فرُود لشكرياني ُه شماها نمي

صرفنظر از اينكه اين َوايت ُُُرض غاَ حرا شده، و حال آنكه با اخباَ ُسُفيضه و بسياَ زياد ثابت شده ُه نزول آيه ُوَد 
بحث ُربوط به غاَ ثوَ است نه غاَ حرا، اين اشكال دَ آْ هست ُه سياق آيه َا تفكيك ُرده، يك ضمير به ابي بكر و 

 .دهدانيده، و يك سياق اجازه چنين تفكيكي َا نمييك ضمير ديگر َا به َسول خدا  ص( برگرد

 :آلوسي دَ َوح المُاني هر دو ضمير َا به ابي بكر برگردانيده و َوايت َا چنين آوَده

 .«4» "بينيد تاييد نمودهخداوند سكينت خود َا بر تو  ابي بكر( نازل ُرده، و تو َا بجنودي ُه شماها نمي "

دو نقل اصل و ُداُيك دست خوَده و تحريف شده است. و بفرضي ُه نقل آلوسي دَست  دانيم ُداُيك از اينو ُا نمي
هايي ُه دَ بياْ سابق گذشت اشكال ديگري داَد، و آْ اين است ُه دَ غاَ، غير از َسول خدا باشد علاوه بر آْ اشكال

 .اني است؟َوي سخن با چه ُس "بينيدشماها نمي " ص( و ابو بكر ُسي ديگري نبوده پس دَ جمله

از ابي الجاَود از اُام ابي جُفر  ع( َوايت آُده ُه فرُود:  "لوَْ ُاَْ عَرضَاً قَرِيباً وَ سَفَراً قاصِداً "و دَ تفسير قمي دَ ذيل آيه
 .«3»ُردند ُقصود اين است ُه اگر غنيمت نزديكي دَ بين بود تو َا پيروي ُي

ُسلم از ابي جُفر و ابي عبد اللَّه  ع( َوايت ُرده ُه دَ ذيل آيه ُزبوَ و دَ تفسير عياشي از زَاَة و حمراْ و ُحمد بن 
 اند: ُُنايش اين است ُه اينها ُهفرُوده
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گويند و از علم خدا گذشُه ُه اگر اين سفر سفر نزديكي بود و سود ُادي خواهند گفت: ُا اسُطاعت جهاد نداَيم، دَوغ ُي
 .«1»ُردند نزديكي داشت تو َا پيروي ُي

نقل  بهمين صوَت ُْلف: اين َوايت َا صدوق دَ ُُاب ُُاني الاخباَ بسند خود از عبد الاعلي بن اعين از ابي عبد اللَّه  ع(
 .«4»ُرده 

آُده ُه ُُنايش اين است ُه: و ليكن َاه آناْ تا تبوك دوَ  "وَ لكنِْ بَُُدَتْ عَليَْهِمُ الشُّقَّةُ "و دَ تفسير قمي دَ ذيل جمله
بود  و بدين جهت عذَ آوَدند( و سبب آْ اين بوده ُه َسول خدا  ص( هيچ ُسافرتي به آْ دوَي و به آْ دشواَي نكرده 

 .«0» و به ُردم پيشنهاد ننموده( بود 

 411آماده شدن مسلمين براي جنگ با روميان و خطبه پيامبر )ص( براي آنان قبل از حركت به سوي تبوك[ ..... ص: ]

 گشُند و با خود پُو وساله از ييلاق از شام به ُدينه برُيو اُا اصل ُطلب جريانش از اين قراَ بوده ُه: افرادي ُه همه
آوَدند و ُردُي عوام بودند، دَ آْ ايام دَ ُدينه انُشاَ دادند ُه َوُياْ دَ حال جمع آوَي قشوْ هسُند و باَ ُيخواَ
خواهند با لشكري انبوه با َسول خدا  ص( نبرد ُنند، و هرقل با همه لشكريانش حرُت ُرده و قبائل غساْ و جذام و ُي

 .اندينك خودش دَ حمص ُانده و لشكريانش تا بلقاء َسيدهبهراء و عاُله َا هم با خود همداسُاْ نموده ا

َسول خدا  ص( وقُي اين ُُنا َا شنيد اصحاب خود َا به تبوك ُه يكي از شهرهاي بلقاء است فرسُاد، و از آْ سو افرادي 



اعه و ُزينه و َا به ُياْ قبائلي ُه دَ حول و حوش ُدينه بودند و همچنين به ُكه و نزد افرادي ُه از ُياْ قبائل خز
 .جهينه ُسلماْ شده بودند فرسُاد تا آناْ َا بر جهاد تحريك ُنند

آْ گاه به لشكرياْ خود دسُوَ داد تا لواي جنگ َا دَ ثنية الوداع بيفراشُند، و به افرادي ُه توانايي ُالي داشُند دسُوَ داد 
آوَده و انفاق ُند. لشكر نيز چنين ُرده و با  تا به تهي دسُاْ ُمك ُالي ُنند، و هر ُس هر چه اندوخُه داَد بيروْ

 .تشويق يكديگر لشكري نيروُندي تشكيل دادند

ترين گفُاَها ُُاب خدا و َاست !آْ گاه َسول خدا  ص( به خطبه ايسُاد و بُد از حمد و ثناي پروَدگاَ فرُود: اي ُردم
ر خدا و ترين سخناْ ذُها سنت ُحمد و شريفسنتسزاواَترين سفاَشات تقوا و بهُرين ُلُها ُلت ابراهيم و نيكوترين 

 بهُرين داسُانها
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 .ُهاي ثابت و پا بر جاست و بدترين اُوَ، اُوَ نو ظهوَ و تازه دَآُده استهمين قرآْ است. و نيكوترين اُوَ سن

ترين ُوَيها ترين ُشُه شدگاْ آنهايند ُه دَ َاه خدا شهيد شده باشند و تاَيكو نيكوترين هدايت هدايت انبياء و شريف
دايُها آْ هدايُي است ُه پيروي تر باشد. بهُرين هُوَي ضلالت بُد از هدايت و بهُرين ُاَها آْ ُاَي است ُه نافع

اي ُه ُم و به قدَ گيرنده( است. خواسُه)گردد و بدترين ُوَيها ُوَي دل است. دست بالا  دهنده( بهُر از دست پائين 
 .اي است ُه زياد و بازداَنده از ياد خدا باشدُفاف باشد بهُر از آْ خواسُه

اي ُردم ُسانيند ُه به نماز جمُه ا نداُت دَ َوز قياُت است. پاَهبدترين ُُذَتها ُُذَت دَ دم ُرگ و بدترين نداُُه
افُند ُگر بي اَاده و نيت، و از بزَگُرين خطاهاي زباْ اي ديگر ُسانيند ُه به ياد خدا نميبگاه، و پاَهآيند، ُگر گاهنمي

 .نيازيها بي نيازي دل  و سيري چشم و دل( استدَوغ و بهُرين بي

ز افُد يقين است، و شك و ترديد اتقوا، و اساس حكمت، ترس از خداست، و بهُرين چيزي ُه دَ دل ُي هانيكوترين توشه
هاي آتش و سرائيدْ ُفر است، و دوَي ُردْ از يكديگر عمل جاهليت، و غل و غش از چرك جهنم، و ُسُي، اخگر و پاَه

ها اي از جنوْ است، و بدترين ُسبْ و جواني شُبهشُر از ابليس است. و شراب انبانه همه گناهاْ و زناْ داُهاي شيطا
َباخواَي و بدترين خوَدنها خوَدْ ُال يُيم است، و نيك بخت آْ ُسي است ُه از ديگراْ پند بگيرد، و بدبخت آْ 

 ُسي است ُه دَ شكم ُادَ بدبخت باشد. و هر يك از شما سرانجام دَ خانه چهاَ ذَاعي  قبر( قراَ خواهد گرفت، و دَ هر
اي، نزديك و هر آينده« 1»اُري آخر آْ َا بايد نگريست و ُلاك هر اُري اواخر آْ است، و بدترين َباها دَوغگويي است 

است، و ناسزا گفُن به ُُْن فسق و قُال با او ُفر و خوَدْ گوشت او از نافرُاني خدا و حرُت ُال او ُانند حرُت خوْ 
َسد، و هر ُه از جرم ديگراْ دَ ا ُفايت ُند، و هر ُه صبر ُند به پيروزي ُياوست. و هر ُه به خدا توُل ُند خدا او َ

دهد، و هر ُه صبر بر ُصيبت ُند گذَد، و هر ُه خشم خود فرو ببرد خداوند پاداشش ُيگذَد خداوند از جرائم او دَ ُي
 ي َسواييشُند، و هر ُه دَ پي انُشاَ فضائل خود برآيد خداوند دَ پخدا او َا عوض ُرحمت ُي
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هر  دهد وبرخواهد آُد و هر ُه دَ اين باَه سكوت ُند خداوند به بيشُر از آنكه خود انُظاَ داشت فضائلش َا انُشاَ ُي
ُرا و اُت ُرا بياُرز. باَالها! ُرا و اُت ُرا بياُرز. ُن از خدا براي خودم و براي  !ش دهد. باَالهاُس ُُصيت ُند خدا عذاب

 .ُنمشما طلب ُغفرت ُي

گويد ُردم وقُي اين خطبه َا شنيدند دَ اُر جهاد دلگرم شده، همه قبائلي ُه آْ جناب براي جنگ دسُوَ َاوي ُي
 .اي از ُنافقين و غير ُنافقين تقاعد وَزيدندَهحرُُشاْ َا داده بود حرُت ُردند، و پا

ُني؟ گويا از ديدْ َسول خدا  ص( به جد بن قيس برخوَد، و به او فرُود: اي ابا وهب آيا براي اين جنگ با ُا حرُت نمي
ْ آناْ دَ ُيا دانند ُهتواني ُرد. عرض ُرد يا َسول اللَّه! به خدا سوگند قوم و قبيله ُن ُيزناْ زَد پوست خودداَي نمي

ترسم اگر با شما حرُت ُنم و به اين سفر بيايم از ديدْ زناْ َوُي هيچ ُس به اندازه ُن علاقه به زْ نداَد، و ُن ُي
نُوانم خودداَي ُنم، لذا اسُدعا داَم ُرا ُبُلا ُكن، و اجازه بده دَ شهر بمانم. از سوي ديگر همين شخص به گروهي از 

 .گرم است، دَ اين هواي گرم از خانه و زندگي خود بيروْ ُرويدقوم خود گفت: هوا بسياَ 

هوا  ُني ُه گرُيُني بس نيست اينك ُردم َا سفاَش ُيپسرش گفت: آيا خودت فرُاْ َسول خدا  ص( َا ُخالفت ُي
ياُت ُردم آْ َا فرسُد ُه تا قيام قاي ُيَا بهانه ُرده آْ جناب َا ُخالفت ُنند، به خدا قسم خداوند دَ همين باَه آيه

وَ ُِنْهمُْ َُنْ يقَُولُ ائْذَْْ لِي وَ لا تَفُْنِِّي أَلا فِي الْفُِْنَةِ سَقَطُوا  "، اتفاقا خداي تُالي اين آيه َا فرسُاد:(بخوانند  و تو َسوا شوي
 ."وَ َِِّْ جَهَنَّمَ لَمُحِيطةٌَ بِالكْافِرِينَ

ُند جنگ با َوم هم ُثل جنگ با ديگراْ است، ولي ُن خوب ُيآْ گاه جد بن قيس اضافه ُرده گفت ُه ُحمد خيال 
 .«1»دانم ُه احدي از اين ُسلماناْ از اين جنگ بر نخواهد گشت ُي

 .ُْلف: دَ اين باَه َوايات بسياَ ديگري از طرق شيُه و سني واَد شده است

 411[ ..... ص: "... عَفاَ اللَّهُ عَنكَْ لِمَ أَذنِْتَ لَهُمْ "چند روايت در ذيل آيه شريفه:]

و دَ ُُاب عيوْ به سند خود از علي بن ُحمد بن جهم َوايت ُرده ُه گفت: ُن واَد ُجلس ُاُوْ شدم و علي بن 
ُوسي  ع( نيز دَ آنجا حضوَ داشُند، ُاُوْ َو به آْ حضرت ُرد و گفت: يا بن َسول اللَّه! آيا نظر شما اين نيست ُه انبياء 

 :ُُصوُند. فرُودند

 "عَفاَ اللَّهُ عَنكَْ لِمَ أَذِنتَْ لهَُمْ "هاي خود پرسيد: يا ابا الحسن پس آيه. ُاُوْ دَ ضمن پرسشچرا
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 چه ُُنا داَد؟

است، خداي تُالي دَ اين آيه َوي سخن  "گويم ديواَ تو بشنودَ، بُو ُي "ُروفحضرت َضا  ع( فرُود: اين از قبيل ُثل ُ
لئَِنْ أَشْرَُتَْ ليََحْبَطَنَّ عَمَلكَُ وَ لَُكَُونَنَّ ُِنَ  "خود َا به پيغمبرش ُرده و ليكن ُقصودش اُت او است، و همچنين است آيه

وَ لَوْ لا أَْْ ثَبَُّْناكَ لَقدَْ  "و نيز آيه "از زيانكاَاْ خواهي شدشود و ُسلما اگر شرك بوَزي عملت بي اجر ُي -الْخاسِريِنَ



ل به ُاند ُه تو هم ُقداَ ُمي ُُماياگر نبود ُه ُا تو َا ثابت قدم ُرده بوديم چيزي نمي -ُِدْتَ تَرَُْنُ ِِلَيْهِمْ شَيئْاً قَليِلًا
 .«1». ُاُوْ گفت: دَست فرُودي يا بن َسول اللَّه "شديايشاْ ُي

ُْلف: ُضموْ اين َوايت دَست ُطابق بياني است ُه ُا دَ ُُناي اين آيه گذَانديم، نه آْ حرفي ُه ديگراْ زدند و 
ود ديگر ُُنا ب، زيرا اگر ترك اولي ُي"اذْ دادْ آْ جناب به اينكه ُنافقين تقاعد بوَزند ترك اولايي بوده نه گناه "گفُند

 .بوده باشد "گويم ديواَ تو بشنوُو ُيدَ ب "نداشت ُه عُاب دَ آيه از قبيل

ول اند ُه گفت: َسو دَ الدَ المنثوَ است ُه عبد الرزاق دَ ُُاب المصنف و ابن جرير از عمرو بن ُيموْ اودي َوايت ُرده
ير سخدا  ص( دو ُاَ ُرد ُه دَ آْ دو ُاَ هيچگونه دسُوَي نداشت، يكي اينكه به ُنافقين اجازه تقاعد داد و ديگر آنكه ا

 .«4» "عفََا اللَّهُ عنَكَْ لِمَ أَذِنتَْ لَهُمْ ... "گرفت، و خداي تُالي دَ برابر اين دو عمل فرُود:

 .ُْلف: اشكالهايي ُه بر اين َوايت واَد است از بياْ گذشُه ُا ُُلوم شد

 413و سپس توبه نمودند[ ..... ص:  داستان چند تن از مؤمنيني كه با تاخير به لشگريان عازم تبوك پيوستند يا آنكه تخلف كردند]

اي هم از و همچنين دَ ذيل آيه بُدش گفُه است: عده "وَ لَوْ أََادوُا الخُْرُوجَ لَأَعَدُّوا لَهُ عُدَّةً ... "و دَ تفسير قمي دَ ذيل آيه
اْ َخنه َسول خدا  ص( تخلف ُردند ُه داَاي نيت صادق و بصيرت دَ دين بودند و هيچ شك و ترديدي دَ عقائدش

 .شويمنكرده بود، ليكن پيش خود گفُه بودند ُا بُد از آنكه َسول خدا  ص( حرُت ُردند به او ُلحق ُي

هايش َا آب پاشي از آْ جمله يكي ابو خيثمه بود ُه ُردي قوي و داَاي دو همسر و دو آلاچيق بود، همسراْ وي آلاچيق
ي تهيه ُرده بودند، دَ همين بين ُه َسول خدا  ص( ُسلماناْ َا ُرده، دَ آْ آب آشاُيدني خنكي فراهم نموده و طُاُ

 هاي خود زد و دَ جواب هواي نفس خود ُه او َا به اسُفاده از آنها دعوتدسُوَ حرُت داد او سري به آلاچيق
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ُرد گفت: نه، به خدا سوگند اين انصاف نيست ُه َسول خدا  ص( با اينكه خداي تُالي از گذشُه و آينده او دَ گذشُه ُي
ه خيثمه ُحرُت ُند و دَ شدت حراَت و گرد و غباَ و با سنگيني سلاح َاه بپيمايد و دَ َاه خدا جهاد ُند، آْ گاه ابو 

ُردي نيروُند است دَ سايه آلاچيق و دَ ُناَ همسراْ زيباي خود به عيش و لذت بپردازد، نه به خدا سوگند ُه از انصاف 
 .بدوَ است

ُلحق شد. ُردم وقُي ديدند  (اين بگفت و از جا برخاست شُر خود َا آوَد و اثاث سفر َا بر آْ باَ ُرد و به َسول خدا  ص
سد به َسول خدا  ص( گزاَش دادند، حضرت فرُود: بايد ابو خيثمه باشد. ابو خيثمه نزديك شد و جرياْ َسواَي از دوَ ُي

 .خود َا بُرض َسانيد. حضرت جزاي خير برايش طلب نمود و براي او دعاي خير فرُود

و دَ بين َاه از پاي ابو ذَ نيز سه َوز از َسول خدا  ص( تخلف ُرد، جرياْ ُاَ او اين بود ُه شُرش ضُيف و لاغر بود 
دَآُد، و ابو ذَ ناگزير شد اثاث خود َا از پشت شُر پائين آوَده، بدوش خود بكشد. بُد از سه َوز ُسلماناْ ديدند ُردي از 

َسد، به َسول خدا  ص( گزاَش دادند، حضرت فرُود: بايد ابو ذَ باشد. گفُند: آَي، ابو ذَ است. حضرت فرُود به دوَ ُي
 .د ُه او بسياَ تشنه است. ُسلماناْ آب برداشُه، به اسُقبالش شُافُنداسُقبالش بروي

ابو ذَ خود َا به َسول خدا  ص( َسانيد دَ حالي ُه طرفي آب همراه داشت. َسول خدا  ص( فرُود: آب داشُي و تشنه 



 .بودي؟ عرض ُرد: بلي

آب باَاْ جمع شده بود، وقُي از آْ چشيدم  چرا؟ عرض ُرد دَ ُياْ َاه به سنگي گودي برخوَدم ُه دَ گودي آْ :فرُود
 .خوَم ُگر بُد از آنكه َسول خدا  ص( از آْ بياشاُدديدم آب بسياَ گواَايي است، با خود گفُم از اين آب نمي

ُني و تنها هم خواهي ُرد، و تنها ُحشوَ خواهي شد، و تنها حضرت فرُود: اي ابا ذَ! خدا َحمُت ُند، تو تنها زندگي ُي
خوَند، تو َا شوند، آناْ به جنازه تو برُيهشت خواهي َفت. اي ابا ذَ! ُردُي از اهل عراق بوسيله تو سُادتمند ُيبه ب

 .ُنندخوانند و دفن ُيات نماز ُيغسل و ُفن ُرده بر جنازه

ه اي هم از نيكاْ ُاي از ُنافقين بودند و عدهَاوي سپس اضافه ُرده: دَ ُياْ ُساني ُه از آْ جناب تخلف وَزيدند عده
سابقه نفاق از ايشاْ ديده نشده بود، از آْ جمله ُُب بن ُالك شاعر و ُراَة بن َبيع و هلال بن اُيه َافُي بودند. بُد از 

شاْ َا قبول ُرد، ُُب گفُه بود: ُن از خودم دَ تُجبم زيرا هرگز بياد نداَم ُه َوزي به ُثل آْ اياُي آنكه خداوند توبه
 ُه
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ُرد سر حال و نيروُند بوده باشم و هيچوقت جز دَ آْ ايام داَاي دو شُر نبودم، با خود َسول خدا  ص( حرُت ُي
م و َفَُسانم، به بازاَ ُيُنم بُدا خود َا به َسول خدا  ص( ُيَوم و لوازم سفر َا خريداَي ُيگفُم فردا به بازاَ ُيُي

آوَدم تا آنكه به هلال بن اُيه و ُراَة بن َبيع برخوَدم. آْ دو نيز از َسول خدا  ص( تخلف نميليكن حاجت خود َا بر
ُرده بودند باز هم ُُنبه نشدم با آْ دو قراَ گذاشُم ُه فردا به بازاَ برويم، فردا به بازاَ َفُيم ولي ُاَي صوَت نداديم، 

م ُرديم تا يك وقت خبرداَ شديُنيم و حرُت نميردا حرُت ُيگفُيم فخلاصه دَ اين ُدت ُاَ ُا اين بود ُه ُرتب ُي
 .گردد، آْ وقت دچاَ نداُت و شرُساَي شديمبرُي (ُه َسول خدا  ص

پس از پاياْ جنگ وقُي ُه َسول خدا  ص( به ُدينه نزديك شد به اسُقبالش شُافُيم تا او َا تهنيت بگوييم ُه بحمد اللَّه 
ال تُجب ديديم ُه جواب سلام ُا َا نداد، و از ُا َوي گردانيد، آْ گاه ُُوجه برادَاْ ديني بسلاُت برگشُه، و ليكن با ُم

هاي ُا َسيد، وقُي به خانه آُديم خود شده به ايشاْ سلام ُرديم، ايشاْ هم جواب ُا َا ندادند، اين ُطلب به خانواده
ود، شُند و نه همكلام ُييديم احدي نه به ُا سلام ُيزنند، به ُسجد آُديم دهاي ُا نيز با ُا حرف نميديديم زْ و بچه

اي! آيا ايم ُه شما بر شوهراْ ُا غضب فرُودهلا جرم زناْ ُا نزد َسول خدا  ص( ُشرف شده به عرض َسانيدند شنيده
ظب باشيد با اگيري ُنيد و ليكن ُوگيري ُنيم؟ حضرت فرُود: نه، شما نبايد ُناَهوظيفه ُا هم اين هست ُه از آناْ ُناَه

 .شما نزديكي نكنند

وقُي ُاَ ُُب بن ُالك و دو َفيقش به اينجا ُشيد، گفُند، ديگر ُدينه جاي ُا نيست، زيرا نه َسول خدا  ص( با ُا حرف 
 ززند و نه احدي از برادَاْ و قوم و خويشاْ، پس بيائيد به بالاي اين ُوه َفُه به دعا و زاَي بپردازيم، بالآخره يا خدا اُي

 .َويمگذَد، و يا آنكه همانجا از دنيا ُيتقصيرات ُا ُي

اين سه نفر از شهر بيروْ شده و به بالاي ُوه ذباب َفُند و دَ آنجا به عبادت و َوزه پرداخُند. زْ و فرزندانشاْ برايشاْ 
 .ي طولاني اداُه داشتگشُند، و اين برناُه تا ُدتگذاشُند و بدوْ اينكه حرفي بزنند بر ُيطُام آوَده به زُين ُي

ايم و خدا و َسولش و به پيروي َفقا! حال ُه به چنين َسوايي و گرفُاَي ُبُلا شده :َوزي ُُب به آْ دو نفر ديگر گفت
شود، ُا خود چرا به اند و احدي با ُا همكلام نميهاي ُا و برادَاْ دينيماْ بر ُا خشم گرفُهاز َسول خدا  ص( خانواده

 ريم، ُا نيز ُسلمانيم و بايد دسُوَ پيغمبر َا پيروي نموده با يكديگر همكلام نشويم، اينك يكديگر خشم نگي
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اي از اين ُوه برود و سوگند بخوَد ُه ديگر با َفيقش حرفي نزند تا بميرد و يا آنكه خدا از تقصيرش هر يك از ُا به گوشه
 .دَگذَد

ال گذَانيدند، و يكه و تنها دَ ُوه بسر بردند، حُي طوَي از يكديگر ُناَه گرفُند ُه يكديگر َا ُدت سه َوز هم بدين ُنو
 .ديدندهم نمي

پس از سه َوز يُني دَ شب سوم َسول خدا  ص( دَ خانه ام سلمه بود ُه آيه توبه و ُژده ُغفرت ايشاْ نازل شد، و آْ 
ه بود. اُام صادق  ع( فرُود: آيه شريف "نصاَ الذين اتبُوه في ساعة الُسرةلقد تاب اللَّه بالنبي علي المهاجرين و الا "آيه

اينطوَ نازل شده، و ُقصود از ُهاجرين و انصاَ ابو ذَ، ابو خيثمه و عمير بن وهب بود ُه از َسول خدا  ص( تخلف وَزيده، 
 .بُد به وي ُلحق شدند

 :دَ حقشاْ نازل شده گفُه "لاثَةِ الَّذيِنَ خُلِّفُواوَ علَيَ الثَّ "آْ گاه َاوي دَ باَه آْ سه نفري ُه آيه

به ُُناي تخلف قهري است  "خُلِّفُوا "زيرا ُلمه "و علي الثلاثة الذين خالفوا "ع( فرُود آيه اينطوَ نازل شده: -اُام)عالم 
ه از اين َو زُين با هم "ما ََحُبتَْحََُّي ِِذا ضاقتَْ عَلَيْهمُِ الْأََضُْ بِ "ُه ُرتكبش تقصيري نداشُه و سزاواَ ُلاُت نيست،

شد و نه برادَاْ ديني و نه زْ و فرزندانشاْ، و فراخيش بر آناْ تنگ شد ُه نه َسول خدا  ص( با ايشاْ همكلام ُي
وبه ايشاْ اند تبهمين جهت، ُدينه بر آناْ تنگ شد، و ناگزير از ُدينه تاَ و ُاَ شدند، و وقُي خداوند ديد براسُي نادم شده

 «1»َا قبول ُرد. 

 .ُْلف: بزودي گفُاَي دَ باَه اين دو آيه و َواياتي ُه دَ تفسير آْ دو واَد شده از نظر خواننده خواهد گذشت

وَ لَوْ أََادوُا الْخُرُوجَ لأََعَدُّوا لَهُ  "و دَ تفسير عياشي از ُغيره َوايت شده ُه گفت: ُن از او  اُام( شنيدم ُه دَ خصوص آيه
د شدنخواسُند خاَج بشوند ُينيت و تصميم است، و ُُناي آيه اين است ُه: اگر ُي "عدة "گفت ُقصود ازيُ "عُدَّةً

«4». 

ُْلف: اين َوايت صرف نظر از ضُفي ُه داَد، و صرف نظر از اين ُه ُرسل است و َاويانش ُُلوم نيسُند، و نيز علاوه بر 
 .است و خدا داناتر -ه ُسي نقل ُرده با لفظ آيه هم تطبيق نداَداينكه ُضمر است يُني ُُلوم نيست ُه ُطلب َا از چ

اند ُه گفت: عبد اللَّه بن ابي و عبد اللَّه بن و دَ الدَ المنثوَ آُده ُه ابن اسحاق و ابن ُنذَ از حسن بصري َوايت ُرده
ُردند و يني ُيچُسلمين همواَه نقشهنبُل و َفاعة بن زيد بن تابوت از بزَگاْ ُنافقين و از ُساني بودند ُه عليه اسلام و 

 .«0»نازل شد  "لقََدِ ابُْغََوُا الْفُِْنةََ ُِنْ قبَْلُ وَ قَلَّبُوا لَكَ الْأُُُوََ ... "دَ باَه آناْ آيه

__________________________________________________ 

 423 -422ص  1تفسير قمي ج (1)

 33ح  22ص  4تفسير عياشي ج (2)

 [.....] 422ص  0َ المنثوَ ج الد(3)
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 اشاره



حَسَنةٌَ تَسُْْهُمْ وَ ِِْْ تُصِبكَْ  (22ينَ  وَ ُِنْهُمْ ُنَْ يقَُولُ ائْذَْْ لِي وَ لا تَفُِْنِّي ألَا فيِ الْفُِْنةَِ سَقطَُوا وَ َِِّْ جهََنَّمَ لمَُحِيطَةٌ بِالْكافِرِ
قُلْ لَنْ يُصِيبنَا ِلِاَّ ُا ََُُبَ اللَّهُ لَنا هُوَ َُوْلانا وَ  (50)ِِْْ تُصِبكَْ ُُصِيبةٌَ يَقُولُوا قدَْ أخََذنْا أَُْرَنا ُنِْ قَبلُْ وَ يََُولََّوْا وَ هُمْ فرَِحُوَْ 

تَربََّصوَُْ بِنا ِِلاَّ ِحِْدَي الْحُسْنَيَيْنِ وَ نَحنُْ نََُرَبَّصُ بِكمُْ أَْْ يصُِيبَكُمُ اللَّهُ بَُِذابٍ ُِنْ  ( قُلْ هل21َْعَلَي اللَّهِ فَلْيََُوََُّلِ الْمُُِْْنوَُْ  
 (20ِِنَّكمُْ ُُنُُْمْ قَوُْاً فاسِقِينَ   ( قلُْ أَنفِْقُوا طَوعْاً أَوْ َُرهْاً لَنْ يَُُقبََّلَ ُِنْكُم24ْعِنْدهِِ أَوْ بأَِيْدِينا فََُربََّصُوا ِِنَّا ََُُكمُْ َُُُرَبِّصُوَْ  

لاةَ ِلِاَّ وَ همُْ ُُسالي وَ لا يُنفِْقوَُْ ِِلاَّ وَ هُمْ وَ ُا َُنََُهمُْ أَْْ تُقْبلََ ُنِْهُمْ نَفقَاتهُُمْ ِِلاَّ أنََّهُمْ َُفَرُوا بِاللَّهِ وَ بِرسَُولهِِ وَ لا يَأْتوَُْ الصَّ
َْ مْ وَ هُمْ ُافِروُكَ أَُْوالُهُمْ وَ لا أوَْلادُهُمْ ِِنَّما يُريِدُ اللَّهُ ليَُُِذِّبَهُمْ بِها فِي الْحَياةِ الدُّنْيا وَ تَزهَْقَ أنَْفُسُهُفَلا تُُْجِبْ (22ُاَِهوَُْ  

لوَْ يجَِدُوَْ َُلجَْأً أَوْ َُغاَاتٍ أَوْ ُدَُّخَلاً لَولََّواْ ِِلَيْهِ وَ  (23( وَ يحَْلِفُوَْ بِاللَّهِ ِنَِّهُمْ لَمِنْكمُْ وَ ُا هُمْ ُنِْكُمْ وَ لكنَِّهُمْ قَومٌْ يَفرَْقُوَْ  22 
 (22َْ  ( وَ ُنِْهُمْ َُنْ يَلْمِزكَُ فِي الصَّدَقاتِ فَإِْْ أُعْطُوا ُِنْها َضَُوا وَ ِِْْ لمَْ يُُْطَواْ ُِنْها ِذِا هُمْ يَسْخَطو22ُهُمْ يجَْمَحوَُْ  

( ِِنَّماَ الصَّدقَاتُ 22هِ َاغِبوَُْ  ُا آتاهُمُ اللَّهُ وَ ََسُولُهُ وَ قالُوا حَسْبُناَ اللَّهُ سَيُْْتِينَا اللَّهُ ُنِْ فَضْلهِِ وَ َسَُولهُُ ِِنَّا ِلَِي اللَّوَ لوَْ أنََّهُمْ ََضُوا 
 اللَّهِ وَ الرِّقابِ وَ الْغاَُِيِنَ وَ فِي سَبيِلِ اللَّهِ وَ ابْنِ السَّبِيلِ فَرِيضَةً ُِنَلِلفُْقَراءِ وَ الْمَساُِينِ وَ الُْاُِلِينَ علََيْها وَ الْمَُْلَّفةَِ قُلُوبُهُمْ وَ فيِ 

ُِْْنيِنَ وَ ََحْمةٌَ نُ لِلْمُ( وَ ُِنْهمُُ الَّذِينَ يُْْذُوَْ النَّبيَِّ وَ يَقُولُوَْ هوَُ أذٌُُْ قلُْ أذُُُْ خيَْرٍ لَكُمْ يُُْْنُِ بِاللَّهِ وَ ي33ُُِْْاللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ  
يَحْلِفُوَْ بِاللَّهِ لَكُمْ ليُِرْضُوُُمْ وَ اللَّهُ وَ ََسُولهُُ أحََقُّ أَْْ يرُْضُوهُ  (31لِلَّذِينَ آَُنُوا ُِنْكُمْ وَ الَّذِينَ يُْْذوَُْ ََسُولَ اللَّهِ لَهمُْ عَذابٌ أَلِيمٌ  

 (30نَّهُ ُنَْ يحُادِدِ اللَّهَ وَ ََسوُلَهُ فأَََّْ لَهُ ناََ جَهَنَّمَ خالِداً فِيها ذلِكَ الخِْزْيُ الَُْظِيمُ  ( أَ لَمْ يَُْلمَوُا أ34َِِْْ ُانُوا ُُُِْْنيِنَ  
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اند و جهنم به گناه افُاده ولي بايد( بدانيد ُه)گويد به ُن اجازه بده و ُرا به گناه ُينداز، از جمله آناْ ُسي است ُه ُي
 .(22ُحيط به ُافراْ است  

سازد و اگر ُصيبُي بُو برسد گويند ُا از پيش احُياط خود َا ُرديم، و با اگر تو َا پيش آُد خيري بكند غمگينشاْ ُي
 .(23خوشحالي برگردند  

 .(21ُْناْ بايد به خدا توُل ُنند  َسد ُه او ُولاي ُا است و ُبگو به ُا جز آنچه ُه خدا برايماْ ُقرَ ُرده نمي

بريد؟  قطُا نه( ولي ُا دَ باَه شما انُظاَ داَيم ُه خدا بوسيله بگو ُگر براي ُا جز  وقوع( يكي از دو نيكي َا انُظاَ ُي
 .(24عذابي از جانب خود و يا بدست ُا جانُاْ َا بگيرد، پس ُنُظر باشيد ُه ُا نيز با شما ُنُظريم  

 .(20ايد  شود، شما گروهي عصياْ پيشهبت انفاق ُنيد و چه به ُراهت، هرگز از شما پذيرفُه نميبگو چه به َغ

ُانع قبول شدْ انفاقشاْ جز اين نبود ُه ايشاْ خدا و پيغمبر او َا ُنكر بودند، و جز به حال ُلاُت به نماز  جماعت( 
 .(54)ُنند آيند و انفاق جز به ُراهت نمينمي

خواهد بوسيله آْ دَ زندگي دنيا عذابشاْ ُند و ساعت ُرگ جانشاْ َا بگيرد اْ ترا بشگفت نياوَد، خدا ُياُوال و اولادش
 .(22و دَ حالي ُه ُافرند جاْ سپاَند  

 .(23ترسند  خوَند ُه از شمايند، ولي آناْ از شما نيسُند، بلكه گروهي هسُند ُه  از شما( ُيبه خدا قسم ُي

 .(22ُردند  يافُند شُاباْ بداْ سو َو ُياه يا گريزگاهي ُياگر پناهگاه يا نهانگ

گيرند اگر از آْ عطايشاْ ُنند َاضي شوند، و اگر از آْ عطايشاْ نكنند آْ برخي از آناْ دَ  تقسيم زُات( بر تو خرده ُي
 .(22شوند  وقت خشمگين ُي



خدا ُا َا بس است، زود باشد ُه خدا از ُرم خويش به ُا گفُند دادند و ُيشد اگر به عطاي خدا و پيغمبر او َضا ُيچه ُي
 .(22عطا ُند و نيز پيغمبر او، و ُا به خدا اُيدواَيم  

داَاْ و زُات فقط از آْ فقرا و تنگدسُاْ و عاُلاْ آنست و آنها ُه جلب دلهايشاْ ُنند، و براي آزاد ُردْ بردگاْ و قرض
 .(33ُاَ است  اين قراَي از جانب خداست و خدا داناي شايسُهصرف دَ َاه خدا و به َاه ُاندگاْ است، و 
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برخي از آناْ ُساني هسُند ُه پيغمبر َا آزاَ ُنند و گويند او دهن بين است، بگو براي شما دهن بين خوبي است به خدا 
ي است و ُساني ُه پيغمبر َا اذيت ُنند عذابي دَدناك ُند، و براي با ايماناْ شما َحمُايماْ داَد و ُُْناْ َا تصديق ُي

 .(61)داَند 

خوَند تا شما َا  از خويش( َاضي ُنند  و شما فريبشاْ َا نخوَيد زيرا( اگر ايماْ داشُند بهُر و براي شما به خدا قسم ُي
 .(34سزاواَتر اين بود ُه خدا و پيغمبر او َا َاضي ُنند  

خدا و پيغمبرش ُخالفت ُند سزاي او جهنم است ُه جاودانه دَ آْ باشد، و اين َسوايي بزَگ  دانند ُه هر ُس باُگر نمي
 (30است  

ط گزينند در واقع از نفاق و ضلالتشان در فتنه سقوبيان آيات ]منافقين كه به گمان خود از ناملايمات فتنه احتمالي جنگ دوري مي

 419اند و خود غافلند[ ..... ص: كرده

 اشاره

رُات و اي از حباشد و نيز بياْ حال آناْ َا ُه دَ آيات قبلي بود دنبال نموده، پاَهن آيات، گفُاَي دَ باَه ُنافقين ُياي
ُه بر اساس  -سازد ُه از خبث اوصاف باطني و فساد اعُقادات آناْحرفهاي آناْ َا نقل نموده، ُطالبي خاطرنشاْ ُي

 .داَدپرده بر ُي -ضلالت اسُواَ گشُه

 "... وَ ُِنْهُمْ ُنَْ يَقُولُ ائْذَْْ لِي وَ لا تَفُْنِِّي أَلا فِي الْفُِْنَةِ سَقَطُوا "

روَ اي ُه آدُي َا ُغآيد به يكي از دو ُُنا است: يا به ُُناي القاء به وَطهدَ اينجا بطوَي ُه از سياق برُي "فُنه "ُلمه
 .باشدفُنه و بلا و گرفُاَي عموُي است ُي دهد و يا به ُُناي ُُروف آْ ُه هماْنموده و فريب ُي

و اگر ُُناي اول ُقصود باشد، ُُناي آيه اين خواهد بود ُه: به ُن اجازه بده به جنگ نيايم، و ُرا با بردْ دَ صحنه جهاد 
دوم  يهاي نفيس جنگي اشُهاي نفساني ُرا تحريك ُكن و ُرا فريب ُده. و اگر ُُنابه فُنه ُينداز و با برشمردْ غنيمت

 دانم دَ اين جنگ هست ُبُلاشود ُه: اجازه بده ُن حرُت نكنم و ُرا به ناُلايماتي ُه ُيُقصود باشد ُُنايش اين ُي
 .ُساز

، يُني اينها به خيال خودشاْ "اينها با همين عملشاْ دَ فُنه افُادند "خداي تُالي از اين پيشنهادشاْ جواب داده و فرُوده:
ه داَند و اي ُجويند دَ حالي ُه سخت دَ اشُباهند، و غافلند از اينكه ُفر و نفاق و سوء سريرهز ُياز فُنه احُمالي احُرا

ُند فُنه است، غافلند از اينكه شيطاْ آناْ َا دَ فُنه افكنده و فريب داده و دچاَ هلاُت اين پيشنهادشاْ از آْ حكايت ُي
  .ُفر و ضلالت و نفاق ساخُه است
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تازه اين خساَت و گرفُاَي دنيايي ايشاْ است و دَ آخرت نيز جهنم بر ُافراْ احاطه خواهد ُرد، همانطوَي ُه دَ دنيا 



ناي قريبا ُُت "وَ َِِّْ جَهَنَّمَ لمَُحِيطَةٌ بِالْكافرِِينَ "با جمله "أَلا فِي الْفُِْنَةِ سَقطَُوا "فُنه به آناْ احاطه داشت. پس اينكه فرُود:
 .َسانند، و آْ اين است ُه اين ُردم ُنافق هم دَ دنيا و هم دَ آخرت دَ فُنه و هلاُت ابدي قراَ داَندواحدي َا ُي

اسُفاده ُرد ُه جهنم فُلا نيز ُحيط به ُفاَ است، نه دَ آينده،  "وَ َِِّْ جهََنَّمَ لَمُحِيطَةٌ باِلْكافرِِينَ "ُمكن هم هست از جمله
 .َساندم اعمال هم اين ُُنا َا ُيآيات داله بر تجس

 411خوشحالي منافقين از شكست مسلمين و بد حالي آنها از پيروزي مسلمين و جواب اول به آنان[ ..... ص: ]

به قرينه  "ُصيبة "و "حسنة "ُنظوَ از "ِِْْ تُصِبكَْ حَسَنَةٌ تسَُْْهمُْ وَ ِِْْ تُصِبكَْ ُُصِيبَةٌ يَقُولُوا قدَْ أخََذْنا أَُْرَنا ُنِْ قَبْلُ "
، هاي ُالي و اسيراْ از يك طرفآوَد، از قبيل فُح و فيروزي، غنيمتسياق، آثاَ نيك و خساَتهايي است ُه جنگ بباَ ُي

 .و ُشُه شدْ و زخم برداشُن و شكست از طرف ديگر

به  "أخذ "ا از اين گرفُاَيها بر حذَ داشُيم، تُبير بهُنايه است از اينكه ُا قبلا خود َ "يَقُولُوا قدَْ أخََذْنا أَُْرَنا ُنِْ قَبْلُ "جمله
اند، و از اين عنايت است ُه گويا اخُياَ اُرشاْ نخست از دسُشاْ بيروْ بوده و بُدا آْ َا بدست گرفُه و بر آْ ُسلط شده

 .اند ُه فاسد و تباه گردددست نداده و نگذاشُه

شوند، و فقين بدخواه تواند، اگر غنيمت بدست آوَي و پيروز شوي ناَاحت ُيشود ُه: اين ُناو بنا بر اين، ُُناي آيه اين ُي
 گويند ُا قبلا خود َا از اين گرفُاَيها بر حذَ داشُيم، و آْ گاهاگر ُشُه و يا زخمي شوي و يا هر ُصيبت ديگري ببيني ُي

 .گردانندبا خوشحالي از تو َوي ُي

 .دو جواب به ايشاْ داده است "قلُْ هَلْ تَرَبَّصوَُْ بنِا ... "و آيه "قلُْ لَنْ يُصِيبنَا ... "خداي تُالي از اين گفُاَ اينها دَ دو آيه

خُياَ حاصل اين جواب اين است ُه: ولايت و ا "قُلْ لَنْ يُصِيبنَا ِِلَّا ُا ََُُبَ اللَّهُ لَنا هُوَ َُولْانا وَ علََي اللَّهِ فَلْيََُوََُّلِ الْمُُِْْنوَُْ "
و اخُياَ ُا نه بدست خود ُا است و  -شوداسُفاده ُي "هُوَ َُوْلانا "اين انحصاَ از جمله -تنها و تنها بدست خداست اُوَ ُا

نه بدست هيچ يك از اين اسباب ظاهري، بلكه حقيقت ولايت تنها از آْ خداست و خداي تُالي سرنوشُي حُمي از خير و 
م قبل از ُا سرنوشُماْ ُُلوم و ُُين شده چرا اواُر او َا اُُثال ننموده دَ دانيشر براي همه تُيين نموده، و با اينكه ُي
 .احياء اُر او و جهاد دَ َاه او سُي نكنيم

دهد و اين به عالم ُا ُربوط نيست، زيرا وظيفه ُند و ُا َا پيروزي و يا شكست ُيخداي تُالي هم ُشيت خود َا اجراء ُي
 .اُر است، ُه خلاصه، همه توُل است بنده، بندگي و ترك تدبير و اُُثال
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، ُسُانف و تازه و غير ُربوط بما قبل نيست گفُاَي "وَ علََي اللَّهِ فَلْيََُوََُّلِ الْمُُْْنُِوَْ "شود ُه جملهاز همين جا ُُلوم ُي
اي است ُُطوف بما قبل و ُُمم آْ، و ُُناي آْ و ُا قبلش اين است ُه ولايت و اخُياَ اُر ُا با خداست، و ُا بلكه جمله

نه دَ دل، حس به او ايماْ داَيم، و لازُه اين ايماْ اين است ُه بر او توُل ُرده اُر خود َا به او واگذاَ ُنيم، بدوْ اينكه
و ُوفقيت دَ جنگ َا بر ُصيبت و شكست خوَدْ ترجيح داده آْ َا اخُياَ ُنيم. بنا بر اين، اگر خداوند حسنه َا َوزي ُا 
ُرد ُنُي بر ُا نهاده، و اگر ُصيبت َا اخُياَ ُرد ُشيت و اخُياَش بداْ تُلق گرفُه، و ُلاُت و سرزنشي بر ُا نيست، و 

 .شويماندوهگين نمي خود ُا هم هيچ ناَاحت و



ُا أصَابَ ُِنْ ُُصِيبةٍَ فيِ الأََْضِْ وَ لا فِي أنَْفُسِكُمْ ِِلَّا فِي ُُِابٍ ُِنْ  "و چگونه غير اين باشيم، و حال آنكه خودش فرُوده:
ُا أصَابَ ُِنْ  "و نيز فرُوده:« 1» "رحَُوا بمِا آتاُُمْقَبْلِ أَْْ نبَْرأََها َِِّْ ذلكَِ علََي اللَّهِ يَسِيرٌ لِكيَْلا تَأْسَوْا علَي ُا فاتَكمُْ وَ لا تَفْ

وَ  "و نيز فرُوده:« 0» "ذلكَِ بِأََّْ اللَّهَ َُولَْي الَّذيِنَ آَُنُوا "و نيز فرُوده:« 4» "ُُصِيبَةٍ ِِلَّا بإِِذِْْ اللَّهِ وَ ُنَْ يُُِْْنْ بِاللَّهِ يهَْدِ قَلْبَهُ
 .«2» "فاَللَّهُ هوَُ الْوَليُِّ "و نيز فرُوده:« 2» "اللَّهُ ولَِيُّ الْمُُِْْنيِنَ

ُنيد همه ُُضمن اصول اين حقيقُند ُه آيه ُوَد بحث دَ ُقام پاسخ به ُنافقين، و اين آيات بطوَي ُه ُلاحظه ُي
ُُُرض آْ است، و آْ حقيقت، حقيقت ولايت خداي سبحاْ است، و اينكه احدي غير از خدا هيچگونه ولايت و اخُياَي 

 .داَدن

جويد، و آَي، اگر انساْ براسُي به اين حقيقت ايماْ داشُه و ُقام پروَدگاَ خود َا بشناسد قهرا بر پروَدگاَ خود توُل ُي
 ُند، و ديگرحقيقت ُشيت و اخُياَ َا به او واگذاَ ُي

__________________________________________________ 

اْ اي بوده، ُه اين براي خدا آسما نرسد ُگر پيش از آنكه خلقش ُنيم دَ ناُههيچ ُصيبُي به زُين يا به نفوس ش(1)
است تا براي آنچه از دسُُاْ َفُه غم نخوَيد و از آنچه بدسُُاْ آُده خوشحال نشويد، ُه خدا خودپسنداْ فخرفروش َا 

 40دوست نداَد. سوَه حديد آيه 

 11ُند. سوَه تغابن آيه خدا ايماْ آوَد خدا دلش َا هدايت ُي َسد ُگر به اذْ خدا و ُسي ُه بههيچ ُصيبُي نمي(2)

 11اند. سوَه ُحمد آيه و اين بداْ جهت است ُه خدا صاحب اخُياَ ُساني است ُه ايماْ آوَده(3)

 32و خداست صاحب اخُياَ ُُْناْ. سوَه آل عمراْ آيه (4)

 2پس خدا تنها اوست صاحب اخُياَ. سوَه شوَي آيه (5)
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 .گرددبه َسيدْ به حسنه خوشحال و دَ برابر ُصيبت اندوهناك نمي

َسد، نبايد خوشحال و بد حال گردد، و اين از ناداني و جهل به ُقام و همچنين نسبت به آنچه ُه به دشمن انساْ ُي
حال گردد وي خوشُبُلا و گرفُاَ ُيپروَدگاَ است ُه وقُي دشمن انساْ ُوفقيُي بدست آوَد ناَاحت شود، و وقُي او 

شود، زيرا دشمن او هم از خود اخُياَي نداَد. اين آْ جواب اولي بود ُه گفُيم خداي تُالي به ُفاَ و ُنافقين دَ برابر 
 .خوشحاليشاْ از شكست ُسلماناْ و بد حاليشاْ از پيروزي آناْ داده است

است. و همچنين از ظاهر ُلام  "ناصر "دَ آيه به ُُناي "ُولي "اين است ُه ُلمه «1»و ظاهر ُلام بُضي از ُفسرين 
اي است ُسُانف و غير ُربوط بما قبل، ُه خداي جمله "وَ علََي اللَّهِ فَلْيََُوََُّلِ المُُِْْْنُوَْ "آيد ُه جملهبُضي ديگر برُي

د و بر همه ُشهود است با اين دو حرف ُند. و ليكن سياقي ُه اين دو آيه داَتُالي ُُْنين َا دَ آْ، اُر به توُل ُي
 .سازدنمي

 411[ ..... ص: "قلُْ هلَْ تَرَبَّصُونَ بِنا إلَِّا إِحدَْي الْحُسْنَييَْنِ "جواب دوم به منافقين:]

 "... قُلْ هلَْ تَربََّصُوَْ بِنا ِِلَّا ِحِْدَي الْحُسْنَيَينِْ وَ نَحنُْ نََُرَبَّصُ بِكمُْ "

ا ُرد ُه ُنافقين از اينكه به َسول خدسنه و ُصيبت است به دلالت اينكه دَ آيه اول حكايت ُيُقصود از  حسنيين( ح
ب شد گفُند خوگرديدند، و ُيشدند، و از اينكه به آْ جناب شر و ُصيبت برسد خوشحال ُي ص( خيري برسد ناَاحت ُي

آيد ُه ُنافقين دَ ساخُيم. چوْ از اين ُلام بر ُيُا قبلا حواسماْ َا جمع ُرده بوديم، و خود َا دچاَ اين ناُلايمات ن



ِِحدَْي  "شودشوند پس ُُلوم ُيخوَند و يا پيروز ُيآيد، آيا شكست ُيحال انُظاَ بودند ُه ببينند بر سر ُسلماناْ چه ُي
 .دَ آيه يكي از آْ دو پيش آُد است ُه ُنافقاْ دَ انُظاَش بودند "الْحُسْنَيَيْنِ

ظر گوييم: از نناُيده؟ دَ جواب ُي "حسنيين "قرآْ ُريم ُصيبت َا هم حسنه خوانده و آْ َا با حسنهخواهي گفت چطوَ 
اند، چوْ اگر حسنه، حسنه است براي اين است ُه پيروزي و غنيمت دَ دنيا و اجر ديني حسنه و ُصيبت هر دو حسنه

ت خوَدْ و ُشُه شدْ و هر َنج و ُحنت عظيم دَ آخرت است و اگر ُصيبت حسنه است آنهم براي اين است ُه شكس
 .اندديگري ُه به انساْ برسد ُوَد َضاي خدا و باعث اجري ابدي و سرُدي است، پس هر دو حسنه

و ُُناي آيه اين است ُه: ُا و شما هر يك ُنُظر عذاب و گرفُاَي طرف ُقابل خود هسُيم، با تفاوت اينكه آْ عذاب و 
 ُنيد دَ حقيقتآَزو ُيگرفُاَي ُه شما براي ُا آْ َا 
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ُشيد، يا غلبه بر دشمن و ُراجُت با غنيمت و يا ُشُه شدْ خير ُاست، زيرا شما دَ باَه ُا انُظاَ يكي از دو احُمال َا ُي
 .دَ َاه خدا

هاي سماوي و يا بدست خود ُا شما َا نابود ُند، ُشيم، و آَزو داَيم ُه يا با عذابا براي شما انُظاَ عذاب خدا َا ُيولي ُ
ُثلا به ُا دسُوَ دهد زُين َا از لوث وجود شما پاك سازيم، پس ُا دَ هر حال َسُگاَ و شما دَ هر حال هالكيد، پس 

 .م، اين بود آْ جواب دومانُظاَ بكشيد ُه ُا هم با شما دَ انُظاَي

م ُه داد، ولي دَ آيه دوُرد حسنه و ُصيبت َا تنها به َسول خدا  ص( نسبت ُياي ُه زباْ حال ُنافقين َا بياْ ُيدَ آيه
جواب اول آناْ است و دَ آيه سوم ُه ُُضمن جواب دوم ايشاْ بود َسيدْ به حسنه و ُصيبت َا به َسول خدا  ص( و 

اد، و اين بخاطر آْ بود ُه دَ ُقام جواب از نظر خدا و واقع، حسنه و ُصيبت ُُْنين حسنه و ُصيبت همه ُُْناْ نسبت د
 .َسول خدا  ص( نيز هست چوْ ُُْنين با آْ جناب ُلازُت و ُشاَُت داَند

 413انفاق منافقين مقبول نيست[ ..... ص: ]

است، و  دَ ُُناي شرط "انفقوا "دَ اين آيه صيغه اُر "كُمْ ِِنَّكمُْ ُُنُُْمْ قَوُْاً فاسِقيِنَقُلْ أنَْفقُِوا طَوْعاً أَوْ ُرَْهاً لنَْ يَُُقَبَّلَ ُِنْ "
صيغه اُر دَ اين گونه ُواَد ُنايه است از اينكه نهيي دَ ُاَ نيست و  .هم به ُنظوَ تُميم است "طوَْعاً أَوْ ُرَْهاً "ترديد دَ

شود. اي است ُه اثري بر آْ ُُرتب نميبه اينكه اين عمل عمل بيهودهُسي جلو شما َا نگرفُه، و اين خود اشاَه است 
 .ْ استبياْ علت قبول نشد "ِنَِّكُمْ ُُنُُْمْ قَوُْاً فاسِقِينَ "تُليل هماْ اُر است، هم چناْ ُه جمله "لنَْ يَُُقَبَّلَ ُِنْكُمْ "جمله

ه به طوع و َغبت انفاق ُنيد و چه به َودَبايسُي و ُراهت. ايم، چو ُُناي آيه اين است ُه: ُا جلو شما َا از انفاق نگرفُه
ُند. اي است، زيرا خداوند بخاطر اينكه شما ُردُي فاسقيد انفاقُاْ َا قبول نميعلي اي حال، انفاق شما ُاَ لغو و بي فائده

 :آَي، بحكم خداوند

 "لقبو "از "تقبل "پذيرد، البُه ناگفُه نماند ُهها از پرهيزُاَاْ ُيعمل نيك َا تن« 1» "ِِنَّما يََُقبََّلُ اللَّهُ ُِنَ الْمَُُّقيِنَ "
 .َساتر است

 "... وَ ُا َُنََُهمُْ أَْْ تُقبَْلَ ُِنْهمُْ نَفَقاتُهُمْ ِلَِّا أنََّهُمْ ُفََروُا بِاللَّهِ وَ بِرَسُولِهِ "

ح فسق و به عباَت ديگر به ُنزله شرح و توضي ُندتر تُليل ُياين آيه هماْ نپذيرفُن انفاق ُنافقين َا به بياني ُفصل



 ايشاْ است، و دَ آْ، ُفر به خدا و َسول او، و ُسالت و
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 .ده شده استبي ُيلي دَ نماز خواندْ، و ُراهت دَ انفاق از اَُاْ نفاق آناْ شمر

 414شيفته اموال و اولاد بسيار منافقين مشو كه اموال و اولاد آنان مايه عذاب آنها است[ ..... ص: ]

 "... فَلا تُُْجِبكَْ أَُْوالُهُمْ وَ لا أَوْلادُهُمْ ِِنَّما يُريِدُ اللَّهُ لِيَُُذِّبَهُمْ بِها "

شود، و جمال و يا ُمال و يا اُثال آْ ُه دَ آْ چيز ُشاهده ُياعجاب به چيزي به ُُناي ُسروَ شدْ از آْ است، بخاطر 
 .اند به ُُناي بيروْ آُدْ جاْ و ُردْ استبه ُُناي خروج به سخُي، و اصل آْ بطوَي ُه گفُه "زهوق "ُلمه

اق آيه ه از سيُند. البُاش َا از اينكه شيفُه اُوال و اولاد ُنافقين گردد نهي ُيخداي تُالي دَ اين آيه پيغمبر گراُي
ه اين اُوال ُند ُآيد ُه ُقصود شيفُگي دَ برابر ُثرت اولاد و اُوال ايشاْ است، آْ گاه اين ُُنا َا چنين تُليل ُيبرُي

نُمُي نيست ُه ُايه سُادت آناْ گردد، بلكه نقمُي است ُه ايشاْ َا  -ُندُه قهرا انساْ َا به خود ُشغول ُي -و اولاد
ها َا به ايشاْ داده، ُقصودش اين بوده ُه ايشاْ َا دَ زندگي دنيا عذاب چوْ خداوندي ُه اين نُمت ُشاند،به شقاوت ُي

 .نموده جاْ آناْ َا دَ حال ُفر بگيرد

شماَد، وقُي ُايه سُادت، و دَ آْ َاحُي و بهجت و اي آْ َا براي خود سُادت و َاحت ُيآَي، زندگي ُه هر ُوجود زنده
اش جرياْ داشُه باشد، يُني آدُي به آثاَ واقُي آْ ُه همانا علم نافع و عمل صالح است اي حقيقيسروَ است ُه بر ُجر

َسيده باشد، و بغير آنچه خير او و سودش دَ آْ است اشُغال نوَزد، اين است آْ حياتي ُه ُرگ دَ آْ نيست، و همين 
تي ُه تلخي و الم دَ آْ َاه نداَد، و چنين زندگي جز گردد، و اين است آْ لذاست آْ َاحُي ُه آُيخُه با تُب و َنج نمي

و اُا ُسي ُه به دنيا « 1» "أَلا َِِّْ أَوْليِاءَ اللَّهِ لا خوَْفٌ عَلَيْهِمْ وَ لا همُْ يحَْزَنُوَْ "شود:دَ تحت ولايت خدا ُيسر نمي
يفُه، آُال و آَزوهاي ُاذب، او َا فريب هاي دنيوي و ُادي او َا ُجذوب ُرده، اُوال و فرزنداْ او َا شُشغول شده، زينت

شود، هايي ُه بر سر لذائذ ُادي دَگير ُيهاي قواي بدني و تزاحمداده و شيطاْ از خود بي خبرش ُرده باشد، او دَ تناقض
 .شودُرد به شديدترين عذابها دچاَ ُيقراَ گرفُه، و با هماْ چيزهايي ُه آنها َا ُايه سُادت خود خيال ُي

بينيم ُه هر چه دنيا بيشُر به ُسي َوي بياوَد و از فراواني ُال و ين خود حقيقُي است ُه همه به چشم خود ُيآَي، ا
شود، و همواَه تر ُياولاد بيشُر برخوَداَ شود، بهماْ اندازه از ُوقف عبوديت دوَتر و به هلاُت و عذابهاي َوحي نزديك

 دَ ُياْ لذائذ ُادي و
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خوانند دَ حقيقت تنگي و اش ُيزده خوشي و فراخيخوَد. و آْ چيزي ُه اين طائفه غفلتهاي َوحي غوطه ُيشكنجه
الَ أَعمْي قست، هم چناْ ُه قرآْ ُريم فرُوده:َ َُنْ أَعرَْضَ عنَْ ذُِْريِ فَإَِّْ لَهُ َُُِيشةًَ ضَنكْاً وَ نَحْشُرُهُ يَوْمَ الْقِياَُةِ ناگواَي ا

 "نْسيََبِّ لِمَ حَشَرْتنَيِ أعَْمي وَ قدَْ ُنُْتُ بَصِيراً قالَ َُذلكَِ أتََُكَْ آياتُنا فَنَسِيَُها وَ َُذلكَِ الْيَومَْ تُ

«1». 



پس نُيجه اعراض آدُي از ذُر پروَدگاَ خود اين است ُه به َو دَ ُنجلاب دنيا فرو َود، و آْ َا سُادت زندگي و َاحت 
 وَ گشُه، زير و بالابيند غوطههايي ُه ُيها و ُحنتنفس و لذت َوح خود پنداَد، و با همين خيال فاسد دَ گرداب فُنه

 :وج از َسم عبوديت به پروَدگاَ خود ُافر شود، قرآْ دَ اين باَه دَ آيه ُوَد بحث فرُودهَود، و سرانجام هم بخاطر خر

و اين هماْ اُلاء  ُهلت دادْ( و اسُدَاجي است ُه دَ  "ِِنَّما يُريِدُ اللَّهُ لِيَُُذِّبَهُمْ بِها ... وَ تَزهَْقَ أَنْفُسُهمُْ وَ همُْ ُافِرُوَْ "
 .ُُُرض آْ شده است« 4» "حَيثُْ لا يَُْلَموَُْ وَ أُُْليِ لَهمُْ َِِّْ َُيْديِ َُُيِنٌ سَنَسُْدََِْجُهُمْ ُنِْ "آيه

به ُُناي دلهره از ضرَي است ُه احُمال  "فرق "ُلمه "وَ يحَْلِفُوَْ بِاللَّهِ ِنَِّهُمْ لَمِنْكمُْ وَ ُا هُمْ ُنِْكُمْ ... وَ هُمْ يجَْمحَُوَْ "
 به ُُناي "ُغاَ "شود، و ُلمهاي است ُه آدُي بداْ پناهنده و ُُحصن ُيُُناي آْ نقطهبه  "ُلجا "َود، و ُلمهآْ ُي

سازد، و نيز به ُُناي غاَي است ُه دَ ُوه ُحلي است ُه انساْ دَ آْ فرو َفُه، خود َا از ديدگاْ پوشيده و پنهاْ ُي
َد  "جماح "زحمت بُواْ دَوْ آْ شد، و ُلمهاز باب افُُال به ُُناي ُوَه َاهي است ُه به  "ُدخل "باشد. و ُلمهُي

شدْ و عبوَ ُردْ عابر است به سرعت، و بدوْ توجه به َاست و چپ خود و بدوْ اينكه چيزي او َا از حرُت باز بداَد، و 
 .ُُناي آيه َوشن است

به ُُناي  "لمز "ُلمه "يُُْطَواْ ُِنْها ِِذا هُمْ يَسْخَطوَُْ وَ ُِنْهُمْ ُنَْ يلَْمِزكَُ فيِ الصَّدقَاتِ فَإِْْ أُعطُْوا ُِنْها َضَُوا وَ ِِْْ لَمْ "
 (گيري است، ُنافقين از َسول خدا  صجويي و خردهعيب
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ُنيم،  دَ آْ و هر ُه از ياد ُن اعراض ُند برايش ُُيشت تنگي خواهد بود و ُا او َا دَ َوز قياُت ُوَ ُحشوَ ُي(1)
 گويد پروَدگاَا چرا ُوَ ُحشوَم ُردي با اينكه دَ دنيا بينا بودم؟َوز( ُي

 -142بردي اُروز هم تو، فراُوش شدي. سوَه طه آيات آُد و تو از ياد ُيفرُايد: همين طوَي ُه آيات ُا برايت ُيُي
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دهيم  آَي( افكنيم، َوزي چند ُهلُشاْ ُيو هلاُت ُيدانند به عذاب به زودي ايشاْ َا از آنجا ُه خودشاْ هم نمي(2)
 124ُيد ُن ُُين است. سوَه اعراف آيه 
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د ُه ُردنجويي ُيآيد ُه آنها هنگاُي از پيغمبر دَ اُر صدقات عيبُردند. از ذيل آيه برُيجويي ُيدَ اُر صدقات عيب
 .داداق دَيافت آْ َا نداشُه و يا به جهُي ديگر، چيزي از صدقات به آنها نميپيغمبر يا بخاطر اينكه آنها اسُحق

 "... وَ لوَْ أَنَّهمُْ َضَُوا ُا آتاهُمُ اللَّهُ وَ ََسُولهُُ "

شد ُه ايشاْ آنچه َا ُه خدايشاْ بدين ُُنا است: چه ُي "ََضُوا ُا آتاهُمُ اللَّهُ "براي آَزو است، و جمله "لو "ُلمه
ُردند. و اينكه دَ ُُناي آيه ُلمه دادند دَ حالي ُه آْ َا اخذ ُيگرفُند، و يا بداْ تن دَ ُيبا َضايت خاطر ُي فرسُاده

دَ خصوص اين آيه ُُضمن ُُناي اخذ است، به نشانه اينكه  "َضوا "اخذ  گرفُن( َا آوَديم، به آْ جهت است ُه ُلمه
 .خودش بدوْ حرف تُدي  باء( ُُُدي شده

 :ُُنايش اين است "حَسْبُنَا اللَّهُ "به ُُناي اعطاء و دادْ است، و جمله "ُاءاي "ُلمه

 .ُنيم بس استخدا ُا َا دَ آنچه آَزو ُي

اين جمله بياْ آْ چيزي است ُه گفُيم ُوَد َغبت و آَزو است، نه اينكه خبر غيبي از  "سَيُْْتِيناَ اللَّهُ ُِنْ فَضْلهِِ وَ َسَُولهُُ "
 .است "سَيُْْتِيناَ اللَّهُ ... "به ُنزله تُليل براي جمله "ِِنَّا ِلَِي اللَّهِ َاغِبُوَْ "ملهج .آينده باشد

َفت ُه آنچه َا خدا و همچنين َسول خدا  ص( به اُر او به ايشاْ از صدقات و يا غير و ُُناي آيه اين است ُه: آَزو ُي



جهاْ ُا َا بس است، و ُا دوسُداَ فضل اوئيم، و طمع داَيم ُه آْ داده بگيرند، و بگويند خداي سبحاْ بجاي ساير اسباب 
 .اش به ُا بدهداز فضل و ُرم خود و بدست َسول گراُي

دَ اين آيه بياْ لطيفي است ُه لطفش بر ُسي پوشيده نيست، و آْ اين است ُه دادْ  ايُاء( َا هم به خدا نسبت داده و 
 .يشاْ َا تنها به خدا ُخصوص ُرده و لازُه دين توحيد هم همين هستهم به َسولش، و ليكن ُفايت و فضل و َغبت ا

 416موارد مصرف صدقات واجبه )زكوات([ ..... ص: ]

 هِ وَ ابنِْ السَّبيِلِبيِلِ اللَّالْغاَُِِينَ وَ فِي سَِِنَّمَا الصَّدَقاتُ للِْفقَُراءِ وَ الْمسَاُِينِ وَ الُْاُِليِنَ عَلَيْها وَ الْمُْلََّفَةِ قلُُوبُهُمْ وَ فِي الرِّقابِ وَ  "

..." 

شماَد ُه بايد صدقات واجب  زُوات( دَ آْ ُواَد ُصرف شود، به دليل اينكه دَ آخر آيه اين آيه ُواَدي َا برُي
 ست ُهآيد هشت ُوَد است، و لازُه آْ اين ا. و آْ ُواَد بطوَي ُه از ظاهر سياق آيه برُي"فَرِيضَةً ُِنَ اللَّهِ "فرُايد:ُي

 .فقير و ُسكين هر يك ُوَدي جداگانه بحساب آيند

 ُفسرين دَ باَه اينكه آيا فقير و ُسكين هر يك ُوَدي جداگانه و يا هر دو يك صنف 
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سياَي قوال باي باشند باز دَ ُُناي آْ دو ااند، و بنا بر اينكه، هر يك صنف علي حدهاز اصناف ُصرف زُاتند اخُلاف ُرده
گردد، ليكن اگر ُا باشيم و ظاهر اين دو لفظ، از ُلمه فقير ُه ُقابل غني داَند ُه بيشُر آنها به دليل َوشني ُنُهي نمي

فهميم ُه فقير آْ ُسي است ُه تنها ُُصف به اُري عدُي باشد، يُني ُُصف باشد به نداشُن ُالي ُه است چنين ُي
ابل غني ُه ُُصف به اين اُر عدُي نيست، بلكه ُُصف است به اُري وجودي، يُني حوائج زندگيش َا برآوَد، دَ ُق

 .داَايي و تمكن

گويند ُه علاوه بر اين اُر عدُي، دچاَ ذلت و ُسكنت هم باشد، و گويند، بلكه به ُسي ُيو اُا ُسكين، تنها نداَ َا نمي
ُجبوَ شود به اينكه از آبروي خود ُايه بگذاَد و دست  اين وقُي است ُه فقرش به حدي برسد ُه او َا خواَ سازد، ُثلا

بينند جز اينكه از هر ُسي اسُمداد ُنند. و بنا بر اين، اي نميپيش هر ُس و ناُس دَاز ُند، ُانند ُوَ و لنگ ُه چاَه
 .ُسكين حال و وضُش بدتر از فقير است

يكي اعم و ديگري اخص است، يُني، هر ُسكين از البُه اين َا هم بايد دانست ُه اين دو ُلمه هر چند بحسب نسبت 
جهت اتصافش به ناداَي فقير است و ليكن هر فقيري ُسكين نيست، الا اينكه عرف، اين دو صنف َا دو صنف ُقابل هم 

بيند، پس، ديگر جا نداَد ُسي به قرآْ ُريم خرده بگيرد و داند، چوْ وصف فقر َا غير از وصف ُسكنت و ذلت ُيُي
شود ديگر حاجُي به ذُر ُسكين نبود، براي اينكه گفُيم ُسكنت به ُُناي با اينكه فقير هر دو صنف َا شاُل ُيبگويد 

 .گيري و ُوَي است، هر چند بُضي از ُصاديق آْ بخاطر نداشُن ُال استذلت و ُانند لنگي و زُين

 "ُْلفة قلوبهم "ُنند. و ُقصود ازُيُساني هسُند ُه دَ جمع و گردآوَي زُوات تلاش  "عاُلين عليها "ُقصود از
شود و به تدَيج به اسلام ُساني هسُند ُه با دادْ سهمي از زُات به ايشاْ، دلهايشاْ به طرف اسلام ُُمايل ُي

ني اي از حوائج ديُنند، و يا دَ برآوَدْ پاَهشوند ولي ُسلماناْ َا دَ دفع دشمن ُمك ُيآيند، و يا اگر ُسلماْ نميدَُي
 .دهندصوَت ُي ُاَي

و للصرف في الرقاب: و براي بكاَ برد دَ اُر  "، اين جاَ و ُجروَ ُُُلقند به ُقدَ و تقدير آْ:"وَ فِي الرِّقابِ "و اُا ُلمه
اي با ُولاي خودش قراَ ُكاتبه گذاشُه ُه ُاَ ُند و از دسُمزد خود است، يُني آزاد ُردْ آناْ، ُثلا وقُي برده "بردگاْ



تواند آْ بهاء َا به پاياْ برساند، از زُات ُا بقي به او بپردازد و پس از پرداخُن بهاي خود آزاد گردد و فُلا نمي بهاي خود َا
 اي َا ببينند ُه اسير ُردي ُنند. و يا وقُي بردهدهند و او َا آزاد ُيبهاي او َا به ُولايش ُي
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 .ُنندبرد، از زُات بهاي او َا به صاحبش داده، او َا آزاد ُيخُي بسر ُيگير شده و دَ سسُمگر و سخت

است، يُني، زُات براي ُصرف ُردْ دَ پرداخت قرض  "للصرف في الغاَُين "نيز تقدير: "غاَُين "و همچنين دَ
موُي و ه  َاه خدا( ُصرفي است عاست، و سبيل اللَّ "للصرف في سبيل اللَّه "نيز تقدير "وَ فيِ سَبِيلِ اللَّهِ "بدهكاَاْ. و دَ:

شود، ُه گردد ُه نفُش عايد اسلام و ُسلمين شده و بوسيله آْ ُصلحت دين حفظ ُيشاُل تماُي ُاَهايي ُي
ترين ُصاديق آْ جهاد دَ َاه خدا و بُد از آْ ساير ُاَهاي عام المنفُه از قبيل َاه سازي و پل سازي و اُثال آْ َوشن
 .است

است، و ابن السبيل ُسي َا گويند ُه از وطن خود دوَ افُاده و دَ  "للصرف في ابن السبيل "هم تقدير "بِيلِابْنِ السَّ "دَ
دهند دياَ غربت تهي دست شده باشد، هر چند دَ وطن خود توانگر و ثروتمند باشد، به چنين ُسي از ُال زُات سهمي ُي

 .تا به وطن خود بازگردد

ذُر ُرده و  "لام "زيرا چهاَ صنف اول َا با -ُندام بياْ ُسُحقين هشُگانه زُات تغيير ُياينكه سياق آيه شريفه دَ ُق
كاَ برده، و ب "في "و دَ چهاَ صنف باقي ُانده ُلمه "للِفُْقَراءِ وَ الْمسَاُِينِ وَ الُْاُِليِنَ عَلَيْها وَ الْمُْلََّفَةِ قلُُوبُهُمْ "فرُوده است
اده دَ چهاَ صنف اول اف "لام "از اين جهت است ُه "وَ الغْاَُِِينَ وَ فيِ سَبيِلِ اللَّهِ وَ ابنِْ السَّبِيلِ وَ فِي الرِّقابِ "فرُوده است

ُلكيت  بمُني اخُصاص دَ تصرف( نمايد، زيرا سياق آيه دَ ُقام جواب از ُنافقين است ُه بدوْ اسُحقاق از َسول خدا، 
 .گرفُندحضرت دَ تقسيم صدقات خرده ُيطمع سهيم بودْ دَ صدقات َا داشُند و بر آْ 

 .تواْ تجاوز ُردپس آيه شريفه جواب آناْ َا داد ُه صدقات ُصاَف ُُيني داَد و از آْ ُواَد نمي

اُا بحث از اينكه آيا ُالك بودْ اصناف چهاَگانه به چه نحو است، آيا به نحو ُالكيت ُُروف دَ نزد فقهاست؟ يا به نحو 
نكه واقُيت اين ُلكيت چگونه است  زيرا دَ اصناف چهاَگانه عناوين صنفي ُالك لحاظ شده، نه اخُصاص دَ ُصرف؟ و اي

اشخاص( و اينكه نسبت سهم هر صنفي با سهم اصناف ديگر چگونه است، ُباحثي است ُه ُربوط به فقه است و از غرض 
ذا خواننده ُحُرم َا به ُُب فقهي اَجاع تفسيري ُا بيروْ، اگر چه فقهاء نيز دَ اين ُباحث اخُلاف شديدي داَند، و ل

 .دهيمُي

بكاَ َفُه دَ توجيه اين بر هم  "في "، حرف"لام "و اُا آْ چهاَ ُوَد ديگر ُه سياق آيه دَ آنها بهم خوَده و بجاي حرف
 خوَدْ سياق و اينكه چرا اين چهاَ ُوَد بُد از آْ چهاَ ُوَد
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 419جيه ترتيب ذكر موارد هشتگانه مصرف زكات گفته شده[ ..... ص: وجوهي كه در تو]

 :گذَداند، ُه اينك بُضي از آنها از نظر خواننده ُيديگر ذُر شده وجوهي ذُر ُرده

 تر واز آْ جمله يكي اين است ُه: اين ترتيب به جهت بياْ الاحق فالاحق است، به اين ُُنا ُه از همه آنها ُسُحق
ت فقراء و پس از آْ ُساُين و بُد از آْ ُاَُنداْ بيت المال و همچنين تا به آخر، و چوْ چهاَتاي دوُي از سزاواَتر نخس

شود ُه هر يك از هشت ُوَد اش بُد از چهاَ تاي اولي است آْ َا بُد ذُر ُرد. پس، ُُلوم ُينظر ترتيب احقيت ُرتبه
اي است ُه داده شده، و اگر غير اين بود، يُني ترتيبي دَ ُاَ جايش همانجايي است ُه برايش تُيين شده و داَاي َتبه



بگير َا يُني فقراء و ُساُين و ُْلفة قلوبهم و غاَُين و ابن نبود، جا داشت از اين ُواَد هشُگانه آْ شش صنف پول
اللَّه َا با  ي سبيلالسبيل و ُاَُنداْ زُات َا اول شمرده سپس آْ دو ُوَد َا ُه پول بگير نيسُند يُني في الرقاب و ف

 .«1»فهميم ترتيب دَ ُاَ است بياوَد، و چوْ چنين نكرده ُي "في "ُلمه

تر و ُند بر اينكه آنكه ُقدم آُده ُلاُش ُهمالبُه دَ اينكه ترتيب دَ ذُر و يكي َا جلوتر از ديگري آوَدْ دلالت ُي
َا  "الاحقالاحق ف "يكن ُقصود اين شخص از ُلمهُصلحُش بيشُر است حرفي نيست، اين ُُنا َا ُا نيز قبول داَيم، ل

ه حرف تر و ُصلحُش بيشُر است، ُنفهميديم، زيرا اگر ُقصودش همين است ُه گفُيم آنكه جلوتر ذُر شده ُلاُش ُهم
اي نيست، و اگر ُقصودش اين است ُه دَ دادْ و به ُصرف َساندْ و يا هر تُبير ديگر، نخست بايد به فقراء و سپس تازه

گوييم آيه شريفه هيچ دلالُي بر اين ُُنا نداشُه و آْ وجهي َا هم ه ُساُين و بُدا به فلاْ و فلاْ َسانيد، دَ جواب ُيب
 .ُنداش َا تاييد نميُه دَ تاييد گفُه خود آوَده بهيچ وجه گفُه

عدول شده  "في "به "ملا "وجه ديگري ُه زُخشري آْ َا دَ ُشاف نقل ُرده اين است ُه: اگر دَ چهاَ ُوَد دوم، از
 "براي اعلام اين جهت است ُه چهاَ ُوَد اخير دَ اسُحقاق اين صدقات ُقدم بر آْ چهاَ ُوَد اولند و اين ُُنا َا ُلمه

فهماند ُه چهاَ ُوَد اخير سزاواَترند به َساند، و دَ آيه ُوَد بحث ُيُند، چوْ اين ُلمه ظرفيت َا ُيافاده ُي "في
 "قابفي الر "ياْ آناْ توزيع شود، براي اينكه هر يك از اين ُواَد به چند جهت اسُحقاق َا داَند، ُثلااينكه صدقات دَ ُ

شود و هم بدهكاَند و با زُات بدهيشاْ داده ُي "غاَُين "اند و هم اسير و هم وا ُانده دَ پرداخت ُال الكُابة. وهم برده
ابند، و اگر دَ ُاَ جهاد و يا سفر حج هم باشند باز اسُحقاقشاْ بيشُر يگردند و هم نجات ُيهم از قيد بدهكاَي آزاد ُي

 است،

__________________________________________________ 
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به غربت و دوَي از ُال و اولاد ُبُلا  ُه هم به فقر و هم "ابنِْ السَّبيِلِ "چوْ هم فقيرند و هم دَ حال عبادتند. و همچنين
 .هسُند

ي ف "تكراَ شده براي اين است ُه برساند اين دو ُوَد از دو ُوَد "ابن السبيل "و "سبيل اللَّه "دَ "في "و اگر حرف
 .«1»ترجيح داَند  "غاَُين "و "الرقاب

ا لام ذُر شده نيز هست، به اين ُُنا ُه همه اين وجه نيز اشكال داَد، و آْ اين است ُه عين آْ، دَ چهاَ ُوَد اول ُه ب
تري ُياْ ُالك َساند و ُلكيت َابطه و اتصال قويتواْ زد و گفت: حرف لام ُلكيت َا ُيُي "لام "آْ حرفها َا دَ باَه

 .و ُملوك داَد تا ظرفيت، زيرا پر واضح است ُه َابطه ظرف و ُظروف به قوه َابطه ُالك و ُملوك نيست

 شوند، و چوْ چنين بودهاند اين است ُه: چهاَ ُوَد اول اگر چيزي از زُات بدسُشاْ برسد ُالك ُيگفُه وجه سوُي ُه
دَ باَه ايشاْ جا داشُه، بخلاف چهاَ ُوَد دوم ُه آنچه َا از زُات ُه به ايشاْ داده شود ُالك  "لام "بكاَ بردْ حرف

شود ُه گردد، بلكه دَ َاه ُصالحي ُصرف ُيآناْ ُصرف نميشود و دَ َاه شوند و دَ حقيقت به ايشاْ داده نمينمي
 .اَتباطي هم با آناْ داَد

َسد، چوْ زُات َا به شود چيزي بدست خود بردگاْ نميُثلا ُالي ُه دَ ُوَد بردگاْ صاحب قراَداد، ُصرف ُي
، و ُنداين حرف ُلكيت َا افاده ُيدَ باَه آناْ بكاَ برده نشد، چوْ  "لام "دهند، و به همين جهت حرففروشنده برده ُي

ُند. آيد تا ُالك شوند، آناْ تنها ُوَد و ُصرف زُاتند و زُات ُصلحُي از ايشاْ َا تاُين ُيبردگاْ چيزي بدسُشاْ نمي



آيد، بلكه بدست طلبكاَاْ شود بدست خود آناْ نميو همچنين بدهكاَاْ ُه زُاتي ُه دَ خصوص ايشاْ ُصرف ُي
 .شوداش اين است ُه ذُه آناْ فاَغ ُيهَسد، و نُيجُي

چوْ دَ سبيل اللَّه اصلا پاي ُسي دَ ُياْ نيست(. و )شود آنكه پر واضح است ُه زُات ُلكش نمي "سبيل اللَّه "و اُا
 "طاو هم دَ حقيقت يكي از ُصاديق سبيل اللَّه است، و اگر از ُياْ همه افراد و ُصاديق سبيل اللَّه فق "ابن السبيل "اُا

َا ناُبرده و آْ َا چهاَُين ُوَد بشماَ آوَده براي اين است ُه به يك نحوه خصوصيُي دَ حق او اشاَه ُرده  "ابن السبيل
، و دَ ُجروَ خواندنش هم ُمكن است "لام "بكاَ َفُه و نه حرف "في "باشد، علاوه بر اينكه، دَ باَه ابن السبيل نه حرف

 .«4»تر است بهُر است بخاطر اينكه نزديك "في "، البُه عطف بر"في "ربخاطر عطف بر لام باشد و هم عطف ب
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تر و بهُر است، الا اينكه اجراي آخري از همه ُوجه دَ ُياْ اين چند وجهي ُه براي علت تغيير سياق آيه ذُر شده، وجه
آْ دَ ابن السبيل خيلي صاف و دلچسب نيست و آْ َا يكي از ُصاديق سبيل اللَّه گرفُن هم دَست نيست، زيرا آْ سه 

 .تاي ديگر هم ُصداق سبيل اللَّه هسُند

ُُطوفند به آْ  "لام "آُده و نه "في "ُه بر سرشاْ نه حرف "ابن السبيل "و "غاَُين "حال ُمكن است ُسي بگويد:
چهاَ ُوَدي ُه ُجروَ به لام هسُند، آْ گاه با وجه اول از اين چند وجه به آْ ُُنايي ُه ُا برايش ُرديم ترتيب ُصاَف 

 .هشُگانه َا توجيه نموده، و با وجه آخري علت دگرگوني سياق َا دَ الرقاب و سبيل اللَّه توجيه ُند

اي است واجب ُه بر اشاَه است به اينكه زُات فريضه "فرَيِضَةً ُنَِ اللَّهِ وَ اللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ "ه فرُود:و اينكه دَ ذيل آي
اساس علم و حكمت تشريع شده، و قابل هيچ گونه تغييري نيست. و بُيد نيست ُه فريضه بودنش ُربوط به اصل تشريُش 

آيه، تقسيم  ُند، زيرا غرض دَُگانه، و اين احُمال َا سياق آيه تاييد ُينباشد، بلكه ُربوط باشد به تقسيمش به اقسام هش
هم اشاَه به اين باشد ُه  "فَرِيضَةً ُِنَ اللَّهِ "ُصاَف آْ است نه اصل تشريُش، بهمين جهت ُناسبُر اين است ُه جمله

شاْ از ريگياه ُنافقين و با خردهتقسيم شدنش به اصناف هشُگانه اُري است ُفروض از ناحيه خداي تُالي، و بخاطر دلخو
 .پذيردص( تغيير و تبديل نمي)َسول خدا 

گردد ُه آيه شريفه بدوْ اشاَه به اين ُُنا نيست ُه اصناف هشُگانه هميشه سهم خود َا از همين جا بخوبي َوشن ُي
ُْلفة قلوبهم ُردُي  "اند:هگفُ «1»برد، و اين تقسيم اخُصاص به زُاْ ُُيني نداَد، پس، اينكه بُضي از ُفسرين ُي

اند ُه آْ جناب با دادْ سهمي از صدقات دلهايشاْ َا ُُمايل به اسلام نمود، و اُا اشراف و ُُاصر َسول خدا  ص( بوده
حرف فاسدي است، و حاجت  "بُد از آْ حضرت و غلبه اسلام بر ساير ادياْ ديگر حاجُي به اين نوع از تاليفات نيست

 .هيچ وجه قبول نداَيم نبودْ به آْ َا به

 "لِلمُُِْْْنِينَ وَ ََحْمَةٌ لِلَّذِينَ آُنَُوا ُِنْكُمْ وَ ُِنْهُمُ الَّذِينَ يُْْذوَُْ النَّبيَِّ وَ يَقُولُوَْ هُوَ أذٌُُْ قُلْ أذُُُْ خيَْرٍ لَكمُْ يُُِْْنُ بِاللَّهِ وَ يُُِْْنُ "
اند، ُنظوَشاْ اين بود ُه هر ناُيده "گوش "خدا  ص( َا است. و اگر ُنافقين َسول "گوش "به ُُناي "اذْ "ُلمه

 .دهدپذيرد و به حرف هر ُس گوش ُيحرفي َا ُي
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 411..... ص:  ["قلُْ أُذنُُ خَيْرٍ لَكُمْ "معناي جمله:]

اضافه حقيقي است، و ُُنايش اين است ُه او بسياَ شنوا است، ولي  "خير "به "اذْ "اضافه "قلُْ أُذُُْ خَيرٍْ لَكمُْ "دَ جمله
شنود ُه ُايه خير شما است و از ُُْنين شنود، ُثلا وحي خداي سبحاْ َا ُيآنچه خير شما دَ آْ است ُي

ُه باز خير شما دَ آنست. ُمكن هم هست بگوييم اضافه ُذُوَ اضافه ُوصوف بر صفت شنود هاي ايشاْ َا ُيخيرخواهي
نود شاست، و ُُناي آْ اين است ُه او گوش هست، ليكن گوشي است با اين صفت، ُه براي شما خير است، چوْ نمي

 .َساند و ضرَي هم برايُاْ نداَدُگر چيزي َا ُه به شما سود ُي

اين است ُه لازُه وجه اولي اين است ُه ُسموع آْ حضرت از وحي خدا و نصيحت ُُْناْ خير فرق ُياْ اين دو احُمال 
اي از حرفهايي ُه براي ُسلماناْ باشد. و لازُه وجه دوُي اين است ُه اسُماع آْ جناب اسُماع خيري باشد يُني به پاَه

ا ُند تدهد و ُلام او َا حمل بر صحت ُيدهد، و ليكن صرفا به ُنظوَ احُرام از گوينده گوش ُيخير نيست گوش ُي
هُك حرُت او َا نكرده و خود نيز گماْ بد به ُردم نبرده باشد، و ليكن اثر خبر صادق و ُطابق با واقع َا هم بر آْ باَ 

 اُند، دَ نُيجه هم به حرفهاي گوينده گوش داده و او َُند، يُني اگر دَ سُايت ُسي باشد آْ شخص َا ُْاخذه نمينمي
 .احُرام ُرده، و هم ايماْ آْ ُُْني َا ُه وي دَ باَه او بدگويي و سُايت ُرده ُحُرم شمرده است

 "تر به سياق آيه همين وجه دوم است، چوْ دَ دنبال جمله ُوَد بحث فرُوده:شود ُه ُناسبو از اين بياْ َوشن ُي
ُُُلق ايماْ  "يُُِْْنُ بِاللَّهِ "ينكه، ايماْ به ُُناي تصديق است، و خداوند دَ جمله. توضيح ا"يُُْْنُِ بِاللَّهِ وَ يُُْْنُِ للِْمُُِْْنيِنَ ...

رُوده ُند، همين قدَ فُُُلق َا ذُر نكرده و نفرُوده به چه چيز تصديق ُي "وَ يُُِْْنُ للِْمُُِْْنيِنَ "َا ذُر ُرده، ولي دَ جمله
آوَ به نفع ُُْنين تمام شود اين است ُه شنونده، هاي زياُْند، و تصديقي ُه حُي دَ خبربه نفع ُُْنين تصديق ُي

َ دانم، هر چند دُخبر َا تصديق ُند، نه خبري َا ُه آوَده، به اين ُُنا ُه به ُخبر وانمود ُند ُه ُن تو َا َاسُگو ُي
 .واقع خبر او َا خبر نادَسُي بداند و آثاَ صدق بر خبرش باَ نكند

ِِذا جاءَكَ الْمُنافِقوَُْ قالُوا نَشهَْدُ ِِنَّكَ لرََسُولُ اللَّهِ وَ اللَّهُ يَُْلمَُ ِِنَّكَ  "و خبر وي، دَ آيه شريفهو نظير اين تفكيك ُياْ ُخبر 
 آُده، ُه «1» "لَرَسُولهُُ وَ اللَّهُ يَشْهدَُ َِِّْ الْمُنافِقيِنَ لَكاذِبوَُْ
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ُند، ُند، ولي خبر آناْ َا تكذيب نميُي خداي سبحاْ ُنافقين َا از جهت اينكه ُخبر به َسالت َسول خدايند تكذيب
 .دهدچوْ خبرشاْ َسالت َسول خدا  ص( بود، و خداي تُالي خودش هم بدَسُي آْ شهادت ُي

 413[ ..... ص: "يُؤمِْنُ باِللَّهِ وَ يُؤمِْنُ للِمْؤُْمِنِينَ "توضيح مراد از جمله:]

 "ُْْنُِوَْ الْأحَْزابَ قالُوا هذا ُا وعََدَنَا اللَّهُ وَ ََسوُلُهُ وَ صَدَقَ اللَّهُ وَ ََسوُلُهُوَ لَمَّا ََأَ الْمُ "و عكس آْ يُني تصديق خبر، دَ آيه
ُنند، و نظري به فرُايد ُُْنين خدا و َسول َا دَ خبر تصديق ُيُه حكايت ُلام ُُْنين است آُده، زيرا ُي« 1»



 .تصديق ُخبر نداَد

اين است ُه َسول اُرم  ص(، خدا َا دَ وحيي ُه به وي نازل  "للَّهِ وَ يُُِْْنُ لِلمُُِْْْنِينَيُُِْْنُ بِا "و ُوتاه سخن ظاهر جمله
ُُْنين، هر  نمايد به نفعُند، بلكه تصديق ُيگويند تصديق نمينمايد ولي ُُْنين َا دَ آنچه ُه ُيُند تصديق ُيُي

گويد تو دَ اين گفُاَت ا حمل بر صحت نموده، به او نمييك از آنها ُه به وي خبري دهد، به اين ُُنا ُه ُلام ُخبر َ
سازد، و ُند، و دَ عين حال اثر صحت هم بر آْ خبر ُُرتب نميگويي، و يا غرض سويي داَي، اينكاَ َا نميدَوغ ُي

نود شهمين خود باعث است ُه همواَه تصديقش به نفع ُُْنين تمام شود، بخلاف اينكه همه خبرها و حرفهايي َا ُه ُي
اش بكشد ُه تو دَوغ صحيح بداند و اثر صحت هم بر آْ باَ ُند، و يا اگر آْ َا دَوغ دانست صريحا به َخ گوينده

ا خوَد، و اين ُُنشود و نظام اجُماع ُُْنين بر هم ُيگويي، ُه دَ اين صوَت تصديقش به نفع ُُْنين تمام نميُي
 .ُندهمانطوَ ُه گفُيم وجه دوم َا تاييد ُي

جاُُه ُُْنين باشد، هر چند دَ آْ جاُُه، افراد ُنافقي هم باشند، و بنا بر اين،  "ُُْنين "و بُيد نيست ُه ُقصود از
شود: َسول خدا  ص( ُلام پروَدگاَش ُُْنين حقيقي، و دَ اين صوَت ُُناي آيه چنين ُي "لِلَّذيِنَ آَُنُوا "ُقصود از جمله
ُند، چوْ فرد فرد آناْ حُي ُنافقين ايشاْ، رد جاُُه شما َا علي الظاهر تصديق ُينمايد، ولي ُلام فرد فَا تصديق ُي

جزو جاُُه شمايند، و اين تصديق ظاهري ُه به نفع اجُماع است براي خصوص ُُْنين واقُي َحمت نيز هست، زيرا اين 
 .ُندعمل، آناْ َا به َاه َاست دلالت ُي

 هم چناْ ُه دَ سابق هم -فرادي باشند ُه دَ اول بُثت و قبل از فُح ُكه ُسلماْ شدندا "للَِّذيِنَ آَُنُوا "و اگر ُنظوَ از
دَ قرآْ ُريم يك اسمي است تشريفي براي آْ ُرداْ با ايماني ُه دَ صدَ اسلام ايماْ  "الذين آُنوا "گذشت ُه ُلمه

 آْ وقت ُنظوَ از ُُْنين دَ -آوَدند
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وَ لَمَّا ََأَ الْمُُْْنُِوَْ الْأحَْزابَ  "دَ آيهنيز ُُْنين حقيقي از هماْ عده خواهند بود، همانطوَي ُه  "وَ يُُْْنُِ لِلْمُُِْْنيِنَ "جمله
 .هم بهمين ُُنا اطلاق شده است "قالُوا هذا ُا وعََدَنَا اللَّهُ وَ ََسوُلُهُ

دَ  "باء "براي ُُُدي ُردْ آُده هم چناْ ُه حرف "وَ يُُْْنُِ للِْمُُِْْنِينَ "دَ جمله "لام "اند: حرفگفُه «1»بُضي 
ه شود، باند ُه ُلمه ايماْ با هر دوي آنها ُُُدي ُيبراي ُُُدي ُردْ است، پس نُيجه گرفُه "لَّهِيُُِْْنُ باِل "جمله

ُه « 2» "أَ نُُْْنُِ لكََ وَ اتَّبَُكََ الأََْذَْلوَُْ "و« 0» "فَما آَُنَ لِمُوسي ِِلَّا ذَُِّيَّةٌ ُِنْ قَوُِْهِ "و« 4» "فَآَُنَ لهَُ لُوطٌ "شهادت آيات:
 .َا انجام داده است "باء "ُاَ "لام "ا حرفدَ همه آنه

ن آْ، ُند و با بكاَ َفَُا افاده ُي "ُيل "به طريقه تضمين جرياْ يافُه و ُُناي "لام "اند: لفظديگر گفُه« 2»بُضي 
َ آنها د آوَد بهَسول خدا  ص( ُايل است به ُُْنين دَ حالي ُه به آنها ايماْ داَد، و يا ايماْ ُي "ُُناي آيه چنين است:

 ."حالي ُه ُيل داَد به ايشاْ

 "اين دو وجه هر چند دَ جاي خود صحيح است، و براي ُساله ُوَد بحث توجيه خوبي است، و ليكن تفكيكي ُه دَ جمله
اند، براي اينكه َسدوم وجود داَد اين دو وجه َا بُيد بنظر ُي "و يُْن "اول "يُْن "ُياْ "يُُْْنُِ بِاللَّهِ وَ يُُْْنُِ للِْمُُِْْنيِنَ

 ."يُْن باللَّه و للمُْنين "َسد، و ُمكن بود بفرُايد:بنا بر اين وجه، ديگر هيچ حاجُي به اين تفكيك به نظر نمي



ُگر اينكه گفُه شود اين تفكيك صرفا بمنظوَ تفنن دَ تُبير بوده، و ليكن بهر تقدير نُيجه هماْ نُيجه سابق است، و 
ين تنها ُخُص به ُخبرين نبوده تا دَ نُيجه اخباَ آنها َا تصديق ُند و ديگراْ َا وقُي ايماْ َسول خدا  ص( به ُُْن

شد، پس ُخبر َا دَ سُايت شوند ُوَد ُْاخذه قراَ دهد. بلكه ايماْ َسول خدا ايماني بود ُه شاُل جميع ُُْنين ُي
ُرد و او َا ُوَد َا حمل بر صحت ُيُرد به اين صوَت ُه ُاَش ُرد و نيز ُخبر عنه َا تصديق ُيخبرش تصديق ُي

 .دقت ُنيد -دادُْاخذه قراَ نمي

 414عدم منافات بين اينكه پيامبر اسلام )ص( رحمة للعالمين است و اينكه فقط براي مؤمنين رحمت است[ ..... ص: ]

ْ ُساني ُُرفي ُرده ُه ص( َا تنها َحمت آ)ُاند، و آْ اينكه چرا دَ آيه ُوَد بحث َسول خدا دَ اينجا سْالي باقي ُي
 ايماْ داَند، ولي دَ آيه
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او َا َحمت براي همه ُردم ُُرفي ُرده؟ جواب اين سْال اين است ُه ُقصود از « 1» "وَ ُا أََْسَلنْاكَ ِِلَّا ََحْمةًَ للُِْالَميِنَ "
َحمت دَ اين دو آيه ُخُلف است، زيرا َحمت دَ آيه ُوَد بحث، َحمت فُلي است، ولي َحمت دَ آيه سوَه انبياء َحمت 

 "فرُايد:و دَ آْ آيه ُي "ُُْنين از َحمت وجود تو برخوَداَند ":فرُايدبه اين ُُنا ُه دَ آيه ُوَد بحث ُيشاني است. 
 .و ُياْ اين دو تُبير هم ُنافاتي نيست "توانند از َحمت وجود تو برخوَداَ شوندعالمياْ ُي

ايماْ آوَده، چوْ خداوند بوسيله آْ و به عباَتي ديگر، َسول خدا  ص( هم َحمت است براي ُسي ُه حقيقُا به وي 
جناب او َا از گرداب ضلالت نجات داده و عاقبت او َا به ُراُت و سُادت خُم ُرده است. و هم َحمت است براي عموم 

ُردم، چه آنكه ايماْ آوَده و چه آنكه ُفر وَزيده، چه آنكه دَ عصر آْ حضرت بوده و چه آنكه بُدا آُده، زيرا خداي تُالي 
ضرت َا به ُيش و ُلُي بيضاء و سنُي طيبه ُبُوث ُرده ُه عموم بشر َا از ُسير ُنحرفش بسوي َاه ُسُقيم و از آْ ح

طريق شقاوت و هلاُت به شاهراه هدايت و نجات برگرداند و با ُشُل تابناك خود َاه ُسُقيم فطرت الهي َا َوشن نمايد. 
اي خود َا به آْ َاه انداخُه و ن شمع فروزاْ ُخُلف است: عدهچيزي ُه هست افراد ُجُمع بشري وضُشاْ دَ برابر اي

روهي اند و گگردند، جمُي از َاه هلاُت خود َا ُناَ ُشيده و ليكن هنوز به َاه َاست نيفُادهَوند و َسُگاَ ُيپيش ُي
 .اندقدُي برنداشُهتصميم داَند خود َا از َاه هلاُت ُناَ بكشند و دَ َاه ُسُقيم فطرت حرُت ُنند، و ليكن هنوز 

اين وضع جواُع بشري است بُد از طلوع آفُاب اسلام و انُشاَ اشُه ُُاَف آْ دَ ُياْ ُردم، و َسيدْ نداي آْ به گوش 
گذاَد و دَ اجُماع ديگر اثر ُمُري، و هاي اجُماعي، ُه دَ يك اجُماع اثر بيشُري ُيهر شنونده و تاثيرش دَ همه سنت

 .د نيستاين ُُنا جاي هيچ تردي

 .و اين وجه يا وجهي است نزديك به وجه قبلي و يا دَ حقيقت برگشُش به هماْ است

فرق ُياْ  :دَ ُجمع البياْ گفُه است "يَحلِْفوَُْ باِللَّهِ لَكُمْ لِيُرضُْوُُمْ وَ اللَّهُ وَ ََسُولهُُ أحََقُّ أَْْ يُرْضُوهُ ِِْْ ُانُوا ُُُِْْنِينَ "



شود ُه پاي فُل دَ ُياْ باشد و هم دَ اين است ُه اولي هم دَ ُواَدي اسُُمال ُي "أصلح "و ُلمه "احق "ُلمه
جز دَ  "اصلح "ولي "فلاني احق و سزاواَتر به اين ُال است "گوييم:ُواَدي ُه پاي فُل دَ ُياْ نباشد، ُانند اينكه ُي

 "اْ گفت:توز صفات فُل است، بنا بر اين، ُيشود. و خلاصه، ُلمه اصلح اُواَدي ُه پاي فُل دَ ُياْ باشد اسُُمال نمي
 تواْولي نمي "خدا أحق است به اينكه اطاعت شود
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 .«1» "خدا أصلح است به اينكه اطاعت شود "گفت:

ُُضمن ُُناي  "حق "ُُناي اسُُداد و آُادگي َا دَ بر داَد و ُلمه "صلح "ست ُه ُاده:و علت اصلي اين حرف اين ا
شود، زيرا اتصاف به اين ُُنا ُسُلزم آْ ثبوت و لزوم است، و خداي سبحاْ هيچ وقت ُُصف به اسُُداد و قابليت نمي

هيچ علُي ُا فوق خدا نيست تا دَ او اثر  است ُه چيز ديگري دَ خداي تُالي اثر بگذاَد و او از تاثير آْ ُُاثر شود،  و
 .(بگذاَد

خداي تُالي دَ اين آيه خطابي َا ُه قبلا به پيغمبرش داشت به ُُْنين برگردانيده، و به اصطلاح الُفات بكاَ برده. و گويا 
بود، و  "يُرضُْوهُ ِِْْ ُانُوا ُُُِْْنِينَ وَ اللَّهُ وَ ََسوُلُهُ أَحقَُّ أَْْ "وجه اين الُفات اين است ُه اشاَه ُند به آْ حكمي ُه دَ جمله

آْ اين بود ُه بر هر ُُْني واجب است ُه َضاي خدا و پيغمبرش َا بدست بياوَد، و دَ ُقام سرپيچي و نافرُاني خدا و 
 .َسول برنيايد ُه دَ اين عمل، نكبُي بزَگ و دوزخي جاودانه است

َساند، و آْ اين است ُه ضمير َا ُفرد ه است ُه ادب قرآْ َا نسبت به توحيد ُياي نهفُنكُه "أَحَقُّ أَْْ يُرْضُوهُ "دَ جمله
 ، براي اينكه"آنها آْ دو َا َاضي ُنند "و نفرُود "خدا و َسول سزاواَترند به اينكه آنها او َا َاضي ُنند "آوَد و فرُود:

 .نخواندُقام خداي تُالي و وحدانيت او َا حفظ نموده احدي َا قرين و هم سنگ او 

چوْ آنچه ُه از اينگونه حقوق و همچنين از اين قبيل اوصاف هست ُه هم بر خدا اطلاق داَد و هم بر خلق او، دَ خداي 
تُالي ذاتي و لنفسه است و دَ غير او غيري و به تبع غير و يا بالُرض است، ُانند صفات واجب الُُظيم و واجب الاَضاء 

ُه اين صفات بر او نيز اطلاق شود اطلاق و اتصافش به تبع غير و عرضي و بوسيله  بودْ. و اُا غير خداي تُالي هر ُس
 .خداي تُالي است، ُانند اتصاف به علم و حيات و زنده ُردْ ُردگاْ و ُيراندْ زندگاْ و اُثال آْ

دا  ص( با افراد َعايت شده ُه با اينكه َسول خ (نظير اين ادب دَ قرآْ ُريم دَ ُواَد بسياَي نسبت به َسول خدا  ص
يَومَْ لا يُخْزِي اللَّهُ النَّبيَِّ وَ الَّذيِنَ  "اُت دَ يك عملي شرُت داَد، ُع ذلك اسم آْ جناب َا جداگانه ذُر ُرده، ُانند آيه

 پس -وَ علََي الْمُُِْْنيِنَفَأَنْزلََ اللَّهُ سَكِينَُهَُ علَي َسَُولِهِ  "و آيه« 4» "ُندَوزي ُه خدا پيغمبر و ُُْنين َا بيچاَه نمي -آَُنُوا
 و آيه« 0» "خدا سكينت خود َا بر پيغمبر و بر ُُْنين نازل ُرد
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و آياتي « 1» "ايماْ آوَد َسول به آنچه ُه به وي نازل شد، و ُُْناْ نيز -نْزلَِ ِِلَيْهِ ُنِْ ََبِّهِ وَ المُُِْْْنوَُْآُنََ الرَّسُولُ بِما أُ "



 .ديگر

 "... أَ لَمْ يَُْلمَُوا أَنَّهُ ُنَْ يُحادِدِ اللَّهَ وَ ََسُولهَُ فَأََّْ لهَُ ناََ جَهَنَّمَ "

 "ُجانبة "،"ُخالفة "به ُُناي تجاوز با ُخالفت است، و اين ُلمه و ُلمات: "ةُحاد "ُلمه "فرُايد:دَ ُجمع البياْ ُي
به يك ُُنا هسُند، و اصل آْ ُنع ُردْ و خودداَي نمودْ است. و ُُناي ديگر آْ شدت غضب است به  "ُُاداة "و

ه ر پسُي ديگري است ُبه ُُناي خواَي و ه "خزي "حدي ُه عقل و تدبير آدُي َا از بين ببرد. و نيز گفُه است: ُلمه
 .«4»آدُي از آْ شرم داشُه باشد 

اسُفهاُي ُه دَ آيه است اسُفهام تُجبي است، و سياق آيه براي بياْ اين جهت است ُه خدا و َسولش سزاواَترند به 
 .اينكه ُردم خوشنود و َاضيشاْ ُنند

به خشم آوَدْ خدا و پيغمبرش ُايه خلود دَ  دانند ُه دشمني با خدا و َسول و ُخالفت واش اينكه: ُردم خوب ُيخلاصه
آتش است، و وقُي به خشم آوَدْ خدا و َسولش حرام باشد پس َاضي ُردْ او و همچنين پيغمبرش بر هر ُسي ُه به 

 .خدا و َسولش ايماْ داشُه باشد واجب خواهد بود

 415بحث روايتي ..... ص: 

 اشاره

ِِْْ تُصِبكَْ حسََنَةٌ تَسُْْهمُْ وَ ِِْْ تُصِبكَْ  "جُفر  ع( َوايت ُرده ُه دَ تفسير آيهدَ تفسير قمي از ابي الجاَود از اُام ابي 
 .«0»فرُوده: اُا حسنه، ُقصود از آْ غنيمت و عافيت است، و اُا ُصيبت ُقصود از آْ بلا و گرفُاَي است  "...ُُصِيبَةٌ 

 :ه نقل ُرده ُه گفتو دَ الدَ المنثوَ آُده ُه ابن ابي حاتم از جابر بن عبد اللَّ

انگيز ُنافقيني ُه از َفُن با َسول خدا  ص( تخلف ُرده و دَ ُدينه باقي ُاندند، شروع ُردند به انُشاَ خبرهاي بد و هول
گفُند: ُحمد و ياَانش آْ قدَ دَ اين سفر ُصيبت ديدند ُه همه هلاك شدند. اين اَاجيف دَ ُياْ ُردم از آْ جمله ُي

 به گوش ُردم َسيد ُه َسول خدا  ص( و ياَانش همه سلاُُند، ُنافقين خيلي ناَاحتتكذيب شد، يُني 

__________________________________________________ 

 43سوَه فُح آيه (1)

 20ص  2ُجمع البياْ ج (2)

 [.....] 424ص  1تفسير قمي ج (3)

 242، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 .«1»ذُر نازل شد شدند و بدين ُناسبت آيه فوق ال

و دَ ُافي به سند خود از ابي حمزه از ابي جُفر  ع( نقل ُرده ُه گفت: از آْ حضرت ُُناي اين قول خداي عز و جل ُه 
ْ َا پرسيدم، فرُود: يا ُرگ دَ َاه اطاعت اُام، و يا دَك ظهوَ اُام. آ "هَلْ تَربََّصُوَْ بِنا ِِلَّا ِِحْدَي الْحُسْنَيَينِْ "فرُايد:ُي

أَْْ )َا پرسيدم ُه چطوَ ُا خود دَ ُشقت هسُيم آْ وقت دَ انُظاَ هسُيم ُه  "وَ نحَْنُ نََُربََّصُ بِكُمْ "گاه ُُناي جمله
 :يُصِيبَكمُُ اللَّهُ بَُِذابٍ ُنِْ عنِْدِهِ( خداوند ايشاْ َا به عذابي از ناحيه خود ُُذب ُند؟ فرُود

خدا ايشاْ َا ُسخ ُند  او بايدينا( و يا بدست ُا به قُل برساند، آْ گاه به  ُقصود ُشقت نيست، بلكه ُقصود اين است ُه
 .«2» "فََُرَبَّصُوا ِِنَّا ََُُكُمْ َُُُربَِّصُوَْ "فرُايد:پيغمبرش ُي



 .ُْلف: اين َوايت از باب تطبيق ُصداق بر ُلي است، نه از باب تفسير

اللَّه  ع( َوايت ُرده ُه فرُود: هيچ عملي با داشُن ايماْ ضرَ  و دَ ُحاسن به سند خود از يوسف بن ثابت از ابي عبد
وَ ُا  "بيني ُه خداي تباَك و تُالي فرُوده:بخشد. آْ گاه فرُود: ُگر نميَساند، و هيچ عملي هم با ُفر سودي نمينمي

 .«0» "بِرَسُولهِِ َُنََُهُمْ أَْْ تُقْبلََ ُنِْهُمْ نَفَقاتُهُمْ ِِلَّا أنََّهُمْ َُفَروُا بِاللَّهِ وَ

دَ ُافي دَ ضمن حديث ُفصلي از « 3»نيز از آْ جناب و همچنين ُليني « 2»و قمي « 2»ُْلف: اين َوايت َا عياشي 
ُند، و خلاصه ُُنايش اين است ُه ايماْ ُا دام آْ حضرت َوايت ُرده، و اين َوايت َا آيات و َوايات ديگري بياْ ُي

َساند، يُني با داشُن ايماْ هيچ گناهي انساْ َا گرفُاَ خلود دَ آتش هيچ گناهي ضرَ نمي ُه باقي است و از بين نرفُه،
 .بخشدُند، و ُا دام ُه ُفر باقي است، هيچ عمل نيكي آدُي َا فائده نمينمي

 .«2» ُيني استگفُه است: اُام ابي جُفر  ع( فرُود اين ُلمه به ُُناي َاه زير ز "ُدخلا ... "و دَ ُجمع البياْ دَ تفسير:

 و دَ ُافي به سند خود از اسحاق بن غالب َوايت ُرده ُه گفت، اُام صادق
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فَإِْْ أُعطُْوا ُِنهْا َضَُوا وَ ِِْْ لمَْ يُُْطَواْ ُِنْها  ":فرُايدُني ُشمولين اين آيه ُه ُياي اسحاق! خيال ُي "به ُن فرُود: (ع)
 .«1»زي دَ جواب نگفُم خودش( فرُود: بيشُر از دو ثلث ُردم اينطوَند چقدَند؟  ُن چي "ِِذا هُمْ يسَْخَطُوَْ

 .انداز اسحاق از آْ جناب نقل ُرده« 0»دَ تفسير خود و حسين بن سُيد دَ ُُاب زهدش « 4»ُْلف:اين َوايت َا عياشي 

 419[ ..... ص: "وَ مِنهُْمْ مَنْ يلَمِْزكَُ فِي الصَّدَقاتِ ... "زول آيه:روايتي در مورد كساني كه در مورد تقسيم صدقات بين فقرا به پيامبر )ص( اعتراض كردند و ن]

و دَ الدَ المنثوَ آُده ُه بخاَي، نسايي، ابن جرير، ابن ُنذَ، ابن ابي حاتم، ابو الشيخ و ابن ُردويه از ابي سُيد خدَي 
 ناگهاْ ذو الخويصره تميمي از َاه َسيد و اند ُه گفت: دَ بيني ُه َسول خدا  ص( ُشغول تقسيم غنيمت بود،َوايت ُرده

 :گفت

 د؟ُنيا َسول اللَّه! عدالت به خرج بده. حضرت فرُود: واي بر تو اگر ُن عدالت َا َعايت نكنم پس چه ُسي َعايت ُي

شماها  اي داَد ُهعمر بن خطاب گفت: يا َسول اللَّه! اجازه بده گردنش َا بزنم. حضرت فرُود: َهايش ُن، او داَ و دسُه
پنداَيد، ليكن با همه اين عبادتها آْ چناْ از دين بيروْ هايُاْ َا دَ ُقابل نماز و َوزه آناْ هيچ و ناچيز ُينماز و َوزه

َود، بطوَي ُه نه از پر آْ و نه از آهن پيكاْ آْ و نه از برآُدگي سر آْ و از هيچ نقطه َوند ُه تير از ُماْ بيروْ ُيُي
د و همه از هدف گذشُه باشد، از ايشاْ ُرد سياهي است ُه يكي از دو پسُانش ُانند پسُاْ زناْ و يا آْ اثري باقي نمان

وَ ُنِْهُمْ  "گويد: آيهُنند. َاوي ُيبينند خروج ُيُانند يك تكه گوشت آويزاْ است، وقُي ُردم َا دچاَ تفرقه و اخُلاف ُي



 .ين شخص و اصحابش ُه هماْ خواَج باشند نازل گرديد، دَ باَه ا"َُنْ يلَْمِزكَُ فِي الصَّدَقاتِ ...

دهم ُه دَ جنگ نهرواْ دهم ُه اين سخناْ َا از َسول خدا  ص( شنيدم، و شهادت ُيگويد: ُن شهادت ُيابو سُيد ُي
ي اْ صفُُرد ُن با او بودم، و ُردي َا به همع( خواَج َا از دم شمشير گذَاند و به ُشُگاْ سرُشي ُي)بُد از آنكه علي 

 .«2»ُه َسول خدا  ص( فرُوده بود ديدم 

 419رواياتي در باره تقسيم صدقات واجب و مستحقين آن[ ..... ص: ]

آوَي شده، به ُدينه و دَ تفسير قمي دَ ذيل آيه ُذُوَ آُده ُه اين آيه دَ ُوقُي نازل شد ُه صدقات از اطراف جمع
 ز اينحمل شد. ثروتمنداْ همه آُدند، به خيال اينكه ا
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 گيريع ُردند به حرف ُفت زدْ، و خردهبرند، ولي وقُي ديدند َسول خدا  ص( همه َا به فقرا داد شروصدقات سهمي ُي
َا  پردازيم و دين اوُنيم و به همراهي او به جنگ ُيهاي جنگ َا بدوش خود تحمل ُيُردْ، و گفُند: ُا سنگيني صحنه

ين د اُنند، خداوندهد، ُه نه توانايي ياَيش داَند و نه دَدي از او دوا ُيُنيم و او صدقات َا به ُشُي فقير ُيتقويت ُي
لَّهِ سُولهُُ ِِنَّا ِلَِي الوَ لَوْ أنََّهُمْ ََضوُا ُا آتاهمُُ اللَّهُ وَ َسَُولهُُ وَ قالُوا حَسْبُنَا اللَّهُ سَيُْْتيِنَا اللَّهُ ُِنْ فضَْلِهِ وَ ََ "آيه َا نازل ُرد:

 ."َاغِبُوَْ

چه ُساني بايد بپردازند، و به چه ُساني  آْ گاه خود خداي تُالي صدقات َا تفسير ُرده و توضيح داد ُه اين صدقات َا
اَُِِينَ وَ فيِ الغِِْنَّمَا الصَّدقَاتُ لِلفُْقَراءِ وَ الْمَساُِينِ وَ الُْاُِلِينَ عَلَيهْا وَ الْمَُْلَّفةَِ قُلُوبُهُمْ وَ فِي الرِّقابِ وَ  "بايد داده شود، و فرُود:

، همه ُردم َا از ُشموليت صدقات بيروْ نموده، تنها هشت "نَ اللَّهِ وَ اللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌسَبِيلِ اللَّهِ وَ ابْنِ السَّبيِلِ فَرِيضةًَ ُِ
صنف َا ُسُحق آْ دانست، و از ايشاْ اسم برد. آْ گاه اُام صادق  ع( يكا يك آْ ُصاَف َا توضيح داده، دَ باَه فقراء 

ه گفُيم واَ باشند. دليل اينكه باشند و( دَيوزگي نكنند، و عيالفرُود: ُساني هسُند ُه  زُات خوَدْ َا حرفه خود قراَ نداد
للِْفُقَراءِ الَّذيِنَ أحُْصِروُا فِي سَبيِلِ اللَّهِ لا يسََُْطيُُِوَْ ضَرْباً فِي الْأََضِْ  "فرُايد:بايد دَيوزگي نكنند اين آيه است ُه ُي

فَُّفِ تَُْ  ."رفُِهمُْ بِسِيماهمُْ لا يَسْئَلوَُْ النَّاسَ ِِلْحافاًيَحْسَبُهُمُ الْجاهِلُ أَغْنِياءَ ُنَِ الَُُّ

و ُسكيناْ عباَتند از افراد عليل، از قبيل ُوَها و اشخاص بي دست و پا و جذاُي، و هر عليل ديگري، از ُرد و زْ و 
 .ُودك

 .ُننديو ُاَُناْ دَ اُر زُات عباَتند از ُساني ُه براي گرفُن و جمع آوَي و نگهداَي آْ فُاليت ُ

اند و ُْلفة قلوبهم عباَتند از ُردُي ُه قائل به توحيد خدا هسُند، و ليكن هنوز ُُرفت دَ دلهايشاْ َاه نيافُه، و نفهميده
ُرد و آوَد، به ايشاْ زياده از حد ُحبت ُيُه ُحمد َسول خدا  ص( است، لذا َسول خدا  ص( دلهاي ايشاْ َا بدست ُي

ا به نبوت بشناسند، و يك سهم از صدقات َا هم براي آناْ قراَ داد، تا دلهايشاْ به اسلام ُُمايل داد تا شايد او َتُليم ُي
 .«1»گردد 



 ُْلف: دَ تاييد اين َوايت ُه تفسير قمي آْ َا بدوْ ذُر سند نقل ُرده َوايات
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بسياَي است ُه همه داَاي سند و ُنقول از اهل بيت بطرق خود اهل بيت است، و دَ بُضي از آنها ُخُصر تُاَض و 
ناسازگاَي هست، از خوانندگاْ هر ُس بخواهد همه آْ َوايات َا ديده و ُطلب َا از ُياْ همه آنها تنقيح و تحقيق ُند 

 .ه نمايدبايد به ُُب حديث و فقه ُراجُ

 اند ُه گفت: علي ابن ابي طالبو دَ الدَ المنثوَ آُده ُه بخاَي، ابن ابي حاتم و ابن ُردويه از ابي سُيد خدَي نقل ُرده
از يمن ُقداَي طلاي ُخلوط بخاك براي َسول خدا  ص( فرسُاد، و آْ جناب آْ َا دَ ُياْ چهاَ نفر تقسيم ُرد، و اين 

الاقرع بن  -1بودند ُه بدست آوَدْ دلهاي آناْ به نفع اسلام بود، و ايشاْ عباَت بودند از:  چهاَ نفر از اهل نجد و ُساني
 .زيد الخيل طائي -2عيينة بن بدَ فزاَي  -0علقمة بن علاثة الُاُري  -4حابس حنظلي 

د ُه چرا به بزَگاْ گيري پرداخُنقريش و انصاَ وقُي ديدند َسول خدا  ص( همه طلاها َا به اين چهاَ نفر داد، به خرده
 .«1»دهي؟! َسول خدا  ص( فرُود: ُنظوَم اين است ُه دلهاي ايشاْ َا بدست آوَم دهي و به ُا نمياهل نجد ُي

 431بودند و رسول خدا )صلي اللَّه عليه و آله( از زكات به آنان پرداخت كرد[ ..... ص:  "مؤلفة قلوبهم "كساني كه در شمار]

 "ه گفت:اند ُه ُه عبد الرزاق، ابن ُنذَ، ابن ابي حاتم و ابن ُردويه از يحيي بن ابي ُثير َوايت ُردهو دَ الدَ المنثوَ آُد
از بني هاشم، ابو سفياْ بن حاَث بن عبد المطلب، از بني اُيه، ابو سفياْ بن حرب، از بني ُخزوم، حاَث بن  "ُْلفة قلوبهم

ن حزام، از بني عاُر، سهيل بن عمرو، و حويطب بن عبد الُزي، از بني هشام و عبد الرحمن بن يربوع، از بني اسد، حكيم ب
جمح، صفواْ بن اُيه، از بني سهم، عدي بن قيس، از ثقيف، علاء بن جاَيه و يا حاَثه، از بني فزاَة، عيينة بن حصن، از 

 .بني تميم، أقرع بن حابس، از بني نصر، ُالك بن عوف، از بني سليم، عباس بن ُرداس بودند

َسول خدا  ص( هر يك نفر از ايشاْ َا صد َأس شُر ُاده داد، بجز عبد الرحمن بن يربوع، و حويطب بن عبد الُزي َا، ُه 
 .«4»بهر يك از ايشاْ پنجاه ُاده شُر بداد 

 :و دَ تفسير قمي دَ َوايت ابي الجاَود از اُام ابي جُفر  ع( آُده ُه فرُود

عباَت بودند از: ابو سفياْ بن حرب بن اُية و سهيل بن عمرو، ُه او از بني عاُر بن ُْلفة قلوبهم  دَ عصر َسول خدا ص( 
برادَاْ بني عاُر بن لْي(، و صفواْ بن اُية بن خلف قريشي جمحي، و أقرع بن )لْي بود، و همام بن عمر و برادَش 

 ام ُهعلاثة، و ُن شنيدهحابس تميمي يكي از بني حازم، و عيينة بن حصن فزاَي و ُالك بن عوف و علقمة بن 
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 .«1»شد داد، و گاهي بيشُر و ُمُر هم ُيَسول خدا  ص( بهر يك از اينها صد شُر با چوپانش ُي

اند ُه َسول خدا  ص( با عطا ُردْ، دلهايشاْ َا بدست آوَده، نه اينكه هايي بودهاين چند نفر از ُْلفة قلوبهم آن :ُْلف
 .ُنحصر به ايشاْ باشد، و ُقصود از آيه شريفه هم تنها اين چند نفر باشد

اي و دَ تفسير عياشي از ابن اسحاق از بُضي َاوياْ شيُه از اُام صادق  ع( نقل شده ُه گفت: از آْ جناب دَ باَه برده



ُا بقي  تواندال شد ُه با ُولايش قراَ بسُه ُه بهاي خود َا از دسُمزد خود بپردازد و فُلا ُقداَي پرداخُه و ديگر نميسْ
 وَ فيِ "فرُايد:ُنند، زيرا خداي تُالي دَ ُُاب ُجيدش ُيخرند و آزاد ُيَا بپردازد. حضرت فرُود: از ُال صدقه او َا ُي

 .«4» "الرِّقابِ

 اي ُه زنا ُرده تكليفشُُاب از زَاَه نقل شده ُه گفت: حضوَ حضرت ابي عبد اللَّه  ع( عرض ُردم: بنده و نيز دَ هماْ
اگر دوباَه زنا ُرد چطوَ؟ فرُود: باز هم بهماْ اندازه  :زنند. پرسيدمچيست؟ فرُود: نصف حد آزادگاْ، به او تازيانه ُي

گويد عرض ُند، ُيچطوَ؟ فرُود: هيچوقت از نصف حد تجاوز نميزنند. عرض ُردم: باز هم اگر ُرتكب شد تازيانه ُي
 .شودشود؟ فرُود: بله دَ نوبت هشُم، اگر هشت ُرتبه ُرتكب شد ُشُه ُيُردم: آيا سنگساَ هم ُي

گويد: عرض ُردم: پس فرق ُياْ بنده و آزاد چيست با اينكه عمل هر دو يكي است؟ فرُود: خداوند بر بردگاْ ترحم ُي
گويد: سپس اضافه ُرد: بر زَاَه ُي .و نخواسُه ُه هم برده باشند و هم از نظر حد ُانند آزادگاْ ُجازات شوندُرده 

 .«0»پيشواي ُسلمين است ُه بهاي او َا از بيت المال از سهم َقاب به صاحبش بپردازد 

دَ  قرضي از خود باقي بگذاَد ُه آْ َاو نيز دَ هماْ ُُاب از صباح بن سيابه نقل ُرده ُه گفت: هر ُسلماني ُه بميرد و 
َاه فساد و يا اسراف خرج نكرده باشد بر پيشواي ُسلماناْ است ُه قرض او َا از بيت المال بپردازد، و اگر نپردازد گناهش 

ي عَلَيهْا وَ المُْْلََّفَةِ قلُُوبُهُمْ وَ فِ ِِنَّمَا الصَّدقَاتُ للِفُْقَراءِ وَ الْمسَاُِينِ وَ الُْاُِلِينَ "فرُايد:به گردْ اوست، زيرا خداي تُالي ُي
 و اين گونه اشخاص از غاَُين هسُند ُه از صدقات، سهمي دَ نزد اُام "الرِّقابِ وَ الْغاَُِِينَ
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 .«1»ُسلمين داَند، اگر اُام ُسلمين سهم ايشاْ َا حبس ُند و نپردازد گناهش به گردْ اوست 

و نيز دَ هماْ ُُاب از ُحمد القصري از ابي عبد اللَّه  ع( َوايت ُرده ُه گفت: ُن از آْ جناب از صدقه پرسيدم، فرُود: 
طوَ ُه خدا فرُوده تقسيم ُن، ولي از سهم بدهكاَاْ به آْ بدهكاَاني نبايد داد ُه ُهر زناْ خود َا صدقه َا آْ 

دهند نبايد داد. پرسيدم نداي جاهليت چيست؟ فرُود: اينكه بدهكاَند. و نيز به آْ ُساني ُه به نداي جاهليت ندا دَُي
ُردم  ُه  فهمند با پولا بجاْ هم بيندازد. و نيز به ُساني ُه نميفرياد بزند آهاي قبيله فلاْ بريزيد، و با اين ندا ُردم َ

 .«4»َسانند( نبايد داد ُنند  يُني آْ َا اسراف و بيهوده به ُصرف ُياند( چه ُيقرض گرفُه

و نيز دَ هماْ ُُاب از حسن بن ُحمد َوايت آوَده ُه گفت: حضوَ اُام صادق  ع( عرض ُردم: ُردي وصيت ُرده ُه 
خرج ُنم، حال دَ چه َاهي خرج ُنم. حضرت فرُود: َاه حج. پرسيدم،  "سبيل اللَّه "َا به ُن بدهند و ُن آْ َا دَُالي 

به ُصرف برسانم. فرُود: دَ َاه حج خرج ُن، براي اينكه ُن از ُصاديق سبيل اللَّه  "سبيل اللَّه "آخر او وصيت ُرده دَ
 .«0»شد هيچ ُصرف َا سراغ نداَم ُه از حج بالاتر با

اي از آنها َا نقل ُْلف: و دَ اين باَه  تقسيم صدقات واجب و ُسُحقين آْ(، َوايات بيشماَي واَد شده ُه ُا نمونه
 .ُرديم

 433[ ..... ص: "يَقُولُونَ هُوَ أُذنٌُ قلُْ أُذنُُ خَيْرٍ لَكُمْ ... "چند روايت در ذيل آيه:]



آُده ُه ابن اسحاق، ابن ُنذَ، و ابن ابي حاتم، از ابن عباس  "الَّذيِنَ يُْْذُوَْ النَّبِيَّ ...وَ ُنِْهُمُ  "و دَ الدَ المنثوَ دَ ذيل آيه
شنيد و به نزد آُد و فرُايشات آْ جناب َا ُياند ُه گفت: نبُل بن حاَث هميشه نزد َسول خدا  ص( ُينقل ُرده

شخص هماْ ُسي است ُه به ُنافقين گفُه بود ُحمد ُرد، و اين َفت و آنچه شنيده بود به آناْ گزاَش ُيُنافقين ُي
 الَّذيِنَ وَ ُنِْهُمُ "اش اين آيه َا فرسُاد:ُند و خداوند دَ باَهبين و يكسره گوش است، هر ُه هر چه بگويد تصديقش ُيدهن

 .«2» "يُْْذوَُْ النَّبيَِّ وَ يَقوُلوَُْ هوَُ أُذٌُْ ...

است ُه: سبب نزول اين آيه اين بود ُه عبد اللَّه بن نبُل  يكي از ُنافقين( همواَه و دَ تفسير قمي دَ ذيل اين آيه آُده 
ُرد، و به اصطلاح سخن چيني شنيد و براي ُنافقين نقل ُيآُد و فرُايشات آْ جناب َا ُينزد َسول خدا  ص( ُي

 ُرد، خداوند جبرئيل َاُي
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برد. َسول خدا ُند و ُطالب تو َا براي ُنافقين ُيفرسُاد و به آْ جناب گفت: اي ُحمد! ُردي از ُنافقين نماُي ُي
گ ُند ُه گويي دو تا دياي است ُه سرش پر ُو است، با دو چشمي نگاه ُيد او ُيست؟ گفت: ُرد سياه چهره ص( پرسي

 .زنداست، و با زباْ شيطاْ حرف ُي

ام. حضرت فرُود: ُن از تو قبول ُردم، ولي تو َسول خدا  ص( او َا صدا زد و او قسم خوَد ُه ُن چنين ُاَي نكرده
بين است، خدا به او خبر داده بود ُه ُرد دوباَه نزد َفقاي خود برگشت و گفت: ُحمد ُردي دهن ديگر اينكاَ َا ُكن. آْ

آوَم و او از خدايش قبول ُرده بود، ولي وقُي ُن گفُم ُه ُنم و اخباَ او َا براي شماها ُيُن عليه او سخن چيني ُي
 .ام، از ُن هم قبول ُردُن چنين ُاَي َا نكرده

وَ ُِنْهمُُ الَّذِينَ يُْْذوَُْ النَّبِيَّ وَ يَقُولوَُْ هُوَ أذٌُُْ قُلْ أذُُُْ خَيْرٍ لَكُمْ يُُْْنُِ بِاللَّهِ وَ  "وند اين آيه َا نازل ُرد:و بدين جهت خدا
رد، پذيُيآوَيد ُند و حرفهاي شما َا هم دَ آنچه عذَ ُيگويد تصديق ُييُني خدا َا دَ آنچه به او ُي "يُُْْنُِ للِْمُُِْْنِينَ

آوَد و از آْ ُُْنين آْ ُساني هسُند ُه به زباْ اقراَ به ايماْ ولي دَ باطن تصديق نداَد، و براي ُُْنين ايماْ ُي
 .«1»ُنند و ليكن اعُقادي به گفُه خود نداَند ُي

 .از اُام صادق  ع( نقل شده« 4»ُْلف: نزديك به اين ُُنا َوايت ديگري است ُه دَ نهج البياْ 

اي از ُنافقين ُه دَ آنها جلاس بن سويد بن َ الدَ المنثوَ است ُه ابن ابي حاتم از سدي َوايت ُرده ُه گفت: عدهو د
صاُت، جحش بن حمير و وديُة بن ثابت نيز بودند خواسُند ُه بر َسول خدا  ص( شبيخوْ بزنند، بُضي از آنها بُضي 

ود و قبل از اينكه شما او َا از بين ببريد او شما َا از بين ببرد. بُضي از ترسيم او خبرداَ شديگر َا ُنع ُردند و گفُند: ُي
نمايد، بدين جهت اين آيه نازل ُند و ُا َا تصديق ُيخوَيم باوَ ُيآنها گفُند: ُحمد گوش است، ُا برايش قسم ُي

 .«0» "وَ ُِنْهمُُ الَّذِينَ ... "شد:

 :صادق  ع( نقل شده ُه گفتو دَ تفسير عياشي از حماد بن سناْ از اُام 

 اي به فلاني بدهم تا به يمن برود، نزد ابي جُفر  ع( َفُه عرضخواسُم سرُايهُن ُي
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 نوشد؟داني ُه او شراب ُياي به فلاني بدهم، فرُود: ُگر نميخواهم سرُايهُردم:ُي

گويند. فرُود: ُُْنين َا تصديق ُن، زيرا خداي تُالي اش چنين ُيگفُم:چرا، از ُُْنين به ُن خبر َسيده ُه دَ باَه
ه ُرد ُُناي اين آيه اين است ُه َسول خدا  ص( خدا َا تصديق سپس اضاف "يُُْْنُِ بِاللَّهِ وَ يُُْْنُِ للِمُُِْْْنِينَ "فرُوده:

 .«1»ُند، چوْ او نسبت به ُُْنين َؤوف و ُهرباْ بوده است ُند، و براي ُُْنين نيز تصديق ُيُي
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 اشاره

( وَ لَئنِْ سأََلَُْهُمْ 32ُُخْرجٌِ ُا تَحذََُْوَْ  يَحْذََُ المُْنافِقُوَْ أَْْ تنَُزَّلَ عَليَْهِمْ سُوََةٌ تُنَبِّئُهمُْ بِما فِي قلُُوبِهِمْ قلُِ اسَُْهْزِؤُا َِِّْ اللَّهَ 
( لا تََُُْذَِوُا قَدْ ُفَرَْتُمْ بَُْدَ ِِيمانِكُمْ ِِْْ نَُْفُ عَنْ 32نخَُوضُ وَ نلَُْبَُ قُلْ أَ بِاللَّهِ وَ آياتِهِ وَ ََسوُلِهِ ُُنُُْمْ تَسَُْهْزؤَُِْ  لَيَقوُلنَُّ ِِنَّما ُُنَّا 

افِقاتُ بَُْضُهُمْ ُنِْ بَُضٍْ يَأُُْرُوَْ بِالْمُنْكرَِ وَ يَنْهوََْْ عَنِ ( الْمُنافِقُوَْ وَ الْمُن33طائِفَةٍ ُِنْكُمْ نَُُذِّبْ طائِفةًَ بِأنََّهُمْ ُانُوا ُُجْرُِيِنَ  
( وعََدَ اللَّهُ الْمُنافِقيِنَ وَ الْمنُافِقاتِ وَ الكُْفَّاََ ناََ 32الْمَُْرُوفِ وَ يَقبِْضوَُْ أيَْدِيَهمُْ نَسُوا اللَّهَ فَنَسيَِهُمْ َِِّْ الْمُنافِقيِنَ هُمُ الْفاسقُِوَْ  

 (68)جهََنَّمَ خالِديِنَ فِيها هِيَ حسَبُْهُمْ وَ لَُنََهُمُ اللَّهُ وَ لَهمُْ عَذابٌ ُُقِيمٌ 

َُمَُْعَ الَّذيِنَ ُنِْ سْاسَُْمَُُُْْمُْ بِخَلاقِكُمْ َُمَا اَُالَّذيِنَ ُنِْ قَبْلِكمُْ ُانُوا أَشدََّ ُِنكُْمْ قُوَّةً وَ أَُْثَرَ أَُْوالاً وَ أَوْلاداً فَاسَُْمَُُُْوا بخَِلاقِهِمْ فَ
أَ لَمْ يَأتِْهِمْ  (69)مُ الْخاسِرُوَْ قَبْلِكُمْ بِخَلاقِهِمْ وَ خُضُْمُْ َُالَّذيِ خاضُوا أوُلئكَِ حَبِطتَْ أَعمْالُهمُْ فِي الدُّنْيا وَ الْآخِرةَِ وَ أُولئكَِ هُ

وَ قَوْمِ ِِبْراهِيمَ وَ أَصحْابِ َُدْينََ وَ الْمُْتَْفِكاتِ أَتَُْهُمْ َسُلُُهُمْ بِالْبَيِّناتِ فمَا ُاَْ اللَّهُ  نَبَأُ الَّذِينَ ُنِْ قَبْلِهِمْ قَومِْ نُوحٍ وَ عادٍ وَ ثَموُدَ
الْمَُْروُفِ وَ يَنْهوََْْ عنَِ ( وَ المُُِْْْنوَُْ وَ المُُِْْْناتُ بَُْضُهُمْ أَوْلِياءُ بَُْضٍ يَأُُْروَُْ ب23ِلِيَظْلِمَهُمْ وَ لكِنْ ُانُوا أنَْفسَُهُمْ يَظْلِموَُْ  

( وعََدَ اللَّهُ 21َِِّْ اللَّهَ عزَِيزٌ حَكِيمٌ   الْمُنْكرَِ وَ يُقِيمُوَْ الصَّلاةَ وَ يُْْتوَُْ الزَُّاةَ وَ يُطِيُوَُْ اللَّهَ وَ ََسوُلَهُ أُولئِكَ سَيرَْحَمُهُمُ اللَّهُ
 ي ُِنْ تَحُِْهاَ الْأَنْهاَُ خالِدِينَ فِيها وَ َُساُنَِ طَيِّبَةً فِي جَنَّاتِ عدٍَْْ وَ َِضْواٌْ ُِنَ اللَّهِ أَُْبَرُ ذلكَِالْمُُِْْنِينَ وَ الْمُُِْْناتِ جَنَّاتٍ تَجرِْ

 (20هَنَّمُ وَ بئِْسَ الْمَصيِرُ  ( يا أَيُّهَا النَّبِيُّ جاهِدِ الكُْفَّاََ وَ الْمُنافِقِينَ وَ اغلُْظْ عَليَْهِمْ وَ َُأوْاهُمْ ج24َهُوَ الفَْوْزُ الُْظَِيمُ  

لهُُ لُوا وَ ُا نقََمُوا ِِلاَّ أَْْ أَغْناهُمُ اللَّهُ وَ ََسُويَحلِْفوَُْ بِاللَّهِ ُا قالُوا وَ لقََدْ قالُوا َُلِمَةَ الكُْفرِْ وَ ُفََرُوا بَُدَْ ِسِْلاُِهِمْ وَ هَمُّوا بِما لَمْ ينَا
لِيٍّ وَ لا أََْضِ ُِنْ وَكُ خَيْراً لَهُمْ وَ ِِْْ يََُولََّوْا يَُُذِّبْهمُُ اللَّهُ عَذاباً أَليِماً فِي الدُّنْيا وَ الْآخِرَةِ وَ ُا لَهمُْ فِي الُِْنْ فَضْلهِِ فَإِْْ يَُُوبُوا يَ
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 435ترجمه آيات ..... ص: 

اي نازل شود ُه از آنچه دَ دلهايشاْ است خبرشاْ دهد، بگو ُسخره ُنيد ُه ُنافقين حذَ داَند از اينكه بر ايشاْ سوَه
 .(32خدا آنچه َا ُه از آْ حذَ داَيد بيروْ خواهد افكند  

آيا خدا و  ُرديم، بگوُرديد( بطوَ ُسلم خواهند گفت داشُيم تفريح و بازي ُيو اگر از ايشاْ بپرسي  ُه داشُيد چه ُي
 .(32ُنيد  ره ُيآيات و َسول او َا ُسخ

اي از شما بگذَيم باَي طائفه ديگرتاْ َا بخاطر اينكه گناه عذَ نياوَيد، ُه بُد از ايمانُاْ ُافر شديد،  و ُا( اگر از طائفه
 .(33پيشه بودند عذاب خواهيم ُرد  

 ُنند و دسُهاي خود َا  ازُرداْ و زناْ ُنافق بُضي از بُض ديگرند، ُردم َا به ُاَ زشت واُيداَند و از ُاَ نيك نهي ُي
اند، خدا هم ايشاْ َا فراُوش ُرده، آَي، ُنافقين هماْ گيرند، خدا َا فراُوش ُردهانفاق دَ َاه خدا( باز ُي

 .(32پيشگانند  عصياْ

ه، ُرد خدا به ُرداْ و زناْ ُنافق و به ُفاَ، آتش جهنم وعده داده، ُه جاودانه دَ آنند، و هماْ بسشاْ است، خدا لُنُشاْ
 .(32و براي آناْ عذابي است هميشگي  

ُانند آْ ُساني ُه قبل از شما بودند، و نيروُندتر از شما بوده و اُوال و اولادشاْ بيش از شما بود، و از بهره خود، برخوَداَ 
ُيد اوه گفشدند، شما نيز از بهره خويشُن برخوَداَ شديد، چناْ ُه اسلاف شما از نصيب خويش برخوَداَ شدند، شما ي

 .(32همانطوَ ُه ايشاْ ياوه گفُند، ايشاْ اعمالشاْ دَ دنيا و آخرت بي نُيجه شد، و ايشاْ، آَي، هم ايشانند زيانكاَاْ  

ُگر اين ُنافقين داسُاْ آْ ُساني ُه قبل از ايشاْ بودند، يُني ُُاصرين نوح و عاد و ثمود و ُُاصرين ابراهيم و اصحاب 
اند، ُه پيغمبرانشاْ با ُُجزات بياُدند  و ايشاْ زير باَ نرفُه و دَ نُيجه دچاَ ْ شده َا نشنيدههاي واژگوُدين و دهكده

 .(23اند  ُردهعذاب شدند(، پس چنين نبوده ُه خدا سُمشاْ ُرده باشد، بلكه آناْ به خود سُم ُي

داَند نمايند و نماز به پا ُياز ُنكر نهي ُيُنند و ُرداْ و زناْ ُُْن بُض از ايشاْ اولياء بُض ديگرند، اُر به ُُروف ُي
ُند، ُه خدا ُقُدَيست ُنند، آنها َا خدا به زودي ُشمول َحمت خود ُيپردازند و خدا و َسولش َا اطاعت ُيو زُات ُي

 .(21ُاَ  شايسُه

 خداوند ُُْنين و ُُْنات َا به بهشُهايي وعده داده ُه از چشم انداز آنها جويها َواْ است، و
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اي دَ بهشُهاي عدْ و از همه بالاتر َضاي خود َا وعده داده ُه آْ خود اند، و قصرهاي پاُيزهآنها دَ آْ جاودانه
 .(24َسُگاَي عظيمي است  

ت بد رانجاُيساي پيغمبر! با ُافراْ و ُنافقاْ ُاَزاَ ُن، و بر آناْ سخت بگير، و جاي ايشاْ  دَ آخرت( جهنم است، ُه س
 20). 

اند و حال آنكه ُلمه ُفر َا بزباْ َاندند و بُد از اسلاُشاْ ُافر شدند، و به اُري خوَند ُه  چيزي( نگفُهبه خدا سوگند ُي
همت گماَدند ُه بداْ نائل نشدند، و اين غروَ و سرُسُي علُي نداشت جز اينكه خدا و َسولش ايشاْ َا از ُرم خود 

ُرده بود، حال اگر توبه ُنند برايشاْ بهُر است، و اگر هم چناْ َوي بگردانند خدا دَ دنيا و آخرت  توانگر و بي نياز
 (22عذابشاْ ُند، عذابي دَدناك، و دَ َوي زُين دوست و ياوَي نخواهند داشت  



 438بوك[ ..... ص: بيان آيات ]بيان اين دسته از آيات مربوط به منافقين و توطئه آنها براي قتل پيامبر )ص( در راه ت

 اشاره

د ُه پردازاين آيات به ذُر يك خصوصيت ديگري از خصوصيات ُنافقين و زشُي ديگري از زشُيها و جرائم آناْ ُي
همواَه سُي داشُند با پرده نفاق آْ َا بپوشانند. آناْ ُمال ُراقبت َا داشُند ُه ُبادا آْ زشُي از پرده بيروْ بيفُد و 

 .باَه آْ نازل شود و نقشه شوم آناْ َا نقش بر آب ُنداي از قرآْ دَ سوَه

 :فرُايداند، چوْ ُيدهد از اينكه ُنافقين جمُيُي ُُُنا بهي بودهاين آيات خبر ُي

. و "داي از شما بگذَيم طائفه ديگري از شما َا عذاب خواهيم ُراگر ُا از طائفه -ِِْْ نَُْفُ عَنْ طائِفَةٍ ُِنْكمُْ نَُُذِّبْ طائِفةًَ "
 الْمُنافِقاتُ الْمُنافِقُوَْ وَ "فرُايد:اند، چوْ ُينيز دلالت داَد بر اينكه ُنافقين با يك باند ديگري از ُنافقين اَتباط داشُه

و نيز دلالت داَد بر اينكه همه ادعاي ُسلماني و ايماْ  "ُرداْ و زناْ ُنافق با يكديگر اَتباط داَند -بَُْضُهُمْ ُنِْ بَُْضٍ
دَ قدَْ ُفََرْتُمْ بَُْ "د، حُي آْ َوزي ُه زباْ به ُلمه ُفر باز ُردند و ُفر دَوني خود َا بيروْ َيخُند، چوْ آيهداشُن

 .بخوبي بر اين ُُنا دلالت داَد "ِِيمانِكُمْ

ود خ ُردند و دَ ُوقع طرح آْ به ُفراي ُه با هم َيخُه بودند فُاليت ُيآيد همه براي پياده ُردْ نقشهو نيز برُي
تصريح ُرده و تصميم بر اُر بزَگي گرفُه بودند، ُه خداي تُالي ُياْ آناْ و انجام تصميمشاْ حائل شد و اُيدشاْ نااُيد 

ا لَمْ موَ لقََدْ قالُوا ُلَِمَةَ الكُْفرِْ وَ َُفَرُوا بَُْدَ ِِسْلاُِهِمْ وَ هَمُّوا بِ "ها و فُاليُهايشاْ خنثي گرديد، و اين ُُنا َا از آيهو نقشه
 .تواْ فهميدبخوبي ُي "يَنالُوا

 اي از حرُات و عمليات ُه از تصميم خطرناك آنها حكايت آيد ُه پاَهو نيز برُي
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 اند به عذَي ُه بدتر از گناهُند از ايشاْ سرزده بود، ُه وقُي بازخواست شدند اين چه ُاَي بوده ُه ُرديد بهانه آوَده
 :تواْ اسُفاده ُردُي "وَ لئَِنْ سأََلَُْهُمْ ليََقوُلنَُّ ِِنَّما ُُنَّا نخَوُضُ وَ نَلُْبَُ "ه و اين ُُاني َا از آيهبود

آيات بُد از اين آيه دَ يك سياق ُُصل و ُربوط بهم، دلالت داَند بر اينكه اين واقُه دَ اياُي اتفاق افُاده ُه َسول خدا 
فَإِْْ ََجَُكََ اللَّهُ ِلِي طائِفَةٍ  "ك از ُدينه خاَج شده و هنوز برنگشُه بود، اين ُُنا َا از آيهبراي َفُن به جنگ تبو ( ص
 .تواْ فهميدُي «4» "سَيَحْلِفوَُْ باِللَّهِ لَكمُْ ِِذَا انقَْلَبُُْمْ ِِليَْهِمْ "و آيه« 1» "ُنِْهُمْ

ا  ص( بيروْ آُدند توطئه چيدند ُه آسيبي به آْ حضرت شود: جماعُي از ُساني ُه با َسول خدپس خلاصه آيات اين ُي
ُرد، سخن برسانند، و دَ همين ُوقع بود ُه به ُلمات ُفرآُيزي ُه ُفر ايشاْ َا بُد از آنكه اسلام آوَده بودند ثابت ُي

د، يا بدوْ خبر ُنناند پياده اي ُه براي ُشُن َسول خدا  ص( چيدهگفُه، آْ َا ُخفي داشُند، آْ گاه تصميم گرفُند نقشه
بر سرش بريزند، و يا بنحوي ديگر آْ حضرت َا به قُل برسانند، خداوند ُيد ايشاْ َا باطل نمود و َسواشاْ ُرد، و پرده از 

َوي اسراَ خطرناُشاْ برداشت، بُد از آنكه ُوَد بازجويي قراَ گرفُند گفُند: ُا داشُيم آهسُه با هم صحبت و بازي 
ي به زباْ پيغمبرش ُوَد عُابشاْ قراَ داد ُه شما خدا َا ُسخره و آيات او و پيغمبرش َا اسُهزاء ُرديم، خداي تُالُي
عليه  ُند تا به جهادُند به اينكه اگر توبه نكنند عذاب خواهند شد و پيغمبرش َا اُر ُيُنيد، آْ گاه تهديدشاْ ُيُي

 .ايشاْ و عليه ُفاَ قيام ُند

تر از َوايات ديگري است ُه داسُانهاي ديگري براي شاْ نزول اين آيات ات با َوايت عقبه َوشنبا اين ُُنا، انطباق اين آي
 .ُند، و اْ شاء اللَّه به زودي بيشُر آْ َوايات َا دَ بحث َوايُي ايراد خواهيم نمودنقل ُي



 439نگراني منافقين از جهت افشاء توطئه پليدشان توسط رسول اللَّه )ص([ ..... ص: ]

 "... حذََُْ الْمُنافِقُوَْ أَْْ تُنَزَّلَ عَلَيهِْمْ سُوََةٌ تُنَبِّئُهُمْ بمِا فيِ قُلُوبِهمِْيَ "

داَند و دَ فاش ديدند ُه آنچه و يا بيشُر آنچه ُه از اسراَ خود از َسول خدا  ص( پنهاْ ُيُنافقين اين ُُنا َا ُي
داَند گيريها و اسُهزاءها ُه به خيال خود پنهانش ُيُفت و خردهبرند و ُفر و نفاق و حرفهاي نشدنش سُي بليغ بكاَ ُي

 َسد و آْ جناب از آْ اسراَ خبر داَد و دَ ضمن آيات قرآْ به ُردم همبه َسول خدا  ص( ُي

__________________________________________________ 
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داند ولي ُنافقين ُه قطُا ايماْ به وحي نازل شده َساند، چيزي ُه هست َسول خدا  ص( آْ َا وحي آسماني ُيُي
، و او ُندگفُند دَ ُياْ ُا جاسوسي وجود داَد ُه حرفهاي ُا َا براي او نقل ُيتوسط َوح الاُين نداشُند پيش خود ُي

 .ُندخواند و ُردم َا از اسراَ شبكه ُا خبرداَ ُيهم به صوَت ُُابي آسماني براي ُردم ُي

ترسيدند َوزي داشُند بسياَ بيمناك بودند، و ُيو بهمين جهت از نفاق و ُفري ُه دَ دلهاي ناپاك خود پنهاْ ُي
اسراَشاْ فاش شود و دَ آْ صوَت َسوايي و هلاُُشاْ حُمي است، چوْ َسول خدا بر آناْ حكوُت داَد و هر اُري دَ 

 .َه آنها صادَ ُند قابل اجراء خواهد بودبا

هاي شوُي َا ُه عليه پيشرفت َسول خدا  ص( و دعوت او و تماُيت اي نازل شود ُه ُفر آنها و نقشهترسيدند سوَهُي
اقف وُلمه او داَند همه َا بر ُلا ُند، خدا به پيغمبرش دسُوَ داد ُه به ايشاْ ابلاغ ُن ُه خدا به آنچه ُه دَ دلها داَيد 

ُند ُه دَ آْ پليديهاي شما َا بر ُلا اي نازل ُيُند و سوَهترسيديد اظهاَ ُياست و به زودي آنچه َا ُه از بروز آْ ُي
خطاب به  "يحَْذََُ الْمُنافِقوَُْ أَْْ تُنزََّلَ عَلَيْهمِْ سُوَةٌَ "شود، پس اينكه فرُود:ُند. با اين بياْ، ُُناي آيه ُوَد بحث َوشن ُي

خواند مبر و َوي سخن با آْ جناب است، و آْ جناب به تُليم الهي عالم شده به اينكه اين ُلام ُه آْ َا براي ُردم ُيپيغ
ن ترسيدند اين چنيُلام الهي و قرآني نازل از ناحيه اوست، و لذا خداي تُالي دَ اين آيه ُلاُي َا ُه ُنافقين از آْ ُي

، نه آْ طوَ ُه "ز ناحيه خدا بر ُردم ُه يك دسُه از ايشاْ ُنافقين هسُنداي است نازل شده اسوَه "توصيف ُرده:
 .پنداَند ُه قرآْ ُلاُي است بشري ُه به عنواْ ُلاُي الهي بخوَد ُردم داده شدهُنند و ُيُنافقين تلقي ُي

بر ُردم بخواند و  ُلاُي َا به عنواْ سوَه نازل شده و ُربوط به ُنافقين (ترسيدند َسول خدا  صپس، ُنافقين ُي
هاي خائنانه و خطرناُي َا ُه به زحمت دَ زير َوپوشها پنهاْ داشُه بودند اسراَشاْ َا براي همه فاش ساخُه، ُفر و نقشه

 .ترسيدندهمه َا بر ُلا نمايد، پس دَ حقيقت از اين بر ُلا شدْ ُي

هماْ نفاق دَوني ايشاْ و آثاَ عملي آْ  "اسُهزاء "گويا ُنظوَ از "ذََُوَْقُلِ اسُْهَْزؤُِا َِِّْ اللَّهَ ُُخرِْجٌ ُا تحَْ "و اينكه فرُود:
گرفت، چرا ُه خداوند نفاق ايشاْ َا اسُهزاء ناُيده، و دَ سوَه بقره گفُاَ ايشاْ َا ُه است ُه از نفاق دَوني سرچشمه ُي

الَّذِينَ آُنَُوا قالُوا آَُنَّا وَ ِِذا خَلَواْ ِلِي شَياطِينِهِمْ قالُوا ِِنَّا  وَ ِِذا لَقُوا "ُند اسُهزاء خوانده، و فرُوده:حكايت از نفاق دَونيشاْ ُي
 "ََُُكُمْ ِِنَّما نَحنُْ ُُسَُْهْزؤَُِْ

«1». 
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َند، و اپس، به شهادت اين آيه ُُلوم شد ُه ُقصود از اسُهزاء هماْ پنهاْ داشُن چيزي است ُه از برُلا شدنش پرهيز د



بر نفاق خود اداُه دهيد و  "شود:براي تُجيز آُده، ُُناي آيه چنين ُي "اسُهزءوا "با دَ نظر داشُن اينكه صيغه اُر دَ
بپوشانيد آْ چيزي َا ُه از بر ُلا شدنش دَ ُرئي و ُنظر ُردم ترس داَيد، ولي بدانيد ُه خدا همه آنها َا از پرده بيروْ 

 ."سازدُند و ُردم َا به آنچه ُه دَ دلها نهاْ داشُيد خبرداَ ُيداشُيد بر ُلا ُيُي افكند و آنچه َا پنهاُْي

رسشاْ و ليكن دَ حقيقت ت "ترسيدنداي چنين و چناْ ُيُنافقين از نزول سوَه "فرُايد:بنا بر اين، هر چند دَ صدَ آيه ُي
از  ُنافقين "ُاند ُه بفرُايد:آيه شريفه ُثل اين ُي از اين بود ُه َسول خدا  ص( و ُردم از َاز دلشاْ آگاه شوند، پس

َاز دلشاْ  ترسندُنافقين ُي "، و يا اينكه بفرُايد:"نازل شدْ سوَه بيمناُند، به ايشاْ بگو ُه خدا آْ َا نازل خواهد ُرد
ده، همه َا از آنچه دَ دل خواهيد دين خدا َا اسُهزاء نمائيد ُه خدا به زودي َاز شما َا فاش ُربيروْ افُد، بگو هر چه ُي

 ."ايد اطلاع خواهد دادنهاْ داشُه

 .تاند ساقط و بي اعُباَ اساين َا بدين جهت گفُيم تا ُُلوم شود هيچ اشكالي دَ آيه نيست، و اشكالاتي هم ُه ُرده

 441ايراد شده و جواب از آنها[ ..... ص:  "يَحذْرَُ المُْنافقُِونَ ... "اشكالاتي كه بر آيه:]

دانسُند ثلا يكي از آْ اشكالات اين است ُه: ُنافقين با اينكه دَ حقيقت ُافر بودند و قرآْ َا نازل از ناحيه خدا نميُ
 .اي برايشاْ نازل شودترسند سوَهچطوَ دَ اين آيه فرُوده است ُنافقين ُي

ُگر بر غير پيغمبر و  "برايشاْ نازل شودسوَه  "اشكال دوم: با اينكه دَ واقع ايماْ نداشُند، چطوَ صحيح است ُه بفرُايد:
 .شود؟ُُْنين  يُني بر ُنافقين( هم سوَه نازل ُي

 .اشكال سوم: ترسيدْ از نزول سوَه ُه خود يك حالت دَوني جدي است چطوَ ُمكن است با اسُهزاء جمع شود؟

ْ خدا بيرو "فرُايد:دَ ذيل آْ ُي آْ وقت "اي نازل شودترسند ُه سوَهُنافقين ُي "فرُايداشكال چهاَم: صدَ آيه ُي
خدا  اي َا و ياُند سوَهو خدا خاَج ُي "ُاند ُه بفرُايد:و اين دَ حقيقت ُثل اين ُي "ترسيدُند آنچه َا ُه از آْ ُيُي

 خاَج خواهد ُرد تنزيل
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 .و دَ هر حال ُُني نداَد "سوَه َا

انشايي است دَ صوَت خبر، و ُُنايش  "...يحَْذََُ الْمُنافقِوَُْ  "اند ُه جملهچنين جواب دادهها از اشكال اول  «1»بُضي 
 ... اي برايشاْ نازل شودانشاء است نه خبر، و آْ اين است ُه ُنافقين بايد بُرسند از اينكه سوَه

داَد سازد، زيرا ُُنا ناين وجه نمي ليكن اين وجه ضُيف است، چوْ هيچ دليلي بر آْ نيست، علاوه بر اينكه ذيل آيه با
 "د افكندترسيد بيروْ خواهُنافقين بايد از چنين و چناْ بُرسند، بگو اسُهزاء ُنيد ُه خدا آنچه َا ُه از آْ ُي "بفرُايد:

 .يُني آنچه َا ُه واجب شد ُه از آْ بُرسيد افشاء خواهد ُرد، و اين هيچ ُُنايي نداَد

 .ُردند، نه اينكه جدا بُرسندنافقين از َوي اسُهزاء اظهاَ ترس ُياند: ُديگر گفُه« 4»بُضي 

لازُه اين جواب اين است ُه ُنافقين نسبت به فاش نشدْ ُفر و فسق دَونيشاْ اطميناْ داشُند، و اين چيزي نيست ُه 
موده و آْ اين حرف َا تكذيب نتواند بر آنها اطلاع يابد. علاوه بر اين، قرانساْ نسبت به آْ اطميناْ پيدا ُند ُه احدي نمي

َ هاي شوُشاْ َا از ترس بر ُلا شدْ سخت دُند ُه ُفر و فسق و نقشهدَ آيات بيشماَي داسُانهايي از ُنافقين نقل ُي



 .اند، ُانند آيات سوَه بقره و سوَه ُنافقين و غير آْ دوُردهپنهاْ داشُن آْ سُي ُي

نا نداَد اند، و ُُشود يقينا از فاش شدْ آْ بيم داشُهپس از ديگري فاش ُيديدند اسراَشاْ يكي آَي، ُنافقين چوْ ُي
ُهزاء اند بمنظوَ اسُردهيابد، و اگر اظهاَ ترس ُيُه نسبت به آْ اطميناْ داشُه باشند ُه الي الابد احدي بدانها َاه نمي

 .«0» "وَْ ُلَُّ صَيْحةٍَ عَليَْهِمْيَحْسَبُ ":فرُايدبوده، چطوَ چنين چيزي ُمكن است با اينكه خداي تُالي ُي

ه نه اينك -اند: اُثر ُنافقين دَ باَه دعوت َسول خدا  ص( دَ شك بودندديگر از اين اشكال چنين جواب داده« 2»بُضي 
و  ،اي نازل شود و ُردم َا از ُنويات ايشاْ خبرداَ ُنددادند ُه سوَهو اين عده احُمال ُي -يقين به دَوغ بودْ آْ داشُند

دا داشُند به اينكه َسول خاين ترس و هراس ُه از ايشاْ نقل شده خود اثر طبيُي شك و ترديد است، زيرا اگر يقين ُي
شود، ديگر ُُني نداشت ُه چنين ترسي دَ خاطرشاْ خطوَ ُند، و اي نازل نمي ص(، َسول خدا نيست و از ناحيه خدا آيه

 اگر هم يقين به َسالت او
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 .بودايشاْ به نوَ ايماْ آَام و ُطمئن ُيداشُند باز هم جا نداشت ُه چنين ترسي به خود َاه دهند، چوْ دلهُي

هر چند بظاهرش جواب َوبراهي است، الا اينكه  -اندُه تنها جوابي است ُه بيشُر ُفسرين بر آْ اعُماد ُرده -اين جواب
بود، ُه و يا نظير آْ ُي "يخاف المنافقوْ اْ تنزل عليهم سوَة "تواند ُاده اشكال َا از بيخ برُند ُه تُبير آيه،وقُي ُي

 .سازد نه با يقيندَ اين صوَت صحيح بود بگوئيم خوف، با شك و ترديد ُي

 .است "يَحذََُْ الْمُنافِقوَُْ "نيست، بلكه "يخاف المنافقوْ "و ليكن تُبير آيه شريفه

، و ُه استاي حذَ داشُند نه ترس، و حذَ حالُي است ُه با احُراز و پرهيز آُيخفرُايد ُنافقين از نزول چنين سوَهُي
از شري  ترسد حفظ ُند، وُند ُگر بر ُسي ُه دست به وسائلي زده باشد ُه خود َا از آنچه ُه ُيچنين حالُي صدق نمي

 .دهد َوي بياوَد نگه بداَدُه احُمال ُي

، ديگر دداشُند و اثري از آْ خطر احُمالي نديده بودند و دست به وسائلي ُه حفظشاْ ُند نزده بودنو اگر صرفا شك ُي
ود شاهد اين خ "ُنافقين دَ حذَ و احُراز بودند "پرهيز و احُراز دَ حقشاْ ُُنا نداشت، پس اينكه قرآْ تُبير ُرده به اينكه

ترسيدند اين باَ هم ُثل دفُات قبلي ُه آيات سوَه بقره و غير آْ نازل شد و َسوايشاْ ُرد آيه است ُه ُنافقين ُي
نه خوف و شك و ترديد، پس، جواب صحيح و بي  "حذَ "ند، و بهمين جهت تُبير ُرد بهديگري نازل شود و َسوايشاْ ُ

 .اشكال هماْ جوابي است ُه ُا داديم

ازل شود؟ شاْ ناي دَ باَهترسيدند آيه و يا سوَهاُا اشكال دوم ُه با اينكه ُنافقين ايماْ به خدا و قرآْ نداشُند چطوَ ُي
 "دَ -في "به ُُناي ُلمه "أَْْ تنَُزَّلَ عَليَْهِمْ "دَ جمله "علي "اند ُه ُلمهجواب دادهاز اين اشكال چنين  «1»ها بُضي

آُده، و ُُناي آيه اين  "في "علي به ُُناي« 4» "وَ اتَّبَُُوا ُا تَُْلُوا الشَّياطيِنُ عَلي ُُلكِْ سُلَيْماَْ "است هم چناْ ُه دَ آيه
 :است

 ."اي نازل شود و از ُنويات آنها خبر دهدشاْ و دَ بياْ حالشاْ سوَهترسيدند ُه دَ باَه ايُنافقين ُي "

 .-چنانچه توضيحش خواهد آُد -نبود جواب بي عيبي بود "تُنَبِّئُهُمْ بِما فيِ قُلُوبِهمِْ "و اين جواب اگر جمله
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قين، و گردد، نه به ُنافاست به ُُْنين برُي "عليهم "اند: ضميري ُه دَ ُلمهديگر دَ جواب اين اشكال گفُه «1»بُضي 
خبر  تاي بر ُُْنين نازل شود و آنها َا از آنچه دَ قلوب ُنافقين استرسند از اينكه سوَهُنافقين ُي "ُُنايش اين است:

 ."دهد، و يا خود ُنافقين َا از ُنوياتشاْ خبر دهد

آيد. َا به ُُْنين برگردانيم تفكيك دَ ضمائر لازم ُي "عليهم "اند اگر ضميرديگر اين جواب َا َد ُرده و گفُه« 4»بُضي 
ُلام دَ  ر باعث شود ُه ُُناياند ُه تفكيك ضمائر عيبي نداَد و ُنافاتي با بلاغت ُلام نداَد، بله، اگاز اين نيز جواب داده

 .هم و بر هم و غير ُفهوم بشود البُه اشكال داَد، نه دَ همه جا

بلا هم آيد، براي اينكه قاند ُه: اصلا تفكيك ضماير لازم نميديگر اين جواب َا پسنديده و چنين تاييد ُرده «0»بُضي 
خوَند تا رُود: ُنافقين براي ُُْنين سوگند ُيفبود ُه ُي "ليرضوهم "ضميري به ُُْنين برگشُه بود و آْ ضمير

بدينوسيله ايشاْ َا َاضي ُنند، پس از آْ خدا توبيخشاْ ُرد ُه اگر ايماْ داَيد خدا و َسول سزاواَترند ُه شما آنها َا 
 .َاضي ُنيد

ُنين نازل اي بر ُْادا سوَهفرُايد: ُنافقين دَ احُرازند ُه ُباينك دَ اين آيه به طريق اسُيناف ُطلب َا از سرگرفُه و ُي
شود و آنها َا از آنچه ُنافقين دَ دل نهفُه داَند آگاه نمايد و دَ نُيجه وثوق و اطميناني ُه ُُْنين به ايشاْ داَند از بين 

َا هم به ايشاْ برگردانيم تفكيكي دَ ضماير  "عليهم "برود، با اين حال ُه سياق ُلام دَ باَه ُُْنين است اگر ضمير
 .آيدد نميبوجو

و ليكن اين تاييد صحيحي نيست، زيرا پر واضح است و جاي هيچ ترديدي نيست ُه ُوضوع بحث دَ اين آيات و آيات 
اند، نه ُُْنين، و سياق، سياق خطاب به َسول خدا  ص( بسياَي ُه قبل و بُد از آنها و ُربوط به آنها است همه ُنافقين

خطاب ُُوجه ُُْنين شده، دَ حقيقت الُفاتي بوده ُه  "حلِْفوَُْ باِللَّهِ لَكُمْ لِيُرضُْوُُمْيَ "است نه به ُُْنين، و اگر دَ جمله
بمنظوَ تذُر به يك غرض خاصي ُه قبلا شرح داديم بكاَ َفُه، و بُد از آْ، جمله دوباَه به سياق قبلي و اصلي برگشُه و 

 .ياق آيات، سياق خطاب به ُُْنين استخطاب َا ُُوجه َسول خدا  ص( نموده، پس ُُنا نداَد بگوئيم س

اي بر ند سوَهترسُي -اْ تنزل عليكم سوَة تنبئكم بما في قلوبهم "و اگر سياق ُربوط به ُُْنين بود جا داشت بفرُايد:
 شما نازل شود و شما َا به آنچه آناْ دَ دل نهفُه داَند خبر
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بياوَد، دَ حالي ُه قبلا هم دَ باَه  "عليهم "و هيچ جا نداشت از اين تُبير عدول نموده و ضمير َا ضمير غايب ."دهد
 .اي نگذشُه بودُُْنين سياق غايبانه

اْ بكلي اتصال و اَتباطي َا ُه دَ ُي "طلب َا از سر گرفُهاينك دَ اين آيه بطرق اسُيناف ُ "علاوه، اينكه گفُه است:
برد، چوْ دَ اول گفُاَ گفُيم اين طائفه از آيات يك غرض اصلي و اسُقلالي خوَد از بين ُيآيات ُوَد بحث بچشم ُي

 .داَند ُه همه ُطالبشاْ دَ پيراُوْ آْ است



رضي َا اي َا شروع ُرده تا غخوَدْ ُنافقين نيست، بلكه ُطلب تازهبياْ علت سوگند  "يحَْذََُ الْمنُافِقوَُْ "پس آيه شريفه
 .گانه دَ ُقام َساندْ آْ غرضندبرساند ُه ُجموع آيات يازده

و ُوتاه سخن، آيات قبل از اين آيه اسمي از ُُْنين نبرده بود تا ذهن آدُي به آْ ُنُطف و ُشغول باشد، و بمحض 
به ايشاْ برگردد، با اين حال اگر ضمير َا به ُُْنين برگردانيم حق هماْ است ُه  برخوَد به ضميري احُمال دهد ُه شايد

آيد، و انصاف هم اين است ُه اين تفكيك با بلاغت ُنافات داَد، زيرا باعث آْ شخص گفُه بود ُه تفكيك ضمير لازم ُي
 .شودابهام و پيچيدگي گفُاَ ُي

ه با و اين اشكال ُ -هم چناْ ُه ُا هم قبلا گفُه بوديم -گرددرُيبه ُنافقين ب "عليهم "پس، حق اين است ُه ضمير
قين دَ واَد نيست، زيرا ُناف "اي بر ايشاْ، يُني ُنافقيننازل شود سوَه "نداشُن ايماْ چطوَ ُمكن است خداوند بفرُايد:

ر نزول سوَه بر ُُْنين َا نزول ب زيسُند و از آنها جدا و ُُمايز نبودند، و با چنين آُيخُگي ُانُي نداَدُياْ ُُْنين ُي
 وَ اذُُْرُوا نُِمَْتَ اللَّهِ عَلَيْكمُْ وَ ُا أَنْزلََ "ُنافقين نيز بدانيم، هم چناْ ُه نظير اين تُبير َا دَ ُوَد ُُْنين ُرده و فرُوده:

 .«1» "عَلَيْكُمْ ُنَِ الْكُِابِ وَ الْحِكْمةَِ يَُظُِكُمْ بِهِ

و نيز « 4» "يَسْئلَكَُ أهَْلُ الْكُِابِ أَْْ تُنَزِّلَ عَلَيْهمِْ ُُِاباً ُِنَ السَّماءِ "ُُاب هم تُبير ُرده و فرُوده:و نظير آْ َا دَ باَه اهل 
 .«0» "وَ لَنْ نُُْْنَِ لِرقُِيِّكَ حََُّي تُنَزِّلَ عَلَيْنا ُُِاباً نقَْرؤَُهُ "دَ باَه ُشرُين دَ حكايُي از ايشاْ چنين فرُوده:
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نسبت  زآُدند دَ نزول قرآْ بر ايشاْ دوَتر او نسبت ُنافقين با اينكه دَ ُياْ ُُْنين قراَ داشُند و جزو ايشاْ بحساب ُي
دهد و شما هيچ وحشُي ُشرُين و اهل ُُاب ُه نبود، پس چطوَ قرآْ نزول آيه َا بر ُشرُين و اهل ُُاب نسبت ُي

 .ُنيد؟ُنيد، اُا اينجا ُه نزول آْ َا به ُنافقين نسبت داده تُجب و اشكال ُينمي

 "گاهي به عنايت بلندي و آُدْ از بالا با ُلمه شود وُُُدي ُي "الي "نزول و انزال و تنزيل گاهي به عنايت انُهاء با ُلمه
گردد، و دَ تُبيرات قرآْ هر دو جوَش بسياَ آُده. و ُنظوَ از نازل شدْ ُُاب به قوُي و يا بر قوُي اين ُُُدي ُي "علي

ودُند اْ ساست ُه آْ ُُاب  آْ آيه، آْ سوَه( ُُُرض حال آْ قوم و بياْ ُطلبي دَ باَه ايشاْ شده، ُه دَ دنيا و آخرتش
 .باشدُي

از آْ اينطوَ « 1»سازد؟ بُضي و اُا اشكال سوم ُه بر حذَ بودْ ُه يك حالت دَوني و جدي است با اسُهزاء چطوَ ُي
آيد ُه حذَ ايشاْ جدي نبوده بلكه بُنواْ اسُهزاء حالت حذَ و ترس به خود برُي "قُلِ اسَُْهْزؤُِا "اند ُه از جملهجواب داده

 .اندگرفُهُي

ازل هاي ديگر دَ باَه ايشاْ نو اين جواب صحيح نيست، زيرا آيات بسياَي ُه قبل از اين آيات دَ سوَه بقره و نساء و سوَه
شده و بسياَي از نيات سوء آناْ َا فاش ُرده بود همه دلالت داَند بر اينكه حذَ و ترس ُنافقين جدي بوده نه بُنواْ 

 .اسُهزاء

ُند، ُثلا دَ سوَه ُنافقين ي دَ باَه ايشاْ ُرده ُه همه از ترس واقُي آناْ حكايت ُيعلاوه، خداي تُالي تُبيرات



 "آيه "بقره "و دَ سوَه« 4» "ُند عليه آنهاستترسند و خيال ُياز هر صدايي ُي -يَحْسَبوَُْ ُُلَّ صَيْحةٍَ عَليَْهِمْ "فرُوده:

 :ُثلي دَ باَه ايشاْ آوَده و فرُوده "19

گذاَند از ترس صاعقه ُه ُبادا انگشُاْ خود َا دَ گوش خود ُي -أَصابَُِهُمْ فِي آذانِهِمْ ُِنَ الصَّواعِقِ حَذَََ المَْوتِْيَجُْلَُوَْ  "
 ."شودعذابي باشد ُه بر ايشاْ نازل ُي

ا ه ُخالف باند ُُردهو حق ُطلب اين است ُه اسُهزاء ُنافقين هماْ نفاقشاْ بوده، ُه دَ ظاهر و به زباْ اظهاَاتي ُي
وَ ِِذا لقَُوا الَّذيِنَ آَُنُوا قالُوا آَُنَّا وَ ِِذا خَلَواْ ِلِي شَياطِينِهِمْ قالُوا ِِنَّا ََُُكُمْ ِِنَّما نحَْنُ  "عقيده باطنيشاْ بوده، آيه شريفه

 .ُندهم اين ُُنا َا تاييد ُي «0» "ُُسَُْهْزؤَُِْ

 سازد، جوابش اين است ُه آْ چيزييو اُا اشكال چهاَم ُه صدَ و ذيل آيه با هم نم
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يشاْ بوده، و اگر از نزول سوَه ُه از آْ احُراز داشُند دَ حقيقت فاش شدْ نفاق، و برُلا شدْ نيات و عقائد دَون
َِِّْ اللَّهَ ُُخْرجٌِ ُا  "اند براي همين بوده، پس ُحذوَي ُه دَ صدَ و ذيل آيه آُده يكي است، و ُُناي جملهترسيدهُي

 ايد و از آنچه دَ دلها نهفُه داَيد خبراين است ُه خدا ظاهر و فاش خواهد ُرد آْ نفاقي َا ُه پنهاْ ُرده "تَحْذََوَُْ
 .خواهد داد

 445شان[ ..... ص: گرانهجواب منافقين به سؤال از رفتار توطئه]

طوَي ُه دَ ب "خوض "ُلمه "َُهْزؤَُِْوَ لَئنِْ سَألََُْهُمْ ليََقوُلنَُّ ِِنَّما ُُنَّا نَخُوضُ وَ نلَُْبَُ قلُْ أَ بِاللَّهِ وَ آياتهِِ وَ َسَُولِهِ ُُنُْمُْ تَسْ "
ُُناي فرو َفُن پا دَ ُايُي از قبيل آب و يا گل است، و ليكن اسُُمالش دَ غير آْ دو شايع شده ُجمع البياْ گفُه به 

«1». 

به ُُناي عبوَ دَ آب است و ليكن بطوَ ُنايه دَ اقدام به اُوَ هم اسُُمال  "خوض "گويد: ُلمهَاغب دَ ُفردات ُي
 .«4»دام و شروع دَ آنها ُذُوم است شود و دَ قرآْ دَ بيشُر ُواَدي ُه آُده ُواَدي است ُه اقُي

دَ اين آيه نفرُوده ُه از ُنافقين چه چيز َا بپرسي، همين قدَ فرُوده ُه اگر از آنها بپرسي، و بياْ نكرده آْ چيست ُه 
با  "لُْبَُوَ نَ ليََقُولنَُّ ِِنَّما ُُنَّا نخَُوضُ "اگر َسول خدا  ص( از ايشاْ پرسشي ُند، از آْ چيز پرسش خواهد ُرد، و ليكن جمله

ُه دَ آْ هست دلالت داَد بر اينكه ُاَي بوده ُه از ايشاْ سر زده و تا  "انما "دَ نظر گرفُن سياقي ُه داَد، و ُلمه
اند توانسُهاي به َسول خدا  ص( اَتباط داشُه و عملي ُرئي بوده ُه بيننده َا به سوء ظن وا ُيداشُه، و ُنافقين نمياندازه

 .ُرديم و قصد ديگري نداشُيمنه آْ َا توجيه ُنند، ُگر اينكه بگويند داشُيم بازي ُيبا عذَ و بها

ه ُند تا چو اين خوض و لُب ُه با آْ عذَ خواسُند از اعمال زشُي است ُه هيچ انساني دَ حال عادي به آْ اعُراف نمي
ُه َاجع و ُربوط به خدا و َسول باشد،  ُنند، آنهم ُخصوصا دَ عمليَسد به ُُْنين و ُساني ُه تظاهر به ايماْ ُي

چيزي ُه هست ُنافقين وجه ديگري ُه عمل خود َا با آْ توجيه ُنند نيافُند ُگر اينكه بگويند ُقصود ُا بازي و خوض 
 .بوده



ا و خد بگو آيا به "اند توبيخشاْ ُند، و چنين فرُوده:دهد ُه بر عذَي ُه آوَدهاش دسُوَ ُيبهمين جهت به َسول گراُي
 آْ گاه دَ آخر "ُرديدآيات و فرسُاده او اسُهزاء ُي
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َا  گفُند، و حال آنكه به تحقيق ُلمه ُفرخوَند ُه ناينها به خدا قسم ُي "آيات عملشاْ َا تفسير نموده و چنين فرُوده:
 ."... ترسيدندگفُند و بُد از اينكه اسلام آوَدند ُافر شدند و به ُاَي دست زدند ُه از آْ ُي

خواسُند آْ داشُند و ُي (آيد ُه ُنافقين قصد سويي نسبت به َسول خدا  صو از ُجموع همه اين قرائن بدست ُي
ُي دست به ُاَ نيز شده بودند و دَ حين عمل حرف ُفرآُيزي هم زده بودند و ليكن تيرشاْ حضرت َا به قُل برسانند، و ح

شاْ فاش گرديد، َسول خدا  ص( پرسيد ُه به خطا َفت و شرشاْ از آْ جناب برگرديد، و چوْ به نُيجه نرسيدند و نقشه
 سول خدا  ص( توبيخشاْ ُرد و به آنها چنينُرديم، پس َخواسُيد چه بكنيد؟ چنين عذَ آوَدند ُه ُا داشُيم بازي ُيُي

خداوند هم عذَشاْ َا َد نمود و قصد واقُي آناْ َا بر ُلا  "ُرديد؟آيا به خدا و َسول او و آياتش اسُهزاء ُي "فرُود:
 .ساخت

اين  ازُرديد، و ُقصودتاْ خوَم ُه اگر از ايشاْ بپرسي ُه چه ُيُن سوگند ُي "و ُوتاه سخن، ُُناي آيه اين است:
اند ُع ذلك خواهند گفت: ُا قصد حرُات بي هنگام چه بوده است؟ با اينكه ُاُلا هويدا بود ُه قصد جاْ تو َا داشُه

سويي نداشُيم، و ُنظوَُاْ از اين ُاَهايي ُه تو َا به گماْ بد انداخُه اين بود ُه تفريحي ُرده باشيم، به همين ُنظوَ 
 .يمُردداشُيم ُانند سواَاْ بازي ُي

اين اعُذاَ از ايشاْ دَ حقيقت اسُهزاء به خدا و آيات و َسول او بود، براي اينكه خود اعُراف داَند به اينكه آْ ُاَ َا ُه 
آيا به خدا و آيات او و َسولش  "اند، حال ُه خودشاْ اعُراف داَند پس به ايشاْ بگو:ُردند از َاه بازي و خوض ُرده

ايد با يك عمل زشت ديگر ُه خود ُفر به خدا است عذَ خواهي از عمل زشُي ُه ُردهيُني آيا  "ُرديد؟اسُهزاء ُي
 ُنيد؟ُي

و بُيد هم نيست ُه غرض اصلي بياْ اين جهت باشد ُه اين خوض و لُب اسُهزاء به َسول است، و اگر خدا و آياتش َا 
ود آيُي از آيات خدا است اسُهزاء به آيات خدا هم ذُر ُرده براي اين بوده ُه دلالت ُند بر اينكه اسُهزاء به َسول ُه خ

نيز هست، و اسُهزاء به آيات خدا اسُهزاء به خداي عظيم است، پس اسُهزاء به َسول خدا  ص( اسُهزاء به خدا و آياتش 
 "... طائِفةًَ لا تََُُْذَِوُا قدَْ َُفَرْتمُْ بَُدَْ ِِيمانِكُمْ ِِْْ نَُْفُ عَنْ طائِفَةٍ ُِنْكُمْ نَُُذِّبْ "نيز هست.

به ُُناي گشُن دوَ چيزي است و به همين جهت پاسباني َا  "طوف "گويد:ُي "طائفة "َاغب دَ ُفردات دَ ُُناي ُلمه
و طائفه از ُردم،  -گويندتا آنجا ُه ُي -ناُندُي "طائف "ُندگردد و حراست ُيهاي يك ُحله ُيُه دَ اطراف خانه

 .ز هر چيز يك قطُه از آْ استجماعُي از ايشاْ است، و طائفه ا
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ش از يك اند: اين ُلمه گاهي به يك نفر و بيگفُه "فَلوَْ لا نفََرَ ُنِْ ُُلِّ فِرْقَةٍ ُنِْهُمْ طائِفةٌَ لِيَُفََقَّهُوا فِي الدِّينِ "ها دَ آيهبُضي
 .اندَا حمل ُرده "ِذِْ هَمَّتْ طائِفَُاِْ ُنِْكُمْ "و آيه "ُنَِ المُُْْْنِِينَوَ ِِْْ طائِفَُاِْ  "شود و بر همين قول آيهنفر گفُه ُي

 تواْ گفت ُهباشد، و اگر دَ ُُناي ُفرد باشد دَ آْ صوَت ُيو طائفه اگر دَ ُُناي جمع اسُُمال شود، جمع طائف ُي



 "و "َاوية "ُانند "طائفة "ُه بگوئيم اين ُلمه، ُلمه جمُي است ُه بطوَ ُنايه دَ واحد بكاَ َفُه، و صحيح هم هست
 .«1»دَ آنها علاُت تاُيد و ُثرت است(  "تاء "و اُثال اينها است  ُه حرف "علاُة

شود هم چناْ ُه بر سه تا به بالا اين قول َا ُه ُلمه طائفه بر يكي و دو تاي از ُردم نيز اطلاق ُي« 4»يكي از ُفسرين 
د، و اش نداَدَ ُبالغه ُرده ُه آْ َا غلط خوانده است و حال آنكه هيچ دليلي بر گفُهشود، تخطئه ُرده، و آْ قاطلاق ُي

دَ ُاده اين ُلمه هيچ عدد ُُيني قراَ نگرفُه و اطلاقش بر يك قطُه از هر چيز خود ُْيد اين است ُه دَ يكي اسُُمال 
 .شودُي

عذَ خواهي فائده نداَد و لغو است، براي اينكه شما بُد از ُند ُنافقين َا از عذَ خواهي و اينكه اين آيه ُوَد بحث نهي ُي
 .اي ُمكن است دَ عذَ خواهي بوده باشدايمانُاْ ُافر شديد و بُد از حكم به ُفر، ديگر چه فائده

 449[ ..... ص: "قدَْ كَفَرتُْمْ بعَدَْ إِيمانِكُمْ "مراد از ايمان منافقين در جمله:]

ُنظوَ از ايماْ ُنافقين، ايماْ ظاهري آناْ است، يُني هماْ تظاهري ُه به ايماْ  "ُاْبُد از ايمان "و اينكه فرُود:
اند  و از نظر فقه دين ُحكوم به ُسلماني شده بودند(، و گر نه اگر براسُي داَاي حقيقت ايماْ و آْ هدايت الهي ُردهُي

ُه دَ آخر آيات ُوَد بحث قراَ داَد  "الكُْفرِْ وَ َُفَرُوا بَُْدَ ِسِْلاُِهِمْوَ لَقَدْ قالُوا َُلِمةََ  "شدند، آيهبودند ديگر دچاَ گمراهي نمي
 .ُنداين ُُنا َا تاييد ُي -ُه ُُنايش گفُن شهادتين است -و بجاي ايماْ اسلام َا آوَده

انند َد، ُُمكن هم هست بگوئيم يكي از ُراتب ايماْ، اعُقاد و اذعاْ خيلي ضُيفي است ُه احُمال از بين َفُن هم دا
ايماْ بيماَدلاْ ُه خداي تُالي آنها َا دَ شماَ ُُْنين آوَده، و آْ وقت ايشاْ َا با ُنافقين دانسُه نه از ُنافقين، و اگر ُا 
 بُوانيم چنين ُرتبه ضُيفي از ايماْ َا ُه قابل زوال باشد فرض ُنيم، ديگر چه ُانُي داَد افرادي داَاي ايماْ باشند و بُد
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 .از ايمانشاْ بطرف ُفر بروند

طرف ب و چطوَ چنين فرضي ُمكن نيست، و حال آنكه خداي تُالي ُساني َا سراغ داده ُه از ايماني قوي دست برداشُه و
 وَ اتلُْ علََيْهِمْ نَبأََ الَّذِي آتَيْناهُ آياتِنا فَانسَْلَخَ ُِنهْا فَأَتبََُْهُ الشَّيْطاُْ فكَاَْ ُِنَ الْغاويِنَ وَ "اند، ُانند آْ ُسي ُه دَ آيهُفر گرائيده

 .داسُانش َا آوَده« 1» "لَوْ شِئنْا لَرَفَُْناهُ بِها وَ لكِنَّهُ أَخلْدََ ِلَِي الْأََْضِ وَ اتَّبَعَ هَواهُ

و آيات بسياَي ديگر ُه دَ آنها ُُُرض  «2» "... َِِّْ الَّذيِنَ آَُنُوا ثُمَّ ُفََروُا ثُمَّ آَُنُوا ثمَُّ َُفَرُوا ثُمَّ ازْدادوُا ُُفْراً "و نيز آيه
اَد ُه اعُقاد، ُا دام ُه اعُقاد دانند، پس چه ُانُي داي از ايماْ َا ُمكن ُيُفر بُد از ايماْ شده، همه وجود چنين ُرتبه
 .است و به ُرحله اوج نرسيده از قلب زايل شود

 فَهوَُ ُنَْ يهَْدِ اللَّهُ "اش فرُوده:بله، آْ ايماْ ُسُقر و اعُقاد َاسخ است ُه ديگر ُمكن نيست از بين برود و خدا هم دَ باَه
 .«2» "ي ُنَْ يُضلُِّفَإَِّْ اللَّهَ لا يَهْدِ "و نيز فرُوده:« 0» "الْمُهَُْديِ

دلالت داَد بر اينكه ُنافقين ناُبرده و ُوَد گفُگوي اين آيات، عده زيادي  "ِِْْ نَُْفُ عَنْ طائِفَةٍ ُِنكُْمْ نَُُذِّبْ طائِفةًَ "و جمله
شاْ ي از ايااي ُصالح عدهاند حال، اگر بخاطر پاَهاند و ُلمه عذاب برايشاْ حُمي شده، و ديگر قابل برگشت نبودهبوده

َ شود اين است. و به عباَت ديگر دُوَد عفو قراَ گيرند، باَي، بقيه بايد عذاب شوند، آنچه از نظم و سياق آيه اسُفاده ُي



ست اي اايست تبُي و طفيلي و اصل آْ َابطهاي ُه ُياْ شرط  ِْ( و جزا  نُذب( هست دَ حقيقت َابطهاين جمله َابطه
ري برقراَ است ُه شرط ُُُلق آْ است، و آْ اين است ُه عذاب بر همه آناْ واجب است، ُه ُياْ جزا و يك اُر ديگ

 .حال اگر بُضي از ايشاْ عفو شوند بقيه بدوْ تخلف عذاب خواهند شد

__________________________________________________ 

بيروْ شد( از آنها و شيطاْ بدنبالش افُاد و  هاي خويش بدو تُليم داديم پس برهنه گشت  وحكايت آْ ُس َا ُه آيه(1)
يديم بخشخواسُيم با آْ آيات او َا َفُت ُقام ُيدَ نُيجه از گمراهاْ گرديد براي ايناْ بخواْ و اگر ُا به ُشيت خود ُي

 123و  122و ليكن او به زُين فرو ُاند و پيرو هواي نفس گرديد. سوَه اعراف آيه 

و سپس ُافر شدند، و باز ايماْ آوَدند و سپس ُافر شدند و دَ اين باَ ُفر بيشُري وَزيدند ُساني ُه ايماْ آوَده  (2)
 .چنين انُظاَي نداشُه باشند ُه خداوند ايشاْ َا بياُرزد و نه اينكه براهي هدايت ُند

 102سوَه نساء آيه 

 122هر ُه َا خدا هدايت ُند هم اوست ُه هدايت يافُه. سوَه اعراف آيه  (3)

 02ُند. سوَه نحل آيه خداوند ُسي َا ُه گمراهش ُند هدايت نمي (4)
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چيست، و اين اشكال ُه  "ِِْْ نَُْفُ عنَْ طائِفةٍَ "بر جمله "نَُُذِّبْ طائفَِةً "از آنچه گذشت ُُلوم شد ُه اولا وجه ترتب جمله
ي ُياْ عفو از بُضي و عذاب بُضي هست و اين شرطيت چه ُُنايي اچه ُلازُه "اندبر آيه ُرده و گفُه« 1»ها بُضي
 .واَد نيست "داَد؟

و جوابش اين است ُه: ُلازُه و لزوم دَ اصل، ُياْ وجوب نزول عذاب بر جماعت و ُياْ نزول بر بُض بوده، سپس اين 
 .ده استُلازُه از اين دو طرف بجاي ديگري يُني به ُياْ عفو از بُض و نزول بر بُض ُنُقل ش

و ثانيا، ُنظوَ از عفو ترك عذاب است بخاطر ُصلحُي از ُصالح دين، نه اينكه به ُُني آُرزش باشد ُه ُسُند به توبه 
ياُرزيم، شاْ باي از شما َا بخاطر توبهاگر طائفه "َسد ُه بخاطر آْ صحيح باشد بگوئيماست، چوْ هيچ وجهي بنظر نمي

شاْ توبه ُنند بطوَ قطع همه آُرزيده خواهند با اينكه اگر ُنافقين همه "خواهيم ُردطائفه ديگر َا بخاطر جرُشاْ عذاب 
 .شد

فَإِْْ يَُُوبُوا يكَُ خيَْراً لَهُمْ وَ ِِْْ يََُولََّوْا يَُُذِّبْهمُُ اللَّهُ  "به شهادت اينكه خود خداي تُالي همه َا دعوت به توبه ُرده و فرُوده:
 ."يا وَ الْآخِرةَِعَذاباً أَلِيماً فِي الدُّنْ

ثالثا، عفو و بلكه عذاب ُذُوَ دَ آيه، عفو ُردْ و نكردْ از عذاب دنيوي است، چوْ به نص آيات قرآني عفو از عذاب 
ُاَ است و نه  اي دَاخروي ُمكن نيست ُگر بوسيله توبه يا بوسيله شفاعت، و فرض اينجاست ُه دَ ُوَد ُنافقين نه توبه

ص شد ُه ُوَد نظر آيه نيست. و اُا شفاعت، آنهم با آيات شفاعت ثابت شده ُه شفاعت دَ آخرت شفاعُي، اُا توبه، ُشخ
َسد، و ُا بحث از آْ َا دَ جلد اول اين ُُاب گذَانديم، پس، قطُا جز به ُُْنيني ُه ايمانشاْ ُوَد َضايت باشد نمي

 .ُقصود از عفو، عفو دنيوي و ُقصود از عذاب، عذاب دنيوي است

 471عفو دنيوي و عذاب دنيوي است[ ..... ص:  "إنِْ نَعْفُ عَنْ طائِفَةٍ منِْكُمْ نُعذَِّبْ طائِفَةً "عذاب در جمله: عفو و]

سول خدا تُمه ُلام َ "لا تََُُْذَِوُا قدَْ ُفََرْتُمْ بَُْدَ ِِيمانِكمُْ ِِْْ نَُفُْ عنَْ طائِفةٍَ ... "و َابُا، هيچ ُانُي نيست ُه بگوئيم آيه
و ُنظوَ از عفو و عذاب، عفو و عذاب َسول خدا  ص( از ايشاْ است، ُه يكي َا سياست ُند، و آْ ديگري َا عفو  ص( 



 .نمايد

ليكن ظاهر آيات بُدي اين است ُه اين جمله ُلام خود خداي تُالي و خطاب به ُنافقين است، و بدين جهت بايد گفت: 
 (َسول خدا  ص( بود، اينك دَ اين جمله خطاب َا از َسول خدا  ص دَ آيه الُفاتي بكاَ َفُه، چوْ قبلا َوي سخن با

__________________________________________________ 
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ه اينكه نكرد ب به ُنافقين برگردانيده تا بفهماند ُه بخاطر اين عملشاْ دَ شدت خشم و غضب است، آْ قدَ ُه اُُفاء
ديگراْ او َا َسول خدا ُُرفي ُنند، بلكه خودش برخاست و شخصا ُردم َا ُخاطب قراَ داد و آناْ َا از عذابي واقع شدني 

 .و عذابي ُه ُفري از آْ نيست بُرسانيد

 471اوصاف عمومي و جامع منافقين[ ..... ص: ]

ُانفه اند ُه اين دو آيه جمله ُسُفسرين گفُه "ُْضٍ ... وَ لََُنَهمُُ اللَّهُ وَ لَهمُْ عَذابٌ ُُقِيمٌالْمُنافِقُوَْ وَ الْمُنافِقاتُ بَُْضُهمُْ ُِنْ بَ "
ا شماَند، و ُيفري َهسُند ُه حال عموم ُنافقين َا ُُُرض شده و اوصاف عموُي و جاُع ايشاْ َا به عنواْ ُُرفي برُي

ده آْ گاه ُُُرض حال عموم ُُْنين شده ايشاْ َا هم به صفات دهد نام برُه خداوند دَ عاقبت اُرشاْ به ايشاْ ُي
ُند. تا سخن دَ باَه آناْ دَست دَ جاُُي ُه داَند ُُرفي نموده و ُطالبي ُه ُايه تنبيه و بيداَي ايشاْ است ذُر ُي

ا آوَده و ُنافقين يك ج ُقابل سخناني باشد ُه دَ باَه ُنافقين به ُياْ آُده، دليل اين ُُنا اين است ُه جزاي ُفاَ َا با
 ."... وعََدَ اللَّهُ الْمُنافِقيِنَ وَ الْمُنافِقاتِ وَ الكُْفَّاََ "فرُوده:

است ُه دَ آيه قبلي بود، و  "ِِْْ نَُْفُ عَنْ طائِفةٍَ ُِنْكُمْ نَُُذِّبْ طائِفةًَ "ظاهر اُر اين است ُه اين آيه دَ ُقام تُليل جمله
 .ز باقي است و قطع نشدهسياق ُخاطب بودْ ُنافقين هنو

ي ُند تا آنكه بجرم نفاقشاْ عذابشاْ ُند و اگر بُضخداوند ُنافقين َا َها نمي "ُرد بر اينكهپس آيه قبلي چوْ دلالت ُي
لذا جاي اين سْال بود ُه ُسي بپرسد: چه  "از ايشاْ َا بخاطر حكمت و ُصلحُي عفو ُند، ديگراْ َا عذاب خواهد ُرد

 :اي َا بخاطر عفو َها ُند و عده ديگري َا دسُگير و عذاب ُند؟ و آيا اين از بابهُُنا داَد ُه عد

 سُم ُرد دَ بلخ آهنگري به شوشُر زدند گردْ ُسگري

نيست؟ و چوْ جاي اين سْال بوده سبب َا ذُر ُرده تا جواب اين اشكال داده شده باشد. و سبب اين است ُه چوْ 
و دَ صفات خبيث و اعمال زشت با هم شرُت داَند، قهرا دَ ُيفر اعمال و عاقبت ُنافقين همه سر و ته يك ُرباسند 

 .احوال نيز با هم شريكند

و اگر زناْ ُنافق َا هم ذُر ُرده با اينكه قبلا صحبُي از زناْ ُنافق به ُياْ نياُده بود، بُيد نيست براي اين باشد ُه 
فهماند ُه دَ صفات نفساني همه يك جوَند، و نيز اشاَه ُرده باشد به شدت اَتباط و ُمال اتحاد ُياْ آناْ َا برساند و ب

توانند دَ اين جاُُه فاسد هاي ُهمي َا ُيهاي ُنافقين و َلاي از زناْ نيز اعضاي ُْثري هسُند دَ اجراء برناُهاينكه پاَه
 .بازي ُنند

 220، ص: 2از ُنافقين ترجمه الميزاْ، جپس، ُُناي آيه اين شد ُه: نبايد ُسي تُجب ُند ُه چطوَ خداوند بُضي 

ُند، زيرا زناْ و ُرداْ ُنافق ُحكوم به نوعي وحدت َوحي هسُند ُه همه َا به علُي َها ُرد و بُضي ديگر َا عذاب ُي
سازد، و به همين جهت صحيح است ُه آوَد و همه َا دَ اوصاف و اعمال و ُيفر الهي شريك ُيَا بصوَت يك فرد دَُي



 ."اگر ُا بُضي َا عفو ُنيم بُض ديگر َا عذاب خواهيم ُرد "ود:گفُه ش

نمودند. و به عباَت ديگر با ُردند و از انفاق دَ َاه خدا خودداَي ُيآَي، همه ُنافقين اُر به ُنكر و نهي از ُُروف ُي
د خدا هم آناْ َا فراُوش اعراض از ياد خدا، خدا َا فراُوش ُرده بودند، و چوْ ُردُي فاسق و خاَج از زي بندگي بودن

 .داده بود به آنها نداد -ُه همواَه به ياد ُقام پروَدگاَشاْ بودند -ُرد و آْ پاداشهايي ُه به بندگاْ خود

طف به ع اگر ُفاَ َا -وعََدَ اللَّهُ الْمُنافِقيِنَ وَ الْمُنافِقاتِ وَ الْكُفَّاََ "اي َا ُه به ُنافقين داده بياْ نمود و فرُود:آْ گاه وعده
است،  همين ُيفر ايشاْ َا بس "ناََ جَهَنَّمَ خالدِِينَ فِيها هيَِ حَسبُْهُمْ -ُنافقين ُرد براي اين است ُه ُنافقين نيز ُافرند

 ايشاْ َا است عذابي ثابت "وَ لَهمُْ عَذابٌ ُُقِيمٌ "و ايشاْ َا دوَ ُرد "وَ لَُنََهُمُ اللَّهُ "َسدُيفري است ُه بغير ايشاْ نمي
 .شود و تماُي نداَدُه هرگز زايل نمي

هَوَْْ عنَِ يَأُُْرُوَْ باِلْمُنكَْرِ وَ يَنْ "، بياْ جمله قبلي است ُه فرُود:"نَسُوا اللَّهَ فَنَسِيَهمُْ ... "از اين بياْ َوشن گرديد ُه جمله
ود ُه اُر به ُُروف و نهي از ُنكر و انفاق دَ َاه خدا، شو از اين بياْ اين نُيجه اسُفاده ُي "الْمَُْرُوفِ وَ يَقبِْضوَُْ أيَْدِيَهمُْ

 .ذُر خداست

 "... َُالَّذيِنَ ُِنْ قَبْلِكمُْ ُانُوا أَشدََّ ُِنْكُمْ قُوَّةً وَ أَُْثرََ أَُْوالاً وَ أَولْاداً فاَسَُْمَُُُْوا بخَِلاقِهِمْ "

د ُسب نمايد، و به همين ُُنا است دَ آنجا ُه فضيلُي است ُه آدُي آْ َا با خلق خو "خلاق "َاغب گفُه است: ُلمه
 .اندو سايرين، ُلمه ناُبرده َا به ُطلق بهره و نصيب ُُنا ُرده«. 1» "وَ ُا لهَُ فِي الْآخِرَةِ ُِنْ خلَاقٍ "فرُايد:ُي

 خاطب آْ بودند، و هر دو آيه دَ يكُنافقين ُ "لا تََُُْذَِوُا قدَْ َُفَرْتمُْ بَُدَْ ِِيمانِكُمْ "اين آيه تُمه خطابي است ُه دَ جمله
سياق ُُصل قراَ داَند. دَ اين آيه حال ُنافقين تشبيه شده به حال ُفاَ و ُنافقيني ُه قبل از ايشاْ بودند و اين قياس َا 

از  و ُفاَ دَ اعراض و اينكه ُنافقين "الْمُنافِقوَُْ وَ الْمُنافِقاتُ بَُْضُهُمْ ُنِْ بَُْضٍ "بداْ جهت آوَد تا بر ُطلبي ُه دَ جمله
 ياد خدا و سرگرُي به ُُاع دنيا و اسُهزاء به آيات خدا و سرانجام بي نُيجه ُاندْ اعمالشاْ دَ دنيا و
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 .آخرت ُثل همند، اسُشهاد ُند

اين است ُه: شما ُنافقين ُانند ُفاَ و ُنافقيني هسُيد ُه قبل از شما بودند، آنها داَاي  -و خدا داناتر است -آيهو ُُناي 
نيرو و ثروت و اولاد بودند، بلكه ثروت و اولاد آنها از شما بيشُر بود، سرگرم بهره خود از دنيا شدند و از زندگي، سُادتي 

 .ُسب نكردند

است ُه شما سرگرم لذت ُادي شديد همانطوَ ُه آنها شدند، شما آيات خدا َا اسُهزاء ُرديد هم نُيجه اين همانندي اين 
چناْ ُه آنها اسُهزاء ُردند، اعمالُاْ دَ دنيا و آخرت حبط و بي نُيجه شد هم چناْ ُه از آناْ شد، شما زيانكاَ شديد هم 

 .داد و از َحمت خود دوَ ُردچناْ ُه آنها شدند، و به همين جهت به شما وعده آتش جاودانه 

اشاَه به اين است ُه آنها نُوانسُند خدا َا عاجز ُنند و  "تر بودندآنها از شما از نظر نيرو و ُال و اولاد قوي "اينكه فرُود
ز اتوانيد با اينكه قوت و اُوال و اولادتاْ اين قوت و نيرو بلاي حبط عمل و خسراْ َا از آنها دفع نكرد پس شما چطوَ ُي

 "...  وَ الْمُْتَْفِكاتِأَ لَمْ يَأْتِهِمْ نَبأَُ الَّذِينَ ُِنْ قَبلِْهِمْ قَوْمِ نوُحٍ وَ عادٍ وَ ثمَُودَ وَ قَومِْ ِِبْراهِيمَ وَ أَصْحابِ َُدْينََ "آنها ُمُر است؟!

َسول  اند وايب فرض شدهدَ اين آيه به سياق چند آيه قبل ُه خطاب دَ آنها به َسول خدا  ص( بود برگشُه و ُنافقين غ
خدا  ص( حاضر، تا َسول خدا  ص( داسُانهايي َا ُه قرآْ از اُم گذشُه آوَده برايشاْ بخواند و تذُر دهد ُه ُگر داسُاْ 



قوم نوح َا نشنيديد ُه چگونه خداي سبحاْ تماُي آنها َا غرق ُرد؟ و قوم هود ُه خداوند بوسيله بادي صرصر و بي َحم 
گوَ ساخت و قوم صالح ُه خدا با زلزله زير و َويشاْ ُرد و قوم ابراهيم ُه خدا پادشاهشاْ نمرود َا بكشت  همه َا زنده به

 ُلمه ُْتفكات -و نُمت خود َا از آناْ سلب فرُود، و ُْتفكات، يُني شهرها و دهاتي از دهات قوم لوط ُه زير و َو شدند
 .زُين است است، ُه به ُُناي زير و َو شدْ "ائُفكت الاَض "از

يُني با آيات و ادله و براهين واضح. اين جمله بياْ اجمالي هماْ نباي است ُه دَ صدَ آيه بود،  -"أَتَُْهُمْ َُسُلُهُمْ باِلْبَيِّناتِ "
شود: داسُاْ قوم نوح و عاد و ثمود و سايرين اين بود ُه پيغمبراْ آناْ هر يك براي قوم خود آيات بينه پس ُُنا چنين ُي

رهانهاي َوشن آوَدند ولي آنها تكذيب ُردند و عاقبت اُرشاْ به هلاُُشاْ انجاُيد، و اين از سنت خدا نيست ُه به و ب
قوُي سُم ُند، اين خود آناْ بودند ُه به خود سُم ُردند، زيرا خداي تُالي حق و باطل َا براي آناْ َوشن ساخت و َاه 

لت ُشخص نمود، و ليكن اين اقوام و اُُها خودشاْ به خود سُم ُردند، يُني َشد َا از بيراهه جدا ُرد و هدايت َا از ضلا
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 "... هُمْ أَوْلِياءُ بَُضٍْوَ المُُِْْْنوَُْ وَ الْمُُْْنِاتُ بَُْضُ "

ُرداْ و زناْ با ايماْ اولياي  "فرُايد:ُند و ُيبُد از آْ تذُر و بياْ حال ُنافقين، اينك حال عاُه ُُْنين َا بياْ ُي
، تا ُنافقين بدانند نقطه ُقابل ايشاْ ُُْنين هسُند ُه ُرداْ و زنانشاْ با همه ُثرت و پراُندگي افرادشاْ "يكديگرند

 .شوندداَ ُيدَ حكم يك تن واحدند، و به همين جهت بُضي از ايشاْ اُوَ بُضي ديگر َا عهدههمه 

نمايد. آَي، بخاطر ولايت داشُن ُند و از ُنكر نهي ُيو به همين جهت است ُه هر ُدام ديگري َا به ُُروف اُر ُي
دهند هر يك ُه به خود اجازه ُي -َاه داَدآنهم ولايُي ُه تا ُوچكُرين افراد اجُماع  -ايشاْ دَ اُوَ يكديگر است

 .ديگري َا به ُُروف واداشُه و از ُنكر باز بداَد

ند و زُات داَنماز به پا ُي "وَ يُقِيمُوَْ الصَّلاةَ وَ يُْْتوَُْ الزَُّاةَ "فرُايد:آْ گاه ُُْنين َا به وصف ديگري توصيف نموده ُي
ق دَ شريُت اسلام است، اُا نماز َُن عبادات غير ُالي است ُه َابط ُياْ خدا پردازند، و اين نماز و زُات دو َُن وثيُي

 .اي است ُه دَ ُُاُلات ُياْ خود ُردم برقراَ استو خلق است، و اُا زُات َابطه

َ رعي َا د، دَ اين جمله تماُي احكام ش"وَ يُطِيُوَُْ اللَّهَ وَ ََسُولهَُ "فرُايد:سپس وصف ديگري از ايشاْ َا برشمرده، ُي
و تماُي احكام ولايُي ُه پيغمبر دَ اداَه اُوَ اُت و اصلاح شْوْ ايشاْ داَد، از قبيل  "اطاعت خدا "يك جمله ُوتاه

 .جمع ُرده است "اطاعت َسول "فراُين جنگي و احكام قضايي و اجراي حدود و اُثال آْ َا دَ يك جمله ُوتاه

از آسماْ نازل شده از يك نظر ديگر اطاعت َسول است، زيرا اين َسول تواْ گفت ُه اطاعت احكام خدا ُه هر چند ُي
 .است ُه براي دعوت به اصول و فروع دين قيام نموده، پس اطاعت احكام خدا اطاعت او نيز هست

شده و َحمت او دهد ُه قضاي الهي شاُل حال اين گونه افراد دَ اين جمله از اين ُُنا خبر ُي -"أُولئِكَ سيََرْحَمُهمُُ اللَّهُ "
اي قراَ گيرد ُه دَ باَه اشخاص ُُصف به اين صفات َا دَ برخواهد گرفت. و گويا اين جمله َا آوَد تا ُقابل آْ جمله

 َا آوَد تا َحمت خود َا تُليل ُرده، "َِِّْ اللَّهَ عَزيِزٌ حَكِيمٌ ". و نيز ظاهرا جمله"نَسُوا اللَّهَ فَنَسيَِهُمْ "ُنافقين فرُوده بود:
بفرُايد َحمت ُن هيچ ُنافاتي با عزت و سلطنُم نداَد و به هيچ وجه حكمُم َا نيز دچاَ اخُلال و وهن و آُيخُه با جزاف 

 .سازدنمي
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 "... اللَّهُ الْمُُِْْنيِنَ وَ المُُِْْْناتِ جَنَّاتٍ تَجْريِ ُِنْ تَحُِْهاَ الْأَنْهاَُ وَعَدَ "

ي ُُنايش اين است ُه فلان "فلاْ عدْ بالمكاْ "شودُصدَ و به ُُناي اقاُت و اسُواَ است، ُثلا گفُه ُي "عدْ "ُلمه
د ُه جواهر و فلزات دَ آْ قطُه از زُين ُسُقر گشُه گوينَا به اين جهت ُُدْ ُي "ُُدْ "دَ فلاْ جا ُاندگاَ شد، و
 .بهشُهاي ُاندني و از بين نرفُني خواهد بود "جَنَّاتِ عَدٍْْ "است. و بنا بر اين، ُُناي

ُند اين است ُه خوشنودي خدا از ايشاْ از همه بطوَي ُه سياق آْ َا افاده ُي "وَ َِضْواٌْ ُِنَ اللَّهِ أَُْبرَُ "و ُُناي جمله
د آْ َا توانتر است. و اگر َضواْ َا نكره آوَد براي اشاَه به اين ُُنا است ُه ُُرفت انساْ نميين حرفها بزَگُر و اَزندها

و حدود آْ َا دَك ُند، چوْ َضواْ خدا ُحدود و ُقدَ نيست تا وهم بشر بداْ دست يابد، و شايد براي فهماندْ اين 
ها ها بزَگُر است، البُه نه از اين جهت ُه اين بهشتهم ُم باشد از اين بهشتنكُه بوده ُه ُمُرين َضواْ خدا هر چه 

بلكه از اين جهت ُه حقيقت  -هر چند اين ترشح دَ واقع صحيح است -نُيجه َضواْ او و ترشحي از َضاي اوست
ه نه بخاطر طمُي ُ ُند عبوديُي است ُه بخاطر ُحبت به خدا انجام شود،عبوديت ُه قرآْ ُريم بشر َا بداْ دعوت ُي

به بهشُش و يا ترسي ُه از آتشش داَيم، و بزَگُرين سُادت و َسُگاَي براي يك نفر عاشق و دوسُداَ اين است ُه 
 .َضايت ُُشوق خود َا جلب ُند، بدوْ اينكه دَ صدد اَضاء نفس خويش بوده باشد

 خُم نموده و اين جمله دلالت بر ُُناي "وَ الْفَوزُْ الُْظَِيمُذلكَِ هُ "و شايد به ُنظوَ اشاَه به اين نكُه است ُه آيه َا به جمله
ُند ُه اين َضواْ حقيقت هر فوز و َسُگاَي بزَگي است، حُي َسُگاَي بزَگي هم ُه با حصر داَد و چنين افاده ُي

ت اْ بهشدهد حقيقُش هماْ َضواْ است، زيرا اگر دَ بهشت حقيقت َضاي خدا نباشد همَسيدْ به جنت خلد دست ُي
 .هم عذاب خواهد بود، نه نُمت

به ُُناي  "ُجاهدت "و "جهاد ""يا أَيُّهَا النَّبيُِّ جاهِدِ الْكُفَّاََ وَ المُْنافِقِينَ وَ اغلْظُْ عَلَيْهمِْ وَ َُأْواهمُْ جَهَنَّمُ وَ بِئسَْ المَْصِيرُ "
 .تا آنجا ُه ُنُهي به ُاَزاَ شود -ه دستچه به زباْ باشد و چه ب -سُي و بذل نهايت دَجه ُوشش دَ ُقاوُت است

لَّذيِنَ وَ ا "و ليكن دَ قرآْ ُريم بيشُر دَ ُُناي ُاَزاَ اسُُمال شده، هر چند دَ غير قُال نيز اسُُمال شده ُانند آيه
 .، ليكن دَ آْ ُُنا شايع است"جاهَدُوا فِينا لَنَهدِْيَنَّهُمْ سُبلَُنا ...

 سُُمال شده تنها ُفاَ ُنظوَند ُه تظاهر به ُخالفت و دشمني داَند، و هر جا ُه اين ُلمه دَ قُال ا
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ند، ُنو ُاَشكني ُي ترند، چوْ از َاه ُيد و ُكر واَد شدهو اُا ُنافقين هر چند دَ واقع ُافر و حُي از ُفاَ هم خطرناك
شود، براي اينكه ايشاْ تظاهر به ُفر و دشمني نداشُه، دَ عوض از ساير ُسلماناْ ليكن آيات جهاد ايشاْ َا شاُل نمي

 .دهند، و با اين حال ديگر ُُنا نداَد ُه با ايشاْ جهاد شودتر جلوه ُيهم خود َا ُسلماْ

ن اين ُُنا بذهن برسد ُه ُنظوَ از آْ هر َفُاَيست ُه ُطابق ُقُضاي و لذا چه بسا از اسُُمال جهاد دَ خصوص ُنافقي
ُصلحت باشد، اگر ُصلحت اقُضاء داشت ُُاشرتشاْ تحريم و ُمنوع شود و اگر اقُضاء داشت نصيحت و ُوعظه شوند و 

ري اقُضاء گر طوَ ديگاي از ايشاْ شنيده شد ُشُه گردند، و ااگر اقُضاء داشت بسرزُين ديگري تبُيد شوند، و يا اگر َده
 .داشت دَ حقشاْ عملي ُنند



 .باشد اي ُه ُصلحتهاي ايشاْ است بهر وسيلهُشيها و نقشهخلاصه ُُناي جهاد با ُنافقين ُقاوُت دَ برابر ُاَشكني

ُُنا باشد ُه ُقصود از جهاد شاهد بر اين  "جاهدِِ الكُْفَّاََ وَ الْمُنافِقيِنَ "دَ دنبال جمله "وَ اغلُْظْ عَليَْهِمْ "و چه بسا جمله
 .غلظت و خشونت است

عطف است بر اُري ُه قبل از آْ گذشت، و شايد اگر جمله خبريه به عطف بر  "وَ َُأْواهمُْ جهََنَّمُ وَ بِئسَْ الْمَصِيرُ "جمله
ُه اين ُفاَ و دَ ُُناي خبر است، و ُُنايش اين است  "و اغلظ "اُر( شده، ُصحح آْ اين بوده ُه اُر)جمله انشائيه 

 .و خدا داناتر است -ُنافقين ُسُوجب غلظت و خشونت و جهادند

 "...لُوا يَحلِْفوَُْ باِللَّهِ ُا قالُوا وَ لَقَدْ قالُوا َُلِمةََ الكُْفرِْ وَ ُفََرُوا بَُدَْ ِِسْلاُِهِمْ وَ هَمُّوا بِما لَمْ ينَا "

د و انُي انجام داده و دَ ضمن عمل ُلام زشُي هم به زباْ آوَدهسياق آيه اشُاَ داَد به اينكه ُنافقين عمل بسياَ زش
يم، هم ااند ُه ُا چنين نگفُهايد. دَ پاسخ به خدا سوگند خوَدهَسول خدا  ص( ايشاْ َا ُْاخذه نموده ُه چرا چنين گفُه

گذشت ُه ُنافقين ُاَ زشُي ُرده بودند ُه آْ َا  "بُ ...وَ لَئِنْ سَأَلَُْهمُْ لَيَقُولُنَّ ِِنَّما ُُنَّا نَخوُضُ وَ نَلَُْ "چناْ ُه دَ آيه
 .خواسُند بگويند جز بازي ُنظوَ ديگري نداشُيمعنواْ خوض و لُب داده و ُي

كذيب َا آْ گاه همين ت "وَ لقََدْ قالُوا َُلِمَةَ الكُْفْرِ "خداي تُالي دَ هر دو قضيه تكذيبشاْ ُرده، دَ باَه انكاَ قولشاْ فرُوده:
تا ُسي خيال نكند از َاه ُبالغه گفُيم ُافر شدند، نه، جدا ُافر شدند،  "وَ َُفَرُوا بَُْدَ ِسِْلاُِهِمْ "َه تفسير نموده و فرُوده:دوبا

 .و ُحكوم به ُفر، بُد از اسلام گشُند
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باشد ُه  براي اين "قدَْ َُفرَْتُمْ بَُدَْ ِيِمانِكُمْ "نكه قبلا فرُوده بود:با اي "وَ َُفَرُوا بَُدَْ ِِسْلاُِهمِْ "و شايد اگر دَ اينجا فرُوده:
آيه قبلي ُلام َسول خدا  ص( است ُه بر حسب ظاهر حال ُنافقين ُه هماْ ايماْ ادعايي خود آناْ است جرياْ يافُه و 

ت ُه عالم به غيب و شهادت است، پس و اُا اين آيه ُلام خود خداي تُالي اس "شما بُد از ايمانُاْ ُافر شديد "فرُوده
َساند، و او شهادت داده به اينكه گويد بلكه حقيقت حال َا ُياگر بفرُايد ُنافقين ُافر شدند، صرف ظاهر حال َا نمي

و از شهادت زباني تجاوز نكردند. پس، ايشاْ از هماْ اول ُسلم  -نه اينكه بُد ُافر شدند -ُنافقين از اصل ايماْ نداشُند
 .دند، نه ُُْن، و با اين حرفهايي ُه زدند از اسلام خاَج شدندبو

اي بوده ُه يا هر دو شهادت َا و يا يكي از آْ دو َا َد و اين خود اشاَه است به اينكه آْ ُلمه ُفري ُه گفُند ُلمه
 .ُردُي

خواسُند انجام ن َسول خدا( ُه ُيُشُ)دَ ُقابل عملي است  "قدَْ َُفَرْتمُْ ... "ُمكن هم هست بگوئيم دَ اول ُه فرُود:
اي همراه نداَد و آْ طوَ هم ُه دهند، و اين عمل با ايماْ ُنافات داَد، نه با اسلام، زيرا عملي ُه هيچ ُلام َده

خواسُند صوَت نگرفت ضرَ و ُنافاتي با اسلام نداَد، چوْ اسلام هماْ ُرحله لفظ و شهادت دادْ است، نه ُرحله ُي
اي است ُه به زباْ آوَدند، و ُُلوم ُه دَ ُقابل آْ، ُلام َده "وَ ُفََرُوا بَُدَْ ِِسْلاُِهِمْ "ُي ُه فرُود:عمل، بخلاف دو

 .است ُه ُلام َده با اسلاُي ُه قواُش با لفظ و ُلام است ُنافات داَد، و با ايماْ دَوني و اعُقاد قلبي ُنافاتي نداَد

 ."وَ هَمُّوا بِما لَمْ يَنالُوا "ُرديم، فرُود:اند: ُا داشُيم بازي ُيمل زشت خود گفُهو اُا دَ َد اين گفُاَشاْ ُه دَ انكاَ ع

ين بود شاْ ا، يُني سبب اين ُينه"وَ ُا نَقمَُوا ِِلَّا أَْْ أَغْناهمُُ اللَّهُ وَ ََسُولهُُ ُنِْ فَضْلهِِ "آْ گاه دَ ُقام سرزنش ايشاْ فرُود:
هايي َوزيشاْ ُرد، اُنيت و آسايش اَزانيشاْ داشت به برُت دينش توانگر نمود و غنيمت ُه خداوند آنها َا از فضل خود و

آوَي نموده و از هر طرف ُال دنيا به آنها َوي بياوَد، و همچنين َسول و توانسُه بودند دَ زير سايه آْ اُنيت ثروت جمع
آسماْ و زُين باز است هدايت ُرده بود، و اي ُه دَ آْ زندگي دَهاي برُات خدا  ص( ايشاْ َا به زندگي شايسُه



ها َا ُياْ آْ تقسيم ُرده، همه َا از عدالت برخوَداَ ُرده بود،  و اين ُردم ناسپاس بجاي شكرگزاَي دست به غنيمت
 .(توزي زدنددشمني و ُينه

اَ ي َا بجاي بدي بكپس دَ اين سرزنش سبب سلم و َضا َا سبب خشم و ُينه قراَ داده، و يا به عباَتي احساْ و نيك
 برده، و دَ اين قسم تُبير نوعي گلايه آُيخُه با ُذُت نهفُه 
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فرُايد: است ُه ُي« 1» "وَ تَجُْلَُوَْ َِزقَْكُمْ أَنَّكمُْ تكَُذِّبُوَْ "و نظير اين تُبير دَ جاي ديگر قرآْ نيز آُده و آْ آيه .است
بايسُي َزق خدا باعث شكر نُمت او دهيد، با اينكه طبُا ُيداده علت تكذيب خدا و آيات او قراَ ُيَزقي َا ُه خدا به شما 

ُلوْ بدل و تج "دَ آيه دَ تقدير است و تقدير آيه: "بدل "اند ُلمهدَ شما بشود، هم چناْ ُه بُضي از ُفسرين نيز گفُه
 .است "شكر َزقكم

از  -ُن فضلهما "گردد. صاحب ُجمع البياْ گفُه: اگر نفرُودْ برُياست به خداي سبحا "ُن فضله "ضميري ُه دَ
براي اين بوده ُه پاس عظمت خداي تُالي َعايت شود، و با اسم او اسم ُس ديگر جمع نشود و به  "فضل خدا و َسول

ُند هدايت اي ُردم هر ُس خدا و َسول َا اطاعت  "گويد:اي ُيشنود ُه گويندههمين جهت َسول خدا  ص( وقُي ُي
فرُايد تو چه بد خطيبي هسُي براي شود و ُيناَاحت ُي "يافُه و هر ُس آْ دو َا نافرُاني ُند گمراه شده است

نه اينكه  "و هر ُس خدا و َسول َا نافرُاني ُند "فرُود: بگو .بايسُي بگويمُردُت؟ پرسيد: يا َسول اللَّه! پس چطوَ ُي
 ."وَ اللَّهُ وَ َسَُولُهُ أَحقَُّ أَْْ يُرضُْوهُ "ي ُه دَ قرآْ ُريم خداي سبحاْ اينطوَ فرُوده:، ُگر نديد"هر ُس آْ دو َا "بگويي

اند: براي اينكه فضل خدا از خود خداست، ولي فضل َسول خدا گفُه "ُن فضلهما "بُضي ديگر دَ جواب اينكه چرا نفرُود
 .«2»خداست ها از  ص( از خودش نيست، فضل او هم از خداست، پس همه فضل

نَ قالُوا َِِّْ اللَّهَ لَقدَْ َُفرََ الَّذِي "البُه دَ اين ُياْ غير از ُساله تُظيم خداي سبحاْ نكُه ديگري نيز هست ُه ُا دَ تفسير آيه
 .«0» "ثالثُِ ثلَاثَةٍ

 ست تا صحيحدَ جلد ششم اين ُُاب به آْ اشاَه نموديم، و آْ اين بود ُه وحدت خداي سبحاْ از جنس وحدت عددي ني
 .تشكيل دهد "دو "باشد با يك وحدت ديگري عدد ديگري َا بنام

ُند ُه با همه اين گناهاْ ُهلكه و ُفر صريح و تصميمي ُه به آْ ُوفق سپس خداي تُالي براي اين ُنافقين بياْ ُي
از آْ  اين توبه و عاقبت اعراض پذيرد، و نيز عاقبت اُرشاْ َا ُينشدند اگر بسوي پروَدگاَ خود بازگشت ُنند خداوند توبه

 :َا بياْ داشُه و فرُوده

__________________________________________________ 

 24دهيد. سوَه واقُه آيه و بجاي اسُفاده از قرآْ( بهره خود َا تكذيب آْ قراَ ُي)(1)

 24ص  2ُجمع البياْ ج (2)

 20وُي سه ُس است. سوَه ُائده آيه به تحقيق ُافر شدند آنهايي ُه گفُند خداوند س(3)
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و اگر اعراض ُنند، و توبه نكنند  "شود،چوْ ُنجر به آُرزش و بهشت ُي "اگر توبه ُنند براي خودشاْ خوب است "
 ."ُندخداوند به عذاب دَدناُي دَ دنيا و آخرت ُبُلايشاْ ُي

ت بدست پيغمبر است، و يا به اسُدَاج و ُكر خدايي، و اگر هيچ عذابي نبينند ُگر اُا عذاب دنيوي ايشاْ با سياست و ُجازا
اسباب  ُنند، همين سلسلههمين ُه داَند با نفاق خود بر خلاف نظام عالم ُه بر اساس َاسُي و ايماْ تنظيم شده سير ُي



وَ اللَّهُ لا يهَْديِ الْقَومَْ  "ي تُالي فرُوده:ُند، و همين عذاب براي آناْ بس است، هم چناْ ُه خداايشاْ َا خرد و َسوا ُي
 .و اُا عذاب آخرت ايشاْ ُُلوم است ُه آتش دوزخ خواهد بود«. 1» "الْفاسِقِينَ

ُُنايش اين است ُه اين ُردم دَ زُين ُسي َا نخواهند داشت  "وَ ُا لَهُمْ فِي الأََْْضِ ُِنْ ولَيٍِّ وَ لا نَصِيرٍ "و اينكه فرُود:
ست اُوَشاْ شود، و عذاب َا از ايشاْ برگرداند، و همچنين ياوَي نخواهند داشت ُه دَ دفع عذاب ُوعود ُه سرپر

ُمكشاْ ُند، براي اينكه ساير ُنافقين هم ُثل خود ايناْ گرفُاَند و دَ فساد دَ يك صف قراَ داشُه، همه بر َوي يك 
برابر آْ اسباب ُحكوم به فنا است، پس دَ نُيجه نه  َيشه اسُواَند ُه از ساير اسباب جهاْ ُنقطع و جداست، و دَ

 .سرپرسُي داَند و نه ناصري. و بُيد نيست اين جمله از آيه اشاَه باشد به آْ بياني ُه ُا دَ ُُناي عذاب دنيا ُرديم

 461..... ص: اند[ و شان نزول آن نقل شده "يَحْذَرُ الْمُنافِقوُنَ ... "بحث روايتي ]روايات مختلفي كه در ذيل آيه:

 اشاره

 :، گفُه است"يحَْذََُ الْمُنافقِوَُْ أَْْ تُنَزَّلَ عَلَيْهمِْ سوََُةٌ ... "دَ ُجمع البياْ دَ ذيل آيه

اند اين آيه دَ باَه دوازده نفر نازل شده ُه دَ عقبه ُمين ُرده بودند، تا وقُي َسول خدا  ص( دَ ُراجُت از بُضي گفُه
ش بُازند و او َا از پاي دَآوَند، و ليكن جبرئيل َسول خدا  ص( َا از اين جرياْ خبرداَ ُرد و َسد بر سرتبوك بدانجا ُي

 .دسُوَ داد افرادي َا بفرسُند تا با تازيانه به سر و صوَت شُراْ آناْ بزنند

ذيفه فرُود: به َاند، حضرت به حُشيد و حذيفه آْ َا از عقب ُيدَ آْ ُوقع عماَ ياسر زُام ُرُب َسول خدا  ص( َا ُي
 ص( فرُود: اينها فلاني و)شناسم. َسول خدا هاي آنها بزْ. عرض ُرد: ُن هيچ يك از ايشاْ َا نميسر و صوَت ُرُب

__________________________________________________ 

 42ُند. سوَه توبه آيه ُاَ َا هدايت نميو خدا ُردم تبه(1)
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 .فرسُي ايشاْ َا بكشندو همه آناْ َا اسم برد. حذيفه عرض ُرد: چرا نمي -لاني هسُندف

 .نقل از ابي ُيساْ -فرُود: دوست نداَم فردا عرب بگويد همين ُه قدَتي بدست آوَد ياَاْ خود َا ُشت

ُياْ خود ُشوَت ُردند ُه آْ نظير اين َوايت از حضرت ابي جُفر اُام باقر  ع( نيز َوايت شده، ولي دَ آْ داَد ُه: دَ 
ول بازي بوديم، گوئيم ُشغُنيد، ُيجناب َا به قُل برسانند، يكي به ديگري گفت اگر دَ اين بين فهميد و پرسيد چكاَ ُي

 .َسانيمو اگر هم نفهميد او َا به قُل ُي

هاي لُهرده ُه قصرهاي شام و قگفُند اين ُرد خيال ُاند: جماعُي از ُنافقين دَ جنگ تبوك به يكديگر ُيبُضي گفُه
 .ُند، ولي هيهات! هيهات! ُه بُواندآْ َا فُح ُي

َوند توقيف نموده نزد خداي تُالي اين حرف َا به اطلاع َسول خدا  ص( َسانيد، حضرت فرُود: آْ چند نفري َا ُه ُي
ن پيغمبر خدا ُا ُشغول بازي بوديم. و بر ايزديد. گفُند: اي ُن آَيد، وقُي حاضرشاْ ُردند فرُود: داشُيد اين حرفها َا ُي

 .نقل از حسن و قُاده "وَ لَئنِْ سَأَلَُْهُمْ ليََقوُلنَُّ ... "ادعايشاْ سوگند هم خوَدند، و بدين جهت اين آيه نازل شد:

و يا چهاَ  هو گفُه شده ُه اين واقُه دَ ُوقع ُراجُت از جنگ تبوك بسوي ُدينه اتفاق افُاد، و داسُانش چنين بود ُه: س
برئيل زدند. جُردند، و ليكن تنها خنده بود و حرفي نميَفُند و اسُهزاء و خنده ُينفر پيشاپيش َسول خدا  ص( َاه ُي

نازل شد و َسول خدا  ص( َا از اين قضيه خبر داد، حضرت به عماَ ياسر فرُود: جبرئيل به ُن خبر داد ُه اين چند نفر ُرا 



گويند: داشُيم جرياْ اين سفر و افراد آْ َا تُريف ُنيد ُينند، و اگر از آناْ بپرسي ُه چه ُيُو قرآْ َا اسُهزاء ُي
 .ُنيمخنديد؟ گفُند: داَيم جرياْ سواَگاْ َا تُريف ُيُرديم. عماَ ياسر خود َا به ايشاْ َسانيد و پرسيد از چه ُيُي

ص( آُدند و )ا َا آتش بزند. لا جرم همگي نزد َسول خدا خود َا آتش زديد، خدا شم "صدق اللَّه و َسوله "عماَ گفت:
 .نقل از ُلبي و علي بن ابراهيم و ابي حمزه -عذَخواهي ُردند، خداوند اين آيات َا نازل ُرد

يُني از َسول خدا  -و نيز گفُه شده ُه: ُردي دَ غزوه تبوك گفُه بود ُن ُردي دَوغگوتر و ترسوتر دَ جنگ از اينها
گويي، اينطوَ نيست، و ليكن اين حرفها َا بداْ ام. عوف بن ُالك دَ پاسخش گفُه بود: دَوغ ُينديده - ص( و ياَانش

زني ُه ُنافقي. آْ گاه برخاست ُه به َسول خدا  ص( گزاَش دهد، وقُي آُد ديد قبل از او جبرئيل با وحي جهت ُي
  :فتآسماني خبرداَش ُرده است، لا جرم ُرد به عذَخواهي پرداخت و گ
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نقل از ابن عمر و زيد بن اسلم و ُحمد بن  -دَ اين باَه نازل شد "ُُنَّا نخَوُضُ وَ نَلُْبَُ "ُرديم و آيهُا داشُيم بازي ُي
 .ُُب

و فلاْ  ْدهد ُه شُر فلاني دَ فلااند اين است ُه: ُردي از ُنافقين گفُه بود ُحمد به ُا خبر ُيقول ديگري ُه گفُه
 .نقل از ُجاهد -بياباْ است، و او از غيب چه خبر داَد؟ پس اين آيه نازل شد

 .«1»نقل از ضحاك  -و نيز گفُه شده ُه اين آيه دَ باَه عبد اللَّه بن ابي و گروهش نازل شده است

اند: اين آيه اخُلاف است، بُضي گفُه آُده ُه دَ شاْ نزول "يحَْلِفُوَْ بِاللَّهِ ُا قالُوا "و نيز دَ ُجمع البياْ دَ ذيل آيه
آيد ُه با دو چشم شيطاني به شما َسول خدا  ص( دَ زير سايه دَخُي نشسُه بود پس فرُود: بزودي ُردي نزد شما ُي

ُند. چيزي نگذشت ُه ُردي چشم ُبود واَد شد، حضرت فرُود: بر سر چيست ُه اينقدَ تو و اصحابت ُرا نگاه ُي
نگ اين اند، بي دَرد َفت و َفقاي خود َا بياوَد و همگي به خدا سوگند ياد ُردند ُه چنين حرفي نزدهُنيد؟ ُبدگويي ُي
 .نقل از ابن عباس -آيه نازل شد

و گفُه شده ُه دَ جنگ تبوك ُنافقين با َسول خدا  ص( حرُت ُرده بودند، دَ بين َاه هر وقت با يكديگر خلوت 
 دادند. حذيفهدادند و دين اسلام َا ُوَد طُنه قراَ ُيگفُند و اصحابش َا دشنام ُييُردند َسول خدا  ص( َا ناسزا ُُي

َسانيد، حضرت ايشاْ َا خواست و پرسيد اين حرفها چيست ُه از شما براي ُن  (اين قضيه َا به گوش َسول خدا  ص
 .نقل از ضحاك -ايمُنند. آنها قسم خوَدند ُه ُا چنين سخناني نگفُهنقل ُي

يز گفُه شده ُه اين آيه دَ باَه جلاس بن سويد بن صاُت نازل شده، و جهُش اين بود ُه َسول خدا  ص( َوزي دَ و ن
اي ايراد فرُود و دَ آْ خطابه ُنافقين َا پليد خواند و سرزنش ُرد. جلاس گفت: به خدا سوگند اگر ُحمد دَ تبوك خطابه
اشيم. عاُر بن قيس اين سخن َا بشنيد و دَ جواب گفت: آَي، به خدا گويد َاسُگو باشد ُا از خراْ بدتر بآنچه ُه ُي

سوگند ُحمد َاسُگو است و شما هم از خراْ بدتريد. بُد از آنكه َسول خدا  ص( به ُدينه بازگشت عاُر بن قيس به 
 .گويدحضوَش شُافُه، جرياْ َا به عرضش َسانيد. جلاس دَ جواب گفت: اي َسول خدا! او دَوغ ُي
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َسول خدا  ص( به آنها دسُوَ داد تا ُناَ ُنبر سوگند ياد ُنند. جلاس برخاست و ُناَ ُنبر ايسُاده، قسم خوَد ُه چنين 
د ُه او چنين حرفي َا زده و اضافه ُرد باَالها دَ باَه هر يك از ُا ُه حرفي نزده است. عاُر هم برخاست و سوگند ياد ُر



 .اي بر پيغمبر صادقت نازل فرُاَاسُگو هسُيم آيه

و همه ُُْنين آُين گفُند، پس قبل از آنكه جمُيت ُُفرق شود جبرئيل نازل شد و اين آيه َا بياوَد، تا  (َسول خدا  ص
 ."كُ خَيْراً لَهمُْفَإِْْ يَُُوبُوا يَ "َسيد به جمله

جلاس گفت: يا َسول اللَّه! خدا حقيقت اين ُطلب َا ُه ُن آُاده توبه هسُم به تو َسانيد، عاُر بن قيس هر آنچه گفت 
اش َا ص( توبه)برم. پس َسول خدا ُنم و به دَگاه خدا توبه ُيَاست بود و ُن آْ حرف َا زده بودم و اينك اسُغفاَ ُي

 .ي و ُحمد بن اسحاق و ُجاهدنقل از ُلب -پذيرفت

ئِنْ ََجَُْنا ِلَِي لَ "و از قُاده نقل شده ُه گفُه است: آيه ُوَد بحث دَ باَه عبد اللَّه بن ابي بن سلول نازل شده ُه گفُه بود:
زت و ثروت  يهودياْ( ُسلماناْ ذليل ، اگر به ُدينه ُراجُت ُرديم البُه بايد اَباباْ ع"الْمَدِينةَِ ليَُخْرِجنََّ الأَْعزَُّ ُِنْهَا الْأَذلََّ

 . فقير( َا از شهر بيروْ ُنند

اند: اين آيه دَ شاْ اهل عقبه نازل شده ُه با يكديگر ُشوَت ُردند ُه و از زجاج و واقدي و ُلبي نقل شده ُه گفُه
نگ زين ُرُب آْ جناب شاْ اين بود ُه نخست تَسول خدا  ص( َا دَ ُراجُُش از تبوك دَ عقبه از پاي دَآوَند و نقشه

ص( بيفُد. خداي تُالي َسول خود َا از نقشه آناْ آگاه )َا پاَه ُرده و سپس آْ َا سيخ بزنند تا دَ نُيجه َسول خدا 
ساخت، و همين، خود يكي از ُُجزات آْ حضرت بشماَ آُده، چوْ ُشوَت ُنافقين بسياَ ُحرُانه و سري بود و ُمكن 

 .آْ خبرداَ شودنبود احدي آنهم بلافاصله از 

َسول خدا  ص( به عقبه َسيد دَ حالي ُه عماَ و حذيفه با او بودند ُه يكي از جلو و ديگري از عقب شُر آْ جناب َا 
اي ُه تصميم گرفُه بودند دادند، َسول خدا  ص( به ُردم دسُوَ داد ُه از ته دَه عقبه عبوَ ُنند. و آْ عدهسوق ُي

ند، دوازده و يا پانزده نفر بودند، َسول خدا  ص( ايشاْ َا شناخت و يك يك آناْ َا اسم َسول خدا  ص( َا به قُل برسان
 .ُشروح اين داسُاْ دَ ُُاب واقدي آُده است -برد

 .«1»اُام باقر  ع( فرُوده است: عده ناُبرده هشت نفر از قريش و چهاَ نفر از طوائف ديگر عرب بودند 
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دَ ذيل آيه ُوَد بحث آوَده، و آنچه ُه ايشاْ آوَده از َوايات  -َحمة اللَّه عليه -اين بود آنچه صاحب ُجمع البياْ :ُْلف
ات ديگري است ُه ايشاْ آنها َا نياوَده ُرويه دَ ُُب تفسير و جواُع حديث از ُُابهاي دو فريق است، و دَ اين ُياْ َواي

 .ُنيمو نياوَدنش هم بهُر است، لذا ُا هم از نقل بيشُر آنها خودداَي ُي

 464كند؟[ ..... ص: كداميك از روايات با آيات مورد بحث تطبيق مي]

يث عقبه. ُه يك باَ آْ َا ُند، ُگر حدو اُا آنچه ُه از َوايات نقل ُرده هيچ يك از آنها با آيات ُوَد بحث تطبيق نمي
 ."... يَحلِْفوَُْ باِللَّهِ ُا قالُوا "دَ تفسير آيه اولي نقل ُرده و يك باَ هم دَ تفسير آيه دوُي، يُني آيه

و اُا ساير َوايات واَده َواياتي است ُه قصص و وقايع ُُفرقي َا ُُضمن است ُه اگر صحيح باشد و چنين وقايُي َخ 
 .ُنافقين خواهد بود و نسبت به آيات ُوَد بحث ُمُرين اَتباطي نداَد هايداده باشد از قصه

يازده آيه است ُه بهم ُربوط و ُُصلند و غرض واحدي َا  -هم چناْ ُه دَ بياْ سابق از نظرتاْ گذشت -و اين آيات
من تروَ ُنند، و دَ ض خواسُند َسول خدا  ص( َاُنند و آْ عباَتست از نقل يكي از داسُانهاي ُنافقين ُه ُيافاده ُي



سخني گفُه بودند ُه از ُفر دَونيشاْ حكايت داشت، و خداي تُالي ُياْ ايشاْ و انجام نقشه شوُشاْ حائل گرديد، و 
َسول خدا  ص( از ايشاْ از آنچه تصميم داشُه و آنچه ُه گفُه بودند پرسيد و بازجويي فرُود. آنها عمل خود َا تاويل و 

 .وده، بر آْ سوگند ياد ُردند، پس خداي تُالي انكاَ و قسمشاْ َا تكذيب ُردگفُه خود َا انكاَ نم

شود، و اين ُُنا دَ ُياْ همه َوايات جز بر َوايت ُربوط به داسُاْ اين آْ ُقداَ ُطلبي است ُه از خلال آيات اسُفاده ُي
 .ُندعقبه تطبيق نمي

ُناد جوييم، ُگر اينكه ُسلك آقاياْ َا داشُه باشيم ُه و هيچ ُجوزي نيست ُه ُا دَ تفسير آيات به آْ َوايات اس
ُنند. چه اينكه الفاظ آيات با اين تطبيق ُساعد باشد و چه اينكه نباشد و هر چند دَ ُضموْ َوايات َا بر آيات تحميل ُي

جُه ُند خواهد ُياْ خود َوايات اخُلاف فاحش ُه خود ُوجب سوء ظن به صدوَ آنها است وجود داشُه باشد، و هر ُه ُرا
 .ديد ُه وضع َوايات ناُبرده اين بحث چنين است

خواهند شود ُه ُيُضافا بر اينكه، دَ اين َوايات نقطه ضُف ديگري وجود داَد و آْ اين است ُه از آنها اسُفاده ُي
ي ُقام بياْ غرض بگويند آيات ُوَد بحث دَ سياق واحد و دَ ُقام بياْ يك غرض واحد نيسُند، بلكه هر چند آيه آْ، دَ

با اينكه خواننده ُحُرم توجه فرُود ُه  -اي داَدغير از غرض چند آيه ديگر است و هر دسُه براي خود شاْ نزول جداگانه
 آيات 
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 .ُذُوَ يك سياق واحد و ُُصل است و جز بياْ يك غرض، هدف ديگري نداَد

ز اند ُه گفُه است: وقُي َسول خدا  ص( ازاق و ابن ُنذَ و ابو الشيخ از ُلبي َوايت ُردهو دَ الدَ المنثوَ است ُه عبد الر
ُردند. َاوي گشت، دَ َوبرويش سه دسُه دَ حرُت بودند ُه خدا و َسول و قرآْ َا اسُهزاء ُيجنگ تبوك برُي

با ايشاْ ُخلوط و همراه نبود و خود َا از  گويد: يكي از آنها ُردي بود به نام يزيد بن وديُه ُه خيلي دَ اين گفُگوهاُي
اي از شما بگذَيم طائفه ديگر شما َا عذاب خواهيم اگر از طائفه "ُشيد، و به همين جهت آيه نازل شد ُهآنها ُناَ ُي

 .«1»و آْ يك نفر َا طائفه ناُيد  "نمود

ُنزله  شود، با اينكه آيه شريفه بهاطلاق ُيها بگويند ُلمه طائفه بر يك نفر هم ُْلف: همين َوايت ُنشا شده ُه بُضي
 .ُنايه است، نه تسميه  ناُگذاَي(، و نظير اين ُنايات دَ آيات قرآْ بسياَ است، و ُا قبلا بداْ اشاَه ُرديم

ي اي از ُنافقين قبيله بنو نيز دَ هماْ ُُاب است ُه ابن ُردويه از ابن عباس نقل ُرده ُه گفت: اين آيه دَ شاْ عده
ن به نام ُحشي ب -همسوگند بني عمرو بن عوف -و بن عوف ُه يكي از ايشاْ وديُة بن ثابت و ديگر ُردي از اشجععمر

اْ پيمودند، يكي از ايشحمير بود نازل شد، ناُبردگاْ دَ ُوقُي ُه َسول خدا  ص( َهسپاَ تبوك بود با آْ حضرت َاه ُي
ا ُه بينيم همه شما َُنند؟ به خدا قسم فردا ُياير ُردم ُاَزاَ ُيُنيد ُردم َوم هم ُثل سبه ديگري گفت شما خيال ُي

 .با طناب دسُهايُاْ َا بسُه باشند و به اسيري ببرند

هاي ُا َا ُحشي بن حمير گفت: ُن حاضر و َاضيم به هر نفر ُا صد تازيانه بزنند و دَ عوض آيه قرآني نازل نشود و گفُه
 .فاش نكند

رُود: خودت َا برساْ به اين چند نفر، ُه خود َا آتش زدند، و از ايشاْ بپرس چه گفُگو َسول خدا  ص( به عماَ ف
هاي خود َا ُُماْ ُردند بگو شما چنين و چناْ گفُيد. عماَ خود َا به ايشاْ َسانيد ُردند، اگر بكلي ُنكر شدند و گفُهُي

رْتمُْ لا تََُُْذَِوُا قدَْ َُفَ "ذَخواهي ُردند و آيه شريفهگفُيد؟ نفرات يكسره به حضوَ َسول خدا  ص( آُده، عو پرسيد چه ُي
نازل شد، و آْ شخصي ُه خداي تُالي از او عفو فرُود ُحشي بن حمير بود ُه بُدا  "بَُْدَ ِِيمانِكمُْ ِِْْ نَُفُْ عنَْ طائِفةٍَ ُِنْكُمْ



فرُايد و ُسي هم ُحل شهادتش َا نداند. خداوند به نام عبد الرحمن ناُيده شد، و از خدا خواست تا او َا ُوفق به شهادت ب
 دعايش َا ُسُجاب نموده، او دَ يماُه به شهادت َسيد و ُسي نفهميد قاتلش ُه بود و دَ ُجا به خاك
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 .«1»عيني و اثري از او باقي نماند سپرده شد 

داسُاْ ُحشي بن حمير دَ تُدادي از َوايات واَد شده، چيزي ُه هست به فرضي هم ُه صحيح باشند ُسُلزم آْ  :ُْلف
علاوه بر اينكه، ُياْ ُضموْ اين َوايات و ُضموْ آيات تفاوت بسياَي  .نيست ُه بگوئيم آيه شريفه دَ باَه آْ نازل شده

و آْ داسُاْ هر چه  -خوَيمبرُي (ُا هم واجب نيست ُه بهر داسُاني از داسُانهاي زُاْ َسول خدا  ص است. و بر
 .آْ َا به يكي از آيات قرآْ ببنديم، آْ گاه آيه َا به هماْ داسُاْ تفسير نموده و آْ َا حاُم بر آيه قراَ دهيم -باشد

شب اند ُه گفت: چقدَ اُي حاتم و ابو الشيخ از ابن عباس َوايت ُردهو دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن جرير، ابن ُنذَ، ابن اب
َا تلاوت نموده،  "َُالَّذيِنَ ُنِْ قَبْلِكمُْ ُانُوا أشََدَّ ُِنْكمُْ قُوَّةً ... وَ خُضُُْمْ ُاَلَّذيِ خاضُوا "آْ گاه آيه«. 4»شبيه ديشب است 

شويم، و به آْ خدايي ُه جاْ ُن دَ دست اَيم ُثل آنها ُياند ُه اينك ُا ُسلماناْ هم دگفت: ُقصود بني اسرائيل
اوست َوش يهود َا آْ چناْ پيروي خواهيد ُرد ُه حُي اگر ايشاْ به سوَاخ سوسماَي بروند شما هم بدنبالشاْ خواهيد 

 .«0»َفت 

 .«2»ُْلف: اين َوايت َا ُجمع البياْ نيز از ابن عباس نقل ُرده است 

ز تفسير ثُلبي از ابي هريره از ابي سُيد خدَي از َسول خدا  ص( نقل شده ُه فرُود: شما ُسلماناْ و نيز دَ ُجمع البياْ ا
، حُي اگر يكي از «2»نيز َوشي َا پيش خواهيد گرفت ُه اُم گذشُه پيمودند، ذَاع به ذَاع وجب به وجب و باع به باع 

فُند: يا َسول خدا همانطوَي ُه فاَسياْ و َوُياْ و اهل ايشاْ به دَوْ سوَاخ سوسماَي دَآيد شما نيز دَ خواهيد آُد. گ
ُُاب ُردند؟ فرُود: پس اينكه گفُم اُم گذشُه ُقصودم چه بود، ُگر غير از اينها ُه نام بردي ُردم ديگري هم هسُند؟ 

 ُنافقيني ُه اُروز دَ :و نيز دَ هماْ ُُاب از تفسير ثُلبي از حذيفه ُنقول است ُه« 3»
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خواهند بگويند چقدَ اين داسُاْ شبيه به آْ داسُاْ و آْ پيش آُد اين جمله يكي از ُثالهاي عرب است ُه وقُي ُي(2)
 ."چقدَ اُشب شبيه ديشب است "گوينداست ُي

 422ص  0الدَ المنثوَ ج (3)

 22ص  2ُجمع البياْ ج (4)

 .گويند "باع "فاصله ُياْ دو دست باز َا(5)

 22ص  2ُجمع البياْ ج (6)

 232، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 :بين شما هسُند بدترند از ُنافقيني ُه دَ زُاْ َسول خدا بودند. پرسيديم: چطوَ؟ گفت

 .«1»ُنند اق خود َا آشكاَ ُيداشُند، و ليكن ُنافقين اُروز نفُنافقين ُُاصر َسول خدا  ص( نفاق خود َا پنهاْ ُي

 465[ ..... ص: "نسَُوا اللَّهَ فَنَسيَِهُمْ "چند روايت در بيان مقصود از جمله:]



ُند ُه گفت: ُن از حضرت َضا  ع( و دَ عيوْ به سند خود از قاسم بن ُسلم از برادَش عبد الُزيز بن ُسلم َوايت ُي
 :پرسيدم، فرُود َا "نَسُوا اللَّهَ فَنَسِيَهمُْ "ُُناي جمله

اي ُه خداوند شود، نسياْ و سهو از خصوصيات ُخلوق حادث است، ُگر نشنيدهخداي تُالي دچاَ فراُوشي و سهو نمي
 ."پروَدگاَ تو فراُوش ُاَ نيست -وَ ُا ُاَْ ََبُّكَ نَسِيًّا "فرُوده:

اين است ُه به ُيفر اينكه خدا َا  "وش ُردخدا َا فراُوش ُردند خدا هم ايشاْ َا فراُ "ُُناي اينكه دَ آْ آيه فرُود:
فراُوش ُردند خدا هم خود ايشاْ َا از ياد خودشاْ برد و دَ نُيجه خود َا فراُوش ُردند، هم چناْ ُه دَ جاي ديگر 

 اشيد ُثل ُساني ُه خدا َا فراُوشو نب -وَ لا تكَُونُوا ُاَلَّذيِنَ نسَُوا اللَّهَ فَأنَْساهمُْ أنَْفسَُهُمْ أُولئكَِ هُمُ الْفاسِقوَُْ "فرُوده:
فَاليَْومَْ نَنْساهُمْ َُما  "و اگر دَ آْ آيه ديگر فرُوده: "ُردند و خدا هم خودشاْ َا از يادشاْ برد، ايشاْ هماْ ُردم فاسقند

ا ترك گفُه و خود َا گذاَيم همانطوَي ُه ايشاْ خدا َُُنايش اين است ُه ُا اُروز ايشاْ َا وا ُي "نَسُوا لقِاءَ يَوُِْهمِْ هذا
 .«4»براي ديداَ اُروزشاْ آُاده نساخُند 

سْال شد، ايشاْ دَ جواب فرُود: اطاعت خدا  "نَسُوا اللَّهَ "و دَ تفسير عياشي از جابر از ابي جُفر  ع( َوايت شده ُه از آيه
 .«0»َا ترك ُردند، پس ايشاْ َا فراُوش ُرد يُني ترك ُرد 

ن فرُود: ُقصود اي "نَسُوا اللَّهَ فَنَسيَِهُمْ "مر سُداني َوايت شده ُه گفت: علي  ع( دَ ُُناي آيهو دَ هماْ ُُاب از ابي ُُ
است ُه ايشاْ خدا َا دَ داَ دنيا فراُوش ُردند و او َا اطاعت ننموده، به او و َسولش ايماْ نياوَدند، خدا هم ايشاْ َا دَ 

اي براي آناْ نگذاشت و دَ نُيجه ُانند ُساني شدند ُه دَ تقسيم خير از َوز قياُت فراُوش ُرد، يُني از ثواب خود بهره
 .«2»قلم افُاده باشند 

 ُْلف: اين َوايت َا ُرحوم صدوق هم دَ ُُاب ُُاني به سند خود از ابي ُُمر از

__________________________________________________ 

 22ص  2ُجمع البياْ ج (1)

 12، ح 142ص  1، ط تهراْ، ج عيوْ اخباَ الرضا(2)

 22ح  22ص  4تفسير عياشي ج (3)

 23ح  23ص  4تفسير عياشي ج (4)

 232، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 .«1»اُام علي بن ابي طالب  ع( نقل ُرده است 

تَُْهُمْ لمُْْْتفَِكاتِ أَو دَ ُافي به سند خود از ابي بصير از اُام ابي عبد اللَّه  ع( َوايت ُرده ُه دَ ضمن حديثي دَ ُُناي  وَ ا
ن و يُني زُين برايشاْ زير و َو شد، و پائي "ائُفكت عليهم "فرُود: ُقصود از ايشاْ قوم لوط است ُه "َُسُلُهُمْ بِالبَْيِّناتِ

و دَ تهذيب به سند خود از صفواْ بن ُهراْ آوَده ُه گفت: به اُام صادق  ع( عرض ُردم زْ ُسلماْ « 4»بالا گرديد 
شناسم، و او ُحرُي نداَد، آيا او َا حمل شناسد و ُن او َا به ُسلماني ُيآيد، او ُرا به شغلم  چاَپاداَ( ُين ُينزد ُ

وَ المُُِْْْنوَُْ وَ  "بكنم؟ فرُود: عيب نداَد، حمل ُن، زيرا ُُْن براي زْ ُُْن ُحرم است، آْ گاه اين آيه َا تلاوت نمود:
 .«0» "ياءُ بَُْضٍالْمُُِْْناتُ بَُْضُهُمْ أَوْلِ

 .«2»ُْلف: اين َوايت َا عياشي دَ تفسير خود از صفواْ جمال از آْ حضرت نقل ُرده 

 468[ ..... ص: "وَ رضِْوانٌ مِنَ اللَّهِ أكَْبَرُ "رواياتي در مورد خشنودي و رضاي الهي در ذيل جمله:]



 :ُودو دَ تفسير عياشي از ثوير از علي بن الحسين  ع( َوايت شده ُه فر

وقُي اهل بهشت واَد بهشت شده و ولي خدا به جنات و قصرهاي خود دَآيد و هر ُُْني بر اَيكه  تخت( خود تكيه زند، 
ساَها ُنند و دَ پيراُونش چشمههاي پر ُيوه، خود َا به طرفش خم ُيزنند، و شاخهگزاَانش به دوَش حلقه ُيخدُت

گذاَند ها برايش ُيگردد و پشُيافُد و برايش بساطها گسُرده ُيجرياْ ُيگيرد و از چشم اندازش نهرها به جوشيدْ ُي
سازند و برايش حوَ الُين از جناْ و هر چه َا ُه بخواهد و اشُها ُند قبل از آنكه به زباْ آوَد خداُش برايش حاضر ُي

 .برندُيآيند و بندگاْ خدا آنچه ُه خدا بخواهد دَ اين حالت و دَ اين تنُم بسر بيروْ ُي

فرُايد: اي اولياء و اي اهل طاعت ُن! و اي ساُناْ بهشت ُن ُه دَ جواَ تا آنكه پروَدگاَ جباَ براي آناْ تجلي نموده ُي
ُنند: پروَدگاَا آْ چيست ُه از ايد! ُيل داَيد به شما از ُراُُي بالاتر از آنچه داَيد خبر دهم؟ عرض ُيُن ُنزل گرفُه

 .يابيم بهُر و بالاتر است؟اهيم دَ آْ ُياين بهشت ُه هر چه بخو

باشد ُه بهُر از اين بهشت است؟ ُنند: پروَدگاَا، بله، آْ ُدام خير ُيشود و عرض ُيباَ ديگر هماْ پرسش تكراَ ُي
 خداي تُالي فرُايد: َضايت ُن از شما و دوسُي ُن

__________________________________________________ 

 422خباَ و توحيد صدوق ص ُُاني الا(1)

 434ذيل ح  122ص  2َوضة الكافي ج (2)

 21ح  231ص  2تهذيب ج (3)

 [.....] 22ح  23ص  4تفسير عياشي ج (4)

 232، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 :َسانندها ُه دَ آنيد بهُر است. بُرض ُيها و نُمتنسبت به شما است ُه از آْ لذت

 .ُا، و ُحبت تو، به ُا، بهُر و گواَاتر است آَي، پروَدگاَ ُا! َضايت تو از

وعََدَ اللَّهُ الْمُُِْْنِينَ وَ الْمُُْْنِاتِ جَنَّاتٍ تجَرِْي ُِنْ تَحُِْهاَ الْأَنْهاَُ خالِدِينَ  "آْ گاه علي بن الحسين  ع( اين آيه َا تلاوت فرُود:
 .«1» "نَ اللَّهِ أَُْبرَُ ذلكَِ هوَُ الْفَوزُْ الُْظَِيمُفِيها وَ َُساُنَِ طَيِّبَةً فِي جَنَّاتِ عَدٍْْ وَ َِضْواٌْ ُِ

ص( فرُود: وقُي اهل بهشت به بهشت )و دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن ُردويه از جابر َوايت ُرده ُه گفت َسول خدا 
پروَدگاَا  :ُنندُي خواهيد تا برايُاْ آُاده سازم؟ عرضفرُايد: آيا بيش از اين، چيز ديگري ُيآيند خداي تُالي ُيدَُي

آَي  بالاتر از همه اين نُمُها( َضاي ُن است ُه تا  :فرُايدُگر چيز ديگري هم ُانده ُه دَ اينجا فراهم نشده باشد؟ ُي
 .«4»گيرم ابد بر شما خشم نمي

 .ُْلف: اين ُُنا دَ َوايات بسياَي از طريق شيُه و سني واَد شده است

 :ز َسول خدا  ص( نقل ُرده ُه فرُوددَ جاُع الجواُع از ابي دَداء ا

عدْ خانه خدا است ُه هيچ چشمي آْ َا نديده و صوَتش به قلب هيچ بشري خطوَ نكرده و غير از سه طائفه ُسي َا دَ 
 .«0»آْ َاه نيست: انبياء، صديقين و شهداء. خداي تُالي فرُوده: خوشا بحال ُسي ُه بدَوْ تو دَآيد 

 آُنَُوا وَ الَّذِينَ "َسانيد ُنافاتي با اخُصاص آْ براي سه طائفه نداَد، زيرا از آيهت آْ َا ُيُْلف: عموُيت بهشت ُه َواي
ُساني ُه ايماْ آوَدند به خدا و فرسُادگانش، ايشانند هماْ  -«2»بِاللَّهِ وَ َُسُلهِِ أُولئكَِ همُُ الصِّدِّيقوَُْ وَ الشُّهَداءُ عنِْدَ َبَِّهِمْ 

 .ُندشود ُه خداي سبحاْ عموم ُُْنين َا به شهدا و صديقين ُلحق ُياسُفاده ُي "پروَدگاَشاْ صديقين و شهداء نزد

 :گفُه است "يا أيَُّهَا النَّبِيُّ جاهِدِ الْكفَُّاََ وَ الْمنُافِقِينَ ... "دَ تفسير قمي دَ ذيل آيه



با ُفاَ و ُنافقين جهاد ُن و ايشاْ َا ُلزم  :فرُودپدَم از ابن ابي عمير از ابي بصير از اُام ابي جُفر  ع( َوايت ُرده ُه 
 .«2»به انجام فرائض ساز 

__________________________________________________ 

 22ح  23ص  4تفسير عياشي ج (1)

 422ص  0الدَ المنثوَ ج (2)

 121تفسير جواُع الجواُع ص (3)

 13سوَه حديد آيه (4)

 031ص  1تفسير قمي ج  (5)

 223، ص: 2ه الميزاْ، جترجم

هَا النَّبيُِّ يا أيَُّ "و دَ الدَ المنثوَ است ُه بيهقي دَ ُُاب شُب الايماْ از ابن ُسُود َوايت ُرده ُه گفت: بُد از آنكه آيه
، و اگر زه ُنندنازل شد به َسول خدا  ص( دسُوَ داده شد تا بدست خود با ُفاَ و ُنافقين ُباَ "جاهدِِ الكُْفَّاََ وَ الْمُنافقِِينَ

نُوانست با قلب خود و اگر آْ َا نيز نُوانست به زباْ خود و اگر آنهم برايش ُقدوَ نبود با برخوَد خشن و ترش َويي با 
 .«1»ايشاْ ُباَزه ُند 

ُْلف: دَ اين َوايت از حيث ترتيب اجزاء جهاد و اُر به ُُروف تشويشي است، چوْ جهاد با قلب بُد از همه انواع جهاد 
 .است نه قبل از آْ

__________________________________________________ 

 422ص  0الدَ المنثوَ ج (1)

 221، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 451[ ..... ص: 81تا  57(: آيات 9سوره التوبة )]

 اشاره

( فَلمََّا آتاهمُْ ُنِْ فَضْلِهِ بخَِلُوا بِهِ وَ تَولََّوْا وَ هُمْ 22كُونَنَّ ُِنَ الصَّالِحِينَ  وَ ُِنْهُمْ ُنَْ عاهَدَ اللَّهَ لَئنِْ آتانا ُِنْ فضَْلِهِ لنََصَّدَّقَنَّ وَ لَنَ
يَُْلمَُوا أََّْ اللَّهَ  ( أَ لَم22َْْ  فَأَعْقَبَهُمْ نفِاقاً فِي قلُُوبِهِمْ ِلِي يَومِْ يلَْقَوْنهَُ بِما أَخلَْفُوا اللَّهَ ُا وعََدُوهُ وَ بمِا ُانُوا يكَذِْبُو (23ُُُْرِضوَُْ  

( الَّذِينَ يَلْمِزوَُْ الْمُطَّوِّعِينَ ُِنَ الْمُُِْْنيِنَ فِي الصَّدقَاتِ وَ الَّذِينَ لا يَجِدوَُْ 22يَُْلَمُ سِرَّهُمْ وَ نَجْواهمُْ وَ أََّْ اللَّهَ عَلاَّمُ الْغيُُوبِ  
 (22هُ ُنِْهُمْ وَ لَهُمْ عَذابٌ أَلِيمٌ  ِِلاَّ جُهدَْهُمْ فَيَسخَْرُوَْ ُِنْهُمْ سخَِرَ اللَّ

هُ لا يَهْديِ  بِأنََّهُمْ َُفَرُوا باِللَّهِ وَ َسَُولِهِ وَ اللَّاسَُْغْفِرْ لَهُمْ أَوْ لا تَسَُْغفِْرْ لَهُمْ ِِْْ تَسَُْغفِْرْ لَهُمْ سَبُْيِنَ َُرَّةً فَلنَْ يغَفِْرَ اللَّهُ لَهمُْ ذلكَِ
 (23  الْقَومَْ الفْاسِقِينَ

 451ترجمه آيات ..... ص: 

دهيم بُضي از ايشاْ ُساني هسُند ُه با خدا عهد ُرده بودند ُه اگر خدا از ُرم خود به ُا عطا ُند بطوَ قطع، زُات ُي
 .(22و از شايسُگاْ خواهيم بود  

 .(23گر هم بودند  اضپس همين ُه خدا از ُرم خود عطايشاْ ُرد بداْ بخل وَزيده، َوي بگردانيدند دَ حالي ُه اعر



ُنند دَ دلهايشاْ نفاق انداخت گفُند، تا َوزي ُه ديداَش ُياي ُه ُردند و اينكه دَوغ ُيخدا به سزاي آْ خلف وعده
 22). 

 .(22دانند ُه خدا علام الغيوب است  داند، و ُگر نميدانند ُه خدا نهاْ ايشاْ و َاز گفُنشاْ َا ُيُگر نمي

 224، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

خرشاْ گيرند و تمسيابند، دَ ُاَ صدقه دادْ عيب ُيُساني ُه به ُُْناْ َاغب به خير ُه بيش از اسُطاعت خويش نمي
 .(22ُند و ايشاْ َا است عذابي دَدناك  ُنند خدا تمسخرشاْ َا تلافي ُيُي

نخواهد آُرزيد هر چند هفُاد باَ برايشاْ  برابر است(، خداوند هرگز ايشاْ َا)براي ايشاْ آُرزش بخواهي و يا نخواهي 
آُرزش بخواهي، و اين بداْ جهت است ُه ايشاْ به خدا و َسولش ُفر وَزيدند و خداوند ُردم فاسق و عصيانگر َا 

 (23ُند  هدايت نمي

 451اي ديگر از منافقين كه از پرداخت زكات سر پيچي كردند[ ..... ص: بيان آيات ]بيان حال دسته

 اشاره

شود ُه از حكم صدقات تخلف وَزيده و از دادْ زُات سرپيچيدند، با اينكه اين آيات طائفه ديگر از ُنافقين َا يادآوَ ُي
قبلا ُردُي تهي دست بودند و با خدا عهد ُرده بودند ُه اگر خداي تُالي به فضل خود بي نيازشاْ سازد حُما تصدق دهند 

 .داي تُالي توانگرشاْ ساخت بخل وَزيده و از دادْ زُات دَيغ نمودندو از صالحاْ باشند، ولي بُد از آنكه خ

ُال  ُردند ُه چراُند ُه توانگراْ با ايماْ َا زخم زباْ زده، ايشاْ َا ُلاُت ُيو نيز طائفه ديگري از ُنافقين َا ياد ُي
ُردند  ُه خدا چه احُياج به خره ُيپردازند، و تهي دسُاْ َا زخم زباْ زده، ُسدهند و زُات ُيخود َا ُفت از دست ُي

 .اين صدقه ناچيز شما داَد( و خداوند همه اين طوائف َا ُنافق خوانده، و بطوَ قطع حكم ُرده ُه ايشاْ َا نياُرزد

به ُُناي  "ايُاء "ُلمه "وَ هُمْ ُُُْرِضوَُْ ...وَ ُِنْهُمْ ُنَْ عاهَدَ اللَّهَ لئَِنْ آتانا ُِنْ فَضْلهِِ لَنصََّدَّقنََّ وَ لنََكُوننََّ ُِنَ الصَّالِحِينَ  "
است ُه ُُلوم  "لنصدقن "شود دَ دادْ ُال، و از قرائن اين ُطلب، دَ خود آيه،ُطلق دادْ است، و ليكن بيشُر اطلاق ُي

 الهاست ُقصود از آْ تصدق دادْ از ُالي است ُه خدا به ُا داده. و همچنين قرينه ديگر آْ دَ آيه بُدي است، و آْ ُس
 .بخل است ُه ُُنايش دَيغ ُردْ از ُال است

َساند ُه گفُاَ دَ آْ َاجع به اُري است ُه واقع شده، َوايات هم دلالت داَد بر اينكه اين آيات دَ باَه سياق اين آيات ُي
بي  دو آيه َوشن وشرح داسُانش دَ بحث َوايُي آينده خواهد آُد، و ُُناي اين  -اْ شاء اللَّه -داسُاْ ثُلبه نازل شده، ُه

 .نياز از توضيح است

 "... فَأَعْقَبَهمُْ نِفاقاً فِي قلُُوبِهِمْ ِِلي يَومِْ يَلقَْوْنهَُ "

 :به ُُناي اَث دادْ و اثر گذاشُن است. دَ ُجمع البياْ گفُه است "اعقاب "ُلمه

 220، ص: 2دَ ترجمه الميزاْ، ج "هأعقب "اين ُلمه به ُُناي اثر گذاشُن و تاديه ُردْ و نظائر آْ است، و گاهي ُلمه

 «1»شود. اسُُمال ُي "ُيفر داد او َا "ُُناي

 .اخذ شده ُه به ُُناي آوَدْ چيزي به دنبال چيز ديگر است "عقب "و ُُلوم است ُه ُلمه ُذُوَ از ُاده

ومِْ يَ "نظوَ از جملهگردد، و بنا بر اين، ُُسُُر است به بخل و يا عمل ناشي از بخل برُي "فاعقبهم "ضميري ُه دَ
 ."بينندَوزي ُه جزاي بخل َا ُي "شود:، َوز ديداَ بخل خواهد بود، و ُُنايش به يك نوع عنايت اين ُي"يَلْقَونَْهُ



وزي ُه َ -يوم يلقوْ اللَّه "جمله "يَومِْ يلَْقَونَْهُ "و ُمكن هم هست ضمير َا به خداي تُالي برگشت داده، بگوئيم ُنظوَ از
اند آْ َوز َوز ُلاقات خداست ديگر اسم نبرده، و يا دانسُهيُني َوز قياُت باشد ُه چوْ همه ُي "لاقات ُنندخدا َا ُ

 .ُندآْ َا افاده ُي« 4» "َُنْ ُاَْ يَرْجُوا لِقاءَ اللَّهِ فَإَِّْ أجََلَ اللَّهِ لَآتٍ "است ُه ظاهر آيه "َوز ُرگ "بگوئيم ُنظوَ از آْ

 "تر به ذهن همين است ُه بفرُايدنكه بگوئيم ضمير به خدا برگردد ظاهر و َوشن است، زيرا ُناسباحُمال دوم بنا بر اي
رداَند، و باقي خواهند بود تا اينكه سر از قبر ب "، نه اينكه بفرُايد"ُنافقين بر نفاق خود باقي خواهند بود تا َوزي ُه بميرند

 .دهندر تغيير حالت نمي، چوْ بُد از ُردْ ُه ديگ"جزاي عمل خود َا ببينند

سببيت است، و به آيه چنين  "باء "بكاَ َفُه "بِما أخَْلفَُوا اللَّهَ ُا وَعَدُوهُ وَ بِما ُانُوا يَكْذِبوَُْ "ُه دَ دو جاي جمله "باء "حرف
ايشاْ با  ناين بخل به سبب اينكه ُسُلزم خلف وعده و پايداَي دَ دَوغ بود، سبب نفاق يُني ُخالفت باط "دهد:ُُني ُي

 ."ظاهرشاْ شد

اثر اينكه بخل ُردند و از دادْ صدقات دَيغ وَزيدند اين شد ُه نفاق َا دَ  "شود:و بنا بر اين، ُُناي آيه چنين ُي
دلهايشاْ جايگزين ُرد، بطوَي ُه تا َوز ُرگشاْ دَ دلهايشاْ باقي بماند، اگر اين بخل و دَيغ، سبب نفاق ايشاْ شد به 

 ."با اين عمل هم وعده خدا َا تخلف ُردند و هم بر دَوغگويي خود باقي ُاندند سبب اين بود ُه

خداي تُالي ايشاْ َا چنين جزا داد ُه نفاق َا دَ دلهايشاْ انداخت ُه تا َوز لقاي او ُه َوز  :شودو يا ُُناي آْ اين ُي
ه به خدا وعده داده بودند، و براي اينكه دَوغ ُرگ است دَ دلهايشاْ باقي بماند، براي اينكه ايشاْ تخلف ُردند آنچه َا ُ

 .گفُندُي

 453شود[ ..... ص: ها بعد از ايمان عارض ميهاي آن است. و بعضي از نفاقخلف وعده و دروغگويي از علل نفاق و نشانه]

 هاياين آيه اولا دلالت داَد بر اينكه خلف وعده و دَوغ دَ سخن از علل نفاق و نشانه
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آيد، و رخي از ُفرها بُد از ايماْ ُييابد، هم چناْ ُه بآْ است و ثانيا بُضي از نفاقها هست ُه بُد از ايماْ، به دل َاه ُي
ثُمَّ ُاَْ عاقِبَةَ الَّذيِنَ أَساؤُا السُّواي أَْْ َُذَّبُوا بِآياتِ اللَّهِ وَ ُانُوا  "آْ اَتداد و گفُن َده است، هم چناْ ُه قرآْ ُريم فرُوده

باشد خدا بكشاند، و تكذيب گاهي ظاهري ُي َساند ُه چه بسا گناه، ُاَ آدُي َا به تكذيب آياتو ُي «1» "بِها يَسُْهَْزؤَُِْ
 .شودشود و گاهي فقط باطني است ُه نفاق شمرده ُيو گاهي ظاهري و باطني ُه دَ اين صوَت ُفر ُحسوب ُي

 "... أَ لَمْ يَُْلمَُوا أََّْ اللَّهَ يَُْلَمُ سرَِّهمُْ وَ نَجْواهمُْ "

 .هام دَ اين آيه اسُفهام توبيخي استبه ُُناي دَگوشي حرف زدْ است، و اسُف "نجوي "ُلمه

 "... الَّذيِنَ يَلمِْزُوَْ الْمُطَّوِّعِينَ ُِنَ الْمُُِْْنِينَ فِي الصَّدَقاتِ وَ الَّذيِنَ لا يجَِدُوَْ ِِلَّا جهُْدَهمُْ "

اوطلبانه به ُُناي انجام عملي است ُه نفس آدُي از آْ ُراهت نداشُه باشد و آْ َا دشواَ نداند و د "تطوع "ُلمه
شود، چوْ دَ واجبات يك نوع تحميلي است بر نفس و انجاُش دهد، و به همين جهت بيشُر دَ ُسُحبات اسُُمال ُي

 .ُند ُه َاضي به ترك آْ نشودآدُي دل خود َا واداَ ُي

قرينه  دهند، خودنميو اينكه داوطلباْ از ُُْنين دَ دادْ صدقه َا دَ ُقابل ُساني قراَ داده ُه بيش از توانايي خود صدقه 



دهند، و خلاصه بخاطر است بر اينكه ُنظوَ از داوطلباْ دَ صدقه ُساني است ُه چوْ ثروتمند و ُالداَند صدقه ُي
پردازند، بدوْ اينكه احساس ُمُرين ناَاحُي بكنند، بخلاف دسُه دوم ُه تمكنشاْ بطوع و َغبت و بطيب خاطر خود ُي

 .توانندتوانند بدهند و بيشُر از آْ نمييا ناَاحُند از اينكه چرا همين قدَ ُي دهند ُگر بقدَ طاقُشاْ، ونمي

يا ُلاُي است ُسُانف و تازه، و يا وصفي است براي آنهايي ُه  "الَّذيِنَ يَلمِْزُوَْ ... "اند جملهآْ گونه ُه ُفسرين گفُه
 .، يادشاْ ُرده"... وَ ُنِْهُمْ َُنْ عاهَدَ اللَّهَ "جمله

هند، و هم از دُنند از ُُْنين ثروتمندي ُه داوطلبانه و بطيب خاطر صدقه ُياي آْ اين است: ُساني ُه بدگويي ُيو ُُن
ُنند يابند براي صدقه ُگر آْ ُقداَي َا ُه ُايه ناَاحُيشاْ است، و خلاصه بدگويي ُيفقرايي ُه ُالي نزد خود نمي

 زُات دهندگاْ َا، هم
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ُنند همه َا، خداوند ايشاْ َا نيازاْ َا و هم نيازُنداْ َا، و ُسخره ُيتوانگرانشاْ َا و هم تهي دسُانشاْ َا، هم بي
اء ايشاْ است، و هم تهديد به عذابي ُسخره ُرده، و براي ايشاْ عذابي دَدناك است. اين جمله ُوتاه هم جواب اسُهز

 .شديد

است ُه  ترديد بين اُر و نهي، ُنايه از اين "اسَُْغْفرِْ لَهُمْ أَوْ لا تَسُْغَْفرِْ لَهُمْ ِِْْ تَسَُْغفِْرْ لَهمُْ سَبُِْينَ َُرَّةً فَلنَْ يَغْفرَِ اللَّهُ لَهمُْ "
براي آناْ ُاَي است لغو و بي فايده، هم چناْ ُه نظير آْ دَ چه بكني و چه نكني يكساْ است، و خلاصه اسُغفاَ ُردنت 

 .گذشت« 1» "أنَْفقُِوا طَوعْاً أَوْ ُرَْهاً لنَْ يَُُقبََّلَ ُِنْكُمْ "آيه

پس ُُناي آْ اين است: اين ُنافقين به ُغفرت خدا نائل نخواهند شد و طلب و عدم طلب ُغفرت براي آناْ يكساْ است، 
 .راي آناْ ُمُرين فائده و اثري نداَدچوْ طلب ُغفرت ُردْ ب

ي به َساند ُه از طبيُت ُغفرت چيزتاُيد جمله قبلي است و ُي "ِِْْ تَسُْغَْفرِْ لَهُمْ سبَُِْينَ َُرَّةً فَلنَْ يغَْفرَِ اللَّهُ لَهُمْ "جمله
 .د باَ، چه زياد و چه ُمَسد، چه اينكه تو دَ باَه آنها طلب ُغفرت ُني و چه نكني، چه يك باَ و چه چنايشاْ نمي

ده نه اينكه از يك تا هفُاد بي فائ -خواهد ُثرت َا برساندخصوصيُي نداَد بلكه فقط ُي "هفُاد باَ "پس، آوَدْ ُلمه
براي اينكه ايشاْ به خدا و  "و لذا بدنبال آْ، علت ُطلب َا بياْ ُرده و فرُوده: -است ولي از هفُاد به بالا اثر داَد

يُني ُانع از شمول ُغفرت، ُفر ايشاْ است به خدا و َسول، و اين ُانع با بود و نبود اسُغفاَ و يا ُم  "ندَسولش ُافر شد
 .بردشود، چوْ بود و نبود آْ و ُم و زيادش ُفر ايشاْ َا از بين نميو زيادي آْ برطرف نمي

ُُمم تُليل قبلي است، و سياق آْ، سياق اسُدلال  "قِينَوَ اللَّهُ لا يهَْدِي القَْوْمَ الْفاسِ "شود ُه جملهاز همين جا ُُلوم ُي
قياسي، و تقدير آْ چنين است: آنها به خدا و َسولش ُفر وَزيدند، پس آنها فاسقند و از زي عبوديت خدا بيرونند و خدا 

غفرت ُ ُند، و ليكن ُغفرت هدايت است بسوي سُادت قرب و بهشت برين، پس به همين دليلُردم فاسق َا هدايت نمي
 .گرددشاُل ايشاْ نمي

دَ َسانيدْ صرف ُثرت بدوْ خصوصيت، ُانند اسُُمال صد و هزاَ دَ اين ُُنا دَ لغت بسياَ  "هفُاد "و اسُُمال ُلمه
 .شايع است

__________________________________________________ 
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 456و نزول آيات مربوط به خود داري از اداء زكات[ ..... ص:  "ثعلبة بن حاطب "بحث روايتي ]داستان

 اشاره

 اند: اين آيات دَ باَه ثُلبة بن حاطب ُه يكي از انصاَ بود نازل شده. وي به َسول خدادَ ُجمع البياْ داَد ُه بُضيها گفُه
 ص( عرض ُرده بود يا َسول اللَّه! از خدا بخواه ُال دنيايي به ُن َوزي ُند. حضرت فرُود: اي ثُلبه ُال اندُي ُه از 

عهده شكرش برآيي بهُر است از ُال فراواني ُه نُواني شكرش َا بجاي آَي، ُگر ُسلمانها ُه تو يكي از ايشاني نبايد به 
ُني؟ با پس چرا چنين تقاضايي ُي "لَكُمْ فيِ ََسُولِ اللَّهِ أسُْوَةٌ حَسَنةٌَ "نفرُوده: تاسي بجويند، و ُگر خدا (َسول خدا  ص

شود و ليكن ها برايم طلا و نقره شود ُياينكه ُن به آْ خدايي ُه جانم بدست قدَت او است اگر بخواهم اين ُوه
 .خواهمنمي

خدا بخواه ُرا ُال دنيايي َوزي بفرُايد، و به آْ خدايي ُه تو َا به بُد از چند َوز ديگر آُد و عرض ُرد: يا َسول اللَّه! از 
پردازم. حضرت عرض ُرد: باَالها! ثُلبه َا ُالي حق ُبُوث فرُوده اگر به ُن َوزي ُند ُن حق همه صاحباْ حق َا ُي

تنگ آُد و ُجبوَ شد  َوزي فرُا. ثُلبه گوسفندي خريد و زاد ولد آْ بسياَ شد به حدي ُه ُدينه براي چرانيدْ آنها
َفت و او از گوسفنداْ خود َا بيروْ برده دَ بياباني از بيابانهاي ُدينه جاي دهد و بچراند، و هم چناْ َو به زيادي ُي

 .شد و به همين جهت از نماز جمُه و جماعت باز ُاندُدينه دوَ ُي

اين  :يرد، ثُلبه قبول نكرد و بخل وَزيد و گفتَسول خدا  ص( ُاَشناسي فرسُاد تا گوسفندانش َا شمرده، زُاتش َا بگ
واي بر ثُلبه! چيزي نگذشت ُه اين آيات دَ  !زُات دَ حقيقت هماْ باج دادْ است. َسول خدا  ص( فرُود: واي بر ثُلبه

 .و دَ َوايت ديگري بطوَ َفع واَد شده -نقل از ابي اُاُه -اش نازل شدباَه

از انصاَ واَد شد و همه اهل آْ ُجلس َا شاهد گرفت ُه اگر خدا ُرا از فضل خود  اند: ثُلبه به ُجلسيبُضي ديگر گفُه
ُنم. خداوند او َا اُُحاْ ُرد، پردازم و صله َحم هم ُيدهم و حق هر صاحب حقي َا ُيچيزي بدهد ُن زُاتش َا ُي

اش رده بود وفا نكرد و اين آيات دَ باَهپسر عموي او از دنيا َفُه از وي ُالي به ثُلبه اَث َسيد، و او به آنچه ُه عهد ُ
 .نقل از ابن عباس و سُيد بن جبير و قُاده -نازل شد

اند: اين آيات دَ باَه ثُلبه بن حاطب و ُُُب بن قشير نازل شده ُه از بني عمرو بن عوف بودند. آنها گفُه بُضي ديگر گفُه
 222، ص: 2زاْ، جبودند اگر خداي به ُا ُالي َوزي ُند زُاتش َا ترجمه المي

 .«1»نقل از حسن و ُجاهد  -دهيم، ولي وقُي خدا َوزيشاْ ُرد بخل وَزيدندُي

َواياتي ُه صاحب ُجمع البياْ آوَده با يكديگر ُنافاتي نداَند، زيرا ُمكن است ثُلبه با َسول خدا  ص( عهد ُرده  :ُْلف
غير او ُرد ديگري نيز با او بوده باشد. بنا بر اين، نه تنها َوايات باشد و جماعُي از انصاَ َا هم بر آْ گواه گرفُه باشد، و يا 

 .ُنندبا هم ُنافات نداَند بلكه يكديگر َا تاييد هم ُي

اي از ُنافقين به نام نبُل بن حاَث، آيات ُذُوَ دَ باَه عده "هم چناْ ُه آْ قولي ُه از ضحاك نقل شده ُه گفُه است:
 .ُندنيز آْ َوايات َا تاييد ُي "ُُُب بن قشير نازل شدهجد بن قيس و ثُلبة بن حاطب و 

آيات ُذُوَ دَ باَه حاطب بن ابي بلُُه نازل شده ُه داَاي  "و اُا آنچه َا ُه ُجمع البياْ از ُلبي نقل ُرده ُه گفُه:



ش َا ا برساند زُاتُالي دَ شام بوده و دير بدسُش َسيده و او بسياَ تلاش ُرد، پس قسم خوَد ُه اگر خداوند اين ُال َ
انطباقش بر آيات ُوَد بحث بُيد  "بپردازد، خداوند هم ُالش َا به سلاُت به او َسانيد و او بُهد و قسم خود وفا نكرد
 .است، براي اينكه َسانيدْ ُال به صاحبش ايُاء فضل ُه اعطاء و َزق باشد، نيست

ر  ع( دَ ذيل آيه ُوَد بحث آُده ُه فرُود: اين آيات دَ شاْ گويد: دَ َوايت ابي الجاَود از ابي جُفو دَ تفسير قمي ُي
ثُلبة بن حاطب بن عمرو بن عوف نازل شده ُه ُردي ُحُاج بود و با خدا عهدي بست، و چوْ خدا ُالداَش نمود بخل 

 .«4»وَزيد و بُهد خود وفا نكرد 

اند ُه فرُود: نشانه ز َسول خدا  ص( َوايت ُردهو دَ الدَ المنثوَ است ُه بخاَي، ُسلم، ترُذي و نسايي از ابي هريره ا
ُند و چوْ اُين شود دهد خلف ُيگويد و چوْ وعده ُيزند دَوغ ُيُنافق سه چيز است: اول اينكه وقُي حرف ُي

 .«0»ُند خيانت ُي

 .ُْلف: اين َوايت بطرق بسياَي از ائمه اهل بيت  ع( نقل شده ُه بُضي از آنها قبلا ايراد شد

آُده ُه بخاَي، ُسلم، ابن ُنذَ، ابن ابي حاتم، ابو الشيخ،  "...الَّذِينَ يَلْمِزوَُْ الْمُطَّوِّعيِنَ  "ز دَ الدَ المنثوَ دَ ذيل آيهو ني
 از ابن ُسُود -دَ ُُاب ُُرفت -ابن ُردويه و ابو نُيم
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 داديم تا آنكه ُردي صدقه بسياَياند ُه گفت: بُد از آنكه آيه صدقه نازل شد با دوش خود زُات َا تحويل ُيَوايت ُرده
زُات  بياوَد گفُند: آخر خدا چه احُياجي به اينُند، و ابو عقيل نيم ُن صدقه آوَد، ُنافقين گفُند: ببين چه خودنمايي ُي

 "الَّذِينَ يَلْمِزوَُْ الْمُطَّوِّعيِنَ ُِنَ الْمُُِْْنِينَ فِي الصَّدَقاتِ وَ الَّذيِنَ لا يجَِدُوَْ ِِلَّا جهُْدَهمُْ ... "ناچيز داَد، بدنبال اين حرفها آيه
 .«1»نازل گرديد 

هايي بود ُه ُا نقل ُرديم، و تر همينات بسياَ است و از همه آنها قابل قبولُْلف: َوايات واَده دَ شاْ نزول اين آي
قريب به آْ ُضاُين، َوايات ديگري هست و ظاهر همه اينها اين است ُه آيه ُوَد بحث ُسُقل از آيات قبل است، و 

 .ُطلبي َا از نو شروع ُرده

 458ص:  ..... [و بررسي آنها "غْفِرْ لَهُمْ أَوْ لا تَستَْغْفِرْ لَهُمْ ...اسْتَ ":رواياتي در مورد آمرزيده نشدن منافقين در ذيل آيه]

 :اند ُه گفتو دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن جرير و ابن ابي حاتم از عروه نقل ُرده

نيز او  وشوند. عبد اللَّه بن ابي به همفكراْ خود چنين گفت: اگر شماها به ُحمد ُمك ُالي نرسانيد از دوَش پراُنده ُي
اسَُْغْفرِْ لَهمُْ أوَْ لا تَسُْغَْفرِْ لَهمُْ ِِْْ تَسُْغَْفرِْ  ":اش چنين نازل ُردو خداي تُالي دَ باَه "لَيخُْرِجنََّ الْأعََزُّ ُِنْهاَ الْأَذَلَّ "گفُه بود:

ُنم شايد خدا از جرُشاْ دَ از هفُاد باَ اسُغفاَ ُيُن بيش  :و َسول خدا  ص( فرُود "لَهُمْ سَبُِْينَ َُرَّةً فَلَنْ يغَْفِرَ اللَّهُ لهَُمْ
 .«4» "سَواءٌ عَلَيْهمِْ أَسُْغَْفرَْتَ لَهمُْ أمَْ لَمْ تَسَُْغْفرِْ لَهمُْ لنَْ يغَفِْرَ اللَّهُ لَهمُْ "گذَد. ليكن خداي تُالي اين آيه َا فرسُاد:

رْ لَهُمْ ِِْْ تَسُْغَْفِ "اند ُه گفت: وقُي آيهُجاهد نقل ُردهو دَ هماْ ُُاب است ُه ابن ابي شيبه، ابن جرير و ابن ُنذَ از 
فلََنْ  "پس آيه "ُنمُن بيش از هفُاد باَ اسُغفاَ ُي "نازل شد، َسول خدا  ص( فرُود: "سَبُِْينَ َُرَّةً فَلنَْ يغَْفرَِ اللَّهُ لَهُمْ



 .«0»دَ سوَه ُنافقين نازل گرديد  "يَغْفرَِ اللَّهُ لَهمُْ

 :دَ هماْ ُُاب آُده ُه ابن جرير از ابن عباس َوايت ُرده ُه گفتو نيز 

فهمم گويا دَ اُر ُنافقين اخُياَي داَم، به خدا قسم َسول خدا  ص( بُد از اينكه اين آيه نازل شد فرُود: ُن چنين ُي
ُنافقين،  ُالي از شدت غضبش برُنم باشد ُه خدا ايشاْ َا بياُرزد، ليكن خداي تبيشُر از هفُاد باَ براي آناْ اسُغفاَ ُي

آُرزد، زيرا خدا ُردم فاسق َا چه براي ايشاْ اسُغفاَ ُني و چه اسُغفاَ نكني هرگز خدا ايشاْ َا نمي "آيه فرسُاد ُه:
 .«2» "ُندهدايت نمي

__________________________________________________ 
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هيچ ترديدي نيست دَ اينكه اين آيات دَ اواخر زندگي َسول خدا  ص( نازل شده، و بطوَ قطع همه آيات ُكي و  :ُْلف
ست ا هاي ُدني، قبل از اين آيات نازل شده. و اين ُطلب براي هر ُس دَ قرآْ دقُي ُند از واضحاتبيشُر آيات و سوَه

ُه از نظر قرآْ هيچ اُيدي به نجات ُفاَ و ُنافقين بدتر از ُفاَ نيست، ُگر آنكه قبل از ُرگ از ُفر و نفاق خود توبه 
اند، آْ وقت چطوَ ُمكن است َسول خدا ُنند. و آيات بسياَي هم ُكي و هم ُدني تصريح قطُي به اين ُطلب نموده

ه باشد و چگونه ُمكن است از وعده حُمي عذاب ُه خدا به ُفاَ و ُنافقين  ص( تا آْ َوز اين ُُنا َا از قرآْ نفهميد
دهد اطميناْ پيدا نكند و به احُمال اينكه شايد عدد هفُاد دخالُي داشُه باشد حاضر شود بيش از هفُاد باَ اسُغفاَ ُند؟! ُي

ه افاده لغويت است، نه براي خصوصيُي ُ شود َسول خدا  ص( ُُوجه نباشد به اينكه ترديد دَ آيه صرفا برايو يا چطوَ ُي
ُمكن است دَ عدد هفُاد باشد تا ايشاْ به طمع اينكه شايد هفُاد به بالا آْ خصوصيت َا نداشُه باشد بفرُايد: ُن بيشُر 

ُنم شايد ُسُجاب شود؟! علاوه، ُگر آيه سوَه ُنافقين ُه نازل شد و ديگر اُيد َسول خدا  ص( قطع گرديد اسُغفاَ ُي
اي داشت ُه آيه ُوَد بحث نداشت ُه آْ آيه آْ جناب َا ُايوس نكرد و اين آيه با آْ بياْ ه بياْ و چه ُلمه اضافهچ

چوْ  "زائدش ُايوسش نمود؟ و حال آنكه بياْ هر دو، يكي است و خدا دَ هر دو نفي ابدي ُغفرت َا چنين تُليل ُرد ُه
 ."ُندايشاْ فاسقند، و خداوند قوم فاسق َا هدايت نمي

 .پس خلاصه ُلام اينكه، اينگونه َوايات و اشباه و نظائر آنها از جُلياتي است ُه بايد آنها َا به ديواَ ُوبيد

ُاب دَ ُ -و دَ الدَ المنثوَ آُده ُه احمد، بخاَي، ترُذي، نسايي، ابن ابي حاتم، نحاس، ابن حباْ، ابن ُردويه و ابو نُيم
گفت: وقُي عبد اللَّه بن ابي از دنيا َفت از َسول اند ُه گفت: ُن از عمر شنيدم ُه ُياز ابن عباس َوايت ُرده -الحليه

خدا دَخواست شد ُه بر او نماز گزاَد، حضرت تشريف برد و بر او نماز گزاَد، همين ُه ايسُاد ُن گفُم: آيا بر جنازه دشمن 
زد؟! آْ گاه شروع ُردم خاطرات ايام او فلاْ حرفها َا ُيگفت و خواني ُه فلاْ و فلاْ ُيخدا، عبد اللَّه بن ابي نماز ُي

ا اند، زيرُرد، تا آنجا ُه از حد گذَاندم فرُود: اي عمر ُناَ برو ُه ُرا اخُياَ دادهَا برشمردْ، و َسول خدا  ص( تبسم ُي
 :اندبه ُن فرُوده

آُرزد، برايشاْ اسُغفاَ ُني خدا ايشاْ َا نمي چه براي ايشاْ اسُغفاَ ُني و چه اسُغفاَ نكني يكساْ است اگر هفُاد باَ
 پس اگر ُيدانسُم دَ صوَتي ُه بيش از هفُاد باَ برايش اسُغفاَ
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 .ُردمآُرزد بيش از هفُاد باَ اسُغفاَ ُيُنيم خدا او َا ُي



او ايسُاد تا از دفنش فاَغ شدند. ُن از جساَت و  اش نماز خواند و او َا تشييع ُرد و ُناَ قبرآْ گاه َسول خدا بر جنازه
تُجب ُردم، با اينكه خدا و َسول داناترند. به خدا سوگند جز اندك زُاني نگذشت ُه اين  (جرأت خودم بر َسول خدا  ص

بر هيچ  (نزول آْ ديگر َسول خدا  ص ُه بُد از "وَ لا تصُلَِّ علَي أَحدٍَ ُِنْهُمْ ُاتَ أَبَداً وَ لا تَقُمْ عَلي قَبْرِهِ "دو آيه نازل شد:
 .ُنافقي نماز نخواند تا آنكه خداي تُالي او َا قبض َوح ُرد

است  صريح "دانسُم دَ صوَتي ُه بيش از هفُاد باَ برايش ...اگر ُي "اينكه َسول خدا  ص( دَ اين َوايت فرُود :ُْلف
حال عبد اللَّه بن ابي شود و اين خود شاهد است بر اينكه دَ اينكه آْ جناب ُايوس بوده است از اينكه ُغفرت الهي شاُل 

اين است ُه خداي  "اند چه براي ايشاْ اسُغفاَ ُني و چه نكني ...اند، زيرا به ُن فرُودهُرا اخُياَ داده "ُنظوَ از جمله
 طوَ حقيقت ُخيرش ُردهتُالي ُساله َا بطوَ ترديد آوَده و آْ جناب َا صريحا از اسُغفاَ نهي نكرده است. نه اينكه ب

اش آْ شود ُه اگر آْ جناب اسُغفاَ ُند ُغفرت حاصل گردد يا حصول آْ اُيد باشد بين اسُغفاَ و عدم اسُغفاَ تا نُيجه
 .َود

شود ُه اسُغفاَ َسول خدا  ص( براي عبد اللَّه ابن ابي و نماز خواندنش بر جنازه او و ايسُادنش بر قبر و از اينجا فهميده ُي
به فرضي ُه چيزي از اين ُطالب ثابت باشد براي طلب آُرزش و دعاي جدي نبوده هم چناْ ُه دَ َوايت قمي و او 

 .آيدَواياتي ديگر گفُاَي دَ اين باب ُي

و دَ هماْ ُُاب از ابن ابي حاتم از شُبي َوايت آُده ُه عمر بن خطاب گفت: ُن دَ اسلام گرفُاَ لغزشي شدم ُه دَ 
آْ گرفُاَ نشدم و آْ اين بود ُه َسول خدا  ص( خواست بر جنازه عبد اللَّه بن ابي نماز گزاَد ُن  همه عمرم به ُثل

اسَُْغْفِرْ لَهمُْ أوَْ  ":اش َا ُشيدم پس از آْ گفُم به خدا سوگند ُه خدا بُو چنين دسُوَي نداده است، ُگر نفرُوده استجاُه
 "َسول خدا  ص( فرُود پروَدگاَم ُرا ُخير ُرده و فرُوده "هُمْ سَبُِْينَ َُرَّةً فَلنَْ يغَْفرَِ اللَّهُ لَهُمْلا تَسَُْغفِْرْ لَهُمْ، ِِْْ تَسَُْغفِْرْ لَ

چنين  گفُند: اي حبابآْ گاه َسول خدا  ص( ُناَ قبر نشست ُردم به پسرش ُي "چه برايشاْ اسُغفاَ ُني و چه نكني
 .نام شيطاْ است، نام تو عبد اللَّه است ُن، اي حباب چناْ ُن. َسول خدا  ص( فرُود حباب

گفُه است: اين آيه بُد از ُراجُت َسول خدا  ص( به ُدينه  "اسَُْغْفرِْ لَهُمْ أَوْ لا تَسُْغَْفرِْ لَهُمْ ... "و دَ تفسير قمي دَ ذيل آيه
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 داد عرض ُرد:بد اللَّه بن عبد اللَّه ُردي با ايماْ بود نزد َسول خدا  ص( َفت و دَ حالي ُه پدَش جاْ ُيبود: پسرش ع
يا َسول اللَّه! پدَ و ُادَم به قربانت، شما به عيادت پدَ ُن نياُدي و اين دَ اجُماع ُايه سرافكندگي ُا است. َسول خدا 

الي ُه ُنافقين همه دوَ بسُرش جمع بودند. عبد اللَّه بن عبد اللَّه عرض ُرد: يا  ص( به خانه عبد اللَّه بن ابي دَآُد، دَ ح
 .َسول اللَّه! جهت پدَم اسُغفاَ ُن. آْ جناب هم اسُغفاَ ُرد

ُگر خدا تو َا نهي نكرده از اينكه براي ُسي از ُنافقين صلوات بفرسُي يا اسُغفاَ ُني؟ َسول خدا  ص(  :عمر گفت
ين اند و ُن نيز چند. باَ ديگر عمر تكراَ ُرد، حضرت فرُود: واي بر تو! آخر اخُياَ اين اُوَ َا به ُن دادهاعُنايي به او نكر

چه براي ايشاْ اسُغفاَ ُني و چه نكني حُي اگر هفُاد باَ هم اسُغفاَ ُني ايشاْ َا  "ُصلحت ديدم، خداي تُالي فرُوده
 ."آُرزدنمي

شد پسرش نزد َسول خدا  ص( آُد و عرض ُرد: پدَ و ُادَم فدايت يا َسول اللَّه! اگر بُد از آنكه عبد اللَّه بدَك واصل 
 :صلاح بدانيد تشريف بياوَيد بر جنازه پدَم نماز بخوانيد. َسول خدا  ص( ُناَ قبر او ايسُاد تا بر او نماز بخواند، عمر گفت

نافقين نماز بخواني، و ُگر نفرُوده ُه ابدا بر قبر احدي از يا َسول اللَّه! ُگر خدا تو َا نهي نكرده از اينكه بر احدي از ُ
واي بر تو! هيچ فهميدي ُه ُن چه گفُم؟ ُن گفُم خدا يا قبرش َا پر از آتش بگرداْ و  :ايشاْ نايست؟ حضرت فرُود



فشاء خواست اُجبوَ شد حرفي بزند ُه نمي (جوفش َا سرشاَ آتش ُن او َا به آتش دوزخت برساْ. و َسول خدا  ص
 .«1»شود 

 .دَ ذيل آيات بُدي به آنها خواهيم َسيد -اْ شاء اللَّه -اي باقي است ُهُْلف: دَ باَه َوايات تُمه

__________________________________________________ 

 034ص  1تفسير قمي ج (1)
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 اشاره

بيِلِ اللَّهِ وَ قالُوا لا تَنفِْروُا فِي الْحرَِّ فَرِحَ الْمخَُلَّفُوَْ بِمقَُْدَِهِمْ خلِافَ ََسُولِ اللَّهِ وَ َُرهُِوا أَْْ يُجاهِدُوا بِأَُْوالِهِمْ وَ أنَْفسُِهِمْ فيِ سَ
( فَإِْْ ََجَُكََ اللَّهُ ِلِي 24كُوا قَلِيلاً وَ ليَْبْكُوا َُثِيراً جَزاءً بِما ُانُوا يَكْسِبوَُْ  ( فَليَْضح21َْقُلْ ناَُ جَهَنَّمَ أَشدَُّ حَرًّا لوَْ ُانُوا يفَْقَهوَُْ  

ُُدوُا َُعَ أَوَّلَ َُرَّةٍ فَاقْكُمْ ََضِيُمُْ بِالقُُُْودِ طائِفَةٍ ُنِْهُمْ فَاسَُْأْذَنُوكَ لِلْخُرُوجِ فَقُلْ لنَْ تَخْرجُُوا َُُِيَ أَبَداً وَ لَنْ تُقاتلُِوا َُُِيَ عَدوًُّا ِِنَّ
( وَ 22ا وَ هُمْ فاسِقوَُْ  وَ لا تُصلَِّ علَي أَحدٍَ ُِنْهُمْ ُاتَ أَبَداً وَ لا تَقُمْ علَي قَبْرهِِ ِنَِّهُمْ ُفََروُا بِاللَّهِ وَ ََسُولهِِ وَ ُاتُو (83)الْخالِفِينَ 

 (22ريِدُ اللَّهُ أَْْ يَُُذِّبَهُمْ بِها فِي الدُّنْيا وَ تَزهَْقَ أَنْفُسُهمُْ وَ همُْ ُافرُِوَْ  لا تُُْجِبكَْ أَُْوالُهُمْ وَ أوَْلادُهُمْ ِنَِّما يُ

( َضَُوا بأَِْْ 23ينَ  وا ذََْنا نَكنُْ َُعَ الْقاعِدِوَ ِِذا أُنْزِلتَْ سُوَةٌَ أَْْ آُِنُوا بِاللَّهِ وَ جاهِدوُا َُعَ ََسُولهِِ اسُْأَْذَنكََ أُولُوا الطَّولِْ ُِنْهُمْ وَ قالُ
( لكنِِ الرَّسُولُ وَ الَّذيِنَ آَُنُوا ََُُهُ جاهدَوُا بِأَُْوالِهِمْ وَ أنَْفسُِهِمْ وَ 22يَكُونُوا َُعَ الخَْوالفِِ وَ طُبِعَ علَي قُلُوبِهِمْ فَهُمْ لا يَفْقهَُوَْ  

( أَعَدَّ اللَّهُ لَهُمْ جَنَّاتٍ تَجْريِ ُِنْ تَحُِْهاَ الْأَنْهاَُ خالدِِينَ فِيها ذلِكَ الْفوَْزُ الُْظَِيمُ 22أُولئكَِ لَهُمُ الْخيَْراتُ وَ أوُلئكَِ هُمُ الْمُفْلحُِوَْ  
 (23نْهُمْ عَذابٌ أَلِيمٌ  ذيِنَ َُفرَُوا ُِ( وَ جاءَ الْمَُُذَِّوَُْ ُنَِ الْأَعْرابِ ليُِْذََْْ لَهُمْ وَ قََُدَ الَّذِينَ َُذَبُوا اللَّهَ وَ َسَُولَهُ سيَُصِيبُ ال22َّ 

َفاءِ وَ لا علََي الْمرَْضي وَ لا عَلَي الَّذِينَ لا يجَِدُوَْ ُا ينُْفِقُوَْ حَرجٌَ ِِذا نَصَحُوا لِلَّهِ ينَ وَ ََسُولِهِ ُا عَليَ المُْحْسِنِ لَيْسَ علََي الضُُّ
ِِذا ُا أتََوكَْ لُِحَْمِلَهُمْ قُلتَْ لا أَجدُِ ُا أَحمِْلُكُمْ علََيْهِ تَولََّوْا وَ أَعْيُنُهمُْ تفَِيضُ  ( وَ لا علََي الَّذيِن21َُِنْ سَبِيلٍ وَ اللَّهُ غفَُوٌَ ََحِيمٌ  

عَ يَكُونُوا َُعَ الخَْوالفِِ وَ طَبَ ( ِِنَّماَ السَّبيِلُ عَلَي الَّذِينَ يَسُْأَْذِنُونكََ وَ هُمْ أَغْنِياءُ ََضُوا بأ24َُِِْْنَ الدَُّْعِ حَزَناً ألَاَّ يجَِدُوا ُا ينُْفقُِوَْ  
اَُُِمْ وَ أَخبْ( يَُُْذََُِوَْ ِِلَيْكمُْ ِِذا َجََُُُْمْ ِلِيَْهِمْ قُلْ لا تََُُْذَِوُا لَنْ نُُِْْنَ لَكمُْ قَدْ نَبَّأَناَ اللَّهُ ُنِْ 20اللَّهُ عَلي قُلُوبِهِمْ فَهمُْ لا يَُْلمَُوَْ  

( سَيَحْلِفُوَْ بِاللَّهِ لَكمُْ ِِذَا 22وَ َسَُولُهُ ثُمَّ تُرَدُّوَْ ِلِي عالمِِ الْغَيبِْ وَ الشَّهادَةِ فَيُنَبِّئُكُمْ بِما ُُنُْمُْ تَُمَْلوَُْ  سَيَرَي اللَّهُ عَمَلَكمُْ 
 (22مُ جَزاءً بِما ُانُوا يَكْسِبوَُْ  انْقَلَبُُْمْ ِِليَْهِمْ لُُُِْرضُِوا عَنْهمُْ فَأَعرِْضُوا عَنْهمُْ ِنَِّهُمْ َِجسٌْ وَ َُأْواهمُْ جَهَنَّ

 (23يَحلِْفوَُْ لَكُمْ لَُِرْضَواْ عنَْهُمْ فإَِْْ تَرْضَوْا عنَْهُمْ فإََِّْ اللَّهَ لا يَرضْي عَنِ الْقَومِْ الْفاسِقِينَ  
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تخلف ُردْ خود شادُاْ شدند، و ُراهت داشُند ُه با ُالها و جانهاي بجا ُاندگاْ پس از حرُت َسول خدا  ص( از 
د فهميدنتر است، اگر ُيخويش دَ َاه خدا جهاد ُنند و گفُند دَ اين گرُا بيروْ ُرويد، بگو گرُاي آتش جهنم سخت

(81). 

 .(24ُردند ُم بخندند و زياد بگريند  بايد به ُيفر اعمالي ُه ُي



اي از آناْ بازگردانيد، و براي بيروْ شدْ از تو اجازه خواسُند، بگو هرگز با خداوند تو َا بسوي دسُهحال ُُوجه باش( اگر )
ُن بيروْ نخواهيد آُد و هرگز با ُن با دشمني، ُاَزاَ نخواهيد ُرد، چوْ شما نخسُين باَ به تقاعد َضايت داديد، پس با 

 .(20واُاندگاْ بنشينيد  

ُرده، نماز ُگذاَ و بر قبرش ُايست، زيرا ايشاْ به خدا و َسولش ُافر شدند و با حالت فسق  هيچوقت بر احدي از آناْ ُه
 .(22ُردند  

خواهد بوسيله آْ دَ دنيا عذابشاْ ُند، و دَ حال ُفر جانشاْ بدَ و اُوال و اولاد ايشاْ تو َا خيره نسازد، چرا ُه خدا ُي
 .(22آيد  

خواهند و يماْ بياوَيد و با َسولش به جهاد برويد، توانگراْ ايشاْ از تو اجازه ُياي نازل شود ُه به خدا او چوْ سوَه
 .(86)گويند بگذاَ با واُاندگاْ باشيم ُي

 .(22فهمند  گيراْ باشند، و خدا بر دلهايشاْ ُهر زده و دَ نُيجه نمياند ُه قرين زناْ و زُينَاضي شده

د با ُالها و جانهاي خود جهاد ُردند، و خيرات همه خاص ايشاْ است، و ايشاْ، ولي پيغمبر و ُساني ُه با او ايماْ آوَدن
 .(22آَي، هم ايشانند َسُگاَاْ  

ها آُاده ُرده ُه از چشم انداز آْ جويها َواْ است و جاودانه دَ آنند و اين است ُاُيابي بزَگ خداوند براي آناْ بهشت
 22). 
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نشيناْ، آُدند تا به ايشاْ اجازه ُاندْ داده شود، و آناْ ُه به خدا و َسولش دَوغ گفُه باز نشسُند، از باديه عذَ جوياْ
 .(23بزودي به آْ ُساْ ُه از ايشاْ ُافر شدند عذابي دَدناك خواهد َسيد  

ند ا و َسولش خيرخواهي ُنبر ضُيفاْ و بر بيماَاْ و بر ُساني ُه چيزي براي خرج ُردْ نداَند دَ صوَتي ُه براي خد
 .(21گيرند، و خدا آُرزنده ُهرباْ است  تكليفي نيست،  آَي( نيكوُاَاْ ُوَد ُلاُت و عذاب ُسي قراَ نمي

و )و  همچنين( بر ُساني ُه چوْ پيش تو آُدند تا ُرُبشاْ دهي،  و تو( گفُي چيزي نداَم ُه شما َا بر آْ سواَ ُنم، 
 .(24يابند  ك برگشُند ُه چرا چيزي براي خرج ُردْ نميايشاْ( با ديدگاني پر از اش

خواهند، و بدين تن دَ تنها  ُْاخذه و ُلاُت و عقاب( بر ُساني است ُه با اينكه ُكنت داَند از تو اجازه ُاندْ ُي
 .(93)دانند دهند ُه با زناْ و زُينگيراْ باشند، و خدا بر دلهايشاْ ُهر نهاده، دَ نُيجه نميُي

ُنيم، خدا ُا َا از اخباَ شما خبرداَ وْ بازگرديد نزد شما عذَ آوَند، بگو عذَ ُياوَيد ُه ُا هرگز شما َا تصديق نميو( چ)
گرديد، پس شما َا به بيند، و َسول او نيز، آْ گاه بسوي داناي غيب و شهادت بازُيُرد، و به زودي خدا عمل شما َا ُي

 .(22دهد  ُرديد خبر ُيآنچه ُي

خوَند تا از ايشاْ صرفنظر ُنيد، و شما از ايشاْ ودي همين ُه بسوي ايشاْ بازگرديد برايُاْ به خدا سوگند ُيبه ز
 .(22ُردند جهنم است  صرفنظر ُنيد ُه ايشاْ پليدند، و جايشاْ به ُيفر آنچه ُي

اسق ي شويد خدا از ُردم عصيانگر فخوَند تا شما از ايشاْ َاضي شويد، و به فرضي ُه شما از ايشاْ َاضبرايُاْ سوگند ُي
 (23شود  َاضي نمي
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 اشاره



 .ُنداين آيات دنبال ُي ُرداين آيات قابل اَتباط و اتصال به آيات قبل هست، چوْ هماْ غرضي َا ُه آْ آيات دنبال ُي

 "... فَرِحَ المُْخَلَّفوَُْ بمَِقُْدَِهِمْ خلِافَ َسَُولِ اللَّهِ "

فرح و سروَ ُقابل غم و اندوه است، و اين دو حالت نفساني و وجداني است ُه يكي لذت بخش و ديگري ناَاحت ُننده 
 "باقي گذاَدْ براي بُد از َفُن است، و ُلمهاست ُه به ُُناي  "خلف "اسم ُفُول از ُاده "ُخلفوْ "است. و ُلمه

 .باشد، و ُنايه است از نرفُن به جهادُي "قُد، يقُد "ُصدَ "قُود "از ُاده "ُقُد

آيد، و اند گاهي به ُُناي بُد ُيها گفُهاست، و بطوَي ُه بُضي "خالف، يخالف "ُصدَ "ُخالفت "ُانند "خلاف "ُلمه
 -يَلبَْثُوَْ خِلافكََ ِِلَّا قَلِيلاًِِذاً لا  "بُيد نيست ُه دَ آيه
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 -خلافك "به اين ُُنا باشد. و با اينكه از نظر سياق ُلام جا داشت بفرُايد: "پايند بُد تو ُگر اندُيدَ اين صوَت نمي
راي اين بود ُه دلالت ُند بر اينكه ب "به ُنظوَ ُخالفت َسول خدا -خِلافَ ََسُولِ اللَّهِ "اگر فرُود "بمنظوَ ُخالفت تو

لجبازي نداشُند، چوْ َسول خدا  ص( جز پيغام آوَدْ  (شدند، با َسول خدا  صُنافقين از ُخالفت اُر خدا خوشحال ُي
 .ُاَ ديگري نداشت

و تو َا  دُُناي آيه اين است: ُنافقين ُه تو آناْ َا بُد از َفُنت بجاي گذاشُي خوشحال شدند ُه با تو بيروْ نياُدن
 .ُخالفت ُردند، و يا بُد از تو بيروْ نياُدند، و ُراهت داشُند از اينكه با ُال و جانهاي خود دَ َاه خدا جهاد ُنند

نقل خطاب ُنافقين است به ديگراْ ُه َسول خدا  ص( َا ياَي نكنند، و زحمات آْ  "وَ قالُوا لا تنَْفِروُا فِي الحَْرِّ "و جمله
دهد ُه چنين جوابشاْ ادْ ُردم بسوي جهاد خنثي سازند، و لذا خداي تُالي آْ جناب َا دسُوَ ُيجناب َا دَ حرُت د

داد، باَي، از حراَتي شديدتر از يُني اگر فراَ از حراَت و تقاعد وَزيدْ شما َا از گرُا نجات ُي "ناَُ جَهَنَّمَ أَشدَُّ حَرًّا "دهد:
 "سازد. آْ گاه با جملهاَ از اين حراَت آساْ شما َا دچاَ آْ حراَت شديد ُيدهد، آَي فرآْ يُني حراَت دوزخ نجات نمي

 .َساندباشد، ابُداء شده، نوُيدي از تُقل و فهم ايشاْ َا ُيُه براي تمني و آَزو ُي "لو "ُه با ُلمه "لَوْ ُانُوا يَفْقهَُوَْ

ه ُضموْ اين جمله َساند ُفاء تفريع ُه بر سر اين جمله آُده ُي "انُوا يَكْسبُِوَْفَلْيَضْحكَُوا قَليِلاً وَ لْيبَْكُوا َُثيِراً جَزاءً بِما ُ "
فرع تخلف ايشاْ از جهاد به اُوال و جانها و خوشنودي به ترك اين فريضه الهي و فطري است، ُه انساْ دَ زندگيش جز 

 .َسدبه انجام آْ به سُادت نمي

براي ُقابله و يا سببيت است دلالت داَد بر اينكه  "باء "ا دَ نظر داشُن اينكه حرفب "جَزاءً بِما ُانُوا يَكْسبُِوَْ "و جمله
ُنظوَ از ُم خنديدْ هماْ خوشحالي ناپايداَ دنيوي است، ُه از ناحيه ترك جهاد و اُثال آْ به ايشاْ دست داده، و ُنظوَ 

، زيرا آْ چيزي ُه خنده و گريه ُُفرع بر آْ از گريه زياد، گريه دَ آخرت و دَ عذاب دوزخ است، ُه حراَتش شديدتر است
شده هماْ ُضموني است ُه دَ آيه قبلي بود، و آْ خوشنودي از تخلف و دوَي از حراَت هوا و گرفُاَ شدْ به حراَت 

 .دوزخ است

ي ُنند لپس، ُُناي آيه اين است ُه: با دَ نظر داشُن آنچه ُردند و ُسب نمودند، لازم است دَ دنيا ُمُر خنده و خوشحا
اده همين براي اف "بايد ُم بخندند و زياد بگريند "و دَ آخرت بسياَ بگريند و اندوهناك شوند. پس اينكه اُر ُرد و فرُود:
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 .ايشاْ ُوجب اين شد ُه ُم بخندند و بسياَ گريه ُنند

َا حمل ُنند بر اُر ُولوي و بگويند: اين دو اُر دو تكليف  "و ليبكوا "و "حكوافليض "ُمكن است بُضي اين دو اُر يُني
 .سازگاَ نيست "جَزاءً بِما ُانُوا يَكْسِبوَُْ "دهد، و ليكن اين حمل با جملهاز تكاليف شرعي َا نُيجه ُي



شاْ ُهُنواْ ُيفر اعمال گذشو ُمكن هم هست ُنظوَ از اُر به ُم خنديدْ و بسياَ گريسُن، خنديدْ و گريسُن دَ دنيا ب
باشد، زيرا آْ ُاَهايي ُه ُردند دو اثر بجاي گذاشت، يكي َاحُي و خوشحالي دَ چند َوز ُخُصري ُه از َسول خدا 

تخلف ُرده بودند، و يكي ذلت و خواَي دَ نزد خدا و َسول و همه ُُْنين دَ ُا بقي عمر و زندگيشاْ دَ دنيا و  ( ص
 .ُت و بُد از ُرگحراَت آتش دوزخ دَ قيا

 "... فَإِْْ ََجَُكََ اللَّهُ ِلِي طائِفَةٍ ُِنهُْمْ فَاسَُْأْذَنُوكَ لِلْخُرُوجِ "

دَ باَ اول، تخلفي است ُه دَ اولين باَي ُه لازم شد بيروْ شوند ُرتكب شده، و از بيروْ شدْ براي  "قُود "ُقصود از
 .َساندبوك بوده، و سياق آيه هم همين َا ُيجهاد سر پيچيدند، و بُيد نيست آْ اولين باَ، جنگ ت

آْ افرادي هسُند ُه طبُا از اُر جهاد ُُخلفند، و بايد هم باشند، ُانند زناْ و ُودُاْ و بيماَاْ و  "خالفين "و ُقصود از
 چ عذَياند: ُقصود از خالفين، ُُخلفيني هسُند ُه بدوْ هيگفُه« 1»ها ُساني ُه دَ اعضاي خود نقصي داَند. و بُضي

 .اند: خالفين عباَتند از اهل فساد، و بقيه الفاظ آيه َوشن استديگر گفُه« 4»اند. بُضي تخلف وَزيده

اين جمله دلالت داَد بر اينكه اين آيه و آْ آياتي ُه قبل و بُد از آْ قراَ داَند و  "فَإِْْ ََجَُكََ اللَّهُ ِلِي طائِفَةٍ ُِنهُْمْ ... "
 .ُند همه دَ سفر تبوك و قبل از ُراجُت َسول خدا  ص( به ُدينه نازل شده استداَاي سياق ُُصلي هس
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اين آيه نهي  "وَ ََسُولهِِ وَ ُاتُوا وَ همُْ فاسِقوَُْوَ لا تُصلَِّ علَي أحََدٍ ُِنْهمُْ ُاتَ أبََداً وَ لا تَقُمْ عَلي قَبْرِهِ ِِنَّهمُْ َُفَروُا بِاللَّهِ  "
ُند َسول خدا  ص( َا از اينكه نماز ُيت بخواند بر ُسي ُه ُنافق بوده، و از اينكه ُناَ قبر ُنافقي بايسُد، و اين نهي ُي

آيه  ُليل تنها دَ اينَا تُليل ُرده است به اينكه چوْ ُفر وَزيدند و فاسق شدند و بر همين فسق خود ُردند، و اين ت
 نياُده، بلكه دَ هر جا ُه گفُگو از لغويت اسُغفاَ به ُياْ آُده همين تُليل ذُر شده است،

__________________________________________________ 
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سَواءٌ عَلَيْهمِْ أَسَُْغْفرَْتَ لَهمُْ أمَْ لَمْ تَسَُْغْفرِْ لَهمُْ لنَْ  "فرُايد:سوَه ُنافقين ُه ُي از همين سوَه، و آيه ششم از "23 "ُانند آيه
 ."يَغْفرَِ اللَّهُ لَهمُْ َِِّْ اللَّهَ لا يهَْدِي الْقَوْمَ الْفاسِقِينَ

فاقد ايماْ به خدا گشُه ديگر آيد ُسي ُه بخاطر احاطه و اسُيلاي ُفر دَ دلش و از همه اين ُواَد ُه ذُر شد برُي
ْ هاي ايشاْ و ايسُادآيد ُه اسُغفاَ جهت ُنافقين و همچنين نماز خواندْ بر جنازهَاهي بسوي نجات نداَد، و نيز برُي

 .ُناَ قبوَ ايشاْ و طلب ُغفرت ُردْ، لغو و بي نُيجه است

لب ايسُاده و طخوانده و دَ ُناَ قبوَ ايشاْ ُيز ُيو دَ اين آيه اشاَه است به اينكه َسول خدا  ص( بر جنازه ُُْنين نما
 .ُرده استُغفرت و دعا ُي

 "... وَ لا تُُْجِبكَْ أَُْوالُهُمْ وَ أَولْادهُُمْ "

 هِوَ ِِذا أُنْزِلتَْ سُوََةٌ أَْْ آُِنُوا باِللَّ "همين سوَه ُطالبي ُربوط به اين آيه گذشت، بدانجا ُراجُه شود. "22 "قبلا دَ تفسير آيه
جمع خالف و به  "خوالف "به ُُناي قدَت و نُمت است، و ُلمه "طول "ُلمه "وَ جاهِدوُا َُعَ ََسُولهِِ ... فَهمُْ لا يفَْقَهوَُْ

 .ُُناي خالفين است، ُه گذشت، و ُا بقي ُلمات آيه َوشن است
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بُد از آنكه ُنافقين َا دَ دو آيه قبلي ُذُت نمود به اينكه  "لكنِِ الرَّسُولُ وَ الَّذِينَ آَُنُوا َُُهَُ جاهَدوُا بِأَُْوالِهِمْ وَ أَنفْسُِهِمْ "
آيه َضايت دادند به تقاعد از جنگ و ُاندْ دَ شهر با افراد ُُذوَ، و دَ نُيجه خدا ُهر بر دلهايشاْ نهاد، اينك دَ اين 

نمايد، و ُقصود از ُُْنين، ُُْنين حقيقي هسُند ُه خداوند و ُُْنين با او َا، اسُدَاك و اسُثناء ُي (َسول خدا  ص
بدليل اينكه ُُْنين َا دَ ُقابل ُنافقين قراَ داده تا ُدحشاْ ُند، و به جهاد با  .دلهايشاْ َا از لوث نفاق پاك ساخُه است

ه ُُْنين ُساني خواهند بود ُه نسبت به تقاعد و ُاندْ دَ خانه و شهر َضا ندادند، و خدا جاْ و ُال بسُايد، پس دَ نُيج
هم ُهر بر دلهايشاْ ننهاد، بلكه بر خلاف ُنافقين به سُادت زندگي نائل گشُه، و به نوَ الهي َاه زندگيشاْ َوشن گرديد، 

 «1» "جََُلنْا لهَُ نُوَاً يَمْشِي بهِِ فِي النَّاسِ أَ وَ ُنَْ ُاَْ َُيُْاً فَأَحْيَينْاهُ وَ "هم چناْ ُه فرُوده:

__________________________________________________ 

آيا ُسي ُه ُرده بود پس ُا او َا زنده ُرديم و برايش نوَي قراَ داديم تا با آْ دَ ُياْ ُردم زندگي ُند ُانند ُسي (1)
 144وْ شدني نيست؟. سوَه انُام آيه است ُه ُثل وي  دَ ظلمات( است و از آْ بير
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دنبال ُرد، و فهمانيد ُه ُُْنين همه خيرات َا  "وَ أُولئكَِ لَهُمُ الْخيَْراتُ وَ أوُلئكَِ همُُ المُْفلِْحُوَْ "و لذا گفُاَ َا با جمله
گويند جمع داَاي الف و لام افاده عموم و ُي جمُي است ُه الف و لام بر سرش دَآُده، "الخيرات "داَند. آَي، ُلمه

است، و همين طوَ هم هست، زيرا ُرداْ با ايماْ، هم زندگي پاك َا داَا  "تمام خيرات "ُند، پس ُلمه ُذُوَ ُُنايشُي
 َهسُند و هم نوَ هدايت َا و هم دَجه َفيُه شهادت و هر چيزي َا ُه با آْ بسوي خدا تقرب بجويند، پس ُُْنين َسُگا

 .و داَندگاْ سُادتند

 488و اينكه ورود به جنت براي مؤمنين مجاهد مشروط به باقي ماندن آنان به صفاي ايمان و صلاح اعمال است[ ..... ص:  "...أَعدََّ اللَّهُ لَهُمْ جَنَّاتٍ  "نكته موجود در جمله:]

 "... أَعَدَّ اللَّهُ لَهمُْ جَنَّاتٍ تجَْريِ "

خدا وعده بهشُهايي به ايشاْ  "ي فراهم آوَدْ و تهيه ديدْ است، و اگر اينطوَ تُبير ُرد و نفرُودبه ُُنا "اعداد "ُلمه
براي اين است ُه خاتمه اُر ايشاْ ُُلوم نبود، يُني ُُلوم نبود ُه همه ُُْنين دَ آخر و سرانجام با ايماْ از  "داده ُه ...

وفا، ال -زيرا وعده اُري است حُمي و واجب "وند وعده فلاْ و فلاْ دادهخدا "َوند يا نه، لذا ُُناسب نبود بفرُايد:دنيا ُي
بخلاف تهيه ديدْ ُه ُنافات نداَد ُه خداوند تهيه ببيند ولي ُُْنين بر آْ صفاي ايماْ و صلاح اعمال باقي نمانند، و 

 به اينكه خداي تُالي به خودشود سازد و نه فطرت سليم َاضي ُيخداوند هم تخلف نكرده باشد، آَي، نه اصول قرآني ُي
نسبت دهد ُه يكي از بندگاْ َا بخاطر عمل صالحي ُه ُرده است ُهر ُغفرت و جنت بر دلش بزند، و آْ گاه يكباَه 

 .خواهد بكندَهايش ُند تا هر چه ُي

قبيل ايماْ و عمل اي داده آْ َا ُُلق و ُشروط به عنواني از عناوين عموُي از بينيم خداي سبحاْ هر جا وعدهو لذا ُي
 .صالح نموده تا وجود و عدُش دائر ُداَ وجود و عدم آْ شرط باشد

اي َا به اشخاص و بخاطر خود آناْ داده باشد نه بخاطر اينكه ُصداق و هيچ سابقه نداَد ُه دَ جايي از ُلام خود وعده
اي نداده است، چوْ اينطوَ وعده طوَ وعدهاي نيست و هيچ وقت اينعنواني عموُي هسُند. آَي، دَ قرآْ ُريم چنين سابقه

هاي خود َا َوي صاحباْ دادْ و افرادي َا ايمن از عذاب ساخُن، با تكليف سازگاَ نيست، و لذا خداي تُالي همه جا وعده



ها َا به ُرداْ و زناْ با هشتخدا ب -وعََدَ اللَّهُ الْمُُِْْنِينَ وَ الْمُُْْنِاتِ جَنَّاتٍ "فرُايد:برد، نه َوي اشخاص، ُثلا ُيعنواْ ُي
 ... ُُحمََّدٌ ََسُولُ اللَّهِ وَ الَّذِينَ ََُُهُ أَشِدَّاءُ عَليَ الكُْفَّاَِ َُحَماءُ بَيْنَهمُْ "فرُايد:و نيز ُي« 1» "ايماْ وعده داده است

__________________________________________________ 
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 .«1» "وَعَدَ اللَّهُ الَّذيِنَ آَُنُوا وَ عمَِلُوا الصَّالِحاتِ ُِنْهُمْ ُغَْفِرةًَ وَ أَجْراً عَظيِماً

 489مقايسه بين فقرا و تهيدستان كه آمادگي خود را براي جهاد اعلام نمودند، و دروغگويان منافق[ ..... ص: ]

 "... رابِ ليُِْذََْْ لَهُمْوَ جاءَ الْمَُُذَِّوَُْ ُنَِ الْأَعْ "

ُند، خواسطلباني است ُه ُانند اشخاص بي بضاعت و اُثال آنها به نداشُن اسلحه عذَ ُيپوزش "ُُذَوْ "ظاهرا ُنظوَ از
ند ُ خواهد يكي از دو طائفه َا با ديگري قياسو سياق ُلام دلالت داَد بر اينكه ُي "وَ قََُدَ الَّذِينَ َُذَبُوا "فرُايد:چوْ ُي

تر نماياْ شود، زيرا فريضه ديني جهاد و ياَي خدا و تا پسُي و دنائت ُنافقين و فساد دلها و شقاوت قلبهايشاْ َوشن
دسُاْ عرب َا به هيجاْ دَآوَد، و به نزد َسول خدا  ص( آُدند و از نداشُن اسلحه عذَ خواسُه و دسُوَ َسول، همه تهي

 .چ اثري نگذاشتطلبيدند، و اُا دَ اين دَوغگوياْ هي

َفاءِ وَ لا علََي الْمَرْضي وَ لا علََي الَّذِينَ لا يَجِدوَُْ ُا ينُْفِقُوَْ حَرجٌَ " ق آيه بدليل سيا "ضُفاء "ُقصود از "لَيسَْ علََي الضُُّ
وقُي ُه ضه ُگير، و يا بخاطر عاَُسانيند ُه نيرو و توانايي جهاد نداَند، حال يا طبُا ناتوانند ُانند اشخاص فلج و زُين

ُساني هسُند ُه نيروي ُالي و يا اسلحه  "الَّذِينَ لا يَجِدوَُْ ُا يُنفِْقوَُْ "فُلا دست داده، ُانند ُسالت و ُرض. و ُقصود از
 .و اُثال آْ َا نداَند

نين چپس، از اينگونه افراد قلم تكليف و حكم وجوب جهاد برداشُه شده، چوْ اگر برداشُه نشود حرج و شاق است، و هم
لوازم و توابع آْ از قبيل ُذُت دَ دنيا و عقاب دَ آخرت نيز برداشُه شده، چوْ دَ حقيقت ُخالفت دَ ُوَد ايناْ صدق 

 .ُندنمي

براي اين  "خيرخواهي خدا و َسول ُنند -نَصَحُوا لِلَّهِ وَ ََسوُلِهِ "و اگر خداي تُالي اين َفع حرج َا ُقيد ُرده به صوَتي ُه
اشد، شود ُه دلها و نياتشاْ از خيانت و غش دوَ بد وقُي تكليف و بدنبال تكليف ُذُت و عقاب برداشُه ُياست ُه بفهمان

و نخواسُه باشند ُانند ُنافقين با تخلف از اُر جهاد و تقاعد وَزيدْ ُاَشكني ُرده، َوحيه اجُماع َا فاسد سازند، و گر نه 
 .ُنافقين ُسُحق ُذُت و عقاب خواهند بوداگر چنين ُنظوَ فاسدي داشُه باشند عينا ُانند 

 دَ ُقام بياْ علت َفع حرج از ناُبردگاْ است، "ُا عَلَي الْمُحْسِنِينَ ُنِْ سَبِيلٍ "جمله

__________________________________________________ 

د آْ عده از ايشاْ َا ُه ايماْ خداون ... ُحمد َسول خدا و آناْ ُه با اويند با ُافراْ سخت و با يكديگر ُهربانند(1)
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و ُُنايش اين است: دَ صوَتي ُه اين گونه افراد قصد خيرخواهي براي خدا و َسول َا داشُه باشند از اين َو تكليف نداَند 
 .تواند به آنها آسيبي برسانداي نيست، و ُسي نميوُاَند، و ديگر بر نيكوُاَاْ ُْاخذهُه دَ چنين فرضي نيك

َا بكاَ برد ُنايه است از اينكه آنها از آسيب ديدْ ايمنند، ُثل اينكه دَ يك بست ُحكم و دژي  "سبيل "پس اينكه ُلمه



اي به ايشاْ برساند، و اين جمله بحسب ُُني عام تواند صدُهاند ُه ُسي َاه به آنجا نداَد، و نميُسُحكم قراَ گرفُه
 .است هر چند از نظر تطبيق، ُخصوص طوائف ُُاصر با نزول آيه و عذَخواهاْ از اعراب آْ َوز است

 "... وَ لا عَلَي الَّذِينَ ِِذا ُا أتََوْكَ لَُِحْمِلَهُمْ قُلتَْ "

به ُسي ُرُبي از قبيل اسب و يا شُر و اُثال آْ بدهي،  به ُُناي اين است ُه "حمل "دَ ُجمع البياْ گفُه است: ُلمه
ُُنايش اين است ُه فلاني به فلاْ ُس ُرُبي داد ُه بر آْ سواَ شود، شاعر  "حمله، يحمله، حملا "گوييُثلا وقُي ُي

 :عرب گفُه است

 ألا فُي عنده خفاْ يحملني عليهما انني شيخ علي سفر

 .اشُه باشد و به ُن دهد ُه بپوشم چوْ ُن پير ُردي دَ سفرميُني آيا جوانمردي هست دو تا چكمه د

 "ما فيهفاض الاناء ب "شودبه ُُني لبريز شدْ بر اثر پري است، وقُي گفُه ُي "فيض "سپس اضافه ُرده است: ُلمه
اطر از به ُُناي دَدي است اندَ دل ُه بخ "حزْ "ُُنايش اين است ُه ظرف از آنچه ُه دَ آْ است لبريز شد، و ُلمه

 .«1»گرفُه شده  "سفُي و سخُي زُين -حزْ الاَض "شود، و دَ اصل ازدست َفُن ُنفُت و يا اُري ديگر پيدا ُي

 "... تولوا "ُوصول است، و صله آْ جمله "وَ لا علََي الَّذيِنَ "دَ جمله "الذين "ُلمه

 "حزنا "، ُلمه"تولوا "است، و ُجموع آْ ظرف است براي ُانند جمله شرط و جزاء "ِِذا ُا أَتَوكَْ لُِحَْمِلَهُمْ "است، و جمله
 .ُنصوب به نزع خافض است "ألََّا يَجِدوُا "ُفُول له و جمله

 491باشند[ ..... ص: كساني كه حكم وجوب جهاد از آنها برداشته شده و معذور مي]

و به ايشاْ ُرُبي دهي تا سواَ شوند و آيند ُه تو ُُناي آْ اين است ُه: حرجي بر فقرا نيست، همانهايي ُه نزد تو ُي
ساير احُياجاتشاْ َا از قبيل اسلحه و غير آْ برآوَده سازي، همانهايي ُه تو دَ جوابشاْ گفُي ُن ُرُبي نداَم ُه به شما 

خوَد، و از شدت اندوه اشك دهم و شما َا بر آْ سواَ ُنم و ايشاْ َفُند، دَ حالي ُه چشمانشاْ دَ اشك غوطه ُي
 يخُند از اينكه  و يا براي اينكه( چرا ُرُب و زاد و توشه نداَند تا به جهاد بيايند و باَُي
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 22ص  2ُجمع البياْ ج (1)

 221، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 .دشمناْ خدا جنگ ُنند

يجه عطف خاص بر عام نمود، براي عنايت خاصي بود ُه به اينگونه و اگر اين قسم اشخاص َا عطف ُرد بر ُا قبل و دَ نُ
 .افراد داشت، زيرا ايناْ اعلي دَجه خيرخواهي َا داشُند و نيكوُاَيشاْ خيلي َوشن بود

 "... ِِنَّمَا السَّبِيلُ علََي الَّذيِنَ يَسُْأَْذنُِونَكَ وَ همُْ أغَْنِياءُ "

 .ش َوشن استقصر دَ اين آيه قصر افراد است و ُُناي

 491عذر خواهي منافقين از شما بعد از جنگ مسموع و مقبول نيست و نبايد از آنها راضي شويد[ ..... ص: ]

 "... يَُُْذََُِوَْ ِِلَيْكمُْ ِِذا َجََُُُْمْ ِِلَيهِْمْ "

بر اينكه بگوئيم ُاده ايماْ بنا  "لنَْ نُُْْنَِ لَكُمْ "خطاب دَ اين آيه ُُوجه َسول خدا  ص( و ُُْنين است، و ُُناي جمله
شود اين است ُه: ُا شما َا دَ اين عذَي ُه هم ُُُدي ُي "لام "شود باُُُدي ُي "باء "هم چناْ ُه با حرف



 :شود و لام به ُُناي نفع است ُُنايش اين است ُهُنيم. و اگر بگوئيم با لام ُُُدي نميخواهيد تصديق نميُي

قد نبانا  "است، هم چناْ ُه جمله "لا تََُُْذَِوُا "ُنيم. و جمله ناُبرده تُليل جملهخوَد نميشما َا تصديقي ُه به دَدتاْ ب
 .تُليل اين تُليل است "اللَّه ُن اخباَُم

ُنند، تو اي ُحمد، به ايشاْ بگو و ُُناي آيه اين است: ُنافقاْ دَ ُوقُي ُه از جنگ برگردي نزدت آُده، عذَخواهي ُي
 اي ازُنيم، زيرا خداوند ُا َا به پاَهخواهيد هرگز تصديق نميد، براي اينكه ُا شما َا دَ عذَي ُه ُينزد ُا عذَ نياوَي

گوئيد و به زودي عمل َساند ُه شما دَ اين عذَ خواهيُاْ دَوغ ُياخباَ شما خبر داده ُه بر نفاق شما دلالت داَد و ُي
گرديد بسوي خدايي ُه غيب و باشد، آْ گاه دَ قياُت باز ُي شود، ظهوَي ُه براي خدا و َسول ُشهودشما ظاهر ُي
 .دهدداند، و او به شما حقيقت اعمالُاْ َا نشاْ ُيشهادت َا ُي

 .بياني است ُه بزودي از نظر خواننده خواهد گذشت "وَ سيََرَي اللَّهُ عَملََكُمْ وَ ََسُولهُُ "و دَ توضيح جمله

 "... ِِذَا انْقَلَبُْمُْ ِِلَيْهمِْ لُُُِرِْضُوا عنَْهُمْ فَأعَْرِضُوا عنَْهُمْ سَيَحْلِفُوَْ بِاللَّهِ لَكُمْ "

خوَند تا شما دست از ايشاْ برداَيد و ُلاُت و عُابشاْ نكنيد، شما دست يُني وقُي بسوي آنها برگرديد به خدا سوگند ُي
تصديق ُرده باشيد بلكه بدين جهت ُه آنها َجس و آوَند از ايشاْ برداَيد، اُا نه بطوَي ُه ايشاْ َا دَ آنچه عذَ ُي

 .پليدند، و جا داَد ُه اصلا نزديكشاْ نشويد، و جايگاه ايشاْ بخاطر آْ ُاَهايي ُه ُردند جهنم است
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ن سوگند فرُود: ايدَ آيه قبلي ُي "ضي عَنِ الْقَومِْ الفْاسِقيِنَيَحلِْفوَُْ لَكُمْ لَُِرضَْوْا عَنْهمُْ فَإِْْ ترَْضَواْ عنَْهُمْ فإََِّْ اللَّهَ لا يَرْ "
د تا علاوه خوَنفرُايد: سوگند ُيايشاْ براي اين است ُه بدين وسيله شما َا از خود ُنصرف ُنند، و اينك دَ اين آيه ُي

يشاْ ُرضشاْ نشويد، براي اينكه ابر آْ، شما َا از خود َاضي هم بكنند، و شما ُقصود اولي ايشاْ َا عملي بكنيد يُني ُُ
پليدند، و براي ايماْ و آْ قداست و طهاَتش سزاواَ نيست ُه ُُُرض پليديهاي نفاق و دَوغ و قذاَت ُفر و فسق گرديد، 
و ليكن ُقصود دوُي ايشاْ َا به هيچ وجه عملي نكنيد و بدانيد ُه اگر هم شما از آنها َاضي شويد خداوند از آنها براي آْ 

 .شودُه داَند َاضي نخواهد شد، و خداوند از ُردم فاسق َاضي نمي فسقي

ايد ُه خداوند از ايشاْ َاضي نيست، و اگر شما از ايشاْ َاضي شويد از ُساني َاضي شده :پس، ُنظوَ اين است ُه
ي ست َاضَضايت شما بر خلاف خوشنودي خداست، و براي هيچ ُُْني سزاواَ نيست از چيزي ُه ُايه سخط و غضب خدا

 .تر و َساتر است تا اينكه تصريح ُند و بفرُايد: از ُنافقين َاضي نشويدشود. اين نوع تُبير دَ َساندْ ُطلب بليغ

 491[ ..... ص: "فَرحَِ الْمُخَلَّفوُنَ ... "بحث روايتي ]روايتي در ذيل آيه شريفه:

 اشاره

آُده ُه ابن ابي حاتم از جُفر بن ُحمد از پدَش  ع( َوايت ُرده ُه  "فَرِحَ الْمخَُلَّفُوَْ "دَ الدَ المنثوَ دَ تفسير جمله
فرُود: جنگ تبوك آخرين جنگي بود ُه َسول خدا  ص( دَ آْ شرُت جست، و آْ َا به ُناسبت اينكه دَ آيه شريفه 

 .«1»اند غزوه حر و غزوه عسرت نيز ناُيده "قالُوا لا تَنفِْروُا فِي الْحرَِّ "فرُوده:

اند ُه گفت: َسول خدا  ص( آْ ُُاب است ُه ابن جرير، ابن ابي حاتم و ابن ُردويه از ابن عباس َوايت ُردهو نيز دَ 
! اي گفُند: يا َسول اللَّهُردم َا دسُوَ داده بود تا با او حرُت ُنند و چوْ اين واقُه دَ تابسُاْ َخ داد و هوا گرم بود عده

و آتش بگ "ن نداَيم و شما نيز بيروْ نرويد. خداي تُالي دَ پاسخشاْ فرُود:هوا بسياَ گرم است و ُا طاقت بيروْ َفُ



 .«4»و َسول خدا  ص( َا دسُوَ داد تا بيروْ َود  "فهميديدتر است، اگر ُيتر و سوزاْجهنم داغ

__________________________________________________ 

 432ص  0(الدَ المنثوَ ج 4و  1)

 220، ص: 2جترجمه الميزاْ، 

ظاهر آيه شريفه اين است ُه آْ عده اين حرف َا براي اين زدند ُه دل ُُْنين َا سرد ُنند و آنها َا از َفُن  :ُْلف
اند. بنا بر اين، َوايت با ُنصرف نمايند، دَ حالي ُه ظاهر حديث اين است ُه اين حرف َا از دَ خير خواهي و ُشوَت زده

 .ُندآيه تطبيق نمي

َ هماْ ُُاب است ُه ابن جرير از ُحمد بن ُُب قرظي و ديگراْ َوايت ُرده ُه گفُند: َسول خدا  ص( دَ شدت و نيز د
هاي خود حراَت به جنگ تبوك َفت، ُردي از بني سلمه خطاب به ُردم نموده، گفت: دَ اين شدت گرُا از شهر و خانه

 .«1» "آتش جهنم حراَتش شديدتر است ...بگو  "بيروْ نرويد، خداوند دَ پاسخش اين آيه َا نازل ُرد:

لا  "ُرد بر اينكه گوينده جملهاخباَي گذشت ُه دلالت ُي "وَ ُِنْهمُْ َُنْ يَقُولُ ائذَْْْ ليِ وَ لا تَفُْنِِّي ... "ُْلف: دَ ذيل آيه
 .جد بن قيس بوده "تَنْفِروُا فِي الحَْرِّ

 493كند )وَ لا تُصلَِّ عَلي أَحدٍَ مِنْهُمْ ...([ ..... ص: ه ميت منافق و حضور در كنار قبر او نهي مياي كه از نماز گزاردن بر جنازرواياتي در ذيل آيه]

آُده ُه بخاَي، ُسلم، ابن ابي حاتم، ابن ُنذَ، ابو الشيخ،  "وَ لا تصُلَِّ علَي أَحدٍَ ُنِْهُمْ "و نيز دَ الدَ المنثوَ دَ ذيل جمله
اند ُه گفت: بُد از آنكه عبد اللَّه بن ابي از دنيا َفت پسرش عبد يل از ابن عمر نقل ُردهابن ُردويه و بيهقي دَ ُُاب دلا

هم  (اللَّه نزد َسول خدا  ص( آُده دَخواست نمود ُه پيراهنش َا بدهد تا پدَش َا دَ آْ ُفن ُند، َسول خدا  ص
پدَش نماز بگزاَد، َسول خدا  ص( برخاست تا پيراهن خود َا داد، باَ ديگر آُد دَخواست ُرد َسول خدا  ص( بر جنازه 
 :برود، عمر بن خطاب برخاست و لباس َسول خدا  ص( َا گرفت و گفت

خواهي بر عبد اللَّه بن ابي نماز بگزاَي، با اينكه خداوند تو َا از نماز گزاَدْ بر ُنافقين نهي ُرده؟ حضرت يا َسول اللَّه! ُي
َا به خود ُن واگذاَ نمود و فرُوده: اسُغفاَ بكني يا اسُغفاَ نكني اگر هفُاد باَ هم  فرُود: پروَدگاَ ُن اخُياَ اين اُر

ُنم، و هر چه گفت آخر او ُنافق است، اسُغفاَ ُني خداوند ايشاْ َا نخواهد آُرزيد، و ُن از هفُاد باَ بيشُر اسُغفاَ ُي
وَ لا تصَُلِّ علَي أَحدٍَ ُِنْهُمْ ُاتَ أَبَداً وَ لا تَقُمْ  "َا نازل فرُود:حضرت توجه نفرُود، و بر جنازه او نماز گزاَد، و خداوند اين آيه 

 .«4»و از آْ به بُد ديگر بر ُنافقين نماز نگزاَد  "عَلي قَبْرِهِ

ُْلف: دَ اين ُُنا َوايات ديگري است ُه صاحباْ ُُب جاُع حديث و َاوياْ، آْ َا از عمر بن خطاب و جابر و قُاده نقل 
 اي از آنها داَد ُه َسول خداد، و دَ پاَهانُرده
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 .ص(َئيس ُنافقين َا دَ پيراهن خود ُفن نمود و بر بدْ او دعا خواند و دُيد، و دَ قبرش َفت)

َ د -و نيز دَ هماْ ُُاب آُده ُه احمد، بخاَي، ترُذي، نسايي، ابن ابي حاتم، نحاس، ابن حباْ، ابن ُردويه و ابو نُيم
اند ُه گفت: ُن از عمر شنيدم ُه گفت: وقُي عبد اللَّه بن ابي از دنيا َفت آُدند تا از ابن عباس نقل ُرده -ُُاب الحليه



د، حضرت برخاست، وقُي ايسُاد عرض ُردم: آيا بر جنازه دشمن خدا عبد اللَّه بن ابي ُه َسول خدا  ص( َا براي نماز ببرن
و َسول خدا  -آْ گاه خاطرات نفاق او َا برشمردم -گزاَي؟آْ َوز چنين گفت و آْ َوز ديگر چنين و چناْ گفت نماز ُي

 "و از ُن، خداوند ُرا ُخير ُرده و فرُوده:ُرد، تا آنكه سخنم بطول انجاُيد، حضرت فرُود: اي عمر دوَ ش ص( تبسم ُي
آُرزد بيش از هفُاد باَ برايش و ُن اگر بدانم خدا او َا ُي "اسَُْغْفِرْ لَهُمْ أَوْ لا تَسَُْغفِْرْ لَهُمْ ِِْْ تَسَُْغفِْرْ لَهُمْ سَبُْيِنَ َُرَّةً

 .م َفت، و ايسُاد تا او َا دفن نمودندُنم، آْ گاه بر جنازه او نماز گزاَد، و با آْ تا قبرسُاْ هاسُغفاَ ُي

 (ُن خودم از اين جرأت و جساَتم تُجب ُردم ُه چطوَ شد ُن اينطوَ جرأت پيدا ُردم، با خود گفُم خدا و َسول  ص

مْ علَي لا تَقُ وَ لا تصُلَِّ علَي أَحدٍَ ُنِْهُمْ ُاتَ أَبَداً وَ "داناتر است، ولي به خدا قسم ُدتي زياد نگذشت ُه اين دو آيه نازل شد:
 .«1»و از آْ به بُد تا زنده بود ديگر بر جنازه ُنافقي به نماز نايسُاد  "قَبْرِهِ

و نيز دَ هماْ ُُاب آُده ُه ابن ابي حاتم از شُبي َوايت ُرده ُه عمر بن خطاب گفت: ُن دَ اسلام لغزشي برايم پيش 
خواست بر جنازه عبد اللَّه بن ابي ْ اين بود ُه َسول خدا  ص( ُيآُد ُه دَ تمام زندگيم ُانند آْ پيش آُد نكرده بود، و آ

اسُْغَْفرِْ لَهُمْ أَوْ لا  "اش َا گرفُه و گفُم: به خدا قسم خداوند چنين دسُوَي بُو نداده، خدا فرُوده:نماز بخواند ُن جاُه
َسول خدا  ص( فرُود: اخُياَ اين اُر َا پروَدگاَم به ُن واگذاَ  "فِرَ اللَّهُ لَهُمْتَسَُْغْفرِْ لَهمُْ ِِْْ تَسُْغَْفرِْ لَهُمْ سَبُْيِنَ َُرَّةً فَلَنْ يغَْ

 ."خواهي نكنخواهي اسُغفاَ ُن و ُيُي "ُرده و فرُوده:

گفُند: حباب چنين ُن، حباب چناْ ُن، َسول آْ گاه َسول خدا  ص( بر سر قبر ابن ابي نشست و ُردم به پسرش ُي
 .«4»ي  "عبد اللَّه "اسم شيطاْ است تو "حباب ":ُه اسم او حباب است( فرُودخدا  ص(  وقُي شنيد 
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 497باشد[ ..... ص: مي ... اللَّه بن ابي و حضور او در كنار قبر او وبيان ضعف و جعلي بودن رواياتي كه حاكي از نماز گزاردن پيامبر )ص( بر جنازه عبد ]

اند ُه گفت: پدَ عبد اللَّه از ابن عباس نقل ُرده -دَ ُُاب دلائل -و نيز دَ آْ ُُاب آُده ُه طبراني و ابن ُردويه و بيهقي
دَ آْ ُفن نما و به َسول خدا  ص( بگو تا  هاي پيغمبر  ص( براي ُن تهيه ُن و ُرابن ابي به او گفُه بود لباسي از جاُه

ام نماز بخواند. پسرش نزد آْ جناب آُده، عرض ُرد يا َسول اللَّه! شما از اسم و َسم عبد اللَّه و شخصيت او بر جنازه
ُه ُه هاي خود َا ُرحمت ُني تا او َا دَ آْ ُفن ُنيم، و نيز خواساطلاع داَيد، او از شما خواهش ُرده ُه يكي از جاُه

 .شما بر او نماز گزاَي

شناسي و از نفاق وي اطلاع داَي، آيا با اينكه خداوند نهي ُرده از اينكه به عمر گفت: يا َسول اللَّه! تو عبد اللَّه َا خوب ُي
. " ...سُْغَْفِرْ لَهُمْاسُْغَْفِرْ لهَُمْ أَوْ لا تَ "خواهي بر او نماز گزاَي؟ حضرت فرُود: ُجا نهي ُرده؟ گفت:نماز بر او بايسُي، ُي

وَ لا تصُلَِّ علَي أَحدٍَ ُِنْهُمْ ُاتَ أبََداً وَ لا تَقُمْ عَلي قَبْرِهِ  "ُنم، اين َا ُه فرُود آيهفرُود: ُن از هفُاد باَ بيشُر اسُغفاَ ُي
نازل شد ُه  نازل شد، َسول خدا  ص( شخصي نزد عمر فرسُاد و او َا به نزول آيه خبر داد، و نيز آيه ديگري "...

 .«1» "سَواءٌ عَلَيْهمِْ أَسُْغَْفرَْتَ لَهمُْ أمَْ لَمْ تَسَُْغْفرِْ لَهمُْ ":فرُايدُي

ُْلف: دَ باَه اسُغفاَ َسول خدا  ص( براي عبد اللَّه بن ابي و نماز خواندنش بر جنازه او، َوايات ديگري بدوْ سند از طرق 
 .اند، و خبر قمي قبلا نقل شدَا دَ تفسير خود آوَده آنها« 0»و قمي « 4»شيُه واَد شده ُه عياشي 

يات ُند، آو اين َوايات علاوه بر تناقضي ُه داَند، و با خودشاْ تُاَض و تدافع داَند و هر ُدام آْ ديگري َا تكذيب ُي



 .ُندقرآني نيز بطوَ صريح و َوشن آنها َا َد ُي

وشني داَد ُه ظهوَ َ " تَسُْغَْفرِْ لَهمُْ ِِْْ تَسُْغَفِْرْ لَهمُْ سَبُِْينَ َُرَّةً فلََنْ يَغفِْرَ اللَّهُ لَهُمْاسُْغَْفرِْ لَهُمْ أوَْ لا "اولا بخاطر ظهوَ جمله
دَ اينكه ُنظوَ آيه، لغو بودْ و اثر نداشُن اسُغفاَ است، نه اينكه َسول خدا  ص( َا ُخير ُند ُياْ اسُغفاَ ُردْ و 

واْ ُبالغه ذُر شده، نه براي اينكه بفهماند دَ خصوص عدد هفُاد اين اثر هست، و نكردْ. ديگر اينكه عدد هفُاد بُن
 باصطلاح خدا با هفُاد دشمني داَد( و اگر َسول خدا  ص( هفُاد و يك باَ اسُغفاَ ُند آْ وقت خدا ُنافق ُزبوَ َا 

 .آُرزدُي

 ديگر اينكه شاْ َسول خدا  ص( بزَگُر از آنست ُه اين ظواهر و دلالُها
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ند و  عمر( يادآوَي ُُنم، و هر چه هم ُسي ديگر شود ُن بيشُر اسُغفاَ ُيَا نفهمد و بگويد: اگر هفُاد باَ قبول نمي
بگويد ُُناي آيه اين نيست باز هم بر جهل خود پافشاَي ُند، تا آنكه خداوند آيه ديگري بفرسُد، و او َا از خواندْ نماز بر 

 .جنازه ُنافق ناُبرده نهي ُند

اسَُْغْفِرْ لَهُمْ أوَْ  "قبيل آيهعلاوه، دَ تماُي اين آياتي ُه ُُُرض اسُغفاَ براي ُنافقاْ و نماز خواندْ بر جنازه آناْ شده، از 
دَ همه،  "وَ لا تصَُلِّ عَلي أحََدٍ ُنِْهُمْ ُاتَ أَبَداً "و آيه "سَواءٌ عَليَْهِمْ أَسُْغَْفَرتَْ لَهمُْ أمَْ لَمْ تَسَُْغْفرِْ لَهُمْ "و آيه "لا تَسَُْغفِْرْ لَهُمْ

ُا ُاَْ لِلنَّبِيِّ وَ الَّذيِنَ آَُنُوا أَْْ  "شاْ ُافر و فاسقند، حُي دَ آيهنهي از اسُغفاَ و لغويت آْ َا تُليل ُرده به اينكه: چوْ اي
از همين سوَه هم ُه نهي « 1» "يَسَُْغْفِرُوا للِْمُشْرُِِينَ وَ لَوْ ُانُوا أُولِي قُربْي ُِنْ بَُْدِ ُا تَبَيَّنَ لَهمُْ أَنَّهُمْ أَصحْابُ الْجَحِيمِ

با اينحال  اند، وُند به اينكه چوْ آنها ُافرند، و دَ آتش ُخلد و جاودانه، نهي َا تُليل ُيُند از اسُغفاَ براي ُشرُينُي
 .ديگر ُُنا نداَد ُه اسُغفاَ براي ُنافقين ُافر و نماز خواندْ بر جنازه آناْ جايز باشد

 است، تصريح داَد بر اينكه اين آيه "أَبَداً ... وَ لا تُصلَِّ علَي أَحدٍَ ُِنْهُمْ ُاتَ "ثانيا سياق آيات ُوَد بحث ُه يكي از آنها آيه
ص( دَ سفر و دَ َاه َفُن به تبوك بوده و هنوز به ُدينه ُراجُت نكرده بود، و داسُاْ )وقُي نازل شده ُه َسول خدا 

ين شواهد تبوك دَ سال هشُم هجرت اتفاق افُاده، و ُرگ عبد اللَّه بن ابي دَ ُدينه دَ سال نهم از هجرت بوده، و همه ا
ص( ُناَ قبر عبد )بگوئيم َسول خدا  -بنا به نقل اين َوايات -از نظر َوايات ُسلم است. و با اين حال ديگر چه ُُنا داَد

 .نازل شد "وَ لا تُصلَِّ علَي أحََدٍ ُِنْهمُْ ُاتَ أَبَداً ... "اللَّه ايسُاد تا نماز بخواند، ناگهاْ آيه

ه دَ بُضي از َوايات گذشُه داشت: عمر به َسول خدا  ص( عرض ُرد آيا بر جنازه او تر آْ ُطلبي است ُو از اين عجيب
خواني با اينكه خدا تو َا نهي ُرده از اينكه بر جنازه ُنافقين نماز بخواني؟! حضرت فرُود: پروَدگاَم ُرا ُخير نماز ُي

 .(،  زيرا آيه نهي صريح است نه تخيير"..وَ لا تصَُلِّ عَلي أحَدٍَ ُنِْهُمْ . "ُرده، آْ گاه اين آيه نازل شد:

سَواءٌ علَيَْهِمْ أَسُْغَْفرَْتَ لَهمُْ أمَْ لَمْ  "سپس آيه "تر ُطلبي است ُه دَ َوايت آخري بود، و آْ اين بود:و از اين هم عجيب
ت نازل ي دَ سال پنجم هجرچوْ اين آيه دَ سوَه ُنافقين است ُه بُد از جنگ بني المصطلق يُن "نازل شد "تَسَُْغْفرِْ لَهُمْ

مدَِينَةِ لئَِنْ ََجَُْنا ِلَِي الْ "شد و آْ َوز عبد اللَّه بن ابي زنده بود، و دَ خود سوَه ُنافقين ُلام او َا نقل ُرده ُه گفُه بود:
 -لَيُخْرِجنََّ الْأَعزَُّ ُِنْهَا الأَْذلََّ
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 ."ترها َا از شهر بيروْ خواهند ُرداگر به ُدينه بازگرديم عزيزترها، ذليل

داَد ُه َسول خدا  ص( براي عبد اللَّه بن ابي  -ُه ُُاسفانه ُوَد اسُدلال بُضي هم قراَ گرفُه -دَ بُضي از اين َوايات
گزاَد تا بدين وسيله دلهاي ُرداني از ُنافقين از خزَج َا بدست بياوَد و به اسلام ُُمايل  اش نمازاسُغفاَ ُرد و بر جنازه

آيد؟ و چگونه صحيح است ُه َسول خدا  ص( با نص صريح آيات قرآني ُخالفت ُند سازد، و اين حرف چطوَ دَست دَُي
ِِذاً لأََذقَْناكَ ضُِْفَ الْحَياةِ  "ن نيست؟ و آيا آيه شريفههاي ُنافقين َا بدست بياوَد؟ آيا اين ُداهنه با ُنافقيو بدين وسيله دل

با َساترين بياْ از ُداهنه با دشمناْ نهي نكرده و تهديد ننموده؟ پس دَ باَه اين َوايات چه « 1» "وَ ضُِفَْ الْممَاتِ
الفت و ايد آْ َا به ُلاك ُختواْ ُرد، جز اينكه بگوئيم و بطوَ قطع هم بگوئيم ُه اين َوايات جُلي است و بقضاوتي ُي

 .ناسازگاَي با قرآْ دوَ َيخت

د ُه ُنآُده ُه ابن ُردويه از سُد بن ابي وقاص نقل ُي "ََضُوا بأَِْْ يَكُونُوا َُعَ الْخَوالفِِ ... "و دَ الدَ المنثوَ دَ ذيل آيه
رود، خواست به تبوك بسول خدا  ص( ُيَسيدند، َ "ثنية الوداع "علي بن ابي طالب با َسول خدا  ص( بيروْ َفُند تا به

گذاَي؟ َسول خدا  ص( فرُود: َاضي نيسُي ُه نسبت به ُن ُانند گفت: آيا ُرا با بازُاندگاْ ُيُرد و ُيعلي گريه ُي
 .«4»هاَوْ باشي نسبت به ُوسي؟ و هيچ فرقي دَ ُياْ نباشد ُگر نبوت؟ 

 .شدهُْلف: اين َوايت به طرق بسياَ از شيُه و سني نقل 

 495چند روايت در مورد خوالف )كساني كه با پيامبر به قصد تبوك نرفتند([ ..... ص: ]

فرُوده: يُني َاضي  "ََضُوا بأَِْْ يَكُونُوا َُعَ الْخوَالِفِ "و دَ تفسير عياشي از جابر از اُام ابي جُفر  ع( آُده ُه دَ تفسير آيه
 .«0»ُخلفين بمانند، و ُنظوَ از بازُاندگاْ زنانند شدند ُه از جنگ تخلف ُنند و با بازُاندگاْ و ُ

و ابن ابي شيبه، احمد، بخاَي، ابو الشيخ و ابن ُردويه از انس  "المصنف "و دَ الدَ المنثوَ است ُه عبد الرزاق دَ ُُاب
از  ايهاند ُه گفت: وقُي َسول خدا  ص( از جنگ تبوك برگشت و به نزديكي ُدينه َسيد فرُود: شما عدَوايت ُرده

ُرداْ َا دَ شهر گذاشُيد و به سفر َفُيد، ولي هيچ َاهي نپيموديد و هيچ ُالي دَ َاه خدا خرج نكرديد و هيچ خسُگي از 
 َاه دوَ و دَاز نديديد، ُگر اينكه آْ عده هم با شما شريك هسُند. پرسيدند چطوَ با ُا

__________________________________________________ 

 22ه اسري آيه سوَ(1)

 433ص  0الدَ المنثوَ ج (2)

 22ح  130ص  4تفسير عياشي ج (3)

 222، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 .«1»شريك هسُند دَ حالي ُه آنها دَ ُدينه بودند؟ فرُود: براي اينكه عذَ ُوجهشاْ نگذاشت شرُت ُنند 

آيه اولي دَ  اند:داَد ُه بُضي گفُه "ليَ المَْرْضي ... ُا ينُفِْقوَُْلَيسَْ علَيَ الضَُُّفاءِ وَ لا عَ "و دَ ُجمع البياْ دَ تفسير آيه
باَه عبد اللَّه بن زائده ُه هماْ ابن ام ُكُوم باشد نازل شده، ُه ُردي نابينا بود و نزد َسول خدا  ص( آُد و عرض ُرد: يا 

 دست ُرا بگيرد و به ُيداْ جنگ بياوَد، آيا جايزام و ُسي هم نداَم ُه َسول اللَّه! ُن پير ُردي نابينا و فقير و بي بنيه



نقل از ضحاك. و بُضي  -سكوت ُرد تا اين آيه نازل شد (است دَ شهر بمانم و دَ اُر جهاد شرُت نكنم؟ َسول خدا  ص
 .نقل از قُاده -اند: دَ باَه عائذ بن عمرو و اصحابش نازل شدهديگر گفُه

 498ه به سبب نداشتن مركب براي حضور يافتن در جنگ بسيار گريستند([ ..... ص: چند روايت در مورد بكائين )چند نفري ك]

گريسُند( نازل شده، و آنها هفت نفر بودند ُه عبد الرحمن بن ُُب، علبة بن و آيه دوم دَ باَه بكائين  ُساني ُه بسياَ ُي
بن عبد اللَّه، عبد اللَّه بن عمرو بن عوف و عبد  زيد و عمرو بن ثُلبة بن غنمة از قبيله بني النجاَ، و سالم بن عمير، هرُي

اللَّه بن ُغفل، از قبيله ُزينه بودند. اين هفت نفر نزد َسول خدا  ص( آُده، عرض ُردند: يا َسول اللَّه! ُا َا سواَ ُن، چوْ 
نقل از ابي حمزه  -ُا ُرُبي ُه بر آْ سواَ شويم و بيائيم نداَيم. حضرت فرُود: ُن هم ُرُبي ُه بشما بدهم نداَم

 .ثمالي

به ُا از  :اند: اين آيه دَ باَه هفت نفر از قبائل ُخُلف نازل شده ُه نزد َسول خدا  ص( آُده، گفُندبُضي ديگر گفُه
 .نقل از ُحمد بن ُُب و ابن اسحاق -شُراْ و يا اسباْ ُرُبي بده

صاَ بودند و اند: جماعُي از فقراي اناهد. بُضي ديگر گفُهنقل از ُج -اند: آنها جماعُي از قبيله ُزينه بودندبُضي ديگر گفُه
چوْ به گريه و الُماس افُادند، عثماْ به دو نفر از آنها و عباس بن عبد المطلب هم به دو نفر، و ياُين بن ُُب نضري هم 

ه د سي هزاَ نفر بودند ُو سپاهياني ُه دَ تبوك همراه َسول خدا  ص( بودن -نقل از واقدي -به سه نفر از آنها ُرُب دادند
 .«4»ده هزاَ نفر آناْ ُرُب داشُند 

 .ُْلف: َوايات دَ باَه اسماء بكائين اخُلاف شديدي داَد

 (و دَ تفسير قمي آُده ُه ُُصوم فرُوده: بكائين از َسول خدا  ص

__________________________________________________ 

 432ص  0الدَ المنثوَ ج (1)

 33ص  2لبياْ ج ُجمع ا(2)

 222، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 .«1»خواسُند ُه بپوشند ُفشي ُي

 الْغَيبِْ عالِمُ "و دَ ُُاني الاخباَ به سند خود از ثُلبه از برخي از َاوياْ شيُه از اُام صادق  ع( َوايت ُرده ُه دَ تفسير آيه
آنهايي است ُه واقع شده  "شهادت "واقع نشده و ُقصود ازآْ اُوَي است ُه  "غيب "فرُوده است: ُقصود از "وَ الشَّهادَةِ

 .«4»است 

 .ُْلف: اين َوايت از باب نشاْ دادْ و انگشت نهادْ بر نمونه و ُصداق است دَ حالي ُه لفظ آيه اعم است

يت و دَ تفسير قمي داَد ُه: وقُي َسول خدا  ص( از تبوك آُد اصحاب با ايمانش ُُُرض ُنافقين شده، آنها َا اذ
 :ُردند، پس خداوند اين آيه َا فرسُادُي

 .«0»تا آخر دو آيه  "سَيَحْلِفُوَْ بِاللَّهِ لَكُمْ ِِذَا انْقَلَبُْمُْ ِِلَيْهمِْ لُُُِرِْضُوا عنَْهُمْ "

ين قاند: اين آيات دَ باَه جد بن قيس و ُُُب بن قشير و اصحاب آْ دو از ساير ُنافو دَ ُجمع البياْ آُده ُه بُضي گفُه
نازل شده، و آنها هشُاد نفر بودند، و چوْ َسول خدا  ص( از تبوك بياُد و واَد ُدينه شد، فرُود: با ايشاْ نشست و 

 .«2» -نقل از ابن عباس -برخاست نكنيد و با آناْ همكلام ُشويد

__________________________________________________ 



 420ص  1تفسير قمي ج (1)

 123خباَ ص ُُاني الا(2)

 034ص  1تفسير قمي ج (3)

 31ص  2ُجمع البياْ ج (4)

 233، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 711[ ..... ص: 116تا  95(: آيات 9سوره التوبة )]

 اشاره

وَ ُِنَ الْأَعْرابِ ُنَْ يََُّخِذُ ُا  (97)هُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ الْأَعْرابُ أشََدُّ ُُفْراً وَ نِفاقاً وَ أَجدََُْ أَلاَّ يَُْلمَُوا حُدُودَ ُا أَنْزَلَ اللَّهُ علَي ََسُولهِِ وَ اللَّ
( وَ ُنَِ الأَْعْرابِ ُنَْ يُُِْْنُ بِاللَّهِ وَ الْيَومِْ الْآخِرِ وَ 22يُنْفقُِ َُغْرَُاً وَ يََُرَبَّصُ بِكمُُ الدَّوائِرَ عَليَْهِمْ دائِرةَُ السَّوْءِ وَ اللَّهُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ  

( وَ 22َِِّْ اللَّهَ غفَُوٌَ ََحِيمٌ   ُا يُنفِْقُ قُرُباتٍ عنِْدَ اللَّهِ وَ صَلَواتِ الرَّسُولِ أَلا ِِنَّها قُرْبةٌَ لَهمُْ سَيُدْخلُِهُمُ اللَّهُ فيِ َحَْمَُِهِ يََُّخذُِ
بإِِحْساٍْ ََضِيَ اللَّهُ عنَْهُمْ وَ َضَُوا عَنهُْ وَ أعََدَّ لَهُمْ جنََّاتٍ تَجْريِ السَّابِقوَُْ الْأَوَّلُوَْ ُِنَ الْمُهاجِريِنَ وَ الْأَنصْاَِ وَ الَّذِينَ اتَّبَُوُهُمْ 

لَي ( وَ ُمَِّنْ حَوْلَكُمْ ُِنَ الْأَعْرابِ ُُنافقِوَُْ وَ ُنِْ أهَلِْ المَْدِينَةِ َُرَدُوا ع133َتَحَُْهَا الْأَنْهاَُ خالِديِنَ فِيها أبََداً ذلكَِ الفَْوْزُ الُْظَِيمُ  
 (131النِّفاقِ لا تَُْلَمُهمُْ نَحنُْ نَُْلَمُهمُْ سَنَُُذِّبُهُمْ َُرَّتيَْنِ ثُمَّ يُرَدُّوَْ ِلِي عذَابٍ عظَِيمٍ  

خُذْ ُنِْ  (102)فُوٌَ َحَِيمٌ اللَّهَ غَوَ آخَروَُْ اعَُْرَفُوا بِذُنُوبِهِمْ خَلَطُوا عَمَلاً صالحِاً وَ آخَرَ سَيِّئاً عسََي اللَّهُ أَْْ يَُُوبَ عَليَْهِمْ َِِّْ 
( أَ لَمْ يَُْلمَُوا أََّْ اللَّهَ هُوَ 130عَلِيمٌ  أَُْوالِهمِْ صَدقََةً تُطهَِّرُهمُْ وَ تُزَُِّيهِمْ بِها وَ صلَِّ عَلَيْهمِْ َِِّْ صَلاتكََ سَكنٌَ لَهُمْ وَ اللَّهُ سَمِيعٌ 

( وَ قُلِ اعمَْلُوا فَسَيَرَي اللَّهُ عمََلَكُمْ وَ ََسوُلُهُ وَ 132صَّدقَاتِ وَ أََّْ اللَّهَ هوَُ الَُّوَّابُ الرَّحِيمُ  يَقبَْلُ الَُّوبَْةَ عَنْ عبِادِهِ وَ يَأخُْذُ ال
جوََْْ لِأَُْرِ اللَّهِ َُِِّا يَُُذِّبُهمُْ وَ َُِِّا ( وَ آخَروَُْ ُُر132ْالْمُُِْْنوَُْ وَ سَُرَُدُّوَْ ِلِي عالِمِ الغَْيْبِ وَ الشَّهادَةِ فَيُنَبِّئُكمُْ بِما ُُنُُْمْ تَُْمَلوَُْ  

 (133يَُُوبُ عَلَيْهمِْ وَ اللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ  

 231، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 711ترجمه آيات ..... ص: 

ترند، و ايسُهش نشيناْ ُفر و نفاقشاْ بيشُر است، و دَ غفلت از حدود آْ چيزهايي ُه خدا بر پيغمبر خويش نازل ُردهباديه
 .(97)ُاَ است خدا داناي شايسُه

دانند و براي شما ُنُظر حوادث بُد هسُند، حوادث بد بر خودشاْ ُنند غراُُي ُينشيناْ آنچه َا انفاق ُياي از باديهو پاَه
 .(22باد، و خدا شنوا و داناست  

انند، دُنند ُايه تقرب به خدا و دعاي پيغمبر ُيا انفاق ُينشيناْ به خدا و َوز جزا ايماْ داَند، و آنچه َو برخي از باديه
ُند، ُه خدا آُرزنده و َحيم است بدانيد ُه هماْ براي ايشاْ ُايه قرب است، خدا بزودي دَ َحمت خود داخلشاْ ُي

 22). 

يز از خدا ت، و ايشاْ نو پيشرواْ نخسُين از ُهاجرين و انصاَ و ُساني ُه به نيكي پيرويشاْ ُردند خدا از آناْ َاضي اس
اند، خداوند براي ايشاْ بهشُهايي آُاده ُرده ُه دَ داُنه آنها جويها، َواْ است و تا ابد دَ آْ جاودانند، و اين خود َاضي



 .(133ُاُيابي بزَگي است  

ايشاْ َا  اند، توُهنشيناْ ُه اطراف شمايند ُنافقند، و همچنين بُضي از اهل ُدينه، ُه دَ نفاق فرو َفو بُضي از باديه
 .(101)شوند شناسيمشاْ، بزودي دوباَه عذابشاْ خواهيم ُرد، و آْ گاه بسوي عذابي بزَگ برده ُيشناسي، ُا ُينمي

اي َا با عمل بد ديگر آُيخُند شايد خدا توبه آناْ َا عده ديگري هسُند ُه به گناهاْ خود اعُراف ُردند، و عمل شايسُه
 .(134نده َحيم است  بپذيرد، ُه خدا آُرز

اُوالشاْ َا( نمو دهي، و دَ باَه آناْ دعاي خير ُن ُه دعاي تو )از اُوالشاْ زُات بگير، تا بدين وسيله پاُشاْ ُني و 
 .(130ُايه آَاُش آناْ است، و خدا شنوا و داناست  

 .(132ت، و خدا توبه پذير و َحيم است  گيرد خداسپذيرد و زُاتها َا ُياند ُه آْ ُس ُه توبه از بندگانش ُيُگر ندانسُه

خواهيد( بكنيد ُه خدا عمل شما َا خواهيد ديد، و همچنين َسول او و ُُْناْ نيز، بزودي شما َا بسوي هر چه ُي)بگو 
 .(132دهد  ُرديد خبر ُيبرند، و خدا شما َا از اعمالي ُه ُيداناي غيب و شهود ُي

بخشدشاْ، ُه خدا داناي ُند و يا ُيل به فرُاْ خدا شده، يا عذابشاْ ُياي ديگر هسُند ُه ُاَشاْ ُحوو عده
 (133ُاَ است  شايسُه

 711بيان آيات ]بيان آيات شريفه مربوط به وضع اعراب از لحاظ كفر و نفاق و ايمان[ ..... ص: 

 اشاره

دَ اينجا وضع اعراب َا نسبت به ُفر دَ اين آيات هم، گفُاَ دَ پيراُوْ هماْ غرضي است ُه آيات قبلي ُُُرض آْ بود، 
  .ُند، البُه دَ خلال آنها آيه صدقه نيز آُدهو نفاق و ايماْ بياْ ُي

 234، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 711اند[ ..... ص: و بيان اينكه باديه نشينان به سبب دوري از تمدن و علم و ادب از معارف ديني دورتر بوده "اعراب "معناي كلمه]

 "... عْرابُ أَشدَُّ ُُفْراً وَ نِفاقاً وَ أجَْدََُ ألََّا يَُْلمَُوا حُدُودَ ُا أَنْزَلَ اللَّهُ عَلي ََسُولهِِالْأَ "

دَ اصل جمع عرب است، و ليكن فُلا  "اعراب "گويند، و ُلمه "عرب "گويد: فرزنداْ اسماعيل  ع( َاَاغب دَ ُفردات ُي
الْأَعْرابُ أشََدُّ ُفُْراً وَ  ". و آيه،"عربها گفُند ايماْ آوَديم -قالَتِ الْأَعْرابُ آَُنَّا "آيهنشين، و دَ اسم شده براي عربهاي باديه

ه ب "آوَنداي از عربها هسُند ُه به خدا و َوز جزا ايماْ ُيو پاَه -وَ ُنَِ الْأعَْرابِ َُنْ يُُْْنُِ بِاللَّهِ وَ اليَْومِْ الْآخِرِ "و آيه "نِفاقاً
 :آيد، هم چناْ ُه شاعر گفُهُي "اعاَيب "،"اعراب "اند: جمعاست، و بُضي گفُههمين ُُنا 

 «1»اعاَيب ذوو فخر بافك و السنة لطاف في المقال 

سي به ُ "و عربي "نشيناْ،دَ اصطلاح ُُُاَف اسم شده است براي ُسي ُه ُنسوب است به باديه "اعرابي "و ُلمه
به ُُناي بياْ است. اين بود ُقداَ حاجت از ُلام َاغب دَ  "اعراب "ند، و ُلمهُگويند ُه ُقاصد خود َا خوب اداء ُي

ُفر و نفاق اين طبقه از هر طبقه ديگر  :فرُايدُند و ُينشيناْ َا بياْ ُيخداي تُالي وضع باديه« 4»ُُناي اين ُلمه 
از برُات انسانيت از قبيل علم و شديدتر است، و بدين جهت شديدتر است ُه بخاطر دوَيشاْ از تمدْ و ُحروُيُشاْ 

تر از ساير طبقاتند، و به همين جهت از هر طبقه ديگري به نفهميدْ و ندانسُن حدودي ُه خدا دلتر و سنگادب، زُخت
 .نازل ُرده و ُُاَف اصلي و احكام فرعي از قبيل واجبات و ُسُحبات و حلال و حراُها سزاواَترند



 "... َُّخذُِ ُا يُنفِْقُ َُغْرَُاً وَ يََُرَبَّصُ بِكُمُ الدَّوائِرَوَ ُِنَ الْأَعْرابِ َُنْ يَ "

است به ُُناي خساَت ُالي است، ُه بدوْ خيانت و تقصيري پيش آُد  "غرم "ُه هماْ "ُغرم "دَ ُجمع البياْ گفُه:
به  "ُه عذاب آْ لازم و حُمي بودبدَسُي  -َِِّْ عَذابَها ُاَْ غَراُاً "ُند، و دَ اصل، به ُُناي لازم بودْ است، و دَ آيه

َا، هم به طلبكاَ اطلاق  "غريم "شود، وُُنا ُي "ُحبُي غير قابل زوال "به جمله "حب غرام "اين ُُنا است، و جمله
 ُُنايش اين است ُه ُن "غرُُه ُذا "گوئيم:ُنند، و هم به بدهكاَ، براي اينكه هر يك ديگري َا لازم داَد، و اگر ُيُي

 .«0»اَ از ُال او َا غراُت گرفُه و او َا به دادنش ُلزم ساخُم فلاْ ُقد
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 .باشند ُه افُخاَاتي دَوغين و ُوهوم داَند و زيانهايي ُه دَ سخنوَي لطيف استعربها ُي(1)

 "عرب "ُفردات َاغب ُاده(2)

 34ص  2ُجمع البياْ ج (3)
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اند ُه حوادث َود، و از اين جهت آْ َا دائره خواندهبه ُُناي پيش آُد است، و بيشُر دَ حوادث سوء بكاَ ُي "دائرة "ُلمه
ه ُُنايش اين است ُ "يََُربََّصُ بِكُمُ الدَّوائِرَ "سازد. پس، اينكه فرُود:زند، و هر َوز يكي َا گرفُاَ ُيدَ ُياْ ُردم دوَ ُي

 .دَ انُظاَ حوادث ناگواَ هسُند براي شما تا از سلطه شما خلاصي يافُه، بُوانند دوباَه به َسوم شرك و ضلالت برگردند

ُنند، و يا خود آْ ُال َا اين است ُه انفاق َا باج دادْ و غراُت فرض ُي "يََُّخِذُ ُا يُنْفقُِ َُغْرَُاً "و ُُناي اينكه فرُود:
 .پنداَندُي -ُصدَيه و يا ُوصوله باشد "ُا "مهبنا بر اينكه ُل -باج

هاي خير است و ُمكن هم هست ُنظوَ از دَ َاهي از َاه -بطوَي ُه گفُه شده -و ُنظوَ از اين انفاق، انفاق دَ جهاد، يا
، ُه حكم داي ُه پس از چند آيه بُچيني باشد براي آيهآْ انفاق دَ خصوص صدقات باشد، تا ُلام به ُنزله ُقدُه و زُينه

ُه دَ آيه  "وَ يََُّخِذُ ُا ينُْفقُِ قُرُباتٍ عِنْدَ اللَّهِ وَ صَلوَاتِ الرَّسُولِ "ُند، خواهد آُد و اين احُمال َا جملهصدقه َا بياْ ُي
هِمْ َِِّْ  عَلَيْوَ صَلِّ "فرُايد:چيني است براي آيه صدقه ُه ُيُند، زيرا جمله ُذُوَ نيز به ُنزله زُينهبُدي است تاييد ُي
 ."صَلاتَكَ سكََنٌ لَهمُْ

نشيناْ ُساني هسُند ُه انفاق دَ َاه خير و يا دَ خصوص صدقات َا غراُت اي از باديهبنا بر اين، ُُني آيه اين است: پاَه
باد  آناْپنداَند، و ُنُظر نزول حوادث بد براي شما هسُند، حوادث بد بر خود آناْ است و يا: حوادث بد بر خود و خساَت ُي

 .و خدا شنواي گفُاَها و داناي دلهاست« 1»

 "...  الرَّسُولِوَ ُِنَ الْأَعْرابِ َُنْ يُُْْنُِ بِاللَّهِ وَ الْيَومِْ الْآخِرِ وَ يََُّخِذُ ُا ينُْفقُِ قُربُاتٍ عنِْدَ اللَّهِ وَ صَلَواتِ "

ُا  "دَ "ُا "به ُلمه "أَلا ِِنَّها قُربَْةٌ "و ضمير دَ جمله "ُا ينفق "عطف است بر جمله "وَ صَلَواتِ الرَّسُولِ "ظاهرا جمله
 .گرددبرُي "صَلَواتِ الرَّسُولِ "و به "ينفق

، و به وي سُايندنشيناْ ُساني هسُند ُه ايماْ به خدا داَند و او َا به يگانگي ُياي از باديهو ُُناي آيه اين است: پاَه
ُه هماْ دَود  -ُه حساب و جزاء َا تصديق داَند، و انفاق دَ َاه خدا و توابع آْ َاوَزند، و به َوز جزا ايماْ داششرك نمي

 !دانند. هاْهاي تقرب به پروَدگاَ ُيهمه َا وسيله -و دعاي َسول خدا  ص( به خير و برُت است
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 [.....] .براي نفرين باشد "هِمْ دائِرَةُ السَّوْءِعَلَيْ "اين ُُنا دَ صوَتي است ُه جمله(1)
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آگاه باشيد ُه اين انفاق و دعاي خير َسول خدا  ص( ُايه تقرب ايشاْ است، و خداوند وعده داده است ُه ايشاْ َا داخل 
 .ُاَاْ استطاعتَحمت خود ُند، براي اينكه خداوند آُرزنده گناهاْ و ُهرباْ با بندگاْ و ا

 714تقسيم مؤمنين به سه گروه: سابقون اولون از مهاجرين و انصار و تابعين آنان به احسان. و بيان مراد از هر كدام[ ..... ص: ]

 "... وَ السَّابقُِوَْ الْأَوَّلوَُْ ُِنَ الْمُهاجِرِينَ وَ الْأَنْصاَِ وَ الَّذِينَ اتَّبَُوُهُمْ بإِِحْساٍْ "

عطف شود، ُه دَ آْ صوَت  "المهاجرين "خوانده شود ُه به -به ُسر َاء -"و الانصاَ "ف اين است ُهقرائت ُُرو
پيشينياْ اول از ُهاجر، و پيشينياْ اول از انصاَ و ُساني ُه ايشاْ َا به نيكويي پيروي ُردند. ولي  "شودتقديرش اين ُي

ُيجه ُنظوَ از انصاَ تماُي انصاَ خواهند بود نه تنها پيشينياْ اول خوانده، و دَ ن -با َفع -"الانصاَ "يُقوب ُلمه ُذُوَ َا
 .ايشاْ

 :اندگفُه« 1»چه ُسانيند اخُلاف است، بُضي  "سابقين اولين "و دَ اينكه ُقصود از

يُت اند: ُقصود از ايشاْ ُسانيند ُه بديگر گفُه« 4»اند. بُضي ُنظوَ از ايشاْ آْ ُسانيند ُه به دو قبله نماز گزاَده
اند ُقصود از ايشاْ تنها و تنها اهل ديگر گفُه« 0»َضواْ ُرده باشند، و بيُت َضواْ، بيُت دَ حديبيه است. بُضي 

اند ُسانيند ُه قبل از هجرت، ُسلماْ شدند، و اين چند وجهي ُه ذُر شد دليل لفظي بر هيچ گفُه« 2»بدَاند. و بُضي 
 .يك آنها دَ دست نيست

د، اين ُناي از لفظ خود آيه اسُشمام نمود و دَ حقيقت آيه شريفه، آْ َا تا حدي تاييد ُيا اندازهچيزي ُه ُمكن است ت
اند ُه قبل از هجرت ايماْ آوَده و پيش از واقُه بدَ ُهاجرت ُردند و يا به ُساني "سابقوْ اولوْ "است ُه ُنظوَ از

وصف سابقوْ و اولوْ بياْ شده، و اسمي از اشخاص و يا عناوين  پيغمبر ايماْ آوَده و او َا ُنزل دادند، زيرا ُوضوع با دو
 .آنها برده نشده، و اين خود اشُاَ داَد بر اينكه بخاطر هجرت و نصرت بوده ُه سبقت و اوليت اعُباَ شده است

ئفه و ُردم ديگري َا ياد طا "وَ الَّذيِنَ اتَّبَُُوهمُْ بِإِحْساٍْ "اي ُه بر سابقوْ و اولوْ عطف ُرده يُني جملهآْ گاه جمله
است، نه اوليت، چوْ دَ  "سبق "تر است وصفُند ُه به وجه نيكو پيرو سابقوْ و اولوْ بودند، و آنكه با پيروي ُناسبُي

 :گويندبرابر تابع نمي

لِلفُْقَراءِ  "هبه شهادت آي "آخر "گويندبلكه ُي "تابع "گويندهم چناْ ُه دَ ُقابل اول نمي "سابق "گويندبلكه ُي "اول "
 ... الْمُهاجرِِينَ الَّذِينَ أخُْرِجُوا ُِنْ دِياَِهِمْ وَ أَُْوالِهمِْ
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 10ص  11(تفسير المناَ، ج 2و  0و  4و  1)
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 .«1» "ا اغفِْرْ لنَا وَ لِإِخْوانِناَ الَّذِينَ سَبَقُونا بِالْإيِماِْوَ الَّذيِنَ جاؤُ ُنِْ بَُدِْهِمْ يَقوُلوَُْ ََبَّنَ

تماُي ُساني َا ُه دَ ُياْ ُسلمين از ابُداء طلوع اسلام تا َوز قياُت به ايماْ سبقت  "سابقوْ "پس، بخاطر اينكه
 .َا آوَد تا ُخُص به ُهاجرين و انصاَ گردد "اولوْ "شد لذا ُلمهجسُند شاُل ُي

اش اين است ُه ُسلمين هر عصري دَ ُه دَ ُقابل لحوق و تابُيت است از اُوَ نسبي است، و لازُه "سبق "وْو چ
َا ُقيد  "قوْساب "ايماْ به خدا سابق باشند بر ُسلمين اعصاَ بُدي، و ُسلمين اعصاَ بُدي لاحق باشند، لذا دَ آيه شريفه

 .اول از ُسلمين صدَ اسلام است تا دلالت ُند بر اينكه ُقصود طبقه "اولوْ "ُرد به

ذُر نمود، و ُقيد نكرد به تابُين  "وَ الَّذيِنَ اتَّبَُُوهمُْ بِإِحْساٍْ "گانه َا دَ جملهو چوْ خداي سبحاْ طبقه سوم از اصناف سه



وْ اولوْ َا قعصري ُُين، و توصيف هم نكرد به تابُين سابق و يا اول و يا اُثال آْ، و دَ نُيجه تماُي ُسلمين بُد از ساب
شاُل شد، قهرا ُُْنين به دين اسلام و آنهايي ُه َاسُي ُُْنند و نفاق نداَند از ابُداي طلوع اسلام تا َوز قياُت سه 

دسُه شدند. يكي سابقوْ اولوْ از ُهاجرين. دوم سابقوْ اولوْ از انصاَ. سوم تابُين ايشاْ. و دو صنف اول تابع نيسُند، 
پيشوا و پيشرو و بقيه ُسلمين يُني صنف سوم تا َوز قياُت تابع ايشانند، و اگر ُُبوع هم  پس، دَ حقيقت آْ دو صنف

 .باشند به ُقايسه با آيندگاْ ُُبوعند

ز اند ُه اساس دين اسلام َا اسُواَ نموده، قبل او اين خود بهُرين شاهد است بر اينكه ُنظوَ از سابقين اولين هماْ ُساني
هاي آْ َا بپا داشُند، حال يا به اينكه ايماْ آوَده و به َسول خدا د و بيرقش به اهُزاز دَآيد، پايهآنكه بنيانش اسُواَ گرد

ها شكيبايي نموده و از دياَ و اُوال خود چشم پوشيده به حبشه و ُدينه هجرت ُردند، و ها و شكنجه ص( پيوسُه، دَ فُنه
هاي خود ُنزل دادند، و قبل از آنكه با او َا دَ شهر خود و خانهيا به اينكه آْ حضرت َا ياَي نموده و او و ُهاجرين 

 .اي َخ دهد از دين خدا دفاع ُردندواقُه

و اين تنها با ُساني انطباق داَد ُه قبل از هجرت َسول خدا  ص( ايماْ آوَده و تا قبل از واقُه بدَ ُه ابُداي ظهوَ و 
ه، به ُدينه ُهاجرت ُردند، و يا به آْ حضرت ايماْ آوَده، او َا دَ نمايي اسلام است دست از شهر و وطن خود شسُقدَت

 .شهر خود ُدينه ُنزل داده و خود َا آُاده نصرتش اعلام داشُند
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ي ُه از پس ايشاْ آُدند ء از آْ فقراي ُهاجرين است ُه از وطن و اُوالشاْ بيروْ شدند ... و ُسانسهمي از في(1)
 13 -2اند بياُرز. سوَه حشر آيه گويند: پروَدگاَا ُا َا با برادَانماْ ُه از ُا پيشي گرفُه
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 716كه وصف طبقه سوم از مؤمنين است[ ..... ص:  "وَ الَّذيِنَ اتَّبعَُوهُمْ بإِِحْسانٍ "معناي اتباع به احسان در جمله:]

ذِينَ الَّ "دو صنف اول جز با ُهاجرين تا قبل از بدَ، و انصاَ، يُني ُردم ُدينه تطبيق نداَد، و اُا صنف سوم يُنيپس 
 .است "باحساْ "ُند، و آْ قيداي َا افاده ُيدَ اين صنف نيز قيدي آوَده ُه نكُه "اتَّبَُُوهُمْ بإِِحْساٍْ

َود، و گاهي بكاَ ُي "دَ -في "چند ُُنا است، گاهي به ُُناي "باء "ُقدُة بايد دانست ُه دَ زباْ عرب براي حرف
بوده و ُُناي جمله اين  "في "تواند به ُُنايَساند، و گاهي ُصاحبت َا، و دَ جمله ُوَد بحث نميُُناي سببيت َا ُي

يست. و همچنين به ُُناي دانيم ُنظوَ آيه اين ن، چوْ ُي"اندو ُساني ُه سابقين اولين َا دَ احساْ ُُابُت ُرده "باشد:
ي و ُساني ُه سابقين اولين َا بخاطر احساْ پيرو "شود:سببيت هم نيست، زيرا اگر به اين ُُنا باشد ُفاد آيه چنين ُي

آوَد، و َا با الف و لام ُي "احساْ "بود، ُلمهُي "في "، چوْ اگر به اين ُُنا باشد، و همچنين اگر به ُُناي"اندُرده
تر با اين ُلمه هماْ ُُناي ُناسب "باء "، و ليكن ُلمه ناُبرده َا بدوْ الف و لام آوَده، و از ُُاني"الاحساْب ":فرُودُي

 .سوم است

اي و خلاصه، احساْ، وصف بر "تبُيت آناْ همراه با يك نوع احساْ بوده باشد "شود:و دَ نُيجه ُقصود از اين قيد اين ُي
 .شودپيروي ُي

، ُنيم ُه پيروي دو جوَ استگوئيم: ُا از خود قرآْ ُريم اسُفاده ُيي چند جوَ است؟ دَ جواب ُيخواهيد گفت ُگر پيرو
د ُانن -يكي ُذُوم و ناپسند، و ديگري ُمدوح و پسنديده، و قرآْ ُريم پيروي ُوَُوَانه و از َوي جهل و هواي نفس،

َا ُه جز ُُابُت هوي و شيطاْ، انگيزه  -و نياُانشاْپيروي ُشرُين از پدَانشاْ و پيروي اهل ُُاب از احباَ و َهباناْ 



پس، ُسي ُه پيرويش اينچنين باشد پيرويش بد و ُذُوم، و ُسي ُه از حق پيروي ُند  .ُندديگري نداَد ُذُت ُي
نَ أحَْسَنَهُ أُولئكَِ الَّذيِ الَّذِينَ يَسَُْمُُِوَْ الْقَولَْ فَيََُّبُِوَُْ "فرُايدپيرويش خوب و ُمدوح است، و خداي تُالي دَ باَه آْ ُي

 .«1» "هَداهمُُ اللَّهُ

و از جمله شرايط احساْ دَ پيروي يكي اين است ُه عمل تابع، ُمال ُطابقت َا با عمل ُُبوع داشُه باشد، ُه اگر نداشُه 
 .باشد باز پيروي بد و ُذُوم است

ُساني هسُند ُه با پيروي نيك آْ دو طبقه َا پيروي  "حْساٍْالَّذيِنَ اتَّبَُُوهمُْ بِإِ "پس، ظاهرا ُنظوَ از طبقه سوم يُني
 و يا به عباَتي پيرويشاْ -ُنند، يُني پيرويشاْ به حق باشد

__________________________________________________ 

سوَه زُر آيه  ْ ُرده.ُنند ايشانند آْ ُساني ُه خدا هدايُشاشنوند و بهُرين آْ َا پيروي ُيو ُساني ُه گفُاَ َا ُي(1)
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پس دَ حقيقت برگشت اين قيد به اين شد ُه: پيروي دسُه سوم از دو دسُه اول  -براي اين باشد ُه حق َا با آناْ ببينند
ناْ روي از آاي ُه به ايشاْ داَند، يا بخاطر علاقه و تُصبي ُه به اصل پيپيروي از حق باشد، نه پيروي بخاطر علاقه

 .داَند، و همچنين دَ پيرويشاْ َعايت ُطابقت َا بكنند

ايشاْ َا  "اند ُه ُنظوَ اين است ُهگفُه« 1»شود، نه آنكه ديگراْ اين آْ ُُنايي است ُه از اتباع به احساْ فهميده ُي
ا با نكرده و بي الف و لام ، چوْ اين دو ُُن"دَ ُاَهاي نيك پيروي ُنند و يا اعمال صالح و ُاَهاي نيك انجام دهند

ا اي نيست جز اينكه آْ َسازد، و بفرضي هم ُه يكي از اين دو ُُنا ُراد باشد باز چاَهآْ طوَ ُه بايد نمي "احساْ "بودْ
ُقيد ُنيم به اينكه پيرويشاْ پيروي از حق باشد، زيرا پر واضح است ُه پيروي حق و پيروي دَ حق ُسُلزم انجام ُاَهاي 

 .ولي انجام ُاَهاي نيك هميشه پيروي حق و يا پيروي دَ حق نيست نيك هست،

از  ُند، يكي سابقوْ اولوْپس خلاصه بحث اين شد ُه: آيه شريفه، ُُْنين از اُت اسلام َا، به سه طائفه تقسيم ُي
 .پيروي ُنند ُهاجرين، و يكي سابقوْ اولوْ از انصاَ، و طائفه سوم ُساني ُه اين دو طائفه َا به احساْ  به حق(

ايماْ  سُايد به اينكه ايشاْ دَآيد: اول اينكه، آيه شريفه دو طائفه اول َا ُيدَ نُيجه از آنچه گذشت چند ُطلب بدست ُي
هد اين خواشود ُياند، و بطوَي ُه از سياق آيه اسُفاده ُيهاي دين، سبقت و تقدم داشُهآوَدْ به خدا و بر پا ُردْ پايه

 .ديگر ُسلماناْ با ايماْ برتري دهددو طائفه َا بر 

تبُيضي است، نه بياني، چوْ گفُيم فضيلُشاْ براي چه بود، و  "ُنَِ الْمهُاجِريِنَ وَ الْأنَْصاَِ "دَ جمله "ُن "دوم اينكه، ُلمه
ادت خود به شه فرُايد خداوند از ايشاْ و ايشاْ از خدا َاضي شدند، وهمه آناْ اين فضيلت َا نداشُند، و نيز آيه شريفه ُي

هاي اشيپقرآْ، همه ُهاجرين و انصاَ اينطوَ نبودند، بلكه يك عده از ايشاْ بيماَ دل و دهن بين بودند، و تحت تاثير سم
اي از ايشاْ ُساني بودند ُه َسول خدا  ص( از عمل آناْ بيزاَي اي ديگر فاسق بودند، عدهگرفُند، عدهُنافقين قراَ ُي

 .ه خدا از ُساني َاضي باشد ُه خودش آنها َا به اين عناوين ياد ُرده استجست، و ُُنا نداَد ُ

 715حكم به فضيلت سابقون اولون از مهاجرين و انصار مقيد است به ايمان و عمل صالح[ ..... ص: ]

 سوم اينكه، حكم به فضيلت آْ دو طائفه و خوشنودي خدا از ايشاْ دَ خود آيه ُقيد شده
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دهد، چوْ آيه شريفه، ُُْنين َا دَ سياقي ُدح ُرده ُه به ايماْ و عمل صالح، و سياق آيه بخوبي بر اين ُُنا گواهي ُي
 .دَ هماْ سياق ُنافقين َا به ُفر و اعمال زشت ُذُت نموده است

هاي نيكي دلخوش ساخُه همه وه، دَ ساير ُواَدي ُه خدا ُُْنين َا ُدح نموده و به خير و خوبي ياد ُرده و به وعدهعلا
نَ أخُْرِجُوا لِلفْقَُراءِ المُْهاجرِِينَ الَّذِي "جا گفُاَ خود َا ُقيد ُرده به صوَتي ُه ايماْ داشُه باشند و عمل صالح بكنند، ُانند آيه

 .«1»گانه تا آخر آيات سه "وَ أَُْوالِهِمْ يَبَُْغوَُْ فَضْلاً ُنَِ اللَّهِ وَ َِضْواناً وَ ينَْصُروَُْ اللَّهَ وَ َسَُولَهُ ُِنْ دِياَِهِمْ

حِيمِ بَُُوا سَبِيلَكَ وَ قِهِمْ عَذابَ الْجَءٍ ََحْمَةً وَ علِْماً فَاغْفرِْ للَِّذيِنَ تابُوا وَ اتَّوَ يَسُْغَْفِروَُْ للَِّذِينَ آُنَُوا ََبَّنا وَسُِتَْ ُلَُّ شيَْ "و آيه
ُه اسُغفاَ و دعاء ُلائكه دَ حق « 4» "ََبَّنا وَ أَدخِْلْهُمْ جنََّاتِ عدٍَْْ الَُّيِ وَعَدتَْهُمْ وَ َُنْ صَلحََ ُنِْ آبائِهِمْ وَ أَزْواجِهِمْ وَ ذَُِّيَّاتِهِمْ

 .ُندُُْنين َا حكايت ُي

 الصَّالِحاتِ ُِنْهُمْ ُغَْفِرَةً وَ اللَّهِ وَ الَّذيِنَ ََُُهُ أَشِدَّاءُ علََي الْكُفَّاَِ َُحَماءُ بَينَْهُمْ ... وعََدَ اللَّهُ الَّذيِنَ آَُنُوا وَ عَملُِواُحَُمَّدٌ ََسُولُ  "و آيه
 .«0» "أَجْراً عَظِيماً

ءٍ ُُلُّ اُْرئٍِ بِما َُسبََ أَلْحَقْنا بِهمِْ ذَُِّيََُّهمُْ وَ ُا أَلَُنْاهمُْ ُِنْ عَمَلِهمِْ ُنِْ شيَْوَ الَّذِينَ آَُنُوا وَ اتَّبََُُْهُمْ ذَُِّيَُُّهُمْ بِإِيماٍْ  "و آيه
 .دقت بفرُايد -"... ُلُُّ اُرِْئٍ "و جمله "بايماْ "خواننده ُحُرم دَ ُلمه« 2» "ََهِينٌ

اْ َاضي باشد و ايشاْ َا دَ هر حال چه نيكي بكنند و و اگر حكم دَ آيه ُقيد به ايماْ و عمل صالح نباشد، و خداوند از ايش
فإََِّْ اللَّهَ لا يَرضْي عَنِ الْقَومِْ  "آُرزيد، آيه شريفه آْ آيه ديگر َا ُه فرُوده:چه نكنند چه تقوا بخرج دهند و چه ندهند ُي

 و آيه« 2» "الْفاسِقِينَ

__________________________________________________ 

 .اش دَ چند صفحه قبل گذشترجمهت(1)

َحمت و علمت همه چيز َاي فرا  !اند،  و چنين گويند( پروَدگاَاو طلب ُغفرت ُنند براي ُساني ُه ايماْ آوَده(2)
ُنند بياُرز، و آناْ َاي از عذاب دوزخ نگهداَ، پروَدگاَا و دَ گرفُه، پس ُساني َاي ُه توبه نموده، َاه تو َاي دنبال ُي

هايشاْ وعده دادي داخلشاْ فرُا. سوَه ُُْن آيه ي عدْ ُه به ايشاْ و صلحاي از پدَانشاْ و همسرانشاْ و ذَيهبهشُها
2- 2 

 42ترجمه اين آيه نيز دَ چند صفحه قبل گذشت. سوَه فُح آيه (3)

اشاْ َا به ايشاْ ُلحق هو ُساني ُه ايماْ آوَدند و ذَيه ايشاْ نيز دَ ايماْ به خدا دنبالشاْ َاي گرفُند، ُا ذَيه(4)
 41نموده چيزي از عملشاْ َاي ُم نكنيم، هر ُسي دَ گرو اعمال خويش است. سوَه طوَ آيه 
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ين آيات بسياَ زيادي َا تكذيب و همچن« 4» "وَ اللَّهُ لا يُحبُِّ الظَّالِمِينَ "و آيه« 1» "وَ اللَّهُ لا يَهْديِ الْقَوْمَ الْفاسِقِينَ "
ُرد، چوْ اين آيات يا به ُطابقه و يا بالُزام دلالت داَد بر اينكه خداوند از سُمگر و فاسق و هر ُس ُه اُر و نهي او َا ُي

 .داَداطاعت نكند َاضي نيست، و اين دلالت طوَي است ُه تخصيص و تقييد و يا نسخ برنمي

ُه خطاب به ُُْنين است، با « 0» "أَُانِيِّكُمْ وَ لا أَُانِيِّ أهَْلِ الْكُِابِ ُنَْ يَُْملَْ سوُءاً يجُْزَ بِهِليَْسَ بِ "و همچنين اُثال آيه
 .سازداين احُمال نمي



علاوه، اگر بنا باشد حكم خوشنودي خدا دَ آيه ُوَد بحث ُقيد به ايماْ و عمل صالح نباشد، بايسُي تماُي آياتي َا ُه 
دهد، همه َا ُقيد ُنيم به غير آْ دو طائفه، و بگوئيم هر گناهي از هر اداش نازل شده و وعد و وعيد ُيَاجع به جزا و پ

ُس سر بزند ُيفري داَد ُگر از سابقوْ از ُهاجرين و انصاَ، و آيات َاجع به جزاء و پاداش آْ قدَ زياد است ُه اگر 
خُلال يافُه، بيشُر شرايع و احكام دين لغو گشُه، حكمت بخواهيم يك يك آنها َا ُقيد ُنيم اصل نظام وعد و وعيد ا

تبُيضي است و اين فضيلت ُخصوص بُضي از ُهاجرين و انصاَ است،  "ُن "شود، چه اينكه بگوئيمتشريع آنها باطل ُي
َد او يا بگوئيم بيانيه است، و فضيلت از آْ تماُي ايشاْ است، و اين خود َوشن است ُه دَ هر صوَت اين اشكالات و

 .(بود باز هم اين اشكالات واَد بودشود،  حُي اگر دَ باَه يك نفر هم ُيُي

 719معناي رضايت مؤمنين از خدا و رضايت خدا از مؤمنين و بيان اينكه رضايت خدا از اوصاف فعل او است نه از اوصاف ذاتش[ ..... ص: ]

ُا ُردم، به ُُناي ُوافقت دل با عملي از اعمال است، بدوْ اينكه ناَاحت  َضايت از جانب "ََضِيَ اللَّهُ عَنْهمُْ وَ َضَُوا عَنهُْ "
گويند: فلاني به فلاْ اُر َاضي شد يُني ُوافقت ُرد و از آْ اُُناع نوَزيد، و اين شود و احساس تضادي ُند، ُثلا ُي

ي َضايت بنده از خداي تُالشود، و لازم نيست ُه دوست هم داشُه باشد. پس، َضايت به صرف ُراهت نداشُن حاصل ُي
شود ُه هر اُري َا ُه خدا از او خواسُه ُراهت نداشُه باشد، و هر چيزي َا ُه او نهي ُرده و از به همين ُحقق ُي

شود ُگر وقُي ُه بنده به قضاي الهي و ُاَهاي تكويني و عالمي اش نخواسُه دوست نداشُه باشد، و اين ُحقق نميبنده
به حكم او و آنچه َا ُه تشريُا از وي خواسُه تن دَدهد، و به عباَت ديگر دَ تكوين و تشريع تسليم او َاضي، و همچنين 

 .خدا شود، ُه هماْ ُُني واقُي اسلام و تسليم شدْ به خداي سبحاْ است
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و اين حرف خود شاهد ديگري است بر آنچه ُه قبلا گفُيم ُه حكم َضايت خدا دَ آيه ُوَد بحث ُقيد به ايماْ و عمل 
و انصاَ و تابُين ُسي َا ُدح ُرده ُه ايماْ به خدا و عمل صالح  صالح است، به اين ُُنا ُه خداي سبحاْ از ُهاجر

دهد از اينكه از اينگونه افراد ُهاجر و انصاَ و تابُين َاضي است، و براي آناْ بهشُهايي ُه دَ اند، و خبر ُيداشُه
 .هايش نهرها جاَي است آُاده ُرده استداُنه

اق ُهاجر و يا انصاَ و يا تابع شد هر چند به اندازه خردلي ايماْ به خدا و ُدلول آيه شريفه اين نيست ُه هر ُسي ُه ُصد
نداشُه و يك عمل صالح هم انجام نداده باشد بخاطر همين ُه ُهاجرت ُرده و يا َسول خدا  ص( َا دَ ُدينه دَ ُنزلش 

د شود هر چنني از او خشمگين نميجا داده و يا از اين دو طائفه تبُيت ُرده خدا از او َاضي است، و ديگر هم به هيچ عنوا
 .گناه اولين و آخرين َا هم ُرده باشد، چوْ خداوند دَ حق اين سه طائفه ُغفرت و َحمت َا واجب ُرده است

شود به صفُي ُه قابل تغيير و تبدل است، و دَ زيرا َضايت خدا از اوصاف فُليه او است، نه ذاتيه، او دَ ذاتش ُُصف نمي
آْ تغيير و تبدل يابد، اگر بندگانش يك َوز نافرُانيش ُنند، دچاَ خشم گردد، و دَ َوز ديگري اطاعُش نُيجه ذاتش هم با 

ُند، ُُنايش اين است ُه او با عبد خودش ُُاُله َضايت شود، خشم ُيگوييم خدا َاضي ُيُنند َاضي شود، و اگر ُي
اين  ُند، ُُنايشگيرد و غضب ُيگوييم خشم ُيو اگر ُيداَد. فرسُد و نُمُش َا اَزانيش ُيُند و بر او َحمت ُيُي



 .سازدُند، يُني َحمت خود َا از او دَيغ نموده، او َا دچاَ عذاب و نقمُش ُياش ُُاُله غضب ُياست ُه او با بنده

ود و باش غضب ُند، يا بُكس دَ اول غضب ُرده و لذا ُمكن است ُه نخست َاضي شود، و بُدا بخاطر نافرُاني بنده
آيد اين است ُه اش سرزد از او َاضي شود، چيزي ُه دَ خصوص آيه ُوَد بحث از سياق برُيبخاطر اطاعُي ُه از بنده

شود، و خداوند از طوائف ناُبرده طوَي َاضي شده ُه ديگر برايشاْ ُقصود از اين َضايت َضايُي است ُه ديگر زايل نمي
ي نيست، از طبيُت و جنس اخياَ است از گذشُگاْ و آيندگاْ است، ُه دَ گيرد، چوْ َضايت از اشخاص ُُينخشم نمي

ايماْ و عمل صالح پيرو گذشُگاني هسُند ُه دَ ايماْ و عمل صالح پايداَ بودند، و اين اُر، اُري نيست ُه زُاْ دَ آْ 
 .شم بگيرددخالت داشُه باشد، تا صحيح باشد ُه دَ ُقطُي از زُاْ خدا َاضي باشد، و دَ ُقطع ديگر خ

 ُه َضايت دَ« 1» "لقََدْ ََضِيَ اللَّهُ عنَِ الْمُُِْْنِينَ ِِذْ يُبايُُِونكََ تَحتَْ الشَّجَرَةِ "بخلاف آيه
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 .ود ُه بُد از آْ زُاْ خداوند خشم بگيردآْ ُقيد به زُاْ خاصي است و ُمكن است فرض ش

 "... وَ ُِمَّنْ حوَْلَكُمْ ُنَِ الْأَعْرابِ ُُنافِقُوَْ وَ ُنِْ أَهْلِ الْمَدِينةَِ "

به ُُناي  "ُرد "ظرف است، و ُلمه "بُد "و "قبل "حول هر چيز به ُُناي ُكاْ ُجاوَ و اطراف آْ است، اين لفظ ُانند
ت، تر اسُناسب "ُرََدوُا علََي النِّفاقِ "ت، و تمرين و ُماَست شر است، و ُُناي دوم با جملهسرُشي و بيروْ شدْ از اطاع

 .اند، به حدي ُه ديگر عادتشاْ شده استشود: آنها بر ُساله نفاق تمرين و ُماَست ُردهچوْ ُُناي آْ چنين ُي

اند، و قين هسُند ُه دَ ُاَ نفاق تمرين ُردهو ُُناي آيه چنين است: از جمله اعرابي ُه دَ پيراُوْ شما هسُند ُناف
شناسي، ُا اند، و تو اي ُحمد ايشاْ َا نميهمچنين از اهل ُدينه هم ُنافقين هسُند ُه بر نفاق عادت ُرده

 .ُنيم، آْ گاه بسوي عذاب بزَگ باز خواهند گشتشناسيمشاْ و بزودي دَ دو نوبت عذابشاْ ُيُي

 711در دو نوبت )سَنُعذَِّبُهُمْ مَرَّتَيْنِ( چيست؟[ ..... ص:  مقصود از عذاب كردن منافقين]

ه دَ اند ُُنايش اين است ُه يك ُرتباند، بُضي گفُهُفسرين دَ اينكه ُقصود از عذاب دَ دو نوبت چيست اخُلاف ُرده
ن زُات و باَ دَ دنيا با گرفُاند: يك باَ ُنيم. ديگراْ گفُهدنيا به اسير شدْ و ُشُه شدْ و باَ ديگر دَ قبر عذابشاْ ُي

اند يك باَ ُنيم به گرسنگي. بُضي ديگر گفُهاند دَ دو نوبت ُبُلايشاْ ُيديگر دَ آخرت به عذاب قبر. بُضي ديگر گفُه
ديگر « 1»دَ هنگام احُضاَ و باَ ديگر دَ قبر. ديگري گفُه است يك باَ با اقاُه حدود، و يك باَ هم به عذاب قبر. بُضي 

هيچ يك از  اند ُه براي ديگر وجوه ديگري گفُهند يك نوبت به َسوايي دَ دنيا، و نوبُي ديگر به عذاب دَ قبر. عدهاگفُه
 .آنها دليلي دَ دست نيست، و اگر ناگزير باشيم يكي از آنها َا اخُياَ ُنيم باز هماْ وجه اول از همه وجوه بهُر است

 "... خَلطَُوا عمََلاً صالِحاً وَ آخَرَ سَيِّئاًوَ آخَرُوَْ اعَُْرَفُوا بِذُنُوبِهِمْ  "

و يُني از اعراب جماعت ديگري هسُند ُه ُانند آْ دسُه ُنافق نيسُند، و ليكن اعُراف به گناه خود داَند، ايناْ اعمالشاْ 
اْ گناهشَود ُه خداوند از شوند، و اُيد ُيُنند يك عمل زشت ُرتكب ُياز نيك و بد ُخلوط است، يك عمل نيك ُي

 .دَگذَد، ُه خدا آُرزنده ُهرباْ است

ُنظوَ اين بوده ُه اُيد َا دَ  "َود ُه خداوند از گناهشاْ دَ گذَداُيد ُي -عسََي اللَّهُ أَْْ يَُُوبَ عَلَيْهمِْ "دَ اينكه فرُود:
ر تد جانب َجاءشاْ قويدل آنها َخنه دهد تا يكسره از َحمت خدا ُايوس نگردند، بلكه دَ ُياْ خوف و َجاء باشند، شاي



 َِِّْ اللَّهَ غَفوٌَُ "شود، چوْ جمله
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 .دهدجانب َجاء َا قوت ُي "َحَِيمٌ

 711امر به اخذ زكات از اموال مردم[ ..... ص: ]

به  "تطهير "ُلمه "يعٌ عَلِيمٌُِنْ أَُْوالِهمِْ صَدقَةًَ تُطَهِّرهُُمْ وَ تُزَُِّيهِمْ بهِا وَ صلَِّ عَلَيْهمِْ َِِّْ صَلاتَكَ سكََنٌ لَهُمْ وَ اللَّهُ سَمِ خُذْ "
ش رُاتُُناي برطرف ُردْ چرك و ُثافت از چيزي است ُه بخواهند پاك و صاف شود و آُاده نشو و نماء گردد و آثاَ و ب

به ُُناي َشد دادْ هماْ چيز است، بلكه آْ َا ترقي داده خيرات و برُات َا از آْ بروز دهد،  "تزُيه "ظاهر شود، و ُلمه
شود، پس اينكه هم تطهير َا آوَد و تر ُياش دَشتهاي زائدش، نموش بهُر و ُيوهُانند دَخت ُه با هرس ُردْ شاخه
الِهمِْ خُذْ ُِنْ أَُْو "رده، بلكه نكُه لطيفي دَ آْ َعايت شده است، پس اينكه فرُود:هم تزُيه َا، خيال نشود ُه تكراَ ُ

ُنِْ  "بلكه فرُود: "ُن ُالهم "ُند به اينكه صدقه َا از اُوال ُردم بگيرد، و اگر نفرُود:َسول خدا  ص( َا اُر ُي "صَدقََةً
ي طلا شود، يك صنف نقدينه، يُنانواع و اصنافي از ُالها گرفُه ُي براي اين است ُه اشاَه ُند به اينكه صدقه از "أَُْوالِهِمْ

 .و نقره، صنف ديگر اغنام ثلاثه، يُني شُر و گاو و گوسفند، نوع سوم غلات چهاَگانه، يُني گندم و جو و خرُا و ُشمش

 "فرُايد:شد، به دليل اينكه بُدا ُيخطاب به َسول خدا  ص( است، نه اينكه وصف زُات با "تُطَهِّرُهُمْ وَ تُزَُِّيهمِْ "و جمله
يُني با صدقه، و ُُناي آْ اين است ُه: اي ُحمد! از اصناف ُالهاي ُردم زُات بگير، و آنها َا پاك و اُوالشاْ َا پر  "بها

 .برُت ُن

 ه جاْ و ُالشود ُه ُقصود از اين دعا، دعاي خير بو به ُُناي دعا است، و از سياق اسُفاده ُي "صلاة "از "صل "و ُلمه
ُرده داده چنين دعا ُيايشاْ است، هم چناْ ُه از سنت چنين به يادگاَ َسيده ُه آْ جناب دَ برابر ُسي ُه زُات ُي

 .ُه: خدا به ُالت خير و برُت ُرحمت فرُايد

د، و ُنظوَ اين به ُُناي چيزي است ُه دل َا َاحُي و آَاُش بخش "سكن "ُلمه "َِِّْ صَلاتكََ سَكنٌَ لَهُمْ "و دَ جمله
يابد، و اين خود نوعي تشكر از ُساعي ايشاْ است، هم چناْ ُه است ُه نفوس ايشاْ به دعاي تو سكونت و آَاُش ُي

سكونت  خوانند بوسيله آْشنوند و يا ُيُايه آَاُشي است ُه دلهاي ُكلفيني ُه اين آيه َا ُي "وَ اللَّهُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ "جمله
 .يابدُي

شريفه ُُضمن حكم زُات ُالي است، ُه خود يكي از اَُاْ شريُت و ُلت اسلام است، هم ظاهر آيه اين ُُنا َا اين آيه 
 .َساند و هم اخباَ بسياَي ُه از طرق اُاُاْ اهل بيت  ع( و از غير ايشاْ نقل شده استُي
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 713است چنانچه توبه هم صدقه اعمال است[ ..... ص:  گيرنده زكات خداست و تصدق و اداء زكات نوعي توبه]

ت اسُفهاُي ُه دَ اين آيه اس "ابُ الرَّحِيمُأَ لَمْ يَُْلمَُوا أََّْ اللَّهَ هُوَ يَقبَْلُ الَُّوبَْةَ عنَْ عِبادِهِ وَ يَأخُْذُ الصَّدَقاتِ وَ أََّْ اللَّهَ هُوَ الَُّوَّ "
دهند ُه دهند بدين جهت ُيُردم است به دادْ زُات، زيرا ُردم اگر زُات ُي اسُفهام انكاَي، و ُنظوَ از آْ تشويق

َسول خدا  ص( و يا عاُل و ُاُوَ وصول آْ حضرت از ناحيه خدا ُاُوَ به گرفُن آنست، لذا دَ اين آيه به عنواْ تشويق 



ه فُن خداست، پس دَ حقيقت گيرندگيرد؟ و گرفُن َسول خدا  ص( گردانيد ُه اين صدقات َا خدا ُيفرُايد: ُگر نميُي
 .آْ خود خداست

و دَ « 1» "َِِّْ الَّذيِنَ يُبايُُِونكََ ِِنَّما يبُايُُِوَْ اللَّهَ يَدُ اللَّهِ فَوْقَ أيَْدِيهِمْ ":نظير اين ُطلب دَ داسُاْ بيُت آُده، و فرُوده
و دَ جاي ديگر بطوَ ُلي و عموُي « 4» "وَ لكِنَّ اللَّهَ ََُيوَ ُا َََُيتَْ ِذِْ َََُيتَْ  "فرُايد:داسُاْ تيراندازي جنگ بدَ ُي

 .«0» "ُنَْ يطُِعِ الرَّسُولَ فقََدْ أَطاعَ اللَّهَ "فرُوده:

ُردم تحريك شده، با شوق و اشُياق  "گيرددانند ُه خدا صدقاتشاْ َا ُيُگر نمي "آَي، وقُي خداي تُالي بفرُايد:
قند ُه با پروَدگاَشاْ ُُاُله ُنند و با او ُصافحه نموده، با دسُاْ خود دسُش َا پردازند و ُشُاديگري صدقات َا ُي

 .لمس نمايند، و خدا از عواَض اجسام ُنزه است

پاك  ُند، صدقه همو اگر توبه َا با دادْ صدقه ذُر ُرده، براي اين است ُه صدقه نيز خاصيت توبه َا داَد، توبه پاك ُي
اي است ُالي، هم چناْ ُه دَ ُياْ همه ُاَها، توبه به ُنزله صدقه است، يُني صدقه از اعمال ُند، و دادْ صدقه توبهُي

َا به صدَ آيه عطف ُرد، و دَ نُيجه دَ يك آيه جمع ُرد ُياْ توبه و  "وَ أََّْ اللَّهَ هوَُ الَُّوَّابُ الرَّحِيمُ "است و لذا جمله
و َحيم، و خلاصه از آيه برآُد ُه تصدق و دادْ زُات خود نوعي توبه  تصدق، و ُياْ دو اسم از اساُي خودش، يُني تواب

 .است

 713و اينكه مخاطبين آن چه كساني هستند و رؤيت در آن به چه معنا است؟[ ..... ص:  "وَ قلُِ اعمَْلُوا فَسَيرََي اللَّهُ عمَلََكُمْ وَ رَسُولُهُ وَ الْمُؤْمنُِونَ "توضيح در باره معناي آيه:]

 "... قُلِ اعْملَُوا فَسَيَريَ اللَّهُ عمََلكَُمْ وَ ََسوُلُهُ وَ المُُِْْْنوَُْ وَ "

ُند َساند ُه ُُصل بما قبل است، گويا ُُْنين َا خطاب نموده، ايشاْ َا تحريك و تشويق ُياين آيه بنا بر ظاهرش ُي
لت ُند بر اينكه خطاب ُُوجه خصوص به دادْ صدقات، چيزي ُه هست لفظ آْ ُطلق است و دَ آْ دليلي نيست تا دلا

 صدقه دهندگاْ از ُُْنين، يا به

__________________________________________________ 

ُنند، و دَ هنگام بيُت دست خدا بالاي دست ايشاْ است. ُنند دَ حقيقت با خدا بيُت ُيُساني ُه با تو بيُت ُي(1)
 133سوَه فُح آيه 

 12قُي ُه افكندي بلكه خدا افكند. سوَه انفال آيه تو تير نيفكندي و(2)

 23هر ُه َسول َا اطاعت ُند دَ حقيقت خدا َا اطاعت ُرده. سوَه نساء آيه (3)
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شود، چه ُُْن زُات دهنده، چه ُُْنين ديگر و چه ُفاَ و ُنافقين، و عموم ُُْنين است، بلكه شاُل عمل هر انساني ُي
 .شودشود، لا اقل ُنافقين َا شاُل ُير هم بگوئيم عمل ُفاَ َا شاُل نمياگ

مْ وَ َسَُولُهُ فَسَيَرَي اللَّهُ عَمَلَكُ "اي ُه گذشت و نظير اين آيه بود، و دَ سياق ُلام َاجع به ُنافقين بود، يُني آيهو ليكن آيه
ُه دَ ديدْ اعمال ُنافقين تنها خدا و « 1» "الشَّهادةَِ فَيُنَبِّئُكُمْ بمِا ُُنُُْمْ تَُْملَُوَْ وَ الْمُُْْنُِوَْ وَ سَُُرَدُّوَْ ِِلي عالمِِ الْغَيْبِ وَ

َسول َا ذُر ُرد، و ُُْنين َا اسم نبرد، خالي از اشاَه به اين ُُنا نيست ُه خطاب دَ آيه ُوَد بحث ُخصوص ُُْنين 
َسد ُه حقيقت اعمال ُنافقين يُني آْ ُقصودي ُه از ر ُياست، زيرا اگر اين آيه َا دَ ُناَ آْ بگذاَيم چنين بنظ

ُاَهاي خود داَند از آنجايي ُه بر عاُه ُردم پوشيده است، تنها خدا و َسول او بوسيله وحي او از آْ آگاهند، و اُا حقيقت 
است، ُه عباَتست از  ُاَهاي ُُْنين، يُني آْ ُنظوَي ُه از ُاَهايشاْ داَند، و آْ آثاَ و خواصي ُه دَ ُاَهاي ايشاْ



داند و هم شيوع تقوا و اصلاح شْوْ اجُماع اسلاُي، و اُداد فقراء دَ زندگي، و خير و برُت دَ اُوال خود، هم خدا ُي
 "بينندبزودي خدا و َسول و ُُْنين عمل شما َا ُي "َسول و هم خود ُُْنين دَ ُياْ خود، و لذا دَ آيه ُوَد بحث فرُود

ينيم ظهوَ و خودنمايي اعمال به حقايق آثاَي ُه داَد و فوائد و ُضاَ عموُيش دَ ُحيطي ُه انجام باز طرفي ديگر ُي
يافُه، و تمثل و تجسم آْ دَ اطواَ گوناگونش و دَ هر زُاْ و هر عصر از چيزهايي است ُه اخُصاص به اعمال ُردم 

ُند، و همه آْ اثر َا واه َوزي اثر خود َا ُيخاصي نداَد، بلكه هر عملي از هر قوُي و ُردُي صوَت بگيرد خواه ناخ
 .بينندُي

ن و آثاَ بينند، ولي اعمال ُنافقيپس، ُُنا نداَد بگوييم تنها ُُْنين هسُند ُه اعمال صالح يكديگر و آثاَ نيك آْ َا ُي
َ نيك اعمال يكديگر باشد، آَي، اگر ُقصود از َؤيت ُُْنين ظهوَ آثا .بينندبينند بلكه تنها خدا و َسول ُيسوء آْ َا نمي

ديدْ آْ، ُخصوص ُُْنين نيست، هم چناْ ُه ديدْ اعمال ُنافقين هم ُه هماْ آثاَ سوء آْ باشد ُخصوص خدا و 
اند چطوَ ُمكن است اعمال آنها براي ُُْنين ُشهود نباشد، و َسول نخواهد بود، چوْ ُنافقين با ُُْنين اهل يك جاُُه

 .ُشهود باشداعمال خودشاْ براي خودشاْ 

پس آْ احُمالي ُه دَ بالا داديم خيلي احُمال قويي نيست، و اين اشكالي ُه گفُه شد با سياق خود آيه ذهن انساْ َا واداَ 
 .ُند ُه از آيه چيز ديگري َا بفهمدُي
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فَسَيَرَي اللَّهُ  "ُند بر اينكه اولا جملهدلالت ُي "ثُمَّ تُرَدُّوَْ ِِلي عالمِِ الْغَيبِْ وَ الشَّهادَةِ فَيُنَبِّئُكمُْ بِما ُُنُُْمْ تَُْملَُوَْ "آَي، جمله
به عالم غيب و  گرديدسپس برُي "فرُايدناظر به قبل از بُث و قياُت و ُربوط به دنيا است، چوْ ُي "عَمَلَكمُْ ...

 .شود اين ديدْ قبل از برگشُن به عالم قياُت و ُربوط به دنيا است، پس ُُلوم ُي"شهادت

بينند، شوند، و اُا قبل از آْ تنها و تنها ظاهر اعمال َا ُيو ثانيا ُنافقين تنها دَ َوز قياُت به حقيقت اعمال خود واقف ُي
ايم. وقُي علم ُنافقين به حقايق اعمالشاْ َا ُنحصر ُرده اين ُُنا اشاَه ُردهو ُا دَ ُباحث گذشُه دَ اين ُُاب ُكرَ به 

به َوز قياُت، آنهم به خبر دادْ خدا به ايشاْ، و از سوي ديگري فرُوده ُه خدا و َسول و ُُْنين قبل از َوز قياُت و دَ 
فهميم ده ديگر  ُُْنين( ذُر ُرده، چنين ُيبينند، و دَ اين ديدْ خودش َا با پيغمبرش وعهمين دنيا اعمال ايشاْ َا ُي

د شماَي از ُُْنين هسُنُه ُنظوَ از آْ، ديدْ حقيقت اعمال ُنافقين است، و قهرا ُنظوَ از اين ُُْنين، آْ افراد انگشت
نوُا شُهَداءَ علََي النَّاسِ وَ وَ َُذلكَِ جََُلْناُمُْ أَُُّةً وسََطاً لَُِكُو "ُه شاهد اعمالند، نه عموم ُُْنين، آْ افرادي ُه آيه شريفه

 .ُند، و ُا دَ تفسير آْ دَ جلد اول اين ُُاب بحث ُرديمبدانها اشاَه ُي «1» "يَكوَُْ الرَّسُولُ عَلَيْكمُْ شَهِيداً

خواهيد چه خوب و چه بد، بكنيد، ُه بزودي خداي شود: اي ُحمد! بگو هر ُاَي ُه ُيبنا بر اين، ُُناي آيه چنين ُي
بينند، آْ وقت پس از آنكه به عالم غيب بيند، و َسول او و ُُْنين  شهداي اعمال( نيز ُيحقيقت عمل شما َا ُي سبحاْ

 .دهدو شهود بازگشُيد، حقيقت عمل شما َا به شما نشاْ ُي

ن براي آنچه از خير و يا شر انجام دهيد حقيقُش دَ دنيا براي خداي عالم غيب و شهادت، و همچني :و به عباَت ديگر
 .َسول او و ُُْنين ُشهود است، پس وقُي به قياُت آُديد براي خودتاْ هم ُشهود خواهد گشت

ُند به اينكه ُواظب ُاَهاي خود باشند و فراُوش نكنند ُه براي اعمال نيك و بدشاْ پس، اين آيه ُردم َا واداَ ُي
هايي هست ُه از اعمال ايشاْ اطلاع اد بشر ُراقبُاند، و براي هر يك يك افرحقايقي است ُه به هيچ وجه پنهاْ نمي



 بينند، و آْ ُراقباْ عباَتند از َسول خدا  ص( و ُُْنيني ُه شهداي اعمال بندگانند، و خدا ازيافُه، حقيقت آْ َا ُي
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بيند و هم آنها، و به زودي خدا دَ قياُت براي خود صاحباْ و َاي ايشاْ ُحيط است، پس هم خداي تُالي آْ اعمال َا ُي
 :َد، هم چناْ ُه فرُودهدااعمال هم پرده از َوي آْ حقايق برُي

 .«1» "لقََدْ ُُنتَْ فيِ غَفْلةٍَ ُِنْ هذا فكََشَفْنا عَنْكَ غِطاءَكَ فَبصََرُكَ الْيوَمَْ حَديِدٌ "

پس، فرق بسياَ بزَگي است ُياْ اينكه انساْ عملي َا دَ خلوت انجام دهد و ُسي از آْ خبرداَ نشود، و ُياْ آْ عملي 
 .نندُداند ُه چنين تماشاگراني او َا تماشا ُيشاگر ُرتكب شود، آنهم با اينكه خودش ُياي تماُه دَ برابر چشم عده

يَُُْذََُِوَْ ِِلَيْكمُْ ِِذا َجََُُُْمْ ِِليَْهِمْ قُلْ لا تََُُْذَِوُا لَنْ  "اين بود ُطالبي ُه دَ آيه ُوَد بحث بود، و اُا دَ آيه قبلي، يُني آيه
ما ُُنُُْمْ  فَيُنَبِّئُكمُْ بِنَا اللَّهُ ُِنْ أَخْباَُُِمْ وَ سَيَرَي اللَّهُ عَملََكُمْ وَ ََسُولهُُ ثُمَّ تُرَدُّوَْ ِِلي عالِمِ الْغَيْبِ وَ الشَّهادَةِنُُِْْنَ لَكُمْ قدَْ نَبَّأَ

َا ُه  كه عذَيدهد به اينَوي سخن با اشخاص ُُلوُي از ُنافقين بوده، ُه خداي تُالي پيغمبرش َا دسُوَ ُي "تَُْمَلوَُْ
اولا خداي تُالي ُرا و ُُْنين َا ُه دَ جنگ و دَ لشكر اسلام با ُن بودند از  :اند َد ُند، و به ايشاْ بفرُايدايشاْ خواسُه

 .ُاَهاي شما خبر داد، و دَ اين آيات از ُاَهاي زشت شما پرده برداشت

تواند باشد، و همچنين از نظر َسول او ُخفي پنهاْ نميو ثانيا حقيقت اعمال شما از خدا پنهاْ نماند، چوْ چيزي از او 
ُاند. پس بزودي دَ قياُت خداوند براي نماند، و از شهداي اعمال ُسي با او نبوده، و گر نه از نظر ايشاْ هم ُسُوَ نمي

 .دهدداَد و حقيقت اعمال شما َا به شما نشاْ ُيخود شما هم پرده از َوي آنها بر ُي

خوبي َوشن گرديد ُه فرق ُياْ دو آيه چيست، و با اينكه هر دو دَ يك سياق قراَ داشُند دَ آيه ُوَد بحث  با اين بياْ به
اي خدا و َسول و ُُْنين َا ذُر ُرد، ولي دَ آيه قبل آْ، تنها خدا و َسول َا اسم برد، و از ُُْنين اسم نبرد، اين آْ نكُه

 .دهدُياست ُه دقت و تدبر دَ ُُناي آيه آْ َا بدست 

گويد: دَ آيه تر پيدا ُند بايد بحال اگر ُسي به اين ُقداَ اُُفاء نكند و َاضي نشود ُگر به اينكه براي آيه ُُنايي سطحي
ا خواسُند با خدا و َسول دشمني ُنند، و بقبل ُه ُربوط به ُنافقين بود ذُر خدا و َسول براي اين بود ُه ُنافقين ُي

ف آيه ُوَد بحث ُه دَ باَه عموم ُردم است، چوْ غرض دَ آْ تحريك و تشويق ُردم است ُُْنين ُاَي نداشُند، بخلا
 به

__________________________________________________ 
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 ُنند، و دَ بياْ اين حقيقت عنايُي بخصوص ُفاَ وعمل صالح، و اينكه هر عملي بكنند دَ برابر ناظراْ و تماشاگراني ُي
 .-دقت بفرُائيد -ُنافقين نكرد، چوْ آنها به وجود چنين ناظراني اعُقاد نداَند

به ُُناي تاخير است، و آيه  "اَجاء "ُلمه "ذِّبُهُمْ وَ َُِِّا يَُوُبُ عَليَْهِمْ وَ اللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌوَ آخَرُوَْ ُُرْجوََْْ لِأَُرِْ اللَّهِ َُِِّا يَُُ "
. و ُُناي تاخير انداخُن ايشاْ بسوي اُر خدا اين است ُه وضع "وَ آخَرُوَْ اعَُْرَفُوا بِذُنُوبِهِمْ "شريفه عطف است بر آيه



عذاب خدا َا برايشاْ پيش بيني ُرد، و يا ُغفرت و آُرزش او َا، پس اُر ايشاْ  ايشاْ آْ طوَ َوشن نيست ُه بُواْ
 .ُحول به اُر خداست، تا او دَ باَه ايشاْ چه بخواهد، هر چه او خواست هماْ خواهد شد

 ُْند، ُه دَ حقيقت ُانند برزخي هسُند ُيااين آيه في نفسه و با قطع نظر از َوايات با وضع ُسُضُفين تطبيق ُي
نيكوُاَاْ و بدُاَاْ، هر چند دَ َوايات شاْ نزول آُده ُه اين آيه دَ باَه آْ سه نفري نازل شده ُه از شرُت دَ جهاد 

 .ياْ شاء اللَّه تُال -شودشاْ َا پذيرفت، ُه بزودي به آْ َوايات اشاَه ُيتخلف وَزيده، بُد توبه ُردند، و خداوند توبه

ُاَ ايشاْ َا ُخفي داشُه، و آْ َا بر هماْ ابهام و ناُُلوُيش باقي گذاَده، حُي دَ دو اسم و به هر تقدير، آيه شريفه ُال 
شريفي هم ُه دَ آخر ذُر ُرده يُني اسم عليم و حكيم باز ابهام َا َسانده، زيرا اين دو اسم دلالت داَند بر اينكه خدا دَ 

ه، آوَد "وَ آخَرُوَْ اعَُْرفَُوا بِذُنُوبِهمِْ "سمي ُه دَ ذيل آيهُند، بخلاف دو اباَه آناْ بر ُقُضاي حكمت و علمش َفُاَ ُي
 ."عسََي اللَّهُ أَْْ يَُُوبَ عَلَيْهمِْ َِِّْ اللَّهَ غَفوٌَُ ََحِيمٌ "چوْ دَ آخر آْ فرُوده:

 715[ ..... ص: "نْصارِ ...وَ السَّابِقوُنَ الْأوََّلُونَ مِنَ الْمُهاجِريِنَ وَ الْأَ "بحث روايتي ]رواياتي در ذيل آيه شريفه:

 اشاره

وَ ُنَِ  "دَ تفسير عياشي از داود بن حصين از اُام صادق  ع( نقل شده ُه گفت: ُن از آْ حضرت پرسيدم ُُناي آيه
دهد اوند دَ برابر انفاق ايشاْ ثواب ُيچيست؟ آيا خد "الْأَعْرابِ ُنَْ يُُِْْنُ باِللَّهِ وَ اليَْومِْ الآْخِرِ وَ يََُّخِذُ ُا ينُْفقُِ قُرُباتٍ عِنْدَ اللَّهِ

 .«1»دهد يا نه؟ فرُود: بله ُي

ع( َوايت شده ُه فرُود: خداوند ُياْ ُُْنين ُسابقه برقراَ ُرده، )و نيز دَ هماْ ُُاب از ابي عمرو زبيري از ابي عبد اللَّه 
 .همانطوَي ُه دَ ُياْ اسباْ ُسابقه گذاشُه
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 :عرض ُردم: دَ ُدام آيه قرآْ خداوند ُُْنين َا به ُسابقه دَ ايماْ واداَ ُرده؟ فرُود

وَ  "و آيه« 1» "ضِ أعُِدَّتْ لِلَّذِينَ آَُنُوا بِاللَّهِ وَ َُسُلِهِسابِقُوا ِلِي ُغَْفِرَةٍ ُِنْ ََبِّكمُْ وَ جَنَّةٍ عَرْضُها ََُُرضِْ السَّماءِ وَ الْأََْ "آيه
وَ السَّابِقوَُْ الأَْوَّلُوَْ ُنَِ الْمُهاجِريِنَ وَ الْأنَْصاَِ وَ الَّذيِنَ اتَّبَُُوهُمْ بإِِحْساٍْ َضَِيَ  "و آيه« 4» "السَّابِقوَُْ السَّابِقُوَْ أُولئكَِ المُْقَرَّبُوَْ

ُه نخست ابُداء ُرد بدسُه اول از ُهاجرين اولين، بخاطر آْ سبقُي ُه داشُند، سپس دَ ُرحله  "همُْ وَ ََضُوا عَنْهُاللَّهُ عَنْ
اي َا به قدَ دَجه و ُنزلُي دوم انصاَ َا ذُر ُرد آْ گاه دَ ُرتبه سوم تابُين َا و آناْ َا به احساْ اُر ُرد، پس هر طبقه

 .«0»ُه نزد او داشت جلوتر ذُر ُرد 

 :و دَ تفسير برهاْ از ُالك ابن انس از ابي صالح از ابن عباس َوايت ُرده ُه گفت

دَ باَه علي، اُير المُْنين  ع( نازل شد، چوْ او دَ ايماْ آوَدْ به خدا بر تماُي ُردم سبقت  "وَ السَّابقُِوَْ الْأوََّلوَُْ "آيه
ُرد، يكي بيُت َوز بدَ، و يكي بيُت َضواْ، و دو باَ هجرت نمود، داشت، و بر دو قبله نماز گزاَد، و دَ دو ُرحله بيُت 

 .«2»يك باَ با جُفر طياَ ُه به حبشه هجرت ُرد، و يك باَ هم از حبشه به ُدينه 

 .ُْلف: دَ اين ُُنا َوايات ديگري نيز هست

 ل و عبدة بن ابي لبابه و حساْ بنو دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن ُردويه از طريق اوزاعي از يحيي بن ُثير و قاسم و ُكحو



لْأَوَّلُوَْ وَ السَّابقُِوَْ ا "گفُند: وقُي آيهعطيه َوايت ُرده ُه گفُند ُا از جماعُي از اصحاب َسول خدا  ص( شنيديم ُه ُي
نكه َاضي شده ص( فرُود: اين آيه َاجع به همه اُت ُن است، و خداوند بُد از آ)نازل گرديد، َسول خدا  "... وَ ََضُوا عَنْهُ

 .«2»ُند باشد ديگر غضب نمي

ُْلف: ُُنايش اين است ُه آْ ُساني ُه خدا از ايشاْ و ايشاْ از خدا َاضي شدند هماناْ هسُند ُه ديگر خداوند بر آنها 
ز ا گيرد، و آيه شريفه همه آناْ َا شاُل است، نه اينكه َوايت بخواهد بگويد آيه دلالت داَد بر اينكه خداوندخشم نمي

 تماُي اُت َاضي است، چوْ
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 "خالف است. و همچنين جمله ديگر اين َوايت ُه فرُوداين حرف ُطلبي است ُه آيات قرآني بطوَ قطع و صريح با آْ ُ
ُه ُقصود از آْ اين است ُه بُد از آْ َضايُي ُه دَ آيه  "ُندو خداوند بُد از آنكه َاضي شده باشد ديگر غضب نمي

ُه  يُند، زيرا اين نيز باطل است،  و چه بسا اشخاصُند، نه اينكه بُد از هيچ َضايُي خشم نميُذُوَ است خشم نمي
 .(شوند خداوند بر ايشاْ خشم بگيردنخست خدا از ايشاْ َاضي باشد و بُدا بخاطر گناهاني ُه ُرتكب شده و يا ُي

 719اند و خوب و بدشان اهل بهشتند و نقد و رد آن سخن[ ..... ص: مبني بر اينكه تمامي اصحاب پيامبر )ص( آمرزيده "قرظي "سخن]

 اند ُه گفت: ُن به ُحمد بنابو الشيخ و ابن عساُر از ابي صخر حميد بن زياد َوايت ُردهو نيز دَ الدَ المنثوَ آُده ُه 
دا ها ُه بر پا ُردند خُُب قرظي گفُم نظر شما دَ باَه اصحاب َسول خدا  ص( چيست؟ و ُنظوَم اين بود ُه با آْ فُنه

 ص( َا آُرزيده و دَ ُُاب خود بهشت َا بر ُند؟ او گفت: خداوند تماُي اصحاب َسول خدا اي ُيبا آناْ چه ُُاُله
 .شاْ چه خوب و چه بد واجب گردانيده استهمه

اي ُه اي داده ُه خوب و بد اصحاب پيغمبر َا به بهشت ببرد؟ گفت: ُگر نخواندهگفُم: دَ ُجاي قرآْ خداوند چنين وعده
ا بر ياَاْ آْ جناب واجب ُرده، و آْ شرطي ُه دَ باَه تابُاْ ُه بهشت و َضواْ َ "...وَ السَّابِقوَُْ الْأَوَّلُوَْ  "فرُايد:ُي

 . يُني ديگر ُسلماناْ( ُرده دَ باَه آناْ نكرده

پرسيدم خداوند چه شرطي بر تابُاْ ُرده؟ گفت: بر آناْ شرط ُرده ُه ُهاجرين و انصاَ َا به احساْ پيروي ُنند، و 
گويد ابو صخر ُي .نند، و ليكن به ُاَهاي زشت آناْ اقُداء نكنندُقصودش اين بوده ُه ُاَهاي نيك ايشاْ َا پيروي بك

به خدا قسم اين تفسير چناْ به نظرم تازه َسيد ُه تو گويي ُن تا ُنوْ آيه َا نخوانده بودم، و از ُسي هم تفسير نشنيده 
ت براي اصحاب، ُاَهاي بد ُنيد اين َوايُْلف: بطوَي ُه ُلاحظه ُي« 1»بودم تا آنكه ُحمد بن ُُب آْ َا برايم گفت 

گويد خداوند از ايشاْ َاضي شده، و همه گناهاْ و و نيك و اطاعت و نافرُاني ُسلم دانسُه چيزي ُه هست ُي
دهد. و اين حرف هماْ حرفي است ُه دَ بياْ گذشُه گفُيم ُه نافرُانيهايشاْ َا آُرزيده و دَ برابر گناهاْ ُيفرشاْ نمي



ُند بر اينكه خداوند از فاسقاْ و از آيات قرآْ ُريم است، چوْ آيات بسياَي دلالت ُي ُقُضاي آْ، تكذيب بسياَي
 ُند. و آياتي بيشُر از آْ آيات ُه بر عموُيت جزاي نيكظالماْ َاضي نيست، و ايشاْ َا دوست نداشُه و هدايت نمي
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الا آْ عمل بدي ُه از صحابه  "گويد:ُند بدوْ جهت تقييد نموده و ُيبر عمل نيك و جزاي بد بر عمل بد دلالت ُي
 .با اينكه همه آيات اُر و نهي، ُه آيات احكام است همه از فروعات آْ آيات است "سرزند

بايد خود صحابه ُه عرب خالص و ُُاصر و يا ُُصل به زُاْ نبوت و نزول وحي  و اگر ُدلول آيه اين باشد ُه قرظي گفُه
ند، نه آْ ُردبودند، اين ُُنا َا بهُر بفهمند، و اگر ايشاْ از آيه چنين ُُنايي فهميده بودند، با خود طوَ ديگري ُُاُله ُي

 .طوَي ُه تاَيخ و َوايات صحيح ضبط ُرده است

واقع شوند، و همه از آْ اين ُُنا َا بفهمند،  "َضَِيَ اللَّهُ عَنهُْمْ وَ َضَُوا عَنهُْ "ُصداق جملهو چگونه ُمكن است همه صحابه 
دانسُند ُه َاضي از خدا ُسي است ُه از هر ُس هم ُه خدا َاضي آْ گاه خودشاْ از يكديگر َاضي نباشند، ُگر نمي

صحابه ُجُهد بوده  :تواْ گفتدَ جواب اين اشكال نمي است َاضي باشد، آْ وقت چگونه از همقطاَاْ خود َاضي نبودند؟
اند، تازه بخاطر اجُهادشاْ ُُذوَ دَ ُقام عمل اند، براي اينكه به فرضي ُه صحابه ُجُهد بودهُردهو به َأي خود عمل ُي

، و دا َاضي باشنداند نه اينكه اين اجُهاد ُجوز اين شده باشد ُه ُياْ دو صفت از صفات ُُضاد جمع ُنند، هم از خبوده
 .گذَيمهم اينكه از افرادي ُه خدا از ايشاْ َاضي است َاضي نباشند، و اين َشُه سر دَاز داَد، ُي

و نيز دَ الدَ المنثوَ است ُه ابو عبيد، سنيد، ابن جرير، ابن ُنذَ و ابن ُردويه از حبيب شهيد از عمرو بن عاُر انصاَي 
وَ السَّابِقوَُْ الْأَوَّلُوَْ ُِنَ الْمهُاجِريِنَ وَ الْأنَْصاَِ وَ  "َا چنين قرائت ُرد: "سابقوْ "آيه اند ُه گفت: عمر بن خطابَوايت ُرده

و  "َا به صداي پيش خواند، زيد بن ثابت گفت: آيه "انصاَ "َا انداخت و ُلمه "و الذين "و واو "الَّذيِنَ اتَّبَُُوهُمْ بإِِحْساٍْ
ب داند. عمر گفت: بگوئيد ابي بن ُُالذين است. زيد گفت: اُير المُْنين بهُر ُي "صحيح است. عمر گفت: نه، "الذين

 :بيايد، چوْ بياُد از او پرسيد ُداُيك صحيح است؟ ابي گفت

 .«1»نمائيم صحيح است. عمر گفت: عيب نداَد، از حرف ابي تبُيت ُي "و الذين "

و تنها ُخُص ُهاجرين بشود، و انصاَ تابع ايشاْ گردند، هم ُقُضاي قرائت عمر اين بود ُه سبقت و شرافت تنها  :ُْلف
 .چناْ ُه حديث زير نيز بدين ُطلب اشاَه داَد

 "د:خواندَ هماْ ُُاب از ابن جرير و ابو الشيخ از ُحمد بن ُُب قرظي َوايت ُرده ُه گفت: عمر به ُردي برخوَد ُه ُي
 عمر "وَ الْأَنصْاَِ وَ السَّابقُِوَْ الْأوََّلوَُْ ُنَِ الْمهُاجرِيِنَ
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اي؟ گفت: ابي بن ُُب. عمر گفت: از ُن دست او َا گرفت و گفت: چه ُسي براي تو اينطوَ قرائت ُرده و تو ياد گرفُه
گفت: آَي.  اي؟نزد او ببرم، وقُي نزد او َفُند عمر پرسيد: تو اين آيه َا براي اين ُرد اينچنين قرائت ُرده جدا نشو تا تو َا

ُردم ُه ُا عجب، ُن تا ُنوْ خيال ُي :اي؟ گفت: آَي. عمر گفتپرسيد تو همين طوَ از َسول خدا  ص( شنيده



ايم و ديگر ُسي با ُا دَ آْ دَجه شرُت اعُباَ َسيده اي هسُيم ُه به بالاترين دَجات شرافت وُهاجرين تنها دسُه
 .(نداَد،  اينك ُُلوم شد انصاَ هم با ُا شريك هسُند

 711[ ..... ص: "وَ آخَرُونَ مُرْجَونَْ لأَِمْرِ اللَّهِ "چند روايت در ذيل آيه شريفه:]

و  -وَ آخَريِنَ ُنِْهُمْ لَمَّا يلَْحقَُوا بهم "فرُايد:ُند، آنجا ُه ُيابي بن ُُب گفت: اول سوَه جمُه هم اين ُُنا َا تصديق ُي
وَ الَّذيِنَ جاؤُ ُِنْ بَُْدِهمِْ يَقُولُوَْ  "و دَ سوَه حشر، هم داَد:« 1» "دسُه ديگري از ايشاْ وقُي ُه به ايشاْ ُلحق شدند

گويند پروَدگاَا ُا َا و برادَاْ ُا َا ُساني ُه بُد از ايشاْ آُدند ُيو  -«4»ََبَّنَا اغفِْرْ لَنا وَ لِإخِْوانِنَا الَّذيِنَ سبَقَُونا بِالإِْيماِْ 
وَ الَّذيِنَ آَُنُوا ُِنْ بَُْدُ وَ هاجَروُا وَ جاهَدوُا ََُُكمُْ فَأُولئكَِ  "و دَ سوَه انفال داَد: "ُه از ُا دَ ايماْ سبقت جسُند بياُرز

 .«2» "با شما جهاد نمودند ايشاْ از شمايند ُساني ُه ايماْ آوَدند و هجرت ُردند و -«0»ُِنْكُمْ 

ا خَلَطُوا عمََلً "و دَ ُافي به سند خود از ُوسي بن بكر از ُردي َوايت ُرده ُه گفت: اُام ابو جُفر  ع( دَ تفسير جمله
بود، و اُيد هست شدند ُه خوشايند ُُْنين نفرُود: اينها ُردُي بودند ُُْن ُه گناهاني ُرتكب ُي "صالِحاً وَ آخرََ سَيِّئاً

 .«2»ُه خداوند از گناهانشاْ دَگذَد 

 "نيز از زَاَه از آْ حضرت َوايت ُرده، چيزي ُه هست دَ َوايت زَاَه بجاي« 3»ُْلف: اين َوايت َا عياشي 
 .است "ُذنبوْ "،"ُُْنوْ

 ُه ابو حمزه ثمالي گفُه است: به ُا چنين َسيده داَد "وَ آخَروَُْ اعَُْرَفُوا بِذُنُوبهِِمْ ... "و دَ ُجمع البياْ دَ تفسير آيه شريفه
ُه اين اشخاصي ُه به گناه خود اعُراف ُردند سه نفر بودند: يكي ابو لبابة بن عبد المنذَ، ديگري ثُلبة بن وديُه، و سوُي 

 اوس بن حذام، ُه دَ
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اي َاجع به جنگ تبوك بُد از آنكه َسول خدا  ص( حرُت ُرد اين سه نفر تخلف وَزيده و بُد از آنكه شنيدند آيه
اند، لا جرم خود َا با طناب به سُونهاي ُسجد بسُند، و دَ همين حال زل شده يقين ُردند ُه جهنمي شدهُُخلفين نا

اند ُه تا بودند تا َسول خدا  ص( ُراجُت فرُود و از احوال آنها جويا شد، خدُُش عرض شد: توبه ُرده و قسم خوَده
 .َسول خدا  ص( بدست خود بازشاْ نكند باز و آزاد نگردند

 .ُنمخوَم ُه تا دسُوَي نرسد ايشاْ َا باز نميرت هم فرُود: ُن نيز قسم ُيحض

ص( برخاست و نزديك ايشاْ َفت و طنابشاْ َا باز )نازل گرديد َسول خدا  "عسََي اللَّهُ أَْْ يَُوُبَ علَيَْهِمْ "و چوْ جمله
خدا  ص( آوَدند ُه اين اُوال َا به ُفاَه اينكه از  نموده آزادشاْ ساخت، ناُبردگاْ َفُند و اُوال خود َا برداشُه نزد َسول

خذُْ ُِنْ أَُْوالِهِمْ صَدقََةً  "تو تخلف ُرديم صدقه بده. حضرت فرُود دسُوَي براي گرفُن اين اُوال نداَم، اين بود تا آيه



 .«1»، نازل شد، و حضرت قبول ُرد "...

نقل ُرده، و دَ ُياْ آنها دَ اينكه اساُي اين چند نفر چه « 4»ُْلف: دَ اين ُُنا َوايات ديگري هست ُه الدَ المنثوَ 
شماَي ُه دَ شاْ نزول داند، و حال آنكه َوايات بيبوده اخُلاف است، و آيه صدقه َا نازل دَ حق اُوال همين سه نفر ُي

 .آيه صدقه واَد شده با اين حرف ُخالف است

 711چند روايت در ذيل آيه مربوط به زكات[ ..... ص: ]

و دَ هماْ ُُاب است ُه از ابي جُفر باقر  ع( َوايت شده ُه فرُود: اين آيه دَ باَه ابي لبابه نازل شده، و دَ اين َوايت 
اي دانسُه ُه ُياْ ابي لبابه و بني قريظه َخ داده، و به نفر دوم و سوم َا اسم نبرده و سبب نزول آْ َا هم داسُاْ آْ واقُه

دهد،  و وقُي فهميد خيانت ُرده ه اگر به حكم پيغمبر تن دَ دهيد او فرُاْ اعدام همه شما َا ُيايشاْ اشاَه ُرده بود ُ
 .«0»توبه ُرد و اين آيه نازل شد( 

 خُذْ ُِنْ أَُْوالِهمِْ صَدقَةًَ "و دَ ُافي به سند خود از عبد اللَّه بن سناْ َوايت ُرده ُه گفت: اُام صادق  ع( فرُود: وقُي آيه
حضرت دسُوَ داد ُناديش دَ ُياْ ُردم ندا  -و البُه نزولش دَ ُاه َُضاْ اتفاق افُاد -نازل شد "هُمْ وَ تُزَُِّيهِمْ بِهاتُطَهِّرُ

 :دَ دهد ُه

خداوند زُات َا بر شما واجب ُرده است، هم چناْ ُه نماز َا واجب ُرده، و از هماْ ُوقع زُات دَ طلا و نقره و شُر و 
 و جو و خرُا و ُشمش واجب گرديد. ُناديگاو و گوسفند و گندم 

__________________________________________________ 

 32ص  2ُجمع البياْ ج (1)

 424ص  0الدَ المنثوَ ج (2)

 32ص  2ُجمع البياْ ج (3)

 240، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

 .خواهدير اين چند چيز زُات نميهم اين ُُنا َا به گوش همه َسانيد، و دَ خاتمه اعلام داشت ُه خدا از غ

گويد: بر ساير اُوالشاْ زُاتي ُقرَ نكرد تا آنكه يك سال گذشت، ُردم َُضاْ بُدي َا َوزه گرفُند و افطاَ آْ گاه ُي
ُردند، پس آْ گاه ُناديش َا فرُود تا ندا دَ دهد: اي گروه ُسلمين! زُات اُوالُاْ َا بدهيد تا نمازهايُاْ قبول شود، آْ 

 .«1»ه ُاُوَين وصول َا َوانه ُرد تا زُات و ُاليات اَاضي َا جمع ُنند گا

و دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن ابي شيبه، بخاَي، ُسلم، ابو داود، نسايي، ابن ُاجه و ابن ُردويه از عبد اللَّه بن ابي اوفي 
: باَالها دَود فرست بر فلاْ قبيله، پس گفتآوَدند ُياي برايش ُياند ُه گفت: َسول خدا  ص( وقُي صدقهَوايت ُرده

 .«4»باَالها دَود فرست بر آل ابي اوفي  :پدَم صدقه خود َا نزد آْ جناب برد، حضرت گفت

و دَ تفسير برهاْ از صدوق نقل ُرده ُه وي به سند خود از سليماْ بن ُهراْ از اُام صادق  ع( َوايت ُرده ُه دَ ذيل 
 .«0»دهد گيرد، و به ايشاْ اجر و ثواب ُيفرُود: خداوند زُات َا از اهلش ُي "وَ يَأخُْذُ الصَّدقَاتِ "آيه

 :و دَ تفسير عياشي از ُالك بن عطيه از اُام صادق  ع( نقل شده ُه فرُوده

شود پيش از او بدست خود خدا اي ُه بدست بنده خدا داده ُيُنم ُه صدقهاُام علي بن حسين  ع( فرُود: ُن ضمانت ُي
 .«2» "هُوَ يَقبَْلُ الَُّوْبةََ عَنْ عِبادِهِ وَ يَأخُْذُ الصَّدَقاتِ "د، چوْ خود او فرُوده:َسُي

ُْلف: و دَ اين ُُنا َوايات ديگري از َسول خدا  ص( و علي بن ابي طالب و اُام ُحمد باقر و اُام صادق  ع( نقل شده 



 .است

ُام باقر  ع( َوايت ُرده ُه گفت: ُن از آْ جناب پرسيدم آيا اعمال و دَ بصائر الدَجات به سند خود از ُحمد بن ُسلم از ا
اعْملَُوا  "اي:شود؟ فرُود: هيچ شكي دَ آْ نيست. سپس اضافه فرُود: ُگر نخواندهبر َسول خدا  ص( هم عرضه ُي

 .«2»ُياْ خلقش ، آَي براي خدا گواهاني هست دَ "فَسَيَرَي اللَّهُ عمََلَكُمْ وَ ََسوُلُهُ وَ الْمُُِْْنوَُْ

__________________________________________________ 
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ع( آُده، و دَ بيشُر آنها داَد ُه )ُنا نيز َوايات بسياَ زيادي دَ جواُع حديث شيُه از اُاُاْ اهل بيت دَ اين ُ :ُْلف
 .دَ آيه، ائمه هسُند و انطباق اين َوايات با تفسيري ُه ُا دَ سابق ُرديم َوشن است "ُُْنوْ "ُقصود از

 714[ ..... ص: "اللَّهِ وَ آخَرُونَ مُرْجَونَْ لأَِمْرِ "چند روايت در ذيل آيه شريفه:]

فرُوده: ُقصود از  "وَ آخَروَُْ ُُرْجوََْْ لِأَُْرِ اللَّهِ "و دَ ُافي به سند خود از زَاَه از اُام باقر  ع( َوايت ُرده ُه دَ تفسير آيه
َا به  د و خدااين طائفه ُردُي از ُشرُين بودند ُه اُثال حمزه و جُفر طياَ َا از ُسلمين ُشُند و بُدا به اسلام دَآُدن

يگانگي پرسُيدند و شرك َا ُناَ گذاشُند، و ليكن ايماْ دَ دلهايشاْ َاه نيافت تا از ُُْنين واقُي باشند و بهشت برايشاْ 
حُمي شود، و از ُنكرين هم نبودند تا ُافر باشند و جهنم برايشاْ حُمي باشد، لذا حالشاْ ُُلوم نبود، و دَ اين آيه دَ 

 .«1» "گذَدُند و يا از جرائمشاْ ُين طائفه اُرشاْ با خداست، يا عذابشاْ ُياي ":حقشاْ فرُوده

 .نيز دَ تفسير خود از زَاَه از آْ حضرت نقل ُرده و دَ اين ُُنا َوايات ديگري نيز هست« 4»ُْلف: اين َوايت َا عياشي 

اند انياند؟ فرُود: ُسضُفين چه ُسانيو دَ تفسير عياشي از حمراْ َوايت شده ُه گفت: از اُام صادق  ع( پرسيدم ُسُ
 .«0»َوند، و نه از ُفاَ، و سرانجام ُاَشاْ با خداست ُه نه از ُُْنين بشماَ ُي

دَ باَه آْ سه نفري  "وَ آخَرُوَْ ُُرجَْوَْْ لِأَُْرِ اللَّهِ "و دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن ُنذَ از عكرُه َوايت ُرده ُه گفت: آيه
 .«4»گ تخلف ُرده بودند نازل شد ُه از جن

ُْلف: صاحب الدَ المنثوَ نظير اين َوايت َا از ُجاهد و قُاده نقل ُرده، و دَ آْ داَد ُه اساُي آْ سه نفر عباَت است از: 
و ليكن داسُاْ آْ سه نفر با اين آيه وفق « 2»هلال بن اُيه، ُراَة بن َبيع، و ُُب بن ُالك، از قبيله اوس و خزَج 

 .اْ شاء اللَّه -به زودي داسُانشاْ خواهد آُددهد، و نمي
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گفتاري پيرامون زكات و ساير صدقات ])نظر اسلام در باره اجتماع و حقوق مالي آن و مزايا و ويژگيهاي نظام ماليه عمومي در 

 717ص:  ..... [(اسلام

داند به علوم اجُماعي و اقُصادي َوز و بحثهايي ُه ُربوط به آنها است جاُُه َا از نظر اينكه جاُُه است ُحُاج ُي
ُه ُخصوص اين عنواْ باشد و دَ َاه اجُماع و برآوَدْ حوائج عموُي صرف شود، و اين ُساله َا از ُسائل اي هزينه

ز آْ و ا -داند، ُه ُوچكُرين ترديد و شكي دَ آْ َاه نداَد. بسياَي از ُسائل اجُماعي و اقُصاديضروَي و بديهي ُي
و توجهي بداْ نداشُند، ُگر هماْ ُقداَ اجمالي ُه فطرت  دَ اعصاَ گذشُه ُوَد غفلت عموم ُردم بود -جمله اين ُساله

اي است ُه عاُه و خاصه ُردم بداْ ُرد، ولي اُروز اين ُساله از ُباحث ابجدي و پيش پا افُادهآناْ بر آْ حكم ُي
 .آشنايي داَند

 ام ُالي براي اجُماع و قوانينچيزي ُه هست دَ بياْ اينكه اجُماع نيز دَ ُقابل فرد، واقُيت و هويُي داَد و دَ جُل احك
 .و نظاُهايي براي آْ، شريُت ُقدسه اسلام ُبُكر و پيشقدم است

يدا ُنند ُولود جديدي پآَي، اسلام دَ قرآْ ُريمش اعلام و بياْ داشُه ُه با ترُيب عناصر افرادي ُه دوَ هم زندگي ُي
باشد و عينا وجود و عدم، شُوَ و اَاده، ضُف و قدَت ُي شود به نام اجُماع، ُه ُانند خود افراد داَاي حيات و ُمات،ُي

ُانند افراد، تكاليفي داَد، و خوبيها و بديها و سُادت و شقاوت و اُثال و نظائر آْ َا داَد، و دَ بياْ همه اين اُوَ آيات 
 .بسياَي از قرآْ ُريم هست، ُه ُا دَ خلال بحثهاي گذشُه ُكرَ به آنها اشاَه ُرديم

نطوَ ُه براي افراد، حقوقي ُقرَ نموده براي اجُماع نيز حقوقي ُقرَ داشُه و سهمي از ُنافع اُوال و دَآُد افراد اسلام هما
َا به عنواْ صدقات واجبه ُه هماْ زُات باشد و به عنواْ خمس غنيمت و غير آْ َا به اجُماع اخُصاص داده، و هر چند 

َد سابقه نداشت، و از ابُكاَات اسلام بود، ليكن اصل آْ ابُكاَي و نو قوانين اجُماعي به آْ صوَت ُاُلي ُه اسلام آو
يافت و لذا دَ شرايع قبل از اسلام از قبيل قانوْ حموَابي و ظهوَ نبود، چوْ گفُيم ُه فطرت بشر بطوَ اجمال آْ َا دَُي

گفت هيچ سنت قوُي دَ هيچ  تواْشود، بلكه ُيقوانين َوم قديم جسُه و گريخُه چيزهايي دَ باَه اجُماع ديده ُي
شده، بنا بر اين، جاُُه هر اي جاَي نبوده ُگر آنكه دَ حقوق ُالي براي اجُماع َعايت ُيعصري و دَ ُياْ هيچ طائفه

 .جوَ ُه بوده دَ قيام و َشدش نيازُند به هزينه ُالي بوده است

 243، ص: 2َه از چند ترجمه الميزاْ، جها دَ اين باها و شريُتچيزي ُه هست شريُت اسلام دَ ُياْ ساير سنت

جهت ُمُاز است، ُه اگر بخواهيم بفرض حقيقي و نظر صائب اسلام دَ آْ اُوَ واقف شويم بايد آنها َا دقيقا ُوَد بحث 
 .گذَدقراَ دهيم، ُه اينك از نظر خواننده ُي

ايش و حدوث ُلك و از آْ تجاوز نكرده، و به اول اينكه اسلام دَ تاُين جهات ُالي اجُماع تنها اُُفاء ُرده به َوز پيد
دَ هماْ  -اي و يا از تجاَت سوديُثلا از زَاعت غله -تر، وقُي ُالي دَ ظرفي از ظروف اجُماع بدست آُدعباَت َوشن

يا  گذاَي نموده وحال بدست آُدنش سهمي َا ُلك اجُماع دانسُه و بقيه سهام َا ُلك صاحبش، يُني ُسي ُه سرُايه
رده است، و جز پرداخت آْ سهم، چيز ديگري از او نخواسُه، و وقُي سهم اجُماع َا پرداخت ديگر براي هميشه ُالك ُاَ ُ

 .بقيه سهام خواهد بود

ِي جََُلَ اللَّهُ "و آيه« 1» "خلََقَ لَكُمْ ُا فِي الْأََْضِ جَمِيُاً "بلكه از اُثال آيه « 4» "لَكُمْ قِياُاً وَ لا تُْْتُوا السُّفهَاءَ أَُْوالَكُمُ الَُّ



آيد دَ حال بدست آُدنش ُلك اجُماع است، آْ گاه سهمي از آْ به آْ فردي شود ُه هر ثروتي ُه بدست ُياسُفاده ُي
خوانيم اخُصاص يافُه، و ُا بقي سهام ُه هماْ سهم زُات و يا خمس باشد دَ ُلك ُه ُا وي َا ُالك و يا عاُل ُي

فرد ُالك، ُلكيُش دَ طول ُلك اجُماع است، و ُا دَ تفسير دو آيه بالا دَ اين باَه  پس، يك .ُاندجاُُه باقي ُي
 .ُقداَي بحث ُرديم

اي ُه شريُت اسلام براي اجُماع وضع ُرده نظير خمس و زُات حقوقي است ُه دَ هر و ُوتاه سخن آْ حقوق ُاليه
ه، و آْ گاه فرد َا نسبت به آْ سهمي ُه ُخُص به ثروتي دَ حين پيدايشش وضع نموده، و اجُماع َا با خود شريك ُرد

او است ُالك دانسُه و به او حريت و آزادي داده تا دَ هر جا ُه بخواهد به ُصرف برساند و حوائج ُشروع خود َا تاُين 
د ُند، ياي اجُماع َا تهدنمايد، بطوَي ُه ُسي حق هيچگونه اعُراضي به او نداشُه باشد، ُگر اينكه جرياْ غير ُنُظره

ُه دَ آْ صوَت باز بر افراد لازم دانسُه ُه براي حفظ حيات خود چيزي از سرُايه خود َا بدهند، ُثلا اگر دشمني َوي 
ُند، بايد با صرف خواهد خساَاتي جاني و ُالي به باَ آوَد، و يا قحطي َوي آوَده و زندگي افراد َا تهديد ُيآوَده ُه ُي

 .ري ُننداُوال شخصي خود از آْ جلوگي

شود، و اُا وجوهي ُه ُُمولا بُنواْ ُاليات سرانه و يا ُاليات بر دَآُد و يا خراج زُين و ده، ُه دَ شرايط خاصي گرفُه ُي
 گيرند، همه اينهاو يا ده يكي ُه دَ احوال ُُيني ُي

__________________________________________________ 

 42براي شما آفريد. سوَه بقره آيه  تماُي آنچه َا ُه دَ زُين است(1)

 2اُوالُاْ َا ُه خداوند آْ َا ُايه قوام شما قراَ داده به سفيهاْ ندهيد. سوَه نساء آيه (2)
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 «1»شود. َا اسلام غير ُشروع، و آْ َا نوعي ظلم و غصب دانسُه، ُه باعث ُحدوديت دَ ُالكيت ُالك ُي

دَ اسلام جاُُه از افراد خود غير از ُال خودش و سهمي ُه دَ غنيمت و عوائد داَد آنهم جز دَ اول پس، دَ حقيقت 
گيرد و تنها دَ همانها ُه گفُيم و بطوَ ُشروح دَ فقه اسلاُي بياْ شده با افراد پيدايش و بدست آُدْ، چيز ديگري نمي

جدا شد و ُلك ُالك ُُلوم گرديد، ديگر احدي حق نداَد شريك است، و اُا بُد از آنكه سهم او از سهم ُالك ُُلوم و 
 .تواند دست او َا ُوتاه و حريُش َا زايل سازدُُُرض وي شود، و دَ هيچ حالي و دَ هيچ شرايطي نمي

دوم اينكه اسلام حال افراد َا دَ اُوال خصوصي نسبت به اجُماع دَ نظر گرفُه، هم چناْ ُه گفُيم حال اجُماع َا دَ نظر 
هم بينيم ُه زُات َا به هشت سُه، بلكه نظري ُه به افراد داَد بيشُر از نظري است ُه به حال اجُماع داَد، چوْ ُيگرف

اخُصاص داده و بقيه َا براي فقراء و ُساُين، و  "سبيل اللَّه "تقسيم نموده، و از آْ سهام هشُگانه تنها يك سهم َا به
م، و ديگراْ تُيين نموده، و همچنين خمس َا شش سهم ُرده و از آْ سهام آوَي صدقات، و ُْلفة قلوبهُاَُنداْ جمع

ششگانه بيش از يك سهم َا براي خدا نگذاشُه، و باقي َا براي َسول، ذي القرباي َسول، يُاُي، ُساُين و ابن سبيل 
 .تُيين نموده است

و جز با اصلاح حال افراد، اجُماع نيروُند  دهدو اين بداْ جهت است ُه فرد، يگانه عنصري است ُه اجُماع َا تشكيل ُي
آيد. آَي، َفع اخُلاف طبقاتي ُه خود از اصول برناُه اسلام است و ايجاد تُادل و توازْ دَ بين نيروهاي ُخُلف پديد نمي

ن ُگيرد ُگر با اصلاح حال افراد و نزديك ساخاجُماع و تثبيت اعُدال دَ سير اجُماع با اَُاْ و اجزايش، صوَت نمي
 .زندگي آناْ بهم

ها بهم نزديك نشود و تفاوت فاحش طبقاتي از ُياْ نرود، هر قدَ اگر وضع افراد اجُماع سر و صوَت بخود نگيرد و زندگي



هم براي اجُماع پول خرج شود، و بر شوُت و تزيينات ُملكُي افزوده گردد و ُاخهاي سر به فلك ُشيده بالا َود، ُع 
 .بخشدهاي طولاني و قطُي نشاْ داده ُه ُوچكُرين اثر نيكي نميگردد، و تجربهتر ُيوخيمذلك َوز بروز وضع جاُُه 

__________________________________________________ 

باشد و علاُه دَ زُاني اين عقيده َا بياْ نموده ُه هنوز قابل ذُر است ُه اين گفُاَ شاُل حكوُُهاي غير الهي ُي(1)
 .ذُر ُرده است "شرايط خاصي "و "ُُمولا "تشكيل نشده بود و لذا آْ َا با حكوُت اسلاُي
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ء اي از ُصاَف از قبيل فقرااند اجازه داده تا ُثلا زُات خود َا به پاَهسوم اينكه به خود اشخاصي ُه به اجُماع بدهكاَ شده
آوَي حُما بدهي خود َا به حكوُت و زُاُداَ ُسلمين و يا ُاُوَين جمع و ُساُين برسانند، و ُحدودشاْ نكرده به اينكه

زُات بدهند و اين خود نوعي احُرام و اسُقلالي است ُه شاَع اسلام نسبت به افراد ُجُمع خود َعايت نموده، نظير 
تواند آْ ذُه و آْ نمي شود و هيچ فردي از افراد ُسلميناحُراُي ُه براي اُاْ دادْ يك ُسلماْ به يك ُحاَب قائل ُي

اُاْ َا نقض نمايد، و با اينكه از ُفاَ ُحاَب است همه ُجبوَند و حُي خود زُاُداَ نيز ُحكوم است به اينكه آْ ذُه َا 
 .ُحُرم بشماَد

اي بلي، اگر ولي اُر و زُاُداَ ُسلمين، دَ ُوَد خاصي ُصلحت اسلام و ُسلمين َا دَ اين ديد ُه از دادْ چنين ذُه
شود ُه از آْ ُاَ خودداَي ُنند، چوْ اطاعت ولي تواند دَ اين صوَت نهي ُند و بر ُسلمين واجب ُيوگيري ُند، ُيجل

 .اُر واجب است
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 719[ ..... ص: 111تا  115(: آيات 9سوره التوبة )]

 اشاره

لاَّ تَفرِْيقاً بَينَْ المُُِْْْنِينَ وَ َِِْصاداً لِمنَْ حاَبََ اللَّهَ وَ َسَُولَهُ ُِنْ قَبلُْ وَ لَيَحلِْفنَُّ ِِْْ أَََدْنا ِِوَ الَّذيِنَ اتَّخَذوُا َُسجِْداً ضِراَاً وَ ُُفْراً وَ 
لِ يَومٍْ أحََقُّ أَْْ تَقُومَ فِيهِ فِيهِ ( لا تَقُمْ فِيهِ أَبَداً لَمَسجْدٌِ أسُِّسَ عَلَي الَُّقْوي ُِنْ أَو132َّالْحُسْني وَ اللَّهُ يشَْهدَُ ِنَِّهُمْ لَكاذبِوَُْ  

( أَ فَمنَْ أَسَّسَ بُنْيانَهُ علَي تَقْوي ُنَِ اللَّهِ وَ َِضْواٍْ خَيْرٌ أَمْ ُنَْ أَسَّسَ 132َِجالٌ يُحِبُّوَْ أَْْ يََُطهََّرُوا وَ اللَّهُ يُحبُِّ الْمُطَّهِّريِنَ  
( لا يَزالُ بُنيْانُهُمُ الَّذيِ بَنَوْا َِيبَةً فِي 132بِهِ فِي ناَِ جَهَنَّمَ وَ اللَّهُ لا يهَْدِي الْقَومَْ الظَّالِميِنَ   بُنْيانَهُ علَي شَفا جُرفٍُ هاٍَ فَانْهاََ

 (110)قُلُوبِهِمْ ِِلاَّ أَْْ تَقطََّعَ قُلُوبُهمُْ وَ اللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ 

 719ترجمه آيات ..... ص: 

َ زدْ و  تقويت( ُفر و تفرقه ُياْ ُُْناْ و به انُظاَ ُسي ُه از پيش با خدا و َسولش و ُساني ُه ُسجدي براي ضر
دهد ُه دَوغ گويند خوَند ُه جز نيكي ُنظوَي نداَيم، و حال آنكه خدا گواهي ُياند، و قسم ُيسُيزه ُرده ساخُه

(107). 

ز ُاَي نهاده شده، سزاواَتر است ُه دَ آْ هرگز دَ آْ ُايست، ُسجدي ُه از نخسُين َوز، بنياْ آْ بر اساس پرهي
 .(132خوياْ َا دوست داَد  بايسُي، دَ آنجا ُرداني هسُند ُه دوست داَند پاُيزه خويي ُنند، و خدا پاُيزه

آيا آنكه بناي خويش بر پرهيزُاَي خدا و َضاي او پايه نهاده بهُر است، يا آْ ُسي ُه بناي خويش بر لب سيلگاهي نهاده 



 .(132ُند  َيخُني است، ُه با وي دَ آتش جهنم سقوط ُند، و خدا قوم سُمكاَ َا هدايت نمي ُه فرو
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ُاَ اند همواَه ُايه اضطراب دلهاي ايشاْ است، تا وقُي ُه دلهايشاْ پاَه پاَه شود و خدا داناي شايسُهبنياني ُه ساخُه
 (113است  

اي مسجد ضرار توسط منافقين و نهي خداوند پيامبر صلي اللَّه عليه و آله را نماز گزاردن در آن[ ..... ص: بيان آيات ]داستان بن

731 

 اشاره

شود ُه ُسجد ضراَ َا ساخُه بودند، و وضع ايشاْ َا با وضع ُُْنين ُه اين آيات عده ديگري از ُنافقين َا يادآوَ ُي
 .ُندُسجد قبا َا ساخُه بودند ُقايسه ُي

 "... وَ الَّذِينَ اتَّخَذُوا َُسْجِداً ضِراَاً وَ ُُفْراً "

 .به ُُناي ُمين گرفُن و دَ انُظاَ حمله نشسُن است "اَصاد "به ُُناي ضرَ َساندْ است، و "ضراَ "ُلمه

واهد قيني خاگر اين آيه با آيات قبل ُه َاجع به ُنافقين بود نازل شده باشد، قهرا عطف بر همانها و ُربوط به هماْ ُناف
و ُنهم الذين اتخذوا ُسجدا  "شود:و تقدير اين آيه نيز چنين ُي "و ُنهم، و ُنهم "فرُود:بود ُه دَ آْ آيات ُكرَ ُي

 ."اند ُه ُسجد ضراَ َا ساخُندو بُضي از ايشاْ ُساني -ضراَا

 ُبُداء و "وَ الَّذِينَ اتَّخَذوُا "ه، و جملهُه دَ صدَ آْ است واو اسُينافي "واوي "و اگر جداي از آْ آيات نازل شده باشد قهرا
خواهد بود، هر چند بنا بر تقدير قبلي هم اين وجه َا جاَي ُنيم. البُه ساير ُفسرين دَ  "لا تَقمُْ فِيهِ أبََداً "خبر آْ جمله

سب و خالي از تكلف اند، ُه چوْ دلچاعراب آيه و اينكه آيا جملات ُذُوَ ُبُداء و خبرند يا خير وجوه ديگري ذُر ُرده
 .نيست لذا از نقل آْ خودداَي شد

خداوند دَ اين آيه غرضي َا ُه اين طائفه از ُنافقين از ساخُن ُسجد داشُند بياْ داشُه و فرُوده ُه ُقصودشاْ از اين 
اشند، تا دَ شُه بعمل اين بوده ُه به ديگراْ ضرَ بزنند و ُفر َا ترويج نموده، ُياْ ُُْنين تفرقه بيندازند و پايگاهي دا

آنجا عليه خدا و َسولش ُمين گرفُه، از هر َاهي ُه ُمكن شود دشمني ُنند، و بطوَ ُسلم اغراض ُذُوَ ُربوط به 
اي خاَجي نازل شده، و آْ داسُاْ بطوَي ُه از َوايات ُوَد اتفاق اشخاص ُُيني بوده، و آيه َاجع به يك داسُاْ و واقُه

ي از بني عمرو بن عوف ُسجد قبا َا ساخُه، از َسول خدا  ص( خواسُند تا دَ آنجا نماز بخواند. آيد اين بوده ُه جماعُبرُي
اي از ُنافقين بني غنم بن عوف َسول خدا  ص( هم ُسجد َا افُُاح نموده، دَ آنجا به نماز ايسُاد. بُد از اين جرياْ، عده

 چيني عليه ُسلمين هحسد برده دَ ُناَ ُسجد قبا ُسجد ديگري ساخُند تا براي نقش
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پايگاهي داشُه باشند، و ُُْنين َا از ُسجد قبا ُُفرق سازند و نيز دَ آنجا ُُشكل شده، دَ انُظاَ ابي عاُر َاهب ُه قول 
 .داده بود با لشكري از َوم به سوي آنها بيايد بنشينند، و َسول خدا  ص( َا از ُدينه بيروْ ُنند

آنكه ُسجد َا بنا ُردند نزد َسول خدا  ص( آُده، دَخواست ُردند ُه آْ جناب به آْ ُسجد آُده و آْ َا با  پس از
خواندْ نماز افُُاح فرُايد و آنها َا به خير و برُت دعا ُند، َسول خدا  ص( ُه دَ آْ َوز عازم جنگ تبوك بود وعده داد 

 .، پس اين آيات نازل گرديدُه پس از ُراجُت به ُدينه به آْ ُسجد خواهد آُد



و چوْ ُسجد آنها به ُنظوَ ضرَ زدْ به ُسجد قبا و ترويج ُفر به خدا و َسول و تفرقه ُياْ ُُْنيني ُه دَ ُسجد قبا 
شدند و ُحل ُمين براي َسيدْ ابي عاُر َاهب  ُحاَب خدا و َسول( ساخُه شده بود، لذا خداي تُالي از ايشاْ جمع ُي

اهند خوَد بر اينكه ُا ُقصودي از ساخُن اين ُسجد نداَيم ُگر اينكه ُاَ نيكي ُرده باشيم، يُني با خبر داد ُه قسم خو
زياد ُردْ ُساجد تسهيلاتي براي ُُْنين فراهم آوَده باشيم، و ُُْنين همه جا به ُسجد دسُرسي داشُه باشند. آْ گاه 

 ."وَ لَيَحْلِفُنَّ ِِْْ أَََدْنا ِِلَّا الْحُسنْي وَ اللَّهُ يَشْهدَُ ِنَِّهُمْ لَكاذِبوَُْ "گويند و فرُوده:خداي تُالي گواهي داده بر اينكه دَوغ ُي

 "... لا تَقمُْ فِيهِ أبََداً "

ُند َسول خود َا از اينكه دَ آْ ُسجد به نماز بايسُد، و سپس ُسجد قبا َا اسم برده، بُد از ُدح و ثناي آْ ابُداء نهي ُي
 :دَ آنجا َا ترجيح داده و فرُودهُسجد، نماز خواندْ 

اْ به و با اين بي "هر آينه، آْ ُسجدي ُه از َوز اول بر اساس تقوا باشد سزاواَتر است به اينكه دَ آْ به نماز بايسُي "
 .ُدح نيت بانياْ آْ از نخسُين َوز پرداخُه، و بداْ جهت نماز گزاَدْ دَ آْ َا بر نماز دَ ُسجد ضراَ ترجيح داده است

ليكن همين  "آنجا بخواني سزاواَتر است "ر چند دَ جمله بالا نفرُوده: ُُُينا بايد دَ ُسجد قبا نماز بخواني، بلكه فرُوده:ه
 .ُه نهي ُرد از اينكه دَ ُسجد ضراَ نماز بخواند قهرا نماز دَ ُسجد قبا َا ُُُين ُرده است

ُُمم آْ تُليل است، و  "وَ اللَّهُ يُحبُِّ الْمُطَّهِّرِينَ "ْ علت َجحاْ است، و جملهبيا "فِيهِ َِجالٌ يُحبُِّوَْ أَْْ يََُطَهَّروُا "و جمله
 .همين تُليل دليل بر اين است ُه ُقصود از ُسجد ناُبرده دَ آيه، ُسجد قبا است، نه ُسجد النبي و يا غير آْ

خوَم ُسجد قبا ُه بر اساس تقوا و ُي و ُُناي آيه اين است ُه: تا ابد دَ ُسجد ضراَ براي نماز نايست، ُه ُن سوگند
 پرهيز از خدا از َوز اول بنا نهاده شده، سزاواَتر است به 
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ليديها يا از پ -داَند خود َا از گناهاْ پاك سازنداينكه دَ آْ به نماز بايسُي، زيرا دَ آْ ُسجد َجالي هسُند ُه دوست ُي
داَد، و تو بايد دَ ُياْ چنين د، و خداوند ُساني َا ُه دَ صدد پاك ُردْ خود باشند دوست ُيها طاهر نماينو آلودگي

 .ُردُي به نماز بايسُي

به ُنزله تُليلي است براي َجحاْ آْ ُسجد بر آْ ُسجد ديگر، و  "لَمَسجْدٌِ أسُِّسَ ... "شود ُه جملهاز همين جا ُُلوم ُي
 "أَ فمََنْ أَسَّسَ بُنْيانَهُ "تُليل براي َجحاْ اهل آْ ُسجد بر اهل اين ُسجد است، و جمله به ُنزله "فِيهِ َجِالٌ ... "جمله

 .ُندَجحاْ و ُزيت ديگري َا بياْ ُي

 731بيان تفاوت در اساس و پايه زندگي مؤمنين و منافقين در قالب مثل[ ..... ص: ]

 "... وَ َضِْواٍْ خَيرٌْأَ فمََنْ أَسَّسَ بُنْيانَهُ عَلي تَقْوي ُِنَ اللَّهِ  "

آْ  به ُُناي آب َوفُه و "جرف "به ُُناي لب چاه است، و ُلمه "شفا البئر "به ُُناي لبه هر چيز است، ُثلا "شفا "ُلمه
 "اصلش "هاَ "ُحلي است ُه سيل زير آْ َا شسُه باشد، بطوَي ُه بالاي آْ هر لحظه دَ شرف َيخُن باشد، و ُلمه

 :به ُُني به آَاُي افُاده است. پس اينكه فرُود "انهاَ، ينهاَ، انهياَا "دين صوَت دَآُده، وبوده و با قلب ب "هائر

ند به حال ُاي است تخييلي ُه حال ُنافقين ُوَد نظر َا تشبيه ُياسُُاَه "عَلي شَفا جُرفٍُ هاٍَ فَانْهاََ بِهِ فِي ناَِ جهََنَّمَ "
يجه اي باشد ُه هيچ اطميناني بر ثبات و اسُواَي آْ نباشد، و دَ نَُفُهب آبُسي ُه بنائي بسازد ُه اساس و بنيانش بر ل

خودش و بنايش دَ آْ وادي فرو َيزد، و ته وادي، جهنم باشد، و او و بنايش دَ قُر جهنم بيفُد. بخلاف ُسي ُه بناي 
از  ايه و اساس اسُواَ باشد، يكي ترسخود َا بر اساس پرهيز از خدا و اُيد بخشنودي او بنا ُند يُني زندگيش بر َوي دو پ



 .عذاب خدا و يكي اُيد به خشنودي او

 "أمَْ َُنْ أَسَّسَ بنُْيانَهُ علَي شَفا جُرفٍُ هاٍَ ... "و جمله "أَ فمََنْ أَسَّسَ بُنْيانَهُ عَلي تقَوْي ... "آيد ُه جملهو از ظاهر سياق برُي
ه سازد، و آْ اساس و پاييگري پايه زندگي ُنافقين َا ُجسم ُيهر يك ُثلي است ُه يكي اساس زندگي ُُْنين، و د

ُنند، دين ُُْن تقوا و پرهيز از خدا و طلب خشنودي اوست با يقين و ايماْ به او، و هماْ دين و َوشي است ُه دنبال ُي
 .دين ُنافق ُبني بر شك و تزلزل است

 "الَّذيِ بَنَوْا َِيبَةً "يُني ُنافقين "لا يَزالُ بُنيْانُهُمُ ":فرُايديو بهمين جهت دنبال اين دو ُثال براي ُزيد توضيح و بياْ ُ
دَ دلهايشاْ، و هيچوقت ُبدل به يقين و آَاُش  "في قلوبهم "اند شك و تزلزل استيُني همواَه آْ بنائي ُه بنا نهاده

يشاْ ُُلاشي شود، و با ُُلاشي شدْ آْ، تزلزل و َود ُگر آنكه دلهاو از بين نمي "ِِلَّا أَْْ تَقطََّعَ قلُُوبُهُمْ "شودنمي
د و دهو بهمين جهت ُه او عليم و حكيم است آْ طائفه َا َفُت ُي "وَ اللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ "ترديدشاْ هم ُُلاشي گردد،

 .گردانداين طائفه َا پست ُي
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و نزول آيات مربوطه، سازندگان آن مسجد و كساني كه به دستور پيامبر )ص( آن  بحث روايتي ]رواياتي در مورد بناي مسجد ضرار

 733را ويران ساختند ...[ ..... ص: 

اند ُه بني عمرو بن عوف ُسجد قبا َا ساخُه، به نزد َسول خدا  ص( گويد: ُفسرين نقل ُردهدَ ُجمع البياْ ُي
خدا  ص( آْ ُسجد َا افُُاح فرُود، جماعُي از ُنافقين از بني غنم بن  فرسُادند تا تشريف آوَده، دَ آْ نماز بگزاَد، َسول

گزاَيم، و ديگر به جماعت ُحمد  ص( سازيم و دَ آْ نماز ُيعوف برايشاْ حسد برده، با خود گفُند: ُا نيز ُسجدي ُي
ُب بن ايشاْ بود ثُلبه بن حاطب، ُُاند پانزده نفر بودند، ُه از جمله شويم. و آنها دوازده نفر بودند، بُضي گفُهحاضر نمي

 .قشير، و نبُل بن حاَث، پس ُسجدي پهلوي ُسجد قبا ساخُند

شد، بُرضش پس از آنكه از ُاَ آْ فاَغ شدند نزد َسول خدا  ص( آُده، دَ حالي ُه آْ جناب آُاده سفر به تبوك ُي
توانند َاه دوَي طي نموده تا ُسجد شما د است و نميَساندند: يا َسول اللَّه! ُا براي افراد ُريض و ُساني ُه ُاَشاْ زيا
ايم و ُيل داَيم بدانجا تشريف آوَده، دَ آْ نماز بيايند، و نيز براي شبهاي باَاني و شبهاي زُسُاْ ُسجدي ساخُه

ا له شمبگزاَي، و براي ُا به برُت دعا فرُايي. حضرت فرُود: ُن الاْ سر َاه سفرم، اگر اْ شاء اللَّه برگشُم به ُح
گزاَم، ولي وقُي از سفر تبوك برگشت اين آيات نازل شد، و وضع آْ ُسجد َا َوشن نمود آيم و دَ ُسجد شما نماز ُيُي

«1». 

َسول خدا  ص( عاصم بن عوف عجلاني و ُالك بن دخشم َا ُه از قبيله بني عمرو بن عوف بود فرسُاد و به ايشاْ 
اند برويد، و خرابش نموده آْ َا آتش بزنيد. و دَ َوايت ديگري آُده جا َا ساخُهفرُود: به اين ُسجدي ُه ُردُي ظالم آن

داْ نموده، ُثافات ُه عماَ ياسر و وحشي َا فرسُاد و آْ دو آْ ُسجد َا آتش زدند، و دسُوَ داد تا جاي آْ َا خاُروبه
 .«4»ُحل َا دَ آنجا بريزند 

بن دخشم خزاعي، و عاُر بن عدي از قبيله بني عمرو بن عوف َا فرسُاد، ُْلف: و دَ َوايت قمي آُده ُه: آْ جناب ُالك 
 و ُالك بدانجا شده به عاُر گفت: صبر ُن تا ُن
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پس به دَوْ خانه خويش شده آتشي بياوَد و به سقف ُسجد ُه از شاخ و برگ خرُا پوشيده بود  از ُنزل آتشي بياوَم،
هاي داخل ُسجد َا آتش بزد و ُردم آْ ُسجد ُُفرق شدند، و زيد بن حاَثه هم چناْ نشست تا افكند، همچنين سوخُني

 .«1»ُسجد به ُلي بسوخت، آْ گاه دسُوَ داد تا چهاَ ديواَش َا خراب ُردند 

و اين قصه به طرق بسياَي از طرق اهل سنت واَد شده، و َوايات همه، ُضمونشاْ قريب به هم نقل شده، جز اينكه دَ 
 .اند اخُلاف داَنداساُي افرادي ُه ُاُوَ به تخريب ُسجد شده

ُه ُسجد ضراَ َا اند ُه گفت: اشخاصي و دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن ُنذَ و ابن ابي حاتم از ابن اسحاق َوايت ُرده
ُُُب بن  -2هلال بن اُيه  -0ثُلبة بن حاطب  -4خذام بن خالد بن عبيد بن زيد  -1ساخُند دوازده نفر بودند به ناُهاي: 

نبُل بن حاَث  -13و دو پسرانش ُجمع و زيد  -2و  2جاَية بن عاُر  -2عباد بن حنيف  -3ابو حبيبة بن ازعر  -2قشير 
 .«0»وديُة بن ثابت  -12 «2»بخدج بن عثماْ  -11

گفُه است: اين جمله دَ شاْ ابو عاُر َاهب است، و  "وَ َِِْصاداً لِمنَْ حاََبَ اللَّهَ وَ ََسُولَهُ "و دَ ُجمع البياْ دَ تفسير جمله
 ُرد، و چوْ دَ ُدينه خدُتاز جمله داسُانش اين بوده ُه وي دَ ايام جاهليت به َهبانيت دَآُده، لباس خشن به تن ُي

َسيد نسبت به وضع آْ جناب حسد برد و شروع ُرد عليه آْ حضرت تحريك ُردْ، و آْ گاه بُد از فُح  (َسول خدا  ص
ُكه بسوي طائف گريخت و پس از آنكه اهل طائف ُسلماْ شدند به شام گريخت و از آنجا به َوم َفت و به ُيش 

دَ جنگ احد دَ حالي ُه جنب بود دَ َُاب َسول خدا  نصرانيت دَآُد، و اين ُرد پدَ حنظله غسيل الملائكه است، ُه
 . ص( شهيد شد و ُلائكه او َا غسل دادند

َسول خدا  ص( ابو عاُر َا فاسق ناُيد، او از شام به ُنافقين پيغام فرسُاده بود ُه خود َا آُاده ُنند، و ُسجدي بسازند ُه 
آُد و ُحمد َا از ُدينه بيروْ خواهيم ُرد، به همين جهت َوم و از او لشكري گرفُه بسوي شما خواهم ُن نزد قيصر ُي

 .«2»اين عده از ُنافقين ُنُظر آُدْ ابو عاُر بودند، ولي او قبل از َفُن نزد قيصر ُرد 
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 .ُْلف: دَ اين ُُنا چند َوايت آُده است

 اساس دَ ُافي به سند خود از حلبي از اُام صادق  ع( َوايت ُرده ُه گفت: ُن از آْ حضرت پرسيدم آْ ُسجدي ُه بر
 .«1»تقوي بنا نهاده شده ُدام ُسجد بود، حضرت فرُود: ُسجد قبا بود 

دَ تفسير خود آوَده، و نيز دَ ُافي به سند خود از ُُاوية بن عماَ از اُام صادق  ع( دَ « 4»ُْلف: اين َوايت َا عياشي 
ُقصود از آْ  "( َوايت ُرده ُه فرُودهص)و دَ الدَ المنثوَ به چند طريق از َسول خدا «. 0»اين ُُنا َوايُي آُده است 
 "... فِيهِ َِجالٌ "و ليكن اين حرف ُخالف با ظاهر آيه و ُخصوصا با جمله« 2» "ُسجد اين ُسجد ُن است

است، براي اينكه گفُاَ دَ اين آيه دَ ُقايسه ُياْ دو ُسجد قبا و ضراَ، و قياس ُياْ اهالي آْ دو است، وقُي زُينه ُلام 



 .تواند با ُسجد الرسول داشُه باشده چه َبطي ُياين باشد، آي

فِيهِ َِجالٌ يُحبُِّوَْ  "َوايت ُرده ُه گفت: ُن از قول خداي تُالي ُه فرُوده: (و دَ تفسير عياشي از حلبي از اُام صادق  ع
ن آيه دَ د، آْ گاه فرُود: ايُننپرسش نمودم ُه آنها چه ُساني هسُند؟ فرُود ُسانيند ُه با آب اسُنجاء ُي "أَْْ يََُطَهَّروُا

 .«2»باَه اهل قبا نازل شده است 

داَند ُه ُخرج بول و غائط خود َا با آب شسُشو ُنند، و دوست ُي :و دَ ُجمع البياْ دَ تفسير آيه ُوَد بحث گفُه است
شده ُه آْ حضرت از ُردم َوايت  (اين ُُنا از دو سيد بزَگواَ اُام باقر و اُام صادق  ع( َوايت شده. و از َسول خدا  ص

ُنيد ُه خداي تُالي طهاَت شما َا سُوده؟ گفُند: ُا اثر غائط َا با آب ُحله قبا پرسيدند ُگر شما دَ طهاَت خود چه ُي
 :دهيم. فرُود: خداوند دَ باَه شما فرُودهشسُشو ُي

 .«3» "وَ اللَّهُ يُحبُِّ الْمُطَّهِّرِينَ "

اند ُه دَ قرائت ُرده "الي أْ "گفُه است: يُقوب و سهل "ِِلَّا أَْْ تَقطََّعَ قُلُوبُهُمْ "قرائت جملهو نيز دَ ُجمع البياْ دَ باَه 
اند، و اين قرائت حسن، قُاده، جحدَي و جماعُي ديگر است، و برقي اين قرائت َا از َا حرف جر دانسُه "الي "اين صوَت

 .«2»اُام صادق  ع( َوايت ُرده است 
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 اشاره

قًّا فِي هِ فَيَقُْلُوَُْ وَ يُقُْلَُوَْ وَعْداً عَلَيهِْ حََِِّْ اللَّهَ اشَُْري ُِنَ الْمُُِْْنِينَ أنَفُْسَهُمْ وَ أَُْوالَهُمْ بِأََّْ لَهُمُ الْجَنَّةَ يُقاتلُِوَْ فيِ سَبيِلِ اللَّ
( الَُّائِبوَُْ 111هوَُ الْفوَْزُ الَُْظِيمُ  إِنْجِيلِ وَ الْقرُْآِْ وَ َُنْ أَوفْي بَُِهْدهِِ ُِنَ اللَّهِ فَاسَُْبشِْرُوا ببَِيُِْكُمُ الَّذِي بايَُُُْمْ بهِِ وَ ذلكَِ الَُّوَْاةِ وَ الْ

مَُْروُفِ وَ النَّاهُوَْ عنَِ الْمُنْكرَِ وَ الحْافِظُوَْ لحُِدُودِ اللَّهِ وَ بَشِّرِ الُْابِدُوَْ الحْاُِدوَُْ السَّائِحوَُْ الرَّاُُُِوَْ السَّاجِدُوَْ الآُِْرُوَْ بِالْ
أَصحْابُ هُمْ بَيَّنَ لَهمُْ أَنَّ( ُا ُاَْ لِلنَّبِيِّ وَ الَّذيِنَ آَُنُوا أَْْ يَسَُْغفِْروُا لِلْمُشْرُِيِنَ وَ لوَْ ُانُوا أُولِي قُربْي ُنِْ بَُدِْ ُا ت114َالْمُُِْْنِينَ  
 لِلَّهِ تَبَرَّأَ ُِنْهُ َِِّْ ِِبْراهِيمَ لَأوََّاهٌ ( وَ ُا ُاَْ اسُِْغْفاَُ ِِبْراهِيمَ لِأَبِيهِ ِِلاَّ عَنْ َُوْعِدةٍَ وعََدَها ِيَِّاهُ فَلمََّا تَبيََّنَ لَهُ أنََّهُ عَدُو110ٌّالْجَحِيمِ  

 (112ءٍ علَِيمٌ  بَُْدَ ِذِْ هَداهُمْ حََُّي يُبَيِّنَ لهَُمْ ُا يََُّقوَُْ َِِّْ اللَّهَ بِكلُِّ شيَْ ( وَ ُا ُاَْ اللَّهُ ليُِضلَِّ قَوُْا112ًحَلِيمٌ  

هُ علََي النَّبيِِّ وَ ( لقََدْ تابَ الل113َّيرٍ  َِِّْ اللَّهَ لَهُ ُُلكُْ السَّماواتِ وَ الأََْْضِ يُحْييِ وَ يُمِيتُ وَ ُا لَكُمْ ُنِْ دوُِْ اللَّهِ ُنِْ ولَِيٍّ وَ لا نَصِ
يمٌ مْ ثمَُّ تابَ عَلَيْهِمْ ِِنَّهُ بِهِمْ َؤَفٌُ ََحِالْمُهاجرِِينَ وَ الْأَنْصاَِ الَّذيِنَ اتَّبَُُوهُ فِي ساعَةِ الُُْسْرَةِ ُِنْ بَُْدِ ُا ُادَ يزَِيغُ قُلوُبُ فرَِيقٍ ُِنْهُ



ِِذا ضاقتَْ عَليَْهِمُ الْأََْضُ بِما َحَُبَتْ وَ ضاقتَْ عَلَيْهمِْ أنَْفُسهُُمْ وَ ظَنُّوا أَْْ لا َُلجَْأَ ُنَِ اللَّهِ  ( وَ علَيَ الثَّلاثَةِ الَّذيِنَ خُلِّفُوا حََُّي112 
ُا  (112وا اللَّهَ وَ ُُونُوا َُعَ الصَّادقِِينَ  ( يا أَيُّهَا الَّذيِنَ آَُنُوا اتَّق112ُِِلاَّ ِِلَيهِْ ثمَُّ تابَ علَيَْهِمْ لِيَُُوبُوا َِِّْ اللَّهَ هوَُ الَُّوَّابُ الرَّحِيمُ  

همُْ فسُِهِمْ عَنْ نَفْسِهِ ذلكَِ بِأَنَّهمُْ لا يُصِيبُُاَْ لِأهَْلِ الْمدَِينَةِ وَ َُنْ حَوْلَهمُْ ُِنَ الأَْعْرابِ أَْْ يََُخلََّفُوا عنَْ ََسوُلِ اللَّهِ وَ لا يَرْغبَُوا بِأنَْ
هِ عمََلٌ ُبَِ لَهمُْ بِلا َُخمَْصَةٌ فِي سَبيِلِ اللَّهِ وَ لا يَطََُْْ َُوْطِئاً يَغِيظُ الْكفَُّاََ وَ لا يَنالُوَْ ُنِْ عَدوٍُّ نَيْلاً ِلِاَّ ُُظَمَأٌ وَ لا نَصبٌَ وَ 

 (143صالحٌِ َِِّْ اللَّهَ لا يُضِيعُ أجَْرَ الْمحُْسِنِينَ  

( وَ ُا ُاَْ 141يرَةً وَ لا يَقْطَُوَُْ وادِياً ِِلاَّ ُُُبَِ لَهُمْ لِيَجزِْيَهُمُ اللَّهُ أَحْسنََ ُا ُانُوا يَُْملَُوَْ  وَ لا ينُْفِقُوَْ نَفَقَةً صَغِيرَةً وَ لا ُبَِ
مْ يحَْذََوَُْ َُوا قَوَُْهُمْ ِِذا ََجَُُوا ِِلَيْهمِْ لََُلَّهُينُْذِالْمُُِْْنوَُْ لِيَنفِْرُوا َُافَّةً فلََوْ لا نَفرََ ُِنْ ُلُِّ فِرْقَةٍ ُنِْهُمْ طائِفَةٌ لِيَُفََقَّهُوا فِي الدِّينِ وَ لِ

 (140َّْ اللَّهَ َُعَ الْمَُُّقيِنَ  ( يا أَيُّهَا الَّذِينَ آَُنُوا قاتلُِوا الَّذِينَ يَلُونَكُمْ ُِنَ الْكُفَّاَِ وَ لْيجَِدوُا فِيكُمْ غِلظَْةً وَ اعْلمَُوا أ144َ 
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 735ترجمه آيات ..... ص: 

خدا از ُُْناْ جانها و ُالهايشاْ َا خريده به اين  بهاء( ُه بهشت از آْ آنها باشد  دَ عوض( دَ َاه خدا ُاَزاَ ُنند، بكشند 
و ُشُه شوند، اين وعده حقي است بر او ُه دَ توَات و انجيل و قرآْ ذُر فرُوده، و ُيست ُه به پيماْ خويش از خدا 

 .(111ايد شادُاْ باشيد، ُه اين ُاُيابي بزَگ است  َتر باشد؟ به ُُاُله پر سود خويش ُه انجام دادهوفادا

آوَاْ گوياْ و سياحت ُنندگاْ و َُوع ُنندگاْ و سجدهُاَاْ و سپاستوبه ُنندگاْ و عبادت (ُُْناْ ُساني هسُند ُه)
 .(114الهي و بشاَت ده  به اين چنين( ُُْناْ  و آُراْ به ُُروف و نهي ُنندگاْ از ُنكر و حافظاْ حدود 

اند نبايد براي ُشرُين پس از آنكه ُُلوُشاْ شد ُه اهل جهنمند آُرزش بخواهند، اگر چه پيغمبر و ُساني ُه ايماْ آوَده
 .(110خويشاوند باشند  

و چوْ برايش آشكاَ شد ُه اي ُه به وي داده بود، و آُرزش خواسُن ابراهيم براي پدَش نبود ُگر به اقُضاي وعده
 .(114)پدَش دشمن خداست از او بيزاَي جست، آَي، ابراهيم خدا ترس و بردباَ بود 

چنين نبوده ُه خداوند، گروهي َا پس از هدايُشاْ گمراه ُند، ُگر آنكه چيزهايي َا ُه بايد از آْ بُرسند براي ايشاْ بياْ 
 .(112ُنند، ُه خدا به همه چيز داناست  

 .(113ُيراند، و شما َا جز خدا سرپرست و ياوَي نيست  ُند و ُيُلك آسمانها و زُين خاص اوست، زنده ُيخدا، 

خدا پيغمبر و ُهاجراْ و انصاَ َا بخشيد، هماْ ُساني ُه دَ ُوقع سخُي از او پيروي ُردند، پس از آنكه نزديك بود 
 .(112شيد ُه خدا با آناْ ُهرباْ و َحيم است  دلهاي گروهي از ايشاْ از حق ُنحرف گردد سپس آنها َا ببخ

 و نيز آْ سه تن َا ُه بازُاندند، تا وقُي ُه زُين با همه فراخي بر آناْ تنگ شد، و از خويش به 
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د ُه خدا توبه پذير ُننتنگ آُدند و بدانسُند ُه از خدا جز بسوي او پناهي نيست ببخشيد و به آنها توفيق توبه بداد تا توبه 
 .(112و َحيم است  

 .(112ايد از خدا بُرسيد و قرين َاسُگوياْ باشيد  اي ُساني ُه ايماْ آوَده

بايست از پيغمبر خدا تخلف ُنند، و نه جاْ خويش از جاْ وي عزيزتر داَند، اين نشيناْ اطرافشاْ نميُردم ُدينه و باديه
َسد، و دَ جايي ُه ُافراْ َا به خشم آوَد قدم و َنج و گرسنگي به آناْ نمي بخاطر آْ است ُه دَ َاه خدا تشنگي



خوَند، ُگر آنكه به عوض آْ براي ايشاْ عمل صالحي نويسند، ُه خدا پاداش اي از دشمن نميگذاَند، و ضربهنمي
 .(143ُند  نيكوُاَاْ َا تباه نمي

ه آناْ ُردند بُگر براي آناْ نوشُه شود، تا خدا بهُر از آنچه عمل ُياي نپيمايند، هيچ خرجي ُم و زياد نكنند، و هيچ دَه
 .(141پاداش دهد  

اي سفر نكنند تا دَ ُاَ دين، دانش اندوزند، و چوْ بازگشُند ُُْناْ همگي نُوانند سفر ُنند، چرا از هر گروه از ايشاْ دسُه
 .(122)قوم خويش َا بيم دهند، شايد آناْ بُرسند 

ايد با آْ ُساني ُه از ُفاَ ُجاوَ شمايند ُاَزاَ ُنيد، و بايد دَ شما خشونُي ببينند، و بدانيد ُه ايماْ آوَده اي ُساني ُه
 (140خدا ياَ پرهيزُاَاْ است  

 738كنند )إِنَّ اللَّهَ اشْترَي([ ..... ص: بيان آيات ]وعده قطعي بهشت به كساني كه در راه خدا با جان و مال خود جهاد مي

 رهاشا

اين آيات دَ باَه ُطالب گوناگوني است ُه يك غرض واحدي، همه َا به هم ُرتبط و به آْ غرضي ُه آيات قبلي دَ ُقام 
سازد، زيرا اين آيات دَ پيراُوْ جنگ و جهاد است. بُضي از آنها ُُْنين ُجاهد َا ُدح نموده و بياْ آْ بود ُربوط ُي

يگر ُند. بُضي دُحبت و دوسُي با ُشرُين و طلب ُغفرت جهت ايشاْ نهي ُيوعده جميل داده است. و بُضي از آنها از 
از آنها دلالت بر گذشت خداي تُالي از آْ سه نفري داَد ُه دَ جنگ تبوك تخلف وَزيدند، بُضي ديگر اهل ُدينه و 

يروْ َوند، و از آْ جناب ُند به اينكه با َسول خدا  ص( هر جا ُه خواست براي قُال بيروْ َود باطراف آْ َا ُاُوَ ُي
 .تخلف نكنند

اي بكاَ تفقه دَ دين و آُوخُن ُُاَف آْ پرداخُه، پس از ُراجُت دهد ُه از هر طائفه عدهبُضي ديگر ُردم َا دسُوَ ُي
 .َ ُننداُند به اينكه بايد با ُفاَ همجواَ ُاَزبه سوي قوم خود دَ ُياْ آناْ به تبليغ دين بپردازند. و بُضي از آنها حكم ُي

 "... َِِّْ اللَّهَ اشَُْري ُِنَ الْمُُِْْنيِنَ أَنْفُسَهُمْ وَ أَُْوالَهُمْ بأََِّْ لَهُمُ الْجَنَّةَ "

 .ودشبه ُُناي قبول آْ جنسي است ُه دَ خريد و فروش دَ برابر پرداخت قيمت به انساْ ُنُقل ُي "اشُراء "ُلمه

 ُنندخدا با جاْ و ُال خود جهاد ُيخداي سبحاْ دَ اين آيه به ُساني ُه دَ َاه 
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 .دهدفرُايد ُه اين وعده َا دَ توَات و انجيل هم داده، همانطوَ ُه دَ قرآْ ُيدهد و ُيوعده قطُي بهشت ُي

ن َا ا خريداَ و ُُْنيخداوند اين وعده َا دَ قالب تمثيل بياْ نموده و آْ َا به خريد و فروش تشبيه ُرده است، يُني خود َ
فروشنده و جاْ و ُال ايشاْ َا ُالاي ُوَد ُُاُله و بهشت َا قيمت و بهاء و توَات و انجيل و قرآْ َا سند آْ خوانده 

است، و چه تمثيل لطيفي بكاَ برده است، و دَ آخر ُُْنين َا به اين ُُاُله بشاَت داده و به َسُگاَي عظيمي تهنيت گفُه 
 .است

 739فردي و اجتماعي مؤمنين[ ..... ص:  وضع و وصف]

 "... الَُّائِبوَُْ الُْابِدوَُْ الحْاُِدوَُْ السَّائِحُوَْ "

ُند. و اينكه همه اوصاف ايشاْ َا با صداي پيش آوَده، براي اين اين جمله ُُْنين َا به نيكوترين صفاتشاْ توصيف ُي



 :است ُه خبر آنها ُبُدايي ُحذوف و تقدير آْ

است، يُني ُُْنين بخاطر اينكه از غير خدا بسوي خدا بازگشت ُردند تائباْ، و چوْ  "وْ هم الُائبوْ الُابدوْ ...المُْن "
پرسُند عابداْ، و چوْ با زباْ، حمد و سپاس او گويند حاُداْ، و چوْ با قدُهاي خود از اين ُُبد به آْ ُُبد او َا ُي

 .ُُاْ و ساجدانندَوند سائحاْ، و بخاطر َُوع و سجودشاْ َاُي

اين وضع ايشاْ دَ حال انفراد است، اُا وضُشاْ نسبت به حال اجُماع، آنها ُانند ديدباناني هسُند ُه اجُماع خود َا 
نمايند، نه دَ حال انفراد، نه دَ دهند، يُني اُر به ُُروف و نهي از ُنكر نموده، حدود خدايي َا حفظ ُيبسوي خير سوق ُي

ُنند. آْ گاه با اينكه خداوند دَ آيه قبل، خودش بشاَتشاْ خلوت و نه دَ ظاهر از آْ حدود تجاوز نمي حال اجُماع، نه دَ
ي ُه َساند، آنهم تاُيد بليغدهد به اينكه ايشاْ َا بشاَت دهد، و اين خود تاُيد َا ُيداده بود اينك به َسولش دسُوَ ُي

 .تواْ حد و ُرزي برايش قايل شدنمي

اي دَ ترتيب اوصاف ُذُوَ از ُُْنين بوده، و اگر اول توبه و عبادت و گردش و ُُلوم شد ُه اولا چه نكُهاز آنچه گذشت 
َُوع و سجود ايشاْ َا آوَده، براي اين است ُه اين اوصاف، اوصاف فردي آناْ است، لذا اول آنها َا ذُر ُرده، بُدا 

نموده، و آْ اين است ُه ُُْنين با اُر به ُُروف و نهي از ُنكر اوصاف اجُماع ايشاْ َا ُه ناشي از ايماْ آناْ است ذُر 
آوَند، آْ گاه دَ خاتمه وصف پسنديده و جميلي َا ُه ايشاْ دَ هر دو حال يُني هم دَ حال اجُماع صالحي بوجود ُي

اي ُرد بر "حافظ "ير بهانفراد و هم دَ حال اجُماع داَند ذُر ُرده، و آْ اين است ُه ايشاْ حافظ حدود خدايند، و اگر تُب
  .ُنند، و هم نسبت به آْ اهُمام و ُراقبت داَنداين است ُه بفهماند ُُْنين، هم خودشاْ از حدود خدا تجاوز نمي
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با  دَ اينجا آْ ُُنايي ُه -ُه دَ لغت به ُُناي سير و گردش دَ زُين است -"سياحت "و ثانيا ُُلوم شد ُه ُقصود از
اند گفُه« 1»تر است سير و َفت و آُد دَ جايگاههاي عبادت و ُساجد است، نه آْ ُُنايي ُه بُضي سياق ترتيب ُناسب

ُه ُنظوَ از آْ َوزه گرفُن و يا سياحت دَ زُين به ُنظوَ تفكر دَ عجائب قدَت خدا و ديدْ آثاَ و دياَ اُُهاي گذشُه و 
وَ از آْ، ُسافرت جهت طلب علم و يا طلب خصوص احاديث باشد، زيرا اين عبرت گرفُن از سرنوشت آناْ، و يا ُنظ

 .احُمالات و وجوه با سياق آيه تناسب نداَد

اُا دَ ُوَد وجه اول بايد گفت ُه از جهت الفاظ آيه، هيچ دليلي بر آْ نيست، بقيه وجوه هم گو اينكه دَ آيات ديگر 
اَْ أَ فَلَمْ يَسِيروُا فِي الْأََضِْ فَيَنْظُروُا َُيْفَ ُ "سرنوشت اُم گذشُه فرُوده: سفاَش به آْ شده، ُثلا دَ باَه سير و تفكر دَ

فلََوْ لا نَفرََ ُِنْ ُلُِّ فِرْقَةٍ ُنِْهُمْ طائِفَةٌ  "و دَ باَه سير و سفر براي آُوخُن علم دين فرُوده:« 4» "عاقِبَةُ الَّذِينَ ُِنْ قبَْلِهِمْ
يكي از دو وجه فوق باشد آْ لطفي َا ُه دَ ترتيب صفات  "سائحوْ "، الا اينكه اگر ُنظوَ از«0» "نِلِيَُفََقَّهُوا فِي الدِّي

 .بردَديف شده هست از بين ُي

ها شود و ُُْن با داشُن آنو ثالثا بدست آُد ُه اين صفات شريفه، صفاتي است ُه ايماْ ُُْن با آنها تمام و ُاُل ُي
شود ُه گردد، و بدين جهت ُسُوجب ُيو آْ بشاَت ُه خدا و َسول  ص( دادند ُي ُسُوجب وعده قطُي خدا به بهشت

شود ُه خداي تُالي دَ باَه چنين داشُن اين صفات، ُلازم با قيام به حق خدا باشد، و قيام به حق خدا هم باعث ُي
 .هايي ُه به او داده وفا ُندُُْني، حقي َا ُه بر خود واجب ُرده و به وعده

 741دم جواز استغفار براي مشركين لغو بودن استغفار براي آنان است[ ..... ص: سبب ع]



 ... ُا ُاَْ لِلنَّبيِِّ وَ الَّذيِنَ آَُنُوا أَْْ يَسُْغَْفِرُوا لِلْمشُْرُِِينَ وَ لوَْ ُانُوا أُولِي قُربْي "

شت ُه چوْ دَ آيه دوُي بُد از بياْ سبب اسُغفاَ ُُناي آيه َوشن است، ليكن اين نكُه َا بايد دَ نظر دا "لَأوََّاهٌ حَلِيمٌ
و با اين بياْ ُُلوم ُرد ُه  "وقُي ُه فهميد او دشمن خدا است، از او بيزاَي جست "فرُايدابراهيم براي پدَش ُي

ه اين فرُايد حال ُُشرُين دشمناْ خدا و جهنمي هسُند، و دَ نُيجه نبايد براي آناْ اسُغفاَ ُرد، اينكه دَ اين آيه ُي
 ُُنا براي پيغمبر و پيروانش ُُلوم شد بايد از اين ُطلب ضروَي و َوشن غفلت نوَزند، ُه اسُغفاَ براي ُشرُين
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از اين جهت جائز نيست ُه لغو است، و خضوع ايماْ ُانع است از اينكه بنده خدا با ساحت ُبرياي او بازي نموده، ُاَي لغو 
 .بكند

اش سرزده با او دشمن و از او خشمگين است، از بنده چوْ از يكي از دو صوَت بيروْ نيست، يا خداوند بخاطر تقصيري ُه
ذلل اش با او دشمن نباشد و بلكه اظهاَ تاش دشمن باشد ولي بندهو يا بنده با خداي تُالي دشمن است، اگر فرضا خدا با بنده

از خداوند و خواَي ُند، دَ اينصوَت جاي اين هست ُه بخاطر سُه َحمت او آدُي براي آْ بنده طلب ُغفرت ُند، و 
الاتر از و خود َا ب -اش ترحم ُند. اُا اگر بنده با خدا سر دشمني داشُه باشد ُانند ُشرُين ُُاندبخواهد ُه به حال آْ بنده

ُند به اينكه شفاعت و يا اسُغفاَ ُُنا آْ بداند ُه به دَگاه خدا سر فرود بياوَد، دَ چنين صوَتي عقل صريح حكم ُي
 .ُه آْ بنده عناد َا ُناَ گذاشُه، بسوي خدا توبه و بازگشت ُند و به لباس تذلل و ُسكنت دَآيدنداَد، ُگر بُد از آْ 

اَ َود، اسُغفو گر نه چه ُُنا داَد ُه انساْ براي ُسي ُه اصلا َحمت و ُغفرت َا قبول نداَد و زير باَ عبوديت او نمي
شفاعت اسُهزاء به ُقام َبوبيت و بازي ُردْ با ُقام عبوديت  نموده، از خدا بخواهد ُه از او دَگذَد. آَي، اين دَخواست و

 .است، ُه به حكم فطرت عملي است ناپسند و غير جائز

ُه ايماْ  يُني پيغمبر و آناْ "ُا ُاَْ لِلنَّبيِِّ وَ الَّذِينَ آَُنُوا "و خداوند اين جائز نبودْ َا به حق نداشُن تُبير ُرده و فرُوده:
روُا ُا ُاَْ لِلْمُشْرُِيِنَ أَْْ يَُْمُ "اسُغفاَ ُنند بُد از آنكه براي آنها ُُلوم شد ُه ...، و ُا دَ تفسير آيه اند حق نداَندآوَده

 .گفُيم ُه حكم جواز دَ شرع بُد از جُل حق است« 1» "َُساجِدَ اللَّهِ

با بياْ خداوندي براي آنها ظاهر شد ُه اند بُد از آنكه شود: َسول اللَّه و ُساني ُه ايماْ آوَدهپس، ُُناي آيه چنين ُي
ُشرُين دشمناْ خدايند و ُخلد دَ آتشند، ديگر حق نداَند براي آناْ اسُغفاَ ُنند هر چند از نزديكانشاْ باشند، و اگر 

ُرد پدَش هر چند ُشرك است ولي با خدا ابراهيم براي پدَ ُشرُش اسُغفاَ ُرد براي اين بود ُه دَ آغاز خيال ُي
و عناد نداَد، و چوْ قبلا به او وعده اسُغفاَ داده بود لا جرم براي او طلب ُغفرت ُرد، ولي وقُي فهميد ُه او دشمني 

 .وَزد، از او بيزاَي جستدشمن خداست و بر شرك و ضلالت خود اصراَ ُي

 تُليل اين جمله وعده ابراهيم و اسُغفاَ او َا براي پدَش "َِِّْ ِِبْراهِيمَ لَأوََّاهٌ حَلِيمٌ "

__________________________________________________ 

 12سوَه توبه آيه (1)

 224، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج



ُند، به اينكه او جفاي پدَش َا تحمل نمود، و او َا وعده نيكي داد، چوْ او ُردي بردباَ بود، و برايش طلب ُغفرت ُي
 .يند ُه از ترس خدا و به طمع و اُيد به خيرات او خيلي آه بكشدبود، و اواه ُسي َا گو "اواه "ُرد، چوْ ُردي

لي اين دو آيه، ُُصل به دو آيه قب "وَ ُا ُاَْ اللَّهُ لِيضُِلَّ قَوُْاً بَُْدَ ِِذْ هَداهمُْ حََُّي يُبيَِّنَ لَهُمْ ُا يََُّقوَُْ ... ُنِْ وَليٍِّ وَ لا نَصيِرٍ "
ُه  ُند به اينكه اگر از آْ ُاَهاييُرد. و اين دو آيه يكي ُُْنين َا تهديد ُيُي است، ُه از اسُغفاَ براي ُشرُين نهي

خداوند بياْ ُرده پرهيز نكنند، بُد از هدايت گمراهشاْ خواهد ُرد، و دَ ُياْ همه ُاَهايي ُه خداوند از آنها نهي نموده، 
و ُحبت به ايشاْ است، ُه ُُْنين بايد از آْ  آْ ُاَي ُه با ُوَد آيه تطبيق داَد هماْ اسُغفاَ ُردْ براي ُشرُين

 .شوندبپرهيزند، و الا بُد از هدايت دچاَ ضلالت ُي

فَرُوا ُنِْ اليَْومَْ يئَِسَ الَّذيِنَ َُ "و خواننده ُحُرم براي َوشن شدْ بيشُر آيه ُوَد بحث بايد به ُطالبي ُه ُا دَ تفسير آيه
دَ جلد پنجم اين ُُاب و همچنين دَ تفسير آيات َاجع به ولايت ُشرُين و اهل « 1» "دِينِكمُْ فَلا تَخشَْوْهمُْ وَ اخْشوَِْْ

 .هاي گذشُه گذَانديم ُراجُه نمايدُُاب دَ سوَه

و « 4» "ا بِأنَْفسُِهِمْذلكَِ بِأََّْ اللَّهَ لمَْ يَكُ ُغَُيِّراً نُِْمةًَ أَنَُْمهَا عَلي قَومٍْ حََُّي يغَُيِّرُوا ُ "و اين آيه به يك اعُباَ دَ ُُناي آيه
هاي الهي اين است ُه نُمت و هدايت خود آيات ديگري دَ اين ُُنا است ُه همه بر اين ُُنا گويا هسُند ُه يكي از سنت

اش ُسُمر بگرداند و از او سلب نكند، تا خود بنده بخاطر ُفراْ و تُديش ُوجبات تغيير آْ َا فراهم آوَد، آْ َا بر بنده
 .گيردداي تُالي نُمت و هدايت خود َا از او ُيوقت است ُه خ

 741علت وجوب تبري از دشمنان خدا، و اشاره به عموميت اين حكم[ ..... ص: ]

َ ذيلش د "صيِرٍَِِّْ اللَّهَ لَهُ ُُلكُْ السَّماواتِ وَ الأََْضِْ يُحيِْي وَ يُمِيتُ وَ ُا لَكُمْ ُنِْ دوُِْ اللَّهِ ُنِْ وَليٍِّ وَ لا نَ "آيه دوُي يُني آيه
د ُند ُه اگر از دوسُي با دشمناْ خدا نهي نموده و گفُيم ُه بايُرد چنين تُليل ُيحكمي َا ُه آيه قبلي بر آْ دلالت ُي

از آناْ بيزاَي بجوئيد، براي اين است ُه جز خداي سبحاْ ُسي ولي و ياوَ حقيقي نيست، و اين ُُنا براي ُُْنين 
ايماْ خود آناْ بايد ايشاْ َا بر آْ بداَد ُه تنها نسبت به او و يا وليي از اولياي او ُه خود او وجداني شده، پس و جداْ و 

 اجازه داده باشد تولي داشُه باشند، و بغير ايشاْ به هيچ يك از
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 .دشمناْ او هر ُه خواهد باشد دوسُي و تولي نوَزند

چرا ولي و  ُند ُهُني بياْ ُياين ُفاد ذيل آيه دوُي بود، و اُا ُفاد صدَ آْ بياْ سبب اين سبب و علت اين علت است، ي
فرُايد: جهُش اين است ُه تنها ُسي ُه ُالك همه چيز است و ُرگ و حيات بدست اوست، ناصري جز خدا نيست، و ُي

 .خداست و ُُلوم است ُه غير از چنين خدايي ُه يگانه ُالك و ُدبر عالم است ولي و ناصري نيست

اَ آيه ُوَد بحث آُده بخوبي َوشن گرديد ُه حكم ُوَد بحث اين آيات از همين بياْ عموُي و علت عموُي ُه دَ چه
نيز عموُي است، يُني اگر دَ اين آيات حكم به وجوب تبري از دشمناْ خدا و حرُت دوسُي با آناْ نموده، اين حكم 

لي به ود، خواه توشاخُصاص به يك نحو دوسُي و يا دوسُي با يك عده ُُيني نداَد، بلكه همه انحاء دوسُي َا شاُل ُي



سبب اسُغفاَ باشد يا به غير آْ و خواه دشمن، ُشرك يا ُافر و يا ُنافق و يا غير آنها از قبيل اهل بدعُي ُه ُنكر آيات 
 .اي از گناهاْ ُبيره از قبيل ُحاَبه با خدا و َسول اصراَ داشُه باشدخدا هسُند باشد و يا نسبت به پاَه

ت، به ُُناي ُقداَي از زُاْ اس "الساعة "ُلمه "النَّبيِِّ وَ المُْهاجِرِينَ وَ الْأَنْصاَِ الَّذيِنَ ... هُوَ الَُّوَّابُ الرَّحِيمُلقََدْ تابَ اللَّهُ علََي  "
آْ ُقداَ زُاني است ُه زندگي بخاطر ابُلاء به گرفُاَيها از قبيل گرسنگي و تشنگي و يا حراَت شديد،  "ساعت عسرت "و

 "به ُُناي بيروْ شدْ از َاه حق و ُيل به طرف بيراهه و باطل است، و اضافه "زيغ "ود، و ُلمهو اُثال آْ دشواَ ش
 "شود، همه شاهد بر آنند ُه ُنظوَ ازهايي ُه از سياق ُلام اسُفاده ُي، و ذُر ساعت عسرة و ساير قرينه"قلوب "به "زيغ
وْ شدْ از اطاعت او، به سبب سرپيچي از َفُن به جهاد، و يا اسُنكاف و شانه خالي ُردْ از اُُثال اُر پيغمبر، و بير "زيغ

 .برگشُن به وطن است بخاطر عسرت و ُشقُي ُه دَ َاه با آْ ُواجهند

به ُُناي تاخير و جاي ُاندْ از ُسي است ُه َفُه، و اُا بجاي  -بطوَي ُه دَ ُجمع البياْ گفُه -"تخليف "و ُلمه
است ُه به ُُناي پشت سر و ُقابل جهت  "خلف "تخليف نيست، و اشُقاق آْ ازُاندْ ُسي دَ ُكاْ، بُد از َفُن تو 

ُُنايش اين است ُه فلاني فلاْ ُس َا جانشين و خليفه خود ُرد، و خود  "فلاْ خلف فلانا "گويندَوبرو است، وقُي ُي
 "بما َحبت "دَ جمله "ُا "به ُُناي وسُت و ُقابل ضيق است، و حرف "َحب "و ُلمه« 1»گويند ُي "ُخلف "او َا

 برد وُصدَيه است ُه جمله َا به تاويل ُصدَ ُي
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 .شودُي "برحبها "ُُنايش

ار، قبل از ذكره توبه خدا به سه نفري كه از جنگ تبوك تخلف كردند در آيه آورده شده و بيان مراد از توبه خدا در وجه اينكه توبه )بازگشت( خدا به پيامبر )ص( و مهاجرين و انص]

 744اين موارد[ ..... ص: 

آيه اولي گذشت خدا از َسول  -و اين دو آيه، هر يك از آنها ناظر است به جهُي، غير آْ جهُي ُه ديگري ناظر بداْ است
و انصاَ َا بياْ نموده و آيه دوُي، گذشت از سه تن ُُخلف از جنگ َا بياْ داشُه است، با اين تفاوت خدا  ص( و ُهاجرين 

ُه دَ آيه اول، گذشت از َسول خدا  ص( و بُضي ديگر، گذشت از ُُصيت نبوده، چوْ اهل ُُصيت نبودند، و دَ آيه دوم، 
 .گذشت، گذشت از ُُصيت بوده است

ك خواهند يآيد ُه ُيآيه از نظر غرض و ُدلول ُخُلف هسُند، الا اينكه از سياق آنها برُيو ُوتاه سخن، هر چند اين دو 
غرض َا َسانيده، و هر دو بهم ُُصلند، و ُلام واحدي است ُه گذشت خدا از َسول خدا  ص( و ُهاجرين و انصاَ و سه 

ُه دَ آيه اولي بود، و دَ  "علي "ف شده برعط "علي "ُند، به دليل اينكه دَ صدَ آيه دوُي ُلمهتن ُُخلف َا بياْ ُي
ُند، هر چند دَ ُُنا از آْ ُسُقل است، و همين عطف ُي "لَقدَْ تابَ اللَّهُ عَليَ النَّبِيِّ "َا بر "وَ علََي الثَّلاثةَِ "نُيجه جمله

غرض اصلي بياْ گذشت  اند. و شايدُند ُه بگوئيم هر دو با هم و به ُنظوَ غرض خاصي نازل شدهعطف، ُا َا واداَ ُي
خدا از آْ سه تن ُُخلف بوده، و گذشت از ُهاجر و انصاَ و حُي گذشت از َسول خدا  ص( صرفا به ُنظوَ از دلخوشي 

هماْ سه نفر ذُر شده، تا از آُيزش و خلط با ُردم خجالت نكشند و احساس نكنند ُه فرقي ُياْ آناْ و ساير ُردم 
جهت شرُت داَند، و آْ جهت اين است ُه خدا به َحمت خود از همه آناْ دَ گذشُه  نيست، و ايشاْ و همه ُردم دَ يك

 .و دَ اين ُُنا ايشاْ ُمُر از سايرين و سايرين، بالاتر از ايشاْ نيسُند



شود ُه نكُه تكراَ ُلمه توبه، دَ دو آيه چيست، چرا ُه خداي تُالي نخست توبه و گذشت از پيغمبر از همين جا ُُلوم ُي
و از آْ سه نفري ُه تخلف ُرده بودند  "پس، از ايشاْ دَگذشت "فرُايدهاجرين و انصاَ َا يادآوَ شده، آْ گاه ُيو ُ

مين و اين تكراَ جهُي نداَد ُگر ه "پس، از ايشاْ دَگذشت تا ديگر اينكاَ َا نكنند "فرُايد:دَگذشت، آْ گاه باَ ديگر ُي
وده، اول گذشت از همه َا بطوَ اجمال ذُر ُرده، بُدا بطوَ تفصيل به حال هر ُه گفُاَ دَ آيه بر سبيل اجمال و تفصيل ب

 .ُدام از دو فريق جداگانه اشاَه فرُوده، و دَ اين اشاَه، گذشت خود َا از خصوص آْ سه نفر بياْ داشُه است

و وجود نداشت، دَ اين داشُند و يك غرض جاُُي دَ ُجموع آْ دو اگر هر يك از اين دو آيه غرض جداگانه و ُسُقلي ُي
  .شداي تصوَ نميتكراَ هيچ نكُه و فائده
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ُند بر اينكه َسول خدا  ص( دَ اين داسُاْ گناه و انحرافي نداشُه، و علاوه بر اينكه دَ آيه اولي بطوَ وضوح دلالت ُي
ُند به اينكه از َسول خدا  ص( پيروي و به وي ُدح ُي حُي نيت انحراف هم نكرده، چوْ آيه شريفه ُهاجرين و انصاَ َا

ُرد ُه ديگر ُُني نداشت ُقُدي و اُام ايشاْ شد و يا خيال انحراف َا ُياقُداء ُردند، و اگر خود آْ حضرت ُنحرف ُي
َا با  ْ جناباي ُه ُا گفُيم دَ ُاَ نبود، هيچ جهت نداشت ُه آقراَ گيرد، و پيروانش ُدح و سُايش شوند، و اگر نكُه

 .ُهاجرين و انصاَ ذُر ُند

پس، برگشت ُُناي آيه به اين است ُه: خداوند قسم خوَده به اينكه به َحمت خود به َسول خدا  ص( و ُهاجرين و انصاَ 
و آْ سه ُس ُه تخلف ُرده بودند بازگشت ُند، اُا بازگشُنش بر ُهاجرين و انصاَ براي اين بود ُه ايشاْ دَ ساعت 

ت از َسول خدا  ص( برنداشُند، و ُقصود از ساعت عسرت هماْ اياُي است ُه َسول خدا  ص( بسوي تبوك عسرت دس
ُرد. دَ ابُدا دل بُضي از ُهاجرين و انصاَ دچاَ ُمي لغزش گرديد، و از حق گريزاْ شد، و چوْ دنباله آْ حرُت ُي

ز ايشاْ گذشت، ُه او به ايشاْ َؤوف و ُهرباْ لغزش َا نگرفُه و به هواي نفس گوش نداده، حرُت ُردند، خداوند ا
 .است

و اُا بازگشت خدا به آْ سه نفر، از اين قراَ بود ُه وقُي ُاَشاْ به سخُي ُشيد و زُين با همه وسُُش برايشاْ تنگ 
 يشاُْنند، و حُي زْ و فرزندشاْ هم با ازنند و سلام و عليك نميشد، و ديدند ُه احدي از ُردم با ايشاْ حرف نمي

زنند، و خلاصه يك نفر انساْ ُه با آنها انس بگيرد وجود نداَد، و هر ُه هست ُاُوَ به خودداَي از سلام و حرف نمي
ُلام است، آْ وقت تُيين ُردند ُه جز خدا و توبه به دَگاه او ديگر پناهگاهي نيست، و چوْ چنين شد، خداوند نيز با 

انش بسياَ به بندگ -شاْ توبه ُنند و او قبول فرُايد ُه او ُه همانا او توابَحمت خود به ايشاْ بازگشت فرُود، تا اي
شاْ وبهدهد، و آْ گاه تُند تا به ايشاْ ترحم نموده، براي توبه ُردْ هدايت نموده و براي توبه توفيقشاْ ُيبازگشت ُي

 .و نسبت به ُُْنين َحيم و ُهرباْ است -پذيردَا ُي

يم َوشن شد ُه اولا ُقصود از توبه بر َسول خدا  ص( صرف بازگشت خدا بسوي اوست برحمت از اين ُُنايي ُه ُا ُرد
ص( )خودش، و ُقصود از بازگشت نمودْ به َحمت، بازگشت به اُت اوست به َحمت، پس دَ حقيقت توبه بر َسول خدا 

 .ش استتوبه بر اُت او است، و او واسطه دَ نازل شدْ َحمت خدا و خيرات و برُات بسوي اُُ

 223، ص: 2ترجمه الميزاْ، ج

، اش به خير برده شودو نيز از فضل و ُرُي ُه نسبت به َسول گراُيش داَد اين است ُه هر وقت اسم اُت و يا صحابه
لَيْهِ ُِنْ آَُنَ الرَّسُولُ بمِا أُنْزِلَ ِِ "دهد هر چند ُطلب َاجع به اُت باشد، ُانند آيهاول اسم شريف او َا دَ صدَ ُلام قراَ ُي

لكِنِ الرَّسُولُ وَ الَّذِينَ آَُنُوا  "و آيه« 4» "ثُمَّ أَنزَْلَ اللَّهُ سَكِينَُهَُ علَي ََسُولهِِ وَ علََي الْمُُِْْنِينَ "و آيه« 1» "ََبِّهِ وَ المُُِْْْنوَُْ ...



 «0» "ََُُهُ جاهَدوُا ...

 .و همچنين آيات و ُواَد ديگر

 746يك از مواردي كه در آيات مورد بحث تكرار شده است[ ..... ص:  بيان مقصود از توبه در هر]

، تفصيل هماْ اجمالي است "ثمَُّ تابَ علَيَْهِمْ "اي ُه باَ دوم و سوم ذُر ُرد، و دَ هر دو ُوَد فرُود:و ثانيا ُنظوَ از توبه
 .خاطرنشاْ ساخُه بود "لقََدْ تابَ اللَّهُ "ُه قبلا دَ جمله

دَ هر دو ُوَد بازگشت خدا بسوي اوست، به هدايت بسوي خير و توفيق  "ثُمَّ تابَ عَلَيْهمِْ "ز توبه دَ جملهو ثالثا ُنظوَ ا
ايم، ُه توبه عبد هميشه دَ ُياْ دو انجام آْ، ُه ُا ُكرَ اين ُُنا َا دَ ُباحث قبلي خود دَ اين ُُاب خاطرنشاْ ساخُه

دگاَ به او، به اينكه به او توفيق و هدايت اَزاني دهد، و بدين وسيله بنده توبه از خداي تُالي قراَ داَد، يكي َجوع پروَ
ُوفق به اسُغفاَ ُه توبه اوست بگردد، و دوم َجوع ديگر خدا به او، به اينكه گناهاْ او َا بياُرزد، و اين توبه دوم خداي 

 .تُالي است

ن است ُه دَ ُوَد اول گناهي از ُهاجرين و انصاَ ذُر و دليل بر اينكه ُقصود از توبه دَ دو آيه، توبه اولي خداست، اي
نكرده و همچنين اسُغفاَي از ايشاْ نقل ننموده، پس ُنظوَ از آْ، توبه بنده نيست، و توبه دوم خدا هم نيست، چوْ گفُيم 

نزديك  :تنها فرُودهتوبه دوم عباَت است از قبول توبه عبد، و دَ آيه ذُري از توبه ُهاجر و انصاَ به ُياْ نياوَده، بلكه 
بود دل بُضي از ايشاْ از حق ُنحرف شود. پس توبه دَ ُوَد اول با توبه اول خدا تناسب داَد، و همچنين دَ ُوَد دوم. 

وَ قبل فهميم ُه توبه ُزبُه بُد از آْ قراَ داَد اسُغفاَ ايشاْ َا نُيجه آْ توبه دانسُه ُي "ليُوبوا "زيرا از اينكه دَ جمله
 .ُنديشاْ بوده، و اين جز با توبه اولي خدا تطبيق نمياز توبه ا

ُه دَ ُقام بياْ علت است گفُه ُا َا تاييد ُند، زيرا دَ اين جمله نيز هيچ يك از  "ِِنَّهُ بِهِمْ َؤَفٌُ َحَِيمٌ "و اي بسا جمله
 .ْ نقل نكرده بوداسماء خدا ُه دلالت ُند بر قبول توبه ذُر نشده، هم چناْ ُه قبلا هم اسُغفاَي از ايشا

 دَ آيه دوم، توبه آْ سه نفري است ُه تخلف ُردند، "ليُوبوا "و َابُا ُنظوَ از جمله
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ُرد، و  "ترحم "خداوند بر آْ سه نفر توبه :توبه اولي خداي تُالي ذُر شده، و ُُنايش اين است ُهُه بُنواْ نُيجه براي 
 .ُند، و ايشاْ َا بياُرزد ُه او توبه ُننده َحيم است "ترحم "توفيقشاْ داد براي اينكه توبه ُنند و خدا برايشاْ توبه

وَ د بر اينكه خدا توبه ايشاْ َا پذيرفُه است، و حال آنكه بطُنگوئيد آيه شريفه دلالت نميخواهي گفت اينطوَ ُه شما ُي
ل شده گويند اين آيه به ُنظوَ بشاَت بر قبول توبه آناْ نازُسلم توبه ايشاْ َا پذيرفُه است، و اين گفُاَ با َواياتي ُه ُي

 .ُخالفت داَد

ظ به آْ سه نفر َا پذيرفُه و ليكن دَ خود الفاگوئيم دَست است ُه از نظر دليل نقلي يُني َوايات، خداوند تودَ جواب ُي
شود، چوْ همانطوَ ُه گفُيم خداي تُالي اول بطوَ اجمال آيه چنين دلالُي نيست، بله، از سياق آْ اين ُُنا اسُفاده ُي

ل َا ُه ه ُُناي قبوشود و هم توبه ب، و اين بياْ به اطلاقش، هم توبه به ُُناي توفيق َا شاُل ُي"لَقدَْ تابَ اللَّهُ "فرُوده:



 ."َِِّْ اللَّهَ هوَُ الَُّوَّابُ الرَّحِيمُ "فرُايد:هر دو، توبه خداست و همچنين جمله بُدي ُه ُي

وَ ظنَُّوا أَْْ لا ُلَْجأََ ُِنَ اللَّهِ  "و ُخصوصا با دَ نظر داشُن حصري ُه دَ آْ است و ناظر به جمله قبلي است ُه فرُوده بود:
آيد ُه به اين ُنظوَ توبه ُردند ُه ُلجاي دَ نزد خدا بدست دلالت بر قبول توبه آناْ داَد، زيرا از آْ بر ُي "ِِلَّا ِِلَيهِْ

گاه از عذاب خدا ايمن شوند، و خداوند هم بسوي توبه هدايُشاْ ُرد، از اين بطوَ قطع بياوَند، و دَ آْ ُلجا و پناه
شاْ َا قبول نكرده باشد، زيرا او تواب و َحيم است، و خودش وبهفهميم ُه با اين حال ديگر ُحال است ُه خدا تُي

 .«1» " اللَّهُ عَليَْهِمِِْنَّمَا الَُّوبَْةُ عَلَي اللَّهِ للَِّذِينَ يَُمَْلوَُْ السُّوءَ بجَِهالةٍَ ثُمَّ يَُُوبُوَْ ُِنْ قرَِيبٍ فَأُولئكَِ يَُُوبُ "فرُوده:

پس آْ گاه خداوند توبه َا براي آناْ آساْ ُرد، تا  "اين است ُه "عَلَيْهمِْ لِيَُُوبُوا ثمَُّ تابَ "اند، ُُنايگفُه «4»بُضي 
ُنظوَ از  "است ُه گفُه« 0»تر تفسير آْ ديگري و اين حرف بسياَ سخيف و غلط است، از آْ سخيف "بُوانند توبه ُنند

است ُه « 2»اي ديگر تر گفُاَ عدهم سخيف. از اين ه"برگشت به حالت قبل از ُُصيت است "ليُوبوا "توبه دَ جمله
گردد، و ُُناي آيه اين است ُه خدا بر آْ سه ُس توبه ُرد، و ُژده توبه بر به ُُْنين برُي "ليُوبوا "ضمير دَ "اندگفُه

 آناْ َا بر پيغمبرش نازل نمود تا ُُْنين از گناهاْ خود توبه ُنند، و بدانند ُه خدا توبه

__________________________________________________ 

شانند ُه ُنند ايشوند و سپس به زودي توبه ُيپذيرد ُه به ناداني عمل زشت ُرتكب ُيخدا تنها توبه ُساني َا ُي(1)
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 ."پذيردايشاْ َا ُانند توبه آْ سه نفر ُي

 748معناي اينكه فرمود: با صادقين باشيد )... وَ كوُنُوا مَعَ الصَّادِقِينَ([ ..... ص: ]

دَ لغت به ُُناي پنداَ است نه به ُُناي علم، و ليكن دَ خصوص ُوَد اين آيه  "ظن "و خاُسا ُُلوم شد ُه هر چند ُلمه
 .م آُده استبه ُُناي عل

دَ اصل به ُُناي اين است ُه گفُاَ و يا خبري ُه داده  "صدق "ُلمه "يا أَيُّهَا الَّذيِنَ آَُنُوا اتَّقُوا اللَّهَ وَ ُُونُوا َُعَ الصَّادِقِينَ "
ه يي ُگويند. و ليكن از آنجاُي "صادق "شود با خاَج ُطابق باشد، و آدُي َا ُه خبرش ُطابق با واقع و خاَج باشدُي

اند دَ نُيجه صدق َا دَ آنها نيز اسُُمال ُرده، انساني َا هم ُه بطوَ اسُُاَه و ُجاز اعُقاد و عزم و اَاده َا هم قول ناُيده
 .اندُند با اَاده و تصميمش ُطابق باشد، و شوخي نباشد، صادق ناُيدهعملش ُطابق با اعُقادش باشد و يا ُاَي ُه ُي

ُيت و با با اينكه ُ -و همچنين اينكه بطوَ ُطلق فرُوده: با صادقين باشيد "صادقين "اطلاق ُلمهو اطلاق اُر به تقوي و 
ود از ُنند بر اينكه ُقصهايي هسُند ُه دلالت ُيهمه قرينه -ُسي بودْ به ُُناي همكاَي ُردْ و پيروي نمودْ است

 .صدق، ُُناي ُجازي و وسيع آْ است، نه ُُناي لغوي و خاص آْ

دهد به اينكه تقوا پيشه نموده، صادقين َا دَ گفُاَ و ُرداَشاْ پيروي ُنند، و اين، آيه شريفه ُُْنين َا دسُوَ ُي بنا بر
 "ُي بفرُايدبايسزيرا اگر آْ بود، ُي "شما نيز ُانند صادقين ُُصف به وصف صدق باشيد "اين غير از آْ است ُه بفرُايد

 .، و اين پر واضح است و احُياج به توضيح نداَد"و با صادقين باشيد "نه اينكه بفرُايد "و از صادقين باشيد

ُيل خاصي است از تمايلات نفساني، و  "َغبت "ُلمه "ُا ُاَْ لِأهَْلِ الْمدَِينَةِ وَ َُنْ حوَْلَهُمْ ُنَِ الْأعَْرابِ ... ُا ُانُوا يَُمْلَُوَْ "
ست، و َغبت از هر چيز به ُُناي دوَي و بي ُيلي از آْ و َغبت دَ هر چيز ُيل ُردْ به طرف آْ به ُنظوَ طلب نفع ا



حقي  و ايشاْ َا "ُندبراي سببيت است، و ُُناي جمله َا چنين ُي "بِأَنْفُسِهمِْ عنَْ نَفْسهِِ "دَ "باء "ترك آْ است، و حرف
 اي سفر ترُش گويند، ونيست ُه بخاطر اشُغال به خود از آْ جناب صرفنظر نموده، دَ ُواقع خطر دَ جنگها و دَ سخُيه

 ."خود سرگرم لذائذ زندگي گردند

ُناي به ُ "غيظ "به ُُناي گرسنگي، و "ُخمصة "به ُُناي تُب، و ُلمه "نصب "به ُُناي عطش، و ُلمه "ظما "ُلمه
 .به ُُناي زُيني است ُه ُسير َاه باشد و بر آْ بگذَند "ُْطا "شدت غضب، و

از اهل ُدينه و اعرابي ُه دَ اطراف آْ هسُند سلب نموده، سپس خاطرنشاْ  اين آيه حق تخلف از َسول خدا  ص( َا
 سازد ُه خداوند دَ ُقابل اين سلب حق،ُي
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براي ايشاْ دَ برابر ُصيبُي ُه دَ جهاد ببينند از قبيل گرسنگي و عطش و تُب و دَ برابر هر سرزُيني ُه بپيمايند و بداْ 
نويسد، َ َا به شدت خشم دچاَ سازند، و يا هر بلائي ُه بسر آناْ بياوَند، يك عمل صالح دَ ناُه عملشاْ ُيوسيله ُفا

 .است "ذلكَِ بِأنََّهُمْ لا يصُِيبُهُمْ ظمََأٌ "سازد، اين ُُنايچوْ دَ اين صوَت نيكوُاَند و خدا اجر ُحسنين َا ضايع نمي

نمايند، براي ُنند، چه ُم و چه زياد، و همچنين هر وادي ُه طي ُياه خرج ُياي ُه دَ اين َفرُايد: هزينهآْ گاه ُي
 .ُاند، تا به بهُرين پاداش جزا داده شوندشود و نزد خدا ُحفوظ ُيآناْ نوشُه ُي

 749[ ..... ص: "لِيَجْزيَِهُمُ اللَّهُ أَحسَْنَ ما كانُوا يَعمَْلُونَ "پاداش مجاهدان، و مراد از جمله:]

ين ُُرتب شده، و ُُنايش ا "ُُُبَِ لَهُمْ "اي است ُه بر جملهغايت و نُيجه "ليَِجْزِيَهمُُ اللَّهُ أَحسَْنَ ُا ُانُوا يَُْملَُوَْ "هو جمل
و اگر تنها جزاي نيكوترين اعمالشاْ َا  "نُيجه اين نوشُن اين است ُه خداوند جزاي بهُرين اعمالشاْ َا بدهد "است ُه

است ُه بيشُر َغبت صاحب عمل ُُوجه آْ گونه اعمال است. ُمكن هم هست از اين جهت باشد ُه ذُر ُرد، براي اين 
جهاد دَ َاه خدا  "احسن اعمال "پاداش بهُرين اعمال ُسُلزم پاداش ساير اعمال نيز هست. و نيز ُمكن است ُنظوَ از

 .زيرا قيام اُر دين بداْ بسُگي داَد تر است،تر و نيز ُهمباشد، براي اينكه جهاد از همه اعمال نيك ديگر سخت

البُه دَ اين ُياْ ُُناي ديگري نيز هست، و آْ اين است ُه جزاي عمل دَ حقيقت هماْ خود عمل است ُه بسوي 
پروَدگاَ َفُه است، و بهُرين جزا هماْ بهُرين اعمال است، پس، دَ نُيجه جزا دادْ به احسن اعمال ُُنايش جزا دادْ به 

ُُناي ديگري نيز هست، و آْ اين است ُه خداي سبحاْ گناهاْ ايشاْ َا ُه ُخُلط به اعمال نيك  .تاحسن جزاء اس
پوشاند، و بدين وسيله عمل ايشاْ َا بُد از آنكه عمل زدايد، و ُيآُرزد و جهات نقص اعمال آناْ َا ُيايشاْ شده ُي

دهد، و ُمكن هم هست اين وجه با وجه كوتر پاداش ُيآوَد و آْ گاه به آْ عمل نينيك بود به صوَت عمل نيكوتر دَُي
 .-دقت بفرُائيد -قبلي به يك ُُنا برگردد

ُند بر اينكه سياق آيه دلالت ُي "دِّينِوَ ُا ُاَْ الْمُُْْنُِوَْ لِينَْفِرُوا َُافَّةً فَلَوْ لا نفََرَ ُنِْ ُلُِّ فِرْقَةٍ ُنِْهُمْ طائِفَةٌ لِيََُفقََّهُوا فِي ال "
ه گردد، ُبه ُُْنين برُي "فِرْقَةٍ ُنِْهُمْ "بيروْ شدْ همگي براي جهاد است، و ضمير دَ "لِيَنفِْرُوا َُافَّةً "وَ از جملهُنظ

 .ُوچ ُردْ به سوي َسول خدا باشد "نفر "نبايد همگيشاْ بيروْ َوند، و لازُه آْ اين است ُه ُقصود از

ُنين ساير شهرها َا نهي ُند از اينكه تماُيشاْ به جهاد بروند، بلكه بايد يك بنا بر اين، آيه شريفه دَ اين ُقام است ُه ُْ
 .عده از ايشاْ به ُدينة الرسول آُده، احكام َا از آْ جناب بياُوزند، و عده ديگري به جهاد بروند
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 اي برگردد ُه براي آُوخُن احكام دين بيروْطائفهبه آْ  "َجُوا "تر آنست ُه ضمير ُسُُر دَو بنا بر اين ُُنا، ُناسب



به قوم و اهل شهر ايشاْ َاجع باشد، و ُنظوَ از آيه اين باشد ُه وقُي اين عده احكام دين َا  "اليهم "شوند، و ضمير دَُي
اين ترتيب ولي ُمكن هم هست عكس  .ياد گرفُند به شهر خود و به ُياْ اهل ولايت خود برگشُه، ايشاْ َا انذاَ ُنند

ند، به آُوزندگاْ دين برگشت ُ "اليهم "اند، و ضمير دَبه اهل شهر برگردد ُه به جهاد َفُه "َجُوا "باشد، يُني ضمير دَ
 ."اند وقُي ُه از جهاد بسوي ايشاْ برگشُند انذاَ ُنندو قوم خود َا ُه به جهاد َفُه "و ُُنا چنين باشد:

 771شود[ ..... ص: نْ كلُِّ فِرقَْةٍ مِنْهُمْ طائِفَةٌ ...( و بيان آنچه كه از آن استنباط ميتوضيح آيه نفر )فلََوْ لا نَفَرَ مِ]

و ُُناي آيه اين است ُه: براي ُُْنين ساير شهرسُانهاي غير ُدينه جايز نيست ُه همگي به جهاد بروند، چرا از هر 
دين َا ياد گرفُه و عمل ُنند، و دَ ُراجُت هموطناْ  ُنند تا دَ آنجا احكامشهري يك عده بسوي ُدينة الرسول ُوچ نمي

خود َا با نشر ُُاَف دين انذاَ نموده، آثاَ ُخالفت با اصول و فروع دين َا گوشزد ايشاْ بكنند، تا شايد بُرسند، و به تقوا 
 .بگرايند

 :شود ُهاز اينجا ُُلوم ُي

و فروع آْ است، نه خصوص احكام عملي، ُه فُلا دَ لساْ  اولا ُقصود از تفقه دَ دين فهميدْ همه ُُاَف ديني از اصول
لوم ، و ُُ"و قوم خود َا انذاَ ُنند -وَ لِينُْذَُِوا قَوَُْهمُْ "فرُايد:علماي دين ُلمه فقه اصطلاح دَ آْ شده، بدليل اينكه ُي

 .عقايد داَد ياج به بياْ اصولگيرد، بلكه احُاست ُه انذاَ با بياْ فقه اصطلاحي، يُني با گفُن ُسائل عملي صوَت نمي

شود ُه وظيفه ُوچ ُردْ براي جهاد، از طلبه علوم ديني برداشُه شده، و آيه شريفه به خوبي بر اين ُُنا و ثانيا ُُلوم ُي
 .دلالت داَد

ضي ُثلا بُ از سياق آيه دوَ است، -شوداي از آنها نقل ُيو ذيلا پاَه -اندو ثالثا ُُاني ديگري ُه ُفسرين احُمال داده
اند: ُقصود از اينكه فرُود: نبايد همه ُوچ ُنند اين است ُه نبايد همه براي آُوخُن احكام دين به ُدينه بيايند. گفُه« 1»

دَ  "ليُفقهوا "ُوچ ُردْ براي جهاد، و ُقصود از "فلََوْ لا نَفرََ "اند ُقصود از ُوچ ُردْ دَ جملهديگر گفُه« 4»بُضي 
 شهر ُاندْ

__________________________________________________ 

 132ص  11جزء  0ُجمع البياْ ج (1)

 412ص  0ُجموعة ُن الُفاسير ج (2)
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اينها و همچنين ُُاني ديگري ُه  .اي ديگر است، تا وقُي آْ ُجاهدين به شهر برگشُند اين عده آناْ َا انذاَ ُنندعده
 .شويماند از سياق دوَ است، و ُا ُُُرض نقل و بحث دَ آنها نمياحُمال داده

ه شريفه دَ اين آي " اللَّهَ َُعَ الْمَُُّقِينَيا أَيُّهَا الَّذيِنَ آَُنُوا قاتِلُوا الَّذِينَ يلَُونَكُمْ ُنَِ الكُْفَّاَِ وَ لْيَجِدُوا فِيكُمْ غِلظَْةً وَ اعْلمَُوا أََّْ "
فرُايد: هر طائفه از ُُْنين بايد با شده تا از هر طرف دَ دنيا، اسلام گسُرش يابد، چوْ وقُي ُي دسُوَ جهاد عموُي داده

ُفاَ هم جواَ خود ُاَزاَ ُنند ُُنايش هماْ گسُرش دادْ اسلام و برقراَ ُردْ سلطنت اسلام است بر دنيا، و بر تماُي 
 .ساُنين َبع ُسكوْ

شدت و سرسخُي نشاْ دادْ بخاطر خداست، و ُُنايش اين نيست ُه با  "يكُمْ غِلظَْةًوَ ليْجَِدوُا فِ "دَ جمله "غلظة "ُُناي
ُفاَ خشونت و سنگدلي و بد اخلاقي و قساوت قلب و جفا و بي ُهري نشاْ دهيد، زيرا اين ُُنا با هيچ يك از اصول دين 

ُربوط به جهاد هم از هر تُدي و ظلم و  اند، و آياتاسلام سازگاَ نيست، و ُُاَف اسلاُي همه آْ َا ُذُت و تقبيح ُرده



 .جفايي نهي ُرده، ُه شرحش دَ سوَه بقره گذشت

برگشت  ُند، واي است الهي به اينكه اگر تقوا پيشه ُنيد خداوند ياَيُاْ ُيوعده "وَ اعْلمَُوا أََّْ اللَّهَ َُعَ الْمَُُّقِينَ "و جمله
ُراقب خود باشند، و ُقام پروَدگاَ خود َا نسبت به خود از ياد نبرند، و  ُُناي آْ به اَشاد ُسلمين است، به اينكه همواَه

ُُوجه باشند ُه خدا با ايشاْ و ُولاي ايشاْ است، ُه اگر چنين ُنند و تقوا بخرج دهند خدا وعده داده ُه دست بالا و ُا 
 .فوق همه عالمياْ قراَ خواهند گرفت

 771ته([ ..... ص: بحث روايتي ])رواياتي در ذيل برخي آيات گذش

 اشاره

ُِنَ  َِِّْ اللَّهَ اشَُْري "اند ُه گفت: آيهدَ الدَ المنثوَ است ُه ابن ابي حاتم و ابن ُردويه از جابر بن عبد اللَّه َوايت ُرده
از  گاه ُرديوقُي نازل شد ُه َسول خدا  ص( دَ ُسجد بود، و ُردم دَ ُسجد همه تكبير گفُند، آْ  "الْمُُِْْنِينَ أنَْفسَُهُمْ

 هاي خود انداخُه بود نزديك آُد و پرسيد: يا َسول اللَّه! اين آيه نازل شده؟انصاَ ُه دو طرف َداي خود َا به شانه

 .فرُود: آَي

 دهيم و ازانصاَي گفت: ُُاُله پر سودي است، و ُا هرگز اين ُُاُله َا پس نمي
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 .«1»ريداَي خود َا پس دهد ُنيم ُه خخدا خواهش نمي

 :و دَ ُافي به سند خود از سماعه از اُام صادق  ع( َوايت ُرده ُه فرُود

چرا جهاد َا ُه سخت است َها  !عباد بصري، علي بن الحسين  ع( َا دَ َاه ُكه ديد و عرض ُرد: اي علي بن الحسين
ر برخوَد ُنيم به ُساني ُه اين صفات َا داشُه ُردي و زياَت حج َا ُه آساْ است اخُياَ نمودي؟ حضرت فرُود: اگ

 .«4»باشند البُه جهاد ُردْ دَ ُُيت آناْ از حج بهُر است 

 .براي ُُْنين شمرده "الَُّائبُِوَْ الُْابِدُوَْ "ُْلف: ُقصود آْ جناب  صلوات اللَّه عليه( صفاتي است ُه دَ آيه

 .دَ ُساجد استو از َسول خدا  ص( نقل شده ُه فرُود: سياحت اُت ُن 

داَاْ است، و از ابي اُاُه از آْ َوزه "سائحوْ "و از ابو هريره از َسول خدا  ص( َوايت شده ُه فرُود: ُقصود از :ُْلف
 .«0»جناب َوايت شده ُه فرُود: سياحت اُت ُن جهاد دَ َاه خداست، ُه قبلا دَ باَه آْ بحث شد 

شود، و اين خوانده ُي "...تائبين و عابدين و  "يُني "ياء "ُذُوَ آُده با و دَ ُجمع البياْ گفُه: همه صفاتي ُه دَ آيه
 .«4»قرائت َا از اُام باقر و اُام صادق  ع( نقل ُرده 

حمد، بخاَي، اگويد: ابن ابي شيبه، ُي "ُا ُاَْ لِلنَّبيِِّ وَ الَّذيِنَ آَُنُوا أَْْ يَسَُْغْفِرُوا لِلْمشُْرُِِينَ "و دَ الدَ المنثوَ دَ تفسير آيه
سيب از از سُيد بن ُ -دَ ُُاب دلائل -ُسلم، نسايي، ابن جرير، ابن ُنذَ، ابن ابي حاتم، ابو الشيخ، ابن ُردويه و بيهقي

خواست از دنيا برود َسول خدا  ص( به بالينش آُد دَ حالي ُه ابو جهل اند ُه گفت: وقُي ابو طالب ُيپدَش َوايت ُرده
تا با آْ نزد خداي تُالي برايت احُجاج  "لا اله الا اللَّه "ُيه نيز آنجا بودند، حضرت فرُود: عموجاْ بگوو عبد اللَّه بن ابي ا

خواهي دست از دين عبد المطلب برداَي؟ و همچنين ُنم، ابو جهل و عبد اللَّه بن ابي اُيه گفُند: اي ابو طالب آيا ُي
 آْ دو وي َا با اين حرف ُوَد سرزنش ُرد، وَسول خدا  ص( ُلمه توحيد َا به او عرضه ُي
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بر دين عبد المطلب، و حاضر نشد بگويد:  :ُه ابو طالب زد اين بود ُه به ايشاْ گفتدادند، و سرانجام آخرين حرفي قراَ ُي
 .لا اله الا اللَّه

 "ُنم، ولي چيزي نگذشت ُه اين آيه نازل شد:دَ جوابش فرُود: اگر خدا ُرا نهي نكند برايت اسُغفاَ ُي (َسول خدا  ص
ِِنَّكَ لا  "و نيز دَ باَه ابو طالب خطاب به َسول خدا  ص( نازل شد: "غْفِرُوا لِلْمشُْرُِِينَ ...ُا ُاَْ لِلنَّبيِِّ وَ الَّذيِنَ آَُنُوا أَْْ يَسَُْ

 .«1» "تَهْدِي َُنْ أَحْبَبتَْ وَ لكِنَّ اللَّهَ يهَْدِي َُنْ يشَاءُ

دند َسول خدا ُْلف: و دَ اين ُُنا َوايات ديگري از طرق اهل سنت َسيده ُه دَ بُضي از آنها داَد: ُسلمين وقُي دي
ُند، ايشاْ نيز براي پدَاْ ُشرك خود اسُغفاَ ُردند، و بدين جهت آيه  ص( براي عمويش با اينكه ُشرك بود اسُغفاَ ُي

 .«4»ُوَد بحث نازل گرديد 

ول َس اهل بيت  ع( همه ُُفقند بر اينكه ابو طالب اسلام آوَد، ولي براي اينكه بُواند از« 0»و ليكن َوايات واَده از ائمه 
ُرد، و دَ اشُاَي هم ُه به نقل صحيح از آْ جناب َوايت شده شواهد و خدا  ص( حمايت ُند اسلام خود َا اظهاَ نمي

قبلا نقل  اي از اشُاَ او َاادله بسياَي هست، ُه وي به دين توحيد و با تصديق نبوت خاتم انبياء از دنيا َفُه است، و ُا پاَه
 .ُرديم

ُند به ُُناي ُسي است ُه زياد دعا ُي "اواه "د از زَاَه از اُام باقر  ع( َوايت ُرده ُه فرُود: ُلمهو دَ ُافي به سند خو
«2». 

اند ُه شاْ نزول اين آيه چنين بوده گفُه است: بُضي گفُه "... وَ ُا ُاَْ اللَّهُ ليُِضلَِّ قَوُْاً "و دَ ُجمع البياْ دَ تفسير آيه
ز آنكه واجبات دين نازل شده باشد از دنيا َفُند، و ُسلماناْ به َسول خدا  ص( عرض ُردند: اي از ُسلماناْ قبل اُه عده

يا َسول اللَّه! اين عده از برادَاْ ُا، قبل از اينكه اين فرائض َا انجام داده باشند از دنيا َفُند، وضع ايشاْ نزد پروَدگاَ 
 .«2»نقل از حسن  -"َْ اللَّهُ لِيُضلَِّ قَوُْاً ...وَ ُا ُا "چگونه است؟ دَ جواب ايشاْ اين آيه نازل شد:
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و دَ الدَ المنثوَ است ُه ابن ُردويه از ابن عباس َوايت ُرده ُه دَ شاْ نزول آيه ُذُوَ گفُه است: اين آيه وقُي نازل 
شد ُه ُسلماناْ از اسراي بدَ فديه و خوْ بها گرفُند و آيه نازل شد ُه حق شما نبود چنين ُاَي ُنيد، تا خدايُاْ اذْ 

اْ ُند ُگر بُد از آنكه گناهاند عذاب نميفُيد خداوند شما و هيچ قوُي َا بخاطر گناهي ُه ُردهداد و ليكن حال ُه گرُي



 .«1»َا براي آناْ بياْ ُند، يُني قبلا ايشاْ َا نهي بكند 

ود خ اند ُصاديقي َا براي آيه ذُر ُنند، و آيه َا با داسُاْ ُوَد نظرُْلف: ظاهر اين دو َوايت اين است ُه َاوياْ خواسُه
تطبيق دهند نه اينكه بگويند آيه دَ باَه خصوص اين داسُاْ نازل شده، و اتصال آيه بدو آيه قبل خود، و اينكه دَ سياق 

 .هماْ دو آيه قراَ داَد، خيلي َوشن است، و توضيحش گذشت

وَ ُا ُاَْ اللَّهُ لِيضُلَِّ  "يهو دَ ُافي به سند خود از حمزة بن ُحمد طياَ، از اُام صادق  ع( َوايت ُرده است ُه دَ ُُناي آ
فرُوده: يُني به ايشاْ برساند و بفهماند ُه چه ُاَهايي ُوَد َضاي او و چه  "قَوُْاً بَُدَْ ِِذْ هَداهمُْ حََُّي يُبيَِّنَ لهَُمْ ُا يََُّقوَُْ

 .«4»ُاَهايي ُوَد سخط اوست ... 

 .خود آوَده« 2»ق  ع( نيز نقل ُرده، برقي هم آْ َا دَ ُحاسن از عبد الاعلي از اُام صاد« 0»ُْلف: اين َوايت َا ُافي 

لقد تاب اللَّه بالنبي علي المهاجرين  "اينطوَ نازل شد: "... لَقدَْ تابَ اللَّهُ "و دَ تفسير قمي داَد ُه اُام صادق  ع( فرُود: آيه
عمير بن وهب است، ُه نخست تخلف ُردند و  ، و ُقصود آْ ابو ذَ و ابو خيثمه و"و الانصاَ الذين اتبُوه في ساعة الُسرة

 .«2»بُد خود َا به َسول خدا َساندند 

همين سوَه از حديث ُفصلي ُه قمي آْ َا دَ « 3» "وَ لوَْ أََادوُا الخُْرُوجَ لَأعََدُّوا لهَُ عُدَّةً "ُْلف: اين َوايت َا دَ تفسير آيه
ع( َا از اُام صادق و از حضرت َضا   "لقد تاب اللَّه بالنبي "ْ قرائتتفسير خود نقل ُرده اسُخراج نموديم. و دَ ُجمع البيا

 نقل ُرده
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 .«1»است 

ن گفُه است ُه علي بن الحسين زين الُابدين و ُحمد ب "وَ عَليَ الثَّلاثَةِ الَّذيِنَ خُلِّفوُا "آيه -و دَ تفسير ُجمع البياْ دَ ذيل
 .«4»اند قرائت ُرده "اخالفو "َا "خلفوا "علي و جُفر بن ُحمد  ع( و همچنين ابو عبد الرحمن سلمي ُلمه

 777هايي كه مسلمانان در راه تبوك تحمل نمودند[ ..... ص: روايتي در باره مشقات و سختي]

ُه جنگ گفُه است ُه اين آيه دَ واق "لقََدْ تابَ اللَّهُ علََي النَّبيِِّ وَ المُْهاجِريِنَ وَ الْأنَْصاَِ ... "و نيز دَ ُجمع البياْ دَ تفسير آيه
آْ شدائدي ُه ُسلماناْ دَ آْ جنگ ديدند نازل شده ُه حُي بُضي از ايشاْ تصميم گرفُند برگردند، ولي لطف  تبوك و

خدا شاُل حال آنها شد. حسن گفُه است: دَ آْ جنگ ده نفر از ُسلماناْ يك شُر داشُند و به نوبت يكي پس از ديگري 
قداَي خرُاي ُرم خوَده و َوغن گنديده بود و چند نفري از شاْ هم آَد جو با سبوس و ُشدند و آذوقهبر آْ سواَ ُي

َ دادند ُه وقُي گرسنگي به ايشاْ فشاايشاْ ُخُصر خرُايي ُه داشُند دَ ُياْ خود بدين طريق ُوَد اسُفاده قراَ ُي
داد و ه ديگري ُيآوَد بُكيد تا ُزه آْ َا احساس ُند، آْ گاه دَُيآوَد يك دانه خرُا َا هر يك دَ دهاْ گذاشُه ُيُي



ُردند تا چيزي از خوَدند، و همچنين اين ُاَ َا ُيهمچنين تا به آخر آْ َا دَ دهاْ گذاشُه، يك جرعه آب َوي آْ ُي
 .اشُاند ُگر هسُهآْ خرُا باقي نمي

يع و ْ ُُب بن ُالك و ُراَة بن َبگفُه: اين آيه دَ شا "وَ علََي الثَّلاثةَِ الَّذِينَ خلُِّفُوا "و نيز دَ ُجمع البياْ دَ تفسير آيه
هلال بن اُيه نازل شد، ُه از َسول خدا تخلف ُرده با آْ جناب بيروْ نشدند، البُه اين تخلفشاْ از دَ نفاق نبود بلكه از 

برگشت خدُُش َسيدند و عذَ خواسُند،  (اين جهت بود ُه ُساُحه ُردند و بُدا پشيماْ شده وقُي َسول خدا  ص
حرف نزد، نزد ُسلماناْ َفُند ايشاْ هم با آناْ حرف نزدند، و خلاصه يك نفر از ُسلماناْ با آناْ همكلام حضرت با آناْ 
ها هم از ايشاْ قهر ُرده و اعراض نمودند. زناْ اين سه نفر نزد َسول خدا  ص( آُدند و عرض ُردند آيا ُا نشد، حُي بچه

 .د: نه، و ليكن نبايد نزديك شما بيايندگيري ُنيم؟ حضرت فرُوهم بايد از شوهرانماْ ُناَه

شاْ هايدَ نُيجه زندگي دَ ُدينه بر آناْ تنگ شد بناچاَ سر به ُوه نهاده دَ قله ُوهي جاي گرفُند، و همه َوزه خانواده
ف ود حرزنند، ُا چرا با خآوَدند، تا آنكه به يكديگر گفُند: حال ُه همه ُردم با ُا قهر ُرده و حرف نميبرايشاْ غذا ُي

 بزنيم و چرا از ُسلماناْ تبُيت
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ا تضرع ه، به دَگاه خدنكنيم لا جرم هر ُدام به قله ُوهي َفُه ديگر يكديگر َا نديدند و بهمين حال پنجاه َوز دَ ُوه ُاند
 .«1»شاْ َا قبول نموده اين آيه َا دَ حقشاْ نازل ُرد نمودند، خداوند توبهُردند و اظهاَ توبه و نداُت ُيو زاَي ُي

اين سوَه نقل ُرديم و اين  "23 "قمي دَ تفسير آيه «4»ُْلف: قبلا اين داسُاْ َا دَ ضمن حديثي طولاني از تفسير 
 .َي نقل شدهداسُاْ به طرق بسيا

و دَ تفسير برهاْ از ابن شهرآشوب از تفسير ابي يوسف بن يُقوب بن سفياْ َوايت ُرده ُه گفت: ُالك بن انس از نافع 
صحابه َسول خدا  ص( َا دسُوَ داده  "يا أَيُّهَا الَّذيِنَ آَُنُوا اتَّقُوا اللَّهَ "از ابن عمر براي ُا حديث ُرد ُه گفت: خداوند دَ آيه

َسول خدا  ص( و اهل بيت آْ  "ُُونُوا ُعََ الصَّادقِِينَ "خدا بُرسند، آْ گاه گفُه است ُه ُقصود از صادقين دَ جمله ُه از
 .«0»جناب است 

ُْلف: و دَ اين ُُنا َوايات بسياَي از اُاُاْ اهل بيت  ع( واَد شده، و دَ الدَ المنثوَ از ابن عباس و نيز از ابن عساُر از 
 .«2»ُقصود از صادقين علي بن ابي طالب  ع( است  :اندگفُه "وَ ُُونُوا َُعَ الصَّادِقِينَ "ه ُه دَ تفسير آيهابي جُفر آوَد

و دَ ُافي به سند خود از يُقوب بن شُيب َوايت ُرده ُه گفت: نزد اُام صادق  ع( بودم، و به ايشاْ عرض ُردم اگر اُام 
لِّ فِرقَْةٍ فَلوَْ لا نَفرََ ُِنْ ُُ "فرُايد:د؟ فرُود: پس، فرُايش خدا چه شد ُه ُيو پيشواي ُسلمين بميرد ُردم چه تكليفي داَن

. آْ گاه فرُود ايشاْ ُا دام ُه دَ طلب "ُنِْهُمْ طائِفةٌَ لِيَُفََقَّهُوا فِي الدِّينِ وَ لِيُنذَُِْوا قَوَُْهمُْ ِِذا ََجَُُوا ِِليَْهِمْ لََُلَّهُمْ يحَْذََوَُْ
سُند از جهاد ُُذوَند، و آْ دسُه هم ُه دَ شهر دَ انُظاَ برگشُن دسُه اولند نيز ُُذوَند تا اصحاب ايشاْ ُُرفت اُام ه

 .«2»دسُه اول( برگردند )

 ُند بر اينكهايست ُه دلالت ُيُْلف: و دَ اين ُُنا َوايات بسياَي از ائمه اهل بيت  ع( َسيده ُه خود از جمله ادله
 .اعم است از آُوخُن علم فقه اصطلاحي و ساير ُُاَف دينيُنظوَ از تفقه دَ آيه، 

البُه، خواننده ُحُرم بايد بداند ُه دَ باَه سبب نزول اين آيات اقوال ديگري نيز هست ُه بخاطر ضُف و سسُي آنها 



 .شويمُُُرض نمي
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 775[ ..... ص: 119تا  114(: آيات 9سوره التوبة )]

 اشاره

( وَ أََُّا 142زادَتهُْ هذهِِ ِيِماناً فَأََُّا الَّذيِنَ آَُنُوا فَزادتَْهُمْ ِِيماناً وَ هُمْ يسََُْبْشِرُوَْ   وَ ِِذا ُا أُنْزِلتَْ سُوََةٌ فمَِنْهُمْ ُنَْ يَقُولُ أيَُّكُمْ
وَْ فيِ ُلُِّ عامٍ َُرَّةً أَ وَ لا يَروََْْ أنََّهُمْ يُفُْنَُ (125)الَّذيِنَ فيِ قُلُوبِهمِْ َُرضٌَ فَزادَتْهمُْ َِجْساً ِلَِي َِجسِْهِمْ وَ ُاتُوا وَ هُمْ ُافِرُوَْ 

( وَ ِِذا ُا أُنزِْلتَْ سُوََةٌ نَظرََ بَُْضُهمُْ ِلِي بَُْضٍ هلَْ يَراُُمْ ُِنْ أَحدٍَ ثمَُّ انْصَرَفُوا 143أَوْ َُرَّتيَْنِ ثُمَّ لا يَُُوبُوَْ وَ لا هُمْ يَذََُّّروَُْ  
( لقََدْ جاءَُُمْ َسَُولٌ ُِنْ أنَْفُسِكُمْ عَزِيزٌ علََيْهِ ُا عَنُُِّمْ حَرِيصٌ عَلَيْكمُْ بِالمُُِْْْنِينَ 142وَْ  صَرفََ اللَّهُ قُلُوبَهُمْ بِأَنَّهمُْ قَومٌْ لا يَفْقهَُ

 (142ََؤُفٌ ََحِيمٌ  

 (142 فَإِْْ تَولََّوْا فَقلُْ حسَْبِيَ اللَّهُ لا ِله ِِلاَّ هُوَ عَلَيْهِ تَوََُّلتُْ وَ هوَُ ََبُّ الَُْرْشِ الَُْظِيمِ 
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گويد اين سوَه، ايماْ ُداُيك از شما َا زياد ُرد؟ اُا آْ اي از ايشاْ ُسي است ُه ُياي نازل شود پاَهو چوْ سوَه
 .(142ُساني ُه ايماْ آوَدند ايمانشاْ زياد شد و خوشوقت شدند  

 .(142د، و بمردند دَ حالي ُه ُافر بودند  و اُا ُساني ُه دَ دلهايشاْ ُرض بود پليدي بر پليديشاْ افزو

ُنند و ُنند( آْ گاه توبه نميشوند  و از عهده برنياُده گناه ُيبينند ُه دَ هر سال يك باَ و يا دو باَ آزُايش ُيآيا نمي
 .(126)شوند ايشاْ ُُذُر نمي

 ُوجه شما هست؟گويند( آيا ُسي ُاي نازل شود بُضي به بُضي ديگر نگريسُه  ُيو چوْ سوَه

  .(142خواهند( بفهمند  گردند، خدا دلهايشاْ َا برگردانيد به جرم اينكه ُردُي هسُند ُه  نميآْ گاه برُي
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با اينكه هر آينه شما َا َسولي از خود شما آُد ُه ضرَ و هلاك شما بر او گراْ است و او حريص است بر هدايت شما و به 
 .(142ين َءوف و َحيم است  ُُْن

ُنم و او پروَدگاَ عرش بزَگ است پس اگر اعراض ُردند بگو خدا ُرا بس است، ُُبودي نيست جز او ُن بر او توُل ُي
 142) 
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 اشاره

ُند، و اين آيات حال ُُْنين و ُنافقين دَ ُوقع نزول سوَه قرآني َا بياْ ُيشود، آيات سوَه برائت با اين چند آيه خُم ُي
 شود، و آْ ايندهد ُه با آْ ُُْن از ُنافق تشخيص داده ُيهاي نفاق َا شرح ُيو بدين وسيله نشانه ديگري از نشانه

ُنند و رد؟ و يا به يكديگر نگاه ُيگويند: اين آيه ايماْ ُداُُاْ َا زياد ُاست ُه دَ ُوقع نزول قرآْ به يكديگر ُي
 .گويند ُبادا ُسي شما َا ببيندُي

ه دهد، بُند ُه دلهاي ُُْنين به وي ُُمايل شود، و او َا دسُوَ ُيو دَ آخر َسول گراُي خود َا به وصفي توصيف ُي
 .اينكه اگر ُردم از او َوي گردانيدند بر خدا توُل جويد

آيد برُي "هلَْ يَراُُمْ ُنِْ أَحدٍَ "از طرز سْال "ةٌ فَمنِْهُمْ َُنْ يَقُولُ أَيُّكُمْ زادَتهُْ هذهِِ ِيِماناً ... وَ هُمْ ُافِروَُْوَ ِِذا ُا أُنْزِلتَْ سُوََ "
ُه گوينده و پرسش ُننده آْ دلش خالي از شك و ترديد نبوده، زيرا طبع چنين سْالي خود گواه است بر اينكه صاحب آْ 

 ُند ُسيپنداَد ُه دل سايرين ُانند دل او است، لذا جسُجو ُينزول قرآْ احساس نكرده، و چوْ ُي دَ دل خود اثري از
ُند ُه پيغمبر اُرم دعويداَ اين است ُه قرآْ دَ َا ُه دلش از نزول قرآْ ُُاثر شده پيدا ُند، به عباَت ديگر، او خيال ُي

ُه  بينداينكه ُسُُد و آُاده اصلاح باشد يا نباشد، و چوْ خود َا ُيُند، چه گذاَد و همه َا اصلاح ُيتماُي دلها اثر ُي
شود، تا گذاَد، ترديدش زيادتر ُيشود دَ دلش اثري از خشوع دَ برابر خدا و ُيل به حق نميهر چه سوَه جديد نازل ُي

ُثل  ز ُثل خودش باشند، ُه اگراند بپرسد، نكند ايشاْ نيشود از سايرين ُه دَ ُوقع نزول حاضر بودهآنجا ُه ناگزير ُي
 .اويند دَ نفاقش اسُواَتر باشد

و ُوتاه سخن، نحوه سْال گواه است بر اينكه سائل دلش خالي از نفاق نيست، زيرا خود خداي تُالي دَ دو آيه ُوَد بحث 
آنهايي ُه ايماْ  "ذيِنَ آَُنُوافَأََُّا الَّ "وضع دلها َا َوشن نموده، ُياْ دل ُُْنين و دل بيماَدلاْ فرق گذاشُه و فرُوده:

البُه اين وصف آخري از قرينه  -آوَدند، و دلهايشاْ خالي از نفاق و بري از ُرض است و نسبت به دين خود يقين داَند
شود، هم از جهت ُيفيت و هم از شود ايمانشاْ زيادُياي ُه نازل ُيدَ نُيجه از شنيدْ سوَه -شودُقابله اسُفاده ُي

 .حيث ُميت
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 779افزايد و قلب مريض را رجس و ضلالت[ ..... ص: هيچ سوره قرآني بي اثر در دلها نيست، قلب سليم را ايمان و سرور مي]

شود و اين زيادي، زيادي دَ ُيفيت چوْ وقُي زُينه دل با نوَ هدايت آيات قرآني َوشن گرديد، قهرا نوَ ايماْ زياد ُي
شود نيز از آنجايي ُه قرآْ ُريم ُشُمل است بر ُُاَف و حقايقي تازه و قهرا نوَ بيشُري از ايماْ دَ دل پيدا ُياست. و 

 هاي قرآني، ازگردد، و اين زيادي دَ ُميت است، و نسبت زيادي ايماْ به سوَهتري بر ايماْ قبل علاوه ُيو ايماْ تازه
همين گذاَد، عينا بگوئيم فلاْ غذا دَ ُزاج، فلاْ اثر َا ُيهمانطوَ ُه ُي قبيل نسبت دادْ به اسباب ظاهري است،  يُني

ايماْ  ُند، وهاي قرآني دَ دل ُُْنين اثر ُيبخشد( و بهر تقدير، پس سوَهگوئيم آيات قرآني دَ جاْ آدُي نوَ ُيُُنا ُي
وَ همُْ  "گردد،ت و سروَ افروخُه ُيهايشاْ از بهجسازد، و بدين جهت شرح صدَ يافُه، َخساَهآناْ َا زيادتر ُي

 ."يسََُْبْشِرُوَْ

، يُني ضلالُي جديد بر ضلالت "فَزادتَْهُمْ َِجْساً ِلَِي َِجسِْهِمْ "ُه هماْ اهل شك و نفاقند، "أََُّا الَّذيِنَ فِي قلُُوبِهِمْ ُرََضٌ "



وَ َُنْ يرُِدْ أَْْ يُضِلَّهُ  "فرُايد:اينكه ُيشود، دَ اصطلاح قرآْ َجس به ُُناي ضلالت است، بدليل قديمشاْ افزوده ُي
 .«1» "ُْْنُِوَْيَجُْلَْ صَدََْهُ ضَيِّقاً حَرجَاً َُأَنَّما يَصََُّّدُ فيِ السَّماءِ َُذلكَِ يَجَُْلُ اللَّهُ الرِّجْسَ عَلَي الَّذِينَ لا يُ

ه آيه ُند، ُبرقراَ است، اين ُُنا َا افاده ُي "فِي قُلُوبِهِمْ ُرََضٌالَّذِينَ  "و جمله "الَّذِينَ آُنَُوا "اي ُه دَ ُياْ جملهو ُقابله
دَ باَه ُساني است ُه دَ دلشاْ ايماْ صحيحي وجود نداَد، و دلهايشاْ گرفُاَ شك و انكاَ است، ُه خود ُنجر به ُفر 

 ."وَ ُاتُوا وَ هُمْ ُافِروَُْ "فرُايدشود، و لذا دَ آخر ُيُي

اي از قرآْ بي اثر دَ دلهاي شنوندگاْ نيست، و اگر قلب شنونده سليم باشد، ند بر اينكه هيچ سوَهُاين آيه دلالت ُي
شود ُه َجس و ضلالت هاي قرآْ باعث ُيگردد، و اگر قلب، قلب ُريضي باشد، همين سوَهايماْ و ُسرتش زياده ُي

ُِنَ الْقُرآِْْ ُا هوَُ شِفاءٌ وَ ََحْمةٌَ للِْمُُِْْنِينَ وَ لا يزَِيدُ الظَّالِمِينَ  وَ نُنَزِّلُ "آناْ بيشُر شود، هم چناْ ُه نظير اين ُُنا َا دَ آيه
 .تصريح نموده« 4» "ِِلَّا خسَاَاً

__________________________________________________ 

پذيرش هدايت الهي(  سازد ُه تو گويي  دَاش َا تنگ و ُم گنجايش ُيو هر ُه َا ُه بخواهد گمراه ُند سينه(1)
 142سازد. سوَه انُام آيه آوَند ُسلط ُيساْ َجس َا بر ُساني ُه ايماْ نميخواهد به آسماْ صُود ُند بدينُي

ايد. افزُنيم از قرآْ چيزهايي ُه ُايه شفاي  دلها( و َحمت بر ُُْنين است، و ُافراْ َا جز زيانكاَي نميو نازل ُي(2)
 24سوَه اسري آيه 
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 "... أَ وَ لا يَرَوَْْ أَنَّهمُْ يُفَُْنوَُْ فيِ ُُلِّ عامٍ َُرَّةً أَوْ َُرَّتيَنِْ "

، با اينكه گيرندُنند و عبرت نميدهد: چرا ايشاْ تفكر نمياسُفهام دَ اين آيه اسُفهام تقرير است، و آيه چنين ُُنا ُي
توانند از ها از اُُحاْ ُردود گشُه و نميگيرند و دَ همه نوبتُوَد اُُحاْ قراَ ُيبينند دَ هر سالي يك يا دو باَ ُي

شدند و وظيفه ُردند قطُا بيداَ ُيشوند، و اگر دَ اين باَه فكر ُيُنند و ُُذُر نمياُُحاْ خدايي بيروْ آيند، و توبه نمي
شود هر سالي ُه بگذَد ه اين ُفر و نفاق باعث ُيشد ُه اداُدادند، و يقينشاْ ُيواجب و حياتي خود َا تشخيص ُي

 .اي بر پليديهايشاْ افزوده گشُه، سرانجام هلاُت دائمي و خسراْ ابديشاْ حُمي شودپليدي تازه

 "... وَ ِِذا ُا أُنْزِلتَْ سُوَةٌَ نَظَرَ بَُْضهُُمْ ِلِي بَُضٍْ هَلْ يَراُُمْ ُنِْ أحَدٍَ "

و قهرا ايشاْ هم  -شودهاي قرآْ نازل ُياي از سوَهقين است ُه وقُي سوَهاين خصيصه ديگري از خصايص ُناف
د؟ و اين حرف بينُنند ُه ُُناي نگاه ُردنشاْ اين است ُه آيا ُسي شما َا ُيبيكديگر نگاهي ُي -شنوندحاضرند و ُي

لق و از ناَاحُي حفظ ُند، و از قحرف ُسي است ُه ُطلبي َا بشنود ُه طاقت شنيدنش َا نداشُه، و نُواند قيافه خود َا 
اضطراب دَوني َنگش هم عوض شود و بُرسد ُه ديگراْ از برگشُن َنگ َويش آنچه َا ُه دَ دل او است بخوانند و از 

سر دَونش آگاه شوند، لا جرم به ُسي ُه از حال وي و باطنش خبر داَد َو ُرده و از او بپرسند آيا ُسي از اطرافياْ از 
 .َ شده يا نهوضع وي خبردا

ُند بر اي است ُه دلالت ُيُقصود از بُض ُنافقين هسُند، و اين خود از ادله "نَظَرَ بَُْضُهمُْ ِلِي بَُضٍْ "پس، اينكه فرُود:
نظر ُضهم نظر ب "،"نَظَرَ بَُْضُهُمْ "گردد، و ُُنايُه دَ آيه قبلي بود نيز به ُنافقين برُي "فَمنِْهُمْ َُنْ يَقُولُ "اينكه ضمير

ُند، نگاه ُردْ ُسي ُه ُضطرب باشد و بُرسد از اينكه اسراَش است، يُني بُضي به بُضي نگاه ُي "قلق ُضطرب
 .فاش شده باشد

ض بُضي به بُ "دهد:ُند و آْ َا چنين ُُنا ُيَا تفسير ُي "نَظَرَ بَُْضُهُمْ ِِلي بَُْضٍ "جمله "هلَْ يَراُُمْ ُنِْ أَحدٍَ "و جمله



 "حدا "براي تاُيد، و ُلمه "ُن احد "دَ جمله "ُن "و ُلمه "گويد: آيا ُسي شما َا ديدنگاه ُسي ُه ُينگاه ُردند، 
 .است "يراُم "فاعل

ر اين است ُه از حضوَ پيغمب "ثُمَّ انصَْرَفُوا صَرفََ اللَّهُ قُلُوبهَُمْ بِأنََّهُمْ قَومٌْ لا يَفْقهَُوَْ "آيد ُه ُُنايو از ظاهر سياق برُي
گردند دَ حالي ُه خدا دلهايشاْ َا از فرا گرفُن و دَيافُن آيات الهي و ايماْ به آْ برگردانيده است، بجهت آنكه يبرُ

 لماي البُه بنا به گفُه ع -"صَرفََ اللَّهُ قُلُوبَهُمْ "تواْ گفت جملهَود. پس ُيُردُي هسُند ُه حرف حق به گوششاْ نمي
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 .ايست حاليهجمله -"قد "اي ُه اولش فُل ُاضي است خالي باشد از حرفاند جمله حاليهُه جايز دانسُهُوفي 

و چه بسا احُمال َود ُه ُنظوَ از جمله ُذُوَ نفريني باشد از خداي تُالي بر ُنافقين، و نظائر آْ دَ قرآْ زياد است، و 
 .نفرين خدا دَ همه جا به ُُناي تهديد بشر است

 761پيامبر اسلام صلي اللَّه عليه و آله به اينكه نسبت به هدايت مردم حرص و اهتمام شديد دارد[ ..... ص:  توصيف]

 "لَقدَْ جاءَُُمْ ََسُولٌ ُنِْ أَنْفسُِكُمْ عَزِيزٌ عَلَيهِْ ُا عنَُُِّمْ حرَِيصٌ عَلَيْكمُْ بِالمُُِْْْنِينَ َؤَفٌُ ََحِيمٌ

ُصدَيه است، ُه آْ َا به  "ُا عَنُُِّمْ "دَ جمله "ُا "ُُناي هلاُت است، و ُلمه به ُُناي ضرَ و هم به "عنت "ُلمه
دهد خاتم انبياء ُحمد  ص( است، چوْ نمايد، و ُنظوَ از َسول، بطوَي ُه سياق دو آيه گواهي ُيُُناي ُصدَ تاويل ُي

ُه ُقصود اين باشد ُه او ُثل شما بشر ُند به اينكه از خود ايشاْ است، و ظاهر اين است بينيم ُه او َا وصف ُيُي
است، و همنوع خود شما است، چوْ دَ ُلام چيزي ُه دليل باشد بر اينكه خطاب بخصوص عرب و يا قريش باشد نيست، 

 .اندُخصوصا نظر به اينكه دَ ُياْ آناْ دَ حال خطاب، ُسلماناني از َوم و فاَس و حبشه نيز بوده

ُردم! پيغمبري از جنس خود شما ُردم بياُده ُه از اوصافش يكي اين است ُه از خساَت و ُُناي آيه اين است: هاْ اي 
شود، و ديگر اينكه او دَ خيرخواهي و نجات شما چه ُُْن و چه غير ُُْن حريص ديدْ شما و از نابود شدنُاْ ناَاحت ُي

چنين است آيا باز هم جا داَد ُه از او  است، و اينكه او نسبت به خصوص ُُْنين َؤوف و َحيم است، و با اينكه اوصافش
سرپيچي ُنيد؟ نه، بلكه سزاواَ است ُه از او اطاعت ُنيد، چوْ او َسولي است ُه قيام نكرده ُگر با اُر خدا، اطاعت 

ُردْ از او اطاعت خدا است، آَي، جا داَد به او نزديك شويد و با او انس بگيريد، چوْ او هم ُثل خود شما بشر است، پس 
 .هر چه دعوت ُرد بپذيريد، و هر خيرخواهي ُه نمود بكاَ ببنديدب

 "و "ُن انفسكم "و "َسول "از اين بياْ ُُلوم شد ُه قيدهايي ُه دَ ُلام اخذ شده و اوصافي ُه آوَده شده يُني وصف
ولََّوْا فَإِْْ تَ "فرُايد:يه ذيلش ُيهمه براي تاُيد آْ سفاَش آوَده شده، دليلش اين است ُه دَ آ "عَزِيزٌ عَلَيهِْ ُا عَنُُِّمْ ...

 ."فَقُلْ حَسبِْيَ اللَّهُ

ي يُني: بگو او ُرا ُافي است، و هيچ ُُبود "فَإِْْ توََلَّوْا فَقلُْ حَسبِْيَ اللَّهُ لا ِلِهَ ِِلَّا هُوَ عَلَيْهِ تَوََُّلتُْ وَ هوَُ ََبُّ الَُْرْشِ الُْظَِيمِ "
 .نيست جز او

َساند ُه چوْ او از همه اسباب دَ ُقام تُليل حكم به وجوب ُُابُت از آْ جناب است. و ُي "ِِلَّا هوَُ لا ِِلهَ "پس، جمله
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ال و جز او ُُبودي نيست. احُم اي نيست، چوْ تنها اوست ُُبود،ُند. آَي، جز خداي تُالي ُفايت ُنندهوي َا ُفايت ُي
داً وَ قالُوا اتَّخَذَ اللَّهُ وَلَ "دَ آيه "سبحانه "فقط بمنظوَ تُليم، ذُر شده باشد، نظير ُلمه "لا ِِلهَ ِلَِّا هوَُ "هم داَد ُه جمله

 .«1» "سُبْحانَهُ



َا ُه به الُزام، دلالت بر ُُناي توُل داَد  "للَّهُحَسبِْيَ ا "َساند تفسيري است ُه جملهُه حصر َا ُي "عَلَيهِْ تَوََُّلتُْ "جمله
هاي گذشُه، بياْ شد ُه ُُناي توُل اين است ُه بنده پروَدگاَ خود َا وُيل خود بداند اي از بحثُند. دَ پاَهتفسير ُي

و يكي از آنها خود  -َدُاَه و ُدبر اُوَ خود بداند، به اين ُُنا از تمسك به اسبابي ُه از سببيت آنها آگهي داو او َا همه
 .ويدگردد تمسك بجُه علُي است ناقص، دست برداشُه و به سبب حقيقي ُه تماُي اسباب به او ُنُهي ُي -اوست

و ُنظوَ اين بود ُه بفهماند خداي تُالي آْ  "وَ هوَُ َبَُّ الُْرَْشِ الُْظَِيمِ "شود ُه چرا دَ آخر فرُود:از همين جا ُُلوم ُي
 .سلطنُش بر تماُي ُوجودات حاُم، و نسبت به همه ُدبر است پادشهي است ُه

براي اين است ُه َسول گراُيش َا اَشاد ُند به اينكه  "فُوُل علي اللَّه "و نفرُود: "فقَُلْ حَسبِْيَ اللَّهُ ... "و اگر فرُود:
ساْ به زد، و نظر صائب آنست ُه انسابايد توُلش بر خدا، توأم باشد با ياد اين حقايق ُه ُُناي حقيقت توُل َا َوشن ُي

برد  و قهرا بُضي از اسباب است نه همه آْ( وثوق و اتكاء نكند، بلكه ُُُقد خوَد و پي ُيآنچه ُه از اسباب ظاهري بر ُي
باشد ُه هر سببي هر اثر و خاصيُي داَد ُه خداوند به آْ افاضه ُرده، و دَ َسيدْ به غرض و هدف خود به پروَدگاَ خود 

 .كاء ُندات

ُند بر اينكه َسول خدا  ص( اهُمام عجيبي نسبت به هدايت يافُن ُردم داشُه، و اين دلالت بر اين آيه شريفه دلالت ُي
ُند ُه دَ آنچه ُه همت گماَده بر خدا توُل ُند، و دَ آيه ُسي پوشيده نيست، پس خداوند تُالي آْ حضرت َا اُر ُي

 .دقت بفرُائيد -و حرص و ولُش هدايت يافُن ُردم و َسيدنشاْ به سُادت است قبلي بياْ ُرده بود ُه همه همت او

 761بحث روايتي ])رواياتي در ذيل آيات گذشته است([ ..... ص: 

 اشاره

 دَ ُافي به سند خود از ابي عمرو زبيري از اُام صادق  ع( َوايت ُرده ُه
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 763روايتي در باره نقص و تماميت ايمان و شدت و ضعف آن و روايتي در مورد پاك بودن پدران پيامبر )ص( از زنا[ ..... ص: ]

ْ صادَ ضمن حديثي طولاني ُه دَ باَه نقص ايماْ و تماُيت آْ بياْ داشُه دَ جواب عمرو ُه پرسيده است: ُن نق
 وَ ِِذا ُا أُنزِْلتَْ "ايماْ و تماُيت آْ َا فهميدم، اينك بفرُائيد اين زيادت ايماْ از ُجا است؟ فرُوده است: از آيه شريفه

 رُوَْ وَ أََُّا الَّذِينَ فِي قُلُوبِهِمْ ُرَضٌَسَُْبشِْسُوََةٌ فَمِنْهمُْ َُنْ يقَُولُ أَيُّكمُْ زادتَْهُ هذهِِ ِيِماناً فَأََُّا الَّذيِنَ آَُنُوا فَزادتَْهُمْ ِِيماناً وَ هُمْ يَ
 .«1» "نحَْنُ نقَُصُّ عَلَيكَْ نَبَأَهمُْ بِالْحقَِّ ِنَِّهُمْ فُِْيةٌَ آُنَُوا بِربَِّهِمْ وَ زِدْناهمُْ هُديً "و نيز آيه شريفه "فَزادتَْهُمْ َِجسْاً ِِليَ َِجْسِهمِْ

شد، و ُردم همه از داشت، ديگر ايماْ هيچ ُس از ُسي زيادتر نميْ نميچوْ اگر ايماْ، ُم و زياد و تماُيت و نقصا
َفت. آَي، بخاطر شدند و برتريها همه از ُياْ ُيشدند، و اصولا ُردم همه يكساْ ُيبرخوَداَي از اين نُمت يكساْ ُي

ُْنين دَ نزد خدا ُخُلف شوند و بخاطر زيادي آْ است ُه دَجات ُهمين تماُيت ايماْ است ُه ُُْنين داخل بهشت ُي
 .«4»َوند اند به جهنم ُيگردد و بخاطر نداشُن آْ، ُساني ُه دَ تحصيلش ُوتاهي ُردهُي

وَ أََُّا الَّذِينَ فِي قُلُوبِهمِْ َُرضٌَ فَزادَتْهمُْ  "و دَ تفسير عياشي از زَاَة بن اعين از ابي جُفر  ع( َوايت ُرده ُه دَ تفسير آيه



 .«0»افزايد فرُود: يُني شكي بر شكشاْ ُي "جْسِهمَِِْجْساً ِِليَ َِ

گفُه است ُه ابو نُيم دَ ُُاب دلائل از ابن عباس َوايت  "لقََدْ جاءَُُمْ ََسُولٌ ُنِْ أنَْفُسِكُمْ "و دَ الدَ المنثوَ دَ ذيل آيه
لاقات نكردند، و خداوند لا يزال ُرده ُه گفت َسول خدا  ص( فرُوده: هيچ يك از پدَاْ و ُادَاْ ُن، با زنا همديگر َا ُ

ُرد، و هر ُجا ُه از يك پدَ فرزنداني ُرا از پشت پدَاني پاك به َحم ُادَاني پاك و َحمهايي ُصفا و ُهذب ُنُقل ُي
 .«2»شدم ُه از همه پاُُر و بهُر بود آُد ُن به پشت آْ فرزند ُنُقل ُيبوجود ُي

از قبيل عباس، انس، ابي هريره،  -چه از اصحاب و چه از غير ايشاْ -حديثُْلف: دَ اين ُُنا َوايات بسياَي از َجال 
 َبيُة بن حاَث بن عبد المطلب، پسر عمر، ابن عباس، علي  ع(، ُحمد بن علي، اُام باقر، و جُفر بن ُحمد، اُام صادق
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شاْ َا به حق ُه ايشاْ جوانمرداني بودند ُه به خدا ايماْ آوَدند و ُا هدايُشاْ َا خوانيم داسُاْ ايُا بر تو ُي(1)
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 .«1»ع(و غير ايشاْ از َسول خدا  ص( َوايت شده )

و ابن ُردويه از  -دَ ُُاب المصاحف -و ابن انباَي -دَ ُُاب فضائل قرآْ -َ الدَ المنثوَ است ُه ابن ضريسو نيز د
اي ُه از قرآْ از ناحيه خدا  و به نقلي ديگر از گفت: آخرين آيهاند ُه گفت: ابي بن ُُب باَها ُيحسن َوايت ُرده

 .«2»بود  "أَنْفُسِكمُْ ...لَقدَْ جاءَُُمْ ََسُولٌ ُِنْ  "آسماْ( نازل شد آيه

َوايت شده، و ليكن با َوايات ديگري ُه بزودي خواهيد ديد و « 0»ُْلف: اين َوايت از طريق ديگري از ابي بن ُُب 
آيه  ُرد بر اينكه اينگذشت، و دلالت ُي« 2» "وَ اتَّقُوا يَوُْاً تُرْجَُُوَْ فِيهِ ِلَِي اللَّهِ "همچنين با َواياتي ُه دَ تفسير آيه

آخرين آيه قرآني است، ُُاَضه داَد، علاوه بر اينكه، نه الفاظ آيه ُوَد بحث سازگاَي داَد به اينكه آخرين باشد و نه آيه 
اي از وقايع بيماَي و وفات َسول خدا  ص( باشد، از قبيل داسُاْ قلم و سوَه بقره، ُگر اينكه ُقصود آيه اشاَه به پاَه

 .دوات

اند ُه َ است ُه ابن اسحاق و احمد بن حنبل و ابن ابي داود از عباد بن عبد اللَّه بن زبير َوايت ُردهو نيز دَ الدَ المنثو
گفت: حاَث بن خزيمه اين دو آيه آخر سوَه برائت َا نزد عمر آوَد، عمر پرسيد ُيست با تو ُه شهادت دهد اين دو آيه از 

ه ُسي با ُن بود ُه اين آيه َا از َسول خدا  ص( شنيده باشد، و قرآْ است؟ حاَث جواب داد به خدا قسم به ياد نداَم چ
ام، و تكراَ ُردم تا خوب ياد گرفُم و حفظ شدم. عمر ص( شنيده)دهم ُه آْ َا از َسول خدا ليكن ُن خود شهادت ُي
يدم، اگر سه تا آيه ص( شن)دهم بر اينكه اين دو آيه از قرآْ است و ُن خودم آْ َا از َسول خدا گفت: ُن نيز شهادت ُي

ُلحق  خوَد به آْدادم، و ليكن حال ُه دو تا است نگاه ُنيد ببينيد به ُدام سوَه ُيبود يك سوَه ُسُقلي قراَش ُي
 .«2»ُنيد، ايشاْ هم آْ َا ُلحق به سوَه برائت ُردند 

خواهم، زيرا َسول خدا نمي ُْلف: و دَ َوايت ديگري آُده ُه عمر به حاَث گفت: ُن هرگز از تو دَ اين ادعا شاهدي
دَ آينده نزديكي دَ بحث پيراُوْ  -اْ شاء اللَّه -و دَ اين ُُنا احاديث ديگري واَد شده ُه«. 3» ص( اينطوَ بود 

 بندي و تاليف قرآْ وترُيب
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 .هاي ديگري ُه ُربوط به آْ است دَ سوَه حجر ايراد خواهد گرديدهمچنين دَ بحث

لام راي بحث و گفُگو از وضع ُنافقين دَ اساي َا بَسيم يك فصل جداگانهقبلا بنا داشُيم وقُي به آخر سوَه برائت ُي
اخُصاص داده، آياتي َا ُه دَ باَه آناْ نازل شده از قرآْ ُريم اسُخراج نموده، آْ گاه به تجزيه و تحليل تاَيخ پرداخُه، 

م، و ليكن از ذَانيفسادي َا ُه اين طائفه به َاه انداخُند و ضرباتي َا ُه بر پيكر اسلام واَد آوَدند از نظر خواننده گراُي بگ
آنجايي ُه ُطالب تفسيري طولاني شد، از ايراد اين بحث صرفنظر ُرديم، و آْ َا به انُظاَ َسيدْ ُوَد ُناسبي تاخير 

 .انداخُيم، و از خدا توفيق ُسألت داَيم، ُه او، ولي توفيق است

 و الحمد للَّه َب الُالمين

 


